Musikanten|knochen [muzi”’kanton’knoxon] m. 
(S, -) os pouilleux (articulation dù coude). 
Musiker [’mu:zikor] m. (s, A °-in [-in] f. 
(-, nen) musicien m.; musicienne f. 

Musikus [-kus] m. (-, sizi). [Vx.] musicien m. 

musisch ['’mu:zif} adj. artistique; littéraire. 
musizieren ([muzi’tsi:ron] v. intr. faire de la 
musique. 

Musivlarbeit [mu”zi:farbait] f. mosaïque f. 

Mussivgold [-'gəlt} n. (s) or mussif. 

Muskat [mus’ka:t] m. (s, e). BOT. muscade f. 
Muskateller [muska’telor] m. (s, A raisin, vin 
muscat. ` 
Muskatjnuß {[mus’”’ka:t’nus] f. (-, e) noix (f.) 
muscade ; muscade f. ||°=wein m. (s, e). V. Mus- 
KATELLER. 

Muskel [’muskəl] m. (s, n) muscle m. 
Muskel|faser ["muskəl'fa :zər] f. CG n) fibre (f.) 
musculaire. ||°-kater m. (s). FAM. courbature f.; 
crampe f. ||°=kraft f. force (f.) musculaire. 
muskelig [’muskəliç] adj. musclé. 

Muskete [mus’ke:tə] f. (-, n). Hirst, mousquet m. 
Musketier [-kə'ti:r] m. (s, e) mousquetaire m. 
muskulär {musku’le:r] adj. musculaire. 
Muskulatur [muskula'tu:r] f. (-, en) muscula- 
ture f. 
muskulös [-'lø:s] adj. musclé; musculeux ` vigou- 
reux. 

Muß musi n. nécessité f.; devoir m. 

MuBe [’mu:s9} f. loisir m. ; détente f. | mit Muße, 
à loisit. 

Mußejstunde [’’muso’ rtundo] f. (-, n) moment 
(m.) de liberté. ||°-zeit f. (-, en) loisir m. 

Musselin [muso'li:n] m. (s, ei mousseline f. 
müssen [’myson] (u, u) auxil. de mode. 1. [ge- 
zwungen sein] ich muß abreisen, il faut que je 
parte; il me faut partir; je dois partir; je suis 
obligé de partir. | er müßte hier sein, il devrait 
être là. | ich muß in die Stadt, il faut que j'aille. 
en ville, | man muß bemerken, il est à noter. | 
da muß ich lachen !, laissez-moi rire! | man mußte 
die Klarheit seiner Analyse bewundern, on ne pou- 
vait pas ne pas admirer la clarté de son analyse. 
| es hat so sein müssen, c'était fatal. | kein Mensch 
muß müssen (LESSING), nul mest tenu à plier 
Féchine. 
2. [Wahrscheinlichkeit] er muß hier sein, il est 
sûrement ici. | er muß gleich kommen, il va venir 
tout de suite. | es müßte mit dem Teufel zu- 
gehen, wenn, il faudrait que le diable s’en mêle, 
pour que. | ich müßte denn verrückt werden, 
à moins que je ne devienne fou. 

müñig [’my:siç] adj. 1. oisif; inoccupé. | ein 
müfiges Leben führen, vivre dans l’oisiveté. 

2. oiseux; inutile. | müfige Frage, question 
oiseuse, superflue. 

Mükigigang [’’my:siç’gay] m. (s) oisiveté f.; 
inaction f. | Müfiggang ist aller Laster Anfang, 
l’oisiveté est Ia mère de tous les vices. 

Müfig|gänger [-'geyər] m. (s, A oisif m. 

Muster ['mustər] n. (s, A. 1. modèle m.; exem- 
plaire m.; échantillon m. | Muster -ohne Wert, 


échantillon sans valeur. |. nach Muster bestellen, 
commander sur échantillon. 

2. exemple m. | sich ein Muster an jm nehmen, 
prendre modèle sur qn. | das ist ein Muster von 
einem Lehrer, c'est le modèle du bon maître. 

3. [Schneiderei] modèle m. ; patron m. ; dessin m. ; 


motif m. (de tissu). 

Muster|betrieb ["mustərbə’tri:p] m. (s, e) 
exploitation (f.) modèle. |°-bild n. (s, er) exemple 
m. ||-gültig adj. exemplaire. ||°=karte f. (-, n) 
carte (f.) d'échantillons. ||°=knabe m. (n, n) enfant 
(m. èt f.) modèle. ||°=koliektion f. (-, n) collec- 
tion f. (de couture). |[°-messe f. (-, en) foire (f.) 
aux échantillons. |°-schutz m. (es) protection 
(m.) des modèles. ||°-wirtschaft f. (-, en) ferme 
(f.) modèle. |°-zeichner m. (s, A modéliste m. 

musterhaft {’mustorhaîft] adj. qui peut servir de 
modèle; exemplaire. 

Musterhaftigkeit [-haftiçkait] f. perfection f.; 
valeur (f.) de modèle. 
mustern [’mustorn] v. tr. passer en revue; 
inspecter ; examiner. | jn mit den Augen mustern, 
toiser qn du regard. || Mm. 1° faire passer devant 
le conseil de révision ; 2° passer en revue. || TEXT. 
gemusterter Stoff, étoffe (f.) à motifs, à dessins. 

Musterung [-taruy] f. examen m. ; inspection f. ; 
révision f. | eine Musterung abhalten, vornehmen, 
passer en revue. 

Musterungsjausschuß ["mustəruys'aussus] m. 
(es, "ei, Mm. conseil (m.) de revision. ||°-kom- 
mission f. (-, en) commission (f.) de recensement, 
Mut [mu:t] m. (s). 1. état (m.) d'âme ; humeur f. ; 


- cœur m. | frohen Mutes sein, avoir le cœur joyeux. 


| bei gutem Mute sein, être plein d'entrain; se 
sentir dispos. | wie ist dir zumute?, comment te 
sen$-tu ? | mir ist nicht wohl (übel) zumute, je me 
sens mal; je ne me sens pas bien. | Grofimut, 
générosité f. | Schwermut, mélancolie f. | Sanft- 
mut, douceur f. | Gleichmut, impassibilité f. 

2. Courage m.; vaillance f.; bravoure f. | Mut 
fassen, prendre courage. | im Mut einflößen, ma- 
chen, encourager qn; donner du courage à qn. | 
den Mut sinken lassen, perdre courage ; se décou- 
rager. 

mutllos £’mu:tlo:s] adj. sans courage ; découragé. 
Mut|losigkeit [’’mut’lo:zickait] f. décourage- 
ment m. 

mut|mañen, [’’mu:t"ma:son] (mutmafite, gemut- 
mañt) v. tr. supposer; présumer. |-mañlich adj. 
et adv. probable; probablement. ||°-maßung f. 
(-, en) supposition f.; conjecture f. |-voil adj. 
plein de courage; courageux. |°-wille m. (ns) 
espièglerie f.; enjouement m.; caprice m. | aus 
Mutwillen, par caprice. |-willig adj. mutin; 
espiègle ; folâtre ; capricieux. — adv. de gaieté de 
cœur ; légèrement. 

Mutation [muta’tsio:n] f. CG en). Bro, muta- 
tion f. 

Mütchen (mv (canin (s) rancune f. | sein Müt- 
chen an jm kühlen, passer sa colère sur qn. 
muten [’mu:ton] v. tr. faire une demande. || 
MINES. demander la concession d’une mine. 


mutieren [mu’ti:ron] v. intr. [Stimme] muer. 

mutig [’mu:tiç] adj. brave; courageux. 

Mutter ['mutər] f. (-, “) mère f. | die gute Mut- 
ter, la bonne mère. | sie ist ihm eine Mutter ge- 
wesen, elle a été une mère pour lui. || Fic. mère f. 
| Mutter Natur, notre mère la nature. | Vorsicht 
ist die Mutter der Weisheit; pop. Vorsicht ist 
die Mutter der Porzellankiste, prudence est mère 
de sûreté. 

f. (pi. Muttern). TECHN. [Schraubenmutter] 
écrou m. 

Mutterjast ["mutər’ast] m. (es, "ei maîtresse 
branche. ||°=biene f. (-, n) reine (f.) des abeilles. 
[°=boden m. (s, "1. °-erde f. terre végétale. 
i*-faB n. (es, "en mère (f.) de vinaigre. ||°-fie- 
ber n. (s). MÉD. fièvre puerpérale. |‘-flugzeug n. 
(s, e) avion porteur. |°-gottes. Mutter Gottes, 
Mère de Dieu. |°-gottesbild n. (s, er) [image 
de la] madone f. ||°=haus n. (es, “er) maison (f.) 
mère. ||°=kind n. (s, er) enfant gâté. ||°=kirche f. 
CG n) église mère f. |°=korn n. (s, en BOT. 
ergot (m.) du seigle. |°=kuchen m. (s, A Mën. 
placenta m. |°-land n. (s, ert mère (f.)’patrie. | 
das französische Mutterland, la France métropo- 
litaine. |°-lauge f. (-, n). CHIM. eau (f.) mère. 
l-ios adj. orphelin de mère. |°-mal n. (s, e) 
envie f. ; tache (f.) de naissance. ||°=mord m. (s, e), 
ĉ=mörder(in) m. (s, A. f. CG nen) matricide m. 
(CA |‘-recht n. (s) matriarcat m. ||°-schaf n. 
(s, e) brebis f. ||°-schiff n. (s, e). Mar. navire, 
bâtiment ravitailleur. {|°-schof m. (es) sein 
maternel. |-seelenaltein adj. tout seul. |°-sôhn- 
chen n. (s, -) enfant gâté. |°-sprache f. (-, n) 
langue maternelle. |°-stadt f. (-, "ei ville natale. 
l°-stelle f. bei jm Mutierstelle vertreten, tenir 
lieu de mère à qn. ||°-tag m. (s) fête (f.) des mères. 
°-witz m. (es) bon sens (héréditaire). 

Muttern/schlüssel [’’mutorn’rlysol]l m. (s, A. 
TECHN. clef (f.) à écrous. 


N, n [cn] n. n m. | das große N, le N majuscule. 
| das kleine n, le n minuscule. 

na [na] interj. eh bien!; alors; allons! | na 
endlich!, enfin! | na, und?, et puis après? | na 
und ob!, et comment! ; je pense bien! 

Nabe [’na:b9] f. ©, n) moyeu m. 

Nabel ['na:bəl] m. (s, -). ANAT. nombril m. | 
Nabelschnur, cordon ombilical. | Nabelbruch, her- 
nie ombilicale. 

Nabob [’'na:bəb] m. (s, s) nabab m. 

nach [na:x] prép. (dat.). 1. [räumlich] vers; en 
direction de; sur. | nach Hause gehen, rentrer à 
la maison. | nach oben, vers le haut. | nach jeder 
Richtung, dans, pour- toutes les directions. | nach 
der linken Seite, du côté gauche; vers la gauche. 
| nach rechts fahren, tourner à droite. | nach links 
fahren, tourner à gauche. | der Weg nach dem 
Rathaus, le chemin de l’hôtel de ville. | nach 
Paris fahren, aller, se rendre à Paris. | nach 
Deutschland fahren, aller en Allemagne. | das 


Mütterchen [’mytosrçon], Mütterlein [-lain] n. 
(s, -) maman f.; petite mère; bonne vieille. 

mütterlich [-torliç] adj. maternel. | meine Vettern 
mütterlicherseits, mes cousins du côté de ma 
mère. 

Mütterlichkeit [-torlickait] f. maternité f.; sen- 
timent maternel. 

Mutterschaft [’mutor saft] f. maternité f. 

mutual [mutu’a:1], mutuell [-tu’el] adj. mutuel. 

Mutung [’mu:tuy] f. (-, en): MINES. demande (f.) 
de concession. 

Mütze [’mytso] f. (-, n) casquette f. | schirmlose 
Mütze, bonnet m. 

Mützen|schirm [’’mytson’rirm] m. (s, e) visière 
(f.) de casquette. 

Myriade [myri’a:d9] f. (-, n) myriade f. 

Myrrhe [’myrə} f. (-, n) myrrhe f. 

Myrte [’myrtə] f. (-, n). BOT. myrte m. 

Myrten|kranz [’’myrton’krants] m. (es, "ei cou- 
ronne nuptiale, de fleurs d’oranger. 

Mysterien[spiel [mys”te:riən’fpi:l] n. (S, e). 
LITTÉR., RELIG. mystère, drame religieux. 

mysteriôs [mysteri’o:s] adj. mystérieux. 

Mysterium [-te:rium] n. (s, rien) mystère m. 

Mystifikation [mystifika’tsio:n] f. CG en) mystifi- 
cation f. 

mystifizieren [-tifi'tsi:rən] v. tr. mystifier. 

Mystik ['mystik} f. mystique f. 

Mystiker [-tikər] m. (s, -) mystique m. 

mystisch (Or) adj. mystique. 

Mystizismus (-ti’tsismus] m. mysticisme m. 

Mythe [’my:to] f. (-, n) mythe m. 

mythisch [-tis] adj. mythique. 

Mythologie [mytolo’gi:] f. mythologie f. 

mythologisch [-'lo:gif] adj. mythologique. 

Mythos [’my:tos], Mythus [-tus] m. (-, then) 
mythe m. 

Myzel [my'tse:1] n. (s, e). BOT. mycélium m. 


Fenster liegt nach dem Garten, la fenêtre donne 
sur le jardin. | nach etwas schießen, tirer sur 
ach. || Fic. jn nach dem Weg fragen, demander 
son chemin à qn. nach dem Arzt schicken, 
envoyer chercher le médecin. | sich nach etwas 
sehnen, aspirer à qch. ; désirer (ardemment) qch. 
2. [zeitlich] après; à la suite de; au bout de. | 
nach getaner Arbeit, (une fois) le travail fini. | 
nach zehn Minuten, au bout de dix minutes. | nach 
Abzug von, après déduction de. | nach Christi 
Geburt (n. Chr.), après Jésus-Christ (apr. J.-C.). 
| einer nach dem anderen, l’un après l’autre. 

3. Fic. [begrifflich] selon; suivant; d’après. | nach 
dem Anschein; dem Anschein nach, suivant, selon 
les apparences. | nach seiner Aussage, selon ses 
dires. | nach Belieben, à volonté; à discrétion. | 
nach deutschem Geld, en monnaie allemande. | 
jeder nach seinem Geschmack, chacun selon son 
goût. | nach der Größe, selon la taille. | nach 
Maß (gearbeitet), [fait] sur mesure. | nach meiner 
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Meinung; meiner Meinung nach, à mon avis; 
selon moi. | nach Vermôgen, suivant ses moyens. 
| nach Möglichkeit; nach Kräften, selon ses pos- 
sibilités. | nach Seife duften, sentir (bon) le savon. 
| in nur dem Namen nach kennen, ne connaître qn 
que de nom. | nach einer Diät leben, suivre un 


régime. | nach der Natur malen, peindre d’après 
nature. | das ist nach meinem Herzen, cela me 
plaît. 


— ady. nach wie vor, tout comme (aupar)avant. 
| nach und nach, peu à peu; progressivement. 
— particule verb. sépar., exprime les idées de : 


a) suivre ` nachlaufen; b) imiter ` nachmachen ; 
c) action complémentaire ` nachfüllen; d) action 
prolongée : nachdenken. 


nachläffen [’’na:x’efon] v. tr. singer; imiter ser- 
vilement. 

nachlahmen [’’na:x'a:mon] v. tr. imiter. | jn 
nachahmen, imiter, copier qn. |°-ahmer m. (s, A 
imitateur m. ||°-ahmung f. (-, en) imitation f.; 
copie f.; contrefaçon f. 

Nach|appell [’’na:xa’pel] m. (s, e). MiL. contre- 
appel m. 

Nachiarbeit [’’nax’arbait] f. (-, en) travail (m.) 
complémentairé; retouche f. 

Nachbar(in) ['naxba:r(in)] m. (s, ou n, n), f. 
(- nen) voisin(e) m. (f.). 

nachbarlich [-ba:rliç} adj. voisin. 
Nachbarschaft [-barsaft] f. voisinage m. 
Nachbarslieute [-bars’loyta] pl. voisins m. pl. 
nach|bedenken [’’na:xbs’donkon] v. tr. (-be- 


dachte, -bedacht) réfléchir après coup (trop tard): 


Nachibeter [’’na:x’be:tor] m. (s, -). FIG. per- 
roquet m.; FAM. béni-oui-oui m. 

Nachjbild [’’na:x’bild] n. (s, er) imitation f. || 
PHYSIOL. persistance (f.) de l’image. |-bilden 
v. tr. copier ; imiter. |°-bildung f. (-, en) repro- 
duction f.; copie f.; fac-similé m. 

nach|bleiben L’’na:x’blaibon] (ie, ie) v. intr. res- 
ter en arrière; survivre. 

nach|blicken [’’na:x’bliken] v. intr. jm nach- 
blicken, suivre qn des yeux. 

Nach|blüte [’’na:x’bly:to] f. (-, n) seconde flo- 
raison. 

nach|datieren [’’na:xda’ti:ran] v. tr. postdater. 

nach|dem [na:x'de:m] conj. [zeitlich] après que. 
|| PAR EXT. selon que. 

— adv. ABUSIV. ensuite. | je nachdem, selon les 
circonstances; cela dépend. 

nach|denken [’’na:x’deykon] (dachte, gedacht) 
v. intr. über etwas (acc.) nachdenken, réfléchir à 
qch. méditer sur qch. |-denklich adj. pensif ; 
songeur; qui porte à réfléchir. | das stimmt nach- 
denklich, cela donne à réfléchir. |°-denklichkeit 
f. état d’esprit songeur ; méditation f. j 

Nachj|dichtung [’’na:x’diçctuy] f. (-, en) adapta- 
tion (f.) libre. 

Nachdruck l'’na:x’druk] m. (s, "ei insistance f. ; 
fermeté f. | mit allem Nachdruck, avec la plus 
grande insistance. || TYPOGR. m. (s, e) reproduc- 
tion f.; contrefaçon f. |-drucken v. tr. repro- 
duire. ||-drücklich, -drucksvoll adj. énergique ; 
insistant. 

— adv. avec fermeté; expressément. 

Nachleiferer ["na:x'aifərər] m. (s, A émule m. 
ll-eifern v. intr. jm nacheifern, être l’émule de qn. 

nachleilen ["na:x’ailən] v. intr. jm nacheilen, 
courir à la suite de qn. 

nachjeinander [’’na:xain’andor] adv. l’un après 
l’autre; à la file. | vierzehn Tage nacheinander, 
quinze jours de suite. 

nachlempfinden [’’na:xemp'findon] (a, u) v. tr. 
de eine Freude nachempfinden, partager la joie 
e qn. 

Nachen [’naxon] m. (s, A nacelle f.; barque f. 

nachlerzählen [’’na:xer’tse:lon] v. tr. répéter 
un récit; répéter ce qu'on a dit. 
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Nach|fahr [’’na:x'fa:r} m. (s et en, en) descen- 
dant m. 
Nach|folge ["na:x'folgə] f. CG n) succession f.; 
suite f. || RELIG. Nachfolge Christi, Imitation (£.) 
de Jésus-Christ. ||-folgen v. intr. įm nachfolgen, 
succéder à qn; suivre qn. | im Nachfolgenden, 
dans ce qui suit. ||°=-folger m. (s, -) successeur m. 
nach|fordern [”na:xfordərn] v. tr. réclamer en 
supplément; demander en plus. 
nachiforschen ["na:x'forsən] v. intr. s’infor- 
mer de. | im Wörterbuch nachforschen, chercher 
dans le dictionnaire. ||°-forschung f. (-, en) 
enquête f.; recherche f.; investigation f. 
Nach|frage ["na:x'fra:gə] f. (-, n} demande f.; 
recherche (f.) d'informations. | die Nachfrage 
übersteigt das Angebot, la demande excède l'offre. 
-fragen v. intr. demander des nouvelles, des 
renseignements. 
Nach!frist [’’na:x’frist] f. CG en) délai (m.) sup- 
plémentaire ; sursis m. 
nach|fühlen L’’na:x’fy:lon] v. tr. jm etwas nach- 
fühlen, partager les sentiments de qn. 
nach|füllen [”na:x'fylən] v. tr. ajouter du 
liquide ; remplir. || AUTOM. faire le plein. 
nachlgeben [”"na:x'ge:bən] (i, a, e) v. intr. 
céder; fléchir. | der Boden gibt nach, le sol se 
dérobe (sous les pieds). || FIG. céder; capituler. | 
an Harinäckigkeit gibst du ihm nichts nach, pour 
l’entêtement tu n'as rien à lui envier. | der 
Klügere gibt nach, il est plus habile de se montrer 
accommodant. | js Bitten nachgeben, céder aux 
prières de qn. 
nach|geboren [’’na:xge’bo:ran] adj. cadet. || 
(enfant) posthume. 
Nachigebühr L’’na:xgo’by:r] f. surtaxe f. f 
Nach|geburt [’’na:xga’burt] f. Mën. délivre m. ; 
placenta m. 
Nach|gefüh! [’’na:xgo’fy:1] n. (s) sentiment per- 
sistant; impression laissée par qch. 
nachigehen ["na:x'ge:ən] (ging, gegangen) V. 
intr. jm nachgehen, suivre qn. | einer Sache nach- 
gehen, éclaircir une affaire. | seiner Arbeit nach- 
gehen, vaquer à ses occupations. | die Uhr geht 
nach, la montre retarde. 
nach|gelassen [”na:xgə'lasən] adj. posthume. 
nach|gemacht [-'maxt] adj. imité; copié ; factice. 
nach|geordnet ["na:xgə'ərdnət] adj. subor- 
donné; inférieur. 
nach'gerade [’’na:xga’ra:da] adv. enfin. || Loc. 
das müftest du nachgerade wissen, cela, tu devais 
tout de même le savoir. 
Nach|geschmack [’’na:xgo’rmak] m. (s) arrière- 
goût. 
nach|giebig [’’na:x’gi:biçl adj. souple; accom- 
modant ; conciliant ` qui cède ; flexible. |°-giebig- 
keit f. souplesse f.; facilité f. 
nachigrübeln [’’na:x'grybaln] v. intr. (dat.) se 
creuser la tête, la cervelle (à propos de). 
Nach'hall [’’na:x’hal] m. (s). PR. et FIG. écho m.; 
retentissement m. || PHys. résonance f. -halten 
v. intr. résonner; retentir; se répercuter; FIG. 
avoir du retentissement, des répercussions. 
nachihaltig [-haltiç] adj. persistant; durable. 
nachihängen ["na:x'heyən] v. intr. seinen 
Gedanken nachhängen, suivre le cours de ses 
pensées; s’abandonner à ses pensées. || rester 
attaché (à qn). | diese Geschichte hängt ihm nach, 
cette histoire le poursuit. 
nach'helfen [’’na:x’helfon] (i, a, o) v. intr. dat) 
aider à avancer; donner des leçons. ||°-hilfe f. 
aide f. |°-hitfestunde f. (-, n) leçon (f.) de 
rattrapage. 
nachher ['na:x” he:r, ”na:x'he:r] adv. après; 
ensuite. 
nachjhinein [’nœ:xhin’’ain] adv. im nachhinein, 
à posteriori, après coup. 
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nachjholen {”na:x’'ho:lən} v. tr. rattraper (un 
retard). 

Nachjhut !’’na:x’hut] f. (-, en) arrière-garde f. 
nach|jagen [’’na:x’ja:gon) v. intr. poursuivre à 
toute vitesse. | dem Ruhm nachjagen, courir après 
la gloire. 

Nachjkind [’’na:x’kint] n. (s, er). JUR. enfant 
(m.) d'un second lit, d'un second mariage. 
Nach|klang [’’na:x’klay] m. (s, "ei écho m. | 
réminiscence f.; souvenir m. 

Nachlkomme l’’na:x'’koma] m. (n, n) descen- 
dant m. | die Nachkommen, la postérité. l'-kom- 
men (a, o) v. intr. suivre (venir derrière) qn. || 
suivre ; rejoindre (dans peu de temps). || suivre 
(loi); exécuter; se conformer à. | seinen Ver- 
pflichtungen nachkommen, faire honneur à ses 
obligations. | einer Vorschrift nachkommen, se 
conformer à une prescription. | js Wünschen nach- 
kommen, exaucer les désirs de qn. ||°-kommen- 
schaft f. descendance f.; postérité f. ||°-kômm- 
ling m. (s, e) descendant m. || retardataire. 
Nachkriegs|zeit [’’na:xkri:ks'tsait] f. (:, en) 
[époque de II après-guerre f. 

Nach|kur {”na:x'ku:r] f. MÉD. postcure f. 
Nachjiaß [’’na:x’las] m. (es, "ei, 1. JUR. succes- 
sion f.; héritage m. || Œuvres (f. pl.) posthumes. 
2. Comm. rabais m.; remise f.; réduction f. || 
Jur. Nachlaß einer Strafe, remise (f.) de peine. 
nach|lassen [’’na:x’lason] (ä, ie, a) v. tr. laisser 
(derrière soi); léguer. || Comm. [Preise] réduire ; 
rabattre; baisser. | Gebühren nachlassen, détaxer. 
l. TECHN. die Schraube nachlassen, desserrer la 
vis. ! das Seil nachlassen, laisser filer la corde. 
| die Zügel nachlassen, laisser aller les guides. 

— v. intr. PR. et FIG. s'affaiblir; se relâcher. | 


der Sturm läßt nach, la tempête s’apaise. | der 
Schmerz läßt nach, la douleur se calme. | der 
Widerstand läßt nach, la résistance faiblit. | die 


Spannung hat nachgelassen, la tension a diminué. 
l°=-lassenschaft f. succession f. |=-lässig adj. 
négligent; nonchalant ; indolent; mou. ||°=lässig- 
keit f. (-, en) négligence f.; nonchalance f. ; indo- 
lence f. 

nach|laufen [”"na:x’'laufən] (ä, ie, a) v. intr. 
(dat.) courir après, derrière. || PR. et FIG. pour- 
suivre. 

nach|leben [’’na:x’le:baon] v. intr. jm nachleben, 
survivre à qn; imiter la vie de qn. 

nach|legen [’’na:x’le:gon] v. tr. Holz ins Feuer 
nachlegen, remettre du bois dans le feu. 
Nach!lese [’’na:x’le:z9] f. glanage m. | Fic. 
recueil (m.) complémentaire. |-lesen (ie, a, ei 
v tr. relire; lire (après coup). | Fre glaner; 
recueillir. 

nachlliefern [’’na:x'li:forn] v. tr. fournir, livrer 
en surplus, plus tard. |°-1ieferung f. (-, en) livrai- 
son (f.) supplémentaire, complémentaire. 
nachliësen [’’na:x'lo:zon] v. tr. TRANSP. payer 
(un supplément) ; payer après le voyage. 
nachimachen [’na:x’maxon] v. tr. imiter : 
copier ; contrefaire. || Er macht ihm alles nach, il 
l’imite en toute chose, en tous points. 
nach|malen v. tr. [Gemälde] copier. 

nach|malig |’’na:x’ma:lic] adj. ultérieur; posté- 
rieur. |-mals adv. plus tard; par la suite. 

nach messen [’’na:x'meson] (i, a, e) v. tr. mesu- 
rer de nouveau; vérifier les dimensions. 
Nachimittag [’’na:x’mita:k] m. (s, ei après- 
midi m. |-mittags adv. l'après-midi. 
Nachinahme [”na:x'na:mə] f. (- n) rembourse- 
ment m. | gegen Nachnahme, contre rembour- 
sement. ||-nehmen v. tr. encaisser (à Ha livraison). 
Nach|name (na: no mal m. (ns, n) nom (m.) 
de famille. 

nach|prüfen |’’na:x'pry:fen] v. tr. vérifier ; con- 
trôler. ||“-prüfung f. (+, en) contrôle m.; vérifi- 
cation f.; révision f. 
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nachjrechnen [’’na:x’recnon] v. tr. recalculer. 
eine Rechnung nachrechnen, vérifier un compte. 
[°’«rechner m. (s, A vérificateur-comptable m. 
f°rechnung f. (-, en) vérification d’un compte. 
Nach}jrede [’’na:x’re:da] f. (-, n) épilogue m. . 
médisance f. į üble Nachrede über jn verbreiten, 
médire de qn. -reden v. tr. sie redet es ihm nach, 
elle répète ce qu'il (a) dit. į jm (etwas) Übles 
nachreden, médire de qn. |°-redner m. (s, A 
(L')orateur suivant. 
nach}reisen [’’na:x’raizan] v. intr. ich werde dir 
bald nachreisen, je te rejoindrai bientôt. 
nachireiten [’’na:x’raiton] (i, i) v. intr. er ist ihm 
nachgeritten, il l’a poursuivi à cheval. 
Nachricht ['na:xriçt] f. (-, en) nouvelle f. ; infor- 
mation f.; avis m.; renseignement m. | Nach- 
richten einholen, recueillir des renseignements. 
Nachrichtenjagentur [’na:xrictonagen’tu:r] f. 
CG en) agence (f.) d'informations. [°-dienst m. 
(S, e) service (m.) de renseignements. || Ravio. 
bulletin (m.) d'informations. |°-offizier m. (s, ei 
officier (m.) de renseignements. 
nachrichtlich [’na:xriçtlic] adj. et adv. pour 
information; à titre d’information. 
nachjrücken [’’na:x'rykan] v. intr. 
venir à la suite de. || Mit. poursuivre. 
Nach}ruf [’’na:x’ru:f] m. (s, e) article (m.) nécro- 
logique ` discours (m.) d'adieu à un mort. Luten 
(ie, u) v. tr. jm etwas nachrufen, crier qch. à 
l'adresse de qn (qui s’en va). 
Nachjruhm [’’na:x'ru:m] m. (s) renommée f. 
(posthume). |-rühmen v. tr. jm ein Verdienst 
nachrühmen, mettre un mérite à l’actif de qn. 
nach sagen [’’na:x’za:gon] v. tr. répéter (après 
qn). | jm Gutes nachsagen, dire du bien de qn. | 
jm Übles nachsagen, dire du mal de qn. 
Nach]|satz [’’na:x'zats] m. (es, "ei supplément m. 
nach|schauen [-rauon] v. intr. vérifier. 
nach|schicken [’na:x'riken] v. tr. faire suivre 
de courrier). || réexpédier. 
nach schießen [’’na:x’ri:son] to, o) v. intr. tirer 
sur qn qui fuit. || se lancer à la poursuite de qn; 
se précipiter derrière qn. 

— v. tr. FIN. compléter une somme. 
Nach}schlag [’’na:x’rla:k] m. (s, "ei second 
coup. || Mus. note (f.) de complément ; trille m. 
nachfschlagen [’’na:x’rla:gon] (Ää, u, a) v. tr. 
consulter (un ouvrage). | ein Wort im Wörterbuch 
nachschlagen, chercher un mot dans le diction- 

naire. 

— v. intr. (dat.) tenir (d'un ascendant). 
Nachschlagejwerk ["na:xsla:gə'verk] n. (s, e) 
encyclopédie f.; ouvrage (m.) de référence. 
nach|schleichen {["na:x flaiçən] (i, i) v. intr. 
(dat.) suivre en se cachant; filer; se faufiler 
derrière. ` 
nachischleppen ['’na:x’rlepan] v. tr. remor- 
quer ; traîner après soi. 

Nach/schlüssel [’na:x’rlysol] m. (s, -) seconde 
clef ; passe-partout m.; fausse clef. 
nach}/schreiben [’’na:x’rraiben] (ie, ie) v. tr. 
copier ` recopier. || écrire sous la dictée. || ajouter 
(en post-scriptum). || écrire après coup. 
Nach}schrift [’’na:x’prift] f. (-, en) copie f. l 
notes prises. || post-scriptum m. 

Nach/schub ['’na:x'ru:p] m. (s, "ei MIL. ren- 
forts m. pl. ; ravitaillement m. 

Nach schuß ["na:x' fus] m. (es, "ei, COMM. nou- 
veau versement. || BOT. rejet m. 

nach gehen |’’na:x’ze:on] (ie, a, e) v. intr. (dat.) 
suivre des yeux. — v. tr. vérifier; regarder. | die 
Maschine nachsehen. vérifier la machine. | die 
Schulaufgaben nachsehen. revoir des devoirs. ! 
in einem Buch nachsehen, chercher (un passage) 
dans un livre. | die Wäsche nachsehen, vérifier le 
linge. | passer ; fermer l'œil sur. | jm einen Fehler 
nachsehen, passer une faute à qn. "’-sehen n. 


avancer, 


RENE, 


vérification f. || das Nachsehen haben, arriver 
trop tard. | ich hatte nur das Nachsehen, j'en ai 
été pour mes frais, je n’ai plus eu qu’à dire amen, 
qu’à dire oui. 

nachisenden [’’na:x’zendon] (sandte, gesandt) 
v. tr. faire suivre ; réexpédier. | bitte nachsenden}, 
prière de faire suivre. |°-sendung f. (-, en) 
réexpédition f.; envoi (m.) supplémentaire. 
nach|setzen [’’na:x’zetson] v. tr. placer après ` 
ajouter. 

— v. intr. (dat.) s'élancer à la poursuite de qn. 
Nachisicht [’’na:x’ziçt] f. indulgence f. | gegen jn 
Nachsicht üben, user d’indulgence envers qn. 
nachlsiohtig [-’zictiç] adj. indulgent. 
Nachjsichtigkeit [-ziçtiçkait] f. V. NACHSICHT. 
nachsichts|los [’’na:xzicts’lo:s] adj. et adv. sans 
indulgence. |-voii adj. plein d’indulgence. — adv. 
avec beaucoup d’indulgence. 

Nach/silbe [’’na:x’zilba] f. (-, n) suffixe m. 
nachjsinnen [’’na:x’zinon] (a, o) v. intr. einem 
Zwischenfall nachsinnen; über einen Zwischen- 
fall nachsinnen, réfléchir sur un incident. 

nachisitzen (no :x’zitsan] (saß, gesessen) v. intr. 
[Schüler] être en retenue. | nachsitzen lassen, 
mettre en retenue. 

Nachjsommer ["na:x’zomər] m. (s, -) fin (f:) de 
Pété. || Fic. été (m.) de la Saint-Martin. 
Nach}spiel ["na:x' fpi:l] n. (s, e). THÉÂTRE, Mus. 
épilogue m. || Fe suite f. | die Angelegenheit 
wird ein gerichtliches Nachspiel haben, cette 
affaire aura des suites judiciaires. 

nächst [ne :kst] adj. (superl. de nah) proche ; pro- 
chain; suivant. | nächstes Jahr, l’année prochaine. 
| die nächste Straße rechts, la première rue à 
droite. | die nächsten Verwandten, les parents les 
plus proches. | der nächste bitte!, au suivant, s’il 
vous plaît. | der nächste beste, le premier venu. 
— adv. mit nächstem, (très) bientôt. | das liegt 
mir am nächsten, c’est ce qui m’importe le plus. 
| er steht. mir am nächsten, c’est de lui que je me 
sens le plus proche. 

— prép. (dat) juste après. | nächst meinem Vater 
danke ich es ihr, après mon père, c’est à elle que 
je le dois. 

— m. der Nächste (n, n) le prochain; autrui m. 
— n. das Nächste, la première chose; le plus 
urgent. 

nächst|best [’’ne:kst’best] adj. das Nächstbeste, 
la première chose venue. 

nächstidem [’’ne:kst’de:m] adv. après cela; en 
outre. {-folgend adj. suivant. |-liegend adj. 
situé le plus près; évident. | das Nächtsliegende, 
la première idée qui vous vient. 

Nächsteniliebe [’’ne:kston'li:ba] f. amour (m.) 
du prochain; altruisme m.; charité f. 

nächstens [’ne:kstons] adv. prochainement. 

nachistehen [’’na:x’pte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. être placé après. L être inférieur. | er steht 
ihm nicht nach, il ne lui est pas inférieur. | er 
steht in allem nach, il est en retard pour tout. 
nach/stehend [-ont] adj. et adv. ci-après; ci-des- 
sous. | die nachstehenden Worte, les paroles sui- 
vantes. 


nach/steigen [’’na:x’ftaigen] (ie, ie) v. intr. 
(dat.) monter (après qn.). 3 
nachlstelibar [’’na:x’rtelba:r] adj. réglable. 


[-stellen v. tr. placer après. || TECHN. régler. | die 
Uhr nachstellen, retarder la montre. — v. intr. 
einem Dieb nachstellen, poursuivre, traquer, 
prendre en chasse un voleur. |}°-stellung f. (-, en) 
[surtout au pl. Nachstellungen] poursuite f.; 
assiduités f. pl. 
Nach|steuer ["na:x' ftoyər] f. (-, n) surtaxe f. 
nachjstreben [’’næ:x’rtre:ben] v. intr. (dat.) 
s'efforcer d’atteindre. || Fic. jm nachstreben, mar- 
cher sur les traces de qn. 


nach|stürzen [’’na:x’ptyrtson] v. intr. (dat.) se 
précipiter derrière (qn). 

nach|suchen ["na:x'zu:xən] v. intr. faire des 
recherches. — v. tr. et intr. etwas, um etwas nach- 
suchen, solliciter qch. |°-suchung f. (-, en) 
recherche f.; demande f. 

Nacht et les mots composés sur cette racine se 
trouvent après les composés de nach (v. p. 526). 


nachitanken [’’na:x'taykon] v. tr. AUTOM. 
(re)faire le plein. 
Nachlteil [’’na:x’tail] m. (s, €). 1. inconvé- 


nient m.; désavantage m. | die Vor- und Nach- 
teile, les avantages et les inconvénients. | Nach- 
teil(e) bringen, porter préjudice. | ich habe den 

Nachteil von der Sache, c’est moi qui en subis 
les inconvénients. | jm zum Nachteil ausschlagen, 
tourner au détriment de qn. 

nachiteilig [’’na:x’tailic] adj. désavantageux, 
préjudiciable ; défavorable. 

Nachltisch [’’na:x'tir] m. (es, e) dessert m. | 
beim Nachtisch, au dessert. 

nachjtönen ["na:x'tø:nən] v. intr. continuer de 
retentir. 

Nachjtrab ["na:x'tra:p] m. (es, e). MIL. arrière- 
garde f.; queue (f.) d'une colonne. 

Nachjtrag [’na:x’tra:k] m. (s, "ei appendice m.; 
post-scriptum m.; supplément m.;. annexe f. 
| Nachtrag zu einem Testament, codicille m. | 
Nachtrag zu einem Versicherungsvertrag, ave- 
nant m. 

nachjtragen ["na:x'tra:gən] (ä, u, a) v. tr. porter 
après; ajouter. | jm etwas nachtragen, porter qch. 
derrière qn; FIG. garder rancune à qn de qch. | 
eine Summe nachtragen, ajouter une somme. 

— part. prés. et adj. nachtragend, rancunier. 

nachlträgerisoh [-'tre:gərif]. V. NACHTRAGEND. 

nachlträglich [-'tre:kliç] adj. ultérieur; subsé- 
quent; supplémentaire; subsidiaire; additionnel. 

— adv. plus tard; ultérieurement; a posteriori. 

Nachtrags|haushalt [’’na:xtra :ks'hausnalt] m. 
(s, e) budget additionnel. ||°=-liste f. (-, n) liste 
additionnelle. ||°=zahiung f. CG en) versement 

['na:x'trauorn] v. 


additionnel. 
nachjtrauern (dat.) 
regretter qch. qu’on a perdu. 

nachjtreten [’’na:x'’tre:ton] (i, a, e) v. intr. (dat.) 
marcher après (qn.). || FIG. imiter (qn) servilement. 
Nachitrieb [’’na:x'tri:p] m. (s, e). BoT. rejet m.; 
rejeton m.; nouvelle pousse. 

nach]|tun [’’na:x’tu:n] (tat, getan) v. tr. jm etwas 
nachtun, imiter qn en qch. 

nach|üben ["na:x'y:bən] v. tr. et v. intr. {ch 
habe es mehrmals nachgeübt, je m’y suis exercé 
plusieurs fois. 

Nachluntersuchung ["na:xuntərzu:xuy] f. 
CG en) contre-visite médicale. || TECHN. examen 
(m.) de contrôle, de vérification. 

Nachlurlaub [’’na:x’u:rlaup] m. (s, e) permis- 
sion (f.) supplémentaire. 

Nach|verbrennung ["na:xfer'brenun] f. (-, en) 
post-combustion f. 

nach|verlangen [’’na:xfer’lagon] v. tr. deman- 
der en plus. 

nach|versichern ["na:xfer'ziçərn] v. tr. com- 
pléter l'assurance; augmenter la valeur assurée. 
Nach|versicherung (run) f. (-, en) assurance (£.) 
supplémentaire. 

Nach|verzollung [’’na:xfer’tsolum]} f. (, en) 
nouvelle tarification. 

Nachiwahl [’’na:x'va:1] f. (-, en) scrutin (m.) 
supplémentaire; élection (f.) complémentaire. 
Nach|wehen [’’na:x've:on] f. pl. Mën. consé- 
quences f. pl.; séquelles f. pl.; douleurs (f. pl.) 
après l'accouchement. || FIG. üble Nachwehen, 
suites fâcheuses. 


intr. 


nach]weinen [’’na:x’vainon] v. intr. jm nach- 
weinen, déplorer la mort, le départ de qn; pleu- 
rer qn. 

Nach|weis [’’na:x'vais] m. (es, e) preuve f.; justi- 
fication f. ; index m. | den Nachweis erbringen, lie- 
fern, fournir, apporter, administrer la preuve. | 
zum Nachweis von, à l’appui de. | als Nachweis 
gelten, avoir valeur de preuve; faire foi. |-weis- 
bar, -weislich [liç] adj. démontrable ; justifiable ; 
vérifiable ; contrôlable. — adv. comme on peut en 
faire la preuve. ||-weisen (ie, ie) v. tr. prouver; 
démontrer ; mettre en évidence. | jm einen Fehler 
nachweisen, montrer à qn une faute qu’il a com- 
mise. | eine Wirkung nachweisen, faire apparaître 
une influence, une action. {°-weisung f. (-, en) 
indication f.; preuve f.; constatation. 

Nach|welt [’’na:x’velt] f. postérité. | auf die 
Nachwelt kommen, passer à la postérité. 

Nach|winter [’’na:x'vintor] m. (s, A 1° fin (f.) 
de l’hiver ; derniers froids ; 2° retour (m.) du froid. 

nach|wirken [’’na:x'virkon] v. intr: agir plus 
tard; avoir des répercussions. |[°-wirkung f. 
CG en) effet ultérieur; suites f. pl.; répercus- 
sions f. pl.; retentissement m. 

Nach|wort [’’na:x'vort] n. (s, e) épilogue m.; 
postface f. 

Nach|wuchs [’’na:x’vuks] m. (es). BOT. rejet m.; 
recrû m. || FIG. nouvelle génération; jeunesse f. ; 
les jeunes m. pl. | wissenschaftlicher Nachwuchs, 
relève (f.) scientifique. 

nach|zahlen [’’na:x’tsa:lon] v. tr. payer le res- 
tant; payer un supplément. | eine Summe nach- 
zahlen, verser un supplément. 

nach}zählen [-'tsc:lən} v. tr. recompter. 

Nach|zahlung [-‘tsa:luy] f. (-, en) paiement (m.) 
supplémentaire ; rappel m. 

Nach|zählung [-'tse:luņ] f. (-, en) vérification f. 

nach|zeichnen [”na:x'tsaiçnən]} v. tr. dessiner 
d’après un modèle ` copier ` calquer; retoucher. 

Nach}zelohnung [-nuY] f. (-, en) copie f. 

nach|ziehen [’’na:x'tsi:on] (zog, gezogen) v. tr. 
1. traîner après soi. || FIG. nach sich ziehen, avoir 
pour conséquence. 

2. TECHN. eine Schraube nachziehen, resserrer 
une vis. | eine Zeichnung nachziehen, retracer un 
dessin. 

— v. intr. suivre. i der Haupttrupp zieht nach, le 
gros de l’armée suit. 

nachj|zotteln [’na:x’tsotoln] v. intr. suivre très 
lentement. 

Nach|zug ["na:x'tsu:k}] m. (s, "ei suite f.; 
queue f. (d’un convoi). || TRANsP. train (m.) bis; 
train (m.) supplémentaire. || Mic. arrière-garde f, 

Naoch}zügler [’’na:x'tsyklar] m. (s, -) traînard m.; 
retardataire m.; attardé m. 

Nach|zündung [’’na:x'tsynduy] f. 
retard (m.) à l’allumage. 

Nacht [naxt] f. (-, e). 1. nuit f. | gute Nacht!, 
bonne nuit! | heute nacht; diese Nacht, cette 
nuit. | es ist Nacht, il fait nuit. | es wird Nacht, 
la nuit vient, tombe. | nachts; nächtens; bei 
Nacht; in der Nacht; des Nachts, la nuit (compl. 
de temps). | bei Nacht sind alle Katzen grau, la 
nuit tous les chats sont gris. | bei Nacht und 
Nebel, à la faveur de la nuit; clandestinement. | 
über Nacht fortbleiben, passer la nuit ailleurs. 
| guter Rat kommt über Nacht, la nuit porte 
conseil. | über Nacht reich werden, devenir riche 
subitement, du jour au lendemain. | sie sind wie 
Tag und Nacht, ils sont comme le jour et la 
nuit; ils sont très différents. | zu Nacht essen, 
souper. | « Tausendundeine Nacht», «les Mille 
et Une Nuits ». | Bei Nacht sind alle Kühe 
schwarz, la nuit tous les chats sont gris. 

2. Fic. geistige Nacht, folie f. | die Nacht des 
Irrsinns, la nuit de l'esprit. | die Nacht des Ker- 
kers, l'obscurité (f.) des cachots. 


AUTOM. 


Hei 


Nachtjanzug [’’naxt'antsu:k] m. (s, "ei pyjama m. 
l°-arbeit f. (-, en) travail (m.) de nuit. -blind 
adj. Mën, héméralope. ||°-blindheit f. (-). MÉD. 
héméralopie f. |°-dienst m. (s, e) garde (f.), ser- 
vice (m.) de nuit. |°=essen n. (s, -) souper m. 
°-falter m. (s, -) papillon (m.) de nuit. |°-flug 
m, (s, "ei vol (m.) de nuit. |°-frost m. (es, "ei 
gelée (f.) nocturne. |°-gebilde n. (s, -) °-gesicht 
n. (s, er), °-gespenst n. (s, er) vision (f.) noc- 
turne; fantôme (m.) nocturne. |°-geschirr n. 
(s, e) vase (m.) de nuit. |°-gleiche f. équinoxe f. 

[°=hemd n. (s, en) chemise (f.) de nuit. ||°-klinget 

f. (- n) sonnette (f.) de nuit. |°-lager n. (s, A 

couche f.; gîte m. ||°-licht n. (s, er) veilleuse f. 

|°-lokal n. (s, e) boîte (A de nuit. |°-marsch m. 

(es, "ei, Mit. marche (f.) de nuit. |°-musik f. 

sérénade f. |°-mütze f. (-, n) bonnet (m.) de nuit. 

l°-portier m. (s, s) veilleur (m.) de nuit, |°-quar- 
tier n. (s, e) gîte (m.), abri (m.) pour la nuit. 
°=runde f. GC n) ronde (£.) de nuit. |°-schatten- 
gewächs n. (es, e). BOT. solanacée f. |°-schicht 

f. CG en) équipe (f.) de nuit. |°-schmetterlin 

m. (e, ê) papillon (m.) de nuit; phalène 

°“Schwalbe f. CG n). Zoo. engoulevent m. 

°sSchwärmer m. (s, -) rôdeur (m.) de nuit; noc- 

tambule m. || ZooL. phalène f. |°-ständchen n. 

(S, -) sérénade f. [[°-stuhl m. (s, "ei chaise per- 

cée. |°-tisch m. (es, e) table (f.) de nuit. |°-tisch- 

lampe f. (-, n) lampe (f.) de chevet. ||°=-topf m. 

(s, `e) vase (m.) de nuit. |°-urlaub m. (s, ei per- 

mission (f.) de nuit. |°-viole f. (-, n). Bor. 

julienne f.; giroflée musquée. |°-vogel m. (s, "A. 

PR. et FIG. oiseau (m.) de nuit. |°-wache f. (-, n) 

veillée f.; guet (m.) de nuit; garde (m.), gardien 

(m.) de nuit. |°=wächter m. (s, -) gardien (m.), 

veilleur (m.) de nuit. |-wandeln v. intr. être som- 

nambule. |°-wandier m. (s, 3 somnambule m. 

J-wandierisoh adj. de somnambule. |°-zeug n. 

(s, e) chemise (f.) de nuit; pyjama m. ||°-zug m. 

(s, "ei train (m.) de nuit. 
nächtellang [’’necto’lapl adv. des nuits entières. 
nächten [’necton] v. intr. passer la nuit. 

— v. tr. jn nächten, héberger qn pour la nuit. 
nächtig [-ticl adj. et adv. nocturne: de nuit. 
Nachtigall [’naxtigal] f. (-, en) rossignol m. | der 

Nachtigallenschlag, le chant du rossignol. 
nächtigen [’nectigon] v. intr. passer la nuit. 
nächtlich [-tlic] adj. nocturne. 

— adv. de nuit; la nuit, ` 
nachts [naxts] adv. de nuit; la nuit; pendant la 

nuit, nuitamment. 

naohts|über L’’naxts’y:bar] adv. pendant la nuit. 
Nackedei [’na:kedail m. (s, e). FAM. enfant nu. 
Nacken [’nakon] m. (s, A nuque f. || PR. et Po 
den Nacken beugen, plier, courber la nuque. || 
Fic. jm den Nacken steïfen, encourager qn à faire 
front. | im den Fuß auf den Nacken stellen, plier, 
soumettre qn. | jn im Nacken haben, être pour- 
suivi; avoir qn à ses trousses. | jm im Nacken 
liegen, sitzen, être à charge à qn; importuner qn. 
| ihm sitzt der Schelm im Nacken, il est plein de 
malice; c’est un espiègle né. 

Nackenjband [’’nakon’bant] n. (s, "en serre- 
nuque m. |°-kissen n. (s, -) traversin m.; oreil- 
ler m. ||°=knoten m. (s, -), °-zopf m. (s, "ei chi- 
gnon m. ||°=schlag m. (s, "ei coup (m.) dans la 
nuque ; FIG. humiliation f.; revers m. ||°-schutz 
m. (es, e) couvre-nuque m.; protège-nuque m. 
nackt [nakt}, nackend [’nakont] adj. nu; dé- 
nudé. | mit dem nackten Leben davonkommen, 
ne sauver que sa peau; mavoir que la vie sauve. 
| die nackie Wahrheit, la vérité toute nue, toute 
crue. | auf der nackten Erde schlafen, dormir à 
même le sol. | mit nacktem Auge, à l'œil nu. | 
mit nackten Worten, sans ambages; sans prendre 
de gants. | mit dem nackten Schwert, l'épée à la 
main; l’épée nue. 


ver 


Naoktlanhänger [’’nakt’anhemor] m. (s, -) nu- 
diste m. |-beinig adj. jambes nues. |-füBig adj. 
pieds nus; nu-pieds. ||°=kultur f. nudisme m.; 
naturisme m. |°-samer m. (s, A. BOT. gymno- 
sperme f. ||°=schnecke f. (-, n) limace f. 
Nacktheit ['nakthait] f. GC en) nudité f. 
Nadel [’na:doll f. (-, n) aiguille f.; épingle f. 
|| Fic. (wie) auf Nadeln sitzen, être sur des épines, 
sur des charbons ardents. 

Nadellarbeit [’’na:dol'arbait] f. (-, en) ouvrage 
(m.) à l'aiguille. [°-baum m. (s, "ei conifère m. 
boden m. (s, A fond (m.) à tuyères, à trous. 
°büchse f. (-, n) étui (m.) à aiguilles; épin- 
glier m. {|°-draht m. (s, "ei fil (m.) pour 
aiguilles. [|°-feile f. (-, n) lime (f.) à aiguilles. 
|-fertig adj. prêt à être cousu; irrétrécissable. 
-förmig adj. en forme d’aiguille; aciculaire. 
|°-geld n. (s, er) argent (m.) de poche; pour- 
boire m. |°-holz n. (es, "er conifères m. pl.; 
bois (m.) de sapin; bois résineux. |°-kissen n. 
(s, A pelote (f.) à épingles. |°-klammern f. pl. 
attaches (f. pl.), épingles (f. pl.) pour étoffes. 
°knopf m., °-kopf m. (s, `e) tête (f.) d’épingle. 
-loch n. (s, "er, °=öhr n. (s, ei trou (m.) d’ai- 
guille ; chas m. ||°=spitze f. (-, n) pointe (f.) d’ai- 
guille; dentelle (f.) au point d’aiguille. ||°-stich 
m. (s, e) point (m.) d’aiguille; point m. (de cou- 
ture); PR. et FIG. coup (m.) d’épingle. |°-ventilt n. 
(s, e) soupape (f.) à pointeau. [°-wald m. (s, er 
forêt (f.) de conifères. 

Nadir [na'’di:r] m. (s). ASTRON. nadir m. 
Nagel [’na:gol] m. (s, `) clou m.; pointe f. || 
Fo etwas an den Nagel hängen, abandonner dch, ; 
renoncer à qch. | den Nagel auf den Kopf treffen, 
toucher, deviner juste; mettre le doigt dessus. | 
er ist der Nagel zu meinem Sarge, il me fera 
mourir. 

Nageljbohrer ["na:gəl'bo:rər] m. (s, -) vrille f. 
ĉ=defekt. m. (s, e) crevaison (f.) de pneu. 
°eisen n. (s, A fer (m.) en barres pour clous; 
cloutière f.; tire-clous (mi de couvreur. |-fest 
adj. cloué solidement. ||°-handel m. (s), °-hand- 
lung f. (-, en) clouterie f. [°-händiler m. (s, -) 
cloutier m. |°-kasten m. (s, A cloutière f. 
|°-klaue f. (-, n) arrache-clou m. |°-kopf m. 
(s, "ei tête (f.) de clou. |-los adj. décloué. |-neu 
adj. tout neuf; flambant neuf. |°-schaden m. 
(s, "31 crevaison (f.) par clou. |l°-schmied m. 
(s, e) cloutier m. |°-schmiede f. (-, n) clouterie f. 
|°-schuh m. (s, e) soulier (m.) à clous; brode- 
quin m. 

nageln [’na:galn] v. tr. clouer; clouter. 

Nagel [’na:g9l] m. (s, ‘). ANAT. ongle m. | an 
den Nägeln kauen, se ronger les ongles ; FIG. répri- 
mer son impatience. | es brennt mir auf den 
Nägeln, il ny a pas un instant à perdre. 
Nagel|bürste [’’na:gol'byrsta] f. (-, n) brosse (f.) 
à ongles. |°-feile f. (-, n) lime (f.) à ongles. 
[°-geschwür n. (s, e). Mën, panaris m. |°-lack 
m. (s, e) vernis (m.) à ongles. ||°=mał n. (s, e) 
tache (f.) sur ongle. [°-pfleger(in) m. (s, A 
f. (-, nen) manucure m. et f. ||°=polierer m. (s, -) 
polissoir m. (à ongles). ||°=-probe f. (-, n) eine 
Nagelprobe machen, faire rubis sur l’ongle ; boire 
son verre jusqu’au fond. |°-schere f. (-, n) ciseaux 
Im. pl.) à ongles. ||°=tritt m. (s, e). [Tiere] 
blessure (f.) du sabot. 

nagen [’na:gon] v. tr. et v. intr. ronger; corro- 
der. | der Hund nagt an einem Knochen, le chien 
ronge un os. | die Brandung nagt an der Ufer- 
klippe, la mer ronge la falaise. |! FAM. nichts zu 
beißen und zu nagen haben, n'avoir rien à se 
mettre sous la dent. | Fo miner; consumer. | 
der Gram nagt an ihm, an seinem Herzen, le cha- 
grin le mine, lui ronge le cœur. | am Hunger- 
tuche nagen, être dans la misère. 


TSM AUTE EATI Y n — MACAN DET t 


nagend [-gənt] adj. rongeur ; corrosif. | nagender 
Wurm, ver rongeur. || Fic. ein nagender Kummer, 
un chagrin déchirant. 

Nageltier [”na:gə'ti:r} n. (s, e) animal rongeur; 
rongeur m. ||°=wurm m. (s, ‘'er) ver rongeur. 
nah(e) ['na:(ə)] adj. et adv. (compar. näher; 
süperl. nächst). 1. [räumlich] près; auprès; 
proche; voisin; attenant; approchant ; contigu. | 
ganz nahe, tout près. | nahe beieinander, l’un près 
de l’autre. | von, aus nah und fern, de près et de 
loin. | nahe bei der Kirche, tout près de l’église. 
| im Nahen Osten, au Proche-Orient. | das Ziel 

ist nah, le but est en vue. 

2. [zeitlich] eine nahe Gefahr, un danger immi- 
nent. | nahe bevorstehen, être imminent. | er ist 
nah an fünfzig, il approche de la cinquantaine ; 
il a près de cinquante ans. | der Sommer ist nah, 
Pété approche. | er ist dem Tod nah, sa fin 
approche. die Zeit ist nah, da, le temps est 
proche où. | er war nahe daran, alles zu verkaufen, 
il était sur le point de tout vendre. | es war nahe 
daran, daß, il s’en est fallu de peu que. 

3. FIG. ein naher Freund, un ami intime. | ein 
naher Verwandter, un proche parent. | jm nahe 
sein, stehen, être intimement lié avec qn. | er 
steht mir am nächsten, c’est de lui que je me 
sens le plus proche. | diese Sache geht mir nahe, 
cette affaire me touche de près, me touche vive- 
ment. | im etwas nahe ans Herz legen, recom- 
mander instamment qch. à qn. | jm zu nahe treten, 
kommen, froisser, offusquer qn; manquer de res- 
pect, d’égards à qn. 

— SYN. nachbarlich, voisin; bevorstehend, immi- 
nent; verwandt, parent; vertraut, intime, familier. 
Nahjaufnahme [’’na:’aufna:mo] f.. CG n). PHOT., 
FILM. photo(graphie) prise de près; gros plan. 
|°-einstellung f. (-, en). PHOT. mise (f.) au point 
sur: des sujets rapprochés. ||°-kampf m. (s, ei 
corps à corps m. | Mar. abordage m. |[°-peilung 
f. (-, en) guidage (m.) à courte distance. |°-sen- 
der m. (s, A Rabio. émetteur régional. |°-ver- 
kehr m. (s). TRANSP. trafic local, régional ; service 
suburbain. || TÉLÉPH. service (m.) téléphonique à 
courte distance. 

Nähe [’ne:9] f. (-, n) proximité f.; voisinage m.; 
environs m. pl. | er wohnt hier in der Nähe, 
il habite tout près d’ici. | in unmittelbarer Nähe, 
à proximité immédiate. | sich etwas aus nächster 
Nähe ansehen, regarder qch. de très près. | in 
der Nähe, aus der Nähe besehen, à y regarder 
de près. | aus (aller)nächster Nähe auf jn 
schieBen, tirer, faire feu sur qn à bout portant. 
nahejbei [’’na:9’bail adv. tout près; à peu près. 
| [nahezu] presque. |-bringen (brachte, ge- 
bracht), -legen v. tr. jm etwas nahebringen, nahe- 
legen, donner à entendre qch. à qn; faire com- 
prendre qch. à qn; faire toucher du doigt qch. à 
qn. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. diese Sache 
geht mir nahe, cette affaire me touche de près. 
l-hin adv. V. NAHEZU. ||[-legen v. tr. V. NAHE- 
BRINGEN. ||-liegen (a, e) v. intr. es liegt nahe, cela 
se conçoit aisément. | die Vermutung lag nahe, 
daß, on était tenté de croire que. |-liegend adj. 
aus naheliegenden Gründen, pour des raisons qu’il 
est facile d'imaginer. ||-stehen (stand, gestanden) 
v. intr. être proche de. || Fıs. être lié, être intime 
(avec qn). {-stellen v. tr. approcher. |-zu adv. 
à peu près; presque. 

nahen [’na:an] v. intr. (dat.) approcher ; s’appro- 
cher. | der Abend nahte, le soir approchait. 

nähen ['ne:ən] v. tr. coudre. | weiß nähen, coudre 
du linge. || MÉb. faire une suture, des points de 
suture; suturer. || FIG. doppelt genäht hält besser, 
deux précautions valent mieux qu’une. 
Nählarbeit [’’ne:’arbait] f. (-, en) ouvrage (m.) 
de couture. |[°-faden m. (s, °), °-garn n. (s, ei 


fil (m.) à coudre. |°-kasten m. (s, -) travailleuse f. 
I°-kissen n. (s, -) pelote (£.) à épingles. |°-korb 
m. (s, "ei, °-kôrbchen n. (s, A corbeille (f.) à 
ouvrage. |°-lehrmädchen n. (s, -) petite main. 
I°=mädchen n. (s, -) couturière f. |°-=maschine 
f. (-, n) machine (f.) à coudre. |°-ring m. (s, e) 
dé (m.) à coudre. |°-stunde f. (-, n) leçon (f.) de 
couture. |j°=tisch m. (s, e) table (f.) à ouvrage. 
|°-zeug n. (s, e) trousse (f.) de couture; néces- 
saire m. (à coudre). 

näher ['ne:ər} (compar. de nah) plus proche; 
plus près. | dieser Weg ist näher, ce chemin est 
plus court. | treten Sie nur näher, approchez 
donc; entrez donc. | jn näher kennenlernen ; mit 
im näher bekannt werden, faire plus ample 
connaissance avec qn. | einer Frage näher treten, 
serrer une question de plus près. | nähere Um- 
stände sind mir nicht bekannt, je ne possède pas 
de plus amples détails ; je n’en sais pas plus long. 
| bei näherer Betrachtung; bei näherer Prüfung, 
en y regardant de plus près. | er will nicht näher 
darauf eingehen, il ne veut pas entrer dans les 
détails. | Näheres erfahren Sie bei ihm, pour de 
pius amples renseignements, adressez-vous à lui. 
näherjbringen [’’ne:or’briyon] (brachte, ge- 
bracht) v. tr. rapprocher. || PAR EXT. jm etwas 
näherbringen, éveiller l'intérêt de qn pour qch. 
-kommen (a, o) v. intr. approcher de. | sie 
kamen sich näher, ils se rapprochèrent Pun de 
Pautre. 

Näherei [ne:9’rai] f. (-, en) couture f. 

Näherin ['’ne:ərin] f. (-, nen) couturière f. 
nähern ['ne:ərn] v. tr. approcher. 

— v. pr. sich nähern. | er näherte sich mir, il 
s'approcha de moi. | der Krieg näherte sich sei- 
nem Ende, la guerre touchait à sa fin. 
Näherung [-ruy] f. (-, en) approche f. || MATH. 
approximation f. 

nähren ['ne:rən] v. tr. nourrir; alimenter; sus- 
tenter ; entretenir, allaiter. || Fo er nährt eine 
Schlange am Busen, il nourrit un serpent dans son 
sein. | er nährt diese Hoffnung, il nourrit cet 
espoir. 

— v. intr. Milch nährt, le lait est nourrissant. 
— v. pr. sich nähren, se nourrir; s’alimenter; 
vivre de. | dieses Tier nährt sich nur von, mit 
Pflanzen, cet animal, se nourrit uniquement de 
plantes. | er nährt sich mit seiner Hände Arbeit, 
il vit du travail de ses bras, de son travail. | sich 
redlich nähren, gagner sa vie honnêtement. 
Nähriboden [’’ne:r’bo:dan] m. (s) sol nourri- 
cier. ||°=mittel n. (s, A produit (m.) alimentaire. 
l°-mutter f. Gi PR. et FIG. mère nourricière ; 
nourrice f. ||°-salz n. (es, e) sel (m.) alimentaire ; 
sel (m.) de cuisine. ||°=stand m. (s) producteurs 
m. pl.; classe productrice. ||°-stoff m. (s, e). 
BioL. substance nutritive. ||°=stoffmenge f. (-, n) 
ration (f.) alimentaire. ||°=wert m. (s, e) valeur 
nutritive. 

nahrhaft [’na:rhaft] adj. nourrissant; nutritif ; 
substantiel. || Fo lucratif; productif. 
Nahrhaftigkeit [-tickait] f. qualité nutritive. 
Nahrung [’na:ruy] f. (-, en) nourriture f.; ali- 
ments m. pl.; vivres m. pl.; moyens (m. pl.) de 
vivre; gagne-pain m. | etwas Nahrung zu sich 
nehmen, prendre un peu de nourriture. | jm 
Nahrung und Kleidung geben, nourrir et habiller 
qn. || FIG. eine geistige Nahrung, une nourriture 


spirituelle. 
— SYN. : Lebensmittel, aliment; Lebensunterhalt, sub- 
sistance; Ernährung, nourriture, alimentation; Broter- 


werb, gagne-pain; Essen, manger; Brot, pain. 

nahrungsilos [’’na:ruys’lo:s] adj. dépourvu de 
valeur nutritive; stérile. |°-losigkeit f. manque 
(m.) de ressources. ||°=mangel m. (s, "1 disette f. 
I°-mittel n. (s, -) denrée (f.), produit (m.) ali- 


vec 


mentaire ; aliment m. |°-mittelchemie f. chimie 

(£.) alimentaire. |°-mittelhaus n. (es, ‘’er) mai- 

son (f.) d’alimentation. |°-mittelversorgung f. 

(-, en) alimentation f.; ravitaillement m. ||°-saft 

m. GG "ei suc nourricier; sève f.; chyle m. 

°sorgen f. pl. soucis (m. pl.) alimentaires. 

°=Stoff m. (s, e) substance (f.) alimentaire. 
°trieb m. (s, e) besoin (m.) de manger. 

Naht [na:t] f. (-, “e) couture f. || Mën. suture f. 
|| TECHN. soudure f. | eine Naht auftrennen, dé- 
coudre; défaire une couture. | die Naht geht auf, 
la couture se défait. || Fic. jm auf die Naht gehen, 
rücken, opprimer qn; serrer qn de près. | aus den 
Nähten gehen, platzen, prendre de l’embonpoint. 
|| Fam. er hat eine Naht Kinder, il a une ribam- 
belle d'enfants. 

nahtjios [’’na:t’lo:s] adj. sans couture; sans sou- 
dure. |°-schweifung f. CG en) soudure (f.) par 
couture, en filet. |°-stelle f. (-, n) couture f.; 
ligne (f.) de soudure. 

naiv [na'i:f] adj. naïf; ingénu. 

Naivität [naivi’te:t} f. naïveté f.; ingénuité f. 

Najade [na'’ja:d9] f. Myry. naïade f 

Name(n) ['na:məmn)] m. (ns, n). 1. nom m.; 
appellation f.; dénomination f. | sein Name ist, 
son nom est; il s’appelle. | mein Hund hört auf 
den Namen, mon chien répond au nom de, s’ap- 
pelle. | der Lehrer hat die Namen verlesen, le 
maître a fait l’appel (nominal). | unter falschem, 
fremdem Namen in einem Hotel absteigen, des- 
cendre sous un nom d’emprunt, incognito dans un 
hôtel. | einen falschen Namen annehmen, prendre 
un faux nom. | er hat, er führt einen beigelegten 
Namen, il a, il porte un nom de guerre. | er ist mir 
nur dem Namen nach bekannt, je ne le connais 
que de nom. || Po das Kind muß einen Namen 
haben, il faut trouver un nom pour cette affaire; 
il faut expliquer cette affaire d’une façon ou d’une 
autre. | das Kind, die Dinge beim Namen nennen, 
appeler les choses par leur nom; appeler un chat 
un chat. | Gottes Namen anrufen, invoquer le 
nom de Dieu. || Fro auf den Namen lautendes 
Papier, titre nominatif. | seinen Namen für etwas 
hergeben, servir de prête-nom. 

2. PAR EXT. renommée f. ; réputation f.; renom m. 
| sich einen Namen machen, se faire un nom; 
devenir célèbre. | jn um seinen guten Namen 
bringen, perdre qn de réputation. 

3. Loc. im Namen Gottes, au nom de Dieu. | in 
Teufels Namen, par le diable! ` que diable! | im 
Namen des Gesetzes, au nom de la loi. | in meinem 
Namen, de ma part. | unter dem Namen der 
Freundschaft, sous le voile, le couvert de l’amitié. 
— SYN. : Benennung, dénomination; Ruf, réputation; 
Ruhm, gloire; Leumund, renommée. 

Namenlbueh ["na:mən’bu:x] n. vw ert état 
nominatif; nomenclature f. ||°-forschung f. 
(-, en) onomastique f.; science (f.) des noms. 
|°-gebung f. (-, en) dénomination f. |[°-liste f. 
CG n) liste (f.) de présence. |-los adj. sans nom; 
anonyme. || PAR EXT. inconnu; obscur; FIG. inex- 
primable; indicible; inqualifiable. | ein namen- 
loses Elend, une misère noire, indicible. |°-losig- 
keit f., °-verschweigung f. anonymat m. 
ļ°-verzeichnis n. (ses, se) liste (f.) des noms; 
nomenclature f.; rôle m.; état nominatif. | am 
Ende des Buches steht ein Namenverzeichnis, à 
la fin du livre figure un index. |°-wechsel m. 
(s, -) changement (m.) de nom. 

namens ['na:məns] adv. du nom de; nommé. 
| ein Mann namens, un nommé; un homme du 
nom de. 

Namenslaktie [’na:mons'aktsia] f. GC n) action 
nominative. ||°-aufruf m. (s, e) appel nominal. 
|°-bruder m. (s, °), °-vetter m. (s, n) homo- 
nyme m. ||°-fest n. (es, e), °-tag m. (s, e) fête f. 
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(d’une personne). |°-papier n. (s, e). FIN. papier, 

titre nominatif. |°-register n. (s, -) état nomina- 

tif; rôle m. |°-stempel m. (s, A griffe f. |°-zug 

m. (s, "ei chiffre m.; monogramme m.; griffe f.; 

parafe m. 

namentliich [’na:montliç] adj. nominal; nomi- 

natif. | nameniliche Abstimmung, scrutin nominal. 

| namentlicher Aufruf, appel nominal. 

— adv. nommément; notamment; spécialement. 
namentlich aufführen, mentionner nommément. 
alles... namentlich die Bauern, tout le monde..., 

notamment les paysans. 

namhaft L’na:mhaft] adj. nommé; dénommé. | 

jn namhaft machen, nommer qn; dire le nom de 

qn. || PAR EXT. important; considérable; notable ; 
de taille; connu; renommé. | eine namhafte 

Summe, une somme considérable. | ein namhafter 

Arzt, un médecin renommé. 

SYN. : nennenswert, notable; bedeutend, considé- 

rable; ansehnlich, considérable, respectable. 

Namhaftigkeit [-tickait] f. notoriété f. 

nämlich ['ns:mlic] adj. der nämliche, ie même. 

| sie trägt immer das nämliche Kleid, elle porte 

toujours la même robe. || das Nämliche, la même 
chose. 

— adv. en effet. | er war nicht da, er ist nämlich 

krank, il n’était pas là, en effet il était malade. 

(Dans ce sens explicatif, nämlich se place après 

le verbe.) || à savoir. | er hat vier Kinder, nämlich 

drei Söhne und eine Tochter, il a quatre enfants, 

à savoir trois garçons et une fille. (Dans ce sens 

énumératif, nämlich se place en tête de la liste 

énumérative.) 

Nanking [nankiy], °-zeug n. TEXT. nankin m. 

nanu! [na’nu:] interj. eh bien!; pas possible!; 

quoi donc !; par exemple! 

Napf [napf] m. (s, ei jatte f.; écuelle f.; 

gamelle f.; bol m. 

Näpfchen ['nepfçən] n. (s, A godet m.; petite 

jatte. || Ee ins Näpfchen treten, offenser qn; 

mettre les pieds dans le plat. 

Napfikuchen [”"napf’ku:xən] m. (s, A baba m.; 

brioche f. 

Naphta [’nafta] n. (s, s) et f. (-, s) naphte m. 

Naphthalin [nafta’li:n]j n. (s) naphtaline f. 

napoleonisch [napole'o:nis] adj. de Napoléon ; 

napoléonien. i 

Narbe ['narbə] f. (-, n) cicatrice f.; balafre f.; 

couture f. | eine Narbe bekommen, bilden, se 

cicatriser. || AGRic. couche végétale. || Por, 

stigmate m. || [Leder] grain m. 

narben [-bən] v. intr. se cicatriser. 

Narbenj|bildung [’’narbon’bilduy] f. (-, en) cica- 

trisation f. |°-seite f. fleur (3 du cuir. 

narbig ['’narbiçl adj. cicatrisé; grêlé; balafré. 

| narbiges Leder, cuir à grain, grenu. 

Narde ['nardə] f. (-, n). BOT., CHIM. nard m. 

Nargileh [nar’gi:le:] n. (s, s) narguilé m. 

Narkose [nar’ko:z9] f. CG n) narcose f. || Mën, 

anesthésie générale. 

Narkotikum [-'ko:tikum] n. (s, ka) narcotique m. 

narkotisch [-'ko:tif] adj. narcotique. 

narkotisieren [-koti'zi:rən] v. tr. 
anesthésier. 

Narr [nar] m. (en, en) fou m.; sot m.; bouf- 

fon m.; extravagant m. | den Narren machen, 

spielen, faire le pitre, le bouffon. | ich bin doch 
kein Narr, je ne suis pas assez fou (pour faire 
cela). || Fic. er hat einen Narren daran gefressen, 
c’est sa marotte. | einen Narren an jm gefressen 
haben, aimer qn à la folie; raffoler de qn. | jn 
zum Narren haben, halten, se moquer de qn ; FAM. 
faire tourner qn en bourrique. | die Narren werden 
nicht alle, il y aura toujours des fous. | nicht alle 
Narren haben Kappen, tous les fous ne sont pas 


narcotiser ; 
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à l’asile. | der Narr am Seil sein, se laisser mener 
par le bout du nez. | jedem Narren gefällt seine 
Koppe, chacun a sa marotte. 

— Syn. : Wahnsinniger, aliéné: Tor, fou; Spafimacher, 
bouffon; Harlekin, Hanswurst, arlequin, pitre. 
narren [’naron] v. tr. se moquer de; berner; 
mystifier. | der genarrte Narr; le fou bafoué. 
Narrenjfest ["narən’fest] n. (es, e) carnaval m. 
l°=freiheit f. liberté (f.) d’agir et de parler (d’un 
fou à la cour); liberté (f.) de mœurs du carnaval. 
|°-haus n. (es, "er maison (f.) de fous; asile 
(m.) d’aliénés. ||°-kappe f. (-, n) bonnet (m.) de 
fou; marotte f. |°-kleid n. (s, er) habit (m.) d’ar- 
lequin. |°-liebe f. fol amour. |°-possen f. pl. 
bouffonneries f. pl.; pitreries f. pl. |°-scohiff n. 
(s, e) nef (f.) des fous. ||°=seil n. (s). Fic. jn am 
Narrenseil führen, mener qn par le bout du nez. 
°-streich m. (s, e) sottise f.; folie f.; facétie f. 
Narrheit [’narhait] f. (-, nen) folie f. ; niaiserie f. ; 
extravagance f 
Närrin [’nerin} f. (-, nen) folle f.; sotte f. 
närrisch (rr) adj. fou; extravagant; drôle; 
comique ` niais; nigaud ; loufoque. | ich bin ganz 
närrisch darauf, j'en suis toqué. 

— SYN. : wahnsinnig, dément; irrsinnig, aliéné. 
Narwal [’narval] m. (s, e). ZOOL. narval m. 
Narziß [nar'tsis], Narcissus [-sus] n. pr. m. 
Mem. Narcisse m. 
Narzißmus [nar'tsismus] m. narcissisme m. 
Narzisse [nar'’tsiso] f. (-, n). BOT. narcisse m. 
nasal [na’za:l] adj. nasal. 

nasalieren [-za’li:ron] v. tr. parler du nez. 
Nasalllaut [na”za:l'laut] m. (s, e) son nasal; 
nasale f. 

naschen [’naron] v. tr. et v. intr. grignoter; 
manger. par gourmandise. | er nascht gern, il 
aime les friandises. | sie naschte an dem Kuchen, 
elle grignota un bout de gâteau. 

Näscher (in) ['nerərin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
friand(e) m. (f.); gourmand(e) m. (f.). 
Näsoherei [nesə'rai] f. (-, en) friandise f.; gour- 
mandise f. 

naschhaft ['nashaft] adj. 
(personne ou chose). 
Naschhaftigkeit [-tiçkait] f. (-, en) gourman- 
dise f.; aspect friand. 

Nasch|katze [’’na/s’katso] f. CG n) friande f.; 
(petite) gourmande. ||°=werk n. (s) friandises 
f. pl. ; sucreries f. pl. 

Nase ['na:zə] f. (-, n). 1. nez m. | er spricht, 
redet durch die Nase, il parle du nez. || FIG. der 
Nase nach gehen, aller tout droit. | die Nase 
rümpfen, runzeln, faire la moue, le dégoûté; 
rechigner. | die Nase hoch tragen, être fier, 
orgueilleux, hautain. | seine Nase in alles stecken, 
fourrer son nez partout. | jn an, bei der Nase 
herumführen, mener qn par le bout du nez. | jm 
die Würmer aus der Nase ziehen, tirer à qn les 
vers du nez. | jm eine Nase machen, faire un pied 
de nez à qn. | die Nase hängen lassen ; mit langer 
Nase abziehen, s'en aller tout penaud; partir en 
allongeant le nez. | die Nase voll haben, en avoir 
assez; FAM. en avoir plein le dos. | sich nicht auf 
der Nase herumtanzen lassen, ne pas se laisser 
faire; ne pas se laisser marcher sur les pieds. | 
du brauchst es ihm ja nicht auf die Nase zu 
binden, tu nes pas obligé de tout lui raconter. | 
jm etwas unter die Nase reiben, dire son fait à 
qn. | fasse dich, zupfe gefälligst an deine(r) 
eigene(n) Nase, occupe-toi de tes affaires, mêle- 
toi de ce qui te regarde. | jm etwas vor der Nase 
wegnehmen, enlever qch. au nez, à la barbe de qn. 
| das liegt Ihnen ja vor der Nase!, mais cela vous 
crève les yeux! | das habe ich ihm an der Nase 
angesehen, je Pai deviné à son air. | er sieht nicht 
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weiter, als seine Nase (reicht), il ne voit pas plus 
loin que (le bout de) son nez. | eins auf die Nase 
bekommen, recevoir un coup, une humiliation. | 
er hat sich den Wind um die Nase wehen lassen, 
il a roulé sa bosse; il a beaucoup voyagé. | jm 
eine Nase verpassen, geben, passer un savon à 
an; laver la tête à qn. | sich die Nase begiefen, 
FAM. se piquer le nez. 
2. flair m.; odorat m. | er hat eine gute, feine 
Nase, il a le nez fin; il a du fiair. | dieser Hund 
hat eine gute Nase, ce chien a du flair. || FAM. er 
hat mal wieder die richtige Nase gehabt, il a eu 
le nez creux; il a eu du flair. 
3. PAR ANAL. bec m.; pointe f. | die Nase eines 
Schiffes, Y'avant, la proue d'un navire. | die Nase 
eines Krugs, le bec d’une cruche. 
4. Loc. Mund und Nase aufsperren, rester bouche 
bée. | alle Nasen lang, à tout instant ; à tout bout 
de champ. || Fam. pro Nase, par personne. 
näseln [’ne:zaln] v. tr. nasiller ; parler du nez. 
Nâäseln [-zoln] n. (s) nasillement m. 
Nasenjbein [’’na:zon'bain] n. (s, e). ANAT. os 
nasal. |°-bluten n. (s) saignement (m.) de nez. 
°-flügel m. (s, A. ANAT. aile (f.) du nez. 
°-gewächs n. (es, e) polype (mi au nez. 
%hôhle f. (-, n). ANAT. cavité, fosse nasale. 
°-keil m. (s, ei TECHN. clavette (f.) à talon. 
°-klemmer m. (s, A. °-kneifer m. (s, A pince- 
nez m. ||°-knorpel m. (s, A ANAT. cartilage (m.) 
du nez. |°-länge f. (-, n). SPORT. longueur f. 
(d’une tête). | das Pferd gewann das Rennen mit 
einer Nasenlänge, le cheval gagna la course 
d’une tête. |°-laut m. (s, e) son nasal. |°-loch n. 
(s, "ert, °-6ffnung f. (-, en) narine f.; naseau m. 
||°-rotz m. (es) roupie f. ; morve f. |°-rümpfen n. 
(s) moue f.; rechignement m. |°-scheidewand f. 
C ei ANAT. cloison nasale. {|°-schieim m. 
(s, e) mucus nasal; pop. morve f. ||°=spitze f. 
CG n) bout (m.) du nez. | jm etwas an der Nasen- 
spitze ansehen, voir au nez de qn ce qu’il pense. 
ll°-stüber m. (s, -) nasarde f.; chiquenaude f.; 
FIG. réprimande f. |°-ton m. (s, "ei ton nasil- 
lard; son nasal. |°-tropfen m. (s, -) goutte (f.) 
au nez; roupie f. |°-tuch n. (s, "er mouchoir m. 
EN m. (s, -) cache-nez m.; FAM. [Pfeife] 
rûle-gueule m. |°-wucherungen f. pl. MÉD. 
|°-zwicker m. 


végétations (f. pl.) adénoïdes. 
(s, -) pince-nez m. 

nase|weis [”"na:zə'vais] adj. suffisant ; imperti- 
nent; fat; indiscret. ||°=weisheit f. suffisance f. ; 
curiosité impertinente. 

nasiführen ["na:s'fy:rən] v. tr. mener par le 
bout du nez. |°-horn n. (s, "er, ZooL. rhino- 
céros m. 

nañ [nas] adj. humide; mouillé; trempé. | bis 
auf die Haut naB; durch und durch naf, trempé 
jusqu'aux os. | er fand einen nassen Tod, il se 
noya. || FAM. ein nasser Bruder, un poivrot, un 
ivrogne. 

Map [nas] n. (e) humidité f.; liquide m. 
NaBlaufbereitung [‘’nas’aufboraitum] f. (-, en). 
TECHN. préparation (f.), traitement (m.) humide. 
[°-dampf m. (s, "ei vapeur humide, saturée. 
-drehen v. tr. TECHN. tourner à l’eau, à arro- 
sage. |-fest adj. résistant à l'humidité. |°-fil- 
ter m. (s, -) filtre (m.) d'air humide. |-kait adj. 
froid et humide; brumeux. |°-16soher. m. (s, A 
extincteur (m.) d’incendie à anhydride carbo- 
nique. |°-pochwerk n. (s, e) bocard (m.) à eau, 
|°-reiniger m. (s, -) épurateur (m.) humide: 
scrubber m. |-schleifen (i, i) v. tr. TECHN, recti- 
fier à l’eau; affûter à arrosage. |°-wäsche f. 
CG n) linge lavé et non séché. 

Nassauer [’nasauar] m. (s, -) habitant (m.) de la 
Hesse Nassau. || Pop. parasite m. ; écornifleur m.; 
pique-assiette m. || FAM. averse f.; saucée f. 
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nassauern [-orn] v. intr. vivre en parasite; écor- 
nifier ` resquiller. 
Nässe [’neso] f. humidité f.; moiteur f. | vor 
Nässe bewahren !, craint l'humidité. 
nässen [-sən] v. tr. humecter ; mouiller; tremper. 
| es näßt, il bruine. 
Nation [na’tsio:n] f. (-, en) nation f. 
national [-tsio'na:1] adj. national. | nationaler 
Notstand, état (m.) d'urgence, 
Nationaljarmee [natsio”na:lar’me:] f. CG n) 
armée nationale. |°-charakter m. (s, e) caractère 
national; empreinte nationale. |°-elf f. SPORT. 
(équipe nationale de football); onze national. 
|°-farben f. pl. couleurs nationales. |°-fest n. 
(s, e) fête nationale. |°-flagge f. (-, n) drapeau 
national. | Mar. pavillon m. |°-garde f. (-, n) 
garde nationale. |°-gardist m. (en, en) garde 
national. |°-gefühl n. (s, e) sentiment national. 
I°=hymne f. (-, n) hymne national. |°-konvent 
m. (s) la Convention. |-liberal adj. [Partei] 
national-libéral. |°-mannschaft f. (-, en). SPORT. 
équipe nationale. |°-ükonom m. (en, en) écono- 
miste m. ||°-bkonomie f. (-, n). [Volkswirtschafts- 
lehre] économie (f.) politique. ||°-sozialismus m. 
national-socialisme m. (abrév. Nazismus). |°-s0- 
zialist m. (en, en) national-socialiste m. |°-tracht 
f. (-, en) costume national. |°-versammiung f. 
Assemblée nationale. 
nationalisieren [-naliÿ’zi:ron] v. tr. 
lichen] nationaliser. 
Nationalisierung [-nali’zi:ruy] f. (-, en). [Ver- 
staatlichung] nationalisation f. 
Nationalismus [-na’lismus] m. nationalisme m. 
nationalistisch [-na’listir] adj. nationaliste. 
Nationalität [-nali'te:t] f. (-, en) [Staatsange- 
hörigkeit] nationalité f. 
Nativität [nativite:t] f. CG en) natalité f. || 
ASTROL: jm die Nativität stellen, tirer P'horoscope 
e qn. 
Natrium [’na:trium] n. (s). CHIM. sodium m.; 
natrium m. 
Natrium|chlorid [’’na:triumklo’rit] n. (s) chlo- 
rure (m.) de sodium; sel marin. |°-hydrogen- 
karbonat n. (s, e) carbonate (m.) acide de 
sodium ; bicarbonate (m.) de soude. |°-hydroxyd 
n. (s, e). [Atznatron] hydroxyde (m.) de sodium ; 
soude (f.) caustique. |°-karbonat n. (s, e) carbo- 
nate (m.) neutre de sodium. 
Natron [’na:tron] n. (s). CHM. soude f.; carbo- 
nate (m.) de sodium. | doppelkohlensaures 
Natron, bicarbonate (m.) de soude. 
Natron|kalk [’’na:tron’kalk] m. (s, e) chaux 
sodée: ||°=lauge f. (-, n) lessive (f.) de soude ; 
solution (f.) d’hydrate de sodium. ||°-salpeter m. 
(s, -) nitrate (m.) de soude; nitrate (m.) du Chili. 
Natter [’nator] f. CG n). ZooL. couleuvre f.; 
vipère f. || Po eine Natter am Busen nähren, 
réchauffer une vipère dans son sein. 
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Natteribrut [’’nator’bru:t] f. Fo. mauvaise 
engeance. |°-kraut n. (s). BoT. vipérine f. 
[°-zunge f. (-, n). PR. et FIG. langue (f.) de 
vipère; méchante langue. || Bor. langue-de- 


serpent m.; ophioglosse m. 

Nattern|brut ["natərn’bru:t] f. V. NATTERBRUT. 
|°=kopf m. (s, "e V. NATTERKRAUT. 

Natur [na’tu:r] f. (-, en). 1. [natürliche Schöpfer- 
kraft] nature f. | Mutter Natur, la nature, notre 
mère. | die Kräfte der Natur, les forces de la 
nature. 

2. [Selbstgewachsenes; Unverfälschtes] nach der 
Natur zeichnen, dessiner d’après nature. | nach 
der Natur leben, vivre de façon naturelle. | in 
Natur begleichen, bezahlen, payer en nature. 

3. [das freie Land] nature f. ; campagne f. | in die 
frete Natur fliehen, fuir en pleine nature; se 


vous 


réfugier à la campagne. | in Gottes freie Natur 
gehen, aller en pleine nature. | zurück zur Natur!, 
revenons à la nature! 
4. [Wesen; Beschaffenheit] nature f.; naturel m. 
| eine glückliche Natur haben, avoir bon carac- 
tère ; avoir une heureuse nature. | er ist von Natur 
schüchtern, il est d’un naturel timide. | seiner 
Natur nach, de son naturel. | Gewohnheit wird 
zur zweiten Natur, l'habitude est une seconde 
nature. | das Lügen ist ihm eine zweite Natur, 
il ment comme il respire. || Prov. die Natur läßt 
sich nicht bezwingen, chassez le naturel, il revient 
au galop. || tempérament m. | er ist hitziger Natur, 
il est d'un tempérament sanguin. | er ist sanfter 
Natur, il est naturellement doux. || constitution f.; 
complexion f. | er hat eine kräftige, schwache 
Natur, il a une constitution robuste, délicate. 
Naturjaniage [na”tu:r’anla:g9] f. (-, n) dispo- 
sition naturelle. |°-arzt m. (s, "ei médecin (m.) 
naturiste. |°-begebenheit f. (-, en) phénomène 
(m.) de la nature. |°-beschreiber m. (s, -) natu- 
raliste m. |°-beseelung f. animisme m. ||°-bur- 
sche m. (n, n) rude gars m.; paysan (m.) du 
Danube. |°-denkmal n. (s, "er curiosité natu- 
relle. |°-ereignis n. (ses, se), °-erscheinung f. 
LG en) phénomène naturel. |°-erzeugnis n. 
(ses, se) produit naturel. ||°-farbe f. (-, n) couleur 
naturelle. |°-forschung f. (-, en) sciences natu- 
relles; étude (f.), science (f.) de la nature. 
I°-freund m. (s, e) qui aime la nature; PAR EXT. 
naturiste m. |°-gabe f. (-, n) talent, don naturel. 
|-gemäf adj. suivant les lois naturelles; conforme 
la nature. |-gegeben adj. naturel; prescrit par 
la nature. |°-geschichte f. histoire naturelle. 
-getreu adj. d’après nature. |°-heilkunde f. 
thérapeutique naturelle. |°-heilkundige (der) 
thérapeute naturel; médecin naturiste. ||°-heit- 
pflege f. physiothérapie f. |°-heilverfahren n. 
(s, -) traitement (m.) naturiste. ||°=horn n. (s, er) 
corne (f.) de chasse. |°-katastrophe f. (-, n) catas- 
trophe naturelle; sinistre m. ||°-kenner m. (s, -) 
naturaliste m. ||°=kind n. (s, er) qui a beaucoup de 
naturel; ingénu. ||°=kraft f. CG ‘’e) force (A de la 
nature. ||°=kunde f. sciences naturelles. ||°-land- 
schaft f. (-, en) région non cultivée; paysage 
vierge. ||°-lehre f. sciences naturelles; physique f. 
°-mensch m. (en, en) homme (m.) à l’état de 
nature, enfant (mi de la nature; primitif m. 
||°-philosophie f. philosophie (f.) de la nature. 
ll°-produkt n. (s, e) produit naturel. |°-recht n. 
(s, e) droit naturel. ||°=reich n. (s, e) [toute] la 
nature; règne (m.) de la nature. |°-religion f. 
LG en) religion naturelle. |°-schätze m. pl. 
richesses naturelles. ||°-sohutz m. (es) protection 
(£.) de la nature, des sites. | unter Naturschutz 
stehen, être classé site naturel protégé. ||°-schutz- 
park m. (s, e) parc (m.) de protection des sites 
naturels; parc national. ||°-seltenheit f. (-, en) 
curiosité naturelle. ||°-theater n. (s, A théâtre 
(m.) de verdure; théâtre (mi en plein air. 
°-trieb m. (s, e) instinct naturel. j°-volk n. 
(s, er) peuple primitif. °-wein m. (s, e) vin (m.) 
d’origine. |j-Widrig adj. contre nature. |°-wis- 
senschañft f. (-, en) sciences physiques et natu- 
relles. |°-wissenschaftier(in) m. (s, A f. 
(-, nen) naturaliste m. et f. |-wüohsig adj. plein 
de naturel; cru; original. || [Stil] savoureux. 
I°-wüchsigkeit f. naturel m.; absence (f.) d’ap- 
prêt; crudité f.; originalité f. |°-zustand m. 
(s, "ei état naturel. 
Natural|bezüge [natu”ra:lbə'tsy:gə] m. pl. ré- 
munérations (f. pl.) en nature. |°-lasten f. pl. 
redevances (f. pl) en nature. ||°-leistung, 
°=verpfiegung f. (-, en) prestation (f.) en nature. 
°lohn m. (s, "ei salaire (mi en nature. 
°-wirtschaft f. (-, en) économie (f.) des tran- 
sactions d’échange en produits naturels. 
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Naturalien [natu’ra:liən] pl. denrées f. pl.; 
produits (m. pl.) du sol; paiement (m.) en nature; 
objets (m. pl.) d’histoire naturelle. 

Naturalien|sammiung [natu”ra:lion’zamluy] f. 
LG en) cabinet (m.) d'histoire naturelle. 

Naturalisation [naturaliza'tsio:n] f. (-, en) natu- 
ralisation f. 

naturalisieren [-li’zi:ran] v. tr. naturaliser. 

Naturalisierung [-li’zi:ru?) f. (-, en) naturalisa- 
tion f. 

Naturalismus [-’lismus] m. naturalisme m. 

Naturalist [-’list] m. (en, en) naturaliste m. 
naturalistisch [-'listif] adj. naturaliste. 
naturell [natu’rel] adj. naturel; non travaillé. 

Naturell [-’rel] n. (s, e) naturel m. ; caractère m. 
natürlich [na’ty:rlic] adj. naturel; authentique; 
simple; normal. | er ist eines natürlichen Todes 
gestorben, il est mort de mort naturelle. | die 
natürliche Haarfarbe, la couleur naturelle des 
cheveux, | eine natürliche Tochter, une fille natu- 
relle. | es geht nicht mit natürlichen Dingen zu, 
cela tient de la sorcellerie; ce n’est pas normal. 
| es ist ganz natürlich, c’est tout naturel. 

— adv. bien sûr; naturellement; évidemment. 

Natürlichkeit [-kait] f. naturel m. ; ingénuité f.; 
simplicité f. 

Naue [’nauo] f. (-, n), Nauen m. (s, A [Vx.] 
nacelle f. 

Nautik [’nautik} f. art (m.) nautique; naviga- 
tion f. 

Nautiker [-tikər] m. (s, -) navigateur m. 

nautisch [-tif] adj. nautique. 

Navarra [na'vara] n. pr. n. GÉoGR. Navarre f. 

Navigation [naviga’tsio:n] f. CG en) art (m.) 
nautique ; navigation f. 

Navigationsigerät [naviga"tsio:nsgə're:t] n. 
(s, e) instruments (m. pl.) de navigation. ||°-off- 
zier m. (s, e) officier (m.) de route. 

Nazarener [natsa’re:nor] m. (s, A. RELIG. Naza- 
réen m.; Jésus-Christ m. || nazaréens (nom de 
plusieurs sectes et d’un groupe de peintres alle- 
mands du début du xIx® s.). 

Nazi [’naæa:tsi] m. (s, s) nazi m.; national-socia- 
liste m. | Nazizeit, époque nationale-socialiste. 

Nazismus [na’tsismus] m. nazisme m. 
Neandertaler [ne’”’andar’ta:ler] m. (s, A. HIST. 
homme (m.) de Neandertal. 

Neapel [ne'a:pəl] n. pr. n. GÉoGr. Naples f. 

neapolitanisoh [neapoli'ta:nis] adj. napolitain. 

Nebel Une ball m. (s, A brume f.; brouillard m. ; 
voile m.; fumée f. | sich bei Nacht und Nebel 
davonmachen, partir à la dérobée; s'échapper à 
la faveur de la nuit. 

Nebeljausstoß [’’ne:bol’ausrto:s] m. (es, "ei 
émission (f.) fumigène. |°-bank f. (-, "ei 
v-decke f. (-, n) couche (f.), banc (m.) de brume. 
||°-bilłd n. (s, er) fantasmagorie f. |°-bombe f. 
CG n) bombe (f.) fumigène. [°-entwicklung f. 
(-, en) formation (f.) de brouillard. ||°-flter m. 
(s, A filtre (m.) antibrouillard. |°-geschoñ n. 
(es, e) projectile (m.) fumigène. [°-horn n. (s, er 
sirène (f.) de brouillard. |°-kammer f. (-, n). 
Puys. chambre (f.) de Wilson. |°-kappe f. (-, n). 
[Tarnkappe] capuchon (m.) qui rend les nains 
invisibles. |°-krähe f. (-, n). ZooL. corneille 
emmantelée. |°-regen m. (s, A bruine f. 
|°-scheinwerfer m. (s, -) phare (m.), projecteur 
Im 3 anti-brouillard. ||°=schirm m. (s, e) écran 
(m.) de fumée. ||°-schleier m. (s, -) rideau (m.) 
de brouillard; rideau (m.) de fumée. |°-stern m. 
(s, e). ASTRON. nébuleuse f. |°-streif m. (s, e) 
traînée (f.) de brume. |°-wand f. (-, e écran 
(m.) de fumée. |°-wetter n. (s, -) temps brumeux, 
nébuleux ; nébulosité f. 
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nebelhaft [’ne:bolhaft] adj. PR. et FIG. nébu- 
leux; FIG. vague. 

— Syn. : dunstig, vaporeux; unklar, peu clair; vage, 
vague; verschwommen, confus, estompé. 


Nebelhaftigkeit [-tiçkait] f. (-, en) nébulosité f. 
neb(e)lig [’ne:bəliç], nebelicht ['ne:bəliçt] adj: 
brumeux; nébuleux. 
nebeln [-bəln] v. intr. et impers. es nebelt, il fait 
de la brume, du brouillard; il bruine., 
neben [’ne:ban] prép. (dat. et acc.). [dicht bei] 
à côté de; près de ; auprès de. | er saß neben mir, 
il était assis à côté de moi. | er legte sein Messer 
neben seinen Teller, il posa son couteau près de 
son assiette. || Fic. en plus de; en outre. | neben 
der Kirche ist auch das Rathaus sehenswert, 
outre l’église, lP’hôtel de ville aussi est intéressant. 
neben... (en compos.) accessoire; secondaire; 
latéral. 
Nebenjabsioht [’’ne:bon'’apzict] f. CG en) but 
{m.) secondaire ` arrière-pensée f. [|°-allee f. (-, n) 
contre-allée f. |°-altar m. (s, e et ei autel laté- 
ral. |°-amt n. (s, en fonction (f.) secondaire; 
emploi (m.) secondaire. |-an adv. tout à côté; 
tout près d'ici. ||°-anlage f. (-, n) annexe f.; 
dépendance f. |°-anschlufñ m. (es, "ei dériva- 
tion f.; ligne (f.) supplémentaire ; branchement m. 
|°-antrag m. (s, "ei Jur. demande incidente. 
Jensen f. pl. dépenses (f. pl.) accessoires ; 
aux frais m. pl. |°-ausgang m. (s, "ei sortie (f.) 
de secours; sortie latérale. ||°-bahn f. (-, en). 
TRANS. ligne (f.) secondaire. ||-bei adv. acces- 
soirement ` à côté; en passant; en outre. | neben- 
bei gesagt, soit dit en passant. | so ganz nebenbel, 
sans avoir l’air d’y toucher. |°-beweis m. (es, e) 
preuve (f.) accessoire. ||°-blatt n. (s, er). BOT. 
bractée f. |°-buhler m. (s, A rival m.; émule m. ; 
concurrent m. ||°-buhlerschaft f. CG en) riva- 
lité f.; concurrence f. ||°-ding n. (s, e) acces- 
soire m. ; chose (f.) secondaire. |°-düse f. (-, n). 
AUTOM. gicleur (m.) de ralenti. |-einander adv. 
Pun à côté de l’autre; ensemble; de front. | sie 
gingen nebeneinander, ils marchaient Pun à côté 
de l’autre. | man kann nicht zwei Tätigkeiten 
nebeneinander treiben, on ne peut mener deux 
activités de front. || en compos. avec setzen, 
stehen, stellen et les substantifs dérivés : être à 
côté; mettre à côté; confronter; comparer. 
°~einander n. (s, -) voisinage m. ; simultanéité f. 
°eingang m. (s, ei entrée latérale, secondaire. 
°einkommen n. (s) revenu (m.) secondaire ; 
recettes (f. pl.) accessoires. ||°-einnahmen f. pl., 
°-einkünfte f. pl. émoluments m. pl.; casuel m. 
|°-erzeugnis n. (ses, se) sous-produit m. ||°=-fach 
n. (s, “er). V. NEBENBERUF. || UNIv. matière (f.) 
secondaire. ||°=fährte f. (-, n) piste (f.) secon- 
daire. ||°-figuren f. pl. THÉÂTRE. personnages 
(m. pl.) secondaires ; comparses m. pl. ||°-fuß m. 
(es, "ei affluent m. 
créance (f.) accessoire. 
petit filon (d’une mine). |°-gasse f. (-, n) rue 
adjacente, voisine. |°-gebäude n. (s, 3 bâtiment 
(m.) secondaire ; annexe f.; dépendance f. |°-ge- 
bühr f. (-, en) surtaxe f.; frais (m. pl.) supplé- 
mentaires. |°-gedanke m. (ns, n) arrière-pen- 
sée f. ||°-gelai n. (es, e) cagibi m.; petit réduit ; 
dégagement m. ||°-geräusch n. (es, e) bruit étran- 
ger || RADIO. parasite m. || TÉLÉPH. friture f.; 
crépitements m. pl. |°-gericht n. (s, e) hors- 
d'oeuvre m. ||°-geschmack m. (s) arrière-goût m. 
l°-gewinn m. (s, e) profits (m. pl.) accessoires ; 
petits profits; revenant-bon m. |°-gleis n. (es, e) 
voie f. secondaire. ||-her adv. en outre; à côté; 
en même temps; (soit dit) en passant. ||-hin adv. 
en passant, à côté. ||°-klage f. (-, n). JUR. 
demande (f.) accesoire. [°-kläger m. (s, A. JUR. 
codemandeur m.; partie civile. |°-kosten pl. frais 


vu 


(m. pl.), dépenses (f. pl.) accessoires ` faux frais 

m. pl. |°-kriegsschauplatz (es, "ei, Mis. théâtre 

(m.) d'opérations secondaire. |°-leistung f. 

(-, en) prestation (f.) accessoire. |°-linie f. (-, n). 

TRansP. ligne (f.) secondaire. || Jur. branche 

cadette; ligne collatérale. |°-mann m. (s, "ert, 

Mi. rechter, linker Nebenmann, voisin (m.) de 

droite, de gauche. |°-=mensch m. (en, en). [Mit- 

mensch] prochain m. [°-mond m. (s, €). ASTRON. 
parasélène f. ; satellite m. |°-nieré f. (-, n). ANAT. 
capsule surrénale. |-ordnen v. tr. coordonner. 
|°=person f. (-, en). THÉÂTRE. personnage (mn) 

secondaire ; figurant m.; comparse m. ||°=post f. 
(-, en), °=postamt n. (s, er) bureau (m.) de poste 

auxiliaire. ||°=produkt n. (s, e) sous-produit m. 
|°-rolle f. CG n). THÉÂTRE. rôle (m.) secon- 

daire ; rôle (m.) de figurant ; figuration f. ||°-sache 
. (-, n) chose (f.) secondaire, accessoire ; 

détail m.; à-côté m. ; bagatelle f. | das ist völlig 

Nebensache, c’est sans aucune importance; c’est 

absolument secondaire. |-sächlich adj. acces- 

soire; secondaire. ||°-satz m. (es, "ei, GRAMM. 
proposition subordonnée. |-sohalten v. tr. 

ÉLECTR. monter, coupler en parallèle, en quan- 

tité. ||°-schaltung f. (-, en) montage m.; cou- 

plage (m.) en dérivation. ||°=schluß m. (es, "ei, 

ÉLECTR. dérivation f.; circuit dérivé; shunt m. | 

Nebenschlußwiderstand, shunt m. ||°-schlüssel 

m. (s, -) clef (f.) en double ; seconde clef. ||°=set- 
zen, -stellen v. tr. juxtaposer; placer côte à 

côte; comparer; mettre en parallèle. ||°-setzung, 

°-stellung f. juxtaposition f. |°-sinn m. (s, e) 

sens (m.) secondaire ; deuxième sens m. |°-sonne 

f. CG n). ASTRON. par(hélie f. ||-stehend adi. 

ci-contre. ||°-stelle f. (-, n) annexe f.; poste addi- 
tionnel, supplémentaire. Le f. (-, n) route, 

rue secondaire, voisine, latérale, adjacente; voie 
affluente. |°-strecke f. (-, n) voie (f.) secondaire. 

J°=-strom m. (e, ei, ÉLECTR. courant dérivé, 

induit. |°-stüok n. (s, e) pendant m.; accessoire 

m. {|[°=-titel m. (s, A sous-titre m. |°-ton m. 

(s, ei, PHys. harmonique m. || Mus. seconde f. 

eer f. (-, n) escalier (m.) de service; esca- 
ier dérobé. |°-umstand m. (s, "ei circonstance 

(£.) accessoire ; détail m. |°-verdienst m. (es, e) 

gain (m.) supplémentaire; avantage (m.) acces- 

soire ` petits profits. |°=vormund m. (s, "ert, JUR. 
subrogé tuteur. ||°=weg m. (s, e) chemin latéral. 

I Fic. détour m. ; biais m. ` voie détournée. | auf 
en Nebenweg geraten, s'écarter du droit chemin. 

°Winkel m. (s, A. MATH. angle supplémentaire. 

°-ZWeck m. (s, e) but (m.) secondaire. ||°-zweig 
m. (s, e) branche collatérale.. 

neblig [’ne:blic] adj. V. NEB(E)LIG. 

nebst [ne:pst] prép. (dat.) avec; outre. 

Nebukadnezar [nebukadď’ne:tsar] n. 
Hirer. Nabuchodonosor m. 

Necessaire [nese'se:r] n. (s, s) trousse f. 

Decken ['nekən] v. tr. taquiner; agacer; bro- 
carder. || Neckname m., surnom m. ` sobriquet m. 
Neckerei [nekə’rai] f. (-, en) taquinerie f.; mo- 
querie f. 

neckisch [’nekis] adj. taquin; malicieux. 

Neffe ['nefə] m. (n, n) neveu m: 

Neffenjgunst ["nefən’gunst] f. népotisme m. 

Negation [nega’tsio:n] f. (-, en) négation f. 

negativ [nega'ti:f] adj. et adv. négatif ; négative- 
ment. || ÉLECTR. negativer Pol, pôle négatif. 

— n. (s, e). Negativ. PHOT. [Negativbild] néga- 
tif m. 

Negativismus [-ti’vismus] m. négativisme m. 

Neger(in) ['ne:gərin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
nègre m. ; négresse f. 

Negerj|handel [”"ne:gər'handəl] m. (s) traite (f.) 
des nègres. ||°-händler m. (s, -) négrier m. 
|°=-kind n. (s, er) négrillon m. |-mäBig adj. 
négroïde. ||°-schiff n. (s, e) [vaisseau] négrier. 
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Negerlein [’ne:gorlainj n. (s, -) négrillon m. 
negieren [ne’gi:ron] v. tr. nier. 

Negierung [-ruņ} f. (-, en) négation f.; dénéga- 
tion f. 

negroid [negro'i:t] adj. négroïde. 
nehmen ['ne:mon] (nimmst, nahm, genommen) 
v. tr. 1. prendre; saisir; emporter. | nehmen Sie 
mein Buch!, prenez mon livre. | nehmen Sie 
Platz!, prenez place. | er hat den Schlüssel mit 
sich genommen, il a emporté la clef. | jn beim 
Kragen nehmen, prendre qn au collet. | etwas in 
Besitz nehmen, prendre possession de qch. || FIG. 
die Sache in die Hand nehmen, prendre la chose 
en main. || RELIG. den Schleier nehmen, prendre 
le voile. 
2. ôter; refuser. | das hat ihm den Mut genom- 
men, cela lui a ôté son courage. | er hat sich 
das Leben genommen, il a mis fin à ses jours. 
| das kann man ihm nicht nehmen, on ne peut 
lui refuser, lui contester cela. 
3. absorber. | er hat noch nichts zu sich genom- 
men, il n’a encore rien mangé. || FAM. wir wollen 
einen nehmen, allons boire un coup. 
4. accepter; assumer. | jn in seinen Dienst neh- 
men, prendre qn à son service. | zur Frau 
nehmen, prendre pour femme; épouser. | ich habe 
diese Last auf mich genommen, j'ai accepté. cette 
charge. | ich nehme es auf mich, je le prends 
sur moi; je le prends sous mon bonnet. 
5. considérer. | nehmen Sie es nicht so ernst!, 
ne prenez pas cela trop au sérieux. | ist das inte- 
ressant? — wie man’s nimmt!, est-ce intéres- 
sant — c’est selon (ce qu’on considère). | etwas 
aufs Korn nehmen, regarder de près à qch.; criti- 
quer qch. | etwas auf die leichte Schulter nehmen, 
prendre qch. à la légère. 
6. Loc. Abschied nehmen von, prendre congé de; 
faire ses adieux à. | ein Ende nehmen, prendre fin. 
| jn auf den Arm nehmen, tourner qn en ridicule ; 
se moquer de qn. | etwas mit in den Kauf neh- 
men, accepter qch. par-dessus le marché ; s’accom- 
moder de qch. | den Mund recht voll nehmen, se 
vanter; avoir le verbe haut. | er versteht (es), ihn 
zu nehmen, il sait le prendre. 
— v. pr. sich nehmen. 1. (réfi. au dat.) nehmen 
Sie sich einen Stuhl!, prenez donc une chaise! 
| ich habe mir die Zeit dazu genommen, j'ai pris 
le temps pour cela. | das dürfen Sie sich nicht 
so zu Herzen nehmen, ne prenez pas cela trop 
à cœur. | ich habe mir ein Beispiel an ihm genom- 
men, je l’ai pris pour exemple. 
2. (réfl. à Pacc.) er nimmt sich sehr ernst, il se 
prend très au sérieux. | nehmen Sie sich in acht), 
prenez garde (à vous). 
— part. pass. genommen. alles in allem genom- 
men; im ganzen genommen, à tout prendre; tout 
compte fait. | streng genommen, au sens strict du 
mot; à y regarder de près. 

Nehmer (mar) m. (s, A. COMM. preneur m. 

Nehrung ['ne:ruy] f. (-, n). GÉOGR. langue (f.) 
de terre; cordon littoral. 

Neid [nait] m. (s) envie f.; jalousie f.; dépit m. 
| aus Neid, par jalousie. | er vergeht, er platzt 
vor Neid, il crève de jalousie. | Neid erwecken ; 
Neid erregen, exciter l’envie; faire envie. | das 
muß ihm der Neid lassen, on est obligé de le lui 
reconnaître. 

neiden [’naidon] v. tr. et v. intr. envier. | jm 
etwas neiden, envier qch. à qn. 

Neider [-dor] m. (s, A, Neld/hammel [’’nait- 
’hamel] (s, `), Neidihart [-’hart} m. (s, e). Por. 
envieux m.; jaloux m. 

neidilos [’’nait’lo:s] adj. sans envie. |°-nagel m. 
(s, "1. ANAT. envie f. 

neidisch [’naidir] adj. envieux; jaloux; avec 
envie. | auf in neidisch sein, être jaloux de qn. 


Neige [’naiga] f. (-, n) déclin m.; fin f. | der 
Tag geht zur Neige, auf die Neige, le jour baisse, 
touche à sa fin. || PAR EXT. reste m.; fond (m.) de 
la bouteille. | eine Flasche bis zur Neige aus- 
trinken, vider entièrement une bouteille. | eine 
Neige im Glas stehen lassen, laisser un reste de 
vin dans le verre. | Fic. etwas bis zur Neige 
trinken, boire qch. jusqu’à la lie. || PHys. incli- 
naison f. 

neigen [-gon] v. tr. pencher; incliner; baisser. 
| das Haupt zum Gruß neigen, incliner la tête 
pour saluer. 

— v. intr. incliner (à); avoir un penchant (pour). 
| er neigt zum Trinken, il a tendance à boire; il 
a un penchant pour la boisson. | ich neige zu 
dieser Meinung, j'incline à croire cela. 

— v. pr. sich neigen, s'incliner; se pencher; 
décliner. | das Haus neigt sich, la maison penche. 
| die Sonne neigt sich, le soleil descend vers lho- 
rizon. | sich vor jm neigen, s'incliner devant qn. 
| das Schiff neigt sich zur Seite, le navire donne 
de la bande. 

— part. pass. et adj. geneigt, incliné; penché; 
favorable. | zur Kritik geneigt sein, avoir ten- 
dance à la critique, à critiquer. | jm geneigt sein, 
être favorable à qn. | der geneigte Leser, le lecteur 
indulgent, bienveillant. || RaDio. geneigte Zuhörer, 
chers auditeurs. 

Neigung [-guņ] f. (-, en) déclivité f.; pente f.; 
inclinaison f. | die Neigung eines Hügels, la décli- 
vité d’une colline. | das Schiff hat Neigung, le 
bateau donne de la bande. || Fic. inclination f.; 
penchant m.; tendance f.; goût m.; sympathie f. 
| Neigung zu įm haben, avoir de la sympathie 
pour qn. | aus Neigung zu ihm, par sympathie 
pour lui. | Neigung zu etwas haben, avoir ten- 
dance à qch. | er hat eine starke Neigung zum 
Spiel, il a un fort penchant pour le jeu. ' 
— SYN. : Abhang, Senkung, pente; Gefälle, inclinaison; 
Hinneigung, Zuneigung, Hang, tendance, goût, penchant, 
Neigungs|winke! ["naiguys’'viykəl] m. (s, A. 
MATH. angle (m.) d’inclinaison. Puys. angle 
d'incidence. 

nein [nain] adv. non; pardon. | nein und aber- 
mals nein!, non et non!, mille fois non! | ach 
nein!, mais non! | er sagt nein, il dit que non. | 
etwas mit Nein beantworten, répondre négative- 
ment à qch. 

Nein [nain] n. le non; la réponse négative. 
Neinjsagen [’’nain’za:gon] n. (s) refus m. 
Nekrolog [nekro'lo:k] m. (s, e) nécrologe m. 
Nekrologie [-lo'gi:] f. (-, n) nécrologie f. 
Nektar ['’nektar] m. (s, e). MYTH. nectar m., 
breuvage (m.) des dieux (grecs). || BoT. nectar m. 
|| Fic. boisson délicieuse. 

Nelke [’nelko] f. CG n). BoT. œillet m. || Comm. 
clou (m.) de girofle. 

nennbar ['nenba:r] adj. exprimable. 
Nenn|belastung [’’nenbo’lastuy] f. CG en) 
charge nominale. |°-betrag m. (s, "ei montant 
nominal. |°-fall m. (s, "ei, GRAMM. nominatif m. 
[°-form f. CG en). Gramm. infinitif m. |°-fre- 
quenz f. (-, en). ÉLECTR. fréquence nominale, 


assignée. |°-kapital n. (s, ien). COMM. capital 
nominal. |°-leistung f. CG en) débit nominal, 
homologué. |°-wert m. (s, e). COMM. valeur nomi- 


nale. | zum Nennwert ausgeben, émettre au pair. | 
über dem Nennwert stehen, être au-dessus du pair, 
|°-wort n. (s, er) nom m. 

nennen [’nenon] (nannte, genannt) v. tr. nom- 
mer; donner un nom, le nom de; mentionner ; 
citer; appeler; qualifier de; s'appeler. | wie 
werden wir dieses Kind nennen?, comment 
appellerons-nous cet enfant? | er wurde nach 
seinem Paten genannt, on lui donna le nom de 
son parrain. | das nenne ich großartig !, j'appelle 
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cela grandiose. | das Kind beim rechten Namen 
nennen, appeler un chat un chat; appeler les 
choses par leur nom. 

— v. pr. sich nennen. | er nennt sich Heinrich, 
il s'appelle Henri. | das will sich einen Freund 
nennen, cela prétend s’appeler un ami. 

— part. pass. et adj. genannt. ein genannter 
Peter, un nommé Pierre. 

nennens|wert [’’nenons'’ve:rt] adj. notable: 
remarquable ; appréciable ; qui vaut la peine qu’on 


en parle. | 
Nenner [’nenor] m. (s, A MATH. dénomina- 
teur m. || PR. et FIG. alles auf einen Nenner 


bringen, réduire tout au même dénominateur. 

Nennung Loun) f. (-, en) dénomination f. || Mir. 
Nennung im Tagesbejehl, citation (f.) à l’ordre 
du jour. || SPORT. inscription (f.) pour une compé- 
tition. 

Neoltithikum [neo’li:tikum] n. (s) néolithique m. 
I=-lithisoh adj. néolithique. |°-logismus m. 
(, men) néologisme m. ||°-phyt m. (en, en) néo- 
phyte m. |j°-zoikum n. (s). Mines. néozoïque m. 

Neon [’neo:n] n. (s). PHYs. néon m. 

Neonj|röhre [ne”o:n'rø:rə] f. (-, n) tube (m.) au 
néon. 

Nephritis [ne’fri:tis] f. MÉD. néphrite f. 

Nepotismus [nepo’tismus] m. népotisme m. 

neppen [’nepon] v. tr. FAM. prendre des prix 
exagérés ` estamper. 

Nepperei [nepo’rai] f. (-, en) duperie f. 

Neptun [nep'’tu:n] n. pr. m. Neptune m. 

neptunisch [-nif] adj. neptunien. 

Nereide f[nere’i:d9] f. CG n). MYTH. néréide f. 

nergeln [’nergoln]. V. NÖRGELN. 

Nero [’ne:ro] n. pr. m. ANTIQ. Néron m. 

Nerv [nerf] m. (s, en). 1. PR. et FIG. nerf m. 
pare Nerven haben, avoir les nerfs solides. ] 

eine Nerven haben, ne pas être nerveux. | jm au 
die Nerven fallen, gehen, taper sur les nerfs 
de qn. | die Nerven verlieren, s’affoler; FAM. 
perdre la boussole. || [Geld] der Nerv aller Dinge, 
le nerf de la guerre. 
2. BOT. nervure f. 

Nerven/anfall [’’nervon'anfal] (s, "ei crise (f.) 
de nerfs. |°-arzt m. (es, "ei neurologue m. 
-aufregend adj. énervant. [°-bündel n. (s, A. 
ANAT. faisceau (m.) de nerfs. || Fic. paquet (m.) 
de nerfs ; caractère (m.) irritable. |°-entzündung 
f. (-, en) névrite f. |[|°-faser f. (-, n). ANAT. axone 
m.; fibre nerveuse. |°-fieber n. (s, -) fièvre ner- 
veuse, typhoïde. |°-geflecht n. (s, e). ANAT. 
plexus nerveux. ||°=gewebe n. (s, -) nervure f. 
e n. (s, e) neurotoxine f. |°-heilz<stalt f. 
-, en) maison (f.) de santé. ||°=knoten m. (s, -) 
ganglion m. |-krank adj., °-kranke (der) névro- 
pathe m.; névrosé m. |°-krankheit f. (-, en) 
névropathie f.; névrose f. |°-krieg m. (s, e). 
Bot. guerre (f.) des nerfs. |°-kunde f., °-lehre 
f. neurologie f. Lieidend adj. névropathe. 
|°-schmerzen m. pl. névralgie f. |°-schook m. 
(s, e) choc nerveux; secousse nerveuse. |-schwach 
adj. neurasthénique; nerveux. |°-schwäche f. 
neurasthénie f. |-stärkend adj. qui fortifie les 
nerfs. |°-substanz f. substance nerveuse. |°-8ys- 
tem m. (s) système nerveux. | autonomes Nerven- 
system, (grand) sympathique. |°-überreizung f. 
hypernervosité f. [°=zelle f. (-, n) cellule ner- 
veuse. |°-zucken n. (s), °-zuckungen f. pl. tres- 
saillements, tics nerveux. |°-zusammenbruch m. 
(s, “e) dépression nerveuse. 

nervig [’nervic] adj. nerveux. || FIG. ein nerviger 
Stil, un style vigoureux. H BoT. nervé. 

nervös [ner’vo:s] adj. nerveux; aux nerfs irri- 
tables. | nervôs machen, agacer. 

Nervosität [-vozi’te:t] f. nervosité f.; neuras- 
thénie f. 
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Nervus [’nervus] m. Mën, nerf m. || Fic. [Geld] 
Nervus rerum, le nerf de la guerre. 

Nerz [nerts] m. (es, e). ZooL. vison m. 

Nessel [’nesol] f. CG n). BoT. ortie f. || Fre. sich 
in die Nesseln setzen, se mettre dans une situation 
pénible. | Mën. die Nesseln haben, avoir de 
l’urticaire. 

Nessellausschlag [’’nesal’ausrla:k] m. (s) urti- 
caire f. ||°-brand m. (s, "ei piqûre (f.) d’ortie. 

°fieber n. (s) fièvre (f.) urticaire; urticaire f. 
°=tuch n. (s, erh mousseline f. 

Nessus|gewand [’’nesusgo’vant] n. (s), °-kleid 
[-’klait] n. (s). MYTH. tunique (f.) de Nessus. 
Nest [nest] n. (es, er) 1. nid m. | ein Nest aus- 
nehmen, dénicher des oiseaux. || Fic. nid m. | 
das eigene Nest beschmuizen, dénigrer, décrier 
les siens, sa famille, son pays. 

2. Por. [Bett] niche f.; lit m. 
3. [Dorf] trou m. | ein elendes Nest, un bled 


perdu. 
4. [Schlupfwinkel] repaire (de brigands); taverne 
(£.) de voleurs ; tapis-franc m. | man fand das Nest 
leer, les voleurs s'étaient envolés. 

Nest|bau [’’nest’bau] m. (s, e) nidification f. 
|°-feder f. (n) duvet m. |°-häkchen n. (š, A 
®=küchlein n. (s, -) dernier (m.) d’une nichée; 
dernier né; favori m. ||°=voll n. (es) nichée f. 

Nestling ['nestliņn] m. (s, e) oiseau (m.) encore 
au nid; dernier de la nichée. || Fam. dernier-né m. 

Nestel [’nestal] f. (-, n) aiguillette f.; lacet m. 

nesteln ['nestəln] v. tr. nouer; attacher. 

Nestor [’nestor] n. pr. m. MYTH. Nestor m. 

nett [net] adj. agréable; joli; gentil; propret. | 
es ist sehr nett hier, c’est gentil ici. | sehr nett von 
Ihnen!, c’est très aimable à vous. | er ist ein 
netter Mensch, c'est un chic type. || Fam. ein 
nettes Früchtchen, un jeune vaurien; une jolie 
fripouille. 

Nettheit [’nethait] f. élégance f.; gentillesse f. 

Nettigkeit [’netiçkait] f. (-, en) gentillesse f. | jm 
ein paar Nettigkeiten sagen, faire des compliments 


qn. 

netto [’neto] adv. Comm. net. 

Netto|betrag ["netobə'tra:k] m. (s, "ei somme 
nette; montant net. |°-ertrag m. (s, "ei revenu, 
produit net. |°-gewicht n. (s, e) poids net. 
I°=preis m. (es, e) prix net. 

Netz [nets] n. (es, e). 1. PR. et FIG. filet m.; 
rets m. pl.; résille f. || Frc. piège m. | Netze 
auswerfen, jeter les filets. | Netze spannen, tendre 
les filets. | jm ins Neiz gehen, tomber dans les 
rets de qn. | jn in sein Netz locken, attirer qn dans 
ses filets. || SPORT. filet m. 

2. TRANSP. réseau m. | Eisenbahnnetz, réseau de 
chemin de fer. | Netzkarte, carte (f.) de circula- 
tion. || ÉLECTR. secteur m. 

Netzlanode [’’netsa’no:dol LG n). RADIO. 
anode alimentée par le secteur, -angeschlossen 
adj. alimenté par le secteur; branché sur le sec- 
teur. ||°=anschluß m. (és, "ei branchement (m.) 
sur le secteur; alimentation (f.) par le secteur. 
l°-arbeit f. (-, en) travail (m.) de filet. {°-ät- 
zung f. (-, en). TYPOGR. autotypie f. |°-augen 
n. pl. ZooL. yeux (m. pl.) à facettes. ||°-ein- 
teilung f. quadrillage m. ||°-filter m. (s, -) filtre 
éliminateur de bruit, |°-flügler m. pl. ZooL. 
névroptères m. pl. ||-förmig adj. réticulaire. 
ll°-gleichrichter m. (s, A. ÉLECTR. redresseur 
(m.) de secteur. |°-haut f. (-, "ei ANAT. rétine f. 
leger m. (s, -) Mar. mouilleur (m.) de filets. 
|°=-magen m. (s). ZooL. bonnet m. |°-schere f. 
CG n). Mar. coupe-fileis m. lj°-strom m. (s, "ei 
courant (m.) de secteur. |°-werk n. (e, e). ARCHIT. 
entrelacs m. 

netzen [’netson] v. tr. humecter; mouiller ; arro- 
ser ; baigner; irriguer. 
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neu [noy] adj. nouveau; moderne; neuf; frais; 
récent; novice. 1. (avec un nom ou un pron.) 
neuer Ausdruck, néologisme m. | das Neue Testa- 
ment, le Nouveau Testament. | das neue Jahr, la 
nouvelle année. | die neu(e}ste Mode, la dernière 
mode ` le dernier cri. | die neu(e)sten Nachrichten, 
les dernières nouvelles. | nichts Neues, rien de 
nouveau, de neuf. | die neueren Sprachen, les 
langues (f. pl.) modernes. | ich bin neu darin, je 
suis nouveau en cette matière. 
2. (avec un verbe) neu auflegen, rééditer. | neu 
ausrüsten, ausstatten, réapprovisionner; rééqui- 
per; équiper à neuf. | neu einkleiden, habiller de 
neuf. | das ist mir neu, je ne le savais pas. 
3. Loc. aufs neue; von neuem, de, à nouveau. | 
wieder von neuem anfangen, tout recommencer. 
neue Besen kehren gut, tout nouveau, tout beau. 
eine neue Haut bekommen, faire peau neuve. 
— das Neue, la nouveauté; ce qu’il y a de neuf, 
de moderne. 
neulangekommen [’’noy’angskomon] adj. nou- 
veau venu. |-artig adj. nouveau; inédit; moderne. 
I°-artigkeit f. nouveauté f.; modernisme m.; 
Caractère inédit. ||°-auflage f. (-, n) réimpres- 
sion f. |°-ausstattung f. (-, en) rééquipement m. 
|-backen adj. V. NEUGEBACKEN. ||°-bau m. (s, ten) 
nouvelle construction; bâtiment neuf. |°-be- 
arbeitung f. (-, en) modernisation f.; refonte f. 
(d’une œuvre écrite). |°-belebung f. (-, en) regain 
(m.) d’activité. |[°-bildung f. (-, en) formation 
nouvelle. || GRAMM. néologisme m. ||°-druck m. 
(s, ei réimpression f. |-entdeckt adj. récemment 
découvert. |°-erscheinung f. (-, en) nouveauté f. 
[ivre]. |°-füllung f. (-, en) recharge f. |°-fund- 
land n. pr. n. Terre-Neuve f. |°-fundländer 
n. pr. m. (s, -) 1° habitant de Terre-Neuve; 
2° chien (m.) de Terre-Neuve; terre-neuve m. 
J-gebackon adj. récemment cuit; frais. || FIG. 
rais émoulu. |-geboren adj. nouveau-né. || Fic. 
tout frais; tout rajeuni. |°-geburt f. (-, en) 
renaissance f. |[°-gestaltung f. (-, en) remanie- 
ment m.; réorganisation f.; refonte f. ||°-gier- 
(de) f. curiosité f.; indiscrétion f. ||-gierig adj. 
curieux; indiscret. ||-gliedern v. tr. réorganiser ; 
regrouper; reformer. |‘°-gliederung f. (-, en) 
réorganisation f. ||°-griechische (das) grec 
(m.) moderne. ||°=guinea n. pr. n. GÉOGR. Nou- 
velle-Guinée f. ||°-hochdeutsche (das) haut 
allemand moderne. ||°-jahr n. (s, e) nouvel an; 
jour (m.) de tan] zu Neujahr gratulieren, souhai- 
ter la bonne année. | die Neujahrsgeschenke, les 
étrennes, f. pl. |°-kaledonien n. pr. n. GÉOGR. 
Nouvelle-Calédonie f. |°-land n. (s, ei 1° terre 
nouvelle, inconnue; 2° terre nouvellement défri- 
chée. ||°-mexiko n. pr. n. GÉOGR. Nouveau- 
Mexique m. |-modisch adj. à la nouvelle mode. 
|°-mond m. (s, e) nouvelle lune. ||°-philologe m. 
(n, n) professeur (m.) de langues vivantes. ||°=pla- 
tonismus m. néo-platonisme m. |°-regelung f. 
LG en) réorganisation f.; nouveau règlement. 
Î°-reiche (der) In, n] nouveau riche. ||°=schnee 
m. (s) neige fraîche. |°-seeland n. pr. n. GÉOGR. 
Nouvelle-Zélande f. |°-seeländer(in) m. (s, -), 
f. CG nen) Néo-Zélandais m.; Néo-Zélandaise f. 
l°-silber n. (s) maillechort m. |°-sprachier m. 
(S, A qui étudie, sait des langues vivantes. ||°=stadt 
f. (-, "ei ville nouvelle (par opposition à Altstadt, 
vieille ville). |-vermähit adj. nouveau marié; 
nouvelle mariée. ||°-vermähite (der) In, n] nou- 
veau marié. ||°-wert m. (s, e) valeur nouvelle; 
valeur (f.) d’un objet à l’état neuf. |°-zeit f. 
temps modernes m, pl. |-zeitlich adj. moderne. 
| neuzeitlich herrichten, moderniser. 
neuer|dings [’’noyor’diys]l adv. 1° récemment; 
2° de nouveau. 
neuer [’noyor] adj. (compar. de neu) die neuere 
Zeit, l’époque moderne. 
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Neuerer [-rər] m. (s, -) novateur m. 

neuerlich [-lic} adj. et adv. fneuerdings; vor 
kurzem] récent; récemment. 

neuern {’noyarn] v. tr. changer; essayer de réfor- 
mer ; innover. 

Neuerung L-ruy] f. (-, en) innovation f. 

neuestens [’noystons] adv. tout récemment. 

Neuheit [’noyhait] f. CG en) nouveauté f.; origi- 
nalité f. || [Mode] nouveauté f. 

Neuigkeit ['’noyiçkait] f. (-, en) nouveauté f.; 
nouvelle fraîche. 

neulich [’noylic] adj. récent; dernier. 

— adv. récemment; dernièrement. 

Neuling [-liņ] m. (s, e) novice m. et f.; débu- 
tant(e) m. (f.); apprenti(e) m. (£.). 

neun [noyn] adj. num. card. neuf. | alle neune 
werfen, renverser les neuf quilles. 

— die Neun, le neuf. 

Neunjauge ["noyn'augə] n. (s, n). ZooL. lam- 
proie f. |°-eck n. (s, e). MATH. ennéagone m. 
l-fach, -fältig adj. en neuf fois. |-hundert adj. 
num. card. neuf cent(s). |-jährig adj. âgé de 
neuf ans. ||-jährlich adj. qui revient tous les neuf 
ans. |°-malklug m. (s). Herr Neunmalklug, 
Monsieur Je-sais-tout. ||°=töter m. (s, A. ZooL. 
lanier m. ` gris-pendard m. ` pie-grièche f. ||-zehn 
adj. num. card, dix-neuf. 

Neuner [’noynor] m. (s, A neuf m.; vin (m.) de 
Pan 1909; soldat (m.) du neuvième régiment; jet 
(m.) des neuf quilles. 

neunerlel [’’noynor’lai] adj. de neuf espèces. 

Neuntel ['nəyntəl] n. (s, -) neuvième m. 

neuntens [-tons] adv. neuvièmement. 

neunzig [’'noyntsiç] adj. num. card. quatre-vingt- 

ix. 

neunzig|jährig [’’noynisiç'ie:riç] adj. nonagé- 

aire. 


Neuralgie [noyral’gi:] f. (-, n) névralgie f. 
neuralgisch [-‘ralgir] adj. névralgique. 
Neurasthenie [-raste’ni:] f. neurasthénie f. 
Neurastheniker(in) [-ras'te:nikər(in)] m. (s, A 
f. (-, nen) neurasthénique m. et f. 
neurasthenisch [-ras'te:nis] adj. neurasthénique. 
Neurer [’noyrar] m. (s, -). V. NEUERER. 
Neuritis [-'ri:tis] f. névrite f. 
neuritisoh [-’ri:tis] adj. névritique. 
Neurologe [-ro’lo:go} m. (n, n) neurologue m. 
Neurologie [-rolo'gi:] f. neurologie f. 
Neuron [noy'ro:n] n. (s, Neuronen ou Neuren). 
ANAT. neurone m. 
Neurose [nəy’ro:zə] f. (-, n). MÉD. névrose f. 
neurotisch [-’ro:tis] adj. névrotique. 
neutral [noy’tra:]] adj. [unparteiisch ; unbeteiligt} 
neutre. 
Neutralen [-lən}] m. pl. puissances neutres f. pl. 
Neutralisation [noytraliza’tsio:n] f. (-, en) neu- 
tralisation f. 
neutralisieren [-’zi:ron] v. tr. neutraliser. 
Neutralität [-’te:t] CG en) neutralité f. 
Neutron [noy’tro:n] n. (s, en). PHys. neutron m. 
Neutrum [’noytrum] n. (s, ra). GRAMM. neutre m. 
nicht [niçt] adv. ne... pas.; ne... point. | ich sah 
ihn nicht, je ne l’ai pas vu. | nicht ihn sah ich, ce 
n’est pas lui que j'ai vu. | (ich) auch nicht, (moi) 
non plus. | durchaus nicht; ganz und gar nicht, 
pas du tout; nullement. | sofern nicht; wo nicht, 
sinon; dans le cas contraire. | warum nicht?, 
pourquoi pas? | nicht, daß, ce n’est pas que... | 
nicht doch! mais non; non pas! | er sprach nicht 
mehr, il ne parla plus. | mehr sprach er nicht, il 
n’en dit pas plus. | nicht nur, non seulement. | 
nicht so, pas ainsi; mais non! | nicht (wahr)}?, 
n'est-ce pas?; pas vrai? || [im Gegensinn] was 
weiB er nicht alles!, que ne sait-il pas! 
nichtjabzugsfähig [’’nict’aptsu:ksfe:iç] adj. non 
déductible, |°-achtung f. (-, en) irrévérence f.; 
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manque (m.) d’égards. |-amtlich adj. officieux ; 
non officiel. |[°-anerkennung f. (-, en) non- 
reconnaissance f. | Nichtanerkennung der Vater- 
schaft, désaveu (m.) de paternité. ||°-angriffs- 
pakt m. (s, e[n]) pacte (m.) de non-agression. 
l°-arier m. (s, A non-Aryen m- | EEN f. 
(- en) inexécution f.; non-exécution f. ||°-be- 
achtung f. (-, en) inobservation f. [|°-befoigung f. 
(-, en) inobservance f. || Mi. Nichtbefolgung des 
Einberufungsbefehls, insoumission f.||°-beitreib- 
barkeit f. (-, en) inexigibilité f. | im Falle der 
Nichtbeitreibbarkeïit, en cas d’insolvabilité. |°-be- 
zahlung f. (-, en) non-paiement m. ||°-duldung f. 
CG en) intolérance f. {°-einhaltung f. (-, en) 
[eines Termins] inobservance f. (d’un délai); 
inobservation f.; non-accomplissement m. |-ein- 
lösbar adj. inconvertible. |°-einlôsbarkeit f. 
(-, en) inconvertibilité f. ||°-einlösung f. (-, en) 
non-paiement m. |°-einmischung f. (-, en) non- 
intervention f. |°-eisenmetall n. (s, e) métal non 
ferreux. |°-erfüllung f. (-, en) inaccomplisse- 
ment m. ; inexécution f.; non-exécution f. | Nicht- 
erfüllung einer Vertragsabrede, inaccomplissement 
d’une clause de traité. | Nichterfüllung einer 
Verpflichtung, manquement (m.) à une obligation. 
|°-erneuerung f. (-, en) non-renouvellement m. 
l°-erscheinen n. (s, A [vor Gericht] non- 
comparution f.; absence f.; défaut m.; contu- 
mace f. |°-getingen n. (s) insuccès m. ||°-heran- 
ziehung f. (-, en) exemption f. ||°-kämpfer m. 
(Ss, A non-combattant m. ||°-kenner m. (s, -) 
profane m. |-kriegführend adj. non-belligérant. 
Î-leitend adj. ÉLECTR. non conducteur. |°-leiter 
m. (S, A. ÉLECTR. non-conducteur m.; isolant m. 
|°-metall n. (s, e). CHim. métalloïde m. |°-rau- 
Cher m. (s, -) non-fumeur m. |-rechtsfähig adj. 
sans capacité juridique. |-rostend adj. inoxy- 
dable. |°-sein n. (s) non-être m. dE 
stimmung f. (-, en) non-conformité f. |°-um- 
tauschbarkeit f. (-, en) inconvertibilité f. 
|°-volistreckung f. (-, en) [eines Urteils} inexé- 
cution f. (d’une sentence); non-exécution f. 
|°-vorhandensein n. (s) non-existence f.; ca- 
rence f. ||°-zahlung f. (-, en) non-paiement m. 
|°=zutłassung f. (-, en) non-admission f. ||°-zu- 
ständigkeit f. (-, en) incompétence f. {|-zu- 
treffend adj. Nichtzutreffendes streichen, rayer 
les mentions inutiles. 

Nichte [’niçta] f. (-, n) nièce f. 

nichtig (nice?) adj. non avenu; nul; sans effet; 
caduc. | nichtiges Rechtsgeschäft, acte nul. | für 
(null und) nichtig erklären, déclarer nul et non 
avenu; annuler; casser; invalider. | als nichtig 
anfechten, arguer de nullité. 

Nichtigkeit [-kait] f. (-, en). 1. Jur. nullité f.; 
caducité f.; invalidité f. | Nichtigkeit der Ehe, 
nullité du mariage. 

2. vanité f.; futilité f. | Nichtigkeit des Daseins, 
vanité de existence. 
Nichtigkeitsibeschwerde ["niçtiçkaitsbə- 
* rve:rde} f. (-, n). JUR. recours (m.), pourvoi (m.) 
en nullité. | die Nichtigkeitsbeschwerde ein- 
reichen, erheben, se pourvoir, recourir en cassa- 
tion. |°-erkiärung f. (-, en) déclaration (f.) de 
nullité; annulation f.; cassation f. ||°-klage f. 
(-, n) demande (f.) en nullité; recours m. 

nichts [niçts] pron. indéf. rien. | er wollte mir 
nichts geben, il n’a rien voulu me donner. | von 
unserem Hause bleibt nichts mehr, il ne reste plus 
rien de notre maison. | (ganz und) gar nichts; 
überhaupt nichts, rien du tout ; absolument rien. | 
um nichts und wieder nichts, pour rien du tout; 
pour trois fois rien. | weiter nichts, rien de plus. 
| so gut wie nichts, autant dire rien. | nichts 
anderes, rien d'autre. | nichts Neues, rien de 
nouveau. | nichts weniger als, rien moins que. 
| mir nichts dir nichts, sans façon; sans se gêner ; 
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sans crier gare. | viel Lärm um nichts, beaucoup 
de bruit pour rien. | da gibts nichts zu lachen, 
il wy a pas de quoi rire. | ich mache mir nichts 
daraus, je m'en moque; ça m’est égal. | das taugt 
nichts, cela ne vaut rien. | das macht nichts ; es tut 
nichts, cela ne fait rien. | daraus wird nichts, il 
n’en sortira rien. 

— n. Nichts. 1. néant m.; chaos m. 

2. ruine f.; perte f. | vor dem Nichts stehen, être 
dans une situation désespérée. 

3. rien m.; bagatelle f.; babiole f. 
nichts|bedeutend [’’niçtsbs’doytont] adj. insi- 
gnifiant. |-destoweniger adv. néanmoins. 
[°-künner m. (s, -) bon à rien m. |°-nutz m. 
(es, e) vaurien m. ||-nutzig adj. inutile. |°-nut- 
zigkeit f. (-, en) incapacité f.; inutilité f. |-sa- 
gend adj. insignifiant; falot. |°-tuer m. (s, -) 
fainéant m. ||°-tuerel f. fainéantise f. |°-tun n. 
(s, -) inaction f. ; farniente m. ; oisiveté f. |-wür- 
dig adj. 1° sans valeur; qui ne vaut rien; 2° vil; 
bas; indigne; infâme. |°-würdige (der) In, n] 
misérable m. |°-würdigkeit f. infamie f.; bas- 
sesse f. 
Nickel [’nikal] n. (s). MINÉRAL. nickel m. 
— m. (s, -) pièce (f.) de monnaie (en nickel). 
Nickeljlegierung [’’nikolle’gi:ruy] f. (-, 
alliage (mi de nickel. ||°=mann m. (s, er) 
gnome m.; lutin m. |-stahi m. (s, e et ei 
acier m. (au) nickel. 
Niokel [’nikol] n. pr. m. Fam. diminutif de Niko- 
aus. 
Nickeljmann [’’nikol’man] m. (s, er) gnôme m. ; 
lutin m. 
nicken ['nikən] v. intr. incliner la tête; faire un 
signe de tête. | er nickte (mit dem Kopf), il fit oui 
de la tête. | er nickte zu mir; er nickte mir zu, 
il me fit un signe de tête. || [einschlummern] 
s’assoupir. 
Nickerchen [’nikorçan] n. (s, A petit somme. 
nie [ni:] adv. [niemals] jamais ; ne... jamais. | nie 
und nimmer, au grand jamais; en aucun Cas. | 
noch nie dägewesen, sans précédent. 
nieder [’ni:dor] adv. en bas; à bas. | auf und 
nieder gehen, monter et descendre; faire les 
cent pas. | nieder mit dem Tyrannen!, à bas le 
tyran! 

— adj. bas; inférieur; peu élevé. | der niedere 
Adel, la petite noblesse. | von niederer Herkunft, 
de basse extraction. | die niederen Klassen, les 
classes inférieures. || FIG. vil; bas. 

— n. Nieder. Hohe und Niedere, grands et petits. 
nieder|beugen [’’ni:dor'boygon] v. tr. abattre; 
accabler. |-biegen (o, o) v. tr. [einen Ast usw.] 
rabattre. [-bticken v. intr. baisser les yeux (sur). 
-brechen (i, a, o) v. tr. abattre; démolir. — 
v. intr. s'écrouler. |-brennen (brannte, gebrannt) 
v. tr. réduire en cendres. — v. intr. être réduit 
en cendres. |°-brenner m. (s, -) brûleur (m.) à 
basse pression. |-bücken (sich) v. pr. se baisser. 
-deutsch adj. bas-allemand. |°-deutsche (der) 
In, n) 1° Allemand (m.) du Nord; 2° parier (m.) 
bas-allemand. |°-deutschland n. (s) Basse-Alle- 
magne f. |°-druck m. (s) basse pression. | Nieder- 
druckdampf, vapeur (Li à basse pression. 
-drücken v. tr. déprimer ; accabler. |-fahren 
v. intr. descendre (en voiture). |°=fahrt f. (-, en) 
descente f. ||-fallen (ä, ie, a) v. intr. tomber. | 
auf die Knie niederfallen, tomber à genoux: 
|°-frequenz f. (-, en). ÉLECTR. basse fréquence. 
|°-gang m. (s, "ei descente f.; coucher m. ; occi- 
dent m. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. des- 
cendre. | das Flugzeug geht nieder, l'avion atterrit. 
| der Regen geht nieder, la pluie tombe. ||-ge- 
schlagen adj. découragé ; abattu. |°-geschlagen- 
heit f. découragement m. ; abattement m. |-hal- 
ten (ä, ie, a) v. tr. tenir en bas; réprimer. || Mis. 
neutraliser. ||-hauen (hieb, gehauen) v. tr. 
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abattre; sabrer. |-hocken v. intr. être accroupi ; 
s'accroupir. ||-holen v. tr. die Fahne niederholen, 
amener le drapeau. ||°-holz n. (es, er) taillis m. 
°=jagd f. (-, en) chasse (f.) au petit gibier. 
-kämpfen v. tr. maîtriser; détruire; écraser. 
=kauern v. intr. être accroupi. -klappen v. tr. 
[Deckel usw.} rabattre. |-knallen v. tr. abattre 
(d’un coup de feu). |-knien v. intr. s’agenouiller. 
Lkommen (a, o) v. intr. accoucher ; être déli- 
vrée. | die Frau ist mit einem Knaben nieder- 
gekommen, la femme a accouché d’un garçon. 
°-kunft f. CG "ei accouchement m. |°-lage f. 
(-, n) défaite f.; échec m: || Comm. dépôt m.; 
entrepôt m. ; filiale f. ||°=ilande n. pr. pl. GÉOGR. 
Pays-Bas m. pl. |°-länder(in) m. (s, -), f. (-, nen) 
Néerlandais m.; Néerlandaise f. |-ländisch adj. 
néerlandais; des Pays-Bas; hollandais. ||-iassen 
(ä, ie, a) v. tr. abaisser ; baisser. | die Flagge nie- 
derlassen, amener le pavillon. — v. pr: sich nie- 
derlassen, s'établir ; se fixer ; s'installer. || [Vögel] 
se poser. |°-lassung f. (-, en) habitation f.; colo- 
nie f.; établissement m. || Comm. succursale f. 
|°-lausitz n. pr. n. GÉOGR. Basse-Lusace f. ||-le- 
gen v. tr. 1° détruire; jeter bas; démolir ; 2° dé- 
poser ; poser ; renoncer à. | sein Amt niederlegen, 
résigner ses fonctions ` démissionner. | die Arbeit 
niederlegen, cesser le travail. | die Waffen nie- 
derlegen, déposer, mettre bas les armes. | seine 
Bilanz gerichtlich niederlegen, déposer son bilan; 
3° mettre par écrit; consigner. — v. pr. sich nie- 
derlegen, se coucher. I°-tegung f. (-, en) démis- 
sion f. ; abdication f. |°-leitung f. (-, en) ligne (f.) 
à basse tension; conducteur (m.) basse tension. 
J>maonen; -mähen, -metzeln v. tr. abattre; 
aucher ; massacrer. ||°=metzelung f. (-, en) mas- 
sacre m.; carnage m. Kadett ai n. pr. Ge 
GÉoGr. Basse-Autriche -reißen (i, i) v. 
démolir ; renverser ; jeter bas ; raser. leSrelBung È. 
CG en) démolition i, [-rennen (rannte, gerannt) 
v. tr. renverser en courant. |°-rhein n. pr. m. 
cours inférieur du Rhin; Rhin inférieur. |-rhei- 
nisch adj. du Rhin inférieur. I-säbein v. tr. 
sabrer. ||°-sachsen n. pr. n. GÉOGR. Basse-Saxe f.; 
Allemagne (f.) du Nord-Ouest. |°-schachtofen 
m. GG ). TECHN. bas fourneau m. |-schieñen 
(o, o) v. tr. fusiller; abattre. {|°-schlag m. 
(s, "ei précipitations f. pl.; pluie f.; conden- 
sation f. | Cum précipité m.; dépôt m. || 
SPORT. knock-out m. |-schlagen (ä, u, a) v. tr. 
renverser (d’un coup); assommer; (r)abattre. | 
[Gegner] défaire. || FIG. accabler; abattre. 
niederschlagende Nachricht, nouvelle accablante. 
| Mën das Fieber niederschlagen, calmer la 
fièvre. || JUR. das Verfahren niederschlagen, 
classer une affaire. || CHIM. précipiter. ||°-schla- 
gung f. CG en) Niederschlagung eines Auf- 
standes, répression (f.) d’une sédition. || JUR. 
Niederschlagung eines Prozesses, ordonnance (f.) 
de non-lieu. d | Cam. précipitation f. |°-schlesien 
n. pr. n. GÉOGR. Basse-Silésie f. |-sochmettern 
v. tr. foudroyer; terrasser; écraser. |-schmet- 
ternd adj. accablant; catastrophique. l-schrei- 
ben Oe, ie) v. tr. écrire; mettre par écrit. 
°=schrift f. (-, en) mise par écrit; procès-ver- 
bal m.; rédaction f. |-senken v. tr. enfoncer; 
descendre. | die Nacht senkt sich nieder, la nuit 
tombe. || MINES. einen Schacht niedersenken, 
creuser un puits. ||-setzen v. tr. poser; déposer. 
— v. pr. sich niedersetzen, s'asseoir. |-sinken 
(a, u) v. intr. s'affaisser; tomber ; aller au fond; 
descendre. ||-sitzen (saß, gesessen) v. intr. prendre 
place ; s'asseoir. |°-spannung f. (-, en). ÉLECTR. 
basse tension. |-stechen (a, 0) v. tr. poignarder ; 
tuer à coups de couteau. |-steigen (ie, ie) v. intr. 
descendre. |-stimmen v. tr. mettre en minorité. 
I-stoBen (6, ie, oi renverser; tuer. |-strecken 
v. tr. étendre par terre: abattre. |°-strom m. 
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(s, ei courant (m.) à basse tension. |-stürzen 
v. intr. se renverser ; tomber ; s’écrouler ; s’abattre. 
— v. tr. renverser ; abattre. ||-tourig adj. TECHN. 
avec peu de tours-minute. |°-tracht f. (-, en) bas- 
sesse f.; abjection f. |-trächtig. adj. ignoble ; 
infâme; ‘vil. 1°-trächtigkeit f. (-, en) infamie f.; 
vilenie f. I-treten (i, a, e) v. tr. fouler aux pieds: 
écraser. | seine Absätze niedertreten, éculer ses 
souliers. |°-wald m. (s, er taillis m. — n. pr. m. 
(s) région sud-ouest du Taunus. -wärts adv. vers 
le bas. |-werfen (i, a, o) v. tr. jeter à bas; écra- 
ser ; défaire (un ennemi). | einen Aufstand nieder- 
werfen, réprimer une sédition. — v. pr. sich nie- 
derwerfen, se jeter à terre; se plaquer au sol. | 
sich vor jm niederwerfen, se prosterner devant qn. 
|°-werfung f. Niederwerfung des Feindes, écra- 
sement (m.) de l’ennemi. | Niederwerfung des Auf- 
standes, répression (f.) de la révolte, de l’émeute. 
[°-wild n. (s) menu gibier. |-ziehen (zog, ge- 
zogen) v. tr. abaisser ; tirer vers le bas. 
Niederung ['’ni:dəruy] f. (-, en) creux m.; 
rain bas; bas-fond m.; dépression f. 
niedlich [’ni:tlic] adj. coquet; gentil; mignon. 
Niedlichkeit [-kait] f. (-, en) gentillesse f.; 
grâce f. 
niedrig [’ni:dric] adj. bas; peu élevé. | niedriges 
Fenster, fenêtre basse. | niedriger Preis, bas prix. 
| d’un rang inférieur. | hoch und niedrig, les 
grands et les petits ; tout le monde. | von niedriger 
Herkunft, de basse extraction; d’humble origine. 
| Pro vil; bas; vulgaire. | niedriger Charakter, 
bassesse (f.) de caractère. 

— adv. PR. et FIG. bas. | das Bild müssen Sie 
niedriger hängen, il faut que vous accrochiez le 
tableau plus bas. | Sie sollen nicht so niedrig von 
mir denken, vous devriez avoir une meilleure opi- 
nion de moi. 
niedrigigesinnt [’’ni:driçgo’zint] adj. vil; bas 
(dans ses pensées). |-stehend adj. inférieur : peu 
développé. |°-wasser n. (s, -) marée basse; 
basse mer. 
Niedrigkeit [’ni:drickait] f. (-, en) manque d’élé- 
vation, de profondeur. || Fic. bassesse f. 
niemals ['ni:ma:ls] adv. jamais; ne... jamais. 
niemand [’ni:mant] pron. indéf. (ne.. A Personne, 
| ich habe niemanden gesehen, je n'ai vu per- 
sonne. | niemand mehr, plus personne. | niemand 
anders; niemand sonst, nul autre; personne 
d autre. | ich habe es niemandem als” dir gesagt, 
je ne l’ai dit à personne d'autre qu’à toi. 
Niemands|land [’’ni:mants'lant] n. (s) zone (f.) 
neutre; no man’s land m. 
Niere [’ni:ro] f. (-, n). PR. et FIG. rein m. | auf 
Herz und Nieren prüfen, sonder les reins et les 
cœurs. | das geht mir an die Nieren, cela me 
touche au vif. | CULIN. rognon(s) m. (pl). || 
MINÉRAL. rognon m. 
Nieren|becken [’’ni:ron’bekon] n. (s, A. ANAT. 
bassinet m. |[°-beckenentzündung f. MÉD. pyé- 
lite f. ||°-braten m. (s, -) longe (f.) de veaù. 
[°-entzündung f. Mën. néphrite f. |°-grief m. 
(es, e). MÉD. gravelle f. |°-kolik f. (-, en). MÉD. 
colique (f.) néphrétique. |-krank adj. néphré- 
tique. ||°=leiden n. (s, -) maladie (f.) des reins; 
néphrite f. ||°-sand m. (s, e). MÉD. gravelle f. 
||°-schmerzen m. pl. douleurs (f. pl.), coliques 
(f. pl.) néphrétiques. ||°-stein m. (s, e). Mën, 
calcul rénal. |°-stück n. (s, e) longe (f.) de veau. 
nieseln [’ni:zəln] v. intr. bruiner. 
niesen [’ni:zon] v. intr. éternuer. || Fam. ich 
werde dir etwas niesen, tu peux toujours courir. | 
auf etwas (acc.) niesen, dédaigner qch. 
Nies|wurz [”ni:s'vurts] f. (-, ei, BoT. ellébore f. 
Nieß|brauch [’’ni:s’braux] m. (s). JUR. usufruit m. 
I°-braucher m. (s, A, °-nutzer m. (s, -) usu- 
fruitier m. ||°-brauchsrecht n. (s, e) droit (m.). 
usufructuaire, d’usufruit. 
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Niet [ni:t] m. ou n. (s, e) rivet m. 

— adj. niet- und nagelfest, solidement fixé. 

Nietjeisen [”ni:t'aizən] n. (s, A. TECHN. fer (m.) à 
river. ||°=döpper m. (s, A bouterolle f.; chasse- 
rivet m. |°-hammer m. (s, "1 marteau riveur. 
l°-horn n. (s, en bigorne f. |°-kopf m. (s, "ei 
tête (£.) de rivet. |°-kopfsohläger m. (s, A bou- 
terolle f. ||°-maschine f. (-, n) machine (f.) à 
river; riveuse f. |°-nagel m. (s, "3 rivet (m.) 
pour chaussure d’alpiniste. ||°=-naht f. Gei 
ligne (£.), file (£.), rang (m.), trace (f.) de rivets; 
couture (f.) de rivetage. |°-zange f. (-, n) pince 
(£.) à rivets, à réchauffer. 

Niete [’ni:to} f. (-, n). Fam. [Lotterie] billet per- 
dant. || PAR EXT. homme (m.) incapable; zéro m. ; 
nullité f. 

nieten [’ni:ton] v. tr. river. 

Niet(en)/hose [’’ni:t(on)’ho:z9] f. (- n) blue- 
jean m. 

Nieter [’ni:tor] m. (s, A riveur m. 

Nietung [-tuņ] f. (-, en) rivetage m. 

Nihilismus [nihilismus] m. nihilisme m. 

Nihilist [-’list] m. (en, en) nihiliste m. 

nihilistisch [-‘listis] adj. nihiliste . | 

Nikolaus [’nikolaus] n. pr. m. Nicolas m. 

Nikotin [niko’ti:n] n. (s) nicotine f. 

nikotinjfrei [niko"ti:n’frai] adj. dénicotinisé. 
|°-vergiftung f. nicotinisme m. ; tabagisme m. 

Nil [ni:1] n. pr. m. Gëoep Nil m. 

Niljpferd ["ni:l'pfe:rt] n. (s, e) hippopotamé m. 

Nimbus ['nimbus] m. (-, se). PR. et FIG. nimbe m. ; 
auréole f. ; prestige m. | sich einen Nimbus geben, 
se vanter. 

nimmer [’nimor] adv. jamais. | nie und nimmer, 
au grand jamais. , | 

Nimmerlleinstag [’’nimorlains’'ta:k] m. (s) la 
Saint-Glinglin. {|-mehr adv. jamais plus. 
j°-mehrstag m. (s) semaine (f.) des quatre jeudis. 
-müde adj. inlassable; FAM. increvable. |-satt 
adj. insatiable; glouton. |°-wiedersehen n. (ei 
adieu (m.) à jamais. | er hat seine Heimat auf 
Nimmerwiedersehen verlassen, il a quitté son 
pays sans esprit de retour, pour toujours. 

Nimrod [’nimrot] n. pr. m. Nemrod m. g 
Nippel [’nipəl] m. (s, -) raccord (m.); douille f. 
nippen [’nipon] v. intr. boire à petits coups; 
siroter. | an einem Glase nippen, tremper ses 
lèvres dans un verre. 

Nipp|flut [’’nip'flu:t] f. (-, en) marée basse, de 
morte-eau. 

Nippisache [”nip’zaxə] f. (-, n) [surtout au pl. 
Nippsachen], Nippes [nipəs] f. pl. bibelot(s) m. 
(pl.); colifichet(s) m. (pl.). 

nirgend(s) [’nirgənt(s)], nirgendwo (nit. 
gent’vo:] adv. nulle part; en aucun lieu. | sonst 
nirgends, nulle part ailleurs. 

Nische [’niro] f. (-, n). ARCHIT. niche f. 

NiB [nis] f. (-, e), Nisse [’niso] f. (-, n) lente f. 
nisten [’niston] v. intr. nicher; faire son nid. | 
Nistkasten, nichoir m. 

Nitrat [nitra:t] n. (s, e). Cum. nitrate m. 
Nitrid [nj’tri:t] n. (s, e). CHIM. nitrure m. 

Nitrierlantage [ni”tri:r'anla:gə] f. (-, n) instal- 
lation (f.) de nitruration. 

nitrieren [nji’tri:ron] v. tr. nitrer; nitrurer. 
Nitrierung [-ruy] f. CG en) nitrification f. l 
Stahlnitrierung, nitruration f. 

Nitrit [ni’tri:t] (s, e), Nitrum [’ni:trum] n. (s) 
nitrite m. ; nitre m. 

Nitrogen [nitro’ge:n] n: (s) azote m. 

Nitrojglyzerin [’ni:troglytse’rin] n. 6, e) 
nitroglycérine f. ||°-zellulose f. nitrocellulose f. ; 
cellulose nitrée. 

Niveau [ni’vo:] n. (s, s) niveau m. | das Niveau 
halten, rester sur le même niveau. 

Niveaulkanal [ni”vo:ka'na:1] m. (s, "ei canal 
(m.) sans écluses. |°-1iniè f. (-, n) courbe (f.) de 
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niveau. ||°-Übergang m. (s, "ei, °=kreuzung f. 
C, en). [Eisenbahn] passage (m.) à niveau. 
nivellieren [nive’li:ron] v. tr. niveler. 

Nivellierung Leuna) f. (-, en) nivellement m. 
nix [niks] pron. indéf. PoP. V. NICHTS. 

Nix [niks] m. (es, e). MYTH. ondin m. 

Nixe [’nikso] f. CG n) ondine f.; nixe f. 

Nizza ['nitsa] n. pr. n. Gëoep, Nice f. 

Noah [’no:a] n. pr. m. RELIG. Noé m. | die Arche 
Noah, l’arche (f.) de Noé. 
nobel ['no:bəl] adj. généreux; fastueux. 

Nobelpreis|träger (in) [nə”belprais'tre :gərn)] 
m. (s, -), f. (-, nen) titulaire (m. et f.) du prix 
Nobel. 
noch [nox] adv. 1. [Zeit] encore; jusqu'ici; pas 
plus tard. | das Schiff kann man noch sehen, on 
peut encore voir le bateau. | es ist noch Zeit, il est 
encore temps. | noch nicht, pas encore. | noch ehe, 
avant même que. | noch heute; heute noch, 
aujourd’hui même. | immer noch, encore. | er ist 
immer noch da, il est encore là. | noch lange nicht, 
pas avant longtemps. | noch nie, jamais encore. 
2. PAR EXT. pour finir; à la fin; avant la fin. 
| er kommt noch, il finira par venir. || Pop, du 
wirst mir noch krank, tu finiras par te rendre 
malade. 

3. [verstärkend] encore; en plus. | noch einmal, 
encore une fois. | noch dazu, en outre; de plus. | 
noch einmal so viel, le double. | wäre er auch 
noch so stark, si fort qu’il soit. | das fehlte gerade 
noch, il ne manquait plus que cela. || Pop. er hat 
Geld noch und noch, il est très riche. 

— conj. weder... noch..., ni..., ni... | er ist weder 
gut noch klug, il n’est ni bon ni intelligent. 
noch|malig [’’nox’ma:lic] adj. répété; réitéré. 
imale adv. encore une fois. 

ocke ['nokə] f. CG n), Nockeri ['nokorl] n. 
(s, -). DIAL., CULIN. boulette f. 

Nocken ['nokən] m. (s, -). TECHN. came f.; 
ergot m. 

Nockenjantrieb crane 
mande (f.) par cames. ||°-welle f. 
à cames. | 

nôlen [’ng:lon] v. intr. Pop. lambiner; traîner. 

Nomade f[no’ma:do] m. (n, n) nomade m. 

nomadenhaft [-'ma&:dənhaft] adj. nomade. 

nomadisieren [-madi'zi:rən] v. intr. mener une 
vie nomade, de bohémien. 

Nomen ['no:mən] n. (s, mina). GRAMM. nom m. 
nominal [nomi’nal:] adj. nominal. 

Nominal|betrag [nomi”na:lbə'tra:k]} m. (s, "ei 
valeur nominale. |°-einkommen n. (s, A. °-er- 
trag m, (s, ei produit, revenu nominal. |°-lohn 
m. GG ei salaire nominal. |°-wert m. (s, e) 
valeur nominale. 

Nominativ [nomina’ti:f] m. (s, e). GRAMM. nomi- 
natif m. ; cas (m.) sujet. 

None ['no:nə] f. RELIG. none f. || Mus. neuvième f. 

Nonius (’no:nius} m. TECHN. vernier m. ; 
Nonne {’nons] f. (-, n). RELIG. religieuse f. l 
Nonne werden, se faire religieuse; prendre le 
voile; entrer en religion. 

Nonnenjklostęr ["nonən'klo:stər] n. (s, "1 cou- 
vent (m.) de femmes. |°-leben n. (s) vie reli- 
gieuse. ||°=weihe f. (-, n) prise (f.) de voile. 

Nonstop|kino [non”stəp’ki:no] n. (s, s) cinéma 
permanent. |°-zug m. (s, "ei train direct. 

Noppe [’nope] f. (-, n). TEXT. noppe f.; nœud (mi 

u drap. 

Nord [nort] m. (s) vent (m.) du nord. 

Nord (en) [nort, 'nordən] m. (s) nord m. ; septen- 
trion m. nach Norden, vers le nord. | aus 
Norden, von Norden, du nord. 

Nordjafrika [’’nort’a:frikal n. Afrique (f.) du 
Nord. |-afrikanisch adj. nord-africain. ||°=ame= 
rika n. pr. n. Amérique (f.) du Nord. || ABUSIv. 


m. (s, e) com- 
(-, n) arbre (m.) 


MNE 


Etats-Unis m. pl. ||°-atlantikpakt m. (s) pacte 
(m.) de l'Atlantique (Nord). |°-bahnhof m. 
(s, "ei gare (f.) du Nord. |-deutsch adj. de 
PAllemagne du Nord. ||°=deutsche (der) Allie- 
mand (m.) du Nord. |°-deutschland n. AHe- 
magne (f.) du Nord. |°-europa n. Europe (f.) du 
Nord; Scandinavie f. [°-häuser m. (s, -) eau- 
de-vie (f.) de Nordhausen. ||°-kap n. (s) cap (m.) 
Nord. |°-küste f. (-, n) côte septentrionale. 
f°-länder m. (s, A habitant (m.) du Nord; sep- 
tentrional m.; nordique m. {|°-licht n. (s, er) 
aurore boréale. |°-mark f. Slesvig-Holstein m. 
|°-ost(en) m. nord-est m. ||-östlich adj. au, du 
nord-est. j°-ostseekanal m. (s) canal (m.) de 
Kiel. |°-poi m. (s) pôle (m.) nord. |°-see f. mer 
(f£.) du Nord. |°-stern m. (s) étoile (31 polaire. 
-wärts adv. vers le nord. |°-weiser m. (s, -) 
boussole f. |°-west(en) m. nord-ouest m. 
-westlich adj. au nord-ouest. |°-wind m. (s, ei 
vent (m.) du nord. || POÉT. aquilon m.; Borée m. 
Norden [’nordon] m. V. Nono. 

nordisoh [-dir 1 adj. nordique; du nord; septen- 
trional ; boréal; hyperboréen. 

nördlich [’nartlic] adj. du nord; septentrional ; 
boréal; au nord. | nördliche Breite, latitude nord. 
| nördlich von Paris, au nord de Paris. | im nörd- 
lichen Teil des Landes, dans la partie septen- 
trionale du pays. 

Nôrgelei [ngrga’lai] f. (-, en) dénigrement m.; 
critique f. 

nôrgeln [’nergoln] v. intr. (an, dat.) critiquer; 
dénigrer. 

Nôrgler [’nørglər] m. (s, A dénigreur m.; grin- 
cheux m. . 

nôrglig [-kliç] adj. grincheux. 

Norm [nərm]} f. CG en) norme f.; règle f.; stan- 
dard m. 

normal [nor’ma:1] adj. normal. || Pays. im Nor- 
malzustand, aux conditions normales de tempéra- 
ture et de pression. 

normal [nor’ma:1] adj. normal. 

Normale [-lə] f. (-, n). MATH. die Normale, la 
normale; la perpendiculaire. 

Normallarbeitstag [nor’’ma:l'arbaitsta:k] m. 
(s, e) journée normale. |°-bedingungen f. pl. 
conditions types f. pl. [°-format n. (s, ei format 
(m.) standard. ||°-größe f. (-, n) taille normale. 
°-mañ n. (es, e) étalon m. |°-satz m. (es, "ei 
taux légal, ordinaire. |°-spur f. (-, en). [Eisen- 
bahn] voie normale. |-spurig adj. à voie nor- 
male. {°-uhr f. CG en) horloge régulatrice. 
I°-zeit f. (-, en) heure légale (du fuseau). 
normalisieren [normali’zi:ron] v. tr. normali- 
ser; standardiser. 

Normanne [nor'’mans]) m. (n, n), Normannin 
[-nin] f. (-, nen) Normand m.; Normande f. 
normannisch [-nis] adj. normand. 

normieren [nor’mi:ron], normen ['normon] 
v. tr. standardiser ; régler; normaliser. 
normen|gemäñ [’’normonge’me:s] adj. et adv. 
conformément aux normes, à la standardisation. 
°=teil m. (s, ei élément normalisé. 

Normung [’normuy] f. (-, en) normalisation f.; 
standardisation f. 

Normungs|vorsohrift [’’normuys’fo:rprift] f. 
(-, en) règle (f.) de standardisation. 

Norne [’norno] f. (-, n). MYTH. Norne f. 
Norwegen [’norve:gon] n. pr. n. GÉOGR. Nor- 
vège f. 

Norweger(in) [-gor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Norvégien m. ` Norvégienne f. 

norwegisch [-gi } adj. norvégien. 

Not [no:t] f. (-, “e). 1. misère f.; détresse f.; 
difficulté f.; péril m. | finanzielle Not, difficultés 
financières. | graue Not, misère f. | Zeit schwerer 
Not, période (f.) de grande détresse. | wirtschaft- 
liche Not, malaise (m.) économique. | Schiff in 


(See}not, navire (m.) en détresse. | Wechsel in 
Not, lettre de change qui ne peut être payée. | jm 
aus der Not helfen, tirer qn d'affaire. | Not leiden, 
manquér de qch.; être dans le besoin. 
2. [Mühe] peine f.; mal m. | mit knapper Not; 
mit Mük und Not, à grand-peine. || FAM., DIAL. 
ich habe Not, es zu tun, j’ai de la peine, j'ai du 
mal à le faire, à y arriver. 
3. [Notwendigkeit] nécessité f. ` urgence f.; besoin 
m. | im Falle der Not, au besoin. | zur Not, à la 
rigueur. | es ist Not am Mann, c'est très urgent. 
| Not kennt kein Gebot, nécessité fait loi. | aus 
der Not eine Tugend machen, faire de nécessité 
vertu. | es tut not, il le faut; c’est nécessaire. | es 
ist, es tut mir not, j'en ai besoin. 
— SYN. ` Elend, misère; Gefahr, danger: Mühe, peine; 
Bedürfnis, besin; Notwendigkeit, nécessité. 
Notjabsprung ['’no:t’aprpruy] m. (s, "ei, 
AÉRON. saut forcé; descente forcée en parachute. 
|°-achse f. (-, n) faux essieu. |°-adresse f. (-, n). 
Comm. adresse secondaire. |°-anker m. (s, A 
Mar. ancre (f.) de miséricorde, de salut. |°-aus- 
gang (s, "ei, °ausstieg m. (s, e), °=tür f. (-, en) 
sortie (f.), issue (f.) de secours. ||°=bau m. (s, e) 
construction (f.) provisoire. ||°=beheif m. (s, e) 
expédient m. ` pis-aller m. ` dispositif (m.) de cir- 
constance ` moyen (m.) de fortune. | als Notbehelf, 
à titre de secours. ||°=beleuchtung f. (-, en) éclai- 
rage (m.) de secours. ||°-bremse f. (-, n) frein 
(m.) de secours. |°-brücke f. (-, n) pont (m.) pro- 
visoire. |°-durft f. nécessité f.; besoin m. | seine 
Notdurft verrichten, faire ses besoins. |-dürftig 
adj. et adv. à peine suffisant; précaire ` à peine; 
avec peine ` nécessiteux. |°-dürftigkeit f. insuffi- 
sance f. ; caractère (m.) précaire. |°-erbe m. (n, n) 
héritier (m.) légitimaire. |[°-etat m. (s, s) dou- 
zième (m.) provisoire. |°-fall m. (s, "ei cas (m.) 
de besoin. | im äußersten Notfall, à la dernière 
extrémité ; au pis-aller. |°-flagge f. (-, n) pavillon 
(m.) de détresse. ||°-frist f. (-, en) délai (m.) de 
rigueur, de grâce. |-gedrungen adj. contraint et 
forcé. |°-gesetz n. (es, e) loi (f.) d'urgence, 
|°-groschen m. (s, -) petites économies, POP. 
poire (f.) pour la soif. |°-helfer m. (s, -) sau- 
veur m. |°-hilfe f. premiers secours. |°-jahr n. 
(s, e) année (f.) de disette. |°-lage f. (-, n) 
détresse f. |-landen v. intr. AÉRON. faire un atter- 
rissage forcé. |-leidend adj. qui est dans le 
besoin; indigent; nécessiteux. | notleidender 
Wechsel; lettre de change non honorée, non 
payée. ||°-leine f. (-, n) cordon (m.), signal (m.) 
d’alarme. {|°-Iüge f. (-, n) pieux mensonge. 
°mañinahme f. (-, n) mesure (f.) provisoire. 
°.Mittel n. (s, -) moyen (m.) de fortune. |[°-na- 
gel m. ei Fic. expédient m.; pis-aller m. 
|°-opfer n. (s, A sacrifice m.; obole f. ||°-pfen- 
nig m. (s, e) petites économies. |°-reparatur f. 
(-, en) réparation (f.) d'urgence. |°-ruf m. (s, e) 
appel (m.) de détresse; appel (m.) au secours. 
|°-signat n. (s, e) signal (mi de détresse, 
d'alarme. |°-sitz m. (es, e) strapontin m. 
|°-stand m. (s, ei cas (m.) état (m.) de néces- 
sité; détresse f.; état (m.) d'urgence, | das Not- 
standsgesetz, la loi sur l’état d'urgence, ||°-taufe f. 
RELIG. ondoiement m. ||°-unterkunft f. (-, e) 
logement (m.) provisoire. |°-verband m. (s, "ei 
bandage (m.), pansement (m.) provisoire. ||°-ver- 
ordnung f. (-, en) décret-loi m. |°-vorrat m. 
(s, "ei réserves individuelles. |-wassern v. intr. 
faire un amerrissage forcé. ||°-wehr f. légitime 
défense f. | in berechtigter Notwehr handeln, agir 
en état de légitime défense. |-wendig adj. néces- 
saire; indispensable. |-wendigerweise adv. né- 
cessairement; obligatoirement. ||°-wendigkeit f. 
(-, en) nécessité f. |°-wohnung f. (-, en) logement 
(m.) provisoire. ||°-zeit f. (-, en) temps (m.) de 
crise. |°-zucht f. viol m. ||-züchtigen v. tr. violer. 


Nota [’no:ta] f. CG s) note f. | Comm. court 
mémoire ` note f. 

Notabeln [no’ta:baln] m. pl. notables m. pl. 

Notar {no'’ta:r] m. (s, e) notaire m. 

Notariat [notari’a:t] n. (s, e) notariat m. 

notariell [notaril] adj. notarié. | notarielle 

Akte, acte notarié. | notarielle Vollmacht, pou- 
voir (m.) par-devant notaire. 

notarisch [-~-'ta:rif] adj. 
notaire. 

Note [’no:ta] f. (-, n). 1. Mus. note f. | ganze 
Note, ronde f. | kalbe Note, blanche f. | Viertel- 
note, noire f. | Achtelnote, croche f. | in Noten 
setzen, noter. | Noten schreiben, copier de la 
musique. | nach Noten singen, chanter sur la note. 
|| Fic. nach Noten, comme il faut. | es geht (wie) 
nach Noten, cela marche comme sur des roulettes. 
2. [Banknote] billet (m.) de banque. 

3. [schriftliche Mitteilung] note f. || [Fußnote] 
annotation f.; note f. 

4. [Zensur] note f. (scolaire). 

5. PAR EXT. note; accent m. | eine traurige Note, 
un accent de tristesse. 

Noten|biatt [’’no:taon’blat] n. (s, "ert, Mus. par- 
tition f. ||°-brett n. (s, er) pupitre m. ||°=-heft n. 
(s, e) cahier (m.) de musique. ||°-linien f. pl. 
portée f. ||°-mappe f. CG n) porte-musique m. 
|[°-papier n. (s, e) papier (ml à musique. 
|[°-schłüssel m. (s, -) clef f. ||°-schreiber m. 
(S, A copiste (m.) de musique. 

Notenjaufruf ["no:tən'aufru:f] m. (s, e) retrait 
(m.) de billets de banque. ||°-ausgabe f. (-, n) 
émission (f.) de billets. |°-austausch m. (s, e) 
échange (m.) de billets. |°-bank f. (-, en) banque 
(£.) d'émission. |°-deckung f. (-, en) couverture 
(£.) métallique des billets. |°-einlôsung f. (-, en) 
remboursement (m.) de billets. |°-inhaber m. 
(s, -) porteur m. ||°-presse f. (-, n) presse (f.) à 
billets. ||°-privileg n. (s, ien) privilège (m.) d’émis- 
sion. |°-umlauf m. (s) circulation (f.) fiduciaire. 
notieren [no’ti:ron] v. tr. noter; inscrire; prendre 
note de. | an der Börse notieren, coter en bourse. 
Notierung [-ruy] f. (©, en). FIN. notation f.; 
cote f. 

notifizieren [notifi’tsi:ron] v. tr. notifier. 

Notifizierung [-ru?] f. (-, en) notification f. 
nötig ['nø:tiç] adj. nécessaire. | ich habe es nötig, 
j'en ai besoin. | dazu ist es nötig, daß er selbst 
kommt, pour cela il est nécessaire, il faut qu’il 
vienne lui-même. | es ist nötig, ihn zu sehen, il est 
nécessaire de le voir. | das Nôtige veranlassen, 
donner les ordres nécessaires. 
nötigen ['nø:tigən] v. tr. 1. engager; prier. | 
in zum Sitzen nötigen, engager qn à s'asseoir. 
| sich nicht nôtigen lassen, ne pas se faire prier. 
2. [zwingen] obliger; forcer; contraindre. | ich 
sah mich genötigt, zu, je me vis obligé de. 

nôtigen]falls ['’no:tigon'fals] adv. éventuelle- 
ment; si besoin est. 

Nôtigkeit [’ng:tickait] f. urgence f.; nécessité f. 
Nötigung ['nø:tiguy] f. contrainte f. ; pression f. ; 
instances f. pl. 

Notiz [no'ti:ts] f. (-, en) notice f.; note f. | Notiz 
von etwas nehmen, prendre connaissance de gch. 
| er nahm keine Notiz davon, il ny a pas fait 
attention. 

Notiz|block [ns”ti:ts’blok] m. (s, "ei bloc- 
notes m. |°-buch n. (s, "en calepin m.; car- 
net m.; agenda m. 

notorisch [no'to:rif} adj. notoire. 

Notturno [no’turno] n. (s, s). Mus. nocturne m. 
Novelle {[nə'velə] f. (-, n). LITTÉR. nouvelle f. l 
Jur. loi (f.) dérogatoire; amendement m. 

Novellenjdichter [no”velon’dictarl m. (s, A 
Novellist [nove’list] m. (en, en) nouvelliste m. ; 
auteur (m.) de nouvelles. 


notarié; par-devant 


vary 


novellistisch {-tir] adj. qui tient de la nouvelle. 

November [no’vembor] m. (s, A novembre m. 
Novität [novi’te:t] f. CG en). [Theaterstücke ; 
Bücher] nouveauté f. 

Novize [novi:tso] m. (n, n) et f. (-, n). RELIG. 
novice m. et f. 

Novum ['no:vum] n. (s, va) nouveauté f.; fac- 
teur nouveau. || Jur. fait nouveau. 

nu [nu :] interj. FAM. [pour nun] eh bien! 

— m. Nu. im Nu; in einem Nu, en un clin d’œil; 
en moins de rien. 

Nuance [nu'ãsə] f. (-, n) nuance f. 
nuancieren [nuan’si:rən] v. tr. nuancer. 
Nubien ['nu:biən] n. pr. n. GÉoGr. Nubie f. 
nüchtern [’nyçtərn] adj. 1. à jeun. | nüchterner 
Magen, estomac vide. | er ist wieder nüchtern, 
il est dégrisé. | nüchtern machen, dégriser. 
2. PR. et FIG. sobre; froid; calme; objectif. | 
nüchterner Bericht, rapport serein, objectif. | ich 
bin völlig nüchtern, je sais parfaitement ce que 
je dis. | eine nüchterne Rede, un discours sobre. | 
ein nüchterner Geschmack, un goût fade. 

Nüchternheit [-hait] f. état d’une personne à 
jeun ou dégrisée. || lucidité f.; sobriété f.; sang- 
froid m.; calme m. || fadeur f.; caractère peu 
exaltant (de qch.). 

Nücke ['nykə] f. (-, n). FAM. lubie f.; humeur f.; 
caprice m. 

Nudel ['nu:dəl] f. CG n). CULIN. nouilles f. pl., 
vermicelle m. 

Nudeilsuppe [”"nu:dəl’zupə] f. CG n) potage (m.) 
au vermicelle. 

nudeln [’nu:daln} v. tr. empâter; bourrer. | 
Gänse nudeln, gaver des oies. S 

Nudität [nudi’te:t] f. (-, en) 1° nudité f.; 2° gri- 
voiserie f. 

Nugat [nu’ga:t] m. (s) nougat m. 

nuklear [nukle’a:r] adj. nucléaire. 

Nuklear|waffe [nukle”’:r’vafe] f. CG n) arme (£.) 
nucléaire. 

Nuklein [nukle’i:n] n. Brot. nucléine f. 

Nuklein|säure [nukle”’i:n’zoyro] f. (-, n). BIOL., 
CHIM. acide (m.) nucléique. | 

Nukleoïlus [nukle’o:lus] m. (ses, se). Bror. nu- 
cléole m. 

Nukleon [nukle’o:n} n. (s, A. PHys. nucléon m. 

Nukleo|proteid [’’nukleoprote’i:t] n. (s, e). 
Brot. CHIM. nucléoprotéide f. 

Nukleus [nu’'kleus] m. BIoL. noyau m. (cellulaire). 

null [nul] adj. num. zéro. | null zu eins, zéro à un. 

— adj. nul. | null und nichtig, nul et non avenu. 
| das ist gleich null, c’est autant dire rien. 

— die Null, le zéro. | das Thermometer steht auf 
Null, je thermomètre est à zéro. | auf Null stellen, 
amener au zéro. || Fic. er ist eine Null, c’est une 
nullité. Jl [Schule] er hat eine Null gekriegt, il a 
eu un zéro. 

Nullleinstellung [’’nul'ainrteluy] f. CG en) 
mise (f.), réglage (m.) au zéro. ||°=kegel m. (s, A 
cône (m.) de silence. ||°-leiter m. (s, A. ÉLECTR. 
conducteur (m.), fil (m.), ligne (f.) neutre. |°-1i- 
nie f. (-, n) ligne (f.) de zéro, de foi; axe (m.) 
neutre. |°-meridian m. (s, e) méridien (m.) zéro, 
de Greenwich. ||°-punkt m. (s, e) zéro m.; ori- 
gine (£.), point (m.) zéro, neutre. [°-richtung f. 
(-, en) direction-origine f. |°-start m. (s, e) décol- 
lage (m.) sur place. |°-stelle f. (-, n) point (mm) 
d'extinction acoustique. {°-stellung f. (-, en) 
position (f.) zéro, neutre, de repos. 

Nullifikation {nulifika’tsio:n] f. CG en) annula- 
tion f. |-fizieren v. tr. annuler. 

Numerale [nume’ra:l91 n. (s, lia ou lien) adjectif 
numéral. 

numerieren [-'ri:rən] v. tr. numéroter. 
Numerierung ['ri:ruņy] f. numération f.; numé- 
rotation f. 
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Numerier|stempel [nume”ri:r’rtempel] m. (s,-) 
numérateur m. 5 

numerisoh inu’me:ris] adj. numérique. 
Numismatik [numis’ma:tik} f. numismatique f. 
Nummer [’numor] f. (-, n). 1. numéro m.; poin- 
ture f. | welche Nummer ?, quel numéro? ; quelle 
pointure? | er wohnt Bahnhofstraße Nr (Num- 
mer) 6, il habite au numéro six, au 6, rue de la 
Gare. || TÉLÉPH. eine Nummer wählen, composer, 
former un numéro. 

2. Fic. numéro m. | eine gute Nummer bei jm 
haben, avoir la cote auprès de qn. | er ist eine 
komische Nummer, c’est un drôle d'homme. || 
FAM. er ist in Nummer Sicher, il est en prison; 
il est à l’ombre. 

3. THÉÂTRE. numéro m. | eine Nummer einstudie- 
ren, préparer un numéro. 

nummern [-mərn] v. tr. numéroter. 
Nummern/scheibe ["numərn’ raibal f. CG n). 
TÉLÉPH. cadran (m.), disque (m.) d’appel. 
[°-schitd n. (s, ei, AUTOM. plaque (f.) d’imma- 
triculation; numéro m. 

nun [nu:n] adv. 1. fjetzt} maintenant; à présent, 
à l'heure qu’il est. | nun ist er da, maintenant il 
est ià. | von nun an, à partir de maintenant ; désor- 
mais; dorénavant; dès lors. | was nun?, et main- 
tenant? ; et après? | nun und nimmermehr, au 
grand jamais. || [da ; dann] alors. | er sagte mir 
nun, il me dit alors. 

2. [also] donc; ainsi; or. | das ist nun mal so, 
c’est comme ça; voilà donc ce qu’il en est. | da 
er nun kam, puisqu'il venait. 

— conj. puisque; maintenant que. | nun er 
mächtig ist, maintenant qu’il a du pouvoir. 

— interj. eh bien! ; voyons! ; allons! | nun gut!, 
eh bien, soit. | nun ja!, c'est bon! | nun?, quoi 
donc ? ; eh bien? 

nun|mehr Lou mer) adv. [von nun an] à pré- 
sent; désormais. |-mehrig adj. actuel. 
Nuntius, Nunzius ['nuntsius] m. (-, ien). RELIG. 
nonce m. 

Nunziatur [nuntsia’tu:r] f. CG en) nonciature f. 
nur [nu:r] adv. 1. [Einschränkung] ne... que; 
seulement. | nur ich, moi seul. | nur sie nicht, 
sauf elle. | ich habe nur zehn Mark, je n’ai que 
dix marks. | er trinkt nur immerzu, il ne fait que 
boire. | nicht nur, sondern auch, non seule- 
ment..., mais encore. | nur noch; DIAL. nurmehr, 
ne plus... que; ne... que plus. | ich habe nur noch 
eine Mark, je nai plus qu’un mark. | das machte 
ihn nur noch wütender, cela ne le rendit que plus 
furieux. | nur daß, sauf que, à ceci près que; avec 
cette réserve que. | ich käme gern, nur daß ich 
keinen Wagen habe, nur habe ich keinen Wagen, 
j'aimerais bien venir, mais je nal pas de voiture, 
seulement je n’ai pas de voiture. 

2. [Wunsch] pourvu; si seulement. | wenn es nur 
nicht regnet, pourvu qu’il ne pleuve pas! | nur 
fort von hier !, partons donc d'ici! | wäre ich nur 
dort, que ne suis-je là-bas! | nur nicht stehen- 
bleiben, surtout ne pas s’arrêter! 

3. [Aufforderung] sprich nur!, parle donc! | nur 
zu !, allez-y! | warte nur !, attends un peu! 
Nürnberg [’nyrnberk] n. pr. n. GÉOGR. Nurem- 
berg. 

Nürnberger(in) [-bergort(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Nurembergeois m.; Nurembergeoise f. 

— adj. Fam. der Nürnberger Trichter. V. TRICH- 
TER. ` 

nus(ch)ein ['nureln] v. intr. 1° parler indis- 
tinctement; 2° lambiner ` lanterner. 

NuB [nus] f. (-, `e) noix f.; noisette f. || Fro. das 
ist eine harte Nuß zu knacken, cela donne du fil 
à retordre. || [Kohle] noix f. 
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Nuñlbaum ['’’nus’baum} m. (s, "ei noyer m. 
I-braun adj. couleur (£f.) de bois de noyer; (cou- 
leur) noisette. ||°-knacker m. (s, A casse-noix m. ; 
casse-noisettes m. || PÉJOR. ein alter Nußknacker, 
un barbon. ||°=kohie f. (-, n) noix f.; menu m.; 
criblé m. ||°=tikör m. (s, e) brou (m.) de noix. 
|°-schale f. (-, n) coquille (f.) de noix. | grüne 
Nußschale, brou de noix. || Fe petit bateau. 
|°-strauch m. (s, "ei coudrier m.; noisetier m. 
Nüster ['ny:stər] f. (-, n) ou n. (s, n) narine f.; 
naseau m. 

Nut(e) [’nu:t(9)] f. (-, [e]n) rainure f. ; rayure f. ; 
mortaise f. 

nuten [-tən] v. tr. rainer; rainurer ; faire des rai- 
nures dans. 

Nut- und Spundifräser [’’nu:tunt’rpunt'fre:- 
zər] m. (s, -) fraise (f.) à bouveter. 

Nut|welle ["nu:t’vela] f. (-, n). TECHN. arbre 
cannelé, rainé. 

Nutsche [’nutro} f. (-, n) filtre (m.) en porce- 
laine. 

Nutte ['nutə] f. (-, n). PoP. garce f.; poule f.; 
fille f. 

Nutz [nuts]. V. NUTZEN. zu Nutz und Frommen 
der Gemeinschaft, pour le bien de la collectivité. 
| sich etwas zunutze machen, profiter de qch. 
Nutzjanwendung ["nuts’'anvendun] f. (-, en) 
utilisation f. | Nutzanwendung einer Fabel, mo- 
rale (f.), moralité (f.) d’une fable. |-bringend 
adj. profitable. | nutzbringende Verwendung, uti- 
lisation (f.) efficace. |°-effekt m. (s). TECHN. 
rendément m.; travail (m.) utile; efficience f. 
-fahrzeug n. (s, e) véhicule (m.) utilitaire. 

-fläche f. (-, n) surface (f.) utile. ||°=garten m. 
(s, ‘‘) jardin (m.) de rapport. |°-holz n. (es, “er) 

bois (m.) de construction, de charpente. |°-kraft 

f. (-, ei force, puissance effective. |°-last f. 
(-, en) charge utile, marchande. |°-leistung f. 
(-, en) puissance ‘utile, effective; rendement m.; 
travail (m.) utile. |-los adj. [vergeblich] inutile ; 
infructueux; vain. |°-losigkeit f. inutilité f. ; sté- 
rilité f.; vanité f. |-nieBen v. tr. jouir du profit 
de; avoir l’usufruit de. |°-nieBer(in) m. (s, A 
f. (-, nen) usufruitier m.;: usufruitière f. ||°-nie- 
Bung f. jouissance f.; usufruit m. | die Nutz- 
niefung von etwas haben, avoir la jouissance de 
qch. | gemeinschafiliche Nutznießung, cojouis- 
sance f. |°-nieBungsrecht n. (s) droit (m.) de 
jouissance. ||°-pfand (recht) n. (s, e) antichrèse f. 
°.pferdestärke f. (-, n) cheval-vapeur effectif. 
°.pflanze f. (-, n) plante (f.) économique, utile. 

Ger m. (s, €) animal (m.) domestique. 
nutzbar {['nutsba:r] adj. utile; productif; lucra- 
tif. 

Nutzbarkeit [-kait} f. utilité f. 


- Nutzbarjmachung ["nutsba:r'maxuy] f. utili- 


sation f. 
nütz (e) ['nyts(ə)], nutz [nuts] adj. utile. | das 
ist zu etwas nütze, c’est utile à qch. | das ist zu 
nichts nutz, ça ne sert à rien. 

Nutzen ['nutson) m. (s) utilité f.; profit m. ; inté- 
rêt m.; fruit m.; avantage m. ; bénéfice m. ` parti 
(tiré de). | aus etwas Nutzen ziehen, profiter de 
qch. ; tirer profit de qch.; tirer parti, bénéficier 
de qch. | jm Nutzen bringen, profiter à qn; être 
profitable à gn. 

nutzen [-tson], nützen [’nytson] v. intr. être 
utile, profiter à. | jm zu etwas nützen, profiter, 
être utile à qn pour qch. | das nützt nichts, cela 
ne sert à rien. | wozu nützt es, was nützt es, daß... 
à quoi sert de... ? 

— v. tr. utiliser; tirer parti de; profiter de. | den 
Augenblick nützen, profiter du moment. 
nützlich ['nytsliç] adj. utile; profitable. 
Nützlichkeit [-kait] f. utilité f. 
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Nützlichkeits|lehre ["nytsliçkaits’le:rə] f. (-, n). 
PHILOS. utilitarisme m. 

Nutzung [’nutsuy] f. utilisation f. ; jouissance f. ; 
exploitation f. 

nutzungs|berechtigt [’’nutsuysbo’rectict] adj. 
autorisé à se servir de qch., à utiliser un bien. 
I°-dauer f. durée (f.) d'utilisation. ||°=entschä- 
digung f. (-, en) indemnité (f.), dédommagement 
(m.) pour utilisation. ||°=pfand n. (s, "er mort- 


0, o [0:] n.:0 m. | grosses O, O majuscule. | das A 
und (das) O, l'alpha et l’oméga. | von A bis O, 
de A jusqu’à Z. || GÉOGR. abrév. de Oder. | Frank- 
furt/O, Francfort-sur-l’Oder. 

— interj. o!, 6! ; oh! | o doch!, mais si! ; si fait! 
E nein 1, que non!; eh non! | o weh!, misère!; 
aïe! 

O-Beine [’’o:’baino] n. pl. jambes arquées. ||-bel- 
nig adj. qui a les jambes arquées. 

Oase [o’a:z9] f. (-, n) oasis f. 

ob [op] prép. [Vx.] (gén.) à cause de. || (dat.) 
sur; au-dessus de. | Rothenburg ob der Tauber, 
Rothembourg sur la Tauber. 

— adv. (na) und ob!, et comment! ; tu peux le 
croire!; ma foi oui! 

— conj. interr. si. | er fragte mich, ob ich ihn 
besuchen wolle, il m’a demandé si je voulais bien 
lui rendre visite. | ich weiß nicht, ob du es kannst, 
je ne sais pas si tu le peux. || ob er auch kommt?, 
mais est-il sûr qu’il vienne? — ob...oder..., que. 
| ob es schneit oder regnet, qu’il neige ou qu’il 
pleuve. | ob er will oder nicht, qu’il le veuille ou 
non; bon gré mal gré. — als ob, comme si. | 
es ist als ob, on dirait que; on a l’impression que. 
— ob auch (immer), quoique ; même si. | ob er 
es auch immer sagt, même s’il le dit. 

Obacht l’o:baxt] f. attention f. ; soin m. | Obacht!, 
attention! ; prends garde! | etwas in Obacht neh- 


men, prendre garde à qch.; prendre qch. en sa. 


garde. | auf etwas (acc.) Obacht geben, faire atten- 
tion à qch. 


oblangezogen l’’opange’tso:gon], -benannt [-bə- 
‘’nant] adj. susdit; ci-dessus mentionné. 
Ob|dach [’opdax] n. (s) abri m.; asile m. 
obdach|los [’’opdax’lo:s] adj. sans abri; sans 
logis. |°-lose (der) [n, n] personne (f.) sans abri. 
I°-losigkeit f. manque (m.) de logement; dé- 
tresse f. > 
Obduktion [əpduk’tsio:n] f. (-, en) autopsie f. 
obduzieren [-du’'tsi:rən} v. tr. faire l’autop- 
sie de. 
obigleich [əp’glaiç] conj. quoique: bien que. 
(indic. en allemand, subj. en français). 


Objhut [’’op’hu:t] f. garde f. ; protection f. ; soins - 


m. pi. | in Obhut nehmen, prendre en charge, sous 
sa garde. |-liegen (a, e) v. intr. être à la charge 
de; incomber à. | es obliegt mir, zu..., il mappar- 
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gage m. |°-recht n. (s, e). JUR. jouissance f 
droit (m.) usufructuaire, de jouissance, d’usage. 
l°-vergütung f. (-, en) indemnité- (A. rede- 
vance (f.) pour utilisation. ||°=wert m. (S, ei 
valeur (f.) de jouissance, de rapport. | Nutzungs- 
wert einer Wohnung, valeur locative d’un appar- 
tement. 

Nylon [’nailon] n. (s) Nylon m. 

Nymphe [’nymfa] f. CG n) nymphe f. 


tient de... | diese Pflicht hat mir lange obgelegen, 
ce devoir m’a longtemps incombé. || vaquer à: 
s’adonner à. |°-liegenheit f. (-, en) obligation f.; 
charge f. ||°=macht f. suprématie f.; dessus m. 
[°-mann m. (s, “er et -leute) chef m.; arbitre m, 
|-schon conj. V. OBGLEICH. ||-siegen v. intr. 
Im obsiegen, triompher de qn; vaincre qn; Pem- 
porter sur qn. |-Walten v. intr. régner; prédo- 
miner. | unter den obwaltenden Umständen, dans 
les circonstances présentes. |-wohl. V. OBGLEICH. 
Obedienz [obedi’ents] f. obédience f. 
Obelisk [obe’lisk] m. (en, en) obélisque m. 
oben [’o:bon] adv. PR. et FIG. en haut. | oben 
auf dem Schrank, en haut de l’armoire. | weiter 
oben, plus haut. | da oben, là-haut. | nach oben, 
vers le haut. | von oben herab, de haut en bas. 
|| PAR EXT. orgueilleusement. 
obenjan [’’o:bon’an] adv. tout en haut; au pre- 
mier rang; au haut bout (de la table). |-auf adv. 
à la surface; en-dessus de. || Fro er ist obenauf, 
il est en pleine forme. | er ist wieder obenauf, il. a 
repris le dessus. |-drauf adv. eins obendrauf ge- 
ben, chapitrer ; blâmer. |-drein adv. par-dessus le 
marthé; de plus; en outre. |-erwähnt, -ge- 
nannt, -stehend adj. susmentionné; ci-dessus 
(mentionné). |-hin adv. en passant superficielle- 
ment. 
ober [’o:bor] adj. supérieur. | die oberen Klassen, 
les grandes classes. | die oberen Stockwerke, les 
étages supérieurs. | die oberen Zehntausend, la 
haute société. | (au superl.) suprême, | die oberste 
Gerichtsbarkeit, la juridiction suprême. 

— m. (s, -) Ober (abrév. de Oberkellner) gar- 
çon m. (de café). || [Kartenspiel] (équivalent de 
la) dame. 

—- das Obere, le haut; le dessus. 
Oberjappellationsgericht [’’o:borapela'tsio:ns- 
gə’riçt] n. (s, e) cour (f.) de cassation. ||°=arm 
m. (s, e) [partie supérieure du] bras m. ||°-arm- 
knochen m. (s, -) humérus m. |°-arzt m. (es, "ei 
médecin (m.) chef. |°-aufseher m. (s, -) surveil- 
lant général; surintendant m. |°-bau m. (s, e). 
ARCHIT. superstructure f. || AUTOM. (s, ten) car- 
rosserie f. || TRANSP. établissement (m.) de la voie 
ferrée. |°-bayern n. pr. n. haute Bavière. |°-be- 
fehl m. (s, ei commandement supérieur, en chef. 
%befehishaber m. (s, -) généralissime m. 
°=bergamt n. (s, "er administration supérieure 
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des mines. {°-bett n. (s, en) couvre-lit m.; édre- 
don m. |°-buchhaiter m. (s, -) chef (m.) comp- 
table. |°-bürgermeister m. (s, -) maire m.; 
premier bourgmestre. | Oberbürgermeister von 
London, lord-maire (m.) de Londres. ||°-deck n. 
(s). Mar. pont m.; tillac m. ||°-deckomnibus m. 
(-, se) autobus (m.) à impériale. |-deutsoh adj. 
allemand du Sud. |°-deutsche (das) ie haut 
allemand du Sud. |-faul adj. Pop. très paresseux ; 
FIG. douteux ; très problématique. |°-feldherr m. 
(n, en) général (m.) en chef. |°-feldwebel m. 
(s, A adjudant-chef m. |°-feuerwerker m. (Ss, -) 
chef artificier m. ; artificier chef; premier maître 
canonnier. ||°-fiäċhe f. (-, n) superficie f.; sur- 
face f. l auf der Oberfläche; an der Oberfläche, 
à la surface. |°-flächenhärtung f. (-, en). TECHN. 
trempe (f.) de surface. |°-flächenspannung f. 
(-, en). PHys. tension superficielle. |-flächlioh 
adj. PR. et FIG. superficiel. [|°-flächlichkeit f. 
caractère superficiel; légèreté f.; manque (m.) de 
profondeur. ||°-förster m. (s, -) garde général 
des forêts. ||°-forstrat m. (s, "el inspecteur géné- 
ral des eaux et forêts. |°-franken n. pr. n. haute 
Franconie. |°-funker m. (s, A chef opérateur 
radio. || Mis. opérateur radio de première classe. 
|°-gefreite (der) In, n]. Mic. caporal-chef m.; 
brigadier-chef m. |°-gericht n. (s, ei cour (£.) 
d’appel. |° =geschot n. (es, e) premier étage; 
étage supérieur. ||°-gewalt f. (-, en) pouvoir (m.) 
suprême; suprématie f. |°-gutachten n. (s) 
contre-expertise f. ||-halb prép. (gén.) au-dessus 
de; en amont de. |°-hand f. suprématie f.; des- 
sus m. | die Oberhand gewinnen, prendre le dessus. 

die Oberhand behalten, rester le plus fort. 
|°-haupt n. (s, "ei chef m. |°-haus n. (es, er). 
OLIT. Chambre Haute. ||°-haut f. (-, "ei, ANAT. 
épiderme m. || TECHN. croûte f. ||°-herr m. (n, en) 
souverain m.; chef m.; suzerain m. |-herrlion 
adj. souverain. ||°-herrlichkeit f. (caractère, pré- 
rogative de) suzeraineté f. ||°-hoheit f. (-, en) 
pouvoir (m.) suprême; souveraineté f. ||°-Inge- 
nieur m. (s, e) ingénieur (m.) en chef. ||°-inspek- 
tor m. (s, en) principal inspecteur. ||°-italien 
n. pr. n. haute Italie. |°-jägermeister m. (s, -) 
grand veneur. |°-keliner m. (s, -) [abrév. Ober] 
maître (m.) d’hôtel. ||°-kiefer m. (s, -). ANAT. 
mâchoire supérieure. ||°=kirchenrat m. (s, "ei 
conseil (m.) suprême; consistoire central de 
l'Eglise réformée et luthérienne. ||°-klassen f. pl. 
classes supérieures; classes dirigeantes. ||°-kleid 
n. (s, er) vêtement (m.) de dessus. |°-kommando 
n. (s, s) haut commandement ; grand quartier géné- 
ral. |°-kôrper m. (s, -) buste m. | den Oberkörper 
aufrichten, redresser le buste. ||°-land n. (s, er) 
haut pays. | Berner Oberland, Oberland bernois. 
°länder m.: (s, -) habitant (m.) du haut pays. 
clandesgericht n. (s, e) cour (f.) d’appel. 
olauf m. (s, "ei cours supérieur (d’un fleuve). 
°_jeder n. (s, -) empeigne f. [°-lehrer m. (s, A 
professeur m. |°-leib m. (s, er) buste m. ||°-lei- 
tung f. (-, en). ÉLECTR. caténaire f.; ligne 
aérienne. |°-leitungs(omni)bus m. (-, se) 
[abrév. Obus] trolley(bus) m. ||°-leutnant m. 
(s, e) lieutenant m. ||°=licht n. (s, er) jour (m.), 
lumière (f.) venant den haut. || ARCHIT. éclairage 
(m.) au plafond; fenêtre (f.) sur imposte. ||°-Hioht- 
fenster n. (s, A vasistas m. ||°-lippe f. (-, n) lèvre 
supérieure. ||°-maat m. (s, e). Mar. quartier- 
maître m. |°-meister m. (s, -) grand-maître m. ; 
contremaître m. |°-ôsterreich n. Haute- 
Autriche f. ||°-pfalz f. Haut-Palatinat m. 
°-priester m. (s, A grand prêtre; pontife m. 
-prima f. (-, men) dernière année du lycée; 
classe terminale. |°-primaner(in) m. (s, -), f. 
(-, nen) élève (m. et f.) de la classe terminale. 
l°-regierungsrat m. (s, "ei conseiller supérieur 
du gouvernement. ||°-rhein m. cours supérieur du 
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Rhin. ||°-rinde f. (-, n). BOT. épiderme m. {°-ring 
m. (s, e). {Gewehr] embouchoir m. ||°-satz m. 
(es, "ei, [Logik] prémisse f. ||°=schenkel m. (s, -) 
cuisse f. ||°-schicht f. (-, en) classe supérieure ; 

haute société. |°-schlesien n. Haute-Silésie f. 
l°-sohule f. (-, n) établissement (m.) secon- 
daire. |°-schulrat m. (s, "ei inspecteur général. 
°.sochwester f. (-, n) infirmière (f.) en chef. 
cstaatsanwait m. (s, "ei procureur général. 

ostadt f. ville haute (par opposition à Unter- 
stadt). ||°-steiger m. (s, -). MINES. premier maître 
porion. |°-stimme f. soprano m. ||°-stock m. 
(s, "ei étage supérieur. ||°=-stübchen n. (s, A. 
Pop. tête f.; cerveau m. | er ist nicht richtig im 
Oberstübchen, il a le cerveau fêlé. |°-stube f. 
(-, n) mansarde f. ||°-tell m. (s, e) partie supé- 
rieure. ||°=ton m. (s, "ei, Mus. (note) harmo- 
nique f. |°-wasser n. (s, -) bief supérieur. || Fre 
Oberwasser haben, avoir l'avantage ; se sentir plus 
fort que les autres. ||°=welit f. terre ft: monde 
(m.) des vivants (par opposition à Unterwelt). 
eo m. (s, "ei dent supérieure; dent (f.) du 

aut. 

Oberin [’o:borin] f. (-, nen). RELIG. supérieure f. 
oberst [’o:borst] adj. superl. de ober. 

— m. Oberst (en, en). MIL. colonel m. 

Oberstileutnant ["o:bərstloytnant] m. (s, e) 
lieutenant-colonel m. 
obig [’o:biç] adj. susdit; ci-dessus (mentionné). 
Obige(s) [’o:bigə(s)] n. ce qui a été dit plus haut. 
Objekt [op'jekt] n. (s, e) objet m. | GRAMM. 
complément (m.) d’objet. 
objektiv [opjek’ti:f] adj. objectif. 

Objektiv [əpjek'ti:f} n. (s, e). OPT. objectif m. 
objektivieren [opjekti’vi:ron] v. tr. PHILOS. 
objectiver. 

Objektivität Leite) f. objectivité f. 

Oblate [ob'la:ta] f. (-, n). RELIG. hostie f. || 
[Backwerk] oublie f. 

— m. (n, n). RELIG. oblat m. 

obiigat (obli’ga:t] adj. obligé; inévitable. 
Obligation [-ga’tsio:n} f. CG en) obligation f. || 
Fin. obligation f. 
obligatorisch [obliga’'to:rif] adj. obligatoire. 
Obligo ['obligo] n. (s, s). COMM. engagement m. ; 
obligation f.; garantie f.; responsabilité f. | ohne 
Obligo, sans engagement ; sans garantie. 

Oboe [o’bo:a] f. CG n). Mus. hautbois m. 
Oboist [obo'ist] m. (en, en) hautboïste m. 
Obolus ['o:bolus] m. (-, Oboli) obole f. 
Obrigkeit [’o:briçkait} f. (-, en) autorité f. ; pou- 
voir (public); autorités f. pl. 
obrigkeitlich [-liç] adj. de rautorité publique. 
Obrist [o’brist] m. (en, en). [Vx.] colonel m. 
Obsequien [op’ze:kvion] pl. obsèques f. pl. 
Observanz [opzer’vants] f. (-, en). RELIG. obser- 
vance f. || PAR EXT. tradition f.; droit coutumier. 
Observation [-va’tsio:n] f. observation f. (astro- 
nomique). 

Observatorium [-va’to:rium] -n. 
ASTRON. observatoire m. 

Obsidian [opzidi'æ:n] m. (s, ei, MINÉRAL. obsi- 
diane f.; obsidienne f. 
obskur [ops’ku:r] adj. [undeutlich] obscur. 

obsolet [2pzo’le:t} adj. vieux; vieilli; désuet. 

Obst [o:pst] n. (es) fruits m. pl. 

Obstibau [’’o:pst’bau] m. (s) arboriculture f. 
|°-baum m. (s, "el arbre fruitier. ||°-darre f. 
(-, n) four (m.) à sécher les fruits. |°-ernte f.. 
(-, n) cueillette f. ||°-frau f. (-, en) fruitière f. 
|°-garten m. Ge, "1 verger m. |°-gärtner m. 
(s, -) arboriculteur m. ||°-händler m. (s, -) frui- 
tier m. |°-handiung f. (-, en) fruiterie f. |°-jahr 
n. (s, €) année (f.) riche en fruits. ||°-kern m. (5, €) 
pépin m. ||°-konserven f. pl. conserves (f. pl.) 


(s, rien). 
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de fruits. |°-kunde f., °-lehre f. arboriculture f. 
Dë-Jaden m. (s, ‘’) fruiterie f.; boutique (f.) de 
fruits. |°-lese V. OBSTERNTE. |-reich adj. 
abondant en fruits. ||°-schale f. (-, n) coupe (f.) 
à fruits; compotier m. |-tragend adj. fruitier ; 
à fruits. |°-wein m. (s, e) jus de fruits fermenté. 
|°-zucht f. arboriculture f. |°-züchter m. (s, A 
arboriculteur m. 

obstinat [opsti na:t] adj. obstiné. 

obstruieren [opstru’i:ron] v. tr. obstruer. 

Obstruktion {-struk’tsio:n] f. (-, en) obstruc- 
tion f. 

obszön [əps'tsø:n] adj. obscène. 

Ochs(e) ['oks(ə)] m. ([e]n, [e]n) bœuf m. || Fic., 
PÉJOR. homme (m.) stupide; âne m.; butor m. | 
er steht wie der Ochs am Berge, il ne sait que 
faire. 

ochsen [’oksan] v. intr. 
bœuf; piocher; bûcher. 
Ochsenjauge [’’okson’augo]l n. (s, n) œil (m.) 
de bœuf. || Fro œil-de-bœuf m.; hublot m. 

°~hirt m. (en, en), °-treiber m. (s, -) bouvier m. 

°-kalb n. (s, "en bouvillon m. ||?-schwanz- 
suppe f. (-, n) potage (m.) à la queue de bœuf. 
||°-ziemer m. (s, -) nerf (m.) de bœuf ||°-zunge f. 
LG n) langue (f.) de bœuf. || BoT. bourrache f. ; 
buglosse f. 

ochsenhaft ['oksənhaft] adj. bovin. || Pro. stu- 
pide. 
ochsig [’oksiç] adj. semblable à un bœuf ; bovin. 
|| Po. colossal; énorme. 

ocker [’okar] adj. (couleur) ocre. 

Ocker m. (s, -) ocre f. 
ockerlartig [’’okor’a:rtiç], -farbig [-'faæ:rbiç] 
adj. ocreux. |[°-gelb n. (s) ocre jaune. 

Ode ['o:d9] f. (-, n). Poés. ode f. 
öde ['ø:də] adj. inhabité; désert; inculte. || Fro. 
triste; fade; insipide; monotone. 

Öde ['ø:də} f. (-, n) désert m. solitude f.; F10. 
monotonie f. 

Odem l’o:dem] m. (s). POÉT. haleine f.; souffle m.; 
inspiration f. 

Ödem [ø'de:m] n. (s, e). MÉD. œdème m. 
oder ['o:dər] conj. ou; ou bien. | Sie müssen mit 
Ja oder Nein antworten, vous devez répondre par 
oui ou par non. | entweder... oder, ou... ou. 

Oder ['o:dər] n. pr. f. GÉOGR. Oder m. 
Oderlmännchen ["o:dər'mençən] n. (s, A 
°-mennig [-meniç] m. (s, e). BoT. aigremoine f. 
Odin [’o:din} n. pr. m. MytH. Odin m. 

Ödipus [’ø:dipus] n. pr. m. Mer, Œdipe m. 
Odium ['o:dium] n. (s) honte f.; ignominie f. | 
diesem Verhalten hängt das Odium der Korrup- 
tionsabsicht an, intention de corrompre entache 
cette attitude. 

Odyssee [ody'se:] n. pr. f. MYTH. Odyssée f. || 
FIG. odyssée. 

Odysseus [o'dysəys] n. pr. m. Marg. Ulysse m. 
Ofen [’o:fən] m. (s, ‘) poêle m.; fourneau m.; 
four m. | einen Ofen setzen, poser un poêle. | 
elektrischer (Heiz)ofen, four électrique. || Fic. 
dauern hinterm Ofen sitzen, être casanier. | damit 
kann man keinen Hund vom Ofen locken, c’est 
sans aucun intérêt ; cela ne prend pas. 
Ofenjaufsatz [”o:fən'aufzats] m. (es, "ei des- 
sus (m.) de poêle. ||°-bank f. (-, "ei banquette (f.) 
du poêle. |°-bau m. (s) construction (f.) de fours. 
°-ecke f. (-, n) coin (mi du feu. |°-futter n. 
(s, -) garnissage (m.) de four. |°-hocker m. (s, -). 
IRON. casanier m.; frileux m.; père (m.) tran- 
quille. |°-klappe f. (-, n) clef (f.) du poêle. 
°loch n. (s, en bouche (f.) du fourneau. 

°-rôhre f. (-, n), °=rohr n. (s, e) tuyau (m.) de 

poêle. | MIL., FAM. bazooka m. |°-rost m. (es, e) 

grille (f.) de four. ||°=schirm m. (s, e) écran (m.) 

de poêle. ||°-schwärze f. (-, n) crayon (m.) en 


travailler comme un 
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poudre. ||°-setzer m. (s, A fumiste m. ||°-vor- 
setzer m. (s, -) garde-cendres m. 
offen [’ofon] adj. 1. ouvert. | bei offenen Fen- 
stern schlafen, dormir les fenêtres ouvertes. | die 
Tür steht (halb) offen, la porte est (entr)ouverte. 
| die Wunde ist noch offen, la plaie n’est pas 
encore (re)fermée. || FIG. mit offenem Munde 
dastehen, rester bouche bée. | offene Augen 
haben, avoir de bons yeux; être très attentif. | 
mit offenen Armen, à bras ouverts. | offener Brief, 
lettre ouverte. | eine offene Hand haben, être 
généreux. | offener Wein, vin en carafe, tiré au 
tonneau. | die Jagd ist offen, la chasse est ouverte. 
2. découvert; accessible. | Mm. offene Feld- 
schlacht, bataille (f.) en rase campagne. | offene 
Stadt, ville ouverte. | offenes Gelände, terrain 
découvert, sans obstacles. | offener Güterwagen, 
wagon-tombereau m. | auf offenem Meer, auf 
offener See, au large ; en pleine mer. | auf offener 
Straße, en pleine rue, | auf offener Szene, en 
pleine scène. | PR. et FIG. mit offenem Visier, 
visière relevée ; à visage découvert; sans arrière- 
pensée. || FIG. es ist ein offenes Geheimnis, c’est 
le secret de Polichinelle. 
3. franc; clair ; ouvert. | offener Charakter, carac- 
tère franc, ouvert. | offenes Geständnis, aveu sans 
réserve. | ein offenes Spiel spielen, treiben, jouer 
franc jeu; être fair play. | offener Ungehorsam, 
insubordination manifeste. 

4. libre; vacant; réservé. | eine Stelle bleibt noch 
offen, il reste encore un emploi libre. | eine Frage 
offen lassen, laisser une question sans réponse, en 
suspens. || Comm. offene Handelsgesellschaft, 
société (f.) en nom collectif. | offene Reserve, 
réserve visible, inscrite, déclarée. 

— adv. ouvertement ; franchement. | offen gesagt, 
à vrai dire. | offen sprechen, parler franchement, 
sans ambages. 

offenbar ['ofon'ba:r] adj. évident; manifeste: 
notoire. 

offenbaren [ofon’ba:ron] v. tr. 
dévoiler ; révéler. 

— v. pr. sich offenbaren, (dat) s'ouvrir à; 
ouvrir son cœur à; se manifester à. 

Offenbarung Irun) f. (-, en) manifestation f.; 
révélation f. | RELIG. die Offenbarung, la Révé- 
lation. | Offenbarung Johannis, Apocalypse f. 
offen|bleiben [’’ofon’blaibon] (ie, ie) v. intr. 
rester ouvert; rester en suspens. |-halten (ä, ie, a) 
v. tr. réserver. | eine Frage offenhalten, laisser 
une question en suspens; réserver une question, 
une affaire. |-herzig adj. franc; sincère; com- 
municatif. |°-herzigkeit f. franchise f.; sin- 
cérité f.; candeur f. {|-kundig adj. notoire; 
public; patent. |°-kundigkeit f. notoriété f. 
-lassen (ä, ie, a) ne pas trancher; laisser en 
suspens. |-sichtlich adj. évident; manifeste. 
-stehend adj. (qui reste) ouvert. | offenstehende 
Rechnung, facture non payée, non réglée. 

Offenheit [’ofonhait] f. franchise f.; sincérité f. ; 
bonne foi. 

offensiv [ofon’zi:f] adj. offensif. 

Offensive [-’zi:vo] f. (-, n) offensive f. | die Offen- 


manifester ; 


sive ergreifen, prendre l’offensive; passer à 
l'offensive. 
Offensivikraft [ofon”’zi:f’kraft] f. puissance 


offensive. ||°-krieg m. (s, €) guerre offensive. 
°-stoB m. (es, "ei retour offensif. 
öffentlich [’ofontlic] adj. 1. public; patent. | 
öffentliches Ärgernis erregen, provoquer un scan- 
dale. | öffentliche Beleidigung, affront public. | 
öffentlicher Garten, jardin public. | öffentliches 
Geheimnis, secret (m.) de Polichinelle.| öffentliche 
Ruhe und Sicherheit, paix, tranquillité publique. | 
ôffenilicher Verkehrsweg, voie publique. | öffent- 
liches Wohl, intérêt public. 
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2. public; officiel. | öffentliches Amt, fonction 
publique, officielle. | öffentliche Ankündigung, 
avis officiel. | öffentliche Betriebe, Dienste, ser- 
vices publics. | öffentliche Gelder, Mittel, fonds, 
deniers publics. | öffentliche Gewalt, autorité, 
force publique. | öffentliche Gesundheitspfiege, 
santé publique. | die öffentliche Hand, le trésor 
public. || Jur. öffentliches Recht, droit public. | 
öffentlichrechtlich, de droit public. | öffentliche 
Person, personne morale de droit public. 

— adv. publiquement; en public. | öffentlich 
bekanntmachen, rendre public; publier. | jn 
öffentlich beleidigen, faire un affront public à qn. 
| öffentlich verkaufen, vendre aux enchères. 

Öffentlichkeit [-kait] f. public m.; caractère 
public (de qch.). | vor die Öffentlichkeit treten, 
paraître en public. | der Öffentlichkeit zugänglich, 
accessible au public. | Jur. den Ausschluß der 
Öffentlichkeit anordnen, ordonner le huis clos. 

offerieren [ofa’ri:ron] v. tr. offrir. 

Offerte [o’ferta] f. (-, n). Comm. offre f. 

Offizial [ofitsi’a:1] m. (es, e). RELIG., Jur. offi- 
cial m. 

Offiziallklage [ofitsi”’a:l’kla:gal f. (-, n). JUR. 
action publique. |°-verteidiger m. (s, -) défen- 
seur commis d'office ; avocat (m.) d'office. 
Offiziant [ofitsi’ant] m. (en, en). [Unterbeamter] 
employé (m.), fonctionnaire (m.) subalterne. || 
RELIG. officiant m. 

offiziell [ofitsi’£l] adj. officiel. 

Offizier [ofitsi:r] m. (s, e) officier m. | zum 
Offizier ernannt werden, être nommé officier ; 
passer officier. | der diensttuende Offizier, loffi- 
cier de jour (de semaine). | Offizier vom Orts- 
dienst, officier de garde. | Offizier im Wartestand, 
officier en disponibilité. 

Offizier(s)[anwärter [ofl'tsi:rs’anvertor] m. 
(s, A. [(OBSERV. Le langage militaire emploie en 
général ces composés sans sl aspirant m. 
[°-bursche m. (n, n) ordonnance f. |°-heim n. 
(s, e), °-kasino n. (s, s) mess (m.), cercle (m.) 
des officiers. ||°-koffer m. (s, A cantine (f.) d’offi- 
cier. ||°=korps n. corps (m.) des officiers. ||°-la- 
ger n. (s, -) camp (m.) d'officiers prisonniers ; 
oflag m. ||°-messe f. (-, n). MAR. carré (ml des 
officiers. |°-patent n. (s, e) brevet (m.) d’officier. 
Offizin [ofi'tsi:n] f. (-, en) 1° [Apotheke] officine 
(f.) pharmaceutique ; 2° imprimerie f. 

offizinell Eofitsi’nel] adj. Mën, officinal. 
offiziôs [ofitsi’o:s] adj. officieux. 

öffnen ['øfnən] v. tr. ouvrir. | einen Brief öffnen, 
ouvrir, décacheter une lettre. | eine Flasche ôffnen, 
déboucher une bouteille. 

— v. pr. sich öffnen, s'ouvrir ; s'épanouir. 
Ôffner [-nor] m. (s, -) celui qui ouvre. | THÉÂTRE. 
Ôffnerin, ouvreuse f. | TECHN. Dosenöffner, ouvre- 
boîtes m. 

Öffnung [-nuy] f: (-, en) [Handlung] ouverture f. 
| Offnungszeit, heures (f. pl.) d'ouverture. || [Ort] 
orifice m. 

Offsetidruck [’’ofset’druk] m. (s, e). TYPOGR. 
(procédé, impression) offset m. 

oft [oft] adv. souvent; fréquemment. {| wie oft?, 
combien de fois? | wie oft fahren die Züge?, à 
quel intervalle passent les trains? | wie oft hab’ 
ich es dir schon gesagt !, combien de fois, que de 
fois ne te l’ai-je pas dit! | schreiben Sie so oft wie 
möglich !, écrivez-moi aussi souvent que possible. 
öfter ['øftər] adv. 1° plus souvent; 2° souvent; 
maintes fois. | je öfter, desto besser, le plus sou- 
vent sera le mieux. | er kam des öfteren zu mir, 
il venait assez souvent chez moi. | ich habe ihn,in 
den letzten Tagen öfter(s) gesehen, je ai vu sou- 
vent ces derniers jours. 

öfters [-tərs] adv. souvent. 
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oftimalig ["oft'ma:liç} adj. et adv. fréquent; 
réitéré; à plusieurs reprises. |-mals adv. souvent ; 
fréquemment. 
Oger l’o:gar] m. (S, -) ogre m. 
oh! [o:] interj. oh! 
Oheim ['o:haim] m. (s, e). POÉT., Ohm (om) m. 
(s, e) oncle m. 
Ohm [o:m] m. ou n. (s, e). [Vx.] muid m. 
Ohm [0o:m] m. (s, e). ÉLECTR. ohm m. 
Ohm|meter [’’o:m’me:tor] n. (s, A ohmmètre m. 
ohne [’o:ns] prép. (acc.) sans. | ohne jeden 
Zweifel, sans aucun doute. | ohne mein Wissen, 
à mon insu. | ohne weiteres, tout de suite; sans 
façon; sans aucune difficulté. | das ist nicht so 
ganz ohne, il y a du vrai là-dedans; ce n’est pas 
si mal; FAM. il y a une idée. | er ist nicht so ganz 
ohne, il n’est pas sans esprit. 
— ohne... zu (infin.) ohne ein Wort zu sagen, 
sans dire (un) mot; sans souffler mot. 
— conj. ohne daß, sans que. | ohne daß er dich 
sieht, sans qu’il te voie. 
ohnejdem ['o:ne”’de:m], -hin [-”hin], -dies 
[-”di:s] adv. de toute façon; sans cela ; en outre; 
au surplus. |-gleichen adj. sans pareil; sans 
égal. |[°-haîtbus m. (-, se) autobus (m.) sans 
arrêt, direct. |-maßen adv. sans mesure. 
ohnjgefähr [’’o:nga'fe:r] adv. (Vx.) [ungefähr] 
von ohngefähr, par hasard. 
Ohn|macht [’o:nmaxt] f. (-, en) impuissance f.; 
faiblesse f.; syncope f.; évanouissement m. | in 
Ohnmacht fallen, s'évanouir; perdre connais- 
sance; se trouver mal. | einen Ohnmachtsanfall 
erleiden, avoir une syncope. |-mächtig adj. 
1° impuissant ; faible; 2° évanoui; sans connais- 
sance. | ohnmächtig werden, s'évanouir. 
oho! [o'ho:] interj. oh! oh!; halte-là! holà! 
Ohr [o:r] n. (s, en) 1. [Ohrmuschel] oreille f. | 
spitze Ohren, oreilles pointues. | die Ohren hän- 
genlassen, avoir l'oreille basse. | jm eins hinter 
die Ohren geben, frotter les oreilles à qn. | jn 
übers Ohr hauen, calotter, corriger qn; FIG. se 
payer la tête de qn; duper qn. | er hat es (faust- 
dick) hinter den Ohren, c’est un malin sans en 
avoir lair; il a de l’astuce à revendre. | jm das 
Fell über die Ohren ziehen, dépouiller qn; plumer 
qn. | im einen Floh ins Ohr setzen, mettre la puce 
à l'oreille de qn. | bis über die Ohren, par-dessus 
les oreilles; complètement. | bis über die Ohren 
erröten, rougir jusqu’aux oreilles. | bis über die 
Ohren verliebt sein, être éperdument amoureux. 
| bis über die Ohren in Schulden stecken, être 
dans les dettes jusqu’au cou. | schreibe es dir 
hinter die Okren!, fais-y bien attention, tiens-le 
toi pour dit. | er ist noch nicht trocken hinter 
den Ohren, ce n’est qu’un blanc-bec. 
2. [Sitz des Gehôrs] oreille f. | ein feines Ohr 
haben, avoir l'oreille fine. | mach deine Ohren 
weit auf!, ouvre grand tes oreilles. | die Ohren 
spitzen, dresser les oreilles. | ganz Ohr sein, être 
tout ouïe. nur mit halbem Ohr (hin)hôüren, 
n’écouter que d’une oreille. | auf dem Ohr liegen; 
auf den Ohren liegen, dormir sur ses deux oreilles; 
ne rien entendre. | tauben Ohren predigen, prê- 
cher dans le désert. | taub auf einem Ohr sein, 
être sourd d’une oreille. | ein offenes Ohr bei jm 
finden, avoir l'oreille de qn. | jm die Ohren voll- 
schreien, casser les oreilles à qn. | jm dauernd in 
den Ohren liegen, rebattre les oreilles à qn. | er 
liegt mir in den Ohren, ich soll.., il ne cesse de 
me corner aux oreilles que je dois. | jm sein Ohr 
leihen, schenken, prêter l’oreille aux propos de qn. 
| im ein geneigtes Ohr schenken, prêter une oreille 
favorable à qn; écouter favorablement qn. | die 
Ohren voll haben von, avoir les oreilles pleines 
de; en avoir par-dessus les oreilles de. | jm sein 
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Ohr verschließen; die Ohren verstopfen, faire la 
sourde oreille (à qn). | mir klingen die Ohren, les 
oreilles me tintent; on parle de moi. | es ist mir 
zu Ohren gekommen, daß, il mest revenu que. || 
Prov. wer Ohren hat, der hôre!, à bon entendeur 
salut! 

3. PAR EXT. [Henkel] anse f. || ARCHIT. rebord (m.) 
d’un pignon. || [Buchseite] corne f. 

Ôhr [ø:r] n. (s, e) trou (m.) de l’aiguille; chas m. 
| Mar. œillet m.; anse f.; douille f. (pour un 
manche) f. | PAR EXT. oreille d’écrou. 

Öhrchen ['ø:rçən] n. (s, A Öhrlein ['ø:rlain] n. 
(s, -) petite oreille. 

Ohr|drüse [’’o:r’dry:z0] f. (-, n). ANAT. paro- 
tide f. ||°-eule f. (-, n). ZooL. duc im. |°-feige f. 
(-, n) soufflet m. ; gifle f. ; calotte f. ||-feigen v. tr. 
souffleter ` gifler. ||°-feigengesicht n. (s, er) tête 
(f.) à gifles. ||°-finger m. (s, -) petit doigt; auri- 
culaire m. ||°-gehänge n. (s, -) pendants m. pl., 
boucles (f. pl.) d'oreilles. |°-läppchen n. (s, A 
lobe (m.), bout (m.) de l'oreille. ||°=-töffel m. (s, -) 
cure-oreilles m. ||°=muschel f. (-, n) pavillon m. 
(de l'oreille). |°-ringe m. pl. boucles (f. pl.) 
d'oreilles. |‘°-speicheldrüsenentzündung f. 
CG en). MÉD. oreillons m. pl. {°-trompete f. (-, n) 
trompe (f.) d’Eustache. |°-wurm m. (s, "en, 
ZooL. perce-oreille m. ||-zerreißend adj. à casser 
les oreilles; qui brise le tympan; fracassant ; 
assourdissant. |°-zipfel m. (s, A bout (m.) de 
l’oreille. 

Ohrenjarzt [’’o:ron'artst] m. (es, "ei, MÉD. spé- 
cialiste (m.) de l’oreille. |°-beichte f. (-, n). 
RELIG. confession (f.) auriculaire. |-betäubend 
adj. assourdissant. |°-bläser m. (s, A délateur 
m.; mouchard m. ||°-bläserei f. (-, en) mouchar- 
dage m.; délation f. |°-brausen n. (s) bourdon- 
nement (m.) doreilles. |°-entzündung f. (-, en) 
otite f. |‘-kitzel m. (s) chatouillement (m.) 
d'oreilles. || FIG. musique (f.) agréable aux oreilles. 

LI f. (-, n) couvre-oreilles m. ; oreillette f. 


°=-klingen n. MÉD. tintement (m.) doreilles; 
ourdonnements m. pl. (d'oreilles). ||°-reißen n. 
(s). MÉD. otalgie f.; mal (m.), douleur (f.) 
doreille. ||°-robbe f. (-, n). Zoo otarie f. 
°-Sausen n. (s) tintement (m.) d’oreilles. 
°-schmalz n. (es) cérumen m. ||°=schmerz (es). 
V. OHRENREIBEN. |°-schützer m. (s, A protège- 
oreilles m. ; couvre-oreilles m. ||°=stuhl m. (s, "ei 
fauteuil (m.) à oreilles. ||°-zeuge m. (n, n) témoin 
(m.) auriculaire. 
öhren ['ø:rən] v. tr. Nadeln öhren, percer le chas 
des aiguilles. 
oje! [o’je:] interj. hélas !; miséricorde! 
Okarina [oka’ri:na] f. CG s). Mus. ocarina m. 
okkult [kult] adj. occulte. 
Okkultismus [okul'tismus] m. occultisme m. 
Okkultist [-’tist] m. (en, en) occultiste m. 
Okkupation [əkupa’tsio:n] f. CG en) occupa- 
tion f. ` (action de) s'occuper. || MiL. occupation f. 
Ökologie [akols’gi:] f. (-) Brot, écologie f. 
konom [øk?'no:m] m. (en, en) 1° économe m. ; 
2° agronome. 
Ökonomie [-n2’mi:] f. (-, n) 1° [Wirtschaftslehre ; 
Sparsamkeit] économie f.; 2° agronomie f. 
ökonomisch [-'no:misf] adj. économique. 
Ökonomist [-nə'mist] m. (en, en) économiste m. 
Oktaeder [əkta'e:dər] n. (s, A. MATH. octa- 
èdre m. 
Oktant [oktant] m. (en, en). Mar. octant m. 
Oktanjzahl [ok”ta:n'tsa:l] f. (-, en). CHM. 
indice (m.) d’octane. 
Oktay [ok’ta:f] n. (s, e) in-octavo m. 
Oktave [ok'ta:va] f. (-, n). Mus., RELIG. octave f. 
Oktober [ok'to:bər] m. (s) octobre m. z 
Oktober|fest [ək"to:bər'fest] n. (es, e) foire (f.) 
de Munich. 
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Oktogon el, MATH. octo- 
gone m. 

oktroyieren [əktroa’ji:rən] v. tr. 1° octroyer; 
2° imposer. 

Okular [oku’la:r] n. (s, e) oculaire m. 

okular [-’la:r] adj. oculaire. 
okulieren [-'li:rən] v. tr. AGRIC. greffer. 

Okulierung [-li:ruy] f. (-, en) greffe f.; écus- 
sonnage m. 

Okulist [oku’list} m. (en, en) oculiste m. 

ökumenisch [-nif] adj. œcuménique. | ökume- 
nisches Konzil, concile (m.) œcuménique. 

Okzident [bktsi'dent] m. (s) occident m. 

okzidental f-den’ta:l], okzidentalisch [-den- 
'ta:lis] adj. occidental. 

ÖI [a:1] n. (s, e) huile f. | wie Öl, souple: insaisis- 
sable. | öl ins Feuer gießen, jeter de l’huile sur 
le feu. | Öl auf die Wogen gießen, adoucir ; cal- 
mer ; apaiser. | in Öl malen, peindre à l’huile. | in 
OI backen, faire la cuisine à l'huile, | RELIG. 
geweihtes Öl, saint chrème; saintes huiles. 

Ôljablañ [”’o:l'apla:s] m. (es, e). AUTOM. vidange 
(f.) d'huile. |°-abstreifer m. (s, - raclette (£.) à 
huile. ||°-aniasser. m. (s, A démarreur (m.) à 
huile. |°-anstrich m. (s) enduit (m.) à Phuile. 

°-badkasten m. (s, A carter (m.) à bain d'huile. 

°=baum m. (s, "ei, BoT. olivier m. ||°=beere f. 

CG n) olive f.; baie oléagineuse. ||°-behälter m. 

(S, -) réservoir (m.) à huile. ||°~berg m. (s) mont 

(m.) des Oliviers. |°-bild n. (s, er) peinture (f.) à 

Phuile. |-bitdend adj. oléfiant. |°-brenner m. 

(s, -) brûleur (m.) à huile. |°-druck m. TECHN. 

pression (f.) d'huile. || TYPOGR. chromolithogra- 

phie f. [°-fang m. (s, e) rigole (f.) à huile. 
|°-fänger m. (s, -) cuillère (f.) à huile. |°-fang- 

kasten m. (s, -) bac (m.) à huile, [°-fangschale f. 

(-; n) bac collecteur d’huile. |°-farbe f. (-, n) 

couleur (f.) à huile. |°-farbendruck m. (s, e) 

chromolithographie f. || FAM., PÉJOR. chromo m. 

|°=feld n. (s, er) champ (m.) pétrolifère. |°-feue- 

rung f. chauffage (m.) au mazout. |°-filter n. 

(s, -) filtre épurateur d'huile. |°-flasche f. (-, n) 

huilier m. ||°-fleck m. (s, ei tache (f.) d'huile. 

l°-früchte f. pl. fruits oléagineux. |°-gas n. 

gaz (m.) d'huile. |-gekühlit adj. refroidi par huile. 

|°-gemäide n. (s, A tableau (m.), peinture (f.) à 

huile. |‘-gesellschaft f. (-, en) compagnie 

pétrolière. |f°-gôtze m. (n, n). PÉIOR. homme 
ennuyeux; benêt m. |-haltig adj. huileux; oléa- 
gineux. |°-kanister m. (s, -) bidon (m.) d’huile. 
|°-kanne f. (-, n), °-kännchen n. (s, -) burette 
(f.) à huile. ||°-kohle f. Aurom., TECHN. cala- 
mine f. |°-kuchen m. (s, A 1° gâteau (mi à 
Phuile; 2° tourteau m. ||°=kühler m. (s, A. 
AUTOM. radiateur (m.) à huile. |°-kühlung f. 
réfrigération (f.) à huile. |°-leitung f. (-, en) oléo- 
` duc m. |°-malerei f. (-, en) peinture (f.) à l’huile. 
|’=manometer m. et n. (s, A manomètre (m.) à 
huile ; indicateur (m.) de pression d’huile. |°-mo- 
tor m. (s, en) moteur (m.} à huile; moteur (m.) 
Diesel. ||°-mühle f. (-, n) huilerie f. |°-papier n. 
(s, e) papier huilé. ||°-pflanzen f. pl. plantes 
oléagineuses. ||°-presse f. (-, n) pressoir (m.) à 
huile. ||°-pumpe f. (-, n) pompe (f.) à huile. 
l°-reinigung f. épuration (f.) d’huile. ||°-rück- 
stand m. (s, "ei résidu (m.) d’huile. |°-samen 
m. pl. graines oléagineuses. !°-sardine f. (-, n) 
sardine (f.) à Phuile. |-sauer adj. oléique. 
I°-säure f. (-, n) acide (m.) oléique. |°-schiefer 
m. (s) schiste bitumineux. |°-schmiere f. (-, n) 
cambouis m. ||°-schmierung f. (-, en) grais- 
sage m. ; lubrification (f.) par huile. |°-stand m. 
(s, "ei niveau (m.) d'huile. ||°-stoff m. (s, e). 
CHIM. oléine f. ||°-sü8 n. (es). CHIM. glycérine f. 
|°-tanker m. (s, A. Mar. pétrolier m. ||°-wanne f. 
CG n) réservoir (m.), carter (m.) d’huile. |°-wech- 
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sel m. (s) vidange (f.), changement (m.), renou- 
vellement (m.) d'huile. |°-zeug m. ciré (m.) de 
marin; costume huilé imperméable. |°-zweig m. 
(s, e) rameau (m.) d’olivier. 

Oleander [ole’andor] m. (s, 
rose m. 

Olein [ole’i:n] n. (s). [Vx.} oléine f. 

Oleinisäure [ole”’in’zoyra] f. acide (m.) oléique. 

ölen ['ø:lən] v. tr. huiler; lubrifier. 

Ölen ['ø:lən] n. (s) huilage m.; lubrification f. 

Öter ['ø:lər] m. (s, - graisseur (m.) à huile. 

Oleum [’o:leum] n. (s, -) acide (m.) sulfurique. 

ölig ['ø:liç] adj. huileux; gras; onctueux. || Fc. 
eine ölige Stimme, une voix onctueuse. 

Oligarchie [oligar’çi:] f. (-, n) oligarchie f. 

Oligozän [oligo’tse:n] n. (s). GÉOL. époque (f.) 
oligocène. 

Olive [o’li:va] f. (-, n) olive f. 

Oliven|baum [o"li:vən'baum] m. (s, ei oli- 
vier m. ||-braun adj. olive; olivâtre. |-grün adj. 
vert olive. ||°-61 .n. (s) huile (f.) d'olive. 

Ölung [’ø:luy] f. CG en). TECHN. huilage m.; 
lubrification f. || RELIG. letzte Ölung, extrême- 
onction f. 

Olymp [olymp] m. (s). MYTH. Olympe m. || 
THÉÂTRE., POP. paradis m.; poulailler m. 

Olympiade [olympi’a:də] f. (-, n) olympiade f. ; 
jeux olympiques. 

Olympier [o’lympior] m. (Jupiter) Olympien. || 
Fic. olympien m. 

Olympionike [olympio:niko] m. (n, n) cham- 
pion (m.) olympique. 

olympisch [o’lympis] adj. olympique. 

Oma ['o:ma] f. (-, s). PoP. grand-mère f. || 
IRON. vieille f. 

Omelett [omo’let] n. (s, e) omelette f. 

Omen [’o:man] n. (s, mina) augure m. ; présage m. 

ominös [omi’no:s] adj. de mauvais augure. 

Omnibus [’omnibus] m. Get ses, se) autobus m. ; 
autocar m.; omnibus m. | mit dem Omnibus fah- 
ren, prendre l'autobus; voyager en (auto)car. 

Onanie [ona'ni:} f. onanisme m. ; masturbation f. 

onanieren [-'ni:rən] v. intr. se masturber. 

Onanist [-’nist] m. (en, en) onaniste m. 

ondulieren [ondu'li:ron] v. tr. onduler. 

Ondulierung [-ruņ] f. CG en) ondulation f. 

Onkei [’oykal]l m. (s, A oncle m. 

Onkeljehe [’’oykol'e:o] f. (-, n) concubinage m. 

Önologie [ønolo'gi:] f. œnologie f. 

Onomatopôie [onomato’pei:] f. (-, n) onoma- 
topée f. 

Ontogenese [ontəge’ne:zə] f. (-, n). BIOL. onto- 
genèse f.; ontogénie f. 

Ontologie [ontolo’gi:] f. Putos. ontologie f. 

Onyx [’o:nyks} m. (es, e) onyx m. 

Opa Copal m. (s, s). Por. grand-papa m. || 
IRON. vieux bonhomme. 

Opal [o’pa:1] m. (s, e). MINÉRAL. opale f. 

opallartig [o”’pa:l’a:rticl] adj. opalin; opales- 
cent. 

opaleszieren [opales’tsi:ron], opalisieren [opa- 
li’zi:ren] v. intr. être opalescent. 

Oper [’o:par] f. (-, n). [Bühnenstück] opéra m. 
| [Gebäude] Opéra m. | die Berliner Oper, l'Opéra 
de Berlin. 

Opern|buch [”o:pərn’bu:x] n. (s, er), °-text m. 
(es, e) livret (m.) d'opéra. ||°=-dichter m. (s, -) 
librettiste m. |°-glas n. (es, "er, °-gucker m. 
(s, -) jumelles (f. pl.) de théâtre. |°-haus n. 
(es, "er salle (f.) de Opéra. |°-sänger(in) m. 
(s, A f. (-, nen) chanteur (m.), cantatrice (f.) 
d'opéra ; artiste (m. et f.) lyrique. 

opernhaft ['o:pərnhaft} adj. comme dans un 
opéra; d’opéra. 
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Operateur [opera'tø:r] m. (s, e). MÉD. chirur- 
gien m. || FILM. opérateur m. 

Operation [-’tsio:n] f. (-, en). MaTH., MÉD., MIL., 
TECHN. opération f. | sich einer Operation unter- 
ziehen, se faire opérer. | Operation verbundener 
Waffen, opération interarmes. 

Operationsjabteilung (opera”’tsio:ns’aptailuy] 
f. (- en). Mic. bureau (m.), section (f.) des opé- 
rations. ||°-feld n. (s, er), °-gebiet n. (s, e) 
théâtre (m.) d'opérations; zone opérationnelle. || 
Mar. zone (f.) de croisière. ||°-saal m. (s, säle). 
Mën, salle (f.) d'opération. |°-tisch m. (es, e) 
table (f.) d'opération. 

operativ [opera’ti:f] adj. MÉD. opératoire. | ope- 
rativer Eingriff, intervention chirurgicale. || Mm. 
opérationnel; stratégique. 

Operette [ope’reto] f. (-, n) opérette f. 
operierbar [ope'ri:rba:r] adj. MÉD. opérable. 
operieren [-'ri:rən] v. tr. MÉD. opérer; faire une 
opération. | sich operieren lassen, se faire opérer. 
|| Mm. opérer; manœuvrer; faire, effectuer une 
opération. 

Operment [oper’'ment] n. (s) orpiment m.; arse- 
nic m. 

Opfer ['opfər] n. (s, A. 1. offrande f. ; sacrifice m. 

| den Göttern ein Opfer (dar)bringen, faire un 
sacrifice aux dieux. | Dn etwas zum Opfer brin- 
gen, sacrifier qch., offrir qch. en sacrifice à qn. 
| große Opfer (an Geld) bringen, faire de grands 
sacrifices (d’argent). | kein(e) Opfer scheuen, ne 
reculer devant aucun sacrifice. 
2. victime. | einer Sache zum Opfer fallen, être 
victime de qch. | das Eisenbahnunglück hat viele 
Opfer gefordert, la catastrophe ferroviaire a fait 
beaucoup de victimes. | Opfer einer Täuschung, 
victime d’une illusion. 

Opfer|bereitschaft [’’opfarbse’rait saft] f. dispo- 
sition (f.) au sacrifice; abnégation f. ||°-binde f. 
(-, n) bandeau sacré. |°-brot n. (s) pain bénit. 
|°-fest n. (es, e) sacrifice solennel. |°-freudig- 
keit f., °-geist m. (s) esprit (m.) de sacrifice; 
abnégation f. ||°-getd n. (s, er), °-gabe f. (-, n). 
RELIG. offrande f. |°-lamm n. (s, "er agneau 
offert en sacrifice. || PAR EXT. viètime innocente. 
|°-mut m. (s) courage (m.) à se sacrifier ; abnéga- 
tion (f.) héroïque. |‘-priester m. (s, -) sacri- 
ficateur m. |°-sinn m. V. OPFERGEIST. ||"-stock 
m. (s, "ei [Kirche] tronc (m.) des pauvres. ||°-tier 
n. (s, ei victime f. ||°-tod m. (s) sacrifice m. (de 
sa vie). | den Opfertod erleiden, s’immoler. 
-willig adj. prêt au sacrifice. ||°-willigkeit f. 
(esprit [m.] de) dévouement m., (de) sacrifice m. 
Opferer [’opforar] m. (s, A sacrificateur m. 
opfern [-fərn] v. tr. et v. intr. offrir sur l'autel; 
sacrifier ` immoler. 

— v. pr. sich opfern, se sacrifier. 

Opferung [-foru] f. (-, en) immolation f.; sacri- 
fice m.; offrande f. | RELIG. Mariä Opferung, 
Présentation (f.) de la Vierge. 

Ophthalmie [oftal'mi:] f. MÉD.: ophtalmie f. 
Ophtalmologe {-mo’lo:g9] m. (n, n). V. AUGEN- 
ARZT. . 

Opiat [opi'a:t] n. (s, ei opiat m. 

Opium [’o:pium] n. (s) opium m. 

Opiumiextrakt ["o:piumeks'trakt] m. (s) lau- 
danum m. ||-haltig adj. opiacé. ||°-raucher m. 
(s, A fumeur (m ) d'opium. ||“-sucht f. opioma- 
nie f. |-süchtig adj. opiomane. 

Opodeldok [opo’deldok] m. et n. (s) liniment 
savonneux ; opodeldoch m. 

Opossum [o'pəsum] n. (s, s). ZOOL. opossum m. 
Opponent [opo’nent] m. (en, en). [Gegner] oppo- 
sant m. 

opponieren [-'ni:rən] v. intr. faire de l’opposi- 
tion; s'opposer à. 

opportun [opor’tu:n} adj. favorable; opportun. 
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Opportunismus {-tu’nismus] m. opportunisme m. 

Opportunist Lois! m. (én, en) opportuniste m. 

oppórtunistisch [-tu’nisti/s] adj. opportuniste. 

Opportunität [-tuni'te:t] f. (-, en) opportunité f. 

Opposition [opozitsio:n} f. (-, en). Pour, 
MATH. opposition 

oppositionell [-tsio’nel] adj. de Fopposition. ` 

Oppositions|blatt [opozi’’tsio:ns’blat} n. (s, "en 
journal (m.}) de l’opposition, d’opposition. |°-par- 
tei f. (-, en) parti (m.) d'opposition. 

Optant [op'tant] m. (en, en). POLIT. optant m.; 
celui qui opte. 

Optativ [opta'ti:f] m. (s, e). GRAMM. optatif m. 

optieren [op'ti:ron] v. intr. opter. 

Option [əp'tsio:n] f. (-, en), Optierung [op'ti:- 
ruy] f. (-, en). PoLIT. option f. 

Optik [’optik] f. optique f. 

Optiker(in) [-ksr(in)] m. (s, A f. CG nen) opti- 
cien m. ; opticienne f. 

optimal [optima:l] adj. le meilleur possible. | 
unter den optimalen Bedingungen, dans les condi- 
tions les plus favorables. 

Optimat (optimal m. (en, en). ANTIQ. opti- 
mate m. 

Optimismus [opti’mismus} m. optimisme m. 
Optimist(in) [-'mist(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
optimiste m. et f. 

optimistisch [-’mistir] adj. optimiste. 
Optimum [optimum] n. (s, ma) le cas le plus 
favorable; optimum m. 

optisch (aper) adj. optique. | optisches Signal, 
signal (m.) optique. | optische Täuschung, illusion 
(£.) d'optique. 

Opus ['o:pus] n. (-,.Opera). Mus. œuvre f.; 
opùs m. 

Orakel ['ra:kəl] n. (s, A oracle m. 
orakojmälig [ə"ra:kəl’'me:siç] adj. et adv. 
orakelmäßig sprechen, parler sur un ton d’oracle, 
en pontifiant. . 
orakein [9’ra:kaln] v. intr. rendre un oracle. || 
IRON. faire l’oracle; jouer les pythies. 

oral [9’ra:1] adj. et adv. MÉD. oral einzunehmen, 
à prendre par la bouche. 

orange [o’rä32] adj., Orange n. orangé adj. 
et m. 

Orarige f. (-, n). BOT. orange. 

Orangeade [orä’3a :do] f. (-, n) jus (m.) d'orange ; 
orangeade f. 

orange(n)|farben [o”’räzo(n)'farben], oran- 
ge(n)farbig [-’farbiç] adj. couleur (f.) d’orange; 
orangé. |°-baum m. (s, `e) oranger m. ||°-blüte 
f. ©, n) fleur (f.) d'oranger. [°-saft m. (s) jus (m.) 
d'orange. ||°-schale f. (-, n) écorce (f.) d'orange. 

Orangerie [orã3ə'ri:] f. (-, n) orangerie f, 

Orang-Utan ["o:raņ'u:tan] m. (s, e). Zoo, 
orang-outan(g) m. 

Oranien [o’ra:nien] n. pr. n. HIsr. Prinz von 
Oranien, prince (m.) d'Orange, 

Oratorianer [oratori’a:nor] m. (s, A. RELIG. 
oratorien m. 

oratorisch [-'to:rif] adj. oratoire. 

Oratorium [-'to:riumj]j n. (s, rien). RELIG. ora- 
toire m. || [Kapelle; Orden] f’Oratoire. || Mus. 


oratorio m. 

Orchester [or’kestor] n. (s, A. [Kapelle] 
orchestre m. | [Orchesterraum] orchestre m. ; 
fosse (f.) d'orchestre. 

Orchester|begieitung [or”kcstərbə'glaituny] f. 
(-, en) accompagnement (m.) d’orchestre ; orches- 
tration f. [°-loge f. (-, n). THÉÂTRE. loge (f.) 
d'orchestre; avant-scène f. |°-raum m. (s, "e 
[fosse (f.) de 1°] orchestre m. |°-stimme f. (-, n) 
partie (f.) d'orchestre. 

orchestrieren [orkes'tri:rən] v. tr. orchestrer. 
Orchidee f[orçi'de:ə} f. (-, pn. BoT. orchidée f. 
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Ordal ['’ordal] n. (s, ien). [Mittelalter] ordalie f. 

Orden [ərdən] m. (s, A RELIG. ordre m. ; règle f. 
| Deutscher (Ritter)orden, ordre teutonique. || 
[Auszeichnungen] ordre m. 

Ordens|bruder [’’ordens’bru:dor] m. (s, “) reli- 
gieux m.; frère m. |°-brüderschaft f. (-, en) 
communauté religieuse. ||°-geistlicohe (der) 
[n, n] membre (m.) du clergé régulier: moine m. 
|°-geistlichkeit f. (-, en) clergé régulier. ||°=ge- 
lübde n. (s, n) vœu (m.) monastique. ||°-gesell- 
schaft f. (-, en) congrégation f. |°-gewand n. 
(s, "ep habit religieux. |°-meister m. (s, A 
maître (m.) d’un ordre. |°-regel f. (-, n) règle f. 
(d’un ordre). |°-schwester f. (-, n) religieuse f.; 
sœur f. |°-tracht f. (-, en) habit (religieux). 
°=wesen n. (s). RELIG. les ordres m. pl. 

Orden [’ordon] m. (s, -). [Verdienstauszeichnung] 
ordre m.; décoration f. | jm einen Orden ver- 
leihen, conférer une décoration à qn; décorer qn. 
| Orden und Ehrenzeichen, ordres et décorations. 

Ordens|band [’’ordans’bant] n. (s, "en ruban m. 
(d'un ordre). ||°=kreuz n. (es, e) croix f. (d’un 
ordre). |°-ritter m. (s, -) chevalier (m.) de l’ordre. 
|°-sohlelfe f. (-, n) rosette f. |°-spange f. (-, n) 
barrette (f.) d’un ordre. ||°-stern m. (s, e) étoile f. ; 
plaque f. ||°-zeichen n. pl. décorations f. pl. 

ordentlich [’ordontlic] adj. 1. Jur., Univ., FIN., 
PoLIT. conforme à l’ordre normal; conforme aux 
institutions ; régulier ; ordinaire. | ordeniliche Ge- 
richte, tribunaux (m. pl.) de droit commun; tribu- 
naux (m. pl.) ordinaires. | ordentlicher Professor, 
professeur (m.) titulaire. | ordentliches Mitglied, 
membre (m.) ordinaire, de plein droit. | ordent- 
liche Sitzung, session (f.) ordinaire. 

2. [Personen] ordonné; qui aime l’ordre; rangé. 
| ein ordentlicher Mensch, une personne comme 
il faut, rangée. 

3. [Dinge] ordonné; en ordre; (bien) rangé; à sa 
place; comme il faut; convenable. J ordentliche 
Arbeit, travail bien fait. | auf (eine) ordentliche 
Weise, correctement; comme il faut. 

— adv. comme il faut; sérieusement; tout sim- 
plement ; bel et bien. | er hat sich ganz ordentlich 
benommen, il s’est très bien conduit. | sein Vater 
hat ihn ordentlich geprügelt, son père l’a corrigé 
de la belle manière. 

— SYN. : regelmäßig, régulier; anständig, comme il 
faut; solid, sérieux; nett, chic, agréable. 

Ordentlichkeit [-kait] f. caractère ordonné ` régu- 
larité f. 

Order ['ordor] f. CG n) commandement m.; 
consigne f.; ordre m: | Fam. Order parieren, 
obéir. || FIN. zahlbar an die Order von, payable 
à l’ordre de. | Wechsel an Order, billet (m.) à 
ordre. 

Orderj|buch [’’ordar'bu:x] n. (s, "er carnet (m.) 
de commandes. |°-scheck m. (s, ei chèque (m.) 
à ordre. 

Ordinal|zahl [ordi”’na:l’tsa:1] f. (-, en) adjectif 
numéral ordinal. 

ordinär [ordine:r] adj. vulgaire; commun. 

Ordinariat [ordinari’a:t] n. (s, e) chaire (f.), 
fonction (f.) de professeur titulaire. || RELIG. ordi- 
naire m. (de l’évêque). 

Ordinarius [-'na:rius] m. (-, rien) professeur (m.) 
titulaire; professeur principal. || RELIG. ordi- 
naire m. || [Bischof] ordinaire m. 

Ordinate [ordi'na:tə] f. (-, n). MATH. ordonnée f. 

Ordinatenjachse [ordi’’na:ton'akso] LG n). 
MATH. axe (m.) des coordonnées. 

Ordination [ordina’tsio:nl] f. (-, en). RELIG. ordi- 
nation f. || Men, consultation f.; ordonnance f. 

ordinieren [-'ni:rən] v. tr. RELIG. consacrer; 
ordonner. || Mën. ordonner. 

Ordinierung [-'ni:ruy] f. CG en) consécration f. ; 
ordination f. 
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ordnen [’ordnan] v. tr. ordonner ; ranger ; régler : 
mettre en ordre; classer. | seine Verhältnisse 
ordnen. mettre ses affaires en ordre. en règle. ` 
nach der Größe ordnen, mettre par rang de taille ` 
ranger selon la taille. | sich in Reihen ordnen, 
se mettre en rangs. 

Ordner [-nori m. (s, A ordonnateur m.; organi- 
sateur m. || {für Schrifistücke] classeur m. 

Ordnung [-nuy)] f. (©, en). 1. (bon) état; règle- 
ment m.; statut m.; disposition f.; ordre m. | 
bestehende Ordnung, ordre établi. | aus der Ord- 
nung bringen, déranger. | etwas in Ordnung brin- 
gen, mettre qch. en ordre. | Ordnung in etwas 
bringen, mettre de l'ordre dans qch. | auf Ordnung 
halten. tenir en ordre. | Ordnung schaffen, faire 
de l'ordre; mettre de l'ordre. | die Sache ist in 
Ordnung, Yaffaire est en règle. | die öffentliche 
Ordnung stören, troubler l’ordre public. | jn 
zur Ordnung rufen, rappeler qn à l'ordre. | die 
Tagesordnung, l'ordre du jour. 

2. mise (f.) en ordre. 
3. BoT., Zoo. ordre m. 
4. ARCHIT. ordre m. 

Ordnungsidienst [’’ordnuys'di:nst] m. (S, €) ser- 
vice (m.) d'ordre. |-gemäf adj. en bonne (et due) 
forme. |"-liebe f. amour (m.), goût (m.) de 
l’ordre. l'-los adj. désordonné. -mäßig adj. régu- 
lier; réglementaire; fait en bonne et due forme. 
|°-mäñigkeit f. régularité f. Input m. (s) rappel 
(m.) à l'ordre. |°-sinn m. (s, €) esprit (m.) 
d'ordre. |"-strafe f. (-, n). JUR. peine (f.), amende 
(f.) disciplinaire. |-widrig adj. contraire à l’ordre; 
irrégulier. |”-widrigkeit f. (-, en) irrégularité f.; 
illégalité f. l’-zahl f. (-. en). MATH. nombre 
ordinal. || Puys. numéro (m.), nombre (m.) ato- 
mique. 

Ordonnanz Lordo’nants] f. (-, en). Mic. ordon- 
nance f. et m.; planton m. | Jur., POLIT. ordon- 
nance f.; ordre m. 

Ordonnanzidienst [ərdo"nants’di:nst] m. (s, €) 
service (m.) de planton. |”-offizier m. (s, e) offi- 
cier (m.) d'ordonnance. 

Ordre {ordra] f. V. ORDER. 

Organ [ər'ga:n] n. (s, e) organe m.; voix f.; 
organe sensoriel; instrument m. || [Stimme] ein 
lautes Organ haben, parler très haut; avoir une 
voix perçante. || [Sinnesorgan] für etwas kein 
Organ haben, ne pas comprendre qch. | Organe 
der Rechtsprechung, juridictions f. pl. 

Organik [ərga’nik] f. chimie (f.) organique. 

Organisation lorganiza'tsio:n] f. (-, en) orga- 
nisation f 

Organisations! berater [ərganiza’tsio:nsbə’ra :- 
tər] m. (s. A. TECHN.. Comm. conseil(ler) [m.] en 
crganisation. ||°-płan m. (s, el organigramme m. 

Organisator |ərgani'za:tər] m. (s, en) organisa- 
teur m. 

organisatorisch |-za'to:rif] adj. organisateur. 

organisch |or'ga:nis] adj. organique. | organisch 
eingliedern, intégrer organiquement. | organischer 
Bestandteil, élément (m.) organique. || BIOL. orga- 
nique. 

organisieren [ərgani’zi:rən]) v. tr. organiser. || 
ARG. MIL. Chiper. 

Organismus [orga'nismus] m. (-, men) orga- 
nisme m. 

Organist [orga’nist] m. (en, en). Mus. orga- 
niste m. 

Orgasmus |or'gasmus| m. orgasme m. 

Orgel ['orgəl} f. (-. n). Mus. orgue m. (f. au pl.). 

Orgel balg |” orgəl'balk] m. (s, "ei soufflet (m.) 
d'orgue. l°-bauer m. (s, A facteur (m.) d'orgues. 

empore f. CG n) tribune (f) d'orgue. 

°_gehäuse n. (s, -), -kasten m. (s, -) buffet (m.) 

d'orgue. |°-harmonium n. (s) harmonium m. 

|°=mann m. (s, "er joueur (m.) d'orgue de 

Barbarie. |°-pfeife f. (-, n) tuyau (m.) d'orgue. 
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Io-punkt m. (s, e) [note] pédale f. ||°=regis- 


ter n. (s, A registre (m.) d’orgues. ||°-spieler m. 
(s, -) organiste m. ||°=-werk n. (s, e) [instrument] 
orgues f. pl. | [musique] œuvre (f.) pour orgue. 
orgeln l’orgaln] v. intr. jouer de l'orgue. | 
[Hirsch] bramer. 

Orgie ['orgiə] f. CG n) orgie f. 

Orient [orient et ‘o:rient] m. (s). 
orient m. || [Freimaurerei] Orient m. 

Orientale [orien’ta:la] m. (n, n), Orientalin 
{-Hin] f. (, nen) Oriental m.; Orientale f. 

orientalisch [-’ta:lir] adj. oriental. 

Orientalist(in) [-ta’list(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
orientaliste m. et f. 

orientieren (sich) f[ziçorien‘ti:ron] v. tr. et 

.v. pr. (Giorienter, || PAR EXT. se mettre au cou- 
rant. | sich flüchtig orientieren, effectuer un tour 
d'horizon sommaire. 

Orientierung [orien’ti:ruy] f. (-, en) oriénta- 
tion f.; tour (m.) d'horizon. 

Orientierunggsllinie [orien”ti:rums'litnio] f. 
(-, n) ligne (f.) d'orientation. |‘-punkt m. (s, €) 
repère m. ||"-tafel f. (-, n) table (f.) d'orientation. 

Oriflamme [’oriflamə] f. (-, n) oriflamme f. 

original [origi’na:i] adj. original. 

Original [origi’na:1] n. (s, e). [Urbild; Urfassung] 
original m.; manuscrit m. | im Original lesen, lire 
dans le texte. || Fic. homme original; original m. 

Originaljausgabe [origina :l'ausga:bə] f. (-, n) 
édition originale. ||°-gemälde n. (s, A tableau 
original. ["-handschrift f. (-, en) manuscrit (m.) 
d'auteur, !‘-sendung f. (-, en). Ranio., TÉLÉV. 
émission (f.) en direct. ||"-verpackung f. (-, en) 
emballage (m.) d’origine. 

Originalität [originali’te:t] f. originalité f. 

originell [-‘nel] adj. original; curieux; drôle. 

Orkan [or’ka:n] m. (s, e) ouragan m. 

Orkus [’orkus] m. (s, e). MyTH. Orcus ; enfer m. 

Orion [’orlo:n} n. (s). TEXT. Orlon m. 

Ornament [orna’ment] n. (s, €) ornement m. 

ornamental [-men’ta:1} adj. ornemental. 

Ornat [or'na:t] m. (s, e) ornements m. pl. | 
UNIV., Jur. costume (m.), robe (f.) de cérémonie. 
| in vollem Orħat, en robe; en grande tenue. |j 
RELIG., habits sacerdotaux. 

Ornithologe [ornito'lo:gə] m. (n, n) ornitho- 
logue m. 

Ornithologie [-lo'gi:) f. ornithologie f. 

Orographie [orogra’fi:] f. orographie f. 

Orpheus [’orfoys] n. pr. m. MYTH. Orphée m. 

Ort [ort] m. (s, e ou “er). 1. [Stelle; Platz] 
lieu m. ; endroit m. ; place f. | geometrischer Ort, 
lieu géométrique. | höheren Ortes, en haut lieu. 
| am angegebenen Ort, am angeführten Ort, à 
l'endroit cité, indiqué ; loc. cit. | aller Orten, par- 
tout. | am anderen Ort, ailleurs. | am dritten Ort, 
chez un tiers. | am rechten Ort, à sa place; où il 
faut. | am falschen Ort, pas à sa place; déplacé. 

am Ort des Verbrechens, sur les lieux du crime. 

an Ort und Stelle, sur place; à pied d'œuvre. 
2. [Ortschaft] endroit m.: localité f.; lieu m. | 
hier am Ort, ici, dans notre commune. 


GÉOGR. 


3. Mines. fond (m.) d'une galerie. | vor Ort 
arbeiten, travailler au front de taille. 

ort|fest [’ortfast] adj. fixe; inamovible, 
Ortsjangabe ["orts'anga:bə] f. (-. n) indica- 


tion (f.) du lieu. |-ansässig adj. résident: établi 
dans la localité. |°-ausgang m. (s, ei issue (f.) 
de la localité. | Mı. débouché m. ,"-befund m. 
(s) état (m.) des lieux. |'°-behôrde f. (-, n) auto- 
rité locale. |!°-beschaffenheit f. nature (f.) des 
lieux, !‘“-beschreibung f. topographie f.; des- 
cription (f.) des lieux. l°-bestimmung f: (-, en) 
orientation f. ` localisation f. ” Mar. relèvement m. 
|| Gramm. complément (m.) de lieu, }°-braŭch m. 
(s, "ei coutume locale. l'-fest adj. fixe; station- 
naire. |"-gebrauch m. (s, ei usage (ml des 
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lieux. |°-gedächtnis n. (ses) mémoire locale; 

mémoire géographique. ||°-geistiiche (der) [n, n] 
pasteur (m.), curé (m.) du lieu. |°-geschichte f. 
LG n) histoire locale. |°-gespräch n. (s, e). 
TÉLÉPH. communication urbaine, locale. |°-ge- 
wôhnung f. acclimatation f. |°-kenntnis f. (-, se) 
connaissance (f.) des lieux. |°-kommandant m. 
(en, en) commandant (m.) de la place. ||°-kom- 
mandantur f. (-, en) bureau (m.) de la place. 
J-kundig adj. connaissant les lieux. |°-linie f. 
C, n). MATH. lieu (m.) géométrique. |°-netz n. 
(es, e) réseau local. ||°-porto n. (s, s) taxe locale. 
I°-schitd n. (s, e) plaque indicatrice. |°-sender 
m. (s, -) poste émetteur local. |°-sinn m. (el sens 
(m.) de l'orientation. ||°-tafel f. (-, n) panneau m. 
(indiquant le nom de la localité). |°=teil m. (s, ei 
quartier m.; arrondissement m. |-üblich adj. 
conforme à l’usage local. [°-üblichkeit f. (-, en) 
usage local. |[°-unterkunft f. (-, "ei, Mis. lieu 
(m.) de cantonnement. |°-veränderung f. (-, en) 
déplacement m. ||°-verkehr m. (s) trafic local. || 
TRaNsP. service urbain. |[[°-vermittlung f. (-; en). 
TÉLÉPH. standard local, central; bureau local. 
|°-vorsteher m. (s, A administrateur (m.) de la 
commune. |°-zeit f. (-, en) heure locale, |°-zu- 
lage f. (-, n), °-zuschlag m. (s, "ei indemnité 
(f.) de résidence. 

Örtchen ['ørtçən] n. (s, A. FAM., EUPHÉM. 
[Abort] petit coin; petit endroit. 

orten ['orton] v. tr. AÉRON. repérer; faire le 
point; faire, prendre des relèvements. 

Orter [-tər] m. (s, -). AÉRON. navigateur m. 

orthodox [orto’doks] adj. orthodoxe. 

Orthodoxie [-dok’si:] f. orthodoxie f. 

Orthographie [ortogra’fi:] f. (-, n) orthographe f. 
orthographisch [-’gra:fis] adj. orthographique. 

Orthopäde [ərto'p£:də] m. (n, n) orthopédiste m. 

Orthopädie {-pe’di:} f. orthopédie f. 

orthopädisch Line dir) adj. orthopédique. 

örtlich ['ørtliç] adj. local. | örtlicher Bedarf, 
besoins locaux. | örtliche Verhältnisse, situation 
locale. || MÉD. topique. 

Örtlichkeit [-kait] f. (-, en) localité f. 

Ortschaft [’ortraft] f. (-, en) localité f.; en- 
droit m.; bourg m. | geschlossene Ortschaft, 
agglomération f. 

Ortscheit [’ortrait] n. [Karren] palonnier m. 

Ortung [ortun] f. (-, en). AÉRON. orientation f. ; 
repérage m.; détermination (f.) du point. 

Öse ['ø:zə] f. (-, n) œillet m.; trou m. (à lacet); 
bride (f.) de bouton ; anneau (m.) de métal. 

Osmane [os'ma:nə] m. (n, n). HIST. Ottoman m. 

osmanisch [-nis] adj. ottoman; turc. 

Osmose [9os’mo:z9] f. (-, n) osmose f. 

Ost [əst] m. (es). [Osten] est m.; Est m. || 
[Wind] vent (m.) d’est. 

Ostlafrika [’’ost’a:frika] n. pr. n. Afrique orien- 
tale. |°-asien n. Asie orientale. |°-deutsche 
(der) In, n] Allemand (m.) de (Pest, |°-deutsoh- 
land n. pr. n. Allemagne orientale. ||°-europa 
n. pr. n. Europe orientale. |°-flüohtling m. (s, ei 
réfugié (m.) de la zone soviétique. |[°-gote m. 
(n, n). Her. Ostrogoth.m. |°-grenze f. frontière 
orientale. |°-indien n. pr. n. Indes orientales. 
I°-indier m. (s, 3 Hindou m. |°-küste f. (-, n) 
côte orientale. |°-mark f. GÉoGr., HIsT. marche 
(£.) de l'Est (Autriche). || [Münze] mark otiental. 
[°-preußen n. pr. n. Prusse orientale. |°-see f. 
mer (f.) Baltique. |°-sektor m. (s, en) secteur 
(m.) est de Berlin. |-wärts adv. vers l’est. 
}°-wind m. (s, e) vent (m.) dest, |°-zone f. zone 
orientale, russe. 

Ost [əst], Osten [’oston] m. (ei. GÉocr., POLIT. 
Est m. | der Nahe Osten, le Proche-Orient. | der 
Mittlere Osten, le Moyen-Orient. | der Ferne 
Osten, l’Extrême-Orient. 
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ostentativ [ostenta’ti:f] adj. ostentatoire. 

Osterlabend [”o:stər'a:bənt] m. (s, e) veille éi 
de Pâques. |°-andacht f. seine Osterandacht 
halten, faire ses pâques. |°-blume f. CG n), 
*-blümohen n. (s, A pâquerette f. |°-ei n. (s, er) 
œuf (m.) de Pâques. |°-ferien f. pl. vacances 
(f. pl.) de Pâques. |°-fest n. (s, e) fête (f.) de 
Pâques. |°-hase m. (n, n) lièvre (m.) de Pâques. 
|°-lamm n. (s, "en agneau pascal. |°-messe f. 
(-, n). RELIG. messe pascale. || Comm. foire (f.) de 
Pâques. |°-sonntag m. (s, e) dimanche (m.) de 
Pâques. |°-woche f. (-, n) semaine sainte. |°-zeit 
f. (-, en) temps pascal. 

österlich [’o:storliç] adj. pascal. 

Ostern ['o:stərn] n. sing. ou f. pl. Pâques m. 
| Ostern fällt diesmal spät, Pâques tombe tard 
cette année. | zu Ostern, à Pâques. || Prov. grüne 
Weihnachten, weiße Ostern, Noël au balcon, 
Pâques aux tisons. 

Österreich [’’s:star’raic] n. pr. n. Autriche f. 

Österreicher (in) [-çərn)] m. (S, -), f. (-, nen) 
Autrichien m. ; Autrichienne f. 

österreichisch [-çif] adj. autrichien. 

östlich ['østliç] adj. d'est; à, vers, de l’est ; 
oriental. | östlich von, à l’est de. 

Ostrazismus [ostra’tsismus]} m. ostracisme m. 

Oszillator [ostsi’la:tor] m. (s, en) oscillateur m. 

oszillieren [-'li:rən] v. intr. osciller. 

Oszillograph [-lo’gra:f] m. (en, en) oscillo- 
graphe m. 

Oszillogramm (Ss, ei 
gramme m. 

Otter [’otar] m. (s, - loutre f. | Otterfell, peau 

.(f.) de loutre; loutre f. 

Otter [tər] f. (-, n) vipère f.; aspic m. 

Otternigezücht [’’otorngo’tsy:ct] n. 
engeance (f.), nœud (m.) de vipères. 

Ottilie [b'tiliə] n. pr. f. Odile f. 

Otto [’oto] n. pr. m. Othon m.; Otto m. | die 
Ottonen, les empereurs (du nom d’)Othon. 

Ottomane [oto’ma:na] m. (n, n) Ottoman m. 
— LC n) divan m. ; ottomane f. 

ottomanisch Loire?) adj. ottoman; turc. 

Ottolmotor [’’oto’motor] m. (s, en) moteur (m.) 
Otto, à quatre temps. | 

Ouvertüre [uver’ty:re] f. CG n). Mus. ouver- 
ture f. 

oval [o'va:l] adj. ovale. 

Oval [o’va:1] n. (s, e) ovale m. 

Ovar [o’va:r] n. (s, e), Ovarium [o’va:rium] m. 
(s, rien). ANAT. ovaire m. 

Ovariotomie [ovarioto’mi:}] f. MÉD. ovariotomie f. 

Ovation [ova’tsio:n} f. (-, en) ovation f. 

Overall [’ovor”’al] m. (s, s) salopette f.; sur- 
tout m. 

ovipar [ovi’pa:r] adj. Bro. ovipare. 

Oxaljsäure [9”’ksa:l'zoyro] f. (-, n) acide (mi 
oxalique. 

Oxyd [9’ksy:t] n. (s, e). CHIM. oxyde m. 

Oxydation [əksyda’tsio:n] f. (-, en) oxydation f. 

oxydierbar [oksy’di:rba:r] adj. oxydable. 

oxydieren [-'di:rən] v. tr. oxyder. 

Oxygen (ium) [oksy’ge:n(ium)] n. (s) oxygène m. 

Oxylsäure [9’ksy”’zoyro] f. (-, n). CHIM. oxy- 
acide m. 

Ozean ['otsea:n] m. (s, e) océan m. | Atlantischer 
Ozean, océan Atlantique; Atlantique m. | Stiller 
Ozean, océan Pacifique; Pacifique m. 

Ozean|dampfer f'’otsea:n'dampfer] m. (s, A 
transatlantique m.; paquebot m. {|°-flug m. 
(s, "ei raid (m.), vol (m.) transatlantique. 

Ozeanien [otse’a:nion] n. pr. n. Océanie f. 

ozeanisch [-'anif] adj. océanique. 

Ozeanographie [-anogra’fi:] f. océanographie f. 

Ozon Lo'tso:n] n. (s, e). CHM. ozone m. 

ozonisieren [otsoni’zi:rən] v. tr. ozoniser. 


[-lo'gram] n. oscillo- 
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P, p {pe:] n. P m. | ein großes P, un P majuscule. 
| ein kleines p, un p minuscule. 

Paar [pa:r] n. (s, e) paire f. ; couple m. | ein Paar, 
un couple de; deux. | ein Paar Schuhe, une paire 
de chaussures. | ein Liebespaar, un couple d’amou- 
reux. | in, zu Paaren, par couple; deux par deux. 
— adj. num. indéf. (indéclinable) paar, ein paar, 
quelques; un petit nombre de. | mit ein paar 
Worten, en peu de mots. | vor ein paar Tagen, il 
y a quelques jours. | die paar Groschen, die er 
verdient hat, les quelques sous qu’il a gagnés. 

— adj. et adv. pair. | paar oder unpaar, pair ou 
impair. | unpaar, dépareillé. 

paaren [’pa:ronl v. tr. accoupler; 
joindre. . 
— v. pr. sich paaren, s’apparier; s’accoupler ; 
s'unir. 

paarjmal [’pa:rma:ll adv. à plusieurs reprises. 

Paarung [-ruy] f. (-, en) accouplement m. ; appa- 
riement m. 

paar|weise [”pa:r'vaizə] adv. par paires; par 
couples; deux à deux. 

Pacht [paxt] f. (-, en) bail m. ; fermage m. ; affer- 
mage m.; amodiation f. | in Pacht geben, donner 
à bail, à ferme; affermer. | in Pacht nehmen, 
prendre à bail, à ferme. 

Pacht|brief [’’paxt’bri:f] m. (s, e), °-vertrag m. 
(s, "ei contrat (m.) de fermage; bail (m.) à ferme. 
|°-getd n. (s, er), °-zins m. (es, en) fermage m. ; 
loyer m. |°-gut n. (s, ei °-hof m. (s, `e) 
ferme f. |°-vieh n. (s) cheptel m. |°-wert m. 
(s, e) valeur locative. 

pachten [’paxton] v. tr. prendre à ferme, à bail. 

Pächter (in) ['peçtərlin)}] m. (s, -), f. C, nen) 
preneur m.; fermier m. ` fermière f. 

Pachtung [’paxtuy] f. CG en) 1° 
2° ferme f.; bien loué. 

Pack [pak] n. (s) canaille f. | Pack schlägt sich, 
Pack verträgt sich, jeux de mains, jeux de vilains. 
| das ist mir ein Pack), quelle racaille! 

Pack [pak] n. (s, "el, Packen ['pakən] m. (s, -) 
paquet m.; ballot m. | ein Pack Papier, une liasse 
de papier. | mit Sack und Pack, avec armes et 
bagages. 

Päckchen [’pekçon] n. (s, -) petit paquet. | ein 
Päckchen Tabak, un paquet de tabac. 

Packleis [’pak’’ais] n. (es) banquise f. |°-esél m. 
(s, -) âne (m.) de charge; bête (f.) de somme. 
|°-hof m. (s, ei [Zoïlamt] entrepôt m. ||°-lei- 
nen n. (s, A toile (f.) d'emballage. ||°-papier n. 
(s, e) papier (m.) d'emballage. ||°-pappe f. (-, n) 
carton (m.) d'emballage. ||°-pferd n. GG e) cheval 
(m.) de bât. ||°-sattel m. (s, ‘) bât m. |°-tier n. 
(s, e) bête (f.) de somme. |°-träger m. (s, -) por- 
teur m. ||°-wagen (s, A fourgon m. 

packen [’pakan] v. tr. 1. emballer ` empaqueter. | 
seinen Koffer packen, faire sa malle. | in Kisten 
packen, mettre en caisse. 


apparier ; 


bail m.; 


2. [fassen] saisir; attraper. | er packte ihn beim 
Kragen, il l’empoigna au collet. || FIG. bei der 
Ehre packen, piquer d’honneur. 

3. Fic. saisir; émouvoir. | die Rede hat die Zu- 
hörer gepackt, les auditeurs ont été touchés par ce 
discours. | Schrecken packt den Räuber, la frayeur 
s'empare du brigand. 

— v. pr. sich packen, décamper ; filer ` prendre 
le large. || FAM. pack dich zum Teufel, va-t-en 
au diable. 

— part. prés. et adj. packend. | eine packende 
Erzählung, une histoire captivante. 

Packen. V. PACK. 

Packer [-kər] m. (s, -) emballeur m. 

Packung {'pakuy} f. (-, en) 1. emballage m.; 
empaquetage m. Mën. enveloppement m. 
kalte Packung, enveloppement humide (glacé). || 
TECHN. bourrage m.; garniture f. 

Pädagoge [peda’go:g9] m. (n, n) pédagogue m. 
Pädagogik [-gik] f. pédagogie f. 

pädagogisch [-gir] adj. pédagogique. 

Paddel [’padoll n. (s, -), f. (-, n) pagaie f. 
Paddel|boot Leader eee n. (s, e) pirogue f.; 
canot m.; kayak m. 

paddeln ['’padəln] v. intr. pagayer. || PAR EXT. 
nager maladroitement ` patauger. 

Padden ['padon] pl. Por. [Hände] pattes f. pl. ; 
pinces f. pl. 

Padden|drüoker ["padən’drykər] m. (s, -) pick- 
pocket m. ; voleur (m.) à la tire. 

Paddler [’padlor] m. (s, -) pagayeur m. 
Päderast [pede’rast] m. (en, en) pédéraste m. 
Päderastie [-ras’ti:] f. pédérastie f. 

Padua ['pa:dua] n. pr. n. GÉOGR. Padoue f. 
paff! [paf] interj. paf! || FAM. ganz paff sein, être 
tout ébahi, épaté. 

paffen ['pafan] v. intr. [Schuß] claquer. || Fam. 
[Tabak] fumer à grosses bouffées. * 
Paganismus [paga’nismus] m. (-, men) paga- 
nisme m. 

Page [’'pa:39] m. (n, n). HIST. page m. || chasseur 
(m.) d'hôtel. 

Pagenjkopf [”pa:3ən'kəpf] m. (s, ei cheveux 
(coupés) à la Jeanne d’Arc. 
Pagina ['pagina] f. (-, ai [Schriftstück] page f. 
paginieren [pagi’ni:ron] v. tr. paginer. 

Pagode [pa’go:do] f. (-, n) pagode f. 

pah! [pa:] interj. bah! 

Pair [pe:r] m. (s, s) pair m. (noble). 

Pak [pak] f. abrév. de Panzerabwehrkanone f., 
canon (m.) antichar. 

Pak|geschütz [”pakgə’syts] n. (es, e) canon m., 
pièce (A antichar. 

Paket [pa’ke:t} n. (s, e) paquet m.; colis m. 
Paketjannahme [pa"ke:t'annama] f. (-, n) récep- 
tion (f.) des colis postaux. ||°-ausgabe f. (-, n) 
livraison (f.) des colis postaux. ||°-boot n. (S, e) 
paquebot m. {°-karte f. (-, n), butletin (m.) 
d'expédition ; lettre (f.) d'avis, ||°-post f. (service 
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{m.] des) colis postaux. |°-sendung f. (-, en) 
envoi (m.) par colis postal. |‘-zusteller m. (s, A 
facteur (m.) qui apporte les paquets. 

Pakistan (pakis’ta:n} n. pr. n. Pakistan m. 

Pakt [pakt] m. (s, e) pacte m. 

paktieren [-'ti:rən] v. intr. pactiser. 

Paläographie [palcogra’fi:] f. paléographie f. 

Paläolithikum [-'li:tikum] n. paléolithique m. 

paläolithisch [-'li:tif] adj. poléolithique. 

Paläontologie [paleontolo’gi:] f. paléontologie f. 

Palast [pa’last] m. (es, "el palais m. 

Palästina [palestina] n. pr. n. Palestine f. 

Palaver [pa'la:vər] n. (s, s) palabre m. ou f. 

Palette [pa’leto] f. CG n) palette f. || TECHN. 
palette. | Pro. choix m. 

Palisade [pali’za:də] f. CG n) palissade f. 

Palisander [pali zandər] m. (s, A [Palisander- 
holz] palissandre m. 

Pallasch (paar) m. (es, e) longue épée; latte f. 

Palm [palm] m. (s, e) 1° rameau bénit de palmier ; 
2° empan m. 

Palmarum [’palmarum] n. (s), Palm|sonntag 
m. (s, e) dimanche (m.) des Rameaux. 

Palmjblatt [‘’’palm'blat] n: (s, "er feuille (f.) de 
palmier. |°-61 n. (s, e) huile (f.) de palme. ||°-wo- 
che f. (-, n) semaine sainte. ||°-zweig m. (s, e) 
rameau (m.) de palmier ; palmette f. 

Palme [’palmo} f. (-, n) palmier m.; feuille (f.) 
de palmier. || Fic. palme f. | jm die Palme reichen, 
donner la palme à qn; déclarer qn victorieux. || 
Por. auf die Palme gehen, se fâcher. 

Pampa [’pampa] f. (-, s) pampa f. 

Pampelmuse [’’pampol'mu:20] f. (-, n) pample- 
mousse m. 

Pamphlet [pam'fle:t] n. (s, ei pamphlet m. 

Pamphletist [-fle’tist] m. (en, en) pamphlé- 
taire m. 

Pan [pa:n] n. pr. m. MYTH. Pan m. 

Pan/flôte [’’pa:n’flu:to] f. (-, n) flûte (f.) de Pan. 

Panama (’panama] n. pr. n. GÉOGR. Panama m. 

Panamalhut [’’panama’hu:t]m. (s, "ei panama m. 

Panazee [pana’tse:] f. (-, n) panacée f. 

Pandekten [pan'dekton] f. pl. Jur. pandectes f. pl. 

Pandora [pan’dora] n. pr. f. MYTH. Pandore f. 

Pandur [pan'du:r] m. (en, en) pandour m. 

Paneel [pa'ne:]l] n. (s, e) lambris m. ; panneau m. 

paneelieren [-ne'li:rən} v. tr. lambrisser. 

Panegyrikus [pane’gy:rikus] m. (-, ken) panégy- 
rique m. 

Panigermanismus ["pangerma’nismus] m. Hisr. 
pangermanisme m. 

Panier [pa’ni:r} n. (s, ei bannière f. 

panieren {pa’ni:ron] v. tr. CULIN. paner. 

Panierimehl [pa”’ni:r’me:1] n. (s) chapelure f. 

Panik ['pa:ħik] f. (-, en) panique f. | Panikstim- 
mung, affolement m.; panique f. 

panisch [-nif] adj. panique. | panische Angst; 
panischer Schrecken, terreur (f.), peur (f.) panique. 

Pankratius [| pan’kra:tsius] n. pr. m. Pancrace m. 

Pankreas [’pankrea:s] n. pancréas m. 

Panne ['panə] f. CG n). TECHN. panne f. | etne 
Panne beheben, dépanner. 

Panoptikum [panoptikum] n. (s, ken) musée 
(m.) de figures de cire. 

Panorama [pano'ra:ma] n. (s, men) panorama m. 

pan(t)schen [’pantt) fən] v. tr. et v. intr. patau- 
ger. | Milch panschen, mouiller, frelater le lait. | 

Wein panschen, couper le vin. 

Panscher [-fər] m. (s, -) fraudeur m. 

Pansen [’panzon] m. (s, -) panse f. 

Pantheismus [panteismus] m. panthéisme m. 

Pantheist [-’ist] m. (en, en) panthéiste m. 

Pantheon ['panteən] n. (s, s) panthéon m. 

Panther [’pantor] m. (s, A panthère f. 

Pantine [pan'ti:no] f. (-, n) sabot m.; galoche f. 

Pantoffel [pan'təfəl] m. (s, n) pantoufle f. ; PÉJOR. 
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savate f. | Pantoffel des Papstes, mule (f.) du pape. 
| unter dem Pantoffel stehen, être mené par sa 


femme. 
Pantoffel|lblume [pan”tofal’blu mai f. ©, n). 
BOT. calcéolaire f. || ‘-held m. (en, en). FAM. 


pantouflard m.; mari mené par sa femme. 
| ‘.tierchen n., ‘-wurm m. Zoo. paramécie f. 

Pantomime [panto’mi:ma] f. (-, n) pantomime f. 
pantomimisch [-'mimif] adj. pantomimique. 
Panzer [’pantsor] m. (s, -) cuirasse f.; plastron 
m.; armure f. || MiL. char (mi de combat, d’as- 
saut; engin blindé. 

Panzerjabwehr ["pantsər'apve:r] f. défense (f.) 
antichar. ||°-abwehrgeschütz n. (es, e), “=ka- 
none f. (-, n) canon (m.) antichar. ||°=deck n. 
(S, e) pont blindé. |°-division f. (-, en) division 
blindée. |°-faust f. (-, "ei lance-fusée (léger) 
antichar. ||°=graben m. (s, "1 fossé (m.). tran- 
chée (f.) antichar. [°-grenadier m. (s, ei fan- 
tassin porté. ||°=-hemd n. (s. en) cotte (f.) de 
mailles. ||°=kabel n. (s, -) câble armé, blindé. 
|°-kette f. (-, n) chenille f. ||°-=kreuzer m. (s, A. 
Mar. croiseur cuirassé, |°-schrank m. (s, "ei 
coffre-fort m. ||°=schreck m. (s, e) bazooka m. Il 
°-weste f. (-, n) gilet (mi pare-balles. |‘’-zug 
m. (s, "ei train blindé. 

panzern [’pantsorn] v. tr. blinder; cuirasser. 
Panzerung |-ruy] f. (-, en) blindage m. 
Päonie [pe'o:ni9] f. (-, n). BOT. pivoine f. 
Papa [pa'pa:}] m. (s, s) papa m. 
Papagei [papagai] m. (en, en) perroquet m. 
Papagein|krankheit f. psittacose f. 
Papier [pa’pi:r] n. (s, e) papier m. | ein Blatt 
Papier, une feuille de papier. || PAR EXT. [Zeitun- 
gen] article m.; FAM. papier. 
— n. pl. Papiere. [Ausweis] papiers m. pl. d’iden- 
tité). | seine Papiere sind in Ordnung, ses papiers 
sont en règle. | seine Papiere vorzeigen, présenter 
ses papiers. | COMM. papier m.; valeur f. ; titre m. 
| an der Börse notierte Papiere, valeurs cotées en 
Bourse. 

Papier|beutel [pa”pi:r'boytal] m. (s, A sac (m.) 
en :apier. |°-bogen m. (s, ‘} feuille (f.) de 
pap r. |°-drachen m. (s, -) cerf-volant m. |°-fa- 
brik f. (-, en), °=mühle f. (-, n) fabrique (f.) de 
papier ; papeterie f. |°-geld n. (s, er) papier-mon- 
naie m. |”-korb (s, "ei corbeille (f.) à papier. 
|°-kram m. (s). Pop, paperasse f. l'-krieg m. 
(s, e) paperasserie f. |"-laterne f. (-, n) lanterne 
vénitienne. ||°=maché n., "-masse f. (-, n) pâte (f.) 
à papier. |°-messer n. (s, A coupe-papier m. 
l°-schlange f. (-, n) serpentin m. |"-staude f. 
(-, n). BOT. papyrus m. ||"-streifen m. (s, A bande 
(f.) de papier . |°-tüte f. (-, n) sac (m.), cornet 
(m.) de papier. |°-währung f. (-, en) papier- 
monnaie m.; monnaie (f.) fiduciaire. |"“-waren- 
handel m., °-laden (s, A papeterie f. | °=waren- 
händier m. (s, -) papetier m. !"-wickel m. (s, -) 
papillote f. ||°=wisch m. (es, e) chiffon (mi de 
papier. 

papieren [pa’pi:ron] adj. 1° de, 
2° n’existant que sur le papier ; fictif. 

Papismus [pa’pismus] m. PÉJOR. papisme m. 

papistisch [-’pistir] adj. papiste. 

Papp [pap] m. (s, e) colle (f.) de farine, de pâte; 
bouillie f. 

Papplarbeit ["pap'arbəit] f. (-, en) cartonnage m.; 
cartonnerie f. ||°-arbeiter m. (s, -) cartonnier m. 
|°-band m. (s, ‘’e) reliure (f.) en carton; volume 
cartonné. |‘-einband m. (s, "ei reliure (f.) en 
carton. |‘-schachtel f. (-, n), ‘-karton m. (s, e) 
boîte (f.) en carton. 

Pappe ['papə] f. (-, n) colle (f.) de pâte; carton m. 

das ist nicht von Pappe, c'est sérieux, assez 
important; ce n’est pas trop mal. 


en papier; 
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Pappen|deckel [’’papon’dekel] m. (s, -) cou- 
vercle (m.), couverture (f.) [de livre] en carton. 
I°-stiel m. (s, ei bagatelle f. | für einen Pap- 
penstiel kaufen, acheter pour rien, pour une bou- 
chée de pain. 

Pappel ['papəl] f. (-, n) peuplier m. ech 
päppein l'pepaln] v. tr. donner de la bouillie; 
élever (au biberon). || PAR EXT. dorloter. 

pappen [’papon] v. tr. coller. 

Pappenheimer [‘’papon’haimer] m. (s, -) daran 
erkenn’ ich meine Pappenheimer (SCHILLER) ; ich 
kenne meine Pappenheimer, je connais mes gens; 
je sais à qui j’ai affaire. . 

papperlapapp [paporla’pap] interj. et patati et 
patata. 

pappig ['papiç] adj. pâteux. 

Paprika ['paprika] m. (s). BOT. paprika m. 

Papst [pa:pst] m. (es, ei pape m. | päpstlicher 
als der Papst sein, être plus royaliste que le roi. 

Papstikrone [’’pa:pst'kro:ne] f. CG n) tiare f. 

seen f. papauté f.; pontificat m. 

pstlioh L’pe:pstlic} adj. papal ; pontifical. | der 
päpstliche Nuntius, le nonce apostolique. | päpstli- 
cher Stuhl, Saint-Siège. 

Papsttum [L'pa:psttu:mJ n. (s) papauté f. 

Papua [pa’pu:a] m. (s, s) Papou m. 

papuanisoh [papu'&a:nif] adj. papou. 

Papyrus [pa'’py:rus] m. (-, ri) papyrus m. 

Parabel [pa’ra:bol] f. (-, n). LITTÉR. parabole f. 
| Matu. parabole f. 

parabolisch [para’bo:lif] adj. parabolique. || 
Parabolspiegel, miroir (m.) parabolique. 

Parade [pa’ra:do] f. (-, n). MIL. parade f.; 
revue f. ; défilé m. ; prise (f.) d'armes, | die Parade 
abnehmen, passer les troupes en revue. || [Fecht- 
kunst; Reitkunst] parade f.. | Parade schlagen, 
parer un coup. a 

Paradejanzug [pa”ra:də'antsu:k] m. (s, e) 
grande tenue. |°-rnarsch m. (es, el pas (m.) de 
parade; pas (m.) de l’oie. |j°-platz m. (es, "ei 
place (f.) d'armes, 

paradieren [para'di:rən] v. intr. parader. 

Paradies [para'di:s] n. (es, e) paradis m. ei 

Paradiesjapfel [para”di:s’apfol] m, (s, `) 
pomme (f.) de paradis. |°-vogel m. (s, °) oiseau 
(m.) de paradis; paradisier m. 
paradiesisoh [para’di:zis] adj. paradisiaque. 
paradox [para’doks] adj. paradoxal. 

Paradox [-’doks] n. (es, e) paradoxe m. 

Paraffin [para’fl:n] n. (s, e) paraffine f. 

Paragraph [para’gra:f] m. (en, en) article m.; 
paragraphe m. . 

paragraphieren [paragra’fi:ron] v. tr. diviser en 
articles. 

Parallaxe [para’laksə] f. (-, n) parallaxe f. 
parallel [para’le‘1} adj. (mit, zu) parallèle (à). 

paralleligeschaltet [para”le:lgo’ faltot] adj. 
ÉLECTR. en shunt ; monté en parallèle. ||°-kreis m. 
es, e). GÉoGr. parallèle m . |-laufend adj. 
MATH. parallèle. |°-schaltung f. (-, en). ÉLECTR. 
mise (f.) en parallèle. 

Parallelismus [paralelismus] m, (-, men), 
Parallelität [-li’te:t] f. (-, en) parallélisme m. 
Parallelogramm [-lo'gram] n. (s, e) parallélo- 

gramme m. 

Paralyse [para’ly:zə] f. GC n) paralysie f. 

paralysieren [-ly’zi:ron] v. tr. paralyser. 

Paralytiker [-'ly:tikər] m. (s, -) paralytique m. 

paralytisch Ltr) adj. paralytique. 

Parameter [para’me:tər] m. et n. (Ss, -). MATH. 
paramètre m. 

Paranoia [para’noja] f. MÉD. paranoïa f. 

paranoisch [-'noji/] adj. paranoïaque. 

Paraphe [pa'rafə] f. (-, n) parafe m. ; paraphe m. 

paraphieren [-ra'fi:rən] v. tr. parapher ; parafer. 

Parasit [para'zit] m. (en, en) parasite m. 

parat [pa’ra:t] adj. [bereit] prêt. | 


Paronen L'pe:rçon] n. (s, A couple m. (d’amou- 

reux). 

pardauz! [par'dauts] interj. patatras! ; plouf! 

Pardei [’pardol] m. (s, A Parder [’pardor] m. 
(S, A léopard m. 

Pardon [par’d5] m. (s) pardon m.; grâce f. | um 
Pardon bitten, demander quartier. | keinen Pardon 
geben, ne pas faire de quartier. 

Parenthese [paran'te:zə} f. (-, n) parenthèse f. 

Parforce|jagd [par’’forso’ja:kt] f. (-, en) chasse 
(f.) à courre. 

Parfüm [par'fy:m] n. (s, ei parfum m. 

Parfümerie [-fymə'ri:] f. (-, n) parfumerie f. 

parfümieren [-fy'mi:rən] v. tr. parfumer. 

pari ['pa:ri] adj., Pari ['pa:ri] n. (s). FIN. pair 
m. | al pari, au pair. | über pari, au-dessus du 


pair. 

parieren [pa'ri:rən]}] v. tr. einen Schlag parieren, 
parer un coup. || ein Pferd parieren, arrêter court 
un cheval. || [wetten] parier. 

— v. intr. jm parieren, obéir à qn. 

Pariser (in) [pa’ri:zortin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Parisien m. ; Parisienne f. 

Pariser [-zor], pariserisch [-zoris] adj. parisien. 

Parität [parite:t] f. parité f. 

Park [park] m. (s, e et s). [Garten] parc m. Î 
[Sammelstelle] parc m. (de stationnement) ; par- 
king m. | Kurzparkzone, zone à stationnement 
limité. 

Park|anlage [’’park’anla:go] f. (-, n) parc m.; 
jardin m. |°-lioht n. (s, er) feu (m.) de station- 
nement. |°-platz m. (es, "el parc m.; stationne- 
ment autorisé; parking m. |°-scheibe f. (-, n), 
disque (m.) de stationnement. |°-verbot n. (s, €) 
défense (f.) de stationner. 
parken [’parkan] v. tr. et intr. parquer ; station- 
ner; garer. | Parken verboten!, stationnement 
interdit. 

Parkett [par’ket] n. (s, e) parquet m. | das Par- 
kett abziehen, poncer le parquet. || THÉÂTRE. 
orchestre m. 
parkettieren [-kz'ti:rən] v. tr. parqueter. 
Parkettiloge [par”ket’lo:393] f. (-, n). THÉÂTRE. 
baignoire f. |°-platz m. (es, ei, °-sitz m. (es, e) 
fauteuil (m.) d'orchestre. 

Parlament (parlament) n. (s, e) parlement m. 

Parlaments|debatten {parla’’mentsde’baten]f. pl. 
débats (m. pl.) parlementaires. ||°-mitglied n. 
(s, er) membre (m.) du parlement; député m. 

Parlamentär [parlamen’te:r] m. (s, e). MIL. par- 
lementaire m. | Parlamentärflagge, pavillon (m.) 
des parlementaires; drapeau blanc. 
Parlamentarier [-'taæ:riər] m. (s, -) membre (m.) 
du Parlement; député m.; parlementaire m. 
parlamentarisch [-’ta:rif] adj. parlementaire. 
Parlamentarismus [-ta’rismus] m. parlemen- 
tarisme m. 

Parmesan (käse) [parmə"za:n'(ke:zə)] m. (S) 
parmesan m.; fromage râpé. . 
Parnaß [par’nas] m. (es). MYTH. Parnasse m. 
parochia! [paroxi’a:1] adj. paroissial. 

Parochie [-’xi:] f. (-, n) paroisse f. 

Parodie [paro'di:] f. CG n) parodie f. 

parodieren [-'di:rən] v. tr. parodier ; travestir. 

Parole [pa'ro:lə] f. (-, n) mot (m.) de passe; mot 
(m.) d'ordre, de ralliement. 

Paroxysmus [paro’ksysmus]} m. (-, men). MÉD. 
paroxysme m. 

Part [part] m. (s, e) part f. ; portion f. | halbpart 
machen, faire part à deux. || Mus. partie f. 
Partei [par'tai] f. (-, en). 1. Port, parti m. | 
für jn Partei ergreifen, prendre parti pour qn; 
prendre fait et cause pour qn. | js Partei ergreifen, 
prendre le parti de qn. 

2. Jur. partie f. | die streitenden Parteien, les 
parties plaidantes. | die vertragschließenden Par- 
teien, les parties contractantes. 


3. [Mieter] locataire m. ; occupant m. (d’un appar- 
tement). 

Parteilführer [par"tai'fy:rər] m. (s, A chef (m.) 
de parti. |°-funktionär m. (s, e). POLIT. respon- 
sable permanent (d’un parti). |°-gänger m. (S, -), 
°=genosse m. (n, n) membre (m.) d’un parti. 
I°-geist m. (es) esprit (m.) de parti; esprit par- 
tisan. |-los adj. neutre ; impartial. |°-losigkeit f. 
impartialité f. |°-nahme f. (-, n) [fait (m.) de] 
prendre parti. 

parteiisch [par'taiis], parteilich [-’tailic] adj. 
partial. 

Parteilichkeit [-’tailickait] f. partialité f. 

Partelung [par’taiu] f. (-, en) désunion f. ; divi- 
sion f.; discordes f. pl. 

Parterre (porter) n. (s, s) rez-de-chaussée f. || 
THÉÂTRE. parterre m. 

Parterrelloge [par”ter’lo:391 f. (-, n). THÉÂTRE. 
baignoire f. |°-wohnung f. (-, en) logement (m.) 
au rez-de-chaussée ; rez-de-chaussée m. 

Partie [par’ti:] f. (-, n). 1. [Spiel] partie f. | eine 
Billardpartie, une partie de billard. | Jagdpartie, 
partie de chasse. 

2. [Teil] partie f.; portion f. | die untere Partie 
seines Gesichtes, la partie inférieure de son visage. 
| Mietpartie, locataire m. 

3. [Ausflug] partie f.; promenade f. | mit von der 
Partie sein, être de la partie. | eine Landpartie 
machen, se promener à la campagne. 

4. Mus. partition f.; partie. | Flôtenpartie, parti- 
tion pour flûte. 

5. [Heirat] parti m. ; mariage m. | er hat eine gute, 
reiche Partie gemacht, il a fait un bon parti. 

6. Comm. lot m. 

partiell [partsi’el} adj. partiel. 
partieren [-'ti:ron] v. tr. (Vx.) partager. 
Partikel [-'ti:kəl] f. (-, n) petite partie ; parcelle f. 
l| Gramm. particule f. 

Partikularismus [partikula’rismus] m. particu- 
larisme m. \ 

Partikularist List! m. (en, en) particulariste m.; 
séparatiste m. 

Partikular|friede [partiku”la :r’fri:də] m. (ns, n) 
paix séparée. ||°=recht m. (s) droit privé. 

Partisan [parti’za:n] m. (s, e), Partisane [-no] 
m. (n, n). Port, MIL. partisan m. 

Partisane [parti'za:nə] f. (-, n) pertuisane f. 
Partitur [parti'tu:r] f. (-, en). Mus. partition f. 
Partizip [partitsi:p] n. (s, ien), Partizipium 
[-tsi:pium] n. (s, pia). GRAMM. participe m. | 
Partizip des Präsens, participe, présent. | Partizip 
des Perfekts, participe passé. 
partizipieren [-tsi’pi:ron] v. intr. (an, dat.) par- 
ticiper (à); prendre part (à). 

Partner ['partnər] m. (s, -) partenaire m.; asso- 
cié m. 

Partnerschaft [-raft] f. (-, en) participation f. ; 
association f.; jumelage m. (de villes). 
partout [par'tu:] adv. à toute force; à tout prix. 
Parvenü [parva’ny:] m. (s, s) nouveau riche. 
Parze [’partsə] f. (-, n). MYTH. Parque f. 
Parzelle [par'tsela] f. (-, n) parcelle f.; lot m. 
parzellieren [-tse’li:ron] v. tr. lotir; diviser en 
parcelles. 

Parzeilierung [-tse'li:ruy] f. (-, en) parcelle- 
ment m. ; lotissement m. 

Parzival [’partsifal] n. pr. m. MYTH., Mus. Par- 
sifal m. ` Perceval m. 

Pasch [paf] m. (es, e). [Würfelspiel] doublet m. 
Pascha [’pafa] m. (s, s) pacha m. 
paschen [’pa son] v. intr. [würfeln] jouer apx dés. 
— v. tr. [schmuggeln] passer en fraude. 

Paspel [’paspal] m. (s, -) ou f. (-, n) passepoil m. 
paspelieren [paspə'li:rən] v. tr. passepoiler. 
“au [’paskill n. (s, e) libelle m.: pasqui- 
nade f. 
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Pap [pas] m. (es, "ei, [Ausweis] passeport m. | 
einen Paß ausstellen, délivrer un passeport. | einen 
Paß einziehen, retirer un passeport. 

Paßjamt [’’pas’amt] n. (s, "ert, °-stelle f. CG n) 
bureau (m.) des passeports. |°-freiheit f. exemp- 
tion (£.) de passeport. |°-wort n. (s, e). MIL. mot 
(m.) de passe. 

Pap [pas] m. (es, "ei [Durchgang] pas m.; pas- 
sage m. ; défilé m. | Gebirgspaß, col m. 
Paßjhöhe [’’pas’ha:9] f. (-, n) col m. 

Pañ [pas] m. (es). [Reitkunst] amble m. 

Paß|gang [”"pas'gaņ] m. (s) amble m. ll°-gän- 
ger m. (S, -) haquenée f.; cheval (m.) qui va 
l’amble. 

Pañjarbeit [’’pas’arbait] f. (-, en) travail (m.) 
d’ajustage. 
passabel [pa’sa:bal] adj. passable ; tolérable. 
Passage [pa'sa:39] f. (-, en) passage m. l| Mus. 
roulade f. 

Passagier [pasa’3i:r] m. (s, e) passager m. | blin- 
der Passagier, passager clandestin. 
Passagier|dampfer [pasa”3i:r'dampfər] m. (S, -) 
paquebot m. ` 
Passahjfest [pa”sa:’fest] n. (es, e). RELIG. pâque 
juive. 

Passant [pa’sant] m. (en, en) passant m. 

Passante [-'santə] f. (-, n). MATH. droite exté- 
rieure à un cercle. 

Passat [pa'sa:t] m. (s, ei Passat|wind 
[pa”sa:t vint] m. (s, e) vent alizé; alizé m. 
passen [’pason] v. intr. 1. être à la mesure ; conve- 
Dir: aller ; seoir. | das paßt, ça va; Ça y est; c’est 
juste. | der Anzug paßt mir, ce costume me va 
bien, est à ma taille, | die Schuhe passen, ces sou- 
liers vont bien. | die Vorhänge passen zu den 
Môbeln, les rideaux vont bien avec les meubles. 
| Witze, die nicht in die Gesellschaft passen, 
plaisanteries inconvenantes. | die beiden passen zu- 
sammen, ces deux personnes vont bien ensemble. 
| Fic. diese Beschreibung paßt auf ihn, cette 
description cadre avec le personnage. | das paßt 
wie die Faust aufs Auge, cela vient comme un 
cheveu sur la soupe. | das paßt mir nicht, cela ne 
me convient pas. | das paßt hier nicht, c'est 
déplacé; ce n’est pas la question; la question 
n’est pas là. | er paßt nicht zum Kaufmann, il n’est 
pas fait pour être commerçant. 

2. [auf ein Spiel verzichten] passer. 

3. [Reitkunst] aller l’amble. 

— v. tr. etwas an (acc.) passen, adapter qch. à. 
|| auf etwas (acc.) passen, faire attention à qch. ; 
surveiller qch. || FAM. er paßt ihm auf die Finger, 
il l’a à l’œil. 

— part. prés. et adj. passend. | die passenden 
Worte finden, trouver les mots appropriés, bien 
sentis; dire ce qu’il fallait dire. 

— V. pr. sich passen, être convenable, séant. | es 
paßt sich nicht, cela ne se fait pas. 

Passepartout [paspar’tu:] m. (s, s) passe-partout 
m.; coupe-file m.; carte permanente. 
passierbar [pa’si:rba:r] adj. praticable. 
Passierjschein [pa”si:r' fain] m. (s, e) laissez- 
passer m. ; passavant m. ; permis m. ; coupe-file m. 
passieren [pa'sirən] v. tr. passer par. | (durch) 
einen Ort passieren, traverser une localité. || CULIN. 
passer. | die Suppe passieren, passer la soupe. 
— v. intr. 1. passer. | er ist soeben passiert, il 
vient de passer. 

2. passer ; se produire. | ein Unglück ist passiert, 
un malheur est arrivé, | was ist dir denn passiert?, 
que t'est-il donc arrivé?; qwest-ce que tu as 
donc? || arriver (événement fâcheux). | das soll 
mir nicht wieder passieren, cela ne m’arrivera 
plus. à 
3. [erträglich sein] être passable; passer. | das 
kann noch passieren, passe encore pour cette fois. 
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Passion [pa'sio:n] f. (-, en). PSYCHOL., RELIG. 
passion f. : 

Passionsiblume [pa”sio:ns'blu:mə] f. (C, n). 
Bor. grenadille f.; passiflore f. |°-spiel n. (s, e) 
mystère (m.) de la Passion. ||°-woche f. (-, n) 
semaine (f.) de la Passion. ||°-zeit f. carême m. 
passioniert [-sio’ni:rt} adj. passionné. 

passiv [pa'si:f] adj. passif. | er ist ein passiver 
Mensch, c'est un homme peu actif. | eine passive 
Bilanz, un bilan négatif, passif. 

Passiv [pa’si:f] n. (e, e). GRAMM. passif m. 

Passiv|bitanz [pa”si:fbi’lants] f. (-, en) bilan pas- 
sif, déficitaire. |°-geschäft n. (s, e) transaction 
(£.) déficitaire. |°-saldo m. (s, den) solde passif, 
débiteur. |°-seite f. (-, n) côté passif. 

Passiva [pa'si:va] n. pl, Passiven [-si:von] 
n. pl. COMM. passif m. : 

Passivität [pasivi'te:t] f. passivité f. 

PIER [’pasliç} adj. convenable; adapté; appro- 
prié. 

Passung ['pasuy] f. (-, en) ajustage m. 

Passus [’pasus] m. (-, A passage m.; chapitre m. 
Paste [’pasto] f. (-, n), Pasta [’pasta] f. (-, ten) 
pâte f. | Zahnpasta, pâte dentifrice ; dentifrice m. 
Pastell|gemäide [pas”’telge’meldo] n. (s, -), Pas- 
tell [pas’tel] n. (s, e) pastel m. |°-malereli f. 
(-, en) peinture (f.) au pastel. ||°-stift m. (s, e) 
pastel m. 

Pastete [pas'te:tə] f. (-, n) pâté m. | (Gänse)leber- 
pastete, pâté de foie (gras). 
pasteurisieren [pastorizi:ren] v. tr. pasteuriser. 
Pasteurisierung [-ruņ] f. CG en) pasteurisation f. 
Pastor [’pastor] m. (s, en). RELIG. pasteur m. 
pastoral [pasto’ra:l] adj. pastoral; onctueux. 
Pastorat [-’ra:t] n. (s, ei pastorat m.; presby- 
tère m. 

Patagonien [pata’go:niən] n. pr. n. Patagonie f. 
Patagonier [-niər] m. (s, A Patagon m. 
patagonisch [-nif] adj. patagon. 

Pate ['pa:tə] m. (n, n) parrain m. 

Patella [pa’tela] f. (-, len). ANAT. rotule f. 
Paten | geschenk [”pa:təngə'sfenk] n. (s, e) 
cadeau (m.) de baptême. ||°=-kind n. (s, er) filleul 
m.; filleule f. ||°-onkel m. (s, -) parrain m. 
|°-stelle f. (-, n). Patenstelle bei jm vertreten, 
servir de parrain, de marraine. ||°-tante f. (-, n) 
marraine f. 

Patenschaft [-tənsaft] f. CG en) parrainage m. ; 
jumelage m. (de villes, d'universités). 

Patene [pa'te:no] f. CG n). RELIG. patène f. 
Patent [pa’tent] n. (s, e). 1. patente f.; licence f. ; 
brevet m. | Patent für eine Erfindung, brevet d’in- 
vention. 

2. Mi. das Offizierspatent erhalten, recevoir le 
brevet d’officier. 

patent [pa’tent] adj. Fam. chic; formidable ; épa- 
tant. | er ist ein patenter Kerl, c’est un chic type. 
Patentjamt [pa’”tent’amt] n. (s, "er n. office 
(m.)' des brevets d’invention. |°-brief m. (s, e) 
lettre(s) patente(s). ||-fähig adj. brevetable; pa- 
tentable. |°-gesetz n. (es, e) loi (f.) sur les bre- 
vets d’invention. l|*-inhaber (s, -), °-träger m. 
(s, -) titulaire (m.), détenteur (m.) d’un brevet; 
breveté m. ||°-schutz m. (es) protection (f.) des 
inventions, des brevets. ||°-steuer f. (-, n) [contri- 
bution de la] patente f. ||°=verschluß m. (es, "ei 
fermeture brevetée. |°-verwertung f. (-, en) 
exploitation (f.) de brevet. 
patentieren [paten’ti:ran} v. tr. breveter ; paten- 
ter. 

Pater [’pa:tor] m. (s, Patres). RELIG. père m. 
Paternoster [’’pa:tor’nostor] n. (s, -). RELIG. 
[Vaterunser] (le) Notre Père; patenôtre f. || cha- 
pelet m. 

— m. (s, -) noria f. ; dispositif (m.) sans fin. 

Paternoster|werk [’’pa:tornostor’verk] n. (s, e) 
élévateur (m.) à godets. 
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pathetisch [pa’te:tir] adj. pathétique. 

Pathologie [patolo'gi:] f. pathologie f. 

pathologisch [-'lo:gif] adj. pathologique. 

Pathos ['pa:təs] n. pathos m. ; emphase f. ; pathé- 
tique m. 

Patience [pa'siä:s] f. CG 
patience f.; réussite f. 

Patient(in) [pa'’tsient(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
malade m. et f.; patient(e) m. (f.). 

Patin ['pa:tin] f. (-, nen) marraine f. 

Patina [’pa:tina] f. patine f. 

patinieren [patini:ron] v. tr. patiner. 

Patriarch [patri'arç] m. (en, en) patriarche m. 

patriarchalisch [-ar'ça:lif] adj. patriarcal. 

Patriarchat [-ar'ça:t] n. (s, e) patriarcat m. 

Patrimonium [patri'mo:nium] n. (s, nien) patri- 
moine m. 

Patriot [patri’o:t] m. (en, en) patriote m. 

patriotisch [-’o:tis1 adj. patriotique. 

Patriotismus [-o’tismus] m. patriotisme m. 

Patrize [pa'tri:tsə] f. (-, n) [Prägestock] poin- 
çon m.; matrice f. 

Patriziat [patritsi’æ:t] n. (s, e) patriciat m. 

Patrizier (in) [-'tri:tsiərtin)}] m. (s, A f. (-, nen) 
patricien(ne) m. (f.). 

patrizisoh [-’tri:tsis ] adj. patricien. 

Patron [pa’tro:n] m. (s, e). RELIG. patron m. | 
Schutzpatron, protecteur m. || FAM. gars m.; 

type m. | ein lustiger Patron, un joyeux gaillard. 

Patronat L-tro’na:t] n. (s, e) patronage m. ; patro- 
nat m. 

Patrone [pa'tro:nə] f. (-, n) cartouche f. || Mis. 
gargousse. f. || Patronenfüller, stylo (m.) à car- 
touche. 

Patronenjgurt [pa”tro:non’gurtl m. (s, €) 
bande (f.) souple à cartouches; bande-chargeur f. 
|°-gürtel m. (s, -) cartouchière f. ||°-rahmen m. 
(s, A chargeur m. |°-streifen m. (s, -) bande (f.) 
à cartouches. ||°=tasche f. (-, n) cartouchière f.; 
giberne f. ||°=trommel f. (-, n) barillet m. ; char- 
geur (m.) à tambour. 

Patronin [pa’tro:nin] f. (-, nen) patronne f.; 
protectrice f. 

Patrouille [pa’trulje] f. (-, n). Mis. patrouille f. 

Patrouillenjboot [pa’”truljen'bo:t] n. (s, e) 
patrouilleur m. 

patrouillieren [patrul’ji:ron] v. intr. patrouiller. 

patsch! [pats] interj. flac !; floc! 

Patsch [pats] m. (es, e) tape f.; claque f. ; gifle f. 
|| FAM. main f. ; menotte f. 

Patsch|händchen [’’pats'hentçon] n. (s, -) 
menotte f. |-naß adj. trempé jusqu'aux os. 

Patsohe {’patro] f. (-, n). V. PATSCH. || battoir m. 
| bourbier m. ` boue f. || Fic. in der Patsche sitzen, 
stecken, être dans le pétrin. | jm aus der Patsche 
helfen, tirer qn d'embarras. 

patschen [-ron] v. intr. 1° donner des claques; 
taper; 2° patauger; barboter. 

Patschuli [’patru:lil n. (s) patchouli m. 

Patte [’pata] f. (-, n) [Tier] patte f. || Kleid] 
rebord m. ; patte f. 

Patzer [’patsor] m. (s, -). FAM. bousilleur m. 

patzig [’patsic] adj. insolent; arrogant; imperti- 
nent; brusque. 

Patzigkeit [-kait] f. (-, en) arrogance f.; inso- 
lence f.; dédain m. 

Paukant [pau’kant] m. (en, en). UNIv. duelliste m. 

Pauke ['paukə] f. (-, n). Mus. timbale f. | tür- 
kische Pauke, grosse caisse. | mit Pauken und 
Trompeten, en grande pompe; en grande céré- 
monie ; avec la croix et la bannière. || FAM. grand 
discours; discours ronflant ; topo m. ; laïus m. 

pauken [-kən] v. intr. Mus. battre les timbales, la 
grosse caisse; tambouriner. || Fam. faire un grand 
discours, un discours ronflant; laïusser. || [Stu- 
dentensprache] faire de l’escrime; se battre en 
duel. | [Schülersprache] bûcher. 


n). [Kartenspiel] 
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Paukenjhôhle [’’paukon’ho:19] f. (-, n). ANAT. 
caisse (f.) du tympan. ||°-schläger m. (s, A. Mus. 
timbalier m. 

Pauker [’paukor] m. (s, A. Mus. timbalier m. || 
[Einpauker] répétiteur m. 

Paukerei [paukə’rai] f. (-, en) dur travail; ba- 
chotage m. || duei (m.}) d’étudiants. 

Paul [paul] n. pr. m. Paul m. 

Paulus [’paulus] n. pr. m. saint Paul. 

Paus|baok [’pausbak] m. (s, e) homme (m.), 
enfant (m.) aux joues rebondies 

Paus|backe [’’paus’baka] f. (-, n) joue rebondie. 

paus|bäckig [-'bekiç] adj. joufflu. 

pauschal [pau’ra:l} adv. au forfait. 

Pausch... [’pau/], Pauschal... [pau'ra:ll (en 
compos.) forfaitaire. | Pauschbetrag, montant glo- 
bal. | Pauschbesteuerung, imposition forfaitaire. 
| Pauschalpreis, prix global, forfaitaire. 

Pauschale [pau’ja:la] n. (s, lien) somme (f.) for- 
faitaire. 

Pause [’pauzo] f. (-, n). 1. interruption f.; pause f. 
| Pause machen, faire une pause. || [Schule] 
pause f.; récréation f. || Mus. pause f. ; silence m. ; 
temps m. | kalbe Pause, demi-pause f. | Viertel- 
pause, soupir m. | Achtelpause, demi-soupir m. 
2. [Zeichnung] calque m. 
pausen [-zon] v. tr. [Zeichnung] calquer. 
Paus|papier [’’pauspa’pi:r} n. (s, e) papier (m.) 
calque. 
pausen]los [’’pauzen'’lo:s] adj. et adv. sans inter- 
ruption; sans arrêt. 
pausieren [pau'zi:ron] v. intr. faire une pause; 
se reposer. 

Pavian [’pa:vian] m. (s, e). ZvoL. babouin m. 
Pazifik [pa’tsi:fik] n. pr. m. (s). GÉOGR. océan 
(m.) Pacifique; Pacifique m. 

Pazifismus [(-tsi’fismus] m. pacifisme m. 
Pazifist [-tsifist] m. (en, en) pacifiste m. 
pazifizieren [-tsifi’tsi:ron] v. tr. pacifier. 
Paziszenten [patsis’tsenton] pl. parties contrac- 
tantes, traitantes. 

P. CHR. abrév. de post Christum natum, après 
Jésus-Christ. 

Pech [peç] n. (s, e) poix f.; brai m. | Erdpech, 
bitume m. || Pe malheur m. ; malchance f. ; FAM. 
guigne f.; guignon m. ; poisse f. | Pech haben, ne 
pas avoir de veine. | an jm wie Pech kleben, se 
cramponner à qn; ne pas lâcher qn. | wie Pech 
und Schwefel, inséparables. 

Pech|baum [’pechaum}] m. (s, e). BOT. épicéa m. 

Lat f. GÉoL., CHIM. pechblende f. 


ĉ=draht m. (s, ei fil poissé ; ligneul m. |°-erde 
. terre bitumineuse. ||°=facke! f. (-, n) torche f. 
(de résine). | -finster adj. tout noir. |°-kohle f. 
jais m. ||°-nase f. (-, n). ARCHIT. mâchicoulis m. 
|°-nelke f. (-, n). BOT. attrape-mouches m. ; 
lychnide visqueuse. ||-(raben)schwarz adj. noir 
comme du jais, comme dans un four. ||°-strähne 
. CG n) suite (f.) de malheurs; sériė noire. 
°=-tanne f. (-, n) épicéa m. ||°=vogel m. (s, "3. 
[Unglücksmensch ` Pechmarie] qui n’a pas de 
chance; qui est poursuivi par la guigne. 
pechig (peche) adj. poisseux; bitumineux. 
Pedal [pe’da:1] n. (s, e) pédale f. 
Pedant [pe’dant] m. (en, en) pédant m. 
Pedanterie [-dants’ri:] f. pédanterie f. 
pedantisch [-‘dantis} adj. pédant. 
Peddig|rohr [”pediç’ro:r] n. (s, e) rotin m. 
Pedell [pe’del} m. (s, e) appariteur m. || [Schule ; 
Gericht] garçon (m.) de service. 
Pediküre [pedi’ky:r2} m. (n, n) et f. (-, n) pédi- 
cure m. et f. 
Pegasus [’pe:gasus] m. MYTH. Pégase m. 
Pegel [’pe:gəl] m. (s, A échelle fluviale; marque 
(f.) d’eau; étiage m. 
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Pegeljstand ["pe:gəl' stand] m. (s, "ei niveau 

(m.) d’un cours d’eau; hauteur (f.) des eaux. 
pegeln [’pe:goln] v. tr. jeter la sonde; sonder. 
Peillanlage f’’pail’anla:g9] f. (-, n) installation 

(f.) radiogoniométrique. ||°-empfänger m. (s, A 

récepteur (m.) gonio. |°-fehler m. (s, A erreur 

(f.) de relèvement. [°-funk m. (s) radiogonio- 

métrie f. |°-kompañ m. (es, ei compas (m.) de 

relèvement; radiocompas m. |°-netz n. (es, e) 

réseau (m.) de triangulation. [°-ort m. (s, e) sta- 

tion relevée fixe. ||°=rahmen m. (s, A cadre m. 

(radio)goniométrique. |°-sender m. (s, A poste 

émetteur radiogoniométrique. ||°=strahi m. (s, en) 

axe balisé; faisceau (m.) de repérage. 
peilen ['pailən] v. tr. sonder; prendre le relève- 

ment; relever; recouper; goniométrer. 
Peiler (Jar) m. (s, -) radiogoniomètre m. 
Peilung [-luy] f. CG en) relèvement m. ; sondage m. 
Pein [pain] f. peine f. ` tourment m. ` souffrance f. ; 

douleur f.; torture f.; supplice m. | eine große 

Pein ausstehen, souffrir le martyre. 
peinigen [’painigon] v. tr. tourmenter ; faire souf- 

frir; torturer; martyriser. 

Peiniger [-igər] m. (s, -) tortionnaire m. 
Peinigung [-iguņ] f. (-, en) torture f. 

peinlich [-liç] adj. pénible. | peinlich befragen, 
torturer ; donner la question. | peinliche Frage, tor- 
ture f.; question f. || [kleinlich] scrupuleux ; tâtil- 
lon. | peinliche Sauberkeit, propreté méticuleuse. 

Peinlichkeit [-liçkait] f. (-, en) caractère (mi 

pénible; gêne f. $ {Kleinlichkeit] minutie f. 
Peitsche [’paitro] f. CG n) fouet m. | mit der 

Peitsche knallen, faire claquer son fouet. | Reit- 

peitsche, cravache f. 

Peitschenjhieb [”"paitfən’'hi:b] m. (s, e) coup 

(m.) de fouet. |°=knall m. (s) claquement a 

de fouet. ||°-sohnur f. (-, en et "ei mèche (f. 

de fouet. ‘ 
peitschen [’paitran] v. tr. fouetter; fouailler; 

fustiger. 

— v. intr. [Elemente] battre violemment. 
Peking ['pe:kiņ] n. pr. n. GÉOGR. Pékin m. 
Peking|hund [’’pe:kiy'hunt] m. (s, e) pékinois m. 
Pelerine [pele'ri:nə] f. (-, n) pèlerine f. 

Pelikan [’pe:lika:n]) m. (s, e) pélican m. 

Pelle [’pelo] f. (-, n) pelure f. 

pellen [-lən] v. tr. peler. 

Peliikartoffeln [’’pelkar'tofoln] f. pl. pommes 

(f. pl.) de terre en robe de chambre. 
Peloponnes [pelopo’ne:s] n. pr. m. Pélopon- 

nèse m. à ; 
Pelz [pelts] m. (es, e) [Tiere] peau f.; fourrure f. 

[Kleid] manteau (m.) de fourrure. || FAM. 
Mensch] peau f. || Fic. jm den Pelz waschen, 

FAM. passer un savon à qn. | jm auf den Pelz 

rücken, tomber sur qn à bras raccourcis. | einen 

dicken Pelz haben, être insensible. | jm Läuse in 
den Pelz setzen, mettre à qn la puce à l'oreille. | 
jm eins auf den Pelz brennen, tirer sur qn. 

Pelz|besatz [’’peltsbo’zats] m. (es, "ei garniture 

(f.) de fourrure. |°-futter n. (s) doublure (f.) 

de pelisse. |-gefüttert adj. doublé de fourrure; 

fourré. |°-handel m. (s) pelleterie f. |°-händier 

m. (s, A marchand pelletier ; fourreur m. ||°-hand- 

schuh m. (s, e) gant fourré. ||°-jacke f. (-, n) 

canadienne f. |°-mütze f. (-, n) bonnet (m.) de 

fourrure. ||°=samt m. (s) peluche f. ||°-stlefel m. 

(s, -) botte fourrée. ||°-waren f. pl., °=werk n. (s) 

fourrures f. pl: pelleterie f. 
pelzen ['peltson] v. tr. 

[Pflanze] greffer. 
pelzig [-tsiç] adj. velu; velouté. 

Penaten [pe’na:ton] pi. MYTH. pénates m. pl. 
Pendel [’pendsl] m. et n. (s, -) pendule m.; 
balancier m. || Pays. ballistisches Pendel, pendule 


[Tier] dépouiller. || 


557 


balistique. | 
simple. 

Pendeljausschlag [’’pendol’ausrla:k] m. 
(s, "ei amplitude f. (de pendule). |°-bewegung 
f. (-, en) mouvement (m.) pendulaire. |”-hammer 
m. (s, °) marteau (m.), mouton (m.) pendulaire. 
I°-schalter m. (s, -> commutateur (m.) à pen- 
dule. |"-schwingung f. (-, en) oscillation (f.) de 
pendule; oscillation (f.) pendulaire. {°-tür f. 
(-, en) porte battante. |°-uhr f. (-, en) pendule f. 
|°-verkehr m. (s) navette f.; circulation (f.) de 
va-et-vient. 

pendeln [’pendeln] v. intr, osciller; balancer; 
avoir un mouvement de pendule; faire la navette. 

Pendelung [-dəluy] f. CG en) mouvement (m.) 
pendulaire; oscillation f. 

Pendüle [pen'’dy:l9] f. CG n) pendule f. 
penibel [pe’ni:bel]l adj. minutieux; méticuleux ` 
pénible; difficile. 

Penizillin [penitsi’li:n] n. (s). Mën. pénicilline f. 

Pennal [pe’na:ll n. (s, e) plumier m. || FAm. 
[Schülersprache] boîte f.; bahut m. 

Pennäler [pe’ne:lor] m. (s, A. Fam. potache m. 

Pennj|bruder [’’pen’bru:dor] m. (s, "1 vagabond 
m.; clochard m. 

Penne ['pena] f. (-, n) cabaret (m.) borgne; bouge 
m. || [Studentensprache] boîte f.; bahut m. 
pennen [’penon] v. intr. Fam. dormir; roupiller. 

Pension [pä&’sil f. CG en). 1. [Ruhegehalt] 
retraite f.; pension f. 

2. [Ruhestand] retraite f.; disponibilité f. | mit 
Pension verabschiedet, retraité. 

3. [Preis] (prix de) pension f. 

4. [Anstalt] pension f. 

Pensions|beitrag [pæ”sio:ns'baitra:k] m. 
(s, "el retenue (f.) pour la retraite. ||°-bereoh- 
tigung f. (-, en) droit (m.) à la retraite. 

Pensionär [-sio'ne:r]) m. (s, e) retraité m. || 
[Schule] interne m.; pensionnaire m. || [Kost- 
gänger] pensionnaire m. (qui paye pension). 

Pensionat [-sio'na:t] n. (s, e) pensionnat m. 

pensionieren [-sio'ni:rən] v. tr. mettre à la 
retraite; retraiter. | sich pensionieren lassen, 
prendre sa retraite. | pensioniert werden, être mis 

à la retraite. 

Pensionierung [-sio'ni:ruy] f. (-, en) mise (f.) à 
la retraite. 

Pensum ['’penzum] n. (s, sen ou sa) tâche f.; 
pensum m.; leçon f.; thème m. 

Pentagon [penta’gon] n. (s, e). pentagone m. 

Pentagramm [-’graml] n. (s, e) pentacle m. 

Peperin [pepe’ri:n] m. (s). GÉOL. tuf m. 

Pepsin [pép'si:n] n. (s, e) pepsine f.; protéase f. 
per [perl prép. (acc.) per du anreden, tutoyer. 
| per Adresse von, aux soins de. | per Kassa, au 
comptant. | per sofort, tout de suite; immédiate- 
ment. | per Stück, la pièce. 

— OBsERv. Ces locutions sont d'un emploi courant, 
mais de style familier. 

perem(p)torisoh [perem(p)'to:ris] adj. péremp- 
toire. 

perennierend [pere’ni:ront] adj. BOT. vivace. 

perfekt [per’fekt] adj. parfait; accompli ; achevé. 

Perfekt [-’fekt] n. (s, e). GRAMM. passé composé. 

perfektibel [perfek’ti:bo1] adj. perfectible. 

perforieren [perfo’ri:ren] perforer. || Perforier- 

maschine, perforeuse f. 

Pergament {perga’ment] n. (s, e) parchemin m. ; 
vélin m. 

pergament|artig [perga”’ment'a:rtic] adj. par- 
cheminé. |°-band m. (s, "ei reliure (f.) en par- 
chemin. ||°=papier n. (s, e) papier parcheminé. 

Pergamon [perga’mon] n. pr. n. Pergame f. 

Pergola [’pergola] f. (-, s) pergola f.; tonnelle f. 

Perikard [peri’kart] n. (s, e). ANAT. péricarde m. 


mathematisches Pendel, pendule 


PENDELAUSSCHLAG — PERSONENDAMPFER 


Periode [peri’o:da] f. (-, n) [Zeit] période f. || 
Gramm. période f. 

periodisch [-dif] adj. périodique. 

Periodizität [-ditsi’te:t] f. périodicité f. 

Peripetie [peripe’ti:} f. (-, n) péripétie f. 

Peripherie [perife’ri:} f. CG n) circonférence f.; 
périphérie f. 

Periphrase [peri’fræ:z9] f. (-, n) périphrase f. 

Periskop [peri’sko:p] n. (s, e) périscope m. 

Peristaltik [peri’staltik] f. BIOL. mouvement (m.) 
péristaltique. 

Peristyl {peri’sty:1] n. (s, e) péristyle m. 

Perkal [per’ka:11 m. (s). TEXT. percale f. 

Perkussion [perku'sio:n] f. (-, en) percussion f. 

perl|farben [’’perl'farbon], -grau [-’grau) adj. 
gris perle. ||°-graupe f. {-, n) orge perlé. [°-huhn 
n. (s, "ert pintade f. |°-muschel f. (-, n) huître 
perlière. |°-mutter f. nacre f. |°-zwiebel f. (-, n) 
poireau m. 

Perle ['perla] f. (-, n). PR. et FIG. perle f. | echte 
Perlen, perles véritables. || Fic. Tauperlen, perles 
de la rosée. | Perlen vor die Säue werfen, jeter 
des perles aux pourceaux. 

perlen [-lən] v. intr. perler; pétiller. | Schweiß 
perlt auf seiner Stirn, la sueur lui perle au front. 
| der Sekt perlt in den Gläsern, le champagne 
pétille dans les coupes. 

perlen [-lən] adj. en, de perle. 

Perlon ['perlon] n. (s). [Art Nylon] perlon m. 

permanent [perma’nent] adj. permanent; durable. 

Permanenz [-'nents]) f. permanence f. 

Permanganat [permayga’na:t] n. (s, e). CHIM. 
permanganate m. 

Peroxyd [pero’ksy:t] n. (s, e) peroxyde m. 

Perpendikel [perpen’di:kəl] m. et n. (s 
MATH. perpendiculaire f. || [Uhr] pendule 
balancier m. 

perplex [per'pleks] adj. perplexe ; troublé. 

Perron [per5] m. (s, s). TRANSP. quai m.; plate- 
forme (f.) d'autobus. 

Persenning [per’zeniy] f. (-, en). Mar. prélart m. 

Perser [’perzor] m. (s, -) Perse m.; Persan m. 

Perser|kriege [’’perzor’kri:go] m. pl. guerres 
(f. pl.) médiques. ||°-teppich m. (s, e) tapis 
persan. 

Perseus [’perzoys] n. pr. m. MYTH. Persée m. 

Persianer [perzi'a:nər] m. (s, -) astrakan m. 

Persien [’perzion] n. pr. n. GÉOGR. Perse f. 

persisch Larl adj. persan. | Persischer Meer- 
busen, golfe (m.) Persique. 

Person [per’zo:n] f. (-, en) personne f.; être m. 
| juristische Person, personne juridique, morale, 
civile. | natürliche Person, personne physique. 
ich für meine Person, quant à moi; pour moi. 
ohne Ansehen der Person, sans considération de 
personne. | in (hôchst)eigener Person, en personne. 
j er ist die Pünktlichkeit in Person, c’est la ponc- 
tualité, l’exactitude faite homme, en personne. | 
eine wichtige Person, une personnalité; un per- 
sonnage (important). || THÉÂTRE. (handelnde) 
Personen, personnages m. pl. | GRAMM. die erste 
Person der Einzahl, la première personne du sin- 
gulier, 

Personen |dampfer [per”’zo:non’dampfor] m. 
(S, -) paquebot m. [‘-kraftwagen m. (s, -) voi- 
ture automobile légère. |°-kultus m. cuite (m.) 
de la personnalité. |‘’-nachweis m. (es, e) fichier 
(m.) de recensement. |‘’-name m. (ns, n) nom (m.) 
propre. |°-schaden m. (s, -) dommage causé à la 
personne. |°-stand m. (s, ei état civil.. |°-ver- 
kehr m. (s) trafic [m.] (des) voyageurs || °-waage 
f. (-, n) pèse-personfie m. | °-wechsel m. (s. -) 
changement (m.) de personne. ||°=-zug (s, "ei 
train (m.) omnibus. 


0 -). 


m.; 


PERSONAL — PFANDBESTELLUNG 


Personal [perzo’na:ll n. (s, e) personnel m. | flie- 
gendes Personal, personnel navigant. | fatsäch- 
liches Personal, effectif réel. 

Personallabbau Iperzo’”’na:l’apbaul m. (s, €) 
licenciement (m.), réduction (f.) du personnel. 
j°.abteilung f. (-, en) service (m.) du personnel. 
KE f. (-, n) dossier individuel. ||"-angele- 
genheiten f. pl. affaires personnelles. |°-ar- 
rest m. (s, e) contrainte (f.) par corps. ||°-aus- 
weis m. (es, e) pièce (f.), titre (m.), carte (f.) 
d'identité. |‘-berater m. (s, -) psychotechnicien 
m. |‘-beschreibung f. CG en) signalement m. 
°-chef m. (s, s), ‘-leiter m. (s, -) chef (m.) du 
personnel. |°-offizier m. (s, e) officier chargé du 
personnel. |"-planung f. (-, en) étude (f.) sur le 
personnel; planning (m.) du personnel. ||°-pro- 
nomen n. (s, - et mina). GRAMM. pronom per- 
sonnel. |‘-stand m. (s, `e), °-stärke f. (-, n) 
effectifs m. pl. {"-veränderungen f. pl. mouve- 
ments (m. pl.) du personnel. ||°=wesen n. (s) 
questions (f. pl.) concernant le personnel. 
Personalien [perzo’na:lion] f. pl. notices indivi- 
duelles ; curriculum vitae ` renseignements person- 
nels; signalement individuel. 

Personalität [-nali’te:t] f. (-, en) personnalité f. 
personell [-’nel] adj. personnel. 
Personifikation [-nifika’tsio:n] f. (-, en) person- 
nification f.; incarnation f. 
personifizieren [-nifi’tsi:ron] v. tr. personnifier. 
persönlich [per’zø:nliç] adj. 1. personnel. | per- 
sönlich erscheinen, comparaître, venir en per- 
sonne. | ich persönlich, quant à moi, je. | persön- 
liche Freiheit, \iberté individuelle. 

2. qui s'en prend aux personnes. | persönlich 
werden, faire des remarques ad hominem, des per- 
sonnalités. 

3. GRAMM. das persönliche Fürwort, le pronom 
personnel. | 

Persönlichkeit [-kait] f. (-, en) personnalité f. | 
eine prominente Persönlichkeit, un personnage 
important. | eine ausgeprägte Persönlichkeit 
besitzen, avoir une personnalité marquée. 
Persônlichkeitsiforschung  [per”’zo : nlickaits- 
‘forguy] f. (-, en) caractérologie f. |°-wahl f. 
.(-, en) scrutin (m.) d'arrondissement. 
perspektiv [perspek'ti:f] adj. MATH. perspek- 
tives Bild, plan perspectif. 

Perspektiv [perspek’ti:f] n. (s, e). [kleines 
Fernrohr] lunette (f.) d'approche; longue-vue f. 
Perspektive [-'ti:ivə] f. (-, n). PR. et FIG. per- 
spective f. 
perspektivisch [-'ti:vif] adj. (vu) en perspective. 
Peru [pe’ru:] n. pr. n. GÉOGR. Pérou m. || BoT. 
Perurinde, quinquina m. 
Peruaner(in) [peru’a:nor(in)] m. -), f. 
(-, nen) Péruvien m.; Péruvienne f. 

Perücke [pe'rykə] f. (-, n) perruque f. 
Perückenjmacher [pe"rykən’maxər] m. (s, -) 
perruquier m. 

Perversität [perverzi'te:t] f. (-, en) perversité f. 
Pessimismus [pesi’mismus] m. pessimisme m. 
Pessimist (in) [-"mist(in)} m. (en, en), f. (-, nen) 
pessimiste m. et f. 
pessimistisch [-'’mistif] adj. pessimiste. 

Pest [pest] f. (-, en) peste f. 

Pest|beule [”"pest’boylə] f. (-, n) bubon pesti- 
lentiel. |°-hauch m. (s, e) souffle pestilentiel. 
Pestilenz [pegsti'lents] f. (-, en) pestilence f.; 
peste f. 

Petarde [pe'tardə] f. CG n) pétard m. 

Peter ['pe:tər] n. pr. m. Pierre m. || Pop. lang- 
weiliger Peter, raseur m.; FAM. casse-pieds m. || 
[Spiel] schwarzer Peter, nain (m.) jaune. || Loc. 
der schwarze Peter liegt bei ihm, il faut qu'il 
prenne une décision. 


(s, 
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Peters|kirche [’’pe:tors’kirça] f. (-, n) église (f.) 

Saint-Pierre. ||°=pfennig m. (s, e) denier (m.) 
de Saint-Pierre. 

Petersilie [petor’zi:lio] f. (-, n) persil m. 

Petition [peti’tsio:n] f. (-, en) pétition f. 

petrifizieren [petrifitsi:ron] v. tr. pétrifier. 

Petrollchemie [pe"”trolçe'mi:] f. pétrochimie f. 

Petroleum [pe'tro:leum] n. (s) pétrole m. 

Petroleum|kocher [pe”"tro:leum’kəxər] m. (s, A 
réchaud (m.) à pétrole. ||°=schiff n. (s, e) pétro- 
lier m. 

Petrus ['pe:trus] m. RELIG. saint Pierre. 

Petschaft l'petraft] n. (s, e) cachet m.; sceau m. 

Petunie [pe’tu:ni9] f. (-, n). BoT. pétunia m. 

Petz [pets] m. (es, e). Meister Petz, lours (m.) 
Martin. 

petzen [’petson] v. tr. et v. intr. [verraten; ver- 
klagen; angeben] dénoncer; moucharder. 

Petzer [-tsor] m. (s, A traître m.; dénoncia- 
teur m.; mouchard m. 

Pf. abrév. de Pfennig. 

Pfad Ipfa:t] m. (s, e) sentier m. 

Pfadifinder [’’pfa:t’indar] m. (s, A scout m.; 
éclaireur m. ||°-finderei f. °-finderschaft f. 
scoutisme m. |°-finderin f. (-, nen) guide f. 

pfadilos [’pfa:tlo:s] adj. impraticable. 

Pfaff(e) [’pfaf(a)] m. ([e]n, [eln) prêtre m.; 
curé m. || PÉJOR. calotin m. || ZOOL. Dompfañf(e), 
bouvreuil m. 

Pfaffenjbaum l’’pfafon’baum} m. (Ge, "ei fu- 
sain m. || °ebeere f. (-, n) cassis m. | °-blume f. 
(-, n), °=distel f. (-, n) pissenlit m. 1 °=hütchen 
n. BoT. bonnet-d'évêque. ||°-kraut n. (s, "er, 
BoT. mélisse f. š 

Pfaffentum [l'’pfafontu:m] n. (s), Pfaffenj- 
wesen [-'ve:zən] n. (s). PÉJOR. prêtraille f.; clé- 
ricalisme m. 

Pfahl [pfa:l] m. (s, "ei pieu m.; poteau m.; 
piquet m.; jalon m.; échalas m.; pal m.; pilo- 
tis m. emen Pfahl (in die Erde) einrammen, 
einpflöcken, planter, enfoncer un pieu. || [Pran- 
ger] an den Pfahl stellen, mettre au pilori. | 
Zaunpfahl, palis m. | Schandpfahl, pilori m. 

Pfahli|bau [’pfa:lbau] m. (s, e) pilotis m. || Hisr. 
Pfahlbauten, cités (f. pl.) lacustres. ||°=brücke f. 
(-, n) pont (m.) sur pilotis. |°-bürger m. (s, A. 
PÉJOR. petit bourgeois; esprit borné, pot-au-feu m. 
|°-hecke f. (-, n) palissade f. |°-Werk n. (s, €) 
pilotis m.; palissade f. |°-wurzel f. (-, n) racine 
pivotante. |°-zaun m. (s, "ei palissade f. 
pfählen ['pfelən] v. tr. garnir de pieux. 
Pfählung [-luy] f. (-, en). HIST. empalement m. ; 
supplice (m.) du pal. 

Pfalz [pfalts] f. (-, en) château impérial. 

— n. pr. f. Palatinat m. 

Pfalz|burg [’pfaltsburk] n. pr. n. Phalsbourg m. 
|°-graf m. (en, en) comte palatin. 

Pfälzer(in) ['pfeltsər(in)] m. (s, -), f. CG nen) 
habitant(e) m. (f.) du Palatinat. 
pfälzisch [-tsis] adj. palatin; du Palatinat. 

Pfand [pfant] n. (s, "er gage m.; nantissement 
m.; garantie f. Grundpfand; unbewegliches 
Pfand, hypothèque f. | auf Pfand leihen, prêter 
sur gages. | ein Pfand einlösen, libérer un gage. | 
sein Wort zum Pfande geben, donner sa parole; 
promettre. | Pfänder spielen, jouer aux gages. | 
Unterpfand, gage m.; hypothèque f. | Liebes- 
pfand, gage d'amour. 

Pfand|bestellung [’’pfantba’rteluy] f. (-, en) 
constitution (f.) de gage. ||°=brief m. (s, e) lettre 
(f.) de gage; cédule (f.) hypothécaire; obligation 
foncière. ||°-bürge m. (n, n) otage m. |‘-gläu- 
biger m. (s, A créancier (m.) de gage; créancier 
hypothécaire. ||°=haus n. (es, "er mont-de- 
piété m. |‘-leihe f. (-, n) prêt (m.) sur gages. 
||°=leiher (s, A prêteur (m.) sur gages. ||°-recht n. 
(s, €) droit (m.) de gage. |°-schein m. (s, e) recon- 
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naissance (f.) de mont-de-piété. [°-schuld f. 
(-, en) dette (£.) hypothécaire. |°-stall m. (s, ei 
fourrière f. |°-verschreibung (-, en) obligation 
(£.) hypothécaire. 

pfändbar l'pfentba:r] adj. Jur. saïsissable. 

pfänden ['pfendən] v. tr. Jur. saisir. | jn pfänden, 
saisir les effets de qn. | durch Gerichtsvollzieher 
pfänden, opérer une saisie. | das Eigentum pjän- 
den, saisir les biens. | verpfänden, mettre en gage. 

Pfänder [-dor] m. (s, A huissier exploitant. 

Pfänder/spiel [’’pfendor’ppi:il n. (s, e) jeu (m.) 
des gages. 

Pfändung ['pfenduy] f. (-, en) saisie f.; exploit 
(m.) de saisie. 

Pfannikuchen [’’pfan’ku:xon] m. (s, -) ome- 
lette (f.) à l’allemande; crêpe f.; beignet m. 

Pfanne ['pfano] f. (-, n). 1. [flaches Kochge- 
schirr] poêle f. | Bratpfanne, poêle à frire; rôtis- 
soire f. | Schmorpfanne, braisière f. ; daubière f.; 
casserole (f.) à braiser. | Bettpfanne, bassinoire f. 
|| Fic. den Feind in die Pfanne hauen, battre 
Pennemi à plate couture. 

2. [Kessel] bassine f.; chaudière f. 

3. [am Gewehr] Zündpfanne, bassinet m. 

4. [Vertiefung] Gelenk-, Knochenpfanne, cavité 
(f.) articulaire. | Dachpfanne, tuile creuse. 

Pfarrjamt [’’pfar’amt] n. (s, ei cure f.; charge 
(f) de curé, de pasteur. |°-gemeinde f. (-, n) 
paroisse f. |°-haus n. (es, er presbytère m.; 
cure f. ||°-helfer m. (s, A vicaire m. |°-kind n. 
(s, er) ouaille f.; paroissien m. ||°-kirohe f. (-, n) 
église paroissiale. |°-verweser m. (s, -) vicaire 
m.; définiteur m. . 

Pfarre L'pfaro] f. CG n), Pfarrei [pfa'rai] f. 
(-, en) 1° cure f.; presbytère m.; 2° paroisse f. 

Pfarrer [-ror] m. (s, -) curé m. ; pasteur m. 

Pfau [pfau] m. (es, en) paon m. || Fic. sich wie 
ein Pfau brüsten, se pavaner ; faire la roue. 

Pfauenjauge [’’pfauon’augo] n. (s, n). [Schmet- 
terling] paon (m.) de jour (de nuit). ||°-henne f. 
(-, n) paonne f. 

Pfeffer [L'pfefor] m. (s) poivre m. | roter Pfef- 
fer, paprika m. | spanischer Pfeffer, piment m. 
| ganzer Pfeffer, poivre en grains. | Hasenpfeffer, 
civet (m.) de lièvre. || Fic. da liegt der Hase 
im Pfeffer, c’est là la difficulté; voilà le hic. | 
geh hin, wo der Pfeffer wächst!, va-t'en à tous les 
diables! || TEXT. ein Stoff Pfeffer und Salz, une 
étoffe noire et blanche. 

Pfefferjbaum [”"pfefər'baum] m. (s, ei poi- 
vrier m. |°-büchse f. (-, n), °-fäßchen n. GG, -) 
poivrier m. ` poivrière f. E uchen m. (S, -) pain 
(m.) d'épice. ||°-küste f. côte (f). de Malabar. 
land n. (s). im Pfefferland, très loin; au diable. 
°_minz m. (es, ei [Likör] menthe f. |°-minze f. 
CG n) menthe poivrée. ||°=-minzlikör m. (s, e) 
menthe verte. |°-nuß f. (-, ei petit pain d'épice. 
|°-rohr n. (s, ei, °-strauch m. (s, er) poivrier 
m. ||°-s0ße f. CG n) sauce poivrade; poivrade f. 

pfeffern ['pfefərn] v. tr. poivrer. || FIG. ge- 
pfefferte Preise, prix salés. | gepfefferter Witz, gau- 
loiserie f. 

Pfeife [’pfaifə] f. (-, n). 1. sifflet m. || Mus. 
flûte f.; fifre m. | Orgelpfeifen, tuyaux (m. pl.) 
d'orgue. || F1G. nach der Pfeife js tanzen, se laisser 
mener par On: marcher aux flûtes de qn. 
2. [Tabakspfeife] pipe f. | kurze Pfeife, FAM. 
brûle-gueule m. Dampfpfeife, sirène Gi à 
vapeur. | Signalpfeife, sifflet à vapeur. | Triller- 
pfeife, sifflet à roulette. | Glasbläserpfeife, fêle f. 
pfeifen [-fən] (i, i) v. intr. siffler. | seinem Hund 
pfeifen, siffer son chien. || Fic. auf etwas (acc.) 
pfeifen, se moquer de qch. ; faire fi de qch. | (ich) 
pfeif? drauf, VULG. je men fous. | auf dem letzten 
Loch pfeifen, être au bout de son rouleau. 
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— v. tr. siffler ; jouer (d’un instrument à vent). | 
ein Liedchen pfeifen, siffler un air. || jn auspjeifen, 
siffler, huer qn. 

Pfeifen|kopf [”pfaifən'kopf] m. (s, "ei tête (f.) 
de pipe. || PÉJOR. sot m.; homme (m.) ridicule, 
stupide. ||°=-reiniger m. (s, A cure-pipe m. 
[°=rohr n. (s, e) tuyau (m.) de pipe. |°-stop- 
fer m. (s, A bourre-pipe m. |°-werk n. (s) tuyaux 
{m. pl.) d'orgue. 

Pfeifer [’pfaifor] m. (s, -) siffleur m. I Mus. 
flûtiste m.; joueur (m.) de flûte. || Mir. fifre m. 

Pfeil [pfail] m. (s, e) flèche f.; trait m. | einen 
Pfeil abschießen, décocher une fièche. || Fic. er 
schoß davon wie ein Pfeil, il fila, partit comme 
une flèche. 

pfeiljförmig ["pfail’førmiç] adj. en forme de 
flèche. |-geschwind, -schnell adj. rapide comme 
une flèche, comme un trait. [°-gift n. (s, ei 
curare m. |°-kraut n. (s, er, BoT. sagittaire m. 
|°-rad n. (s, "en roue (f) à chevrons. 
|°-schütze m. (n, n) archer m. 

Pfeiler [’pfailər] m. (s, A pilier m. | Wand- 
pfeiler, pilastre m.; colonne f. | Brückenpfeiler, 
pile f. (de pont). | Strebepfeiler, contrefort m. 

Pfeiler[spiegel ["pfailər'fpi:gəl1] m. (s, A tru- 
meau m. |‘-stein m. (s, e). GÉOL. basalte m. 

Pfennig [’pfenic] m. (s, e) pfennig m. | keinen 
(roten) Pfennig haben, n’avoir pas le sou: m'avoir 
pas un radis; n'avoir pas un (rouge) liard. | 
(viel) Pfennige haben, avoir de largent. | das 
ist keinen Pfennig wert, cela ne vaut rien. | auj 
den Pfennig achten, Fam. être près de ses sous. 

Pfennigiabsatz [’’pfeniç'apzats] m. (s, "ei 
[Damenschuhe] talon (m.) aiguille. |°-fuchser m. 
(s, -) grippe-sou m. {°-kraut n. (s, er, BOT. 
salicaire f. |-weise adv. sou par sou; peu à peu. 

Pferch [pferç] m. (s, e) enclos m.; parc m. 

pferchen ['pferçon] v. tr. parquer; entasser. 

Pferd [pfe:rt] n. (s, e) 1. cheval m. | zu 
Pferd(e), à cheval. | zu Pferde steigen, monter à 
cheval. | ein Pferd reiten, monter un cheval; aller 
à cheval. || Po sich auf das hohe Pferd setzen, 
monter sur ses grands chevaux. | er arbeitet wie 
ein Pferd, c’est un vrai cheval à la besogne; c’est 
un grand travailleur. | das Pferd beim Schwanze 
aufzäumen, brider son cheval par la queue. | das 
Pferd hinter den Wagen spannen, mettre la char- 
rue devant les bœufs. | keine zehn Pferde bringen 
mich dazu, pour rien au monde je ne veux 
en entendre parler; je ne ferais pas cela pour un 
empire. | Ackerpferd, cheval de labour. | Renn- 
pferd, cheval de course. | Reitpjerd, cheval de 
selle. | Zugpferd, cheval de trait. | Seepferd, che- 
val marin. | Nilpferd, hippopotame m. | Schaukel- 
pferd, cheval à bascule. | Fam. Steckenpferd, 
dada m.; manie f.; marotte f. 

2. [Bock] cheval (m.) d’arçons. 

Pferdelapfel ["pfe:rdə'apfəl] m. e, "1 crot- 
tin (m.) de cheval. [°-bohne f. (-, n) grosse fève. 
|°-bremse f. CG n) taon m, ||°-decke f. (-, n) 
housse f.; caparaçon m. ||°-fleischerei f. (-, en) 
boucherie chevaline. ||°-fuß m. (es, "ei pied bot. 
|°-hħhaar n. (s, e) crin m. ||°-händler m. (s, -) 
maquignon m. |°-huf m. (s, e) sabot (m.) de che- 
val. ||°=knecht m. (s, e) palefrenier m. ||°-kraft f. 
V. PFERDESTÄRKE. ||°=kur LG en) remède (m.) 
de cheval. |°-mähne f. Gm crinière f. |°-renn- 
bahn f. (-, en) hippodrome m. ||°=rennen n. (s, -) 
course (f.) de chevaux; concours (m.) hippique. 
J°-stall m. (s, "ei écurie f. |°-stärke f. (-) 
{abrév. P.S.] cheval-vapeur m. (abrév. : ch). 
|°-wechsel m. (s, -) relais (m.) des chevaux. 
|°-zucht f. élevage (m.) des chevaux. 

Pfiff [pff] m. (s, e) coup (m.) de sifflet; siffle- 
ment m. || petite mesure; petite quantité. || FAM. 
ruse f. | er hat den Pfiff heraus, il connaît le 
truc, la ficelle, la musique. 


` Isabelle 
Grube —salière 


Gesicht — chanfrein 


Nüster — naseau 


Lippen — lèvres —7 A 


Ganasche—- ganache 
Hals encolure 


Schulter épaule 

Brust poitrail 

Arm bras 

E llenbôgen coude V 


Vorarm, Unterarm avant-bras 
Vorderknie 
Mittelhand, Schienbein 


Kôtengelenk, Kôte 


genou 


canon 
boulet 
Fessel 
Huf 


paturon 
sabot 


Pfifferling [’pfforliy] m. (s, e). BoT.” chante- 
relle f.; girolle f. | Fic. das ist keinen Pfifferling 
wert, FAM. cela ne vaut pas tripette. 

pfiffig [’pfific] adj. rusé; finaud; malin; futé. 

Pfiffigkeit [-fiçkait] f. GC en) ruse f.; finesse f. 

Pfiffkus [-fikus] m. (-, se) malin m. ; finaud m. 

Pfngstjabend ["pfiysta:bənt] m. dei e) veille 
(£.) de la Pentecôte. ||°-blume f. (-, n), °-rose f. 
(-, n) pivoine f. ||°-fest n. (es, e) [fête (f.) de la] 
Pentecôte f. |°-montag m. (s) lundi (mi de la 
Pentecôte. 

Pfingsten [’pfiystan] n. (s) [avec article f. oi 
Pentecôte f. 

Pfirsich [’pfirziç] m. (es, e) pêche f. 


Pfirsich/baum ["pfirziç baum] m. (s, "ei pê- 
cher m. 
Pflanzihoiz [’’pflants’holts] n. (es, "er plan- 


toir m. ||°-schule f. (-, n) pépinière f. |°-stätte f. 
CG n) plantation f. ; pépinière f. 

Pflanze [' pflantsə] f. (-, n) plante f.; végétal m. 
pflanzen [-tsən] v. tr. PR. et FIG. planter. | etwas 
in js Herz pflanzen, semer les germes de qch. 
dans le cœur de qn. 


K astani ie, Schwiele—châtai A 
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Widerrist— garrot 


Kruppe, Kreuz — croupe 
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Bauch — ventre 
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== Zehe — pince LAS Za 
pflanzenjartig [’’pflantson’a:rtic] adj. ie ge 


Ia-bueh n. (s, "en herbier m. |°-erde f. (-, n) 
terre végétale; terreau m. ||°-faser f. (-, n) fibre 
végétale. |-fressend adj. herbivore; frugivore. 
j‘-garten m (s, "H jardin (m.) botanique; jardin 
(m.) des plantes. |‘°-kost f. régime végétarien. 
|°-kunde f., °-lehre botanique f. |°-leben n. 
(s, -) vie végétale, végétative. ||°=öl n. (s, e) huile 
végétale. ||°=reich n. (s, e) règne végétal. |°-saft 
m. (s, ei sève ft: suc végétal. |°-sammlung f. 
(-, en) herbier m. |‘’-welt f. univers végétal. 
|°’-wuchs m. (es) végétation f. 

Pflanzer [’pflantsor] m. (s, A planteur m. | 
[Ansiedler] colon m.; planteur m. (propriétaire de 
plantations). 

pflanzlich [pflantslic] adj. végétal. 

Pflänzling ['pflentsli] m. (s, e) plant m. 

Pflanzung ['pflantsuy] f. CG en) plantation f.; 
implantation f. 

Pflaster [’pflastər] n. (s, -) pavé m.; carreau m. 
| das Pflaster treten, battre le pavé; flâner. | diese 
Stadt ist ein teures Pflaster, la vie est chère dans 
cette ville, | Mën. emplâtre m. | englisches 
Pflaster, taffetas gommé. 
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Pflasteristein ["pflastər’ stain] m. (s, e) pavé m. 
|°-weg m. (s, e) route pavée. 

Pflasterer ['pfiastərər] m. (s, -) paveur m. ; car- 
relieur m. 

pfiastern {-tərn] v. tr. paver ; carreler. | der Weg 
zur Hölle ist mit guten Vorsätzen gepflastert, 
l'enfer est pavé de bonnes intentions. 

Pflasterung [-təruņ] f. CG en) pavage m.; car- 
relage m. 

Pflaume ['pfaumə] f. (-, n). Bor. prune f. | 
gedörrte Pflaume, pruneau m. || FIG. moquerie f. ; 
pointe (lancée à qn). 

Pëaumenlbaum [’’pflaumen’baum] m. (s, ei 
prunier m. |°-mus n. (es, e) prunelée f. 

Pflege ['pfie:gə] f. (-, n) soins m. pl.; surveil- 
lance f.; administration f. ; tutelle f. | gute Pflege 
haben, être bien soigné. | ein Kind in (seine) 
Pflege nehmen, se charger de l'éducation d’un 
enfant. | Pflege und Wartung, entretien préventif. 
| der Pflegebefohlene, le pupille. | Denkmalpflege, 
entretien (m.) des monuments. 

Pflegeleitern [’’pfle:go’eltern] pl. parents adop- 
tifs. [°-kind n. (s, er) enfant adoptif. |°-mut- 
ter f. (-,”) seconde mère; mère adoptive. 
Lover m. (s, °) second père; père adoptif. 

pflegen l'pfle:gen] v. tr. 1. soigner ; prendre soin 
de qch. ? einen Patienten pflegen, soigner un 
malade. | seinen Bart pflegen, prendre soin de sa 
barbe. 

2. (0, 0) fgén.] avoir pour occupations, pour fonc- 
tions; remplir ; accomplir. | eines Amtes pflegen, 
exercer une charge. | der Ruhe pflegen, s'adonner 
au repos. | Umgang mit jm pflegen, entretenir des 
relations avec qn. || (Vx.) Rates pflegen, tenir 
conseil 

— v. intr. avoir l'habitude de; avoir coutume de. 
| der Herbst pflegt regnerisch zu sein, lau- 
tomne est presque toujours pluvieux. | wie es zu 
geschehen pflegt, comme à l’accoutumée. 

— part. pass. et adj. gepflegt, soigné; cultivé. 

Pfleger [-gər] m. (s, -) garde-malade m. || Jur. 
tuteur m. ; curateur m. 

Pflegerin [-gorin] f. (-, 
tutrice f. 

pfleglich [’pfle:glic] adj. soigneux. 

— adv. soigneusement; avec précaution. 

Pflegling [[-liņ] m. (s, e) nourrisson m.; pupille 
m. et f. 

Pflegschaft ['pfle:gsaft] f. (-, en) curatelle f.; 
tutelle f. 

Pflicht [pfliçt] f. LG en) devoir m. | seine Pflicht 
erfüllen; seine Pflicht (und Schuldigkeit) tun, 
remplir, faire son devoir. | seine Pflicht ver- 
säumen, manquer à son devoir. | auf Pflicht und 
Gewissen, en mon âme et conscience. | es sich zur 
Pflicht machen, s’en faire un devoir. || [bestimmte 
Leistungen] eheliche Pflicht, devoir conjugal. | 
Wehrdienstpflicht, service (m.) militaire obliga- 
toire. | einem Verstorbenen die letzte Pflicht ab- 
statten, rendre les derniers devoirs à un mort. 

Pfichtjablieferung ["pfliçt'apli:fərun] f. (-, en) 
livraison (f.) obligatoire. ||°=beitrag m. (s, ei 
contingent m. |-bewußt adj. conscient de son 
devoir. ||°-eifer Map ($> -) zèle m. |-eifrig adj: 
zélé. |°-erfüllung"® (-, en) accomplissement (m.) 
du devoir. |°-exemplar n. (s, e) exemplaire (m.) 


nen) infirmière f.; 


à fournir gratuitement. |°-fach n. (s, er). 
[Schule] matière (f.) obligatoire. |‘°-gefühl 
(s) sentiment (m.) du devoir. |-gemäñ adj. 


conforme au devoir. |-getreu adj. fidèle à, sui- 
vant son devoir. |°-landung f. (-, en) atterrissage 
prescrit, obligatoire. |°-leistung f. (-, en) tra- 
vail (m.) obligatoire. |-schuldig adj. fidèle à son 
devoir. |°-teil n. (s, e). Jur. part légale, obli- 
gatoire (d’un héritage). |°-übung f. (-, en). MIL. 
période (f.) obligatoire. | SPORT. exercices impo- 
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sés. |-vergessen adj. oublieux de son devoir; 
infidèle ; déloyal. |°-vergessenheit f. oubli (m.) 
de son devoir; déloyauté f. |°-versicherung f. 
CG en) assurance (f.) obligatoire. |°-verteidiger 
m. (s, -). Jur. défenseur (désigné) d'office. avocat 
(m.) d'office. |-widrig adj. contraire au devoir; 
déloyal. 

…pfliohtig [’pflictic} adj. (en compos.) astreint à. 
wehrdienstpflichtig, astreint au service militaire. 
beitragspflichtig, assujetti à des cotisations. 

Pflock [pflok] m. (s, "ei cheville f.; piquet m.; 

fiche f.; goupille f.; goujon m.; taquet m. | Zelt- 
pflock, piquet de tente. 
pflôcken ['pfiøkən] v. tr. 
moyen de piquets. 

pflücken [’pfiykən] v. tr. 1. [brechen] cueillir. | 

Blumen pfücken, cueillir des fleurs. Obst 
pflücken, cueillir des fruits. 

2. [Salat; Wolle] éplucher. 

3. [Vogel] plumer. || Fic. wir haben noch ein 
Hühnchen miteinander zu pflücken, nous avons 
encore maille à partir ensemble. 

Pflücker [-kər] m. (s, A. [Person] cueilleur m. 

| [Werkzeug] cueilloir m. 

Pflug [pflu:k] m. (s, "ei charrue f. | hinter dem 
Pflug(e) gehen, conduire la charrue. | die Ochsen 
hinter den Pflug spannen, mettre la charrue devant 
les bœufs. 
Pflug|batken [’’pflu:k’balkan] m: (s, -), -baum 
m. (s, "ei flèche (f.) de la charrue. |°-eisen n. 
(s, A fer (m.) de charrue; soc m. ||°-messer n. (s, -) 
coutre (m.) de charrue. ||°-schar f. (-, en) soc (m.) 
de charrue. |°-scharbein n. (s, €). ANAT. vomer 
m. ||°-sterz m. (es, e) mancheron (m.) de charrue. 
pflügen ['pfly:gən] v. tr. labourer; passer la 
charrue sur. | die Saat in den Boden pflügen, 
enfouir la semence par le labour. || Fic. das Meer 
(durch)pflügen, sillonner, fendre la mer. 
Pflügen [-gən] n. (s) labourage m. 
Pflüger (ear) m. (s, -) laboureur m. 
Pfortjader ["pfort'a:dər] f. (-, n). ANAT. veine 
(f.) porte. 

Pforte [’pforta] f. CG n) porte f. | enge Pforte, 
porte étroite. | Burgundische Pforte, trouée de 
Belfort. | Hohe Pforte, la Sublime Porte. 

Pförtner (in) ['pførtnərlin)] m. (s, A, f. (-, nen) 

portier m. ; portière f.; concierge m. et f. || ANAT. 
pylore m. 

Pfosten ['pfostən] m. (s, -) poteau m.; mon- 

tant m. ` 

Pfôtchen ['pfø:tçən] n. (s, -) petite patte. 


cheviiler; fixer au 


Pfote [’pfo:tə] f. (-, n). [Tier] patte f. | FAM. 
{Finger ; Hand; Fuß] doigt m.; patte f. | FIG. 
FAM. sich die Pfoten verbrennen, se trouver 


échaudé. || [schlechte Handschrift] mauvaise écri- 
ture; pattes de mouche. > 
Pfriem [pfri:m} m. (s, e), Pfrieme L'pfri:mo] f. 
CG n), Pfriemen ['pfriimon] m. (s, A poin- 
çon m.; alène f. || Fam. cordonnier m. || Bor. 
genêt m. 

Pfropf (en) [’pfropf(on)] m. (s, -) bouchon m. ; 
tampon m.; bonde f. || AGRIC. greffe f. 
Pfropf|messer ['’pfropf'mesor] n. (s, A entoir m.; 
greffoir m. ||°=reis n. (es, er) greffe f.; ente f. 
pfropfen [l'pfropfon] v. tr. bourrer; remplir ; 
boucher. || Fic. gepfropft voll, bourré; bondé; 
comble. | Acrıc. greffer; enter. 

Pfründe ['pfryndə] f. (-, n) 1° prébende f. ; béné- 
fice m.; 2° place (f.) dans un asile, un hôpital. 
Pfründihaus ['pfrynthaus] n. (es, er) hos- 


pice m. 

Pfuhl [pfu:1l m. (s, e) mare f.; bourbier mi.; 
cloaque m. | Hôllenpfuhl, enfer m. 

Pfühl [pfy:1]l m. et n. (s, e) coussin m.; traver- 
sin m. | PAR EXT. couche f.; lit m.; siège m. || 
ARCHIT. [Wuist an SäulenfüBen] tore m. 

pfui! [pfui] interj. pouah!; fi! 


PPUND — FARASENTELD 


Pfund [pfunt] n. (s, e) livre f.; demi-kilo m. {| 
Fin. livre sterling f. || FIG. mit seinem Pfunde 
wuchern, faire valoir ses talents. | sein Pfund ver- 
graben, mettre la lumière sous le boisseau. 

pfundig [’pfundic] adj. Por. chic; épatant. 

Pfundsikerl [’pfuntskerl} m. (s, e). Fam. gail- 
lard m.; chic type m. 

pfuschen [’pfuron] v. intr. FAM. bousiller ; 
gâcher; bâcler. | jm ins Handwerk pfuschen, 
gâcher le métier; se mêler de ce que l’on 
ne connaît pas. 

Pfuscher [-ror] m. (s, A bousilleur m.; gâ- 
cheur m. | Kurpfuscher, charlatan. N 

Pfuscherei [pfura’rai] f. (-, en) [Pfuscharbeit] 
bousillage m.; travail gâché. 

Pfütze [’pfytso] f. (-, n) flaque f.; bourbier m.; 
mare f. 

Phäake [fe’a:ko] m. (n, n), Phäakin [-kin] f. 
(-, nen). MYTH. Phéacien m. ` Phéacienne f. 

Phädra ['fe:dra] f. MyTH. Phèdre f. 

Phaeton ['fa:eton] n. pr. m. MYTH. Phaéton m. || 
(s, s) [Wagen] phaéton m. 

Phalanx l'fa:layks] f. CG langen). HIST., ANAT. 
phalange f. 

phallisch (rale) adj. phallique. 

Phallus [’falus] m. (-, llen). ANAT. phallus m. 

Phänomen [feno'me:n] n. (s, €). PR. et FIG. phé- 
nomène m. > 

phänomenal [fenome’na:l] adj. PurLos. phéno- 
ménal. || Pie. étonnant; magnifique. 

Phantasie [fanta’zi:] f. (-, n) imagination f.: 
fantaisie f. || [Traumbild] vision(s) f. (pl): rêve- 
ries f. pl. ; hallucinations f. pl. || Mus. fantaisie f. ; 
caprice m. 

Phantasie|gebilde [fanta”zi:gə'bildə] n. (s, A 
fantasmagorie f. ||°=stūück n. (s, ei Maus, 
caprice m, 

phantasieren [fanta’zi:ron] v. intr. rêvasser; 
s’abandonner à son imagination. || Mën, délirer. || 
Mus. auf dem Klavier phantasieren, improviser 
(une fantaisie) au piano. 

Phantasma [fan’tasma] n. (s, men) chimère f.; 
illusion f. 

Phantasmagorie [-tasmago'ri:] f. CG n) fantas- 
magorie f. 

Phantast [fantast] m. (en, en) fantasque m.; 
rêveur m.; esprit extravagant, romanesque, chi- 
mérique. 

Phantasterei [-tasto’rai] f. (-, en), Phantastik 
[tastik] f. chimères f. pl.; idées (f. pl.) fantas- 
tiques; produit (m.) d’une imagination échauffée. 
phantastisch [-’tastir] adj. fantastique; roma- 
nesque. || (de manière) fantaisiste. Il [grillenhaft] 
fantasque. 

Phantom [fan’to:m] n. (s, e) fantôme m. || PAR 
EXT. image trompeuse; chimère f. 

Pharao [’fa:rao] m. (s, s et -nen). Pharaon m. 

Pharao [-rao], Pharo [-ro] n. (s). [Kartenspiel] 
pharaon m. 

Pharisäer (in) [fari'ze:ər(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
HIsT. pharisien m.; pharisienne f. 

Pharisäertum [-'ze:ərtu:m] n. (s) pharisaïsme m. 

Pharmakologie [farmakolo’gi:] f. pharmacolo- 
gie f. 

Pharmazeut(in) [farma’tsoyt(in)] m. (en, en), f. 
C nen) pharmacien m.; pharmacienne f 

pharmazeutisch [-tis] adj. pharmaceutique. 

Pharyngitis (faryy'gi:tis] f. Mën [Rachehent- 
zündung] pharyngite f. 

Phase [’fa:z2] f. (-, n) phase. f 

Phasenidifferenz [’'fa:zondife’rents] f. (-, en). 
MATH., ÉLECTR. différence (f.) de phase. I°-ein- 
stellung f. (-, en) phasage m. |°-gleichheit f. 
LC en) coïncidence (f.) des phases. |°-messer m. 
(s, -) phasomètre m. ||[°-schieber m. (s, -) dépha- 
seur m. ||°=umkehr f. inversion (f.) de phase. 
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l°=verschiebung f. CG en) décalage (m.) de 
phase ; déphasage m. 5 
Philanthrop [filan'tro:p] m. (en, en) phitan- 
thrope m. 
philanthropisoh [-'tro:pis] adj. philanthropique. 
Philatelie [filate’li:] f. philatélie f. 
Philatelist [-’list] m. (en, en) philatéliste m. 
Philipp ['fi:lip] n. pr. m. Philippe m. 
Philippinen [fili'pi:nən] n. pr. f. pl. GÉOGR. 
Philippines f. pl. 
Philister [f'listər] m. (s, A Philistin m. || Fo. 
PÉJOR. philistin m.; bourgeois m. || MIL., FAM. 
pékin m. 
philisterhaft [fi'listərhaft], philiströs [filis- 
’tra:s] adj. PÉJOR. bourgeois; béotien. 
Philologe [filo'lo:gə} m. (en, en) philologue m. 
Philologie [-lo'gi:} f. philologie f 
Philosoph [-'zo:f] m. (en, en) philosophe m. 
Philosophie [-zo'fi:] f. (-, n) philosophie f. 
philosophieren [-zo'fi:rən]} v. intr. philosopher ; 
argumenter ; faire de la philosophie. 
philosophisch [-'zofif] adj. philosophique. 
Phiole [f’o:19] f. (-, n) fiole f. 
Phiebitis [fle’bi:tis] f. MÉD. phlébite f. 
Phlegma [’flegma] n. (s) flegme m. 
Phlegmatiker [fleg’ma:tikar] m. (s, A flegma- 
tique m. 
phlegmatisoh [-tis] adj. flegmatique. 
Phlegmone [fleg’mo:no] f. (-, n). MÉD. [Zeli- 
gewebeentzündung] phlegmon m. 
Phôbus ['fø:bus] n. pr. m. MYTH. Phébus m. 
Phonetik [fo'ne:tik] f. phonétique f. 
phonetisch [-tis] adj. phonétique. 
Phönix ['fø:niks] m. (es, e). MYTH. phénix m. 
Phônizien [fø'ni:tsiən] n. pr. n. HisT. Phénicie f. 
Phosphat [fos’fa:t] n. (s, e) phosphate m. 
Phosphor [’fosfor] m. (s) phosphore m. 
phosphorjarm [”fəsfor'arm] adj. pauvre en phos- 
phore. |-artig adj. phosphorique. |°=brand- 
bombe f. (-, n) bombe (f.) incendiaire au phos- 
phore. |°-düngemittel n. (S, A engrais phosphaté; 
phosphates m. pl. |°-entziehung f. déphospho- 
ration f. |-haltig adj. riche en phosphore; phos- 
phoré. |°-säure f. (-, n) acide (m.) phosphorique. 
|°-wasserstoff m. (s, e) hydrogène phosphoré. 
Phosphoreszenz [fosfores’tsents] f. phosphores- 
cence f. 
phosphoreszierend [-res’tsi:rent] adj. phospho- 
rescent. 
Photo ['foto] n. (s, s) photo f. | ein Photo auf- 
nehmen, machen, prendre une photo. | Photo- 
apparat, appareil (m.) photographique. 
Photojeffekt [”fotoc'fekt] m. (s, e). Puys. effet 
(m.) photo-électrique. ||°=kopie f. (-, n) photo- 
copie f. |-kopieren v. tr. photocopier. |°-meter 
n. (s, -) photomètre m. l°-montage f. (-, n) pho- 
tomontage m.; truquage m. ||°-papier n. GG, e) 
papier (m.) photographique. I°-zelle f. ©, n) 
chambre noire; cellule (f. photo-électrique. 
Photograph [foto’gra:f] m. (en, en) photo- 
graphe m. 
Photographie [-gra'fi:] f. (-, n) photographie f. 
— OBSERV. Les mots formés avec le préfixe nhotn- 
existent tous avec l'orthographe moderne foto- (Foto- 
apparat, etc.). 


Es 
photographleren [fotogra'fi:rən] v. tr. photo- 
graphier. 
photographisch [-'gra:fif] adj. photographique. 
Photon [fo’to:n] n. (s, en). PHYys. photon m.; 
grain (m.) de lumière. 

Phrase ['fra:zə}) f. (-, n) phrase f. [ Phrasen 
machen, dreschen, radoter ; faire du verbiage. 
phrasenhaft ['fra:zənhaft] adj. verbeux ; empha- 
tique. 

Phrasenjheid [‘’fra:zon'helt] m. (en, en), °=ma- 
cher [-'maxər] m. (s, A °-drescher [-'dre rar] 
m. (s, -) phraseur m. 
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Phrenesie [frene:’zi:] f. (-, n). Mën frénésie f. 
phrenetisoh [fre’ne:tis] adj. frénétique. 
Phrenologie [frenolo’gi:] f. phrénologie f. 
Phrygien ['fry:giən) n. pr. n. Hisr. Phrygie f. 
Phrygier [-giər] m. (s, -) Phrygien m. 
phrygisch [-gis]l adj. phrygien. | 
Mütze, bonnet phrygien. 
Phtalisäure ([’fta:l’zoyra] f. (-, n). CHIM. acide 
(m.) phtalique. 
Phylogenie [fylo3e’ni:} f. Brot. phylogenèse f. 
Physik [fy’zi:k] f. physique f. 
physikalisch [fyzi’ka:lir] adj. physique. 
Physiker [’fy:zikor] m. (s, A physicien m. 
Pnysikum [-kum] n. (s). [examen (m.) du] 
` B 


phrygische 


Physikus [-kus] m. (-, izi). [Vx.] médecin m. (de 
district ou de quartier). 

Physiognom (fyzio’gno:m] m. (en, en) physio- 
nomiste m. 

Physiognomie [-gno’mi:] f. (-, n) physionomie f. 

Physiognomik [-gno:mik] f. physiognomonie f. 

Physiologe [-’lo:g9] m. (n, n) physiologiste m. 

Physiologie [-lo'gi:] f. (-, n) physiologie f. 

physiologisch [-lo:gif] adj. physiologique. || 
Brot. physiologische Kochsalzlösung, sérum (m.) 
physiologique. 

physisch ['fy:zif] adj. physique. 

Pianino [pia’ni:no] n. (s, s) piano droit. 

Pianist [-’nist] m. (en, en) pianiste m. 

Piaster [’piastor] m. (s, A piastre f. 

Pichelei [piçə’lai] f. (-, en). Por. beuverie f. 

pichein [’piçəln] v. intr. Pop. chopiner. 

pichen [’piçon] v. tr. poisser. 

Pick [pik] m. (s, ei coup (m.) de bec; piqûre f. 
|| Fic., FAM. einen Pick auf jn haben, avoir une 
dent contre qn. 

Picke L'piko] f. (-, n) pioche f.; pic m. 

Pickel [’pikəl] m. (s, A pioche f.; pic m. | Mën. 
petit bouton. 

Pickeliflôte ["pikəl'flø:tə] f. (-, n) petite flûte. 
|°=-haube f. (-, n) casque (m.) à pointe. |°-hering 
m. (s, e) hareng salé. || [Lustspiel] bouffon m. ` 
arlequin m. ; paillasse m. 

pickelig [’pikəliç} adj. plein de pustules. 

picken [’pikan] v. tr. donner des coups de bec; 
becqueter ; picorer. 

Picknick [’piknik] n. (s, s) pique-nique m. 

Piep|matz [’’pi:p'mats], °-vogel [-'fo:gəl] m. 
(s, °). [Kindersprache] oiseau m. || Fam. [Ver- 
rücktheit] grain m.; folie f. 

Piep(s) [pi:p(s)] m. (s, e) pépiement m. | nicht 
Piep sagen, ne piper mot; se tenir coi. || FAm. 
einen Pieps haben, être un peu fou, timbré. 

piep(s)en ['’pi:p(s)an] v. intr. piailler; pépier. || 
FAM., POP. bei dir piepts wohl, tu es fou? 

piepsig [’pi:psiç] adj. piepsige Stimme, petite 
voix grêle. von piepsiger Gesundheit, d’une 
santé chétive; souffreteux. 

Pier [pi:r] m. (s, e). MAR. jetée f.; môle m.; 
débarcadère m. 

piesacken (’pi:zakon] v. tr. 
tracasser; embêter. 

Pietät [pie’te:t] f. piété f.; respect m. 

pietät|los [-lo:s] adj. sans respect; impie. 

Pietismus (pie’tismus] m. RELIG. piétisme m. 

Pietist [-’tist] m. (en, en) piétiste m. 

piffpaff (puff) [’pifpaf(puf)] interj. clic clac!; 
pif paf! 

Pigment [pig’ment] n. (s, e) pigment m. 

Pik [pik] m. (s, s) pic m.; sommet m. 

Pik (pik] n. (s). [Kartenspiel] pique m. | das 
Pik-As, las (m.) de pique. | Fam. er steht da 
wie Pik-Sieben, le voilà pantois, tout ahuri; 
POP. il reste baba. 

pikant [pikant] adj. Pr. et CULIN. piquant. || Fro. 
este. 


Fam. tourmenter; 


PHRENESIE — PINSCHER 


Pike ['pi:kə] f. (-, n) pique f. | von der Pike auf 
dienen, sortir du rang. || Fic., FAM. eine Pike auf 
jn haben, avoir une dent contre qn. 

Pikee [pi'ke:] n. (s, s). TEXT. piqué m. 

Pikett [piket] n. (s, e). [Truppenabteilung; 
Kartenspiel] piquet m. 

Pikettispiel [pi” ket’ fpi:1] n. (s, e) jeu (m.) de 
piquet; piquet m. 
pikieren Toikiranl v. tr. [Pflanzen] piquer; 
repiquer. || FIG. über etwas pikiert sein, se piquer, 
s’offusquer de och. ` être vexé. 

Pikkolo [’pikolo] m. (s, s) groom m.; petit ser- 


veur. 

Pikkolo|flöte ["pikəlo'flø:tə] f. (-, n) petite 
flûte; piccolo m. 

Pikrin|säure [pi”’kri:n'zoyro] f. (-, n) acide (m.) 
picrique. 

Pilaster {pi’lastor] m. (s, -) pilastre m. 

Pilatus [pila:tus] n. pr. m. HIST., RELIG. 
Pilate m. | jn von Pontius zu Pilatus schicken, 
renvoyer qn de Ponce à Pilate. | GÉoGR. [Schweiz] 
der Pilatus, le mont Pilate. 

Pilger [’pilgor] m. (s, A pèlerin m. 

Pilger|fahrt ["pilgər'faæa:rt] f. CG en), Pilger- 
schaft [-raft] f. (-, en) pèlerinage m. |°-stab m. 
(s, "ei bâton (m.) de pèlerin. 
pilgern [’pilgern] v. intr. aller en pèlerinage. 
Pilgrim [-grim] m. (s, e). PoÉT. pèlerin m. 
Pille [’pilo] f. (-, n) pilule f. || Po eine bittere 
Pille schlucken, FAM. encaisser; avaler la pilule. 
| jm die Pille versüßen, dorer la pilule à qn. 
Pillenjdreher [’’pilon’dre:or] m. (s, A. IRON. 
pharmacien m.; POP. potard m. {|-fôrmig adj. 
pilulaire. 

Pilot [pi’lo:t] m. (en, en) pilote m. | zweiter Pilot, 
copilote m. 

Pilotibafion [pi”’lo:tba’151 m. (s, s) ballon- 
pilote m.; ballon-sonde m. |°-raum m. (s, "ei 
poste (m.) de pilotage; cockpit m. |"-sitz (es, e) 
siège (m.) du pilote. 
pilotieren [pilo’ti:ron] v. tr. Mar. piloter. 

Pilsener [’pilzənər] n. (s, A bière (f.) de Pilsen. 

Piiz [pilts] m. (es, e) champignon m. || FIG. in die 
Pilze gehen, s'en aller à vaul’eau; disparaître ; 
se perdre. 

Piment [piment] m. et n. (s, e) piment m. 
Pimpelei [pimpə’lai] f. (-, en) geignements m. pl. ; 
lamentations f. pl. 

pimpelig [’pimpəliç] adj. douillet; dolent. 

pimpein [-pəln]} v. intr. geindre; être douillet. 

Pimpernell [pimpor’nel] m. (s, e). BoT. pimpre- 
nelle f. 

Pimperjnuß [’’pimpor’nus] f. (-, e). Bor. pis- 
tache (f.) sauvage. |°=-nußbaum m. (s, "ei pis- 
tachier (m.) sauvage. 

Pimpf [pimpf] m. (s, e). FAM. môme m.; petit 
garçon. 

Pinakothek [pinakə'te:k] f. CG en) galerie (f.) 
de tableaux; pinacothèque f. 

Pinasse [pi’naso] f. (-, n). MAR. pinasse f. 
pindarisch [pin'da:rir]) adj. pindarique. 

Pingpong ['piypon] n. (s) Ping-Pong m. 

Pinguin [piygu'i:n] m. (s, e) pingouin m. 

Pinie [’pi:niə] f. (-, n). BOT. pin (m.) parasol; 
pin (m.) pignon. 

Pinke ['piņkə] f. (-, n). FAM. argent m.; POP. 
fric m.; pèze m. 

Pinkel ['piņkəl] m. (s, A fat m.; freluquet m. 
| feiner Pinkel, qui fait l’élégant; damoiseau m. 

pinkeln [’piykaln] v. intr. Fam. pisser ; faire pipi. 

pinken ['piykən] v. intr. [Hammer] tinter ; réson- 
ner. 

Pinne ['pinə] f. CG n) broquette f.; cheville f.; 
pointe f.; penne f. || Mar. barre f. 

pinnen [-nən] v. tr. cheviller. 

Pinscher ['pinsər] m. (s, A. ZooL. griffon m. 


PINSEL — PLANIERDAGGER 


Pinsel [’pinzoll m. (s, A pinceau m.; brosse (£.) 

à peindre. || Po einen groben Pinsel führen, 
exagérer. | einen kühnen Pinsel haben, avoir la 
touche hardie. I [Einfaltspinsel] niais m. ; serin m. 
Pinseljstrich [’’pinzel’rtriçl m. (s, e), °-füh- 
rung EE f. coup (m.) de pinceau; 
touche f.; manière f. (d’un peintre). 

Pinselei [pinzo’lai] f. (-, en) peinturlurage m.; 
barbouillage m. || Fo sottise f.; niaiserie f. 

pinseln ['pinzəln] v. tr. peindre; badigeonner ; 

PÉJOR. barbouiller. 

Pinsler [’pinslor} m. (s, A. PÉJor. barbouil- 
leur m. 

Pinte [’pinto] f. (-, n) pinte f. 

Pinzette [pin’tsetə] f. (-, n) pince f.; pincette f. 

Pionier [pio’ni:r} m. (s, e) pionnier m. || MIL. 
soldat (m.) du génie; sapeur m. 

Pionier|bataillon [pio”ni:rbata'lio:n] n. (s, e) 
bataillon (m.) du génie. ||°-waffe f. génie m. 

Pipe [’pi:pə] f. (-, n). [Faß] pipe f.; petit ton- 
neau. 

Pip(p)in [pi'pi:n] n. pr. m. Pépin m. | Pipin der 
Kurze, Pépin le Bref. 

Pip(p)s [pips] m. (es, e). ZooL. pépie f. || Fic., 
FAM. einen Pips kriegen, devenir fou. 

Pirat [pi’ræ:t] m. (en, en) pirate m. 

Piraterie [pirato’ri:] f. CG n) guerre (f.) des 
pirates; piraterie f. 

Piräus [pi're:us] n. pr. m. GÉOGR. Le Pirée. 

Piroge [pi'ro:gə] f. CG n) pirogue f. 

Pirol [pi'ro:1] m. (s, e). ZooL. merle doré. 

Pirsch [pirs] f. (-, en). V. Bpscn. [Einzel-, 
Spürjagd] chasse f. | auf die Pirsch gehen, s'en 
aller à la chasse. 
pirschen ['pirsən] v. intr. chasser. 

Pisa [’pi:za] n. pr. n. GÉOGR. Pise f. 

Pisang [’pizay] m. (s, e). BoT. banane f.; bana- 
nier m. 

pissen [’pison] v. intr. VULG. pisser. 

Pissoir [pi’swa:r] n. (s, e), Pißjort [’pisort] m. 
(s, e) urinoir m. 

Pistazie [pis’ta:tsia] f. (-, n). BoT. pistache f. 

Piste [’pistə] f. (-, n) piste f. 

Pistill [pis'til] n. (s, e). BoT. pistil m. 

Pistole [pis’to:lo] f. (-, n). 1. pistolet m. | mit 
vorgehaltener Pistole, le pistolet braqué. || Pe 
jm die Pistole auf die Brust setzen, mettre le 
couteau sur la gorge à qn. | wie aus der Pistole 
geschossen, immédiatement; sur-le-champ. | sich 
auf Pistolen schießen, se battre au pistolet. 

2. [ältere Goldmünze] pistole f. 

Pistolenjduell [pis”’to:londu'el]l n. (s, e) duel 
(m.) au pistolet. ||°-schießen n. (s) tir (m.) au pis- 
tolet. ||°-schuß m. (es, "ei coup (m.) de pistolet. 
l°-tasche f. (-, n) étui (m.), gaine (f.) pour pis- 
tolet. 

Piston [pis’t5] n. (s, s) piston m. 
pitsch(e)nañ [’’pitr(a)'nas] 
mouillé. 

Pius [’pi:us] n. pr. m. Pie m. 

placieren [pla’si:ron] v. tr. placer. 

placken [’plakən] v. tr., placken (sich) [zic- 
’plakon] v. pr. (se) tourmenter; (se) tracasser. 

Plackerei [plakə’rai] f. (-, en) tracasserie(s) f. 
(li: dur travail. 

piädieren [ple’di:ron] v. tr. plaider. | plädie- 
render Anwalt, avocat plaidant. 

Plädoyer [plsdwa’je:] n. (s, s) plaidoyer m. 

Plage [’pla:gel f. (-, n) tourment m.; peine f.; 
fléau m. | RELIG. Ägyptische Plagen, les plaies 
(f. pl.) d'Égypte. | Landplage, calamité publique. 
| Rattenplage, invasion (f.) de rats. 

— SYN. : Heimsuchung, Kreuz, fléau, épreuves, tribu- 
lations; Leid, affliction; bel, Böses, mal; Unglück, 
Unheil, malheur; Qual, tourment; Verdruß, dépit. 

Plagejgeist [’’pla:go’gaist] m. (s, er) fléau m.; 
plaie f.; esprit malfaisant, tracassier. 


adj. trempé; 
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plagen [l’pla:gon] v. tr. tourmenter; tracasser; 
vexer; importuner. | ihn plagt der Teufel, il a 
le diable au corps. 
— v. pr. sich plagen, se tourmenter; travailler 
comme une bête. 
Plagiat [plagi’a:t} n. (s, e) plagiat m. ; larcin m. 
Plagiator [-tor] m. (s, en) plagiaire m. 
plagiieren [plagi'i:rən] v. tr. plagier. 
Plaid [pled] m. (s, s) plaid m.; couverture (f.) 
de voyage. 
Piakat [pla’ka:t] n. (s, e) affiche f.; placard m. 
Plakatjanschlag [pla”ka:t'ansla:k] m. (s, "ei 
affichage m. lemar m. (s, A affichiste m. 
|°-säule f. (-, n) colonne (f.) d'affichage ; colonne 
(f.) Morris. |°-schrift f. (-, en) caractères 
(m. pl.) d’affiche. |°-träâger m. (s, -) homme- 
sandwich m. 
plakatieren [plaka'ti:ron] v. tr. afficher. 
Plakette [pla’keto] f. CG n) médaille f.; pla- 
quette f. 
plan [pla:n] adj. plan, uni. | Frc. net, clair. 
Plan (pla:n] m. (s, "ei 1. plaine f.; arène f. 
| Dorfplan, place (f.) d’un village. | Kampfplan, 
arène f. | auf den Plan treten, faire son entrée 
en scène. 
2. [Zeichnung] plan m.; carte f.; dessin m.; 
tracé m. | einen Plan entwerfen, dresser, tracer un 
plan. | Plan zu einem Haus, plan d’une maison. | 
Stadtplan, plan de la ville. 
3. [Vorsatz] programme m. | Fünfjahresplan, plan 
quinquennal. | Reiseplan, projet (m.) de voyage. | 
Lehrplan, programme scolaire. | Stundenplan, 
emploi (m.) du temps. || TRANSP. Fahrplan, 
horaire m. l Sommer(fahr)plan, horaire (m.) d'été, 
|Winter(fahr)plan, horaire (m.) d’hiver. || THÉÂTRE. 
Spielplan, réper- 
toire m. 
4. [Vorsatz] plan m.; projet m.; intention f. | 
Pläne schmieden, faire des projets ; projeter. | den 
Plan zur Flucht Zossen, arrêter le plan pour Péva- 


programme des spectacles; 


sion. 
Plan|bursche [”pla:n'bursə] m. (n, n), °=jung- 
fer [-'juņfər] f. (©, n) couple de danseurs 
ouvrant la danse à la fête du village. |°-dreh- 
bank f. (~, e) tour (m.) à plateau. |-gemäf adj. 
selon les plans; conformément aux plans. |-los 
adj. sans méthode; au hasard. |-mäñig adi. 
1° méthodique ` systématique; 2° prévu dans les 
plans. planmäßig beflogene Strecke, ligne ` 
aérienne régulière. |-parallel adj. OPT. biplan. 
«Scheibe f. (-, n) plateau (m.) du tour. 
°schiefen n. (s). MIL. tir (m.) d’après la carte. 
°.stelle f. (-, n) poste prévu dans le tableau des 
effectifs. |-voll adj. médité; systématique; 
d’après un plan. {|°-wirtschaft f. (-, en) éco- 
nomie dirigée. 

Plane (’pla:nso] f. (-, n) bâche f. 

Plan|wagen [’’pla:n'va:gon] m. (s, -) wagon 
bâché; voiture (f.) à bâche. 

planen [’pla:non] v. tr. faire des projets; pro- 
jeter. || planifier. || (Vx.) aplanir. 
Pläne|schmied [’’ple:ns’rmi:t] m. (s, e) homme 
(m.) à projets. 

Planet [pla’ne:t} m. (en, en) planète f. 
planetarisch [-ne'ta:rif] adj. planétaire. 
Planetarium [-ne’ta:rium] n. (s, rien) planéta- 
rium m. 

Planeten|bahn [pla”ne:tən’'ba:n] f. CG en) 
orbite (f.) planétaire. ||°-getriebe n. (s, -) engre- 
nage (m.) planétaire; différentiel (m.) à engre- 
nages planétaires. |°-rad n. (s, “er) pignon (m.) 
satellite; satellite m. |°-system n. (s, e) sys- 
tème (m.) planétaire. |°-umlaufrad n. (s, "er 
roue tf.) satellite. 

Pianierjbagger [pla”ni:r'bagər] m. (s, A nive- 
leuse f. j°-raupe f. (-, n) tracteur niveleur ; bull- 
dozer m. 
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planieren [pla’ni:ron] v. tr. aplanir; égaliser ; 
niveler. R 
Planijglob [(pla:niglo:p] m. (en, en) plani- 
sphère m. ; mappemonde f. ||°=meterf n. (s, -) pla- 
nimètre m. ||°=-metrie f. planimétrie f. 

Planke [’playko] f. (-, n) planche f.; madrier m. ; 
ais m.; cloison f. 

Plänkelei [pleņkə'lai] f. (-, en) escarmouche f. 
plänkein [’pleykoln] v. intr. tirailler; escarmou- 


cher. 
Planschibecken [’’plans'bekon] n. (s, -). [für 


Kinderspiel] bassin (m.) à barboter; patau- 
geoir m. 
planschen [’planron] v. intr. barboter; faire 
trempette. 


Plantage [plan’ta:39] f. CG n) plantation f. | 
Plantagebesitzer, planteur m. 
Planung l'’pla:nu?] f. (-, en) établissement (m.), 
préparation (f.) des plans; planification f. 
Plapperei [plapə'rai] f. (-, en) babillage m.; 
babil m.; caquetage m.; bavardage m. 
plapperhaft [’plaporhaît] adj. babillard. 
Plapperjhans [’’plapar’hans] m., °-liese f. (-, n) 
bavard m.; bavarde f. |°-maul n. (s, “er) com- 
mère f.; concierge f.; pipelette f. 
plappern [’plaporn] v. intr. babiller; jacasser; 
marmotter. 
plärren [’pleron] v. intr. pleurnicher; criailler. 
| Fam. beugler. 
Pläsier [ple’zi:r] n. (s, e). [Vergnügen] plaisir m. 
pläsierlich [ple’zi:rliç] adj. FAM. amusant. 
Plasma [’plasma] n. (s, men) plasma m. 
Plastik [’plastik] f. (-, en) sculpture f.; plas- 
tique f. 
Plastiker [’plastikor] m. (s, -) sculpteur m. 
Plastilin [plasti’li:n] n. (s) pâte (f.) à modeler. 
plastisch [’plastis] adj. plastique. | plastischer 
Film, film (m.) en relief; Cinémascope m. 
Plastizität [plastitsi’te:t] f. plasticité f.; carac- 
tère (m.) plastique. 
Platäa [pla’tea] n. pr. n. HIsT. Platée f. 
Platane [pla’ta:na] f. (-, n) platane m. 
Plateau [pla’to:] n. (s, s). [Hochebene] plateau m. 
Platin, l’pla:tin, pla’ti:n] n. (s) platine m. 
platinjhaltig [pla”ti:n’haltiç, ‘’pla:tin’haltic] 
adj. platinifère. 
Plato l’pla:to] n. pr. m. Platon m. 
Platoniker [pla’to:nikər] m. (s, A platonicien m. 
platonisch [plaæ'to:nif] adj. PR. et FIG. plato- 
nique. 
platsch! [plat s] interj. flac! ; patatras ! 
platschen [l’platron] v. intr. faire flac; patau- 


ger. 
plätschern ['pletfərn] v. intr. clapoter; gar- 
gouiller ` murmurer. | im Wasser plätschern, bar- 
boter dans leau. 

Plätschern [’pletrorn] n. (s). Plätschern des 
Brunnens, clapotis (m.), gargouillis (m.) de la 
fontaine. 

platt [plat] adj. 1. plat; aplati. | plattes Land, 
pays, terrain plat; rase campagne. platt auf 
dem Bauche, auf der platten Erde liegen, être 
couché à plat ventre. | etwas platt drücken, apla- 
tir qch. 

2. Fe plat; quelconque; banal. | platter Aus- 
druck, expression plate. plattes Zeug reden, 
débiter des platitudes, des banalités. 

3. Fam. ébahi; épaté. || PoP. er ist davon ganz 
platt, il en est tout ahuri, renversé. 

4. das platte Gegenteil, tout le contraire; juste 
le contraire. 

Platt [plat] n. (s) [abrév. de Plattdeutsch]. 
[Mundart] bas allemand m. 

plattideutsoh ['platdoyts] adj. bas-allemand. 
il°=fisch m. (es, ei ZooL. plie f.; carrelet m. 
l°-form f. CG en) plate-forme f.; tribune f. 
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|°-fuß m. (es, "ei pied plat. ||°-nase f. (-, n) nez 
camus. |°=wurm m. (s, er, ZOOL. ver plat. 

Plättibrett ['pletbret] n. (s, er) planche (f.} à 
repasser. |°-eisen n. (s, A fer (m.) à repasser. 
|°-frau f. CG en) repasseuse f. |°-wäsche f. 
(-, n) linge (m.) à repasser. 

Platte [’platə] f. (-, n). 1. plaque f.; lame ft: 
planche f. | Tischplatte, dessus (m.) d’une table. 
2. CULIN. [Schüssel ; Gang] plat m. | kalte Platte, 
plat froid ; assiette anglaise. 

3. ARCHIT. carreau m.; dalle f. | mit Platten be- 
legen, carreler. 

4. [Schaliplatte] disque m. | eine Platte auflegen, 
mettre un disque. || Fe immer die alte Platte, 
toujours la même rengaine, la même chanson. 
5. PHOT. plaque f. 

Plätte [’pletə] f. (-, n) fer (m.) à repasser. 
platteln [’platəin] v. tr. [den Plattler tanzen] dan- 
ser le plattler. 
plätten [’pleton] v. tr. [Wäsche] repasser. || [platt 
machen] aplanir. 
platten [’platon] v. tr. aplanir; aplatir. 

Plattenjabzug [’’platen'aptsu:k] m. (s, "ei 
épreuve (f.) stéréotypique. |°-belag m. (s, e) 
couche (f.) de dalles. |°-druck m. (s, e) stéréo- 
typie f. ||°-see m. lac (m.) Balaton. |°-spieler m. 
(s, -) pick-up m.; tourne-disque m.; phono- 
graphe m. ||°=teller m. (s, A plateau (m.) de 
phonographe. ||°=walzwerk n. (s, e) laminoir 
(m.) à plaques. ||°=wechsler m. (s, -) changeur m. 
(automatique) de disques. 
platterjdings [’’plator'diys] adv. absolument; 
directement; simplement. 

Plätterei [pletə'rai] f. CG en) atelier (m.) de 
repassage. 

Plätterin [’pletorin] f. (-, nen) repasseuse f. 
Plattheit [’plathait] f. (-, en) relief plat. || Po 
platitude f.; banalité f. 
plattieren [pla'ti:ron] v. tr. [Metall] plaquer. 
Plattierer [-ror] m. (s, A plaqueur m. 
Plattierung [-ruņ] f. (-, en) placage m. 
Plattler L’platlor] m. (s, A. [Schuhplattler] danse 
populaire bavaroise. 

Platz [plats] m. (es, "ei place f.; emplacement m. 
1. [freier Raum] place publique. | Dorfplatz, place 
du village. | Marktplatz place du marché. | Vor- 
platz, parvis m. | Sportplatz, terrain (m.) de sport. 
| Spielplatz, terrain (m.) de jeux. | Tummelplatz, 
carrière f.; arène f. | Exerzierplatz, champ (m.) de 
manœuvres; place d’armes. | auf offenem Platz, 
à ciel ouvert; en place publique. 

2. [Stelle] lieu m.; endroit m.; emplacement m. 
| Bauplatz, terrain (m.) à bâtir. || Pro, Scherzen 
{st bier nicht am Platze, ce n’est pas le moment 
de plaisanter; ici, la plaisanterie n’est pas de 
mise. 

3. [Ortschaft; fester Platz] localité f.; place for- 
tifiée. | die größte Buchhandlung am Platze, la 
plus importante librairie de, sur la place. | einen 
Platz belagern, assiéger une place forte. 

4. [verfügbarer Raum für eine Person; Rang] 
place f.; siège m.; rang m. | Platz einräumen; 
Platz machen, faire de la place; dégager. | 
dieser Platz ist frei, cette place est libre. | dieser 
Platz ist belegt, besetzt, cette place est occupée. 
| nehmen Sie bitte Platz, asseyez-vous, je vous 
prie. | Stehplatz, place debout. | Sitzplatz, place 
assise. | Fensterplatz, place près de la fenêtre. 
| Eckplatz, place de coin. | vom Platze aus spre- 
chen, parler de sa place. || FIG. den ersten Platz 
einnehmen, prendre la première place. 

5. [Amt; Posten; Stelle] place f.; emploi m.; 
fonction f. | einen Platz suchen, chercher un 
emploi. | er ist der rechte Mann am rechten Platz, 
c’est Phomme qu’il faut (pour). | jn um seinen 
Platz bringen, faire perdre sa place à qn. 
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6. [Schlachtfeld] champ (m.) de bataille. | Kriegs- 
(schau)platz, théâtre (m.) de la guerre. | den Platz 
behaupten, rester maître de la place; vaincre. | 
auf dem Platze bleiben, rester sur le carreau. 
7. Loc. Platz da! Platz gemacht!, place! ; déga- 
gez! || SPORT. auf die Plätze!, à vos marques! 

Platzlagent [’’platsa’gent] m. (en, en) agent 
local. {°-angst f. Mën agoraphobie f. ||°-an- 
weiserin f. (-, nen) ouvreuse f. |°-befeuerung f. 
(-, en) balisage (m.) du champ d’aviation. ||°-ge- 
Schäf n. (s, ei, °-handei m. (s) commerce 
local. ||°=karte f. Go [Eisenbahn] ticket (m.) 
de location. ||°-kommandant m. (en, en) com- 
mandant (m.) de place. |-raubend adj. encom- 
brant. ||°-vertreter m. (s, A représentant (m.) 
sur place. |°-wechsel m. (s, A changement (m.) 
de place. || Comm. effet (m.) sur place. 

Platzipatrone [’’platspa’tro:no] f. CG n) car- 
touche (f.) à blanc. |°-regen m. (s, A pluie bat- 
tante ` ondée f.; averse f. 

Plätzchen [’pletsçon] n. (s, A petite place. || 
CULIN. petit gâteau. || Mën comprimé m.; pas- 
tille f. 

Piatze ['platzə] f. (-, n). PoP. die Platze kriegen, 
1° crever de rire; 2° crever de rage. 

platzen [-tsən] v. intr. 1. éclater; crever. | die 
Bombe platzt, la bombe éclate. | der Reifen ist 
geplatzt, le pneu est crevé. || FAM. ins Zimmer 
hereinplatzen, faire irruption dans la chambre. 
2. FIG. vor Lachen platzen, éclater de rire. | vor 
Wut platzen, éclater de rage, de fureur. 

3. Fam. échouer ; se réduire à rien. 

4. Fam. hurler; brailler. 

Platzen [-tsən} n. crevaison f.; éclatement m. 
Plauderei [plaudə’rai] f. CG en) bavardage m.; 
causerie f. 

Plauderer [’plaudoror] m. (s, A bavard m.; cau- 
seur m. 

plauderhaft [’plaudorhaïît] adj. bavard; cau- 
seur. 

Plauderhaftigkeit [-tickait] f. caractère bavard. 
plaudern [’plaudorn] v. intr. causer; bavarder; 
papoter. | aus der Schule plaudern, rapporter. 

Plauderjstündchen [’’plaudor’rtyntçon] n. (s, -) 
[brin de] causette f. ||°=tasche f. (-, n) bavard m.; 
bavarde f.; commère f.; pipelette f. 

Plausch [plaus] m. (es, e) bavardage m.; papo- 
tage m. | einen Plausch halten, faire un brin de 
causette. 

plauschen [’plau fon] v. intr. bavarder ` papoter. 

plausibel [plau’zi:bəl} adj. compréhensible. 
plauz! [plauts] interj. patatras!; pouf! 

plauzen ([’plautson] v. intr. tomber avec bruit; 
s'étaler. 

Plazenta [pla'tsenta] f. (-, en). ANAT. placenta m. 
Piazet [’pla:tset] n. (s, s) approbation f. 

Plebejer [ple'be:jər] m. (s, A PR. et FIG. plé- 
béien m. 

Plebejertum [-tu:m} n. (s) plèbe f. 

piebejisch [ple’be:jis] adj. plébéien. 

Plebiszit [plebis’tsit] n. (s, e) plébiscite m. 

Plebs [pleps] f. plèbe f. 
pieite [’plaite] adj. en faillite. | pleite gehen, 
faire faillite. 

Pleite f. (-, n) banqueroute f.; faillite f. | Pleite 
machen, faire faillite; échouer. 

Plempe [’plempo] f. (-, n). Pop. sabre m. ; coupe- 
choux m. | mauvaise boisson; bibine f. || flic m. 

plempern [’plemparn] v. intr. Fam. patauger. 
|| Ee, FAM. traîner; lambiner. 

Plenarisitzung [ple”"na:r'zitsuņ] f. (-, 
séance plénière. ||°-versammlung f. CG 
assemblée plénière. 

plentern [’plentorn] v. tr. [Wald] éclaircir ; faire 
des coupes. 


en) 
en) 
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Plenum ['ple:num] n. (s, na) séance plénière; 
assemblée entière. 

Pleuel [’ployal] m. (s, A bielle f. 

Pieueljkopf [”pləyəl'kəpf] m. (s, "ei tête (f.) 
de bielle. |°-lager n. (s, -) palier (m.) de bielle. 
l|°=-stange f. (-, n) bielle (f.) de piston, de moteur. 

Pleuritis [ploy'ri:tis] f. MÉD. pleurésie f. 

Plierjaugen ["pli:r'augən] n. pl. yeux conges- 
tionnés. 

plieren [’pli:ron] v. intr. cligner des yeux; avoir 
les yeux malades. 

Plinius [’pli:nius] n. pr. m. ANTIQ. Pline m. 

Plinse (’plinza] f. (-, n), Plinze [’plintso) f. 
(-, n) omelette roulée. 

Plinthe [’plinta] f. CG n). ARCHIT. plinthe f. 

Pliozän [plis’tse:n] n. (s). GÉOL. pliocène m. 

plissieren [plisi:ren] v. tr. [fälteln] plisser. 

Plombe [’plombs] f. CG n). JUR. sceau (m.) de 
plomb. || [Zähne] plombage m. 

plombieren [plom'bi:ron]) v. tr. plomber. 

Plombierung [-ruņ] f. (-, en) plombage m. 

Piôtze ['pløtsə] f. (-, n). ZooL. gardon m.; 
rousse f. 
plötzlich [’plotsliç] adj. et adv. soudain; subit ; 
brusque. 

Plôtzlichkeit [-kait] f. soudaineté f. 

Piuderjhose [’’plu:dar’ho:z9] f. CG n) pantalon 
bouffant. 

pluderig [’plu:dəriç] adj. bouffant. 

Plumeau [ply'mo:] n. (s, s) édredon m. 

plump [plump] adj. lourd; épais; grossier. | 
plumper Mensch, lourdaud m. 

Piump [plump] m. (s, e), Plumps [plumps] m. 
(es, e), Plumpser [’plumpsar] m. (s, A chute 
pesante, lourde; coup sourd. 

Plumpheit [’pilumphait] f. CG en) lourdeur f.; 
grossièreté f.; balourdise f 

plumps! [plumps] interj. pouf! ; patatras ! 
plumpsen [’plumpsan] v. intr. tomber lourde- 
ment. 

Plunder ['plundor] m. 
fatras m.; bric-à-brac m. 

Plunderkammer [’’plundor’kamaer] f. CG n) 
cabinet (m.) de débarras. |°-markt m. (es, "ei 
marché (m.) aux puces. 

Plünderei [plyndə’rai] f. CG en) pillage m. 

Plünderer ['plyndərər] m. (s, A pillard m.; ma- 
raudeur m. 

piündern [-dərn] v. tr. et v. intr. piller ; marauder ; 
dévaliser ; détrousser. 

Plünderung [-doruy] f. CG 
maraude f. 

Plural [plu’ra:l} m. (s, e). GRAMM. pluriel m. 

plus [plus] adv. plus. | plus drei, plus trois. 

Plus [plus] n. (-, -) plus m.; surplus m. 

Plusjbetrag [’’plusbo’tra:k] m. (s, "ei sur- 
plus m. ||°=pol m. (s, e) pôle positif. |[°-zei- 
chen n. (s, -) signe (m.) de l’addition; signe plus. 

Piüsch [plys] m. (es, e). TEXT. peluche f. 

Plusquamperfekt ["pluskvamper'fekt] n. (s, e). 
GRAMM. plus-que-parfait m. 

Pluster|backen [”plustər’'bakən] f. pl. joues 
gonfiées. 

plusterig 
hérissé. 

Plutarch [plu’tarç] n. pr. m. ANTIQ. Plutarque m. 

Piuto ['plu:to] n. pr. m. MyrH. Pluton m. 

Plutokratie fplutokra’ti:] f. ploutocratie f. 

Plutonium [plu’to:nium] n. (s). CHIM. pluto- 
nium m. | Plutoniumbombe, bombe (f.) au pluto- 
nium. 

Pluviale [pluvi'a:lə] n. (s, e). RELIG. chape f. 

Pluviometer [pluvio’me:tar] n. (s, A pluvio- 
mètre m. 

Pneu(matik) [pnoy(ma:tik)] m. (s, s). [Luft- 
reifen] pneu(matique) m. 


(s) guenilles f. pl.; 


en) pillage m.; 


[’plustəriç] adj. [Gefieder] gonflé; 
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Pneumatik [pnəy’ma :tik] f. PHYs. pneumatique f. 
pneumatisch (Or) adj. pneumatique. 
Pneumatologie [-tolo3i:} f. pneumatologie f.; 
Geisterlehre f. 

Pneumokokkus [pnoymo’kokus] m. Mën. pneu- 
mocoque m. 

Pneumonie fpnoymo’ni:] f. (-, n). MÉD. [Lungen- 
entzündung] pneumonie f. 


Pôbel [’pø:bəl] m. (s, -) populace f.; plèbe f. 


pöbelhaft ['pø:bəlhaft] adj. populacier; gros- 
sier; vulgaire. 
Pöbelhaftigkeit [-tiçkait] f. grossièreté f.; vul- 


garité f. 

pochen [’poxan] v. intr. frapper ; heurter ; cogner. 
| das Herz pocht, le cœur bat (fort). || Fic. auf 
etwas (acc.) pochen, se targuer de qch. 

— v. tr. TECHN. bocarder. 

Pochihammer [’’pox’hamer] m. (s, ‘’), °-mühle 
[-'my:lə] f. (-, n), ‘-werk [-"verk] n. (s, e) mou- 
lin (m.) à bocarder ; machine (f.) à concasser. 

Pocken [’pokon] f. pl. Mën petite vérole; va- 
riole f. 

Pockenjnarbe [’’pokan’narbol f. (-, n) marque 
(£) de la petite vérole. ||-narbig adj. grêlé. 
i°-schutzimpfung f. (-, en) vaccination (f.) anti- 
variolique. 

Podagra [’po:dagra] n. (s). Mën, podagre f.; 
goutte f. 

podagrisch [-’da:gris] adj. podagre; goutteux. 

Post {po’dest] m. et n. (es, e) palier m. (d’esca- 
ier). 

Podex ['po:déks] m. (es, e). IRON. postérieur m. 

Podium [’po:dium} n. (s, dien) estrade f.; tri- 
bune f.; podium m. 

Poesie poe’ zi:] f. (-, n) poésie f. 

Poet [po'e:t] m. (en, en) poète m. 

Poetik j -tik ] f. (-, en) art (m.) poétique. 
poetisch [po'e: tif] adj. poétique. 

Pogrom [po’gro:m] m. (s, e) pogrom(e) m. 

Pointe [pwë:t]f. (-, n). Fic. pointe f. 

pointieren [pwē'ti:rən] v. tr. pointer. || FIG. sou- 
ligner (un effet). 

Pokal [pə'ka:l1] m. (s, e) coupe f.; grand verre 
à pied. || SPORT. Pokalspiel, match (m.) de coupe. 

Pôkel [’po:kol] m. (s) saumure f. 

Pökeljfað [’’po:kol'fas] n. (es, "er saloir m. 
l|°-fleisch n. (es) viande salée ; salaison f. ||°-he- 
ring m. (s, e) hareng salé. 

pökeln ['pø:kəln} v. tr. saler; mettre dans la 
saumure. 

Poker [’po:kor] m. (s). [Kartenspiel] poker m. 

pokern [-karn] v. intr. jouer au poker. 

pokulieren [poku’li:rən] v. intr. boire copieuse- 
ment; FAM. pinter. 

Pol [po:l] m. (s, e). MATH., GÉOGR., ASTRON., 
ÉLECTR. pôle m. | negativer Pol, pôle négatif. 
| positiver Pol, pôle positif. | Polklemme, borne 
(f.) polaire. 

polar [po’la:r] adj. polaire. 

Polaribär [po"la:r’be:r] m. (en, en) ours blanc. 
|°=expedition f. CG en) expédition (f.) polaire. 
}°-fuchs m. (es, "ei renard bleu. ||°-gebiet n. 
(s, e) régions polaires. ||°=-kreis m. (es, e) cercle 
(m.) polaire. |°-licht (s, er) aurore boréale. 
i°-nacht f. Gei nuit (f.) polaire. ||°=-stern m. 
(ei étoile (f.) polaire. 

Polare [po'læ:ra] f. (-, n). MATH. polaire f. 

Polarisation [polariza’tsio:n] f. (-, en). ÉLECTR., 
OPT. polarisation f. 

polarisieren [polari’zi: rən] v. tr. et v. pr. pola- 
riser. 

Polarität (rte f. polarité f. 

Polder {’poldsr]l m. Ge -) polder m. 

Pole (pooiai m. (n, n) Polonais m. 

Polemik [po'le:mik] f. (-, en) polémique f. 

Polemiker [-mikər} m. (s, -) polémiste m. 

polemisch [-mis] adj. polémique. 
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polemisieren [-lemi’zi:ran] v. intr. polémiquer. 

Polen [’po:len] n. pr. n. Pologne f. 

Polente [po'lenta] f. ARG. police f. 

Police | po” li:so] f. (-, n) police (£.) d'assurances. 

Polier {po'li:r] m. (s, e) contremaître ı m. (maçon 
ou charpentier). 

Polierjautomat [po"li:rauto'ma:t] m. (en, en) 
polisseuse (f.) automatique. |°-feile f. (-, n) polis- 
soir m. ||°-maschine f. CG n) polisseuse f.; 
lustreuse f. ||°-scheibe f. (-, n) meule (f.) de 
polissage; disque (m.) à polir. 
polieren [po'li:ran] v. tr. polir; vernir. 
Polierer [-ror] m. (s, A polisseur m. 

Poliklinik [poli’kli:nik] f. (-, en). Mën, dispen- 
saire m. 

Polin [’po:lin} f. (-, nen) Polonaise f. 

Politik [poli’ti:k] f. politique f. 

Politiker [po'li:tikər] m. (s, A politicien m. 
politisch [tir] adj. politique. | politischer 
Flüchtling, réfugié politique. 
politisieren {-ti’zi:ron] v. intr. parler politique. 
— v. tr. politiser. 

Politur [poli’tu:r] f. (-, en) poli m.; 
H PAR EXT. savoir-vivre m. 

Polizei [poli’tsai] f. (-, en) police f. 
Polizeilagent [poli”tsaia’gent] m. (en, en) mou- 
chard m.; indicateur (m.) de police. |‘-amt n. 
(s, “er) commissariat (m.) de police. |‘-auf- 
sicht f. surveillance policière. ||°-beamte (der) 
In, n] agent (m.) de police. ||°=behörde f. (-, n) 
police f. |"-bereltschaftsdienst m. (s) police 
secours. ||°=-direktion f. (-, en) service cen- 
tral de (la) police. |°-gebäude n. (s, -) préfecture 
(f.) de police. |°-gefängnis n. (ses, se), “-ge- 
wahrsam m. (s, e) dépôt m. (de police); poste 
(m.) de police; FAM. violon m. |°-hund m. (s, €) 
chien policier. |°-kommissar m. (s, e) commis- 
saire (m.) de police. |°=melder m. (s, A avertis- 
seur (m.) de police. |°-präsident m. (en, en) 
préfet (m.) de police. |°-präsidium n. (s, dien) 
préfecture (f.) de police. |°-revier n. (s, €) com- 
missariat (m.), district (m.) de police. |°-spitze! m. 
(s, -) mouchard m. |°-staat m. (s, en) dictature 
policière. ||°=streife f. (-, n) patrouille (f.) de 
police. ||°=stunde f. (-, n) heure (f.) de ferme- 
ture. |°-vergehen n. (s, A contravention f. 
|°-verordnung f. (-, en) règlement (m.), ordon- 
nance (f.) de police. ||°-wache f. (-, n) poste (m.) 
de police ; FAM. poste m. ||°=wagen m. (s, -) voi- 
ture (f.) cellulaire. I=widrig adj. contraire aux 
règlements de police. 
polizeilich [poli’tsailiç] adj. 
policier. 

Polizist L-’tsist} m. (en, en) agent (m.) de police ; 
gardien (m.) de la paix; policier m. 

Polka [’polka] f. (-, s) polka f: 

Pollen, ['pələn] m. (s, -). Bot. pollen m. 
Poller ['polər] m. (s, A. Mar. bitte (f.) d'amar- 
rage. 
polnisch [polniy] adj. polonais. | 
Wirtschaft, gâchis m.; pétaudière f. 
Polo [’po:lo] n. (s). [Balispiel] polo m. 

Pololhemd [‘’po:lo’hemt] n. (s, en) chemise (f.) 
Lacoste. 

Polster [’polstor] n. (s, 
coussin m. 

Polsterjsessel [”pəlstər'zesəl] m. (s, -), °-stuhi 
m. (s, "ei siège rembourré. 

Polsterer [’polstorar] m. (s, A rembourreur m. 

Polsterung l-ruņl] LG en) rembourrage m.; 
capitonnage m. 

Poiterjabend ["poltər’a bont! m. (s, e) veille (f.) 
des noces; charivari m. l'°-geist m. (es. er) esprit 
frappeur ; ‘lutin m. |°-kammer f. (-, n) [chambre, 
cabinet de] débarras m. 

Polterer [ "polterer] m. (s, A [esprit] grondeur m. 
| der gutmütige Polterer, ie bourru bienfaisant. 


vernis m. 


de, par la police; 


polnische 


-) rembourrage m.; 
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poltern [-tərn] v. intr. faire du bruit, du vacarme ; 
chahuter. || Fic. gronder (sans rudesse); bougon- 
ner. 

Polyeder [poly'e:dər] n. (s, -) polyèdre m. 

polygam [-'ga:m] adj. polygame. 

Poiygamie [-ga’mi:] f. polygamie f. 

Polygon [-’go:n] n. (s, e) polygone m. 

Polynom [-'no:m] n. (s, e) polynôme m. 

Polyphonie [-fo’ni:} f. Mus. polyphonie f. 

Polynesien [poly'ne:ziən] n. pr. n. GÉOGR. Poly- 
nésie f. 

Polynesier [-ziər] m. (s, -) Polynésien m. 

polynesisch [-zif} adj. polynésien. 

Polyp {[po’ly:p] m. (en, en). [Kopffüßer] polype m. 
|| PoP., IRON. flic m. 

Polytechnikum [poly'teknikum] n. (s, ken) école 
technique supérieure; école (f.) d'ingénieurs. 

Polytheismus [-te’ismus]} m. polythéisme m. 
Pomade [po’ma:d9] f. (-, n) pommade f. || FAM. 
das ist mir Pomade, ça m'est égal. 
pomadig [-diç] adj. FaM. endormi; lambin. 
Pomeranze [pomə’'rantsə] f. CG n) orange f. 
Pomeranzenjbaum [pomə"rantsən’baum] m. 
(s, "ei oranger m. 

Pommer [’pomor] m. (n, n) Poméranien m. 
pommerisch [-rif] adj. poméranien. 

Pommern [’pomern] n. pr. n. Poméranie f. 
Pomp [pəmp] m. (s) pompe f.; faste m. 
Pompejus [pom’pe jus] n. pr. m. Hirst. Pompée m. 
pomphaft ['pomphaft], pompös [pəm’'pø:s] adj. 
pompeux; fastueux. 
poncieren [pon’si:rən] v. tr. poncer. 
Pönitenz [poni'tents] f. (-, en) pénitence f. 
Pontinische Sümpfe [pon’”’ti:niro’zympfe] 
m. pl. GÉOGR. marais Pontins. 

Pontius Pilatus [’’pontsius pi’la:tus] n. pr. m. 
Hirst. Ponce Pilate m. 

Ponton|brücke [p5t5’bryko] f. (-, n) pont (m.) 
de bateaux. 

Pony [’poni] n. (s, s) poney m. 

Pool [po:1] m. (s, si, Pool-Geselischaft [’’po:l- 
gə'zelsaft] f. CG en) pool m. 

Popanz [’po:pants] m. (es, e) épouvantail m. 
Pope [’po:po] m. (n, n). RELIG. pope m. 

Popel [’po:pəl] m. (s) [Nasenschleim] mucosité 
nasale ; morve f. || Fam. petit sale. 
popeln [-pəln] v. intr. se mettre les doigts dans 
le nez. 
poplig [’po:pliç] adj. PÉJOR. pauvre; modeste. 
Popo [po’po:] m. (s). FAM. derrière m. 
populär [popu'le:r] adj. Fic. populaire. 
Popularität [-lari’te:t] f. popularité f. 

Pore [’po:ra] f. (-, n) pore m. 
porig [-riç}, porös [po'rø:s] adj. poreux. 
Porosität [porozi’te:t] f. CG en) porosité f. 

Porphyr [’porfy:r} m. (s, e) porphyre m. 

Porree [’pore]l m. (s). BOT. poireau m. 

Portal [por'ta:1] n. (s, e) portail m. 3 
Portepee [porte’pe:] n. (s, s). Mt. dragonne f. 
Portier [por’tje] m. (s, s) portier m.; concierge m. 

Portiers|frau [por"tje:rs'frau] f. CG en) 
concierge f.; portière f. 

Portikus [’portikus] m. ARCHIT. portique m. 

Portion [por’tsio:n] f. (-, en) portion f. ; ration f. 
Porto [’portol n. (s, s) port m. (de lettre). | 
zuzüglich Porto, port en sus. 

Portojauslagen [’’porto’ausla:gon] f. pl. frais 
(m. pl.) de port. {-frei adj. port payé; franco 
(de port). | portofreie Sendung, envoi (m.) en fran- 
chise (de port). [|°-freiheit f. (-, en) franchise 
postale. |°-gebühr f. (-, en) port m. ||°-kosten 
pl. frais (m. pl.) de port. |-pflichtig adj. soumis 
à la taxe; port dû. |°-vergütung f. (-, en) rem- 
boursement (m.) des frais de port. |°-zuschlag m. 
(s, "ei supplément (m.) de port. 

Porträt [por'tre:] n. (s, e) portrait m. 
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porträtieren [-tre’ti:ron] v. tr. faire le portrait 
de; portraiturer. 

Porträtist [-tre’tist] m. (en, en), Porträt|maler 
[por”tre:t’ma:lsr] m. (s, A portraitiste m. 

Porträtimalerel [por”’tre:tmalo’rai] f. CG en) 
peinture (f.) de portrait. 

Portugal [’portugal] n. pr. n. Portugal m. 

Portugiese [portu’gi:z9] m. (n, n), Portugiesin 
['gi:zin} f. (-, nen) Portugais m.; Portugaise f. 

Portulak [’portulak} m. (s, e). BoT. pourpier m. 

Port|wein [’portvain] m. (s) porto m. 

Porzellan [portse’la:n] n. (s, e) porcelaine f. 

Porzellanjerde [portsə”la:n'e:rdə] f. (-, n) 
kaolin m. ||°-fassung f. (-, en) douille (f.) en 
porcelaine. |°-geschirr n. (s, e) vaisselle (f.) 
en porcelaine. |°-laden m. (s, "1 magasin (m.) 
de porcelaines. || Fic. wie der Elefant im Porzel- 
lanladen, très maladroit. ||°=waren f. pl. porce- 
laines f. pl. 

porzetanen {portse’la:non] adj. de, en porce- 
aine. 

Posament [poza’ment] n. (s, e) passement m. 

Posamentier [-men’ti:r] m. (s, e) passemen- 
tier m. | Posamentierarbeit, passementerie f. 

Posaune [po’zaunoa] f. CG n). Mus. trombone m. 
H Fic. in die Posaune stoßen, faire grand bruit; 

aire de la propagande. 

posaunen [-non] v. tr. et v. intr. sonner de la 
trompe. || Fo [ausposaunen] publier à son de 
trompe. 

Pose [’po:z9] f. (-, n). [Federkiel] tuyau (m.) 
de plume. || PÉJOR. pose f. | das ist nur Pose, PAM. 
c’est du chiqué. 

posieren [po’zi:ron] v. intr. [Malerei] poser. || 
Pro. prendre une pose; se donner grand air. 

Position [pozi’tsio:n] f. (-, en) position f. || Post- 
tion im Haushalt, chapitre (m.) du budget. 

positiv [pozi’ti:f, ’positi:f] adj. positif. 

Positiv [pozi’ti:f] n. (s, e). PHOT. positif m. 

— m. (s, e). GRAMM. positif m. 

Positivismus [pozitivismus] m. Po os, positi- 
visme m. 

Positron [pozi'tro:n} n. (s, e). PHys. positon m. ; 
positron m. 

Positur [pozi’tu:rl f. CG en) posture f.; pose f. 
| sich in Positur setzen, se mettre en garde. 

Posse [’poso] f. (-, n) farce f.; bouffonnerie f.; 
facétie f.; baliverne f. | Possen reißen, faire des 
farces. | Possen treiben, faire le pitre. || THÉÂTRE. 
farce f.; pièce (f.) burlesque. 

Possen [’poson] m. (s, -). V. POssE. 

possenhaft [-sonhaft] adj. bouffon; grotesque. 

Possenjreißer [’’poson’raisor] m. (s, A bouf- 
fon m.; farceur m. ||°-spiel n. (s, e). THÉÂTRE. 
farce f. 

possessiv [pose'’si:f] adj. possessif. 

Possessivipronomen [pose”si:fpro’no:man] n. 
(s, mina) pronom possessif. 

possierlich [po'si:rlic} adj. burlesque; bouffon. 

Possierlichkeit [-kait] f. (-, en) drôlerie f.; 
bouffonnerie f 

Post [post] f. (-, en). 1. poste f.; bureau (m.) 
de poste. | durch die Post; per Post, par voie 
postale; par la poste. | mit umgehender Post, 
par retour du courrier. 

2. courrier m. | seine Post aufgeben, expédier 
son courrier. | seine Post erledigen, faire son 
courrier. || PAR EXT. ich habe schlechte Post, j'ai 
de mauvaises nouvelles. , 

3. Hirer, diligence f. ` 

Postjabschnitt ["post'apsnit] m. (s, e) talon 
Dm.) de mandat-poste. ||°=amt n. (s, “er) bureau 
(m.) de poste. |°-anweisung f. (-, en), °-auf- 
trag (s, ei mandat-poste m.; mandat postal. | 
telegraphische Postanweisung, mandat télégra- 
phique. ||°-austeilung f. (-, en) distribution (f.) 
du courrier. |°-barscheck m. (S, e ou s) chèque 
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(mi d’assignation. |°-beamte (der) [n, n] 
employé (m.) des postes; postier m. |°-be- 
stellung f. (-, en) distribution postale. |°-bote 
m. (n, n) facteur m. |°-einlieferungsschein m. 
(s, e) récépissé postal. |°-einzahlung f. (-, en) 
mandat-poste m.; mandat postal. |°-fach n. 
(s, "er boîte postale; numéro (m.) de poste res- 
tante. |-frei adj. en franchise postale; port payé ; 
franco. |°-freiheit f. (-, en) franchise postale. 
|°-gebühr f. (-, en) taxe postale. |°-geheimnis 
n. (ses, se) secret postal. |°-gut n. (s, er objets 
transportés par la poste. |°-halter m. (s, -). 
1° HisT. maître (mn) de poste; 2° agent postal 
auxiliaire. |°-karte f. (-, n) carte postale. |°-kas- 
ten m. (s, A °‘-briefkasten m. (s, -) boîte (£.) 
aux lettres. |°-kraftwagenverkehr m. (s) ser- 
vice (m.) des autocars postaux. |°-kutsche f. 
(- n). Hirst. diligence f.; courrier m. ||-lagernd 
adj. poste restante. ||°-leitstelle f. (-, n) centre 
(m.) d'acheminement postal. |°-leitung f. (-, en) 
ligne (f.) de télécommunication postale. ||°-leit- 
zahi f. (-, en) numéro (mi de secteur postal. 
[°-marke f. (-, n), °-briefmarke f. (-, n) timbre- 
poste m.; timbre m. |°-meister m. (s, -). MiL. 
vaguemestre m. |°-nachnahme f. (-, n) rembour- 
sement postal. |°-paket n. (s, e) colis postal. 
°Sack m. (s, "ei sac postal; sac (m.) à lettres. 
°.Schaffner m. (s, -) employé (m.) des postes; 


postier m. |°-scheck m. (s, e ou s) chèque pos- 


tal. ||°-schließfach n. (s, "er boîte postale. 
|°=sendung f. CG en) envoi postal. |°-spar- 
kasse f. (-, n) caisse d'épargne postale. |°-spar- 


kassenbuch n. (s, "er livret (m.) de caisse 
d’épargne. ||°=spesen pl. frais postaux. ||°-stem- 
el (s, A timbre, cachet postal, de la poste. 
°überweisung f. (-, en) virement postal. 
°=verkehr m. (s) trafic postal. |-wendend adi. 
par retour du courrier. |°-wertzeichen n. (s, -) 
timbre-poste m.; figurine postale. |°-wurfsen- 
dung f. (-, en) envoi collectif (sans adresse). 
|°-zug m. (s, ei train-poste m.; train (m.) de 
messagerie. 

Postament [posta’ment] n. (s, e) socle m.; pié- 
destal m. 

Posten [’poston] m. (s, -). 1. MIL. poste m.; 
sentinelle f. | (auf) Posten stehen, être de garde, 
de faction. | auf Posten ziehen, prendre la garde. 
| den Posten ablösen, relever la sentinelle. | Vor- 
posten, avant-poste m. 

2. [Stelle; Amt] poste m.; position f.; charge f.; 
place f. | Ehrenposten, poste d’honneur. 

3. Comm. lot (m.) de marchandises. || [Buch- 
führung] poste m.; article m. 

4. [Jagd] chevrotines f. pl. 

Posten|ablösung [’’posten’aplo:zuy] f. (-, en). 
[de Posten 1] relève f. (de la sentinelle). 
I°-kette f. (-, n), °-linie f. (-, n) ligne (f.) des 
avant-postes.. 

Posten|jäger [’’postan'je:gor] m. (s, A. [de Pos- 
ten 2] arriviste m. ; intrigant m. 

posthum [pəst'hu:m} adj. posthume. 

— adv. après la mort. 

postieren [pəs'ti:rən] v. tr. poster (sentinelles) ; 
placer. | 

Postierung [-ruy) f. (-, en) mise (f.) en place 
des sentinelles. 

Postille [pos’tils] f. (-, n). RELIG. recueil (m.) 
des sermons; sermonnaire m. 
Postillion [postiljo:n] m. (s, e) postillon m. 
Postulat [postu’la:t] n. (s, e) postulat m. 
Potemkinsche Dörfer [pə temkinsə'dørfər] 
n. pl. illusions f. pl.; tromperies f. pl. 
Potentat [poten’ta:t] m. (en, en) potentat m. 
potential [potentsi’a:l] adj. potentiel; en puis- 
sance. 
Potential [-tsi’a:1] n. (s, e) potentiel m. 
potentiell [-tsi’el] adj. potentiel. 
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Potenz [po’tents] f. CG en). PHys., PHYSIOL., 
MATH. puissance f. || PHILOS. virtualité f. 

potenzieren [-ten'tsi:ron] v. tr. MATH. élever à 
une puissance. || Fic. rendre plus puissant. 
Poterne [po'ternal f. (-, n) poterne f. 

Pott [pot] m. (s, "ei, Fam. [Topf] pot m. | Mar. 
rafiot m. 

Pottjasche ["pət'asə] f. (-, n) potasse carbo- 
natée; carbonate (m.) de potassium. ||°-fìsch m. 
(es, e), °=wal m. (s, e) cachalot m. 

Potz Blitz! l’potsblits], potztausend! (pts: 
'tauzənt] interj. morbleu!; peste!; tonnerre! 

poussieren [pu’si:rən] V. PUSSIEREN. 

Prä [pre:] n. (s). Por. préséance f.; pas m. 

Präambel [pre’ambal]} f. CG n) préambule m. 

Präbende [pre’bends] f. (-, n) prébende f. 

Pracher ['’praxər] m. (s, A. FAM. mendigot m. 

Pracht [praxt] f. magnificence f.; faste m.; 
pompe f.; somptuosité f. 

Prachtjaufwand [’’praxt'aufvant] m. (s) luxe m. ; 
somptuosité f. |°-ausgabe f. (-, n) édition (f.) 
de luxe. |°-band m. (s, ei volume on) de luxe. 
[°-bett n. (s, en) lit (mi de parade. |°-ein- 
band m. (s, "ei reliure (f.) de luxe. |°-exem- 
plar m. (s, e) belle pièce. || FIG., IRON. camarade 
(m.) très agréable. ||°-kerl m. (s, e) beau gars; 
gaillard (m.) superbe. |[°-liebe f. goût (m.) du 
luxe, du faste. [°-mensch m. (en, en) beau type 
d’homme ; bel homme. 

prächtig [’preçtiç], prachtvoll [’praxtfol] adj. 
superbe; magnifique; splendide; somptueux; 
luxueux. 

Prädestination [predestina’tsio:n] f. (-, en). 
RELIG. [Vorherbestimmung] prédestination f. 

prädestiniert [-ti'ni:rt] adj. prédestiné (à). 

Prädikant {predi’kant] m. (en, en). RELIG. pré- 
dicateur m.; prédicant m. 

Prädikat [predi'ka:t] n. (s, e). GRAMM. et PHILOS. 
attribut m. || [Schule] note f. || [Titel] titre m. 

prädizieren [predi'tsi:ron] v. tr. affirmer. 

Präexistenz [preeksis’tents] f. (-, en) préexis- 
tence f. 

Präfekt [prefekt] m. (en, en) préfet m. 

Präfektur [-fek'tu:r] f. CG en) préfecture f. 

Präfix [prefiks] n. (es, e). GRAMM. préfixe m. 

Prag [pra:k] n. pr. n. GÉOGR. Prague m. 

Prägelanstalt [’’pre:go’antalt] f. CG en) hôtel 
(m.) des monnaies. ||°=stempel m. (s, -) coin m. 
||°=-stock m. (s, "ei matrice f. 

prägen ['pre:gən] v. tr. empreindre; marquer 
d’une empreinte. | Geld prägen, battre monnaie. 
| PAR EXT. einen Ausdruck prägen, forger une 
expression. | einen Charakter prägen, former un 
caractère. | sich etwas ins Gedächtnis (ein)prägen, 
(se) graver qch. dans la mémoire. || FIG. graver; 
imprimer. 

Präger [-gor] m. (s, -) monnayeur m. 

Pragmatik [prag'ma:tik] f. (-, en) expérience 
(f.) empirique, pragmatique. 

pragmatisch [-'ma:tis] adj. pragmatique. || Her, 
Pragmatische Sanktion, Pragmatique Sanction f. 

Pragmatismus [-ma’tismus] m. pragmatisme m. 

prägnant [preg'nant] adj. expressif; lourd de 
sens; ramassé; dense; concentré. 

Prägnanz [-'nants] f. densité f. ; richesse f. ` force 
(f.) d'expression. 

Prägung (pre euni f. (-, en) frappe f.; mon- 
nayage m. || TECHN. estampage m. 

Prähistorie [prehis’to:riae] f. préhistoire f. 

prahlen ['pra:lən] v. intr. se vanter ; fanfaronner. 
| mit etwas prahlen, faire étalage de qch. 

Prahler [-lər] m. (s, A, Prahljhans [’’pra:l- 
’hans} m. (en) vantard m.; fanfaron m.; 
hâbleur m. 
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Prahlerei [pra:lə'rai] f. (-, en) ostentation f.; 
jactance f.; vantardise f.; fanfaronnade f. 

— SYN. : Aufschneiderei, gasconnade; Ruhmredigkeit, 
gloriole; Maulheldentum, forfanterie, rodomontade ` 
Effekthascherei, pose; Wichtigtuerei, grands airs. 

prahlerisch ['pra:lərif] adj. vantard; glorieux ; 
fanfaron. 

Prahm [pra:m] m. (s, e). Mar. bac m. 

Präjudiz ipreju'di:ts] n. (es, e). JUR. préjugé m. ; 
préjudice m. 

Präjudizial|klage [prejuditsi’’a:l’kla:go] f. 
CG n) demande préjudicielle. 

präjudizielt [prejuditsi’el] adj. préjudiciel. 

präjudizieren Lei ran) v. tr. préjuger. 

präkiudieren [preklu’di:ran] v. tr. forciore. 

Präklusion [-klu’zio:n] f. forclusion f. 

Präklusivifrist [preklu’”’zi:f'frist] f. (-, en) délai 
(m.) de forclusion. 

Praktik [praktik] f. CG en) pratique f.; expé- 
rience f. 

praktikabel [prakti’ka:bol] adj. praticable; fai- 
sable. 

Praktikant(in) [-’kant(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
volontaire m. et f.; stagiaire m. et f. 

Praktiker (in) ['praktikor(in)] m. (s, A. f. (-, nen) 
praticien(ne) m. (f.). | alter Praktiker, vieux rou- 
tier. 

Praktikum [-tikum] n. (s, ka) stage m. 

praktisch [-tir] adj. pratique. | qui pratique; 
consultant. | praktischer Arzt, médecin (de méde- 
cine générale); [omni]praticien m. || commode: 
facile. || concret; courant. | praktisches Leben, 
vie courante, normale. 

praktizieren [prakti'tsi:rən] v. tr. pratiquer; 
exercer. || faire disparaître subtilement. 

Prälat [pre’lx:t] m. (en, en). RELIG. prélat m. 

Präliminarien (prelimina:rion] f. pl. prélimi- 
naires m. pl. 

prall [pral] adj. dru; ferme; rebondi. | pralle 
Arme, bras fermes, potelés. | in der prallen Sonne, 
en plein soleil. 

Prall [pral] m. (s, e) choc m.; heurt m.; rebon- 
dissement m. | Abprall; Rückprall, rebondisse- 
ment (m.), choc (m.) en retour. | Anprall, choc m. ; 
collision f. 

Prallihang [’pralhay] m. (s, "ei, GÉoGR. rive (f.) 
concave d’un méandre. |°-kraft f. élasticité f. 
°-schuß m. (es, "ei ricochet m. |°-stoB m. 
(es, "ei contrecoup m. ; ricochet m. 

prallen [’pralən} v. intr. (se) heurter; subir un 
choc; rebondir; ricocher. | aufprallen, rebondir. 

Prämie ['pre:miə] f. (-, n) prime f.; prix m. 

Prâmienfanieihe (’’pre:mion’anlaio] f. CG n) 
emprunt (m.) à primes, à lots. [°-erhéhung f. 
C, en) majoration (f.), augmentation (f.) de prime. 

prämiieren [premii:ron] v. tr. primer; accorder 
un prix à. 

Prämisse [pre’miso] f. (-, n) prémisse f. 

prangen ['’praņən] v. intr. briller: s'étaler; res- 
plendir. || FIG. mit etwas prangen, faire parade de. 

Pranger {-ņər] m. (s, -) pilori m.; carcan m. | 
an den Pranger stellen, mettre au pilori. 

Pranke [’prayko] f. (-, n) griffe f.; ARG. patte f.; 
pince f. 

pränumerando [prenume’rando] adv. (en 
payant) d’avance. 

pränumerieren [-'ri:rən] v. tr. payer d’avance. 

Präparand [prepa'rant] m. (en, en) [élève] can- 
didat m. || PAR EXT. préparateur m. 

Präparant [-'rant] m. (en, en) préparateur m. 
(en pharmacie, de laboratoire). 

Präparat [-'ra:t] n. (sS, ei produit Im 3 chimique ; 
préparation f. || [Arznei] produit pharmaceutique ; 
médicament m. 

präparieren [-'ri:rən] v. tr. préparer. 
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Präposition [prepozi’tsio:n] f. (-, en). GRAMM. 
[Verhältniswort] préposition f. 

Präsens (['pre:zens] n. (-, Präsentia). GRAMM. 
présent m. 

Präsent [pre’zent] n. (s, e) présent m. ; cadeau m. 

präsentieren [-zen’ti:ron] v. tr. présenter. | 
präsentiert das Gewehr!, présentez, armes! 

Präsentierlteller [prezen”’ti:r'telor] m. (s, A 
plateau m. 

Präsenz [pre’zents] f. (-, en) présence f. 

Präsenziliste [pre”’zents'lista] f. (-, n) liste de 
présence. |°-stârke f. effectif présent. 

Präses [’pre:zas] m. (-, siden) président m. 

Präsident [prezident] m. (en, en) président m. 

Präsidentschaft [-’dent raft] f. présidence f. 

präsidieren [-‘di:ron] v. intr. présider. | einer 
Versammlung präsidieren, présider une assemblée. 

Präsidium [pre’zi:dium] n. (s, dien) présidence f. 
| Polizeipräsidium, préfecture (f.) de police. 

prasseln [’prasoln] v. intr. pétiller ` crépiter. 

Prasseln (sain?) n. (s) pétillement m.; crépite- 
ment m. 
prassen [’prason] v. intr, faire bombance; mener 
joyeuse vie; FAM. faire la noce, la bombe. 

Prasser [-sər] m. (s, -) débauché m.; FAM. 
noceur m.; bambocheur m. 

Prasserei [prasə'rai} f. (-, en) débauche f.; bom- 
bance f.; FAM. noce f.; bombe f. 
präsumieren [prezu’mi:rən] v. tr. présumer. 

Präsumtiv (erbe) [prezum’ti:f(crbə)] m. (s) héri- 
tier présomptif. À 
Prätendent [preten’dent] m. (en, en) préten- 
dant m. 

Präteritum [pre’te:ritum]) n. (s, ta). GRAMM. 
prétérit m. 

Prätor (pre Gr) m. (s, en). HIST. préteur m. 

Prätorianer [pretoria :nər] m. (s, -) prétorien m. 

Präventivikrieg [preven”ti:f'kri:k] m. (s, e) 
guerre préventive. 

Praxis ['praksis] f. pratique f. || [Arzt; Anwalt] 
clientèle f. 

Präzedenz|fall [pretse”dents’fal] m. (s, "ei pré- 
cédent m. | einen Präzedenzfall schaffen, établir, 
créer un précédent. 

Präzession [pretse'sio:n] f. ASTRON. Präzession 
der Erdachse, précession (f.) des équinoxes. 

präzis [pre’tsi:s]] adj. précis; exact. 

präzisieren (-tsizi:ron] v. tr. préciser. 

Präzision [-'zio:n} f. précision f. 

Präzisions|jarbeit [pretsi”’zio:ns’arbait] f. CG en) 
travail (m.) de précision. 

predigen [’pre:digən] v. tr. et v. intr. prêcher ; 
PÉJOR. sermonner. | tauben Ohren predigen, prê- 
cher dans le désert. 

Prediger [-gər] m. (s, -) prédicateur m. 

Predigerjmönch ["pre:digər'mønç] m. (s, e) 
frère prêcheur; dominicain m. 

Predigt ['pre:diçt] f. (-, en) sermon m.; prédi- 
cation f.; prêche m. 

preien ['praiən] v. tr. MAR. héler, appeler (un 
autre bateau). 

Preis [prais] m. (es. e). 1. prix m. | abgemachter 
Preis, prix convenu. | erhöhter Preis, prix majoré. 
| die Preise steigen, fallen, les prix montent, 
baissent. | fester Preis, prix fixe. | herabgesetzter 
Preis, prix réduit. | laufender Preis, prix courant. 
| unerschwinglicher Preis, prix inabordable. | vor- 
geschriebener Preis, prix imposé. | mit dem Preis 
heruntergehen, rabattre le prix. | den Preis hin- 
auftreiben, renchérir ; pousser, augmenter le prix. 
| nicht auf den Preis sehen, ne pas regarder au 
prix. || Loc. um jeden Preis, à tout prix. | um 
keinen Preis, à aucun prix. 

2. [Siegergewinn] prix m.; récompense f. | den 
Preis davontragen, remporter le prix. | einen Preis 
auf den Kopf des Verbrechers setzen, mettre à 
prix la tête du criminel. 
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3. [Lob; Ruhm] louange f.; gloire f. | Preis sei 
Gott !, gloire à Dieu! 

Preis|abbau [‘’prais’apbau] m. (s) réduction (f.) 
des prix. l'’-abschlag m. (s, “e) remise f.; ra- 
bais m. ,‘-angabe f. (:, n) indication (f.) de prix. 
l‘-angebot n. (s, e) offre f. |‘-angleichung f. 
LG en), “-anpassung f. (-, en) rajustement (m.) 
des prix. |“-ansatz m. (es, "ei mise (f.) à prix. 
i°-anstieg m. (s, e) montée (f.) des prix. ||"°-auf- 
Schlag m. (s, "el majoration f. ||°=-aufsichts- 
stelte f. (-, n) office (m.) de surveillance des prix. 
|*-auftrieb m. (e, e) hausse (f.) des prix. ||°-aus- 
hang m. (s, "ei affichage (m.) des prix. |"-aus- 
schreiben n. (s, A mise (Ui au concours. 
l°-behèrde f. (-, n) service (m.) des prix. ||°-be- 
ständigkeit f. stabilité (f.) des prix. |°-be- 
stimmung f. (-, en) tarification f.; cotation f. 
j°erhühung f. (-, en) hausse (f.), relèvement (m.) 
des prix. |"-ermäfigung f. (-, en) réduction (f.) 
de prix; rabais m.; détaxe f. |‘-gabe f. (-, n) 
abandon m. |-geben (i, a, e) v. tr. abandonner. | 
im preisgegeben sein, être à la merci de qn. |-ge- 
krönt adj. primé. |°-gericht n. (s, ei jury m. 
i°-herabsetzung f. (-, en) réduction (f.), dimi- 
nution (f.) des prix. ||°=index m. (es, izes) indice 
(m.) des prix. |°-lage f. (-, n) niveau m. (dans 
les prix). | in jeder Preislage, à tous les prix. 

°liste f. (-, n) prix courant ; tarif m.; barème m. 
Ps m. (es, "el remise f. (de prix); 
rabais m. |°-notierung f. (-, en) cotation (f.) des 
prix. |‘-regelung f. (-, en) réglementation (f.) des 
prix. ||°-richter m. (s, -) juge m. (qui décerne un 

prix). |‘-schere f. (-, n) marge f.; fourchette f. 

Lac n. (s) concours (m.) de tir. 


°schieuderei f. (-, en) vente (f.) à vil prix; 
raderie f. |°-senkung f. (-, en) baisse (f.) des 
prix. ||°-spanne f. (-, n) marge (f.) bénéficiaire. 
°-stand m. (s, "ei niveau (m.) du prix. |°-stei- 
gerung f. (-, en) augmentation (f.) des prix; 
hausse f. |°-stop m. (s) blocage (m.) des prix. 
|°-sturz m. (es, ei chute f. (des cours); effondre- 
ment (m.) des prix. ||°-treiber m. (s, A renchéris- 
seur m.; haussier m. ||°-treiberei f. (-, en) hausse 
(3 illicite. [°-überwachung f. (-, en) surveil- 
lance (f.), contrôle (m.) des prix. ||°-ungleichheit 
f. (-, en) disparité (f.) des prix. |°-unterbietung 
f. (-, en) vente (f.) au-dessous des prix; baisse OG) 
publicitaire. | Preisunterbietung im Ausland, dum- 
ping m. |°-vereinbarung f. (-, en) accord (m.), 
convention (f.) sur les prix. [°-verständigung f. 
(-, en) entente (f.) sur les prix. |°-verteilung f. 
CG en distribution (f.) des prix. |°-verzeichnis 
(ses, se) prix-courant m. ; liste (f.) des prix. |-wert 
adj. bon marché; qui vaut son prix. |-würdig 
digne d'éloges ` louable. 

Preisel|beere ['’’praizol’be:ra] f. CG n), Prei- 
Bellbeere [’’praissl'be:ro] f. CG n). Bot, 
airelle f., brimbelle f. 

preisen (’praizon] (ie, ie) v. tr. vanter; célébrer; 
glorifier; prôner. | Gott preisen, louer Dieu. | 
in glücklich preisen, estimer qn heureux. | ich 
preise mich glücklich, daß, je me félicite que. 
prekär [pre’ke:r]l adj. précaire. 

Prelilbock [’prelbok] m. (s, "ei [Eisenbahn] 
heurtoir m.; butoir m. |*-bolzen m. (s, -) tige 
(f.) de butée. |°-schlag m. (s, "ei à-coup m. 
i°-schuß m. (es, "ei ricochet m. ||°=-stein m. 
(s, e) chasse-roue m.; bouteroue m. 

prellen ['prelən] v. tr. faire rebondir; berner. 
il Frc. berner; filouter; escroquer. | jn um etwas 
prellen, frustrer qn de qch. | der Geprellte, la 
dupe; le dindon de la farce. 

Preller [-lər] m. (s, -) coup violent. || Fre. ber- 
neur m.; filou m.; aigrefin m. 

Prellerei [prelə'rai] f. (-, en) filouterie f.; escro- 
querie f.; duperie f. 


PREISASBAU — PRETIOSEN 


Prellung [’preluy] f. (-, en). Mën. contusion f. 
Premier lprəm'ie:] m. (s, s), Premierjminister 
[prom”ie:mi’nistər] m. (s, -). POLIT. président 
(m.) du Conseil. 

Premiere [prom'ie:ra] f. (-, n). THÉÂTRE. [Urauf- 
führung] première f. 

preschen ['prefən] v. intr. se porter en avant. 
|! SPORT. Harbig prescht vor, nach vorn, Harbig 
se porte en tête. 

Preßidruck [’presdruk] m. (s) compression f. 
“flüssigkeit f. (-, en) liquide (m.) sous pres- 
sion. Inform f. CG en) moule (m.) à presse. 
-gießen (o, o) v. tr. mouler sous pression. 
°-guB m. (es) coulage (m.) sous pression. 
“eklotz m. (es, "ei plateau (m.) de serrage. 
-kohle f. (-, n) briquette f. |°-kolben m. (s, A 
piston (m.) de compression. |°-luft f. air com- 
primé. || ‘-luft(bohr)hammer m. (s, -) marteau 
.perforateur à air comprimé; marteau-piqueur m. 
“luftmeifel m. (s, -) burin (m.) pneumatique. 
‘blantrieb m. (s, e) commande (f.) à pression 
d'huile. ||°-ölpumpe f. (-, n) pompe (CA à huile 
sous pression. |‘-pumpe f. (-, n) pompe foulante. 
°-stroh m. (s) paille pressée. |‘-stüok n. (s, ei 
pièce forgée à la presse; pièce emboutie. 
preßbar [’presba:rl adj. compressible. 
PreBbarkeit [-kait] f. compressibilité f. 
PreBburg [l'’presburk] n. pr. n. GÉOGR. Pres- 
bourg f. (Bratislava). 

Preßling ['presliņy] m. (s, e) pièce pressée. 
Presse [presa] f. (-, n). 1. [Maschine] presse f.; 
pressoir m. | unter der Presse, sous presse. | 
Zitronenpresse, presse-citron m. 

2. [Zeitungen] presse f.; journaux m. pl. | Tages- 
presse, presse quotidienne ; quotidiens m. pl. | das 
Buch ist unter der Presse, ce livre est sous presse. 
|| Fo er hat eine gute Presse, il a bonne presse, 
bonne réputation. 

3. [Gedränge] presse f.; précipitation f. 

4. Fam. boîte (f.) à bachot. 

Pressejamt ["presə'amt] n. (s, ‘’er) bureau (m.) 
de presse. ||°-ausweis m. (es, e) carte (f.) de 
presse; coupe-file m. |‘-berichterstatter m. 
(s, -) journaliste m.; reporter m. ||°=-freiheit f. 
liberté (f.) de la presse. ||°-konferenz f. (-, en) 
conférence (f.) de presse. |°-notiz f. (-, en) entre- 
filet m. |°-referat n. (s, e) compte rendu de 
presse. |‘°-referent m. (en, en) attaché (m.) de 
presse. |°-stelle f. (-, n) bureau (m.) de la presse. 
[°-stimme f. (-, n), °-urteil n. (s, e) commen- 
taire (m.) de presse. ||°=vergehen n. (s, -) délit 
(m.) de presse. ||°=wesen n. (s) presse f. |°-zeich- 
ner m. (s, -) dessinateur (m.) de presse. 
pressen [’presən} v. tr. et intr. 1. [mit einer 
Presse} presser ; comprimer ; pressurer. | den Saft 
aus einer Zitrone pressen, presser un citron. | Öl 
pressen, extraire de l’huile. 

2. [stark drücken} serrer. | jn ans Herz pressen, 
serrer qn contre son cœur, dans ses bras. | ein 
gepreßt voller Raum, une salle comble, pleine 
à craquer. 

3. [gedrängt werden] er wird von seinen Gläubi- 
gern gepreßt, ses créanciers le pressent, le har- 
cèlent. 

4. Loc. das preßt ihm Tränen aus den Augen, 
cela lui arrache des larmes. | ein Land pressen, 
opprimer un pays. (Vx.) Matrosen pressen, 
racoler des matelots. || TEXT. das Tuch pressen, 
catir, parer, fouler létoffe. | Mar. den Wind 
pressen, serrer le vent. 

pressieren [pre’si:ren] v. tr. et v. intr. presser ; 
être urgent. | pressiert sein, être pressé ; avoir hâte. 
Pressung ['’presuy} f. (-, en) pression f.; com- 
pression f. | Fic. oppression f 

Prestige [pres’ti:39} n. (s) prestige m. 
Pretiosen {[pretsi'o:zon] f. pl. objets précieux. 


PREUSSE — PROBEABDRUCK 


PreuBe l'proyse] m. (n, n) Prussien m. . 
Preußen [’proysen] n. pr. n. GÉOGR. Prusse f. 
Preufentum |-tu:im] n. (s) prussianisme m.; 
esprit prussien. 

preußisch [’proysis] adj. prussien. 

PreuBischblau [-'blau] n. (n) bleu (m.) de Prusse. 

Priapus [pria:pus] m. MYTH. Priape m. 

Prickelei | prikə’lai] f. CG en) picotements m. pl. 

prickeln |'prikəln] v. intr. picoter; piquer; 
démanger ; gratter; pétiller. | der prickelnde Reiz 
des Neuen, le charme piquant du nouveau. 
priemen ['pri:mon] v. intr. chiquer. 

Priemjtabak m. (s, e) tabac (m.) à chiquer. 
priemen {’pri:mon] v. intr. chiquer. 

Priester (in) L'pri:stərtin)] m. (Ss, A f. (-, nen) 
prêtre(sse) m. (f.) 

Priesterjamt ["pri:stər'amt] n. (s, er) sacer- 
doce m. ||°-herrschaft f. théocratie f.; PÉJOR. 
cléricalisme m. |°-pfründe f. pl. bénéfice sacer- 
dotal. |°=rock m. (s, "ei soutane f. |°-stand m. 
(s) clergé m.; prêtrise f.; sacerdoce m. l°-weihe 
f. (, n) ordination f. 

priesterlich ['pri:stərliç] adi. sacerdotal. 

Priesterschaft l-raft] f. clergé m. 

Priestertum [-tuim] n. (s) fonction, dignité sacer- 
dotale ` sacerdoce m. ` prêtrise f. 

Prima [’pri:ma] f. (-, men). [Schule] première f. 
prima l’pri:ma]l adj. Fam. de première qualité ; 
fameux; extra; épatant. | das ist ja prima, c’est 
formidable. | wir verstehen uns prima, nous nous 
entendons à merveille. 

Primalballerina L’’pri:mabals’ri:na] f. (-, inen) 


première danseuse; danseuse étoile. |‘-donna f. 
(-, nen) première cantatrice. 
Primaner(in) [pri'ma:nərüm] m. (s, -), f. 


(-, nen) élève (m. et f.) de première. 

primär mens adj. primaire; au début. 
Primärlaffekt Lpri’me:ra’fekt] m. (s, e). MÉD. 
début (m.) d’une maladie. !°-schaltung f. (-, en), 
°-spule f. (-, n) self (f.), bobine (f.), enroule- 
ment (m.) primaire. ||°-strom m. (s, `e) courant 
(m.) primaire. 

Primas ['pri:mas] m. (-, se). RELIG. primat m. 
|| Mus. premier violon. 

Primat [prima:t] m. (s, ei primauté f. || RELIG. 
primatie f. 

Primaten [-ton] m. pi. Zoo. primates m. pl. 
Prime [’pri:mə] f. CG n). Mus. [Grundton einer 
Oktave] tonique f. |! [erste Stimme] première 
partie. | MATH. nombre premier. 

Primzahl ['pri:mtsa:!] f. (-, en) nombre premier. 
Prime! (pri mail f. (-, n). BOT. primevère f. 
primitiv [primiti:f] adj. primitif. 

Primitivität {-tivite:t] f. primitivité f. 

Primiz Lpri’mits] f. CG en). RELIG. première messe 
d'un nouveau prêtre. 

Primizien Lpri’mi:tsion] f. pl. prémices f. pl. 
Primus {'pri:mus] m. (-, mi ou se). [Schule] pre- 
mier m.; major m. 

Printe L'printo] f. (-, n) pain (m.) d’épice. 
Prinz [prints] m. (en, en) prince m. 
Prinzessin [prin'’tsesin] f. (-, nen) princesse f. 
Prinz/gemahl [‘’printsge’ma:l} m. (s, e) prince 
(m.) consort. ||°-regent m. (en, en) prince régent. 
Prinzip Iprin’tsi:p] n. (s, ien) principe m. | aus 
Prinzip, par principe. | im Prinzip, en principe. 
Prinzipal |printsi'pa:l] m. (s, e) patron m. || 
lOrgelwerk] prestant m. 

prinzipiell |-pi’ell adj. par principe. 
Prinzipien|frage [prin”’tsi:pion’fra:ga] f. (-, n) 
question (f.) de principe. |‘-reiter m. (s, A 
PéJor. doctrinaire m. 

prinzlich l’printsliç] adj. princier. 

Prior ['pri:or] m. (s, en). RELIG. prieur m. 
Priorat |prio'ra:t] n. (s, e) prieuré m. 

Priorin [pri'o:rin] f. (-, nen) prieure f. 
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Priorität [priori’te:t] f. (-, en) priorité f.; pré- 
férence f. 
Prise L'pri:z9] f. (-, n) prise (f.) de tabac ; pincée f. 
. Mar. vaisseau capturé; prise f. 

Prisma [’prismal] n. (s, men) prisme m. 
prismatisch [prisma:ti/] adj. prismatique. 
Prismen fernrohr ["prismən’'fernro:r] n. (s, €) 
lunette (f.) à prismes. |°-glas n. (es, "ei jumelles 
(f. pl.) à prismes. 

Pritsche {'pritra] f. ©, n) châlit m. |: batte f.; 
battoir m. | Narrenpritsche, batte d’arlequin. | 
SchieBpritsche, civière f. 

Pritschejanhänger ["pritsə'anheyər] m. (s, -) 
remorque (f.) à plate-forme. 

Pritschen|meister ["pritrən'maistər] m. (s, -) 
arlequin m. 

privat (privat) adj. privé; particulier. | auf 
privatem Wege, par voie privée. 
Privatjabmachung {pri”’va:t’apmaxuy] f. (-, en) 
sous-seing privé. ||"°-angelegenheit f. (-, en) 
affaire privée. |°-dozent m. (en, en) maître (m.) 
de conférences. |°-eigentum n. (s, "ei propriété 
privée. |°-gelehrte (der) In, n] qui s’adonne à 
des recherches personnelles. |°-gesellschaft f. 
(-, en) société privée. ll°-kundschaft f. (-, en) 
clientèle privée. |°-tehrer m. (s, -) professeur par- 
ticulier. |°-mann m. (s, “er ou leute) particulier 
m. ||°-recht n. (s, e) droit privé. ||°-sache TG n) 
affaire privée; affaire personnelle. ||°-schule f. 
(-, n) école (f.) libre. |°-stunde f. (-, n) leçon par- 
ticulière. | Privatstunden geben, donner des 
leçons. |°-unternehmen n. (S, A °unterneh- 
mung f. (-, en) entreprise privée. |"-urkunde f. 
(-, n) acte (m.) sous seing privé. |°-weg m. (s, €) 
chemin particulier; chemin rural. |°-zweck m. 
(s, e). zu Privatzwecken, pour usage personnel. 
Privatier (private! m. (s, -) rentier m. 
privatim [pri‘va:timl adv. à titre privé; confi- 
dentiel; non public. 

privatisieren [privati’zi:ren] v. intr. vivre à son 
compte, en particulier, en rentier. 
Privatissimum [-tisimum] n. (s, ma). Univ. 
conférence fermée; cours particulier. 

Privileg [privi'le:k] n. (s, ien) privilège m. 
privilegieren [-le’gi:ron] v. tr. privilégier. 
pro [pro:] prép. (acc.) pour; par. | pro Stück, 
la pièce. | pro Kopf, par tête. 

— n. Pro. das Pro und Kontra, le pour et le 
contre. 

probat [pro’ba:t] adj. éprouvé; au point. 
Probe ['pro:bə] f. (-, n). 1. épreuve f.; essai m. 
| auf die Probe stellen, mettre à l'épreuve. | auf, 
zur Probe nehmen, prendre à l'essai. | die Probe 
bestehen, supporter, soutenir l'épreuve. | Kraft- 
probe, épreuve de force. | Feuerprobe, PR. et FIG. 
épreuve, baptême (m.) du feu. | er hat die Feuer- 
probe bestanden, il a fait ses preuves. 

2. preuve f.; témoignage m. | Proben von Mut 
geben, faire preuve de courage. | die Probe able- 
gen, donner, fournir la preuve. | auf eine 
Rechnung die Probe machen, faire la preuve 
d'une opération. 

3. Comm. échantillon m.; spécimen m.  MÉTALL. 
preuve f.; essai m. | [Feinmetalle] estampille f. 
1 Leseprobe, extrait (m.) de lecture {souvent fait 
par l'écrivain lui-même]. | Stichprobe, sondage m. 
4. THÉÂTRE. répétition f. 

Probelabdruok [L’’pro:ba’apdruk] m. (s. ei 
v-abzug (s, "ei. TYPocR. épreuve f. |°-arbeit f. 
(-, en) travail (m.), ouvrage (m.) d'essai. |*-bi- 
lanz f. (-, en) bilan (m.) de vérification, prépa- 


ratoire. |"-bogen m. (s, "1 épreuve f.; spéci- 
men m. |‘-dienst m. (s) service (m.) d'essai ; 
stage m. |°-fahrt LC en) voyage Im 3 d'essai. 


-fest adj. à l'épreuve; éprouvé. lj‘-flug m. 
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(s, "ei vol (mi d’essai. |°-heft n. (s, e). [Zeit- 
schrift] numéro (m.) spécimen; spécimen m. 
H°-jahr n. (s, e) année (f.) d’épreuve. || RELIG. 
noviciat m. |°-kandidat m. (en, en) stagiaire m. 
[°-lauf m. (s, ei essai (m.) au banc; essai (m.) 
de fonctionnement. ||°-lieferung f. (-, en) envoi 
(m.) à titre d’essai. [°-nahme f. (-, n) prélèvement 
m. ||°-serie f. (-, n) présérie f. |°-stück n. (s, e) 
échantillon m.; spécimen m.; essai m. |-weise 
adv. à l'essai; à titre d'essai. ||°-zeit f. (-, en) 
temps (m.) d’épreuve; stage m. || RELIG. novi- 
ciat m. 

proben [’pro:ban] v. tr. mettre à l’épreuve. | ein 
Theaterstück proben, répéter une pièce. 

probieren [pro'bi:rən] v. tr. essayer; goûter; 
éprouver. | ein Gericht probieren, déguster un 
plat. || Prov. Probieren geht über Studieren, expé- 
rience passe science. 

Probieriglas {pro”bi:r'gla:s] n. (es, ‘’er) éprou- 
vette f.; tube (mi à essai. |[°-stein m. (s, ei 
pierre (f.) de touche. |°-tiegel m. (s, A creuset 
(m.) d'essai; coupelle f. 

Problem [pro'ble:m] n. (s, e) problème m. 

probiematisch Lporobie mo Ur) adj. probléma- 
tique. || PsycHoL. déchiré; ambigu. 

Problematik [-tik] f. aspect (m.) problématique ; 
ensemble (m.) de problèmes. 

Produkt [produkt] n. (s, e) produit m. 

Produktenjbörse [pro duktən'bø:rsə] f. CG n) 
bourse (f.) des produits naturels. 

Produktion [produk’tsio:n] f. (-, en) produc- 
tion f. | FILM. Gemeinschaftsproduktion, copro- 
duction f. 

Produktions |bedingungen [ produk” tsio : nsbə- 
‘dipuyen] f. pl. conditions (f. pl.) de production. 
tr er A f. (-, en) société coopérative 

e production. |°-kraft (-, "Tei force productive. 
eege n. (s, ` er) pays producteur. |°-menge f. 
-, n) quantité (f.) de production. ||°-rückgang m. 
(s, "ei baisse (f.) de production. ||°-=stand m. 
(s, "ei niveau (m.) de la production. ||°-steuer f. 
(-, n) taxe (f.) à la production. |[°-überschufñ m. 
(es, "ei excédent (m.) de production. ||°-ver- 
fahren n. (s, -), °-vorgang m. (s, `e) procédé (m.) 
de production. ||°=ziel n. (s, ei objectif (m.) de 
production. 

produktiv [produk'’ti:f] adj. productif. 

Produktiv|genossenschaft [produk”’’ti :fgə’nə- 
sənsfaft]) f. (-, en) société coopérative de produc- 
tion. ||°=wert m. (s, e) valeur productive. 
Produktivität [produktivite:t] f. productivité f. 

Produzent [produ’tsent] m. (en, en) produc- 
teur m. 
produzieren [-’tsi:ron] v. tr. produire. 
profan [pro'fa:n] adj. profane. 
profanieren [-fa’ni:ron] v. tr. profaner. 

Profanierung [-fa'ni:ruņ] f. CG en) profana- 
tion f. 

Profeß [pro'fes] f. (-, e) vœux religieux. 

— m. (en, en) profès m. 

Profession [profe’sio:n] f. CG en) profession f.; 
métier m. 

Professional [-sio’na:1] m. (s, e). SPORT. pro- 
fessionnel m. 

Professor [profesor] m. (s, en) professeur m. 
| ordentlicher Professor, professeur titulaire d’une 
chaire. | auferordentlicher Professor, professeur 
chargé de cours. 

Professorat [-feso’ra:t] n. (s), Professur [-fe- 
‘su:rl f. (-, en) chaire (f.) de professeur ; profes- 
sorat m. 

Profi prop) m. (s, s). SPORT. professionnel m. 

Profil [pro’fi:1] n. (s, e) profil m. 

Profilleisen [pro" fi: aizən] n. (s, A fer profilé; 
profilés m.. pl. ||°-maß n. (es, e) gabarit m. 
ļ°=riß m. (es, e) plan pris de profil; relief m. 


PROBEN — PROMEMORIA 


|°-straße f. (-, n) train (m.) à profilés. ||°=walz- 
werk n. (s, e) laminoir (m.) à profilés. 
profilieren [profi'li:rən] v. tr. profiler. 

Profilierung [-ruy] f. (-, en) profilage m. 

Profit [pro'fi:t] m. (s, e). FAM. (souvent PÉJOR.) 
profit m. | aus etwas Profit ziehen, tirer profit de 
qch. | (nur) auf seinen Profit bedacht sein, ne voir 
que son intérêt. 

Profitljäger [pro"fi:t'je:gər] m. (s, A profi- 
teur m. ||-gierig adj. avide (de profits). 

profitieren [profi'ti:rən} v. intr. profiter. 

profitierlich [-'ti:rliç] adj. profitable. 

Proformajrechnung [pro’'forma’recnuy] f. 
CG en) facture simulée, pour la forme. ||°-ver- 
kauf m. (s, "ei vente fictive. |°-wechsel m. (s, A 
billet (m.) de complaisance. 

Profos [pro’fo:sl m. (es, e). MiL. prévôt m.; 
geôlier m. 

Prognose [pro’gno:zo] f. (-, n) prévision f. || 
Mën. pronostic m. 

Programm (program) n. (s, e) programme m. 
| nicht im Programm vorgesehen, hors pro- 
gramme; non prévu au programme. | auf das 
Programm setzen, mettre au programme. 

Programmlaufstellung [pro”gram'auf rtelu] 
f. (-, en) programmation f. |-gemäß, -mäßig adj. 
suivant le programme; comme (il était) prévu. 
| Ranio. wir kommen programmgemäß wieder, 
nous reprenons le cours normal de nos émissions. 

Progression [progre’sio:n] f. (-, en) progres- 
sion f. 

Progressist [-'sist] m. (en, en) progressiste m. 
progressiv L-’si:f] adj. progressif. 

Progymnasium ["progym'na:zium] n. (s, sien) 
école (f.) secondaire du premier cycle; petit lycée. 
prohibieren [prohi'bi:rən] v. tr. prohiber. 
prohibitiv [-bi'ti:f] adj. prohibitif. 

Projekt [projekt] n. (s, e) projet m. 
projektieven [-jek'ti:ron] v. tr. projeter; étu- 

ier. 

Projektion [-jek'tsio:n] f. Gent, MATH., GÉOGR., 
FILM. projection f. | kotierte Projektion, projec- 
tion cotée. | senkrechte Projektion, projection 
orthogonale. 

Projektions|apparat [projek'’tsio:nsapa'ra:t] 
m. (s, e) lampe (f.), appareil (m.) de projection. 

°‘ebene f. (-, n) plan mi de projection. 

°schirm m. (s, e) écran m. ` 
projizieren [proji’tsi:ren] v. tr. MATH., FILM. 
projeter. 

Proklamation [proklama'’tsio:n} f. CG en) pro- 
clamation f. || [Aufgebot] Proklamation der 
Brautleute, proclamation des bans (de mariage). 

proklamieren [-'mi:rən] v. tr. proclamer. 

Prokrustesjbett [pro”"krustəs’bet] n. (s). MYTH. 
et FIG. lit (m.) de Procuste. 

Prokura [pro’ku:ra] f. Comm. procuration f. 
| Prokura erteilen, donner procuration. | per Pro- 
kura zeichnen, signer par procuration. 

Prokurist [-ku'rist] m. (en, en) fondé (m.) de 
pouvoir ; mandataire m. 

Prolet [pro’le:t] m. (en, en). PÉJOR. prolétaire m. 

Proletariat [-letari’a:t] n. (s) prolétariat m. 

Proletarier [-le'ta:riər] m. (s, -) prolétaire m. 

proletarisch [-letæa:rif] adj. prolétarien. 

Prolog [pro'lo:k] m. (s, e) prologue m. 

Prolongation [proloyga’tsio:n}] f. (-, en) prolon- 
gation f.; prorogation f.; renouvellement m. 

Prolongations|gebühr [proloņga" tsio:nsge’by:r] 
f. (-, en) prix (m.) du report. ||°=wechsel m. (s, -) 
effet (m.) renouvelable ; effet renouvelé. 

prolongieren [proloy'gi:ran] v.-tr. prolonger; 
proroger. 

Promemoria [prome’mo:ria] n. (s, rien). ADM. 
mémoire m. || LITTÉR. plaquette commémorative. 
|| Comm. livre journal. 


PROMENADE — PROVIANTAMT 


Promenade [prome’na:do] f. (-, n). [Spazier- 
gang] promenade f. 

Promenaden|deck [prome”’na:don’dek] n. (s, ei 
Mar. pont supérieur; promenoir m. 
promenieren [prome’ni:ren] v. intr. se prome- 


ner. 

Prometheus [pro’me:teus] n. pr. m. MYTH. Pro- 
méthée m. 

prominent [promi’nent] adj. marquant; émi- 
nent. 

Prominenz [-'nents] f. notabilités f. pl. ; person- 
nalités (f. pl.) de premier plan. 

Promiskuität [promiskui’te:t] f. promiscuité f. 

Promotion [promo’tsio:n] f. promotion f. ; récep- 
tion f. 

Promotions|jexamen [promo’”tsio:nsek’sa:mon] 
n. (-, mina) examen (m.) de passage. 
promovieren [promo’vi:ron] v. intr. UNIV. sou- 
tenir sa thèse; être reçu docteur. 

— v. tr. jn promovieren, décerner à qn le doc- 
torat. 

prompt [prompt] adj. prompt; immédiat; vite; 
diligent. 

Promptheit [-hait] f. promptitude f. 
promulgieren [promul'gi:ron] v. tr. promulguer. 
Pronomen [pro'no:mən] n. (s, mina). GRAMM. 
[Fürwort] pronom m. 

Propaganda [propaganda] f. CG den) propa- 
gande f.; publicité f. 

Propagandist [-gan'dist] m. (en, en) propagan- 
diste m. 

propagieren [-’gi:ron} v. tr. propager. 

Propan [pro’pa:n] n. (s) propane m. 

Propeller [pro'pelər] m. (s, -) hélice f. 5 
Propeller|blatt [pro’’pelor’blat] n. (s, er 
pale f. |°-flügel m. GG A pale (£) d’hélice. 
|°=turbine f. (-, n) turbopropulseur m. 
Prophet(in) [pro’fe:t(in]] m. (en, en) f. (-, nen) 
prophète m.; prophétesse f. || Prov. der Prophet 
gilt nichts im eignen Lande, nul n’est prophète en 
son pays. 

prophetisch [-’fe:tis] adj. prophétique. 
prophezeien [-fe’tsaion] v. tr. prédire; prophé- 
tiser. 

Prophezeiung [-fe’tsaiuy] f. (-, en) prophétie f.; 
prédiction f. 

prophylaktisch [profy’'laktir] adj. prophylac- 
tique; préventif. 

Prophylaxe [-'laksə] f., Prophylaxis [-’laksis] f. 
prophylaxie f. $ 
Proportion [propor’tsio:n] f. (-, en) proportion f. 
proportional [-tsio'na:l] adj. proportionnel. | 
umgekehrt proportional, inversement proportion- 
nel; en raison inverse. 

Proportionai|zirkel [proportsio’’na:l'tsirkol] m. 
(s, -) compas (m.) de réduction. 

Proportionale [proportsio’na:lo] f. (-, n) pro- 
portionnelle f. MATH. mittlere Proportionale, 
moyenne proportionnelle. 

Proportionalität [-tsionali’te:t] f. CG en) pro- 
portionnalité f. 

proportionieren [-tsio'ni:rən] v. tr. proportion- 
ner. 

Proporziwah! [pro’”’ports'va:ll LG en) [Ver- 
hältniswahi] représentation proportionnelle. 
Propst [pro:pst] m. (es, "ei RELIG. prieur m.; 
premier pasteur. 

Propstei [props’tai] f. (-, en) prieuré m. 

Propyläen [propy’le:ən] n. pr. pl. ANTIQ. Propy- 
lées pi. 

Prorektor [pro:'rektor] m. (s, en) vice-recteur m. 
Prosa ['pro:za] f. CG Prosen) prose f. | Prosa 
schreiben, écrire en prose. || aspect prosaïque. 

Prosaiker [pro’za:iker] m. (s, A Prosaist 
[-za’ist] m. (en, en) prosateur m. || Fie. homme 
(m.) prosaïque. 
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prosaisch [’za:is] adj. en prose; prosaïque. || 
Fic. plat; monotone. 

Proselyt [proza’ly:t] m. (en, en) prosélyte m. 
Proselyten|macherei [proze’”’ly:tonmaxs’rai] f. 
prosélytisme m. 

prosit! [’pro:zit] interj. à votre santé! | Prosit 
Neujahr!, bonne année! 

— abrév. pop. prost!, bonne santé! || FAM. Prost 
Mahlzeit!, penses-tu! ; des nèfies! 

Prospekt [pros’pekt} m. (s, e) prospectus m.; 
perspective f. || THÉÂTRE. toile (f.) de fond. 
Prostata ['prəstata] f. (-, s). Mën. prostate f. 
prostituieren [prostitu’i:rən]) v. tr. prostituer. 
Prostituierte [-'i:rtə] f. (-, n) prostituée f. 
Proszenium [pros’tse:nium] n. (s, nien) avant- 
scène f. 

Protektion [protek’tsio:n] f. (-, en) protection f. ; 
FAM. piston m. 

Protektions|system [protek’’tsio:nssys’te:m] n. 
(s, e) protectionnisme m. 

Protektorat [protekto’ra:t] n. (s, e) protecto- 
rat m. 

Protest [pro’test] m. (es, e) protestation f. 
Protest erheben, einlegen, protester; réclamer. | 
Comm. Protest mangels Annahme, wegen Nicht- 
annahme, protêt faute d'acceptation. 
Protestifrist [pro"test frist] f. (-, en). COMM. 
délai (m.) de protêt. ||°-spesen pl. frais (m. pl.) 
de protêt. |°-urkunde f. (-, n) acte (m.) de protêt. 
protestlerbar [protes’ti:rba:r] adj. COMM. pro- 
testable. 

protestieren [-’ti:ron] v. intr. protester; récla- 
mer. 

— v. tr. COMM. protester (un effet). 

Protestler [pro'’testlor] m. (s, A protestataire m. 
Protestant(in) [-tes’tant(in)] m. (e, en), f. 
(-, nen) protestant(e) m. (f.) 

Proteus [’pro:toys] n. pr. m. MYTH. Protée m. 
Prothese [pro’te:za] f. (-, n). Mën. prothèse f. 
Protokoll [proto’kol] n. (s, e) procès-verbal m. | 
diplomatisches Protokoll, protocole m. | amtliches 
Protokoll, procès-verbal de constat. | das Proto- 
koll führen, tenir les registres. | ein Protokoll auf- 
nehmen, aufstellen, dresser procès-verbal; verba- 
liser. || FIG. zu Protokoll nehmen, prendre acte de 
qch. ; donner acte de qch. - 
Protokollibuoh [proto’kolbu:x] n. (s, en re- 
gistre m. | ins Protokollbuch eintragen, enregis- 
trer au procès-verbal, ||°-führer m. (s, A gref- 
fier m.; secrétaire m. 

protokollarisch [protoko’la:rir] adj. protoco- 
laire. 

protokollieren [-’li:ron] v. tr. consigner au 
procès-verbal; enregistrer; verbaliser. 
Protokollierung [-’li:rum] f. (-, en) enregistre- 
ment (m.) au procès-verbal. 

Proton ['’pro:ton] n. (s, en) proton m. 
Protoplasma [proto’plasmal] n. (s) protoplasme m. 
Protozoon [proto’tso:on] n. (s, zoen). ZOOL. pro- 
tozoaire m. 

Protz [prots] m. (en, en) nouveau riche; ri- 
chard m. 

Protze [’protso] f. (-, n). MIL. avant-train m. 
protzen [-tsən] v. intr. se donner des airs. | mit 
etwas protzen, faire étalage de qch. 
protzenhaft [-tsonhaft], protzig [’protsic]l adj. 
bouffi d’orgueil ` ostentatoire. 
Provenienz [provenji'ents] f. (., 
nance f. 

Proviant [proviant] m. (s, e) approvisionne- 
ment m.; vivres m. pl.; provisions f. pl.; subsis- 
tances f. pl.; ravitaillement m. 

Proviantjamt [provi”ant’amt] n. (s, er) bureau 
(m.) des subsistances ` intendance (f.) des vivres. 
°ausgabe f. (-, n) distribution (f.) de vivres. 
kammer f. (-, n). Mar. cambuse f. |°-ko- 


en) prove- 
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lonne f. (-, n) colonne (f.) de ravitaillement (en 
vivres). ||°-schiff m. (s, e) vaisseau ravitailleur. 

Proviantierung [provian'’ti:ruy] f. (-, en) ravi- 
taillement m.; approvisionnement m. 

Provinz [pro'vints] f. (-, en) province f.; dépar- 
tement m. || RELIG. (erz)bischôfliche Provinz, pro- 
vince ecclésiastique. | HIsT. ständische, salz- 
steuerfreie Provinzen, pays (m. pl.) de franc-salé. 

Provinz |bewohner [pro’’vintsbe’vo:nor] m. 
(s, -) provincial m. ||°=bühne f. (-, n) théâtre (mi 
de province. 

Provinzialjausschuß [provintsi”a:l'aussus] m. 
(es, "ei commission provinciale. |°-schulrat m. 
(s, "ei inspecteur (m.) d'académie. 

Provinzialismus [provintsia’lismus] m. (-, men). 
PÉJOR. provincialisme m. 
provinziell [-tsi’el] adj. provincial; de province. 
Provinzler [pro’vintslor] m. (s, A. PÉJOR. pro- 
vincial m. . 

Provision [provi’zio:n] f. CG en) provision f.; 
commission f. 

Provisions|berechnung [provi’’zio:nssba’reç- 
nuy] f. CG en) bordereau (m.) de commission. 
I-frei adj. franco de commission. |°-satz m. 
(es, "ei taux (m.) de commission. 

Provisor (pro’vi:zor] m. (s, en) gérant m. || [in 
Schwaben] aide (m.) d’un maître d’école. 
provisorisch [provi’zo:ris } adj. provisoire. 

Provisorium [-rium] n. (s, rien) solution (f.), ins- 
tallation (f.) provisoire. 

Provokateur [provoka’tø:r}] m. (s, e) provoca- 
teur m. 

Provokation [-ka'’tsio:n] f. (-, en) provocation f. 
provokatorisch [-ka'to:rif] adj. provocateur. 
provozieren [-'tsi:rən] v. tr. provoquer. 
Prozent [protsent] n. (s, e) pourcentage m.; 
tant pour cent; intérêt m. | zu fünf Prozent, à, au 
taux de cinq pour cent. | Prozente abwerfen, brin- 
gen, rapporter des intérêts. | zu hohen Prozenten, 
à gros intérêts. 

Prozent|rechnung [pro"tsent'reçnuy] f. (-, en) 
calcul (m.) des intérêts. ||°-satz m. (es, "el pour- 
centage m.; taux m. (de Pintérêt). 
prozentual [protsentu'a:1] adj. pour cent. 

Prozeß [pro’tses] m. (es, €). 1. JUR. procès m.; 
cause f.; litige m. | den Prozeß gewinnen, gagner 
son procès ; obtenir gain de cause. | einen Prozeß 
anstrengen, einleiten, intenter, faire un procès. || 
Fo mit etwas kurzen Prozeß machen, trancher la 
question; en finir avec qch. sans autre forme de 
procès. 

2. TECHN. processus m.; procédé m. | chemischer 
Prozeß, processus chimique. | technischer Pro- 
zeß, procédé technique. 

Prozeßjakten [pro”’tses’akton] f. pl. dossier (m.) 
judiciaire ; pièces (f. pl.) d’un procès. ||-fähig adj. 
capable d’ester en justice. |-führend adj. plai- 
dant. |°-führer m. (s, -) plaideur m. |°-füh- 
rung (-, en) procédure f. |°-handlung f. (-, en) 
acte (m.) de procédure f. |°-ordnung f. (-, en) 
code (m.) de procédure. |°-partei f. (-, en) partie 
plaidante. |[°-schrift f. (-, en) factum m.; acte 
(m.) de procédure. | ProzeBschriften, écritures 
f. pl. I -süchtig adj. procédurier ; chicanier ; plai- 
deur. |°-verfahren n. (s, A procédure f. |°-ver- 
handlung f. (-, en) débats (m. pl.) judiciaires. 
1°-volimacht f. (-, en) autorisation (f.) de plaider. 

prozessieren {protse'’si:ron] v. intr. plaider. 

Prozession [protse’sio:n] f. (-, en) procession f. 

Prozessions|spinnerraupe [protse”’sio:ns/fpi- 
nər'raupə] f. CG n). ZooL. chenille (f.) proces- 
sionnaire. 

prüde [’pry:do] adj. prude; FAM. bégueule. 

Prüderie [pryde’ri:] f. (-, n) pruderie f. 

prüfen [’pry:fon] v. tr. examiner; éprouver; 
mettre à l’épreuve; essayer. | einen Kandidaten 
prüfen, examiner un candidat. | in Sprachen prü- 
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fen, faire passer un examen de langues. | ein 
Konto prüfen, vérifier un compte. | einen Wein 
prüfen, déguster un vin. | js Treue prüfen, sonder 
la fidélité de qn. 

— part. pass, et adj. geprüft. PARTICUL. ein 
geprüfter Techniker, un technicien diplômé. || Fi. 
ein schwer geprüfter Mensch, un homme très 
éprouvé. 

Prüfer [-for] m. (s, A examinateur m. 

Prüflfetd [’’pry:f’felt] n. (s, er) banc (m.) d’essai. 
|°-gerät n. (s, e) appareil (m.) de vérification, 
de contrôle. |°-lampe f. (-, n) lampe-témoin f. 

‘Stand m. (s, "ei station (f.), banc (m.) d’essai. 

‘Stein m. (s, e) pierre (f.) de touche. |°-stoff m. 
(s, e). CHIM. réactif m. 

Prüfling L’pry:flin] m. (s, ei candidat m. 

Prüfung {-fuy] f. (-, en) examen m.; épreuve f.; 
contrôle m.; vérification f. | die Prüfung bestehen, 
réussir à l’examen; être reçu. | bei der Prüfung 
durchfallen, échouer à l’examen. 

Prüfungsjamt [’’pry:fuys'amt] n. (s, er) ser- 
vice (m.) d'examen, de ‘vérification. ||°=fach n. 
(s, “er) matière (f.) d'examen. |[°-frage f. (-, n) 
question (f.) d'examen. ||°=gebühren f. pl. droits 
(m. pl.) d'examen. |°-kommission f. (-, en) 
jury m. (d'examen). ||°-schein m. (s, e) certificat 
(m.) de contrôle. ||°=termin m. (s, e) date (f.) de 
l'examen. |°-vorgang m. (s, "ei procédé (m.) 
d’essai. ||°-vorschrift f. (-, en) ordre (m.) d’exa- 
men. | TECHN. instructions (f. pl.) pour l'épreuve. 

°zeit f. (-, en) temps (m.) d’épreuve; stage m. 

°-Zeugnis n. (ses, se) brevet (m.) certificat (m.) 
de capacité; diplôme m. 

Prügel l'pry:g91] m. (s, A gourdin m.; bâton m. 
— m. pl. Prügel, rossée f.; coups (m. pl.) [de 
bâton]. | eine Tracht Prügel bekommen, recevoir 
une volée, une raclée. 

Prügelei [pry:ga’lai] f. (-, en) rixe f.; 
(m.) de coups. 

Prügel|junge l’’pry:gol’juye] m. (n, n), °-knabe 
[-'5kna:bə] m. (n, n) bouc (m.) émissaire ; souffre- 
douleur m. |°-strafe f. (-, n) correction f.; bas- 
tonnade f. 

prügeln [’pry:gəln] v. tr. rosser; donner une 
correction; rouer de coups. 

Prunk [pruyk] m. (s) faste m. ; éclat m.; magni- 
ficence f. 

Prunkjbett [’pruykbet]} n. (s, en) lit (m.) de 
parade. |°-gemaoh n. (s, er chambre (f.) d’ap- 
parat. |-liebend adj. somptueux ; aimant le luxe. 
-los adj. dépourvu de pompe ` simple. ||°-saal m. 
(s, -säle) salle (f.) d'apparat. ||°=sucht f. amour 
(m.) du faste. |-süchtig adj. fastueux. |-voll adj. 
fastueux ; pompeux. 

prunken [’prunkon] v. intr. étaler un grand 
faste ; paraître ; briller. | mit etwas prunken, faire 
montre, faire étalage de qch.; se targuer de qch. 

Prunken [-kon] n. (s) parade f.; étalage m. 

pruschen [’pruron] v. intr. [prusten] ein pru- 
schender Lippenlaut, une labiale sifflée. 

prusten [’pruston] v. intr. souffler avec bruit; 
haleter; se moucher; éternuer très fort; éclater 
de rire. | das Pferd prustet, le cheval s’ébroue. || 
Fam. jm etwas prusten, envoyer paître qn. 
pruzein ['pru:tsəln] v. intr. Da. grésiller. 

Psaim [psalm] m. (s, en). RELIG. psaume m. 

Psalmist [psalmist] m. (en, en) psalmiste m. 

Psalmodie [-mo'di:] f. (-, n) psalmodie f. 

psalmodieren [-mo'di:rən] v. tr. psalmodier. 

Psalter [’psaltor] m. (s, -) livre (m.) de psaumes; 
psautier m. || Mus. (Vx.) psaltérion m. 

Pseudonym [psəydə'ny:m] n. (s, e) pseudo- 
nyme m. 

pst! [pst] interj. psitt!; pst!; chut! 

Psyche ['psy:çə] f. (-, n) âme f.; psychisme m. 

Psychiater [psyçi'aæ:tər] m. (s, A psychiatre m. 

Psychiatrie [-çia'tri:] f. psychiatrie f. 


échange 
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psychisch [’psy:çis] adj. psychique. 

Peychoanalyse [psy:çoana’'ly:zə} f. psychana- 
lyse f. 

Psychologe [psyço'lo:gə] m. 
logue m. 

Psychologie [-lo'gi:] f. (-, n) psychologie f. 

psychologisch [-']o:gif] adj. psychologique. 

Psychose [psy'ço:zə] f. (-, n) psychose f. 

Psychotechnik [psyço'teçnik] f. psychotech- 
nique f. 

Ptolemäus [ptole’me:us] n. pr. m. ANTIQ. Pto- 
lémée m. 

Pubertät [puber'te:t] f. MÉD. puberté f. 

Publikum [’pu:blikum] n. (s) public m. || UNiv. 
cours public. 

publizieren [publi'tsi:rən] v. tr. publier; faire 
paraître. 

Publizist [-’tsist] m. (en, en) 1° journaliste m. ; 
2° publiciste m. 

Publizistik [-'tsistik] f. journalisme m. 

Publizität [-tsi'te:t] f. publicité f. 

Puddellelsen {[’’pudel'aizon] n. (s) fer puddlé. 
|°-herd m. (s, e) foyer (m.) de puddlage. ||°-ofen 
m. (s, ‘‘) four (m.) à puddier. 

puddeln [’pudeln] v. tr. puddier. 

Pudding [’pudiy]l m. (s, e) pouding m. 

Pudel [’pu:dol]l m. (s, A caniche m.; barbet m. 
i| Loc. das (also) ist des Pudels Kern, c'était donc 
Cal: voilà Pexplication ! 

Pudellmütze [’’pu:dol‘mytso] f. (-, n) bonnet 
fourré. |-närrisch adj. burlesque; cocasse. 
l-naß adj. mouillé, trempé comme un barbet. 

pudeln [’pu:deln] v. intr. nager (comme les 
chiens). || Fam. gaffer. 

Puder [’pu:dor] m. (s) [Hautpflege] poudre f. 

Puderjbeutel [’’pu:dor’boytol] m. (s, -) pou- 
drier m. |°-quaste f. (-, n) houppe f.; houp- 
pette f. |°-zucker m. (s) sucre (m.) en poudre. 

pudern ['pu:dərn] v. tr. poudrer; mettre de la 
poudre. 

puff! [puf] interj. pan!; crac!; pouf! 

Puff [puf] m. (s, “e) bruit sourd; coup (m.) de 
feu. || [Hieb] coup m.; bourrade f. || [Haar] che- 
veux bouffants. || [Kleider] bouffant m. || [Schwin- 
delei] sornettes f. pl. || n. (s). Pop. bordel m. 

Puffjärmel [’’puf’ermol] m. (s, A manche bouf- 
fante. 

puffen ['pufən) v. tr. faire pouf. || [schießen] tirer 
des coup de fusil. || [schlagen] donner des bour- 
rades à qn; gourmer qn. || [Kleider] bouffer. 

Puffer [-fər] m. (s, -). [Eisenbahn] tampon m.; 
amortisseur m. || CULIN. [Kartoffelpuffer] ome- 
lette (f.) de pommes de terre. 

Puffer|staat ["pufər'fta:t] m. (s, en) État tam- 
pon. ||°-stoff m. (s, e). BIOL. régulateur m. 

Pufferung ['pufəruy] f. Bro. régulation f. 

puffig [’pufñc] adj. bouffant. 

puh! [pu:] interj. bouh!; pouah! 

Pulcinell [pulsi’nel] m. (s, e) polichinelle m. 

Pulle [’pulo] f. (-, n). Por. bouteille f. 

Pullover [’pulovar] m. (s, -) pull-over m. 

Pulp [pulp] m. (s, en), Pulpe [’pulpə] f. (-, n). 
Bot. pulpe f. || (Vx.) Zoo, poulpe m. 

Pulpa [’pulpa]l f. ANAT. pulpe (f.) dentaire. 

pultpôs [pul ’pø:s] adj. charnu. 

Puis [puls] m. (es, e) pouls m. | langsamer Puls, 
pouls rare. | schneller Puls, pouls fréquent. | 
jm den Puls fühlen, tâter le pouls à qn. | (alle) 
meine Pulse fliegen, mon cœur bat à se rompre. 

Pulsjader [’’puls’a:der] f. (-, n) artère f. | die 
große {Haupt)pulsader, l'aorte f. ||°-aderge- 
schwulst f. (-, "ei anévrisme m. |°-schlag m. 
(s, "ei pouls m. ; pulsation f. ||°-wärmer m. (s, -) 
mitaine f. 

pulsen [’pulzon], puisieren pul'zi:rən] v. intr. 
avoir des pulsations. || [Puls] battre. | pulsie- 
rendes Leben, vive animation. 


(n, n) psycho- 
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Puit [pult] n. (s, e) pupitre m.; lutrin m. || 
Pultdach, ARCHIT. toit (m.) à une seule pente. 

Pulver [’pulfori n. (s, A poudre f. | Schief- 
pulver, poudre à canon. || FIG. er hat das Pulver 
nicht erfunden, il na pas inventé la poudre; ce 
n’est pas un aigle. | er hat sein Pulver verschossen, 
il est à bout d'arguments. | er hat noch kein Pul- 
ver gerochen, il n’a pas encore été au feu. | er 
ist keinen Schuß Pulver wert, il ne vaut rien. 

puiverlartig ["pulfər'a:rtiç], pulverig ['pulfə- 

riç] adj. pulvérulent. |°-dampf m. (s) fumée (f.) 
de la poudre. |°-fabrik f. (-, en) poudrerie f. 
|°-faB n. (es, ‘er) tonneau (m.) de poudre. || 
Fre auf dem Pulverfaf sitzen, être assis sur un 
baril de poudre. |[|°-korn n. (s, ‘’er) grain (m.) de 
poudre. |°-ladung f. (-, en) charge (f.) de poudre. 
|°=magazin n. (s, ei, °-mühle f. (-, n) pou- 
drière f.; magasin (m.) à poudre. ||°=-schnee m. 
(s) neige poudreuse. 

Puma [’pu:ma] m. (s, s). ZOOL. puma m. 

Pump [pump] m. (s, e). Por. crédit m. | auj 
Pump kaufen, acheter à crédit. || [Kleid] bouf- 
fant m. 

Pumplhose [’’pump'ho:z9] f. (-, n) culotte bouf- 
fante. 

Pumpe ['’pumpə] f. CG n) pompe f. 

Pumplanlage [’’pump'anla:go] f. (-, n) installa- 
tion (f.) de pompage ; pompes f. pl. |°-leistung f. 
capacité (f.), débit (m.) de pompage. ||°=station f. 
(-, en) station (f.) de pompage. 

pumpen [’pumpan] v. tr. pomper. || Por. prêter; 
emprunter; soutirer; taper. 

Pumpen|gehäuse ["pumpəngə'həyzə] n. (s, -) 
corps (m.) de pompe. |°-hebel m. (s, -) levier (m.), 
balancier (m.) de pompe. ||°=kasten m. (s, -) corps 
(m.) de pompe. |°-kolben m. (s, -) piston (m.) 
de pompe. 

Pumpernickel! ['pumpərnikəl} m. (s) pain noir 
de Westphalie. 

Punier(in) ['pu:niər(in)] m. (s, A f. (-, nen). 
ANTIQ. Carthaginois(e) m. (f.). 

punisch [-nis] adj. punique. | Punische Kriege, 
guerres (f. pl.) puniques. 

Punkt [puykt] m. (s, e) point m. | der höchste 
Punkt, le sommet; FIG. l’apogée m. | schöner 
Punkt, endroit (m.), contrée (f.) pittoresque. | der 
springende Punkt, le point délicat; le point le 
plus important. | toter Punkt, point mort. | wun- 
der Punkt, point faible ; point sensible. | in diesem 
Punkt verstehe ich keinen Scherz, je suis fort 
délicat sur ce point. | punkt elf Uhr, à onze heures 
précises. | auf den Punkt genau, à point. | Punkt 
für Punkt, point par point; dans le détail. || FAm. 
nun mach mal (einen) Punkt!, as-tu fini? | auf 
dem Punkte sein, zu, être sur le point de. | den 
Punkt aufs « i » machen, mettre les points sur les 
« i ». || SPORT. nach Punkten siegen, être vain- 
queur aux points. | Strafpunkt, (point de) pénali- 
sation f. | GRAMM. Strichpunkt, point-virgule m. 
|| Gesichtspunkt, point de vue. | Hauptpunkt, 
point principal. | Schwerpunkt, centre (m.) de gra- 
vité; FIG. point capital. 

Punkt/feuer [’’pumyt'foyoer] n. (s, -) tir concentré 
sur un point; feu convergent. ||-förmig adj. 
ponctuel. |°-malerei f. pointillisme m. |°-rich- 
ter m. (s, A. SPORT. pointeur m.; juge m. [°-rol- 
ler m. (s, A rouleau (m.) de massage; pétrisseur- 
masseur m. |-schweißen v. tr. souder par 
points. |°-sieg m. (s, e). SPORT. victoire (f.) 
aux points. ||°=sieger m. (s, -) vainqueur (m.) 
aux points. |[|°-symmetrie f. (-, n) symétrie (£.) 
par rapport à un point. |-weise adv. et adj. par 
points. |°-wertung f. (-, en) classification (f.) 
par points. 

Punktallogias [punk”ta:l'gia:s] n. (es, ‘’er). OPT. 
ménisque m. 
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Punktation [puykta’tsio:n] f. CG en) accord 
(m.} provisoire; projet (m.) de traité. 

Pünktchen [’pyyktçon] n. (s, A petit point. 

punkt(ier)en [puyk'ti:ron] v. tr. 1. marquer 
de points; pointer; pointiller; ponctuer. | punk- 
tierte Linie, trait m. (en) pointillé. || Mus. punk- 
tierte Note, note pointée. 

2. Mën jn punktieren, faire une ponction à qn. 

Punktierinadel [puyk”ti:r’na:d9l] f. CG n) 
aiguille (f.) d’acupuncture. || [Gravierkunst] 
échoppe f. 

Punktion [puyk'tsio:n] f. CG en), Punktur 
[puyktur] f. CG en). MÉD. ponction f. 

pünktlich [’pyyktlic] adj. et adv. ponctuel: 
exact; précis. | um drei Uhr pünktlich, à trois 
heures précises. | pünkitlich zahlen, payer rubis 
sur l’ongle. || {bisweilen tadelnd] minutieux; 
méticuleux. 

Panktilohkeit [-kait] f. ponctualité f.; exacti- 
tude f. 

punktum! [’puyktum] interj. und damit punk- 
tum!, (un point), c’est tout! 

Punktum [-tum]} n. (s) point final. 

Punsch [pun/] m. (es, ei punch m. 

Punze [’puntsə] f. (-, n), Punzen [-tson] m. 
(s, A poinçon m. ; ciseau m. ; burin m. 

punzen [-tsən] v. tr. poinçonner; ciseler. 

Pup [pup] m. (s, e). PoP. pet m. 

Pupille [pu’pilə] f. (-, n). ANAT. pupille f. 

Püppchen [’pypçon] n. (s, A petite poupée; jolie 
fille ; POP. pépée. 

Puppe [’pupə] f. (-, n). 1. poupée f. || PR. et FIG. 
marionnette f. | mit der Puppe spielen, jouer à la 
poupée. || PAR EXT. fillette f.; mignonne f. || FAM., 
PÉJOR. poupée f.; cocotte f. 

2. TEXT. mannequin m. 

3. ZooL. chrysalide f.; cocon m.; pupe f. 

4. Loc., FAM. das geht bis in die Puppen, cela 
(dé)passe (toutes) les bornes. 

puppen (sich) [ziç’pupon] v. pr. se transfor- 
mer en chrysalide. 

Puppen/bühne [’’pupon’ yha f. (-, n), °=thea- 
ter [-te'a:tər] n. (s, -) théâtre (oni de marion- 
nettes. |°=küche f. (-, n) cuisine (f.) minuscule. 
l|°=spiel n. (s, e) jeu (m.), théâtre (m.) de marion- 
nettes. |°=wagen m. (s, -) poussette (f.), voiture 
(f.) de poupée. 

puppern [’puporn] v. intr. Fam. palpiter. | das 
Herz puppert ihm vor Freude, il trépigne de joie. 

pur (pur) adj. pur. | die pure Wahrheit, la pure 
vérité. 

Püree [py're:] n. (s) et f. purée f. 

purgieren [pur’gi:ron] v. tr. Mën. purger. | Pur- 
giermittel, purgatif m. 

Purismus [pu'rismus] m. purisme m. 

Purist [-’rist] m. (en, en) puriste m. 

Puritaner(in) [-ri'ta:nər(in)] m. (s -), f. (-, nen) 
Ree, puritain(e) m. (f.). 

Purpur [’purpur] m. (s) pourpre f. 

Purpur|farbe [’’purpur’farba] f. (-, n) pourpre 
m. ||°=hut m. (s, "ei chapeau (m.) de cardinal. 
lot adj. pourpre. 

purpurn [’purpurn] adj. de pourpre; purpurin. 

Purzel [’purtsəl] m. (s, A. IRON. nabot m. 

Nal Ver wé [’’purtsol’baum]l m. Ce, "ei cul- 
bute einen Purzelbaum schlagen, faire la 
culbute. (mann m. (s, "erh bilboquet m. 

purzeln ['purtsəln] v. intr. faire la culbute. 

Puschel [’pusəl] f. V. BÜSCHEL. 

puscheln ['pufəln]. DIAL. V. MUSCHELN. 

pussieren [pu’si:ron] v. tr. faire la cour à qn. 

Puste [’pusto] f. souffle m. ; haleine f. | die Puste 
verlieren, perdre haleine. 

Pustel [’pustal] f. CG n). Mën. pustule f. 
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pusten [’puston] v. intr. souffler; haleter; 
s'ébrouer. 

Pute [’pu:to] f. (-, n). PR. et FIG. dinde f. 

Puter|hahn [’’pu:tor’ha:n] m. (s, "ei dindon m. 
I-rot adj. cramoisi. | puterrot vor Ärger, cra- 
moisi, rouge de colère. 

Putsch [puts] m. (es, e) coup (m.) de force; 
émeute f.; putsch m. 

putschen [’putrən] v. intr. tenter un coup de 
force. 

Putschist [put sist] m. (en, en) émeutier m. 

Pütt [pyt] m. [Bergarbeitersprache] puits m. 

Putte [’puto] f. CG n), Putto [’putol m. (s, ti). 
[Kunst] amour m.; angelot m. 

Putz [puts] m. (es, e) toilette f.; parure f.; 
atours m. pl.; colifichets m. pl.; nippes f. pl. || 
ARCHIT. crépi m.; enduit m. 

Putz|frau [’putsfrau] f. (-, en) femme (f.) de 
ménage. |°-handiung f. (-, en) magasin (m.) de 
modes, |°-kelle f. (-, n) truelle (f.) à enduire. 
|°-lappen m. (s, A torchon m. |°-macherin 
(- nen) modiste f. ||°=mittel n. (s, -) déta- 
chant m.; produit (m.) à nettoyer; produit (m.) 
d'entretien. ||°=stein m. (s, e) polissoir m. 

°sucht f. coquetterie f. -süchtig adj. coquet. 
°=tisch m. (es, e) [table de] toilette f. || TECHN. 
table (f.) d’ébarbage. ||°=zeug n. (s, e) trousse (£.) 
de nettoyage. 

putzen [’putson] v. tr. et v. pr. 1. nettoyer. || 
[Ohren] curer. | sich die Zähne putzen, se laver 
les dents. | sich die Nase putzen, se moucher. | 
die Bäume putzen, émonder les arbres. | die Kerze 
putzen, moucher la chandelle. | die Schuhe putzen, 
cirer ses chaussures. || CULIN. éplucher. 

2. faire reluire; lustrer; polir; essuyer. | Metall 
(blank) putzen, décaper du métal. | Knöpfe 
putzen, astiquer des boutons. 

3. parer; orner. | sich putzen, se parer; se faire 
beau; se mettre sur son trente-et-un. 

4. Fic. jn (ab)putzen, FAM. laver la tête à qn; 
passer un savon à qn. 

5. ARCHIT. eine Mauer putzen, crépir, ravaler 
un mur. 

Putzerel [putso’rai] f. (-, en) atelier (m.) de net- 
toyage, de polissage. 

putzig [’putsiç] adj. drôle; mignon; plaisant. 

Pygmäe [pyg’me:9] m. (n, n) pygmée m. 

pygmäenhaft [-ənhaft] adj. comme un pygmée ; 
nain. ; 

Pyjama [py'd3a:ma] m. et n. (s, s) pyjama m. 

Pylon [py'lo:n] m. (en, en) pylône m. 

Pyramide [pyra’mi:də] f. CG n) pyramide f. | 
abgestumpfte Pyramide, pyramide tronquée. 
[Gewehre] faisceau m. 

pyramiden|förmig [’’-mi:don'formic] adj. 
forme de pyramide; pyramidal. 

Pyrenäen [pyre’ne:on] n. pr. pl. GÉOGR. Pyré- 
nées f. pl. 

pyrenäisch Line ir) adj. pyrénéen. 

Pyrit [py'ri:t] n. (s, e). MINÉRAL. pyrite f. 

Pyrolmeter [pyro'me:tər] n. (s, A pyromètre m. 
|°=-technik f. pyrotechnie f. 

Pyrrhusisieg [’’pyrhus’zi:k] m. (s, e) victoire 
ia la Pyrrhus. 

Pythagoras [py'ta:goras] n. pr. m. Pythagore m. 
| MATH. Satz des Pythagoras, théorème (m.) de 
Pythagore. 

pythagoreisch [-g9’re:ir] adj. pythagoreische 
Zahl, nombre (m.) pythagorique. 

Pythia [’py:tia] n. pr. f. ANTIQ. Pythie f. 

pythisch [-tir] adj. pythien; pythique. 

Python [’py:ton] m. (s, s). ZooL. python m. 


en 


Q, q [ku:] n. Q m. | ein großes Q, un Q majus- 
cule. | kleine q, des q minuscules. 

Quabbe [’kvabə] f. (-, n) bourrelet (m.) de graisse. 

quabbelig [-bəliç] adj. gélatineux ` flasque ` trem- 
blotant. 

quabbeln [-baln] v. intr. être mou, gélatineux ; 
trembloter. 

Quackelei [kvako’lai] f. (-, en) bavardage m.; 
chipotage m.; chicanerie f. 

Quackellliese [kvakol’li:z91 f. commère f. ; chica- 
neuse f. 

quackeln [’kvakoln] v. intr. bavarder; bargui- 
gner ` chipoter. 

Quack|salber [’’kvak’zalbor] m. (s, -) charla- 
tan m.; médicastre m. ||°=salberei f. CG en) 
1° charlatanerie f.; 2° remède (m.) de charlatan. 
l-salbern v. intr. droguer ; faire le charlatan. 

Quaddel [’kvadəal] f. (-, n). MÉD. démangeaison f. ` 
brûlure (f.) d’ortie. 

— f. pl. Quaddeln. [Quaddelsucht] urticaire f. 

Quader [’kva:dor] m. (s, -) pierre (f.) de taille; 
moellon (m.) d'appareil. || ARCHIT. in rohem Qua- 
derstein, en appareil rustique. || MATH. parallélé- 
pipède (m.) rectangle. 

Quadragesima [kvadra’ge:zima] f. RELIG. Qua- 
dragésime f. 

Quadrant [kva’drant] m. (en, en) quart (m.) de 
cercle; quadrant m. 

Quadrat [-'dra:t] n. (s, e). MATH. carré m. | fünf 
Meter im Quadrat, surface (f.) de cinq mètres de 
côté. | ins Quadrat erheben, élever au carré. || 
Mus. bécarre m. 

Quadratideziméeter [kva”dra :tde:tsi'me:tər] m. 
ou n. (s, A décimètre carré. ||°=eisen n. (s, A fer 
carré. |°-fuB m. (es, "ei pied carré. |°-meter m. 
ou n. (s, A mètre carré. ||°=netz n. (es, €) qua- 
drillage (m.) de carte. ||°=schädel m. (s, -). IRON. 
tête (f.) de bois. |°-wurzel f. (-, n) racine carrée. 
||°-zahl LG en) nombre carré. ||°-zentimeter 
m. ou n. (s, -) centimètre carré. 

quadratisch [kva’dra:tif] adj. carré; quadra- 
tique. 

Quadratur [-dra’tu:r] f. CG en) quadrature f. 

quadrieren [-’dri:ran] v. tr. élever au carré; éle- 
ver à la seconde puissance. || quadriller. 

Quadrierung [-'dri:ruņ] f. (-, en) quadrillage m. 

Quadriga [-’dri:ga] f. (-, gen). ANTIQ. quadrige m. 

Quadrillierung [-driìl'ji:wruy] f. (-, en) car- 
royage m.; mise (f.) au carreau. 

Quadrillion [-drili’o:n] f. (-, en) quatrillion m. 

Quai [ke] m. (s, s) quai m. 

quaken [’kva:kon] v. intr. [Frosch] coasser. || 
Fam. parler; caqueter. 

quäken [’kve:kon] v. intr. piailler; criailler. 

Quäker [’kve:kor] m. (s, A RELIG. quaker m. 

Qual [kva:1] f. (-, en) supplice m.; tourment m. ; 
torture f. || Prov. wer die Wahl hat, hat die Qual, 
on a lembarras du choix. 

ouallvoil [’kva:lf21] adj. atroce; torturant. 


quälen [’kve:lon] v. tr. et v. pr. tracasser; har- 
celer; importuner ` tourmenter ; torturer; marty- 
riser. | von Gewissensbissen gequält, rongé de 
remords. 

Quäler [-lər] m. (s, A bourreau m.; tortionnaire m.; 
Pre fâcheux m. 

Quälerei [kve:lo’rai] f. (-, en) tracasserie f.; tour- 
ment m. ; torture f.; vexations f. pl. | Tierquälerei, 
cruauté (f.) envers les animaux. 
— SYN. : Schmerz, Pein, tourment; 
torture, martyre. 

quälerisch [’kve:loris 1 adj. qui tourmente; tra- 
cassier. 

Quäligeist ['kve:lgaistl m. (s, er) personnage 
assommant ` taquin m. 

Qualifikation [kvalifika’tsio:n] f. (-, en) qualifi- 
cation f. 

qualifizierbar [-fi'tsi:xrbaæ:r] adj. qualifiable. 

qualifizieren [-fi'tsi:xrən] v. tr. qualifier. 

Qualität [-'te:t] f. (-, en) qualité f. 

Qualitätslarbeit [kvali”’te:ts’arbait] f. (-, en) 
travail soigné, de qualité. |°-erzeugnis n. 
(ses, se) produit (m.) de (haute) qualité. |°-marke 
f. (-, n) label (m.), marque (f.) de qualité. |°-ware 
f. (-, n) marchandise (f.) de qualité, de choix. 

qualitativ [-ta’ti:f] adj. qualitatif. 

Qualle [’kvala] f. (-, n). ZooL. méduse f. 

Qualm [kvalm] m. (s, e) épaisse fumée ; vapeur f. 

qualmen [’kvalman] v. intr. et v. tr. émettre une 
épaisse fumée ; faire beaucoup de fumée. || [Rau- 
cher] fumer comme une cheminée. 

qualmig [-miç] adj. rempli de fumée. 

Qualster [’kvalstor] m. (s, A. PoP. crachat m. 

quaistern [-torn] v. intr. cracher. 

qualsterig [-təriç] adj. glaireux; visqueux. 

Quant [kvant] n. (s, en). PHys. quantum m. 

Quanten|theorie [’’kvantanteo’ri:] f. Pays. théo- 
rie (f.) des quanta. 

Quantität [kvanti'te:t] f. (-, en) quantité f. || 
LITTÉR. Lehre von der Silbenquantität, prosodie f. 

quantitativ [-ta'ti:f] adj. quantitatif. 

Quantum l’kvantum}] n. (s, ten) quantité f.; 
quotité f.; quantum m. 

Quappe [’kvapeal] f. (-, n). ZooL. têtard m. || [Fisch] 
otte f. 

Quarantäne [karan'te:n9] f. (-, n). MAR. quaran- 
taine f. || PR. et FIG. der Quarantäne unterworfen 
sein, être mis en quarantaine. | Quarantäne halten, 
faire quarantaine. 

Quark [kvark] m. (s, e) fromage blanc; caillé m. 
| Fic., FAM. vétilles f. pl.; bêtises f. pl.; riens m. pl. 

Quark reden, radoter. | den alten Quark wieder 
aufrühren, ressortir de vieilles histoires. 

Quarre ['kvarə] f. (-, n). Pop, femme (f.) re- 
vêche. 

quarren [’kvaron] v. intr. brailler ; criailler. 

quarrig [-riç] adj. braillard; pleurnichard. 

Quart [kvart] n. (s, e). [Quantität] quart m.; 
pinte f. || [Buch] in-quarto m. 
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Quartiband [’kvartbant] m. (s, ei, [Buch] in- 
quarto m. |°-blatt n. (s, ‘er) feuille (f.) in-quarto. 
Quart(e) ['kvart(ə)] f. (-, n) [Fechtkunst] quarte 

f. || Mus. sous-dominante f. ; quarte f. 

Quarta [’kvarta] f. CG ten) classe (f.) de qua- 
trième. 

Quartal [kvar’ta:1l n. (s, e) trimestre m. 

Quartal|säufer [kvar”’ta:l’zoyfor] m. (s, -) buveur 
intermittent. |-Weise adv. par trimestre. |°-zah- 
lung f. (-, en) paiement (m.) par trimestre. 

Quartan/fieber [kvar”’ta:n’fi:bar]n. (s, -). MÉD. 
fièvre quarte. | 

Quartaner(in) [kvar'ta:nor(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) élève (m. et f.) de quatrième. 

Quartär [kvar’te:r] n. (s). GÉOL. quaternaire m. 

Quarter|deck [’’kvartor’dek] n. (s, e). Mar. demi- 
pont m. 

Quartett [kvartet] n. (s, e). Mus. quatuor m. 

Quartier [kvar'ti:r] n. (s, e) 1. quartier m. (de 
ville). 

2. logement m.;-logis m. | bei įm Quartier nehmen, 
loger chez qn; descendre chez qn. || Mis. canton- 
nement m.; quartier m. | Quartier beziehen, can- 
tonner; s'installer au cantonnement. | im Quartier 
liegen, être cantonné. 

3. Loc. Quartier geben, faire quartier (à Pennemi). 
A. MAR. quart m. 

Quartierjamt [kvar”’ti:r’amt] n. (s, “er) bureau 
(m.) de logement. ||°-geber m. (s, A logeur m. 
|°-leute pl. logeurs m. pl. |°-macher m. 
(s, A fourrier m.; officier (m.) de cantonnement. 
|°=meister m. (s, A. Mi. maréchal (m.) des 
logis. |[°-schein m. (s, e), °-zettel m. (s, -) 
billet (m.), bon (m.) de logement. : 

Quarto L’kvarto] n. (s, s). [Buch] in-quarto m. 

Quarz [kva:rts] m. (es, e). MINÉRAL. quartz m. 

quarzihaltig [’’kva:rts’haltic] adj. quartzifère. 
|°=kristall m. (s, e) cristal (m.) de quartz. 
|°-lampe f. CG n) lampe (f.) à quartz. 

quarzig [’kva:rtsiç] adj. quartzeux. 

quasi [’kva:zil adv. pour ainsi dire; quasi. 

Quasselei [kvasa’lail f. CG en). FAM. bavar- 
dage m.; radotage m. 

quassein ['’kvasəln] v. intr. FAM. radoter ; bavar- 
er. g 
Quast [kvast] m. (es, e), Quaste [l’kvasta] f. 
LG n). [breiter Pinsel! brosse f. || [Schmuck] 
frange f. (de rideau); houppe f.; gland m. 

quastig [’kvastiç] adj. huppé. 

Quästor (kee star) m. (s, en). ANTIQ. questeur m. 
I Univ. caissier m. ` intendant m. 

Quästur [kves'tu:r] f. CG en) questure f. || Univ. 
caisse f 

Quatember [kva’tembor] m. (s, -). RELIG. quatre- 
temps m. pl. 

Quatsch [kvat] m. (es) bouillie f.; gâchis m. 
|| Fam. bêtises f. pl.; bavardage m.; radotage m. 

quatschen [- ən} v. intr. durch den Schnee quat- 
schen, patauger dans la neige. || FIG., FAM. rado- 
ter; divaguer. 

Quecke [’kveka] f. (-, n). BoT. chiendent m. 

Queck|silber [’’kvek’zilber] n. (s) vif-argent m. ; 
mercure m. || FIG. er ist das reine Quecksilber, il 
ne tient pas en place. | Quecksilber im Leibe 
haben, avoir du vif-argent dans les veines. 

Quecksilber |barometer [’’kvekzilbarbaro’me:- 
tər] n. ou m. (s, A baromètre (m.) à mercure. 

°=dampf m. (s, `e) vapeur (f.) de mercure. 

°-dampfgleichrichter m. (s, -) redresseur (m.) 
à vapeur de mercure. ||-haltig adj. mercuriel. 
l°-lichtbogen m. (s, -) arc (m.) au mercure. 
|°-saibe f. (-, n) onguent mercuriel. ||°-säule f. 
CG n) colonne (f.) de mercure. 

queck'siibern [’’kvek’zilborn] adj. de, en mer- 
cure. 

queck{/silbrig [-briç] adj. vif; remuant. 


QUARTBAND — QUERACHSE 


Queit [kvell m. (s, ei, Quelle [’kvela] f. (-, n) 
source f.; fontaine f. | heiße Quelle, source 
chaude, thermale. || Fic. provenance f.; origine f. 
| aus der Quelle schöpfen, puiser à la source. | an 
der Quelle sitzen, être bien placé; pop, tenir 
l'assiette au beurre. | Nachrichten aus sicherer, 
zuverlässiger Quelle, des nouvelles (f. pl.) de 
source sûre. | aus amtlicher Quelle, de source 
officielle. | Lebensquelle, source de vie. | Licht- 
quelle, source de lumière. | Irrtumsquelle, source 
d'erreur. 

Quelligrund ['kvelgrunt] m. (s, "ei fond (m.) 
d’une source; sol, terrain arrosé par de nom- 
breuses sources. |°-nymphe f. (-, n). MYTH. 
naïade f. |°-wasser n. (s, -) eau (f.) de source; 
eau vive. 
quellen [’kvelon] (i, o, o) v. intr. 1. jaillir; 
sourdre ; sortir (de) ; émaner. | das Blut quillt aus 
seiner Wunde, le sang jaillit de sa blessure. 

2. (se) gonfier ; s’humecter. | die Erbsen quellen 
im Wasser, les petits pois gonflent dans l’eau. 
— v. tr. (conjug. faible) mettre (à) tremper ; faire 
gonfler. 

Quellenjangabe [’’kvelon’anga:bo] f. (-, n) indi- 
cation (f.) des sources; bibliographie f. |°-fin- 
der m. (s, A sourcier m. |°-forschung f. (-, en) 
étude (f.) des sources. |°-sucher m. (s, -) sour- 
cier m. 

Quellung [’kvelu?] f. gonflement m. 

Quendel [’kvendol] m. (s). BoT. thym m.; ser- 
polet m. 

Quengelei [kveyo’lai] f. (-, en) pleurnicherie f.; 
geignements m. pl. 
quengeln [’kveyoln] v. intr. geindre ; pleurnicher ; 
ronchonner. 

Quent [kvent] n. (s, e), Quentohen ['kvent- 
çən] n. (s, A [früheres deutsches Gewicht] gros m. 
quer [kve:r] adj. et adv. 1. transversal; de, en, à 
travers. | quer durchs Land, à travers champs. 
quer durch den Wald gehen, traverser la forêt. 
kreuz und quer, en tous sens; en zigzag ; FIG. sans 
but. | quer übereinanderlegen, croiser ; mettre en 
croix. 

2. à lenvers; de travers. | quer, scheel blicken, 
regarder de travers, d’un œil jaloux. 

3. de travers; à l’envers; dérangé. | die Sache 
kommt mir quer, cette chose me contrarie beau- 
coup. | Fam. er ist quer im Kopf, il a la tête à 
l'envers ; il est dérangé. 

Querjachse [’’kve:r'akso] f. (-, n) axe transver- 
sal; axe (m.) de tangage. ||°-axt f. (-, ei besat, 
guë f. |°-balken m. (s, A, Schaum m. (s, ei 
poutre transversale; traverse f. |°-damm m. 
(s, "ei barrage m.; batardeau m. |°-durch- 
schnitt m. (s, e) coupe transversale. |°-eisen n. 
(S, A traverse (f.) de fer. |-feldein adv. à travers 
champs. |[°-feldeinlauf m. (s, "ei, ‘*-feldein- 
rennen n. (s, A cross-country m. |°-flôte f. (-, n) 
flûte traversière. ||°-frage f. (-, n) interruption f. 
l-gestreift adj. ANAT. [Muskel] strié. ||°-hieb m. 
(s, e) coup (m.) en écharpe. ||°=-holz n. (es, "en 
croisillon m. |°-keil m. (s, e) clavette transver- 
sale. |°-kissen n. (s, A traversin m. |°-kopf m. 
(s, "el tête carrée; esprit tortueux. ||-köpfig adj. 
qui a l'esprit dé travers. ||°-lager n. (s, A palier 
transversal. |°-leiste f. (-, n) traverse f. ||°-pfad 
m. (s, e) sentier (m.) de traverse. |°-pfeife f. 
(-, n) fifre m. ||°=-richtung f. (-, en) sens trans- 
versal. ||°=-rinne f. (-, n) [Vertiefung über der 
Straße] cassis m. |°-ruder n. (s, A. AÉRON. aile- 
ron m. ||°-sack m. (s, "el bissac m. ||°-schiff n. 
(s, e) transept m. |°-schläger m. (s, -). MIL. 
ricochet m. |°-schnitt m. (s, e) coupe transver- 
sale. ||°-schnittsabnahme f. (-, n) réduction (f.) 
de section. ||°-schwelle f. (-, n) traverse f. 
|°-steuerung f. (-, en) commande latérale; gau- 
chissement m. ||°-straße f. (-, n) rue adjacente. 


QUERE — RABENAAS 


I°-strich m. (s, e) trait (m.) à travers; barre 
(transversale). || FIG. traverse f.; contretemps m. 
june f. CG n) somme (f.) des chiffres qui 
orment un nombre. |°-träger m. (s, -) tra- 
verse f.; support transversal. |°=treiber m. (Ss, A 
trublion m. ; gêneur m.; empêcheur (m.) de dan- 
ser en rond. ||°-treibereien f. pl. menées tor- 
tueuses; intrigues f. pl. |-über adv. en biais. 
|°-verbindung f. CG en) jonction, liaison trans- 
versale. |°-verschiebung f. (-, en) translation f. 
|°=wand f. (-, ‘’e) cloison transversale. ||°-weg 
m. (s, e) chemin (m.) de traverse. 

Quere [’kve:ro] f. travers m. | der Ouere nach, 
de, en travers. | es ist mir etwas in die Quere ge- 
kommen, il m'est survenu un contretemps; mes 
projets ont été contrecarrés. 

queren [-ron] v. tr. traverser (une rue, une ville). 

Querulant [kveru’lant] m. (en, en) plaideur (en- 
ragé); FAM. rouspéteur m. 

querulieren [-'li:rən] v. intr. FAM. rouspéter sans 
cesse ; avoir la manie de plaider. 

Quese [’kve:z9] f. (-, n) cloque ft: ampoule f. 

quesig [’kve:ziçl adj. qui dénigre tout; chagrin. 

Quetsche [L’kvetral f. (-, n). BoT. quetsche f. || 
TECHN. presse f.; compresseur m. || Pop. affaire 
(£.) très modeste. 

quetschen [-ron] v. tr. presser; serrer; écraser. 
[Sart aus Beeren quetschen, exprimer le jus des 

aies. || Mën. contusionner ` meurtrir. | er hat sich 
den Daumen gequetscht, il s’est écrasé le pouce. 

Queen Area ['’kvetrkar’tofeln] f. pl. 
purée (f.) de pommes de terre. ||°-kommode f. 
(-, n). IRON. accordéon m. |°-mühle f. (-, n) 
concasseur m.; broyeur m. {|°-walze f. (-, n) 
cylindre broyeur. |°-wunde f. (-, n) contusion f. 

Quetschung [’kvetrum] f. (-, en) contusion f.; 
meurtrissure f.; écrasement m. 

Queue [kø:] n. (s, s) [Billardstock] queue f. 

— f. (s) [Nachtrab] arrière-garde f. 

quick [kvik] adj. alerte; vif; prompt. 

Quick [kvik} m. (s). DIAL. vif-argent m. 

Quick]born ['kvikbərn] m. (s, e) fontaine (f.) de 
Jouvence. ||°-brei n. (s) amalgame m. ||°-sand 
m. (s, e). DiaL. sable mouvant. 


R, r [er] n. R m. | ein großes R, R majuscule. 
Raa [ra:] f. CG en). Mar. [Rahe] vergue f. 
rabanzen [-tson] v. intr. ne pas tenir en place. 
Rabatt [ra’bat] m. (s, e). COMM. rabais m. ; remise 
.; réduction f. | Rabattsatz, taux (m.) de remise. 
Rabatte [ra'batə] f. (-, ñ) revers (m.) d’un habit; 
parement m. || [Beet] plate-bande; bordure f. 
rabattieren [raba'ti:ron] v. tr. jm etwas rabattie- 
ren, faire, accorder une remise à qn. 
Rabau [ra’bau] m. (s, e). Por. butor m.; mufle m. 
Rabbi Uran) m. (s, si, Rabbiner [ra’bi:nor] m. 
(S, A rabbin m. || [jüdischer Titel] maître m. 
rabbinisch [ra’'bi:nif] adj. rabbinique. 
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Quidproquo fkvitpro’kvo] n. (s, s) quiproquo m.; 
confusion f. 
quiek(s)en [’kvi:k(s)an] v. intr. [von Mäusen, 
Kaninchen] pousser des cris aigus; glapir; piailler. 
Quietismus [kvie’tismus] m. RELIG. quiétisme m. 
Quietist(in) [-'tistin)] m. (en, en), f. CG nen) 
quiétiste m. et f. 
quietistisch [-‘tistir] adj. quiétiste. 
quietschen [’kvi:tfən] v. intr, faire un bruit stri- 
dent; crier. || [Tür] grincer. 
quietsch|vergnügt [”"kvi:tsfer'gny:kt] adj. très 
gai. 
Quinta [’kvinta] f. (-, ten) classe (£.) de cinquième. 
Quintaner(in) [kvin’ta:nor(in)] m. (s, A f. 
(-, nen) élève (m. et f.) de cinquième. 
Quint(e) L'kvinto] f. (-, n) [Fechtkunst] quinte f. 
|| Mus. quinte f. || [Geige] chanterelle f. 
Quintessenz [kvinte’sents] f. CG en) quintes- 
sence f. 
Quintett [kvin'’tet n. (s, e). Mus. quintette m. 
Quiri [kvirl] m. (s, ei, CULIN. fouet m.; mouli- 
net m. || Fic. tourbillon m.; personne agitée. || 
Bot. verticille f. 
quirien [’kvirlen] v. tr. CULIN. battre. 
— v. intr. tourbillonner ; faire des remous. 
quitschjnaß [’kvitfnas] adj. trempé (jusqu'aux 


os). 

quitt [kvit] adj. quitte. | wir sind quitt, nous 
sommes quittes. 

Quitte [’kvitə] f. (-, n). BOT. coing m. 
Quitten|baum [”kvitən’baum] m. (s, "ei cognas- 
sier m. 

quittieren [kvi'ti:ron] v. tr. quitter. | den Dienst 
quittieren, quitter, abandonner le service. || COMM. 
acquitter; donner quittance, acquit, reçu. | eine 
Zahlung quittieren,: donner quittance d’un paie- 
ment, | quittierte Rechnung, note acquittée, payée. 
Quittung ['kvituņ] f. (, en) quittance f.; 
acquit m. ; reçu m. 

Quodlibet [’kvodlibet] n. (s, s) quolibet m. || 
Mus. pot-pourri m. 

Quote ['kvo:tə] f. (-, n) quote-part f.; 
contingent m. 

quotieren [kvo’ti:ron] v. tr. coter; taxer. 
Quotient [kvotsi'ent] m. (en, en) quotient m. 


cote f.; 


Rabe ['raæa:bə] m. (n, n) corbeau m. | die Raben 
krächzen, les corbeaux croassent. || Fic. weißer 
Rabe, merle blanc; rareté f. | wie ein Rabe 
stehlen, être voleur comme une pie. 

Rabenjaas ["ra:bən'a:s] n. (es, e) charogne f. 
|°-eltern pl. parents dénaturés. ||°=krähe f. 
CG n) corneille. |°-mutter f. (-, "3 marâtre f. 
-schwarz adj. noir comme un corbeau; noir 
comme jais. ||°=stein m. (s, e) gibet m.: po- 
tence f. |°-vater m. (s, °) père dénaturé. ||°=vö- 
gel m. pl. ZooL. corvidés m. pl. 


— OBSERV. Die Rabenschlacht, titre d'un poème du 
Moyen Age, désigne la bataille de Ravenne. 
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rabiat [rabi’a:t] adj. furieux ; hors de soi; brutal. 

Rabulist [rabu'list] m. (en, en) chicaneur m.; 
ergoteur m.; avocassier m. 

Rabulisterei [-listo’rai] f. CG en), Rabulistik 
{-'listik] f. avocasseries f. pl.; ergotage m.; 
chicane f. 

Rach|begierde [’’raxbs’gi:rdo] f., °-gler Lier) 
f., °-sucht [-‘zuxt] f. soif (f.), appétit (m.) de 
vengeance. |-gierig, -süchtig adj. vindicatif ; 
assoiffé de vengeance. 

Rache ['raxə] f. vengeance f. | nach Rache 
schreien, verlangen, crier vengeance. | an jm Rache 
nehmen, tirer vengeance, se venger de qn. 

Rachel|durst [’’raxs’durst] m. (es) soif (f.), appé- 
tit (mi de vengeance. [°-gefühl n. (s, e) ran- 
cune f. 

Rachen ['raxon} m. (s, A arrière-bouche f.; pha- 
rynx m. || [große Tiere} gueule f. || Fam. gueule f. ; 
gosier m.; gouffre m. | Rachen der Hôlle, gouffre 
de l’enfer. 

Rachen|bräune [’’raxon‘broyna] f. Mën. diphté- 
rie f. |°-entzündung f. (-, en), °-katarrh m. 
(s, e) pharyngite f. |°-hôhle f. (-, n). ANAT. pha- 
rynx m. ||°-mandein f. pl. MÉD. végétations f. pl. 
|[°-putzer m. (s, A. Por. piquette f. 

rächen [’reçən]) v. tr. venger. | eine Beleidigung 
rächen, venger une offense. 
— v. pr. sich rächen, se venger. | sich an jm 
rächen, se venger de qn. | sich für etwas rächen, 
se venger de qch. | diese Tat mußte sich rächen, 
cet acte appelait une vengeance. 

Rächer [-çor] m. (s, -) vengeur m. 

Rachitis [ra’xi:tis] f. Mën. rachitisme m. 
rachitisch [-tif] adj. rachitique. 

Racker [’rakor] m. (s, A. Por. pendard m.; fri- 
pon m. 

rackern (sich) [ziç'rakorn], racksen (sich) 
[ziç'raksən] v. pr. s’échiner. 

Racket [’rekot] n. (s, s), Rakett n. (s, e ou s). 
SPORT. raquette f. || [Schinderei] extorsion f.; 
racket m. 

Rad [ra:t] n. (s, "en 1. PR. et FIG. roue f. | das 
fünfte Rad am Wagen sein, être la cinquième roue 
du carrosse. | unter die Räder kommen, succom- 
ber. | ins Rad greifen, freiner. | sich in die Räder 
legen, pousser à la roue. | das Rad der Geschichte, 
la roue de l’histoire. | Rad schlagen, faire la roue. 
| aufs Rad flechten, rouer ; infliger le supplice de 
la roue. 

2. [Fahrrad] bicyclette f. | Rad fahren, aller à 
bicyclette. 
3. [Spinnrad] rouet m. 

Radjabzieher ["ra:t'aptsi:ər] m. (s, -) démonte- 
roues m. ||°-abweiser m. (s, A borne f.; boute- 
roue m.; chasse-roue m. |°-achse f. CG n) 
essieu m. ||°=bremse f. (-, n) frein (m.) sur roue. 
|°=dampfer m. (s, -) bateau (mi à aubes. 
-fahren (ä, u, a) v. intr. (sépar.) aller à bicy- 
clette. |°-fahrer(in) m. (s, -), f. (-, nen) cycliste 
m. et f. |°-fahrweg m. (s, e) piste (f.) cyclable. 
l|°-gabel f. (-, n) fourche (f.) de roue. ||°=gestell 
n. (s, e) boggie m. |°-kappe f. (-, n). AUTOM. 
chapeau (m.) de roue; enjoliveur m. |°-linie f. 
(-, n). MATa. cycloïde f. |°-mantel m. (s, "1 pèle- 
rine f. |°-meisterschaft f. (-, en). SPORT. cham- 
pionnat m. (de course) cycliste. ||°=reifen m. (s, -) 
m. (s, -) pneu m.; bandage m. |°-rennbahn f. 
(-, en) vélodrome m. ||°=satz m. (es, "ei train (m.) 
de roues. |[°-schaufel f. (-, n). [Schiff] aube f.; 
palette f. ||°-schutz m. (es) garde-boue m. 
||°=speiche f. (-, n) rais m.; rayon (mi de roue. 
|°=-sport m. (s) cyclisme m. |°-spur f. GC en) 
ornière f. ||°-stand m. (s, "ei FAM. empatte- 
ment m. ||°=-steuerung f. (-, en). AÉRON. com- 
mande (f.) par volant. ||°-tour f. CG en) excursion 
(f.) à bicyclette. {°-weg m. (s, e) piste (f.) 
cyclable. 
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Radar [’ra:dar] m. ou n. (s, s) radar m. 
Radar|aufklärung [”ra :dar'aufkle:run] f. (-, en) 
reconnaissance (f.) par radar. ||°-(bild)schirm 
m. (s, e) écran (m.) du radar. |°-flugleiter m. 
(s, A contrôléur (m.) radar. |-gelenkt, -ge- 
steuert adj. (téléjguidé par radar. |°-gerät n. 
(s, e) appareil (m.) radar. |°-gürtel m. (s, -) bar- 
rière (f.) radar. |°-landehilfe f. aide (m.) radar 
à l’atterrissage. [°-mann m. (s, "er opérateur 
(m.) radar. |°-ortungsgerät n. (s, e) appareil 
(m.) de repérage radar. |°-suchgerät n. (s, e) 
radar (m.) de recherche, de surveillance aérienne. 
Radau [ra’dau] m. (s). FAM. chahut m. boucan m. ; 
tapage m. | Radaumacher, chahuteur m. 
Rädchen ['re:tçən] n. (s, A roulette f.; petite 
roue; molette f. i 
Rade ['ra:də] f. (-, n). BoT. [Unkraut] nietle f. 
rade|brechen ["ra:də'breçən] v. tr. (conjug. 
faible et insépar.) écorcher (une langue); estro- 
pier (un mot); baragouiner. 
Radejmacher [”ra:də'maxər] m. (s, -) charron m. 
radeln ['ra:dəln] v. intr. ailer à bicyclette ; péda- 


ler. 

Rädels|führer [’’re:dols’fy:ror] m. (s, -) me- 
neur m.; agitateur m. 

Räderjantrieb [”’re:dor’antri:p] m. (s, e). TECHN. 
commande (f.) par engrenage. ||°-getriebe n. 
(s, -). [train d’] engrenages m. pl. |°-werk n. 
(s, e) rouages m. pl.; train (m.) d’engrenages. 

.…räd(e)rig [’re:d(o)riç] (en compos.) à ... roues. 
| dreiräd(e)rig, à trois roues. 

rädern [’re:dorn] v. tr. infliger le supplice de 
la roue; rouer. | PAR EXT. ich bin wie gerädert, 
je suis rompu de fatigue; je suis moulu. 

Rädern [-dorn] n. (s) [supplice (m.) de la] roue f. 

radial [radi’a:l] adj. radial; irradiant; rayon- 
nant. 

radiär (radi’e:r] adj. radié; rayonné; radial. 

Radiator [radi’a:tor] m. (s, en) radiateur m. 

radieren [ra’di:ron] v. tr. [entfernen ; streichen] 
effacer; gommer. || [eine Platte reißen] graver 
(eau-forte). 

Radierer [-rər] m. (s, -) graveur m. (à Peau- 
forte); aquafortiste m. 

Radierjgummi [ra”di:r'gumi] m. (s, s) gomme f. 
|°-messer n. (s, -) grattoir m. ||°-nadel f. (-, n) 
pointe (f.) de graveur ; échoppe f. 

Radierung [ra’di:ruy] f. CG en) gravure (f.) à 
l’eau-forte ; eau-forte f. 

Radieschen [ra’di:sçon] n. (s, A. BOT. radis m. 

radikal [radi’ka:1] adj. radical; extrême; ultra. 

PoLiT. ein Radikaler, un extrémiste; un ultra. 

Radikal [radi’ka:1] n. (s, e). CHIM. radical m. 

radikalisieren [-kali’zi:ron] v. tr. radicaliser. 

Radikalisierung [-kali’zi:ruy] f. radicalisation f. 


Radikalismus [-ka’lismus] m. POLIT. radica- 
lisme m. 
Radio [’'ra:dio] n. (s) radio f.; T.S.F. f. | 


Radio hören, écouter la radio. | das habe ich im 
Radio gehört, j'ai entendu cela à la radio. | das 
Radio anstellen, abstellen, brancher, arrêter la 
radio. 

radiojaktiv ["radioak’ti:f}] adj. PHYS., CHM. 
radio-actif. | radioaktiver Niederschlag, retombée 
(f.) de poussières radio-actives. | radioaktive 
Strahlung, radiation (f.) nucléaire. ||°-aktivität f. 
radio-activité f. | haftende Radioaktivität, radio- 
activité résiduelle. |°-anltage f. (-, n) installation 
(f.) de radio. ||°-apparat m. (s, e), °=gerät n. 
(s, e) appareil (m.), poste (m.) de T.S.F. | Radioge- 
rät mit Plattenspieler, combiné (m.) radio-phono. 
-elektrisch adj. radio-électrique. |°-empfang 
m. (s, "ei audition (f.); réception (f.) radio- 
phonique. ||°=gramm n. (s, e) radiogramme m. 
-graphisch adj. radiographique. |°-kofferappa- 
rat m. (s, e) poste de T. S. F. portatif. |°-lehre f., 
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°.logie f. radiologie f. |°-loge m. (n, n) radio- 
logue m. ||-logisch adj. radiologique. -metrisch 
adj. radiométrique. ||°-peilung f. radiogoniomé- 
trie f. ||°-phonie f. radiophonie f. ||°-röhre f. 
(-, n) lampe f. (de récepteur radio). |°-sender m. 
(s, A poste émetteur ; émetteur m. ||°-sendung f. 
LG en) émission (f.) radiophonique, de T. S. F. 
||°-spule f. (-, n) bobine (f.) de self ; self f. ||°=te- 
legraphie f. radiotélégraphie f.; télégraphie (f.) 
sans fil. |-telegraphisch adj. radiotélégraphique. 
||°-therapie f. radiothérapie f. |°-übertragung 
f. (-, en) radiodiffusion f.; diffusion (f.) radiopho- 
nique. {|°-wellen f. pl. ondes hertziennes. 
|°-wesen n. (s) [ce qui concerne la] radio f. 

Radiolarien [radio’la:rien] pl. Zoot. radio- 
laires m. pi. | 

Radium [’ra:dium] n. (s) radium m. 

radiumjhaltig ["ra:dium’haltiç] adj. radifère. 

Radius [’ra:dius] m. (s, dien). MATH. rayon m. 

Radix ['raæa:diks] f. (-, dizes). MATH. racine f. 

radizieren [radi'tsi:rən]} v. tr. MATH. eine Zahl 
radizieren, extraire la racine d’un nombre. 

Radler(in) [’ra:dlor(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
Fam. cycliste m. et f. 

Radscha [’ratral m. (s, s) rajah m. 

raffen [’rafon] v. tr. emporter; enlever. || FAM. 
an sich raffen, rafier. || den Rock raffen, retrous- 
ser sa jupe. || Frc. être cupide ` s'enrichir. 

raffjgierig [’’raf’gi:ric], raffig (rapcl adj. 
cupide ` âpre au gain. |[°-holz n. (es) bois mort; 

petit bois. |°-zahn m. (s, ei, ZOOL. canine f. 

Raffinade [rañi’na:do] f. (-, n) sucre raffiné. 

Raffinage [-'na:3ə] f. affinement m. 

Raffinement [rafin’mà] n. (s). V. RAFFINESSE. 

Raffinerie [-nə'ri:] f. (-, n) raffinerie f. | 

Raffinesse [-’nesa] f. (-, n) raffinement m.; subti- 
lités f. pl. 

raffinieren [-'ni:rən] v. tr. affiner; raffiner. 

Raffinier/stahl [rañ”ni:r’'rta:l]l m. (s, e et e 
acier (m.) d’affinage. 

raffiniert [-’ni:rt] adj. affiné; raffiné; retors. 

Raffiniertheit [-hait] f. (-, en) raffinement m. 

Raffke [’rafko] m. Pop. nouveau riche. 

ragen l’ra:gon] v. intr. s'élever; dominer; se 
dresser. | ein Gipfel ragt über dem Gebirge, un 
sommet domine le massif. 

— OBSERV. s'emploie surtout en composition avec 
empor, hervor, über. 

Ragout [ra'’gu:] n. (s, s) ragoût m. 

Rahe ['ra:ə] f. (-, n). MAR. vergue f. 

Rahel ['ra:¿l]] n. pr. f. Rachel f. 

Rahejsegel [’’ra:9’ze:gol] n. (s, A. MAR. voile 
carrée. 

Rahm [ræ&:m] m. (s). [Sahne] crème f. | den 
Rahm abschöpfen, écrémer ; FAM. prendre le meil- 
eur. 

rahmen ['ra:mən] v. tr. écrémer. 

Rahmen [-mən] m. (s, -) cadre m.; châssis m. 
|| Po cadre m.; milieu m. 

rahmen {-mon] v. tr. encadrer. || Fic. entourer. 

Rahmen|abkommen [’’ra:mon’apkomen] n. 
(s, -) accord (mi de base; accord général; 
convention-type f. [°-gesetz n. (es, e) loi-cadre f. 
|°-leiste f. (-, n) moulure f. |°-sucher m. (s, A. 
PHOT. viseur (m.) à cadres. |°-werk n. (s, e). 
AÉRON. carcasse f 

rahmig [’ra:miç] adj. crémeux. 

rahm/reich ["ra:m'raiç] adj. crémeux. ||°-schaum 
m. (s, ei, °=schnee m. (s) crème fouettée. 

Rain [rain] m. (s, e) lisière f.; limite exhaussée 
(qun champ); talus m. || BoT. Rainfarn, tanai- 
sie i. 

rainen ['rainən] v. intr. (an, acc.) être voisin (de). 
— v. tr. rainen und steinen, délimiter un champ 
et poser les bornes. 
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Rainenjweide ["rainən’vaidə] f. BOT. troène m. 
Rakete [ra’ke:ta] f. (-, n) fusée f. 
Raketen|jabschußgerät [ra"ke:tənaprusgə're:t]) 
n. (s, e), °=vorrichtung ['forrictuy] f. CG en). 
[dispositif ml lance-fusées m. ||°-antrieb m. (s) 
propulsion (f.) par fusées. |°-flugzeug n. (s, e) 
avion-fusée m.; avion (m.) à réaction. ||°=ge- 
schof n. (es, e) engin propulsé par fusée; pro- 
jectile-fusée m. |°-gestell n. (s, e), °-abschuñ- 
rampe f. LG n) rampe (f.) de lancement. 
|°-panzerbüchse f. (-, n) lance-fusées m. ; lance- 
roquettes (m.) antichar; bazooka m. {°-trieb= 
werk n. (s, e) moteur-fusée m. ; propulseur (m.) 
à réaction. ||°=werfer m. (s, A lance-fusées m. 
Ralle [’rala] f. (-, n). Zoo râle (m.) des genêts. 
Rammibär [’rambe:r] m. (en, en), °=bock m. 
(s, "ei TECHN. mouton m. (de sonnette). |-désig 
adj. surexcité. |°-hammer m. (s, ‘) marteau bat- 
teur; sonnette f. ||°-klotz m. (es, ei, TECHN. 
mouton m.; bélier m. ||°-sporn m. (s, -sporen) 
éperon (m.) de bateau 

Ramme ['ramə} f. (-, n). TECHN. mouton m.; 
hie f. | Handramme, dame f.; demoiselle f. || 
[Waffe] éperon m. (de navire); bélier m. 
rammeln [’ramoln] v. intr. [Tiere] s’accoupler. 
| Fic., FAM. s'agiter; faire du tapage. 

rammen ['ramən] v. tr. enfoncer avec la hie, 
le mouton. || [Schiff] éperonner. 

Rammier ['ramlər] m. (s, -) lièvre, lapin mâle. || 
[Jagd] bouquin m. 

Rampe ['rampə] f. (-, n) rampe f. | Laderampe, 
rampe de chargement. || THÉÂTRE. rampe f. | das 
Rampenlicht, les feux (m. pl.) de la rampe || 
TECHN. Abschußrampe, rampe de lancement. 
ramponieren [rampo'’ni:ron] v. tr. FAM. endom- 
mager; amocher. | MAR. ramponiert, désemparé. 


Ramsoh [rams] m. (es, e). 1. camelote f.; 
rebut m. | im Ramsch kaufen, acheter en vrac, 
à vil prix. 

2 Der) rixe (f.) d'étudiants (amenant un 

uei). 

3. [Kartenspiel] rams m. 

Ramschjmarkt ['ramsmarkt] m. (s, "ei marché 
(m.) aux puces. ||°-ware f. (-, n) camelote f. 
ramschen ['ramsən] v. tr. acheter à vil prix, en 
bioc. | {Mensur] provoquer. 

ran! [ran] (abrév. de heran) interj. approche-toi ! 
Ranch [rans] f. (-, en ou es) ranch m.; ferme f. 
Rand [rant] m. (s, er). 1. bord m. ; bordure f.; 
lisière f. | scharfer Rand, arête f. || [Brief ; Buch] 
marge f. | Fic. am Rande bemerkt, soit dit en 
passant. | das versteht sich am Rande, cela va 
sans dire. | blaue, dunkle Ränder um die Augen 
haben, avoir les yeux cernés. | außer Rand und 
Band sein, êtré déchaîné ; être hors de ses gonds. 
2. auréole f.; tache f. 

3. bout m.; fin f. || FIG., FAM. er ist am Rande, 
il n’en peut plus; il est au bout de son rouleau. 
| er kommt damit nicht zu Rande, il n’y arrivera 
pas; il men verra pas le bout. 
Rand|befeuerung {["rantbə'foyruy] f. (-, en) 
balisage (m.) périphérique. |°-bemerkung f. 
(-, en) note marginale ; glose f. ||°-feuer n. (s, -) 
feux (m. pl.) de délimitation. ||°-leiste f. (-, n) 
rebord m.; languette f. |°-schnur LG e 
ganse f.; liséré m. |°-siedlung f. (-, en) cité (£.) 
de banlieue ; ville (f.) satellite. |°-staat m. (s, en) 
Etat limitrophe, riverain. |°-stein m. (s, e) pierre 
Gi de bordure; margelle f. |°-streifen m. (s, -) 
ganse f. |°-verzierung f. (-, en) vignette f. | 
[Münze] cordon m. |°-zelchnung f. (-, en) dessin 
(m.) en marge; vignette f 
Randal £rand’da:1] m. (s, ei, Fam. chahut m. 
randalieren [-da'li:rən] v. intr. FAM. faire du 
boucan. 
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Ranft [ranft] m. (s, 
ton m. 

Rang [raņ] m. (s, "ei 1. rang m.; classe f.; 
condition f.; grade m.; ordre m.; échelon m: | 
Persönlichkeiten hohen Ranges, von hohem Rang, 


"ei croûte (f.) de pain; croû- 


personnes (f. pl. de haut rang, d’un rang élevé. - 


| Hotel ersten Ranges, hôtel (m.) de premier 
ordre, de première catégorie. | zweiten Ranges, 
de second ordre; secondaire. | einen hohen Rang 
bekleiden, avoir un grade élevé. | im Rang eines 
Obersten stehen, avoir le grade de colonel. | mit 
jm um den Rang streiten, avoir une querelle de 
préséance avec qn. 

2. THÉÂTRE. galerie f. 

Rangljabzeichen [’’ray'aptsaicon] n. (s, A 
marque distinctive du grade, du rang. ||°=er- 
höhung f. (-, en) avancement m.; promotion f. 
klasse f. (-, n) degré m. ; classe f. ; échelon m. 
‘liste f. CG n) tableau (m.) d'avancement. || 
PORT. classement m. ||°=ordnung f. (-, en) ordre 
Im) hiérarchique; rang (m.) de préséance. 
l|°=streit m. (s, e), °-streitigkeit f. (-, en) que- 
relle (f.) de préséance. ||°=stufe f. (-, n) degré m. ; 
grade m.; échelon m. ||°=stufenordnung 

(-, en) échelle (f.) hiérarchique. ||°=suoht f. manie 
(f.) des distinctions. ||-süchtig adj. avide de dis- 
tinctions. |°-verlust m. (es, e) dégradation f. 
Range ['raņə] f. CG n), m. (n, n) polisson m.; 
polissonne f. ` garnement m. ; gamin m. ; gamine f. 
Rangier|bahnhof [ray”ai:r'ba:nho:f] m. (s, "ei 
gare (t.) de triage. ||°-geleise n. (s, A voie. (f.) 
de garage. |°-masohine f. (-, n) machine (f.) de 
manœuvre. |°-meister m. (s, A chef (m.) d'équipe 
aux chemins de fer. 

rangieren ([ray'ai:ron] v. tr. ranger. || [Eisen- 
bahn] garer; manœuvrer. 

— v. intr. avoir rang; occuper un rang. | er 
rangiert unter den Bedeutendsten, il se place 
parmi les plus importants. 

rank [rayk] adj. frêle; grêle. 

Ranke l’rayko] f.(-, n). [Rebe] vrille f.; sarment m. 
Bänke (’reyko] m. pl. détours m. pl: intrigues 
f. pl.; manigances f. pl.; cabales f. pl. | Ränke 
schmieden, fomenter des intrigues. 
Ränkejsohmied [’’reyko’pmi:t] m. (s, e) intri- 
gant m. ||°-spiel n. (s, e) cabale f. |°-sucht f. 
[manie de la] cabale f., (de l’) intrigue f. |-süch- 
tig, -voll adj. intrigant; artificieux. 

ranken [’raykon] v. intr. grimper. | [Ranke] 
pousser. 

— v. pr. sich ranken (an, dat.) grimper le 
long de. 

Rankenjgewächs [’’raykongo’veks] n. (es, e) 
plante grimpante. ||°=werk n. (s, e) ornements 
m. pl. 

rankig ['raņkiç] adj. sarmenteux; grimpant; 
vrillé. 

rann prét. de rinnen. 

rannte prét. de rennen. 

Ranunkel [ra'nuykal] f. (-, n). BOT. renoncule f. 
Ranzen ['rantsòn] m. (s, -). [Tornister] sac m.; 
cartable m.; sacoche f. || FIG., POP. ventre m.; 
panse f.; bedaine f. 

ranzig [’rantsiç] adj. rance. | ranzig werden, ran- 
cir. 

Ranzion [ran’tsio:n] f. (-, en). [Lösegeld] ran- 


on f. 
ranzionieren [-tsio'ni:rən] v. tr. rançonner. | 
sich ranzonieren, se libérer en payant rançon. 
Ränzlein ['rentslain] n. (s, -) diminutif de Ran- 
zen, petit sac. | sein Ränzlein schnüren, faire sa 
besace; s’en aller. 

Raphia [’rafia] f. (-, ien). BoT. raphia m. ; rafia m. 
Rapier [ra’pi:r] n. (s, e) rapière f.; brette f. 
Rappe [’rapə] m. (n, n) cheval noir. || IRON. auf 
Schusters Rappen, à pied. 

Rappel ['rapəl] m. (s, -) toquade f.; lubie f. || 


RANFT — RASPELSPÄNE 


Fam. einen Rappel kriegen, avoir un accès de 
colère. 

rappelig [-liç] adj. toqué; timbré. 

rappeln ['rapəln} v. intr. [rasseln} claquer ; faire 
clac; cliqueter. | 
— v. impers. es rappelt bei ihm, il est dérangé, 
timbré. 

— v. pr. sich (auf)rappeln, FAM. se relever; 
se ramasser. || se décider à agir (après avoir long- 
temps hésité). 

Rappen [’rapon] m. (s, A [Schweiz] centime m. 

Rapport [ra’port] m. (s, €) rapport m. 

Raps [raps] m. (es, e). BoT. colza m. | Raps- 
kuchen, tourteau (m.) de colza. 

Raps [raps] m. (es) accès (ml de colère. 

Rapunze(l) [ra'puntsə(1)] f. (-, n). Bor. mâche f. 
— SYN. : Rapünzchen. 

Rapus(ch)e [ra’pusə; ra’pu:z9] f. (-, n) pil- 
lage m.; enlèvement m. | in die Rapuse gehen. 
se perdre; disparaître; être escamoté. 

rar [ra:r] adj. rare. || PAR EXT. précieux. 

Rarität [rari'te:t] f. (-, en) rareté f.; curiosité f. ; 
pièce (f.) rare. P 
rasant [ra’zant] adj. Mun. rasant; tendu. 

Rasanz [-’zants] f. rasance f.; tir tendu. | Rasanz 
der Flugbahn, tension (f.) de la trajectoire. 

rasch [raf] adj. prompt; rapide: vif. 

— adv. vite; promptement; rapidement. 
rascheln [’ra faln] v. intr. craquer; crisser ; frou- 
frouter. 

Rascheln [’raroln] n. (s) froissement m.; cris- 
sement m.; frôlement m. 

Raschheit ['rashait] f. promptitude f.; rapi- 
dité f.; célérité f. 

Rasen [’ra:zon] m. (s, -) gazon m.; pelouse f. 
| EM er liegt schon lange unter dem grünen 

, Rasén, il y a longtemps qu’il est mort. 

Rasen|bank [’’ra:zon’bayk] f. CG "ei banc (mi 
de gazon. ||°-fläohe f. (-, n), °-platz m. (es, "ei 
pelouse f. |°-spiele n. pl., °-sport m. (s) jeux 
(m. pl.) de plein air. |°-sprenger m. (s, -) appa- 
reil (m.) d’arrosage. 

rasen [’ra:zon] v. intr. [toben; wüten] faire rage; 
être transporté de fureur; délirer. || [sehr schnell 
fahren] aller à une allure folle. 

rasend [-zont]l adj. [wild; toll] furieux; fré- 
nétique; enragé; fou. | man könnte rasend wer- 
den, c’est à devenir fou. || [sehr schnell] à toute 
vitesse ; à toute allure. | mit rasender Geschwindig- 
keit, à une vitesse folle. | Fam. [sehr] énormé- 
ment ; follement. | rasend viel, à la pelle. 

Raser [-zər] m. (s, A. Por. chauffard m. 

Raserei [ra :zə'rai] f. (-, en). [Tobsucht] fureur f. ; 
frénésie f. ; rage f. || [Schnellfahren] course (f.) à 
une vitesse folle. 

Rasierjapparat [ra”zi:rapa’ra:t] m. (s, e) ra- 
soir m. (de sûreté). |°-becken n. (s, A plat (m.) 
à barbe. |°=krem f. (-, s) crème (f.) à raser. 
1°-klinge f. (-, n) lame (f.) de rasoir. |°-messer 
n. (S, -) rasoir m. (à grande lame). ||°-pinsel m. 
(s, -) blaireau m. ||°-seife f. (-, n) savon (m.) 
à barbe. 

rasieren [ra’zi:ran] v. tr. raser. || MIL. raser. 

Rasierer [ra'zi:rər] m. (s, A appareil (m.) à raser. 

Elektrorasierer, Trockenrasierer, rasoir (m.) 
électrique. 

rasig ['ra:ziç] adj. gazonné. 

Räson [re’z5] f. raison f.; bon sens. | Räson 
annehmen, entendre raison. | jn zur Räson brin- 
gen, amener qn à la raison. 

räsonieren [rezo’ni:ron] v. intr. 

PÉJOR. ergoter. 

Raspel ['raspəl] f. (-, n) râpe f. 

raspeln [-pəln] v. tr. râper. || IRON. Süßholz 
raspeln, conter fleurette. 

Raspel|späne ["raspəl'fpe:nə] m. pl. râpure f. 
| CULIN. chapelure f. 


raisonner. || 


RASSE — RATTERN 


Rasse [’rasa] f. (-, n) race f. | rasserein, de race. 
| PAR EXT. Rasse haben, avoir de la race, de 
l’aliure. 

Rassel [’rasol] f. (-, n) crécelle f. 

Rasseljbande ["rasəl’bandə] f. (-, n). IRON. bande 
bruyante. |°-geräusch n. (es, e). MÉD. râle m. 
rasseln [’rasoln] v. intr. [klirren] résonner; cli- 
queter. || mit den Ketten rasseln, faire un bruit 
de chaînes. || MÉD. râler; avoir un râle. || FAM. 
[durchfallen] im Examen durchrasseln, rater son 

examen; échouer à son examen. 

Rassen|kreuzung £{’’rason’kroytsuw] f. (-, en), 
°mischung [--miruY] f. (-, en) mélange (m.), 
croisement (m.) de races ; métissage m. ||°-lehre f. 
(-, n) doctrine raciale; racisme m. |°-trennung f. 
LG en) ségrégation raciale. |°-verfolgung f. 
LG en) persécution raciale. 

rassig [’rasiç] adj. racé; qui a de la race. 

rassisch [’rasis] adj. racial. 

Rast [rast] f. ©, en) repos m.; pause f.; halte f.; 
étape f. | eine Rast machen, faire une halte; se 
reposer. | ohne Rast und Ruh, sans trêve ni repos. 
I Mi. cran m. (d’arrêt). | MÉTaLL. Rast des 
Hochofens, étalages (m. pl.) du haut fourneau. 

Rastihaus ['’rasthaus] n. (es, "er auberge f. 
|°-hebel m. (s, A gâchette (£.) automatique. |-los 
adj. sans repos; sans trêve; sans cesse; sans 
relâche. ||°-losigkeit f. agitation incessante ; acti- 
vité ininterrompue. ||°=ort m. (s, e) halte f.; 
relais m. ||°-stätte f. (-, n) Restoroute m. ||°=tag 
m. (s, e) jour (m.) de repos. || THÉÂTRE. relâche m. 
Raste [’rasta] f. (-, n) cran m.; encoche f.; arrë- 


toir m. 

Rastellbinder [’’rastel'bindor] m. (s, -). PoP. 
chaudronnier ambulant. 

rasten [’raston] v. intr. se reposer; faire halte. 

Raster [’rastor] m. (s, A. TYPOGR. trame f.; 
réseau m. | Rasterätzung, autotypie f. 

rastrieren (ras'’tri:ron] v. tr. régler (du papier 
à musique). 

Rasur [ra’zu:r] f. CG en) 1° passage rayé; 
2° rasage m. 

Rat [ra:t] m. (s; pl. Ratschläge). 1. conseil m. 
(que l’on donne) ; avis m. | auf seinen Rat, sur son 
conseil. | jn um Rat fragen, demander conseil à 
qn. | jn um Rat bitten, consulter qn. | guter Rat 
kommt über Nacht, la nuit porte conseil. | Rat 
schaffen, aider. | da ist guter Rat teuer, le cas est 
difficile; que faire? | des kann Rat werden, il y 
a une solution à cela. | ich weiB (mir) keinen Rat 
mehr, je ne sais plus que faire. | jn zu Rate 
ziehen, consulter qn; avoir recours à qn. 

2. [Beratung] conseil m. (que l’on tient); délibé- 
ration f. | Rats pflegen, Rat halten, délibérer. | 
mit jm zu Rate gehen, délibérer avec qn. | mit sich 
selbst zu Rate gehen, s'interroger; balancer. 

3. (pl. Räte). [beratende Körperschaft] conseil m. ; 
assemblée (délibérante). | der hohe Rat, le grand 
conseil; le Sénat. 

4. (pl. Räte) conseiller m. 

5. (Vx.) Gottes Rat, décret divin. 

Rat|geber [’’ra:t'ge:bar] m. (s, -) conseiller m. ; 
homme (m.) qui donne toujours son avis. [|°-haus 
n. (es, "er hôtel (m.) de ville; mairie f. |-los adj. 
déconcerté; perplexe; désemparé. |°-losigkeit f. 
embarras m.; perplexité f. |°-schlag m. (s, ei 
conseil m.; avis (donné). |°-schlagen (rat- 
schlagte, geratschlagt) v. intr. tenir conseil; déli- 
bérer (sur qch.). ||°-schluB m. (es, "ei arrêt m.; 
décret m. 

Ratsiherr [’ra:ts’her] m. (n, en) conseiller muni- 
cipal. ||°=keller m. (s. -) restaurant (m.), brasse- 
rie (f.) de l'hôtel de ville. [°-schreiber m. (s, -) 
secrétaire (m.) de mairie. 

Rate L’ra:tol f. (-, n) acompte m.; quote-part f.; 
dividende m.; terme m. | in Raten zahlen, payer 
par mensualités. | ÉCON. indice m. 
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raten [f’ra:ton] (ä, ie, a) v. tr. et v. intr. 1. conseil. 
ler; porter remède. | das rate ich dir; ich rate 
dir dazu, c’est le conseil que je te donne. | wem 
nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu helfen, 
on ne peut aider celui qui ne veut rien entendre, 
| dem ist nicht mehr zu raten, on ne peut plus y 
remédier ` on ne peut plus rien y faire. | ich halte 
es für geraten, je trouve qu’il est indiqué, qu’il 
est opportun. || Prov. Raten ist wohlfeil, les 
conseilleurs ne sont pas les payeurs. 

2. [erraten] deviner; trouver (une énigme); con- 
jecturer, | du hast geraten!, tu as trouvé! | er hat 
auf mich geraten, il a supposé que c'était moi. | 
hin und her raten, se livrer à mille conjectures. 

raten|[weise [ra:ton’vaizo] adv. à tempérament ; 
à terme. |°-zahlung f. (-, en) paiement éche- 
lonné, à tempérament. 

Rätelregierung [’’re:tore’gi:ru] f. (-, en) gou- 
vernement (m.) des soviets. |°-republik f. CG en) 
république (f.) soviétique. 

Râtien ['’re:tion] n. pr. n. GÉOGR. Rhétie f. 

Ratifikation [ratifika’tsio:n] f. CG en) ratifica- 
tion f. | Ratifikationsurkunde, instrument (m.) de 
ratification. 

ratifizierbar [ratifi’tsi:rba:r] adj. ratifiable. 

Ratifizierung [-’tsi:ruy] f. (-, en) ratification f. 

Rätin [’re:tin)] f. (-, nen) conseillère f. 

Ration [ra’tsio:n] f. (-, en) ration f.; portion f. 
| eiserne Ration, ration de réserve. 

rational [ratsio’'n&:l] adj. raisonnable ` conforme 
à la raison. 
rationalisieren [-nali’zi:ron] v. tr. rationaliser. 

Rationalisierung [-li’zi:ruy] f. rationalisation f. 

Rationalismus [-'lismus] m. rationalisme m. 

Rationalist [-'list] m. (en, en) rationaliste m. 

rationalistisch [-listiç] adj. rationaliste. 

rationell [ratsio’nel] adj. rationnel; approprié; 
rentable. 

rationieren [ratsio’ni:ron] v. tr. rationner. 

Rationierung [-ruy] f. rationnement m. 
rätlich ['re:tliç] adj. prudent; sage; à 
rätoromanisch 
roman. 
ratsam [’ra:tza:m] adj. 
opportun. 

ratsch! [rats] interj. crac! 
Rätsel ['re:tzel] n. (s, A énigme f.; mystère m. 
| Lösung des Rätsels, mot (m.) de Pénigme. | vor 
einem Rätsel stehen, ne pas pouvoir s'expliquer 
qch. || Bilderrätsel, rébus m. 

Rätsellaufgabe ["re:tzel'aufga:bə] f. (-, n), 
°raten [-ra:ton] n. (s) devinette f. ||°-reim m. 
(s, e) charade f. 
rätselhaft [’re:tselhaft] adj. énigmatique. 
Rätselhaftigkeit [-tiçkait] f. caractère (m.) 
énigmatique. 
rätseln ['re:tzeln] v. intr. FAM. parler par 
fnigmes. l| [sich den Kopf zerbrechen] se casser 
a tête. 

Ratte [’rata] f. (-, n). ZooL. rat m. || FAm. 
[beim Ballett] petit rat; danseuse f. 

Ratten|falle [’’raton’falol f. (-, n) ratière f. 
I°-fänger m. (s, A. [Pinscher] ratier m. || [Per- 
son] preneur (m.) de rats. || Pm, [Verführer] 
séducteur m. ||°=gift n. (s, e) mort-aux-rats f. 
-kahi adj. nu comme la main. ||°=könig m. (s) 
roi (m.) de rats. || Loc. ein Rattenkönig von 
Prozessen, une cascade de procès. |°-schwanz m. 
(es, "ei, Fic. suite (f.) de difficultés; enchevêtre- 
ment m. || {[magerer Zopf} tresse (f.), natte (£.) 
maigre. || [Feile] queue-de-rat f. 

Rätter [’retor] m. (s, A. [Siebgerät] crible m.; 
cribleur m. 

rattern [’ratorn] v. intr. faire un bruit de mo- 
teur; crépiter; pétarader. 

Rattern [-torn] n. (s) crépitement m.; pétarade f. 


Topos. 
[”re:toro'ma:nisj adj. rhéto- 


prudent; conseillé ; 
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Ratz [rats] m. (es, e). Pop. rat m.; loir m. 

ratze|kahl [’’ratso’kæ:1] adj. parfaitement vide, 
nu, chauve. 

Raub [raup] m. (s) rapt m.; rapine f.; brigan- 
dage m.; vol m.; pillage m. | vom Raub leben, 
vivre de rapine. || [Beute] proie f.; butin m.; 
larcin m. | ein Raub der Flammen, la proie des 
flammes. 

Raublbau [’raupbau] m. (s) gaspillage m.; 
exploitation abusive. | mit seinen Kräften Raub- 
bau (be)treiben, trop présumer de ses forces. 

°gier f. rapacité f. ||-gierig adj. rapace. 

mord m. (s, e) vol (m.) et assassinat m.; 
double crime (m.) d’assassinat et de vol. |°-mür- 
der m. (s, -) pillard (m.) et assassin m. ||°-ritter 
m. (s, -) chevalier pillard. | Raubritternest, repaire 
(m.) de brigands. |°-schiff n. (s, e) bateau (m.) 
corsaire. |°-sucht f. rapacité f.; soif (f.) de 
pillage. |-süchtig-adj. rapace ; qui aime le pillage. 
l°=tier n. (s, e) bête (f.) féroce, de proie ; carnas- 
sier m. |°-überfall m. (s, ei agression (f.) à 
main armée. ||°=vogel m. (s, ‘} oiseau (m.) de 
proie; rapace m. ||°=zug m. (s, ei expédition 
(f.) de pillage ; razzia f. 

rauben [’raubon] v. tr. voler; dérober; piller. | 
das ist mir geraubt worden, on me l’a pris; on 
m'en a dépouillé. || Fo jm die Zeit rauben, 
abuser du temps de qn. || [entführen] enlever; 
commettre un rapt. 

Räuber [’roybor] m. (s, A brigand m. ; bandit m. 
| Räuberhöhle, repaire (m.) de brigands; bouge 
m.; coupe-gorge m. 

Räuberei [roybə'rai] f. CG en) brigandage m.; 
piraterie f.; pillage m. ; rapine f. 

räuberisch [’royboris] adj. de brigand; pillard. 

räubern [-bərn] v. tr. et v. intr. piller; dérober. 

Rauch [raux] m. (s) fumée f. || Fic. das ist alles 
Schall und Rauch, tout cela n’est que fumée. | in 
Rauch (und Flammen) aufgehen, s’en aller en 
fumée. 

Rauchlabzug [’’raux’aptsu:k] m. (s, "ei conduit 
(m.) conduite (f.) pour évacuer la fumée. 
|°-bombe f. (-, n) bombe (f.) fumigène. |-ent- 
wickelnd adj. fumigène. ||°-fahne f. (-, n) 
panache (m.) de fumée. |°-fang m. (s, "ei che- 
minée f. {|°-faB n. (es, ‘’er) encensoir m. 
poser n. (es) viande fumée. |[|°-gase n. pl. 
umées (f. pl.) et gaz m. pl. ; gaz brûlés. |°-glas n. 
(es, "er verre fumé. ||°-granate f. (-, n) obus 
(m.), grenade (f.) fumigène. ||°-schleier m. (s, -) 
écran (m.) de fumée. ||°-schwalbe f. (-, n) mar- 
tinet m. {°-streifen m. (s, -) traînée (f.) de fumée. 
|°-stube f. (-, n) fumoir m.; tabagie f. |°-ver- 
bot n. (s, e) défense (f.) de fumer. |°-vergif- 
tung f. CG en) intoxication (f.) par la fumée; 
intoxication (f.) du fumeur. |°-verzehrer m. (s, A 
fumivore m. [°-vorhang m. (s, ei rideau (m.) 
de fumée. |°-vorlage f. (-, n). MIL. couvre-gar- 
gousse m. |°-waren f. pl., °-werk n. (s) pelle- 
terie f. |°-zimmer n. (s, A fumoir m. 

rauchbar ['rauxba:r] adj. fumable. 

rauchen [-xən] v. tr. et v. intr. fumer. | du 
rauchst zu viel, tu fumes trop. | der Schornstein 
raucht, la cheminée fume. || F16., FAM. ihm raucht 
der Kopf vor lauter Lernen, à force de bûcher 
la tête lui tourne. 

Rauchen [-xən] n. (s) [action (f.) de] fumer. | 
Rauchen verboten, défense de fumer. | das kommt 
vom vielen Rauchen, c’est pour avoir trop fumé. 

Raucher f[-xor] m. (s, A fumeur m. 

Räucher|faß [”royçər'fas] n. (es, "er, °=gefäß 
[-gə'fes] n. (es, e) encensoir m. ||°=kammer f. 
LG n) fumoir m. (pour les marchandises). 
i°-kerze f. CG n) parfum (mi à brûler. 
i°-pfanne f. (-, n) cassolette f. ||°-waren f. pl. 
pôissons fumés et viande fumée; produits fumés. 
|°-werk n. (s) parfums m. pl. 


RATZ — RAUMBEDARF 


räuchern [’royçorn] v. tr. [Fleisch, usw.] fumer. 
|| [Rauch machen] enfumer. 

— v. intr. faire brûler des parfums, des désinfec- 
tants. 
räucherig [-çəriç] adj. V. RAUCHIG. | räucherig 
schmecken, avoir un goût de fumée. 
Räucherung [-çəruy] f. (-, en) fumigation f. || 
[Fleisch] fumage m. || [Fische] saurissage m. 
rauchig [’rauçic] adj. enfumé; plein de fumée. 
Räude [’royda] f. CG n). MÉD., Zoo gale f.; 
teigne f.; rogne f. 
Raudi [ra'u:di] m. V. Rowoy. 

räudig [-diç] adj. galeux; teigneux. || PR. et FIG. 
räudiges Schaf, brebis galeuse. 

Rauf|bold ['raufbəlt] m. (s, e) batailleur m. ; spa- 
dassin n. |°-degen m. (s, A 1° V. RAUFBOLD; 
2° rapière f. |°-lust f. humeur batailleuse; goût 
(m.) de la bataille. |-Iustig adj. batailleur ; que- 
relleur. 8 
Raufe ['raufə] f. (-, n) mangeoire f.; râtelier m. 
raufen [-fən] v. tr. arracher. | Hanf raujen, teil- 
ler du chanvre. 

— v. pr. sich raufen. sich die Haare raufen, s'ar- 
tacher les cheveux. || Pe se prendre aux che- 
veux; se battre; se chamailler ; se bagarrer. 
Rauferei [raufo’rai] f. (-, en) rixe f. 

Raufer [’raufor] m. (s, A. V. RAUFBOLD. 

rauh [rau] adj. 1. rêche; raboteux; rugueux; 
brut. | rauher Weg, chemin cahoteux, raboteux. 
| aus dem Rauhen arbeiten, dégrossir. 

2. rude; âpre; rigoureux; dur. | rauhes Klima, 
climat rude, rigoureux. | Fic. jn rauh anfahren, 
rudoyer qn. | eine rauhe Schale haben, être 
revêche, rébarbatif. | rauhe Sitten, mœurs gros- 
sières. 

3. [Stimme] enroué; cassé; rauque. 

Rauhjbank [’raubayk] LG "ei varlope f. 
°=bein n. (s, e) butor m.; mufle m.; rustre m. 
-beinig adj. grossier ; rustre; revêche. |-haarig 
adj. hirsute. |°-reif m. (s) givre m. 
Rauhe ['rauə] f. (-, n), Rauh/zeit ['rautsait] f. 
(-, en) mue f. 
Rauheit ['rauhait] f. CG en), Rauhigkeit 
[-içkait] f. (-, en) aspérité f. ; rudesse f. ; âpreté f.; 
dureté f.; rigueur f. || [Stimme] enrouement m. 
rauhen [’rauon] v. tr. rendre rude. 

— V. intr. [mausern] muer. 
Rauke [’rauks] f. (-, n). BOT. réséda (m.) jaune. 
Raum [raum] m. (s, "ei 1. espace m.; étendue f. 
l| MATH. volume m. || PHys. [luft]leerer Raum, 
vide m. 

2. PR. et FIG. place. | Raum finden, trouver de la 
place. | jm Raum schafen, faire de la place à qn. 
|| (Vx.) Fic. Raum geben, acquiescer à. 

3. [Zimmer] pièce f.; local m. | gewerblicher 
Raum, local professionnel. j 

4. MAR. unten im Raum, à fond de cale. 
Raumibedarf [’’raumbo’darf] m. (s) espace (m.) 
nécessaire; pénurie (f.) d'espace; encombre- 
ment m. ||°-biid n. (s, er) image (f.) stéréosco- 
pique, en relief. ||°-einheit f. (-, en). MATH. 
unité (f.) de surface, de volume. ||°-ersparnis f. 
(-, se) économie (f.) de place. | zwecks Raum- 
ersparnis, pour gagner de la place. |°-fahrt f. 
(-, en) voyage (m.) dans l’espace, interplarétaire, 
°“gehalt m. (s, e). MAR. jauge f.; tonnage m. 
S-gründe pl. aus Raumgründen, pour des raisons 
de place; par manque de place. |°-inhalt m. 
(s. e). MATH. volume m.; cubage m. |°-kunst f. 
décoration f. (d’un appartement). ||°-lehre f. géo- 
métrie f. ||°=maß n. (es, e) mesure (f.), unité (f.) 
de volume. ||°=meßbild n. (s, er) stéréogramme m. 
I°-meter n. (s, A stère m. ||-plastisch adj. sté- 
réophonique. |°-raffer m. (s, A téléobjectif m. 
I°-schiff n. (s, e) vaisseau spatial; aéronef m. 
i-Sparend adj. peu encombrant. {°-ton m. (s). 
Rapio. stéréophonie f. ||°-verteilung f. (-, en) 
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aménagement m.; disposition f. || PHOT. ca- 
drage m. |°-wahrnehmung f. (-, en). PSYCHOL. 
perception spatiale. 

Räumj|boot [’roymbo:t] n. (s, e). Mar. dra- 
gueur (m.) de mines. ||°=gerät n. (s, ei, MAR. 
drague f. |°-pflug m. (s, ei bulldozer m. 

räumen [’roymen] v. tr. 1. ôter; eniever. | das 

Geschirr vom Tische räumen, débarrasser la table. 
| Schutt räumen, déblayer (les décombres). | in 
aus dem Weg räumen, écarter qn. 

2. [leer machen] vider ; évacuer ; débarrasser ; faire 
de la place. | eine Wohnung räumen, quitter un 
appartement; déloger. | Mi. eine Stellung räu- 
men, quitter, évacuer une position. || Comm. (die 
Lager) räumen, liquider. i 

Räumer [-mər] m. (S, A nettoyeur m. 

räumlich [’roymliç] adj. spatial; dans l’espace. 
| räumlich sehen, avoir une vue stéréoscopique. 

Räumlichkeit [-kait} f. (-, en) espace m.; place 
(occupée). | die Räumlichkeiten des Bahnhofs, 
les locaux (m. pl.) de la gare. 

Räumte ['roymtə] f. (-, n). Mar. pleine mer; 
haute mer. || [Laderaum] cale f. 

Räumung [l'’roymuy] f. CG en) évacuation f.; 
enlèvement m.; déblaiement m. | die Räumung 
einer Stadt, l’évacuation d’une ville. || COMM. 
Räumungsverkauf, soldes m. pl.; liquidation f. 

raunen [’raunon] v. tr. et v. intr. [flüstern] mur- 
murer ` chuchoter. 

raunzen [’rautson] v. intr. [nörgeln] dénigrer ; 
tout critiquer ; rouspéter. 

Raupe ['raupə] f. (-, n) chenille f. l 
im Kopf haben, avoir une araign 
|| TransP. chenille f. 

raupen [-pən] v. tr. écheniller. 

Raupenj|ablesen ["raupən’aple:zən] n. (s) éche- 
nillage m. |°-band n. (s, ‘er) [bande (f.) de} 


Fam. Raupen 
e au plafond. 


chenille f. |°-fahrzeug n. (s, e) véhicule (m.) à , 


chenilles. ||°-fraß m. (es) dégâts causés par les 
chenilles. |°-kette f. (-, n). TECHN. chenille f. 
raupig ['raupiç] adj. plein de chenilles. 
Rausch [raus] m. (es, ei PR. et FIG. griserie f. ; 
ivresse f. || Fam. sich einen Rausch antrinken, 
zulegen, boire un coup de trop; s'enivrer. | einen 
Rausch haben, être gris. | seinen Rausch aus- 
schlafen, cuver son vin. || Fo enivrement m. | 
Freudenrausch, joie délirante. 

Rauschj|gift ['rausgift] n. (s, e), °-mittel [mi- 
tel] n. (s, A stupéfiant m. ||°-gifthandei m. (s) 
trafic (m.) de stupéfiants. |°-gelb n. (s). MINÉRAL. 
orpiment m. 

Räuschchen [’royrçon] n. (s, -) pointe (f.) de 
vin. | ein Räuschchen haben, être un peu gris. 
rauschen [’raufon] v. intr. frémir; murmurer. | 
der Bach rauscht in der Ferne, le ruisseau mur- 
mure au loin: || [Wind] mugir ; gronder. || [Seide] 
froufrouter ; craquer. 

Rauschen [-fən) n. (s) murmure m.; gronde- 
ment m.; froufrou m. 

Rauschjgold ['rausgolt] n. (s) clinquant m. 
j'-silber n. (s) clinquant (argent). 
rauschhaft ['raushaft] adj. enivré. 

Rause [’rauza] f. (-, n) petit ruisseau; ru m. 
räuspern (sich) [ziçrəyspərn] v. pr. se racler 
la gorge; tousser ; toussoter. 

Raute {'rautə] f. (-, n). MATH. losange m. | 
[Juwel] facette f. || BoT. rue f. 

rauten|förmig ["rautən'fø:rmiç] adj. losangé ; 
en forme de losange; en rhombe; rhomboïdal. 
Raviole [ravi’o:la] f. (-, li). CULIN. ravioli m. 
Razzia l’ratsia] f. (-, ien) razzia f.; rafie f. 
Reagens [rea’gens] n. (-, ien), Reagenz [-'gents] 
n. (-, ien). CHIM. réactif m. 

Reagenziglas [rea”’gents’gla:s] n. (es, ‘’er) éprou- 
vette f. į"-papier n. (s, e) papier réactif. 
reagieren [rea'gi:rən] v. intr. (auf, acc.) réagir 
(à qch.); être sensible (à och) 
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Reaktion ['tsio:n] f. (-, en). PR. et FIG. réac- 
tion f. || Pour, et CHIM. réaction f. 

Reaktionär [-tsio’ne:r] m. (s, e) réactionnaire m. 
— adj. reaktionär, réactionnaire. 

reaktivieren [-ti’vi:ron] v. tr. réactiver. || Mir. 
rappeler à l’activité. 

Reaktivierung [-ti'vi:ruņ] f. (-, en). MIL. rap- 
pel (m.) à l’activité. 

Reaktor [reaktor] m. (s, en). PHYs. réacteur m. ; 
pile (f.) atomique. 

rea! [re’a:1] adj. réel; effectif ; objectif; concret. 

Realjgymnasium f[re”’a:lgym'na:zium] n. (S, 
sien) collège (m.), lycée (m.) moderne. ||°-inju- 
rien f. pl. Jup, voies (f. pl.) de fait. |°-kredit m. 
(s, e) crédit foncier. ||‘-lexikon n. (s, ka) encyclo- 
pédie (f.) pratique. {|‘°-politik f. politique (f.) 
réaliste. ||°=schule f. CG n) école primaire supé- 
rieure; école professionnelle. ||°-steuer f. (-, n) 
impôt foncier. |°=-wörterbuch n. (s, “er) ency- 
clopédie f. 

Realien [re’a:lion] pl. choses réelles, concrètes ` 
faits m. pl. || Jur. biens (m. pl.) au soleil. | 
UNIv. sciences pratiques et naturelles. 

realisierbar [reali’zi:rba:r} adj. réalisable. 

realisieren [reali’zi:ron] v. tr. [verwirklichen] 
réaliser. || Frc. [einsehen] Fam. réaliser; com- 
prendre. 

Realismus [realismus] m. (-, men) réalisme m. 

Realist(in) [-’list(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
réaliste m. et f. 

realistisch [-'listis} adj. réaliste. 

Realität [-li’te:t] f. (-, en) réalité f. 

realiter. [re’a:lite:r] adv. en réalité. 

Rebjacker ["re:p'akər] m. (s, `) vignoble m. 
In-hubn n. (s, er perdrix f. | junges Rebhuhn, 
perdreau m. |°-laus f. CG ei phylloxéra m. 
|°-stecken m. (s, A échalas m. ||°=stock m. 
(s, "ei [Weinrebe] cep m.; pied (m.) de vigne. 

Rebe ['re:bə] f. (-, n) sarment m.; vigne f.; 
cep m. 

Reben|berg [’’re:bon'’berk] m. (s, e) vignoble m. 
]°-blut n. (s) jus (m.) de la treille. ||°-geländer n. 
(s, A treille f. |°=hoiz n. (es, ei sarment m. 
|°=-hüget m. (s, A coteau (m.) de vignes. ll"-laub 
n. (s) pampres m. pl. ||°=messer n. (s, -) serpette 
f. |°-pfahi m. (s, "ei échalas m. 

Rebell [re’bel] m. (en, en). [Aufrührer] rebelle m. 

rebellieren ([rebe’li:ron] v. intr. se rebeller. 

Rebellion [-^lio:n) f. (-, en) rébellion f. 

rebellisch [re'belis] adj. rebelle. 

Rebus (’re:bus] m. ou n. (-, se) rébus m. 

Rechen ['reçən] m. (s, A [Harke] râteau m. 

rechen [-çən] v. tr. ratisser. 

Rechenjaufgabe ["reçən'aufga:bə] f. (-, n) pro- 
blème (m.), devoir (m.) de calcul. ||°=buch n. 
(s, "er manuel (m.) d’arithmétique, |°-gerät n. 
(s, e) calculateur m. ||°-knecht m. (s, e) ba- 
rème m. ||°-künstler m. (s, -) calculateur (m.) 
prodige. ||°-maschine f. (-, n) machine (f.) à 
calculer. | elektronische Rechenmaschine, calcu- 
lateur (m.) électronique. ||°=pfennig m. (s, e) 
jeton m. ||°-schieber m. (s, -) règle (f.) à calcul, 
à calculer. ||°=speicher m. (s, -) mémoire opéra- 
trice (électronique). ||"-stift m. (s, e) crayon (m.) 
d’ardoise. ||{"°-tafel f. (-, n) table (f.) à calculer; 
abaque m. ` table (f.) de multiplication. |"-unter- 
richt m. (s) enseignement (m.) de l'arithmétique, 
du calcul. 

Rechenschaft |'reçənzsaft) f. raison f.; compte 
(rendu). | Rechenschaft (über etwas) ablegen, 
rendre compte (de qch.). | jn zur Rechenschaft 
ziehen, demander à qn raison de gch.; demander 
des comptes à On. 

Rechenschafts|bericht [‘’reçan raftsba’riçt] m. 
(s, e) compte rendu; compte rendu de gestion 
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|°-legung f. (-, en) reddition (f.) de compte: 
compte rendu. 

rechnen [’recnon] v. tr. 1. calculer; compter. 
| rechnen können, savoir compter. l im Kopf 
rechnen, calculer de tête. | alles in allem gerech- 
net, tout compte fait. | eins ins, fürs andere ge- 
rechnet, Pun dans l’autre. | nach Mark gerechnet, 
(en comptant) en marks. | koch, gut gerechnet, 
tout au plus. | von heute an gerechnet, à compter 
d’aujourd’hui. 

2. ranger parmi: compter au nombre de; consi- 
dérer comme. | jn unter die Persönlichkeiten rech- 
nen, ranger qn parmi les personnalités. | ich 
rechne ihn zu meinen Freunden, je le compte au 
nombre de mes amis. | ich rechne es mir zur Ehre, 
je considère cela comme un’ honneur pour moi. 
— v. intr. FIG. compter sur; escompter. | auf 
etwas (acc.) rechnen, compter sur qch. | du kannst 
auf mich rechnen, tu peux compter sur moi. | 
mit etwas rechnen, compter avec dch ` tenir 
compte de qch. | mit dem Pfennig rechnen, faire 
des économies; FAM. être près de ses sous. 

Rechnen [-nən] n. (s) calcul m. 

Rechner [-nər] m. (s, -) calculateur m. 

Reohnerei [reçnə'rai} f. manie (f.) de compter. 

rechnerisch [’recnoris] adj. relatif aux calculs. 

— ady. par des calculs. 

Rechnung Toun) f. (-, en). 1. calcul m. 

2. compte m.; facture f.; note f.; addition f. | 
laufende Rechnung, compte courant. | die Rech- 
nung, bitte!, Paddition, s’il vous plaît! | eine 
Rechnung abschließen, arrêter un compte. | eine 
Rechnung begleichen, apurer un compte. | eine 
Rechnung bezahlen, payer une note, une addition. 
| schreiben Sie es auf meine Rechnung, portez 
cela à, sur mon compte. || Loc. Rechnung ablegen 
über, rendre compte de. | er kommt dabei auf 
seine Rechnung, il y trouve son compte. | auf, für 
eigene Rechnung, à, pour son compte. | das paßt 
dir wohl nicht in die Rechnung?, tu ne ty atten- 
dais pas. | einer Sache Rechnung tragen, tenir 
compte de qch. | etwas in Rechnung ziehen, pen- 
ser à qch. ; tenir compte de qch. ; prendre qch. en 
considération. | er hat die Rechnung ohne den 
Wirt gemacht, son calcul n’était pas bon; il ne 
s’y attendait pas. 

Rechnungslablegung [’’recnuys'aple:gun] f. 
(-, en) reddition (f.) des comptes. |°-absohluñ m. 
(es, "ei clôture (f.), arrêté (m.), règlement (m.), 
apurement (m.) des comptes. |°-art f. (-, en) mé- 
thode (f.) de calcul. || MATH. opération f. ||°-aus- 
zug m. (s, "el extrait (m.), relevé (m.), bordereau 
(m.) de compte. ||°-beleg m. (s, e) pièce (f.) comp- 
table. |[°-buch n. (s, "en livre (m.} de comptes, de 
comptabilité. |°-dienst m. (s, e) service (m.) des 
comptes; comptabilité f. | den Rechnungsdienst 
besorgen, tenir les comptes. |‘°-ergebnis n. 
(ses, se) résultat m. {°-fehler m. (s, -) erreur 
GA de calcul. [°-führer m. (s, -) comptable m. || 
Mm. sous-officier (m.) comptable. ||°-führung f. 
(-, en) comptabilité f. ||°-jahr n. (s, e) exercice 
(financier). |°-legung f. CG en) reddition (f.) 
des comptes. |-mäßig adj. et adv. conforme au 
compte; selon les comptes. |-pflichtig (für) 
adj. comptable (de). ||°-prüfer m. (s, -) expert 
(m.) comptable ` commissaire (m.) aux comptes. 

°prüfung f. (-, en) vérification (f.) des comptes. 

°‘.sachverständige (der) [n, n] expert (m.) 
comptable. |°-wesen n. (s) [services (m. pl.) de] 
comptabilité f. 

recht [rect] adj. et adv. 1. MATH. droit. | rechter 
Winkel, angle droit. 

2. [Gegensatz zu « link sl droit. | die rechte 
Hand, la main droite. | zur rechten Hand, à main 
droite; à droite. | die rechte Seite, le côté droit; 
l'endroit. 
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3. [schicklich] convenable ` exact ; opportun. | das 
ist mir recht, cela me convient; je suis d'accord. | 
(das ist) recht so;, c'est parfait! | recht! ganz 
recht !, exactement ! ; tout à fait juste! | der rechte 
Mann am rechten Platz, l’homme qu’il faut à 
l'endroit qu'il faut. | genau zur rechten Zeit 
kommen, arriver juste à point. | komme ich dir 
recht?, est-ce que je te dérange? | du bist mir 
der Rechte, tu es l’homme qu’il me faut. | an den 
Rechten kommen, trouver l’homme qui convient. 
| das Rechte treffen, prendre les mesures appro- 
priées. | er soll nach dem Rechten sehen, c’est lui 
qui doit veiller à ce que tout marche bien. 
4. [richtig] vrai; juste. | er ist der rechte Vater, 
c’est lui le vrai père. | gehe ich hier recht?, est-ce 
que je suis sur le bon chemin? | wenn mir recht 
ist, si je ne m’abuse. | Sie sind nicht recht im 
Bilde, vous n'y êtes pas tout à fait. | er ist nicht 
recht bei Troste, bei Sinnen, bei Verstand, il n’a 
pas toute sa raison. | etwas Rechtes, qch. de juste. 
5. [gerecht] juste ; équitable ; selon le droit. | recht 
haben, avoir raison. | recht behalten, avoir le 
dernier mot. | jm recht geben, donner raison à qn. 
| alles, was recht ist!, la justice d’abord! | das ist > 
nicht mehr als recht und billig, ce n’est que jus- 
tice. | wie recht und billig, comme c’est, comme 
c'était justice. | das geschieht dir ganz recht, tu ne 
l’as pas volé. | das geht nicht mit rechten Dingen 
zu, Ce n'est pas normal. || Prov. tue recht und 
scheue niemand!, fais ce que dois, advienne que 
pourra. 
6. Loc. erst recht; erst recht nicht. [diesmal 
aber richtig; noch weniger als früher] da verstand 
ich erst recht, was Krieg bedeutet, c’est alors 
seulement que j’ai vraiment compris ce que c’est 
que la guerre. | dann komme ich erst recht nicht, 
dans ces conditions je viendrai encore moins. | 
nun erst recht!, maintenant plus que jamais! 
— adv. beaucoup; très; bien. | das ist recht nett 
von ihm, c’est très gentil de sa part. 
Recht [rect]l n. (s, e). 1. droit m.; raison f.; 
titre m. | mit Recht, à bon droit; à juste titre. 
mit Recht oder Unrecht, à tort ou à raison. 
mit welchem Recht?, de quel droit?; à quel 
titre? | das Recht des Stärkeren, la raison du 
plus fort. | Recht der Selbsthilfe, droit de légi- 
time défense. | Recht auf Arbeit, droit au tra- 
vail. | Recht über Leben und Tod, droit de vie 
et de mort. | Gewalt geht vor Recht, la force prime 
le droit. | das Recht haben, etwas zu tun, avoir 
le droit de faire qch. | du hast kein Recht dazu, 
tu n’en as pas le droit; tu n’as pas le droit de 
le faire. | du hast kein Recht darauf, tu n’y as 
aucun droit; tu n’as aucun droit là-dessus. | das 
Recht auf seiner Seite haben, avoir le bon droit 
de son côté. | im zu seinem Recht verhelfen, faire 
rendre justice à qn; faire triompher les droits 
de qn. | alle Rechte vorbehalten, tous droits 
réservés. | ein Recht genießen, jouir d’un droit. 
| sich auf ein Recht berufen, invoquer un droit. | 
Fensterrecht, droit de vue. 
2. droit m.; justice f. | bürgerliches Recht, droit 
civil. | gemeines Recht, droit commun. | Student 
der Rechte, étudiant (m.) en droit. | die Rechte 
studieren, étudier le droit. | von rechtswegen, de 
droit; de par la loi. | im Wege Rechtens, juridi- 
quement; par les voies légales. | in aller Form 
Rechtens, en bonne et due forme. | Recht muß 
Recht bleiben, (il faut que) force reste à la loi. | 
Gnade für Recht ergehen lassen, faire grâce à qn; 
pardonner à an. ] Recht sprechen, rendre la jus- 
tice. | Recht verlangen, demander justice. | sich 
selbst Recht verschaffen, se faire justice soi-même. 
jm Recht widerfahren lassen, rendre justice à qn. 
kanonisches Recht, droit canon. | Völkerrecht, 
droit des gens. 
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Rechte ['reçtə] f. main droite. | zur Rechten, 
à droite. || Botzt, droite f. 

Rechtjeck [’’rect’ek] n. (s, e) rectangle m. 
l-eckig adj. rectangulaire. ||-fertigen v. tr. jus- 
tifier ; légitimer ` disculper. | das rechtfertigt sich, 
cela se justifie; FAM. cela se défend. |°-ferti- 
gung f. CG en) apologie f.; justification E 
défense f.; décharge f. |-gläubig adj. orthodoxe. 
H°-gläubigkeit f. orthodoxie f. |°-haber m. 
(s, -) raisonneur m.; homme (m.) qui veut tou- 
jours avoir raison. |°-haberei f. manie (f.) de 
toujours avoir raison. |-haberisoh adj. qui veut 
toujours avoir raison. |-los adj. privé de ses 
droits; mis hors la loi; illégal ; illégitime. |°-10- 
sigkeit f. absence (3 de droits; mise (f.) hors la 
loi; proscription f.; illégalité; illégitimité f. 
-mäßig adj. légitime ; légal ; juste; conforme au 
droit. [°-mäfigkeit f. légalité f.; légitimité f. ; 
équité f. -schaffen adj. probe; loyal; droit. | 
[Menge] grand; convenable. |°-schaffenheit f. 
droiture f.; probité f.; loyauté f. |°-schreibung 
f. (-, en) orthographe f. |°-sprechung f. [exercice 
(m. de la] justice f.; jurisprudence f. |-winklig 
adj. rectangle. |-zeitig adj. et adv. opportun; à 
temps; à propos. |°-zeitigkeit f. opportunité f. 
rechten ['reçton] v. intr. demander son bon 
droit ; plaider. | mit jm um etwas rechten, être en 
contestation avec qn. au sujet de qch. 
rechterlhand [’”’rector’hant] adv. 
droite. 
rechtlich ['reçtliç] adj. 1. juridique; légal; de 
droit; fondé en droit. 

2. droit; honnête; probe. 

Rechtlichkeit [-kait] f. droiture f.; probité f.; 
rectitude f. 
rechts [reçts] adv. à droite. | rechts fahren, cir- 
culer, rouler à droite. | sich rechts halten, se tenir 
sur sa droite. | rechts des Hauses, rechts vom 
Hause, à droite de la maison. 

Rechtslauñen ["reçts'ausəan] m. (s, -), °-au- 
Benstürmer m. (s, -). SPORT. ailier droit. 
°-drall m. (s, e) pas (m.) à droite; rayures 
(f. pl.) à droite. |-gängig adj. dextrogyre; tour- 
nant à droite. | rechtsgängige Schraube, vis filetée 
à droite. |°-händer m. (s, -) droitier m. |-händig 
adj. droitier. |°-kurve f. (-, n) virage (m.) à 
droite. |-rheinisch adj. de la rive droite du 
Rhin. |-um! interj. à droite! 

Rechtslabteilung [’’reçts’aptailuy] f. CG en) 
service (m.) juridique; bureau (m.) du conten- 
tieux. |°-anspruch m. (s, ei droit m.; titre m. 
(à och): prétention (f.) légitime. |°-anwalt m. 
(s, "ei avocat m.; avoué m. |°-anwaltschaft f. 
barreau m. |°-ausdruck m. (s, ei terme (m.) 
juridique. |°-beistand m. (s, "ei avocat-conseil 
m.; assistance (f.) en justice. |°-berater m. 
(s, A avocat-conseil m. |-beständig adj. légal; 
valide. ll°-beständigkeit f. légalité f.; validité f. 
|°-einwand m. (s, el pourvoi m.; objection (f.) 
juridique. |-fähig adj. rechtsfähig sein, avoir la 
jouissance de ses droits. [°-fähigkeit f. habi- 
lité f.; capacité légale. |°-fähigkeitserklärung 
f. (-, en) habilitation f. ||°-fotge f. (-, n) effet (m.) 
juridique. |°-form f. (-, en) forme (f.) judiciaire ; 
forme légale. |-fôrmlich adj. juridique; légal. 
-frage f. (-, n) question (f.) juridique, de droit. 
°-gang m. (e, ei procédure f.; procès m. 
|°-gefüht n. (s, e) sentiment (m.) de la justice. 
°gelehrsamkeit f. jurisprudence f.; droit m. 
cgelehrte (der) In, n] juriste m.; juriscon- 
sulte m.; légiste m. ||°-geschäft n. (s, ei acte 
(m.) juridique. ||-gültig adj. valide; authentique ; 
valable. | rechisgültige Abschrift, copie légalisée. 
|°-gültigkeit f. validité (f.) juridique; authen- 
ticité f.; légalité f. ||°-handel m. (s) affaire f.; 

cause f.; procès m. |-hängig adj. pendant; en 


à (main) 
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litige. |[°-hiife f. (-, n) assistance (f.) en justice. 
°hilfegesuch n. (s, e) commission (f.) rogatoire. 
°-inhaber m. (s, -) ayant droit m. |°-irrtum n. 
(s, "en erreur (f.) judiciaire. ||°-kniffe m. pi. 
chicanes f. pl. ||°-konsulent m. (en, en) avocat- 
conseil m. |‘-kraft f. autorité (f.) de la chose 
jugée; force (f.) de loi. | Rechtskraft erlangen, 
prendre force de loi. |-kräftig adj. définitif; 
valide ; exécutoire. | in rechtskräftiger Form, en 
bonne et due forme. |°-kundige (der) In, n] 
jurisconsulte m. ||°-lehre f. science (f.) du droit. 
|°=mittel n. (s, -) recours m. ; voie (f.) de recours. 
de droit. | Rechtsmittel der Berufung, voie (f.) 
d'appel. | ein Rechtsmittel einlegen, former, inter- 
jeter appel. ||°=person f. (-, en) personne juri- 
dique, morale. |°-pflege f. justice f.; administra- 
tion (f.) de la justice. ||°=sache f. (-, n) cause (f.) 
judiciaire; matière (f.) de droit. ||°-spruch m. 
(s, "ei jugement m.; arrêt m.; sentence f.; déci- 
sion (f.) judiciaire. | Rechtsspruch der Ge- 
schworenen, verdict m. |°-staat m. (s, en) État 
légal, constitutionnel. ||-ständig adj. justiciable. 
||°-stellung f. (-, en) statut (m.) juridique ; situa- 
tion (f.) juridique. ||°-streit m. (s, e) procès m. ; 
litige m.; cause f.; affaire f. |°-stufe f. (-, n) 
instance (f.) judiciaire. ||°-titel m. (s, A titre (m.), 
qualité (f.) en justice. |°-übertragung f. (-, en) 
dévolution f.; transfert m. |°-unfähigkeit f. 
inhabilité f.; incapacité légale. |-ungültig adj. 
invalide ; illégal. ||°-ungültigkeit f. invalidité f. 
-verbindlich adj. obligatoire. ||°-verbindlich- 
keit f. (-, en) obligation f. (juridique). |°-ver- 
dreher m. (s, A chicaneur m. |°-verdrehung f. 
(-, en) chicane f.; entorse (f.) à la loi. ||°-ver- 
fahren n. (s, A procédure f. |°-verletzung f. 
(-, en) infraction (f.) à la loi. ||°-vermutung f. 
(-, en) présomption (f.) de droit, du droit. ||°-ver- 
treter m. (s, A représentant légal, |‘-verweige- 
rung f. (-, en) déni (m:) de justice; refus (m.) 
du droit. |°-weg m. (s, e) voie (£f.) judiciaire. 
auf dem Rechtswege, par voie de justice. 
l-widrig adj. contraire au droit; illégal |°-wid- 
rigkeit f. (-, en) illégalité f. |°-wirksamkeit f. 
validité f. |°-wissenschaft f. (science du) droit 
m.; jurisprudence f. |°-zug m. (s, "ei instance f. 
|°-zustand m. (s, "ei statut légal. 
Rechtser L'rectsar] m. (s, A. Fam. droitier m. 
Reck [rek] n. (s, e), °-stange ["rek' stana] f. 
(-, n) [Turnen] barre (f.) fixe. 
Recke ['rekə] m. (n, n) héros m.; guerrier vail- 
lant (et de grande taille). 
recken [’rekon] v. tr. étendre; étirer. | den Hals 
recken, dresser la tête. 
— v. pr. sich recken, s'étirer. 
reckenhaft ['rekonhaft] adj. gigantesque. 
Reckung [-kuņ] f. (-, en) extension f 
Redakteur [redak’tø:r] m. (s, e) rédacteur m. 
Redaktion [-'tsio:n] f. (-, en). [Schriftleitung] 
rédaction f. (d’un journal). 
Rede [’re:da] f. (-, n). 1. paroles f. pl.; lan- 
gage m.; propos m. pl. | jm die Rede abschnei- 
den ; jm in die Rede fallen, couper la parole à qn; 
interrompre qn. | bei seiner Rede bleiben, s’en 
tenir à ce que l’on a dit. | es geht die Rede, daß, 
on dit que; le bruit court que. | wovon ist die 
Rede?, de quoi est-il question? ; de quoi s’agit- 
il? | das ist nicht der Rede wert, inutile den par- 
ler. | jm Rede und Antwort stehen, se défendre ; 
se justifier devant qn. | jn zur Rede stellen, deman- 
der raison à qn. 
2. [Vortrag] discours m. | eine Rede halten, faire 
un discours. 
3. GRAMM. discours m.; style m. | direkte, indi- 
rekte Rede, discours direct, indirect. | gebundene 
Rede, poésie f. | ungebundene Rede, prose f. | 
gehobene Rede, style relevé, soutenu. 
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Rede|duell £’’re:dodu’el] n. (s, e) duel (m.) ora- 
toire. |-fertig, -gewandt adj. disert; beau par- 
leur. [°-figur f. (-, en), °-floskel f. (-, n) méta- 
phore f.; fleur (f.) de rhétorique. |°-flu8 m. 
(es, "ei flux (m.), flot (m.) de paroles. ||°-frei- 
heit f. liberté (f.) de parole. ||°-gabe f. (-, n) 
talent (m.) d'orateur ; éloquence f. ||°-gesang m. 
m. (s, "ei récitatif m. l||°=kunst f. rhétorique f. ; 
art (m.) oratoire. ||°=łtust f. loquacité f.; propen- 
sion (f.) à parler. |-Iustig adj. loquace; disert. 
I-achwall m. (s, e) déluge (m.) de paroles. 
||°-ton m. (s) ton (m.) oratoire. ||°-übung f. (-, en) 
exercice (m.) oratoire. ||°=weise f. (-, n), °-wen- 
dung f. (-, en) tournure (f.) de style. 
reden {['re:dən] v. intr. parler; dire. | dazwischen 
reden, interrompre. | in den Wind reden, parler 
en Pair. | jm, etwas das Wort reden, prendre fait 
et cause pour qn, pour qch. | jm nach dem Munde 
reden, abonder dans le sens de qn. | er hat gut 
reden, il en parle à son aise. | von sich reden 
machen, faire parler de soi. | du läßt nicht mit dir 
reden, on ne peut rien te dire. 

Redenslart [’’re:dons’æ:rt] f. (-, en) phrase f.; 
locution f.; expression f. | stehende Redensart, 
locution toute faite. | deutsche Redensart, germa- 
nisme m. | das ist nur so eine Redensart, C’est 
une façon de parler. 

Rederei [re:də'rai] f. (-, en). PÉJOR. bavardage m. 
redigieren [redi'gi:rən] v. tr. rédiger. 
Redigieren [-ron) n. (s) rédaction f.; (action de) 
rédiger. | das Redigieren fällt mir schwer, Tat de 
la peine à rédiger (cela). 

Rediskont ["redis'kont] m. (s, e) réescompte m. 
redlich [’re:tliç] adj. loyal; sincère; honnête; 
probe; de bonne foi. | ein redlicher Mensch, un 
honnête homme. , 

Redlichkeit [-kait] f. honnêteté f.; loyauté f.; 
probité f. 

Redner ['re:dnər] m. (s, -) orateur m. 
Rednerjbühne [’’re:dner’by:no] f. CG n) tri- 
bune CL |°-gabe f. CG n) talent (m.) oratoire. 
l°-stuhI m. (s, "ei chaire f. 
rednerisch ['re:dnərisf] adj. oratoire. 

Redoute [re'du:tə] f. (-, n) bal masqué ; redoute f. 
|| Mic. [Schanze] redoute f. 

redjselig [’’re:t’ze:1iç] adj. loquace; bavard. 

Red|seligkeit [-kait] f. loquacité f.; faconde f. 

Reduktion [reduk’tsio:n] f. CG en) réduction f. 

reduzierbar [redu’tsi:rba:r], reduzibel [-'tsi:- 

bel} adj. (auf, acc.) réductible (à). 

reduzieren [-’tsi:ron] v. tr. réduire. 

Reduzierung [-’tsi:ru?] f. (-, en) réduction f. 
Reede ['re:də] f. (-, n) rade f. 

Reeder [-dər] m. (s, A armateur m. ; affréteur m. 

Reederei [re:də'rai] f. (-, en). Map, société (f.) 
d’armement. 

Reef [re:f] n. (s, e). V. REFF. 

reefen [’re:fon] v. tr. V. REFFEN. 

Reeling [’re:liņ] f. V. RELING. 

reel! [re’el] adj. réel; positif. | COMM. honnête; 
solide. | reelle Preise, prix corrects. | reelle Firma, 
maison (f.) de confiance. 

Reep [re:p] n. (s, e). MAR. cordage m. 

Referat [refe’ra:t] n. (s, e). [Berickt] compte 
rendu; exposé m.; rapport m. || [Amtsstelle] 
bureau m.; service m. ` 

Referendar [referen’da:r] m. (s, e) stagiaire m. 

Referendum [-'rendum] n. (s, da ou den) réfé- 
rendum m.; plébiscite m. 

Referent [-’rent] m. (en, en) rapporteur m.; 
conseiller m. 

Referenz [-’rents] f. (-, en) référence f.; recom- 
mandation f.; renseignement m. 

referieren [-'ri:rən] v. intr. faire un rapport. 

Reff [ref] n. (s, e). MAR. crochets m. pl.; ris m. 

reffen ['refən] v. tr. prendre des ris; arriser. 
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Reflektant(in) [reflek'tant(in)} m. (en, en), f. 
(-, nen). ComM. intéressé(e) m. (f.); amateur m. 

reflektieren [-'ti:rən] v. tr. refléter. 

— v. intr. (über, acc.) réfléchir; méditer. || (auf, 
acc.) s'intéresser à. 

Refiektor [re’flsktor] m. (s, en) réflecteur m. 
Reflex [-’fleks} m. (es, e) reflet m. || PHYSIOL. 
réflexe: m. | Reflexbewegung, mouvement (m.) 
réflexe ; réflexe m. 

Reflexion [refle’ksio:n] f. (-, en) réflexion f. 

reflexiv [refick’si:f] adj. GRAMM. réfléchi. | 

Reflexivpronomen, pronom réfléchi. 

Reform [re’form) f. (-, en) réforme f. 
Reformibestrebung [re’”’formbs’ptre:buy] f. 
LG en) tendance, aspiration réformatrice. |[°-haus 
n. (es, ‘’er) magasin (m.) de produits diététiques. 
|°-kleidung f. (-, en) vêtement (m.) hygiénique. 
Reformation [reforma’tsio:n]l f. réforme f. || 
HisT., RELIG. Réforme f. 

Reformator [--ma:tor] m. (s, en) réformateur m. 
reformatorisch [-ma’to:ris] adj. de (la) réforme; 
réformateur. 
reformieren [-'mi:rən] v. tr. réformer. | refor- 
mierte Kirche, église réformée. 

Reformismus [-’mismus] m. Pot. réformisme m. 
nerraktion [refrak’tsio:n] f. (-, en). Puys. réfrac- 
tion f. 

Refraktor [refraktor] m. (s, en). ASTRON. ré- 
fracteur m. ; télescope (m.) dioptrique. 

Regal(e) [re'ga:l(ə)] n. (s, e et ien). HIST., JUR. 
droit régalien ; régale f. 

Regal [re’ga:1] n. (s, e) rayons (m. pl.) de biblio- 
thèque ; étagère f. 

regalieren [rega'’li:ron] v. tr. régaler; couvrir 
de cadeaux. 

— v. pr. sich regalieren, se régaler. 

Regatta [re’gata] f. (-, ten). SPORT. régate f. 
rege ['re:gə] adj. actif; vif; éveillé; animé. | 
rege werden, s'éveiller (sentiment). | rege machen, 
mettre en mouvement. | reger Verkehr, trafic (m.), 
circulation (f.) intense. 

Regel ['re:gə1] f. (-, n). 1. règle f.; règlement m. ; 
norme f. | eine Ausnahme von der Regel machen, 
faire exception à la règle. | die Ausnahme be- 
stätigt die Regel, l'exception confirme la règle. | 
in der Regel, ordinairement ; en règle générale. 

2. plur. Mën règles f. pl.; menstrues f. pl. 

Regeljdetri [re:golde’tri:] f. MATH. règle (f.) de 
trois. |-los adj. sans règle; déréglé. ||°-losigkeit 
f. état déréglé; irrégularité f.; dérêglement m. 

-mäßig adj. et adv. régulier; normal; réglé. 

o.mäñigkeit f. régularité f. |-recht adj. et adv. 
suivant la règle; dans les règles ; en règie. |-wid- 
rig adj. et adv. contraire à la règle, au règlement. 
|°=widrigkeit f. (-, en) irrégularité f. 

regeln [’re:goln] v. tr. régler ; réglementer ` régu- 
lariser; mettre en ordre; fixer. | den Verkehr 
regeln, régler la circulation. | durch gesetzliche 
Maßnahmen regeln, régir. 

Regelung [’'regəluy]l f. (-, en) règlement m.; 
réglementation f. || TECHN. réglage m. 

Regen [’re:gon] m. (s, -) pluie f. | es sieht nach 
Regen aus, le temps est à la pluie. | regenschwan- 
gere Wolken, nuages lourds de pluie. || Loc. vom 
Regen in die Traufe kommen, aller de mal en pis; 
tomber de Charybde en Scylla. 

regenjarm ["re:gən'arm] adj. sec; où il pleut 
rarement, ||°=bö f. (-, en). MAR. grain m. ||°-bo- 
gen m. (s, -) arc-en-ciel m. |-bogenfarbig adi. 
irisé. |°-bogenhaut f. (-, “e) iris m. ||°-dach n. 
(s, “er) avant-toit m.; auven: m. {-dicht adj. 
imperméable. ||°=fall m. (s, "ei chute (f.) de pluie. 
|°-fang m. (s, “e) citerne f. ||°=guß m. (es, ei 
ondée f. ; averse f. ||°=kappe f. (-, n) capuchon m. 
||°=krone f. (-, n) mitre (f.) de cheminée. ||°-man- 
tel m. (s, ‘‘) imperméable m. ||°-messer m. (s, -). 
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Puys. pluviomètre m. |°-monat m. (s, e). HIsT. 
pluviôse m. |j°-pfeifer m. (s, -), °-vogel m. (S, W 
pluvier m. L-peleb adj. riche en pluie; humide. 
|°-rinne f. (-, n) gouttière f. |°-schauer m. (s, -) 
averse f.; ondée f. ||°-schirm m. (s, e) para- 
pluie m. |°-wetter n. (s) temps pluvieux. 
Uë-wupm m. (s, ‘'er) ver (m.) de terre. 

regen [’re:gon] v. tr. bouger; remuer; mouvoir. 
| er konnte kein Glied regen, il ne pouvait pas 
remuer un membre. || agiter. 

— v. pr. sich regen, se mouvoir; se donner du 
mouvement ; être en mouvement. || Fam. rege dich 
ein bißchen!, remue-toi un peu! | es regte sich 
kein Lüftchen, il n’y avait pas un souffle de vent. 

Regeneration [regenera’tsio:n] f. BIoL. régéné- 
ration f. 

regenerieren [-'ri:rən] v. tr. régénérer. 

Regensburg ["re:gəns’burk} n. pr. n. GÉOGR. 
Ratisbonne f. 

Regent (in) [re’gent{in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
régent(e) m. (f.); princesse régente. 

Regentschaft [-saft] f. (-, en) régence f. 

Regie [re’3i:] f. (-, n). [Verwaltung] régie f. || 
THÉÂTRE, FILM: régie f.; mise (f.) en scène. 

regieren [re’gi:rən] v. tr. gouverner; diriger; 
régner sur. | GRAMM. régir; gouverner. 

Regierung [-ruņ] f. (-, en). [Handlung] gouver- 
nement m.; règne m. || foberste Behörde] gou- 
vernement m. 

Regierungsj|antritt [re”’gi:ruys’antrit] m. (s, ei 
arrivée (f.) au pouvoir. |[°-bank f. (-, ‘’e) banc 
(m.) du gouvernement, des ministres. ||°-bezirk m. 
(s, e). [Mittelbehôrde] gouvernement m.; circons- 
cription f.; département m. |-feindlich adj. anti- 
gouvernemental. |°-form f. (-, en) mode (m.) de 
gouvernement ; régime m. |-freundiich adj. gou- 
vernemental. |°-gewait f. autorité f. |°-partei f. 
(-, en) parti gouvernemental. {°-präsident m. 
(en, en) gouverneur m.; préfet m. |°-provinz f. 
(-, en) département m. ||°-rat m. (s, "ei conseiller 
(m.) d'administration. ||°-system n. (s, e) régime 
m.; gouvernement m. |°-verordnung f. (-, en) 
décret m. ||°-zeit f. (-, en) règne m.; temps (m.) 
de gouvernement. 

Regime [re’3i:m] n. (s, s). POLIT. régime m. 

Regiment [regiment] n. (s, er). 1. Mm. régi- 
ment m. 

2. (s, e) direction f.; gouvernement m. | das Regi- 
ment führen, diriger, mener les affaires; être le 
maître. 

Region [regi’o:n] f. (-, en) région f. 

regional [regio’na:1} adj. régional. 

Regionalismus [-na’lismus] m. régionalisme m. 

Regisseur [re3i'sø:r] m. (s, e). THÉÂTRE, FILM. 
metteur (m.) en scène. 

Register [re’gistər] n. (s, -). 1. registre m.; 
rôle m. ; liste f. | in ein Register eintragen, enre- 
gistrer. | ins alte Register gehören, être suranné. 
2. {Verzeichnis} table f. (des matières); index m. 
3. Mus. [{Orgel] registre m. || Po alle Register 
ziehen, employer tous les moyens ; tout mettre en 
œuvre. 

Registerlauszug [re’”’gistor’austsu:k] m. (s, "ei 
extrait m.; acte m. ||°-mark f. FIN. mark blo- 
qué. [°-tonne f. (-, n). Map, tonneau (officiel). 
|°-zug m. (s, "ei, Mus. jeu (m.) d’orgues. 

Registrator [regis’tra:tor] m. (s, en) greffier m. 

Registratur [-tra’tu:r] f. (-, en) fichier m.; enre- 
gistrement m. ` greffe m. 

Registrler|ballon [regis”tri:rba’l5] m. (s, s) bal- 
lon enregistreur; ballon-sonde m. |°-gerät n. 
(s, e) appareil enregistreur. ||°-kasse f. (-, n) 
caisse enregistreuse. 

registrieren [regis’tri:ron] v. tr. enregistrer. 

Registrierung [-ruņ] f. (-, en) enregistrement m. ; 
immatriculation f. 
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Reglement [regle’ment] n. (s, s) règlement m. | 
reglementmäßig, réglementaire. 

Regler l’re:glor] m. (s, A TECHN. régulateur m. ; 
appareil (m.) de réglage. 

regilos ['re:glos] adj. sans mouvement. 

regnen [’re:gnon] v. intr. pleuvoir. | es regnet 
in Strömen, il pleut à torrents. 

Regner [-nər] m. (s, -) arroseur rotatif. 
regnerisch [-nori/l adj. pluvieux. 

Regreß [re’gres] m. (es, e). JUR. recours m. 
Regreßjanspruoh [re”gres'anspru:x] m. (s, ei, 
Jur. (droit [m.] de) recours m. ||°-pflicht f. res- 
ponsabilité civile. 

Regression [regre’sio:n] f. régression f. 
regressiv [-’si:f] adj. régressif. 

regsam [’re:kzæ:m] adj. vif ; actif ; éveillé ; alerte. 
gie ed keit [-kait] f. activité f. ; vivacité f. ; mobi- 
ité f. 

regulär [regu’le:r] adj. régulier. 

Regular [-Iæ:r] m. (s, e RELIG. membre (m.) 
d’un ordre; régulier m. 

Regularität [-lari’te:t]} f. (-, en) régularité f. 
Regulation [-la’tsio:n] f. (-, en) régulation f. 
Regulator [-‘’la:tor] m. (s, en) régulateur m. || 
[Uhr] pendule f. 

regulierbar [-'li:rbaæ:r] adj. réglable. 

regulieren [-'li:rən] v. tr. régler; régulariser. 
regulierend [-'li:rənt] adj. régulateur. 
Regulierjfeder [regu”li:r'fe:dər] f. (-, n) res- 
sort (m.) de réglage. |°-schraube f. (-, n) vis (f.) 
de réglage. |°-widerstand m. (s, "ei rhéostat m. 
Regulierung [regu'li:ruy] f. (-, en) régulation f. ; 
réglage m. 

Regung (’re:guy] f. CG en). [Bewegung] mouve- 
ment m. || [Gefühl] sentiment m.; émotion f.; 
élan m.; accès m. | die Regungen des Herzens, 
les mouvements, les élans du cœur. | eine zornige 
Regung, un accès de colère. 
regungs|los ['re:guņslo:s] adj. sans mouvement ; 
immobile ; inerte. ||°-losigkeit f. immobilité f. 
Reh [re:] n. (s, e) chevreuil m. 

Reh}bock [’re:bok] m. (s, "ei chevreuil m. 
-braun, -farbig adj. fauve. |-füßig adj. rapide. 
°=geiß f. (-, en) chevrette f. |°-kalb n. (s, ert, 
-kitz n. (es, e) faon m. ||°-keule f. CG n) cuis- 
sot (m.) de chevreuil. ||°-posten m. (s, A 
osohrot n. (s, e) chevrotines f. pl. ||°-rücken 
m. (s, A °-ziemer m. (s, -). CULIN. selle (f.) 
de chevreuil. 

Rehabilitation [rehabilita’tsio:n] f. (-, en) ré- 
habilitation f. 
rehabilitieren [-'ti:rən] v. tr. réhabiliter. 
Reiblahle [’’raip'a:lo] f. CG n). TECHN. man- 
drin m.; alésoir m. ||°=eisen n. (s, -) râpe f. || 
Fic. femme querelleuse. ||°-fläche f. (-, n) frot- 
toir m. ||°-holz n. (es, ‘’er). Mar. bourrelet (m.) 
de défense. ||°-keule f. (-, n) pilon m. ||°-kupp- 
lung f. (-, en) accouplement m.; embrayage (m.) 
à friction. 

Relbe ['raibə] f. CG n) râpe f. | 
Retbejlaut [”raibə'laut] m. (s, €). GRAMM. frica- 
tive f. 

reiben [’raibən] v. tr. (ie, ie). 1. frotter. | die 
Wäsche reiben, frotter le linge. | sich die Hände 
reiben, se frotter les mains. 

2. râper; broyer. 

3. FIG. jm etwas unter die-Nase reiben, repro- 
cher qch. à qn; jeter qch. à la figure de qn. || 
Fam. sich an jm reiben, se frotter à qn. 

Relberei [raibo’rai] f. (-, en) friction f. || F1e., 
FAM. frictions f. pl.; mésentente f. 

Reibsel ['raipsol] n. (s, -) limaille f. 

Reibung ['raibuy] CG en). 1. frottement m.; 
friction f. 

2. Fic. [Zwistigkeit] frictions f. pl.; conflit m. 
Reibungslantrieb ["raibuņs'antri:p] m. (s, e) 
commande (f.) à friction. ||°-elektrizität f. élec- 
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tricité (f.) statique. ||°-fläohe f. (-, n) surface (f.) 
de frottement. i|-los adj. et adv. sans frottement ; 
FIG. Sans à-coups; sans accroc. |°-moment n. 
(s, e) couple (m.) de friction. |*-wärme f. cha- 
leur (f.) de frottement. 

reich [raiç] adj. 1. riche; opulent. | arm und 
reich, riches et pauvres. | reich heiraten, faire un 
riche mariage. || FIG. reich an Gemüt, qui a beau- 
coup de cœur. 

2. abondant ; fécond ; fertile ; riche. | reiche Ernte, 
récolte abondante, riche. | reiche Reime, des rimes 
(£. pl.) riches. | in reichem Maße, abondamment. 
reich|begabt ["raiçbə'ga:pt] adj. très doué. 

-haltig adj. riche ; abondant ` d’une haute teneur. 

°-haltigkeit f. abondance f. ; richesse f. 

Reich [raiç] n. (s, e) empire m.; royaume m. || 
PR. et FIG. domaine m. || Hirst das Deutsche 
Reich, empire allemand. | das Heilige Römische 
Reich Deutscher Nation, le Saint Empire romain 
germanique. | das dritte Reich, l'Allemagne hitlé- 
rienne. || Fre. das Reich der Schatten, je royaume 
des ombres, 

reichen ['’raiçon] v. tr. tendre; offrir; passer; 
présenter. | jm die Hand reichen, tendre, donner 
la main à qn; offrir sa main (en mariage) à qn. 
| reichen Sie mir, bitte, das Brot!, passez-moi 
e pain, s’il vous plaît. | Po er kann ihm das 
Wasser nicht reichen, il ne lui arrive pas à la 
cheville. 

— v. intr. 1. atteindre; arriver à; s'étendre jus- 
qu’à; s'élever à. | sein Sohn reicht ihm bis an 
die Schulter, son fils lui arrive à l’épaule. | das 
Feld reicht bis an den Wald, lè champ s'étend 
jusqu’à la forêt, touche à la forêt. | so weit der 
Blick reicht, à perte de vue. | so weit die Stimme 
reicht, à portée de la voix. 

2. (nach, dat.) tendre la main pour atteindre. 

3. [genügen] suffire; être suffisant. | das reicht 
nicht, cela ne suffit pas; ce mest pas assez. 
reichlich [’raicliç] adj. et adv. copieux; abon- 
dant; à profusion; copieusement ; abondamment. 

Reichs|acht [’raiçsaxt] f. ban (m.) de l’Empire. 
|°-adier m. GG -) aigle impériale. ||°-apfel m. 
(s, °) globe m. (insigne impérial). |°-bahn f. 
chemins (m. pl.) de fer du Reich. |°-deutsohe 
(der) In, n] citoyen (m.) du Reich. |°-flagge f. 
(-, n) drapeau allemand. |°-gesetz n. (es, ei loi 
impériale, du Reich. ||°-kammergericht n. (s, e). 
Hisr. cour (f.), tribunal (m.) d’empire. ||°-kanz- 
ler m. (s, -) chancelier (m.) d’empire; chancelier 
(m.) du Reich. ||°-mark f. OO mark m. |°-rat 
n. (s, "ei conseil impérial; conseiller impérial. 
|°-stadt f. (-, "ei ville (libre) impériale. |°-stände 
m. pl. Hist. Etats (m. pl.) de l’Empire. |°-tag m. 
(s) Reichstag m.; Diète (f.) de l’Empire. |-un- 
mittelbar adj. sous l’autorité immédiate de l’em- 
pire. |°-wehr f. Hist. Reichswehr f. 

Reichtum ['raiçtu:m] m. (s, "er richesse f. ; for- 
tune f.; opulence f. || PAR ExT. fertilité f. 

Reich|weite [”raiç’'vaitə] f. (-, n) portée f. || 
AÉRON: rayon (m.) d’action. 

reif [raif] adj. PR. et FIG. mûr; mûri. | ein reifes 
Urteil, un jugement bien pesé. | von, in reiferen 
Jahren, plus âgé; d’âge mûr; d’un certain âge. | 
reif zu etwas, mûr pour qch.; prêt à qch. 

Reif [raif] m. (s, e) gelée blanche; frimas m.; 
givre m. || Hisr. Reifmonat, frimaire m. 

Reif m. (es, e). V. REIFEN. 

Reifjroak ['raifrok] m. (s, "ei robe (f.) à crino- 
ine. 

Reife [’raifo] f. maturité f. | zur Reife bringen, 
faire mûrir. H [Prüfung] die mittlere Reife, (à peu 
près) B. E. P. C. 

Reife/prüfung ["raifə’pry:fuy] f. CG en) bacca- 
lauréat m. ||°-teilung f. BIoL. division réductrice. 
l°-zeugnis n. diplôme (m.) de bachelier. 

reifeln [’raifoln] v. tr. ARCHIT. canneler. 


REICH — REIMFALL 


reifen ['raifən] v. intr. mûrir. | das Obst ist ge- 
reift, les fruits ont mûri. || FIG. zum Manne reifen, 
devenir un homme. 

— v. tr. rendre mûr; faire môûrir. 

reifen [-fon] v. impers. es reijt, il y a de la gelée 
blanche. 

Reifen ['raifən] m. (s, -) cercle m.; anneau m.; 
bracelet m. || [Spielzeug] cerceau m. || {Fahrzeug] 
pneu m.; bandage m. | ein Reifen ist geplatzt, 
un pneu a crevé, est crevé. 

— OBSERV. La forme ancienne der Reif subsiste, en 
particulier pour désigner un diadème. 

Reifenjaufzieher [’’raifon’auftsi:ar] m. (s, A 
démonte-pneus m. |°-decke f. (-, n). AUTOM. 
enveloppe f. |°-defekt m. (s, e), °-panne f. (-, n) 
crevaison f. ||°-satz m. (es, ei train (m.) de 
pneus. ||[°-spiel n. (s) jeu (m.) de cerceau. | 

reiflich ['raifliç] adj. mûr; approfondi. | nach 
reiflicher Überlegung, après mûre réflexion. 

Reigen ['raigən] m. (s, A ronde f.; danse f. || 
Fro. den Reigen anführen, ouvrir le bal. 

Reihe ['raiə] f. (-, n). 1. série f.; rangée f. ; file f. 
| eine Reihe von Zimmern, une suite, une enfi- 
lade de chambres. | eine Reihe von Stunden, plu- 
sieurs heures. | eine bunte Reihe machen, faire 
alterner les dames et les messieurs. | in Reihe 
stehen, être aligné. 

2. Mı. file f.; colonne f. | in Reih und Glied, en 
rangs. | in einer Reihe, en colonne par un. 

3. ordre m. ; tour m. | nach der Reihe; der Reihe 
nach, lun après lautre; à tour de rôle; chacun 
à son tour. | die Reihe ist an mir; ich bin an der 
Reihe, c'est mon tour; c’est à moi. | auper der 

Reihe, avant son tour, par faveur. | wieder in die 
Reihe kommen, se rétablir; reprendre sa place; 
FIG. [Gesundheit] se rétablir. | aus der Reihe 
tanzen, perdre le rythme ; FIG. ne pas faire comme 
les autres, 

4. MATH., TECHN. série f.; suite f. | arithmetische 
Reihe, progression (f.) arithmétique. || ÉLECTR. in 
Reihe schalten, brancher, monter en série. 

Reihen ['raiən] m. (s, A. POÉT. V. REIGEN. 

reihen ['raiən] v. tr. ranger; mettre en rangs. 
| Perlen reihen, enfiler des perles. || TEXT. fau- 
filer. | einen Anzug reihen, bâtir un complet. 

— v. intr. [Vögel] s’accoupler. 

Reihenjanordnung ["raiən'anordnuy] f. (-, en) 
disposition (f.) en ligne. |°-bild n. (s, er) pano- 
rama m.; série (f.) de photos cinématographiques. 
|°-dorf n. (s, “er). GÉOGR. village-rue m. Jazten- 
tigung f. (-, en) fabrication (f.) en série, en 
masse. |°-folge f. (-, n) suite (f.), ordre (m.) de 
priorité. | in alphabetischer, zeitlicher Reihen- 
folge, par ordre alphabétique, chronologique. 
|°-schaltung f. (-, en). ÉLECTR. montage (m.) 
en série, |-weise adv. par rangs; par files; par 
séries. 

Reiher ['raiər] m. (s, A héron m. 

Reiher|busoh ["raiər'bus] m. (es, "ei aigrette f. 
|°-schnabel m. (s, "1. BOT. bec-de-grue m. 

reihum [rai'um] adv. en rangs; en cercle. 

Reim [raim} m. (s, e) rime f.; vers m. | Reime 
schmieden, rimailler. | ein Reim auf «en», une 
rime en « en ». || Loc. darauf kann ich mir keinen 
Reim machen, je ny comprends rien. 

reimen [’raimon] v. tr. mettre en vers; rimer. 
— v. intr. rimer. | singen reimt auf klingen, sin- 
gen rime avec klingen. || Fic. wie reimt sich das?, 
à quoi cela rime-t-il? | das reimt sich nicht, cela 
ne rime à rien. 

Reimer [-msr] m. (s, A rimeur m. ; rimailleur m. 

Reimerel [raima’rail f. 1° manie (f.) de rimailler ; 
2° méchants vers. 

Reim|fall [’raimfal] m. (s, "ei cadence f. ||-frei, 
-los adj. sans rimes. | reimlose Verse, vers blancs. 
|°-schmied m. (s, e) rimailleur m. ||°-silbe f. 
C, n), °=woọrt n. (s, er rime. 


rein [rain] abrév. de herein. | du bist ’reinge- 
fallen, tu es tombé dans le panneau. || Reinfall, 
échec m.; mauvaise affaire. 

rein [rain] adj. 1. pur; sans mélange. | aus reiner 
Seide, (en) pure soie. | in chemisch reiner Form, 
chimiquement pur. | reines Wasser, eau pure. || 
Fic. Diamant von reinstem Wasser, diamant-(m.) 
de la plus belle eau. Reng Sozialist von reinstem 
Wasser, un socialiste bon teint. | jm reinen Wein 
einschenken, dire la vérité à qn. 

2. TECH. reine (und angewandte) Mathematik, 
mathématiques pures (et mathématiques appli- 
quées). || PHILOS. reine Vernunft, raison pure. 

3. [lauter] pur; vrai; absolu. | reines Glück, 
pur hasard. | eine reine Komödie, (de la) pure 
comédie. | er ist die reine Güte, il est la bonté 
même. | ein reiner Tyrann, un vrai tyran. | das 
ist reiner Wahnsinn, c’est de la folie pure. | reinér 
Verlust, perte sèche. | es ist rein unmöglich, c’est 
absolument impossible. 

4. [sauber] pur; sans tache; propre; net. | rein 
machen, nettoyer. | reine Aussprache, bonne pro- 
nonciation; prononciation (f.) sans accent. | ins 
reine schreiben, mettre au net. || FIG. etwas ins 
reine bringen, tirer qch. au clair. | darüber will ich 
ins reine kommen, je veux en avoir le cœur net. | 
reinen Mund halten, se taire; ne dire mot. | mit 
jm im reinen sein, être d'accord avec qn. | bist 
du dir im reinen darüber?, es-tu bien sûr de ton 
fait?; as-tu des idées bien arrêtées là-dessus? | 
reinen Tisch machen, faire table rase. 

5. [unschuldig] pur ; innocent ; sans faute. | reines 

Gewissen, conscience pure. 

Rein|[ausgaben [’’rain’ausga :bən] f. pl. dépenses 
nettes. ||°-druck m. (s). TYPOGR. bonnes feuilles. 
|°-einnahmen f. pl. recettes nettes. ||°-erlôs m. 
(es, e), °-ertrag m. (s, "ei produit net. ||°-ge- 
wicht n. GG el poids net. |°-gewinn m. (s, €) 
bénéfice net. |°-kultur f. (-, en) bouillon (m.) de 
culture. |-leinen adj. de lin pur; en pure toile. 
|°-machen n. (s) nettoyage m. |°-schrift f. 
CG en) copie (f.) au net. |-waschen (sich) [ä, 
u, a] v. pr. se disculper. |-weg adv. tout à fait. 

Reinheit ['rainhait] f. pureté f.; limpidité f.; 
authenticité f.; innocence f. 

reinigen [-nigən] v. tr. et v. pr. nettoyer; puri- 
fier; épurer; purger; décrasser. 

Reinigung [-niguy] f. (-, en) nettoyage m.; puri- 
fication f.; curage m. ; vidange f. 

Reinigungs|mittel ["rainiguņs’mitəl] n. (s, A 
produit (m.) de nettoyage. || MÉD. purgatif m. 

reintich [’rainliç] adj. net; propre. 

Reinlichkeit [-kait] f. propreté f. ; netteté f. (phy- 
sique). 

Reis [rais] m. (es, e) riz m. 

Reisjacker ['’’rais’akor] m. (s, "1 rizière f. 
|°-bau m. (s, e) culture (f.) de riz. ||°-brei m. 
(s, e) riz (m.) au lait. ||°-brühe f. (-, n) bouillon 
(m.) au riz. ||°-feld n. (s, er) rizière f. 

Reis [rais] n. (es, er) rameau m.; (re)jet m.; 
brindille f.; pousse f. | Reiserbesen, balai. (m.) 
de brindilles. 

Reis|bündel [’’rais’byndal]l n. (s, -) fagot m.; 
bourrée f. |°-hoiz n. (es) petit bois; menu bois; 
brindilles f. pl. 

Reise [’raiza] f. (-, n) voyage m.; excursion f.; 
trajet m. | eine Reise nach Deutschland, un voyage 
en Allemagne. | auf der Reise, en voyage. 
Seereise, voyage en mer. | Gesellschaftsreise, 
voyage collectif. 

Reiselauslagen [’’raizs’ausla:gon] f. pl. frais 
(m. pl.) de déplacement. ||°-bedarf m. (s) articles 
(m. pi.) de voyage. ||°-bericht m. (s, e) récit (m.), 
relation (f.) de voyage. |°-besteck n. (s, e) néces- 
saire (m.) de voyage. ||°-buch n. (s, "er, 
°-führer m. (s, A guide (m.) de voyage. ||°-büro 
n. (s, s) agence (f.) de tourisme, de voyages. |-fer- 
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tig adj. prêt à partir (en voyage). |°-flugzeug n. 
(s, e) avion (m.) de tourisme. |°-gepäck n. (s, e) 
bagages m. pl. |°-geselischaft f. (-, en) compa- 
gnons (m. pl.) de voyage; groupe (organisé) de 
voyageurs. ||°=koffer m. (s, A malle f.; valise f. 
|°-korb m. Ge "ei malle (f.) d’osier. ||°-kos- 
ten pl. frais (m. pl.) de voyage. ||°-kredit- 
brief m. (s, e) lettre (f.) de crédit; traveller- 
chèque m. ||°=paß n. (es, ei passeport m. 

|°-pfennig m. (s, e). [Vx.] viatique m. |°-plan m. 
(s, "ei itinéraire m.; projet (m.) de voyage. 
el eent e f. (, n) machine (f.) à 

crire portative. |°-spesen pl. frais (m. pl.) de 
voyage. |°-tasche f. (-, n) sac (m.) de voyage. 
|°-verkehr m. (s) trafic (m.) touristique. |°-weg 
m. (s, e) itinéraire m. 
reisen [’raizon] v. intr. voyager ; faire un voyage; 
partir. | nach Paris reisen, aller à Paris; partir 
pour Paris. | durch Frankreich reisen, faire un 
voyage en France; parcourir la France. | in 
die Ferien reisen, partir en vacances. | ein Rei- 
sender, un voyageur. 
reisig ['raiziç] adj. armé; équipé. | [beritten] à 
cheval. s 
Reisig [’raiziç] n. (s) petit bois; ramée f. 
Reisigjbündel [’’raiziç’byndol] n. (s, -), °-holz 

[-'halts] n. (es, er) fagot m. 

Reisige (der) ['raizigə] (n, n) homme (m.) 
d’armes; cavalier (m.) en armes. 

Reifilaus [rais’aus] m. ou n. Fam. Reifaus neh- 
men, prendre la fuite, le large. 

Reiß|blei [’raisblai} n. (s, e) mine (f.) de plomb; 
graphite m.; plombagine f. [[°-brett n. (s, er) 
planche (f.) à dessin. |°-feder f. (-, n) tire- 

ligne m. |-fest adj. résistant. |°-kohle f. (-, n) 
fusain m. |°-kraft f. force f. (d’arrachement). 
|°-tast f. (-, en) charge (f.) de rupture. ||°-na- 
del f. (-, n) pointe sèche. |°-nagel m. Ge" 
punaise f. |°-schiene f. (-, n). TECHN. té m. 
|°-verschiuß m. (es, "1 fermeture (f.) à glis- 
sière. |°-zahn m. (s, ei canine f. ||°-zeug n. 
(s, e) boîte (f.) de compas. ||°-zwecke f. (-, n) 
pince (f.) à dessin. ` 
reißen [raison] (i, i) v. tr. 1. déchirer. | ein Loch 
reißen, faire un trou, un accroc. | sich Löcher in 
die Strümpfe reißen, trouer ses bas. | in etwas 
(acc.) eine Lücke reißen, faire une brèche dans 
qch. | in Stücke reißen, déchirer ; mettre en pièces. 
| die Haut (auf)reißen, égratigner. 

2. [mit Gewalt ziehen] arracher; entraîner ; lan- 
cer avec force. | jm etwas aus den Händen reißen, 
arracher qch. des mains de qn. | jn zu Boden 
reißen, jeter qn à terre. | alles an sich reißen, 
tout tirer à soi. | die Macht an sich reißen, se 
saisir du pouvoir. 

3. [zeichnen] dessiner. | ein Bild reißen, croquer 
un portrait. 

4. Pe Possen reißen, faire des pitreries. | Witze 
reißen, plaisanter ; faire des plaisanteries. 

— v. intr. 1. tirer violemment sur. | der Hund 
reift an der Kette, le chien tire sur sa chaîne. 
2. [brechen] se rompre; se casser; se déchirer. | 
der Faden reißt, le fil casse. || Fic. mir reißt die 

Geduld, ma patience est à bout. | das reißt ins 
Geld, cela fait un irou dans le budget. 

— v. impers. es reißt mir, mich in allen Gliedern, 
j'ai des rhumatismes. 
— part. prés. et adj. reiflend, violent ` impétueux. 


| reiBender Strom, fieuve (m.) rapide. | [wild] 
féroce. | reifendes Tier, bête (f.) féroce. || MÉD. 
reiBende Schmerzen, douleurs lancinantes. || 


Comm. die Ware geht reifend ab, on s'arrache 
cette marchandise. 

— part. pass. et adj. 
malin; retors. 

— v. pr. sich reißen, s'arracher. | sich aus js 
Armen reißen, s'arracher des bras de qn. || [sich 


gerissen, débrouillard ; 
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verwunden] s’écorcher. | sich an einem Nagel 
reißen, s’écorcher à un clou. || FIG. sich um etwas 
reißen, s'arracher, se disputer qch. 

Reißen [-sən] n. (s) douleur lancinante ` élance- 
ments m. pl. . K 

Reißer ['raisər] m. (s, A. [Schlager] pièce (f.) à 
succès ; livre (m.) à succès; best-seller m. 

reiBerisch [-sərif] adj. trompeur; usuraire. | 
reißerische Werbung, réclame tapageuse. 

Reitjanzug [’’rait’antsu:k] m. (s, "ei costume 
(m.) de cheval. |°-bahn f. (-, en) manège m.; 
piste f.; allée cavalière. |°-gerte f. CG n) 
badine f.; cravache f. |°-gurt m. (s, e) sangle f. 
||°=hose f. (-, n) culotte (f.) de cheval. ||°-knecht 
m. (s, e) palefrenier m. ||°-kunst f. équitation f. 
|°-peitsche f. ©, n) cravache f. ||°-pferd n. (s, e) 
cheval (m.) de selle. |°-rock m. (s, "ei costume 
(m.) de cheval; amazone f. ||°-schule f. (-, n) 
école (f.) d'équitation ; manège m. ||°-sitz m. (es). 
SPORT. position assise, jambes écartées. |°-tier n. 
(s, e) animal (m.) de selle; monture f. |°-turnier 
n. (s, e) concours (m.) hippique. |°-wechset m. 
(s, A. Comm., FIG. traite (f.) de complaisance ; 
traite (f.) de cavalerie. |°-weg m. (s, e) route, 
allée cavalière. |°-zeug n. (s, e) [effets (m. pl.) de] 
harnachement m. 

reitbar ['’raitba:rl adj. [Pferd] propre à être 
monté. || [Weg] où l’on peut passer à cheval. 

Reitel [’raitaol] m. (s, A baliveau m. 

reiten [’raiton] (i, i) v. intr. aller, être à cheval; 

chevaucher. | (im) Schritt reiten, aller au pas. | 
(im) Galopp, (im) Trab reiten, aller au galop, au 
trot. | spazieren reiten, faire une promenade à 
cheval. || Fic. das Kind reitet auf meinen Schul- 
tern, lenfant est à califourchon sur mes épaules. || 
Mar. das Schiff reitet, le navire danse sur les 
vagues. 
— v. tr. monter (à cheval). | ein Pferd reiten, 
monter un cheval. | ein Pferd zuschanden, zu 
Tode reiten, tuer un cheval sous soi. l Fic. ein 
Steckenpferd reiten, enfourcher un dada. | Prin- 
zipien reiten, être à cheval sur les principes. | er 
reitet immer darauf herum, c’est son cheval de 
bataille. | er ist vom Teufel geritten, il a le diable 
au corps. 

— part. prés. et adj. reitend, monté; à cheval. | 
die reitende Artillerie, l’artillerie montée. 

— OBSERV. : On dit toutefois die berittene Polizei, la 
police montée. 

Reiten [-ton] n. (s) équitation f. 

Reiter (in) [-tor(Gin)] m. (s, -), f. (-, nen) cava- 
lier m.; écuyer m.; écuyère f.; amazone f. || 
TECHN. cavalier m. ; curseur m. || MIL. spanischer 
Reiter, cheval (m.) de frise. 

Reiterjaufzug [’’raiter’auftsu:k] m. (s, "ei caval- 
cade f. ||°-fähnrich m. (s, e) cornette m. ||°-re- 
giment n. (s, er). MIL. régiment (m.) de cavalerie. 
|°-schwadron f. (-, en) escadron m. |°-stand- 
bild n. (s, er) statue (f.) équestre. ||°=verein m. 
(s, e) société (f.) hippique. 

Reiterei [raita’rai] f. (-, en). MIL. cavalerie f. 

Reiters|mann [’’raitors man] m. (s, “er) cava- 
lier m. 

reitlings ['raitliņs] adv. V. RITTLINGS. 

Reiz [raits] m. (es, e). 1. PHYS., PHYSIOL. [Sti- 
mulus] excitation f. || Mév. irritation f. | Brech- 
reiz, nausée f. 

2. [angenehme Wirkung] charme m.; attrait m. ; 
appas m. pl. | weibliche Reize, appas féminins. | 
Reiz der Neuheit, attrait de la nouveauté. 

Reiz|gas ['raitsga:s] n. (es, e) gaz (m.) lacry- 
mogène. CS adj. sans charme; sans attrait; 
insipide. |°-mittel n. (s, A. Mën. excitant m.; 
stimulant m. |°-pflaster n. (s, A. MÉD. révul- 
sif m. |°-schwelle f. (-, n), PHYSIOL. seuil (m.) 


REISSEN — RELAIS 


d’excitation. ||°=stoff m. (s, e) substance (£.) lacry- 
mogène. |=voil adj. plein de charme, d’attrait. 
reizbar ['raitsba:r] adj. sensible; susceptible ; 
irritable ; PAR EXT. nerveux. | PHYSIOL. excitable. 
Reizbarkeit [-kait] f. sensibilité f.; susceptibi- 
lité f. || PHYSIOL. excitabilité f. 

reizen [’raitson] v. tr. [erregen] agacer; irriter; 
stimuler ; exciter; provoquer. | die Augen reizen, 
irriter les yeux. | den Zorn reizen, provoquer la 
colère. | er hat mich dazu gereizt, il m’y a poussé 
(par ses provocations). | auf jn gereizt sein, être 
(en) colère contre qn. || [locken] attirer ; charmer. 
| das reizt mich nicht, cela ne m’attire pas; ça 
ne me dit rien. 

reizend [-tsont] adj. excitant; irritant; stimulant. 
|| Dockendl ravissant; charmant. 

Reizker [’raitskor] m. (s, A. BOT. oronge f. 
Rekapitulation [rekapitula’tsio:n] f. (-, en) réca- 
pitulation f. 

rekapitulieren [-’li:ron] v. tr. récapituler. 
Rekel [’re:kol] m. (s, -) mufle m.; butor m. 
Rekelei [rekoa’lai] f. (-, en) muflerie f. 

rekeln (sich) [ziç're:kəln] v. pr. 1° s’étirer ; 
2° se chamailler. 

Reklamation [reklama’tsio:n] f. (-, en) réclama- 

[re’kla:mo] TC 


tion f. 
Reklame [Werbung] 
réclame f.; publicité f. 
Reklameljanschiag [re”’kla:me’anpla:k] m. 
(s, "ei panneau-réclame m. |°-beleuchtung f. 
(-, en) réclame lumineuse. ||°-feldzug m. (s, "ei 
campagne (£f.) de publicité. |°-schrift f. (-, en) 
prospectus m. |°-verkauf m. (s, "ei vente-réclame 
f. |°-wesen n. (s) réclame f.; publicité f. (en 
général). |°-zeichner m. (s, -) dessinateur (m.) 
publicitaire. 
reklamieren [rekla’mi:ron] v. tr. réclamer. 
rekognoszieren [rekognos’tsi:ron] v. tr. Mir. 
faire une reconnaissance. || JUR. reconnaître. 
Rekognoszierung [-ru?] f. (-, en). MIL., JUR. 
reconnaissance f. 
rekommandiert [rokoman'di:rt] adj. 
(Vx.) [eingeschrieben] recommandé. 
rekonstruieren [rekonstru'i:ron] v. tr. recons- 
truire; reconstituer. 
Rekonvaleszent(in) [rekonvales’tsent(in)] m. 
(en, en), f. (-, nen). MÉD. convalescent(e) m. (f.). 
Rekonvaleszenz [-'tsents] f. (-, en) convales- 
cence f. 
Rekord [re’kort] m. (s, e) record m. | einen 
Rekord aufstellen, réaliser, établir un record. 
Rekord|flug [re"kort'flu:k] m. (s, "ei vol (m.) 
record. |°-inhaber, Rekordier m. (s, -) recordman 
m. ||?-preis m. (es, e) prix (m.) record. |°-versuch 
m. (s, e) tentative (f.) de record. 
Rekrut [re’kru:t}] m. (en, en). MIL. recrue f.; 
conscrit m. ; POP. bleu m. 
Rekrutenjausbildung [re’’kruton'ausbildur] f. 
CG en) instruction (f.) des recrues. ||°-aus- 
hebung f. (-, en) recrutement m. 
rekrutieren [rekru’ti:ron] v. tr. recruter. 
Rekrutierung (run) f. (-, en) recrutement m. 
rektal [rek’ta:1] adj. rectal. 
Rektlaszension ['’rektastsen’zio:n} f. (-, nen). 
ASTRON. ascension droite. 
Rektifikation [rektifika’tsio:n] f. (-, en) rectifi- 
cation f. | CHim., MATH. rectification f. 
rektifizieren [-’tsi:ran] v. tr. rectifier. 
Rektifizierung [-ruy] f. (-, en) rectification f. 
Rektion [rek’tsio:n] f. (-, en). GRAMM. régime m. 
Rektor [’rektor] m. (s, en) recteur m. (d’une uni- 
versité); directeur m. (d’une école). 
Rektorat [rekto'ra:t] n. (s, e) rectorat m. 
Rekurs [re’kurs] m.( es, e). JUR. recours m.; 
pourvoi m. 
Relais [ro’l£:] n. TRANSP., 


n). 


POSTES. 


ÉLECTR. relais m. 


RELATION — RENTIEREN 


Relation [rela'tsio:n] f. (-, en). [Verhältnis] rap- 
port m.; proportion f. | [Bericht] relation f.; 
compte rendu m. 
relativ [rela’ti:f] adj. 
mäßig} relatif. 
Relativipronomen [:ela”’ti:fpro’no:men] n. (S, 
mina) pronom re:atif. |°-satz m. (es, "ei propo- 
sition relative 

Relativismus [relati’vismus] m. relativisme m. 

Relativität [-vite:t] f. CG en) relativité f. | 
spezielle, allgemeine Relativitätstheorie, théorie (f.) 
de la relativité restreinte, généralisée. 

Relativum [-'ti:ivum] n. (s, va). GRAMM. pronom 
relatif. 

relegieren [rele'gi:rən] v. tr. exclure; renvoyer. 

relevant [rele’vant] adj. [Gegensatz zu « irrele- 
vant »] important; essentiel. 

Relevanz [-'vants] f. importance f.; caractère 
essentiel. 

Relief [reli’ef] n. (s, s). [Bildhauerkunst] relief m. 
|| GÉoGr. relief m. ; carte (f.) en relief. | TYPOGR. 
Reliefdruck, impression (f.) en relief. 

Religion [religi’o:n] f. (-, en) religion f. 

Religions|bekenntnis [relegi”o:nsbə'kentnis] n. 
(ses, se) confession f.; religion f. ||°=eifer m. (s) 
zèle religieux ; prosélytisme m. | blinder Religions- 
eifer, fanatisme m. ||-kriege m. pl. HIST. guerres 
(f. pl.) de religion. ||°=lehre f. instruction reli- 
gieuse; catéchisme m. {|-los adj. sans confes- 
sion; irreligieux. ||°=-losigkeit f. irréligiosité f. 
l°-schwärmer m. (s, -) fanatique m. ||°-tren- 
nung f. (-, en) schisme m. |°-unterricht m. (s) 
instruction religieuse; catéchisme m. |°-ver- 
wandte (der) In, n] coreligionnaire m. |-wech- 
sel m. (s, A conversion f. |°-zwang m. (s) into- 
lérance f. 

religiös [religi’o:s] adj. religieux; pieux. 

Religiosität [-giozi’te:t] f. religiosité f.; piété f. 

Relikt [re’likt] n. (s, e) reste m.; reliquat m. 
— pl. Relikten, survivants m. pl. (de la famille). 

Reling ['re:liņ] f. CG en), n. (s, e). Mar. bastin- 
gage m. ; garde-corps m. 

Reliquie [re’li:kvia] f. (-, n) relique f. 

Reliquiar (relikvi’a:r] n. (s, e), Reliquien|- 
kästchen [re”’li:kvion’kestçon] n. (s, A reli- 
quaire m. 

remanent [rema’nent] adj. CHIM., ÉLECTR. rési- 
duel. 

Rembours [räà’bu:r] m. CG A. Comm. restitu- 
tion f.; règlement m. | Remboursgeschäft, tran- 
saction (f.) documentaire. 

Remedur [reme’du:r] f. remède m. | gegen etwas 
Remedur schaffen, remédier à qch. 

remilitarisieren [remilitari’zi:rən] v. tr. remi- 
litariser. 

Remilitarisierung [-'zi:ruņ] f. remilitarisation f. 

Reminiszenz [reminis’tsents] f. (-, en) réminis- 
cence f. 

remis [remi:] adj. et adv. [Schachspiel] remis; 
reporté. 

Remission [remi'sio:n] f. (-, en) rémission f. || 
[Buchhandlung] bouillonnage m. 

Remittenden [remi’tendon] m. pl. livres inven- 
dus qui reviennent à l’éditeur ; invendus m. pl. 
Remittent [-'tent] m. (en, en). ComM. remet- 

teur m.; remettant m. 

remittieren [-'ti:rən] v. tr. [zurückschicken] ren- 
voyer (des marchandises). || [übersenden] remettre; 
livrer. 

— v. intr. [Zeitungen] bouillonner. 

Remonstration [remonstra’tsio:n] LC 
remontrance f. 

Remonte [re’m3:t] f. (-, n). [Pferde] remonte f. 

remontieren [remÿ’ti:ron] v. tr. MIL. pourvoir 
à la remonte de. 

— v. intr. Bor. fleurir pour la deuxième fois. 


[bezüglich; verhältnis- 


en) 
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Rempelei [rempə"lai} f. (-, en) bousculade f. 
rempeln ['rempəln] v. tr. bousculer. | jn (an)- 
rempeln, donner une bourrade à qn. 
Rem(p)ter [’remiplter] m. (s, -). HIST. réfec- 
toire m.; salle f. (des châteaux forts et des 
cloîtres). 
Remulade [remu’la dal. (-, n) sauce (f.) rémou- 
ade. 
Renaissance [rones’sä:s] f. Hist. Renaissance f. 
Renate [re'na:tə] n. pr. f. Renée f 

Rendant [ren’dant] m. (en, en) trésorier m.; 
caissier m. 
Rendezvous [räde’vu:] n. rendez-vous m. 
Rendite [ren'di:ta] f. (-, n) rendement m.; 
taux (m.) de rendement. 

Renegat [rene'ga:t] m. (en, en) renégat m. 
Reneklode [renə'klo:də] f. (-, n). BoT. reine- 
claude f. 

Renette [re’neta] f. (-, n). BOT. (pomme DI de) 
reinette f. 
renitent [reni'tent] adj. récalcitrant. 

Rennj|bahn [’renba:n] f. (-, en) champ mi de 
course; hippodrome m.; vélodrome m.; auto- 
drome m. ||°=boot n. (s, e) bateau (m.) de course. 
I°-fahrer m. (s, -) coureur m. (automobiliste, 
cycliste). ||°=jagd f. (-, en) chasse (f.) à courre. 
°pferd n. (s, e) cheval (mi de course. 
°-platz m. (es, "ei champ (m.) de course. . 
°-reiter m. (s, A jockey m. ||°=sport m. (s) 
course f.; turf m. ||°=wagen m. (s, -) voiture (f.) 
de course. ||°=wette f. (-, n) pari mutuel. 
rennen ['renən] (rannte, gerannt) v. intr. courir 
à toute vitesse ; se précipiter. || FIG., FAM. mit dem 
Kopf gegen die Wand rennen, foncer à l’aveu- 
glette. || SPORT. disputer une course. || MÉTALL. 
fondre. 

— v. tr. er rannte ihm das Messer durch den Leib, 
il lui passa son couteau à travers le corps. 
Rennen [’renon] n. (s) course f. | totes Rennen, 
course nulle. | Rennen mit Hindernissen, steeple- 
chase m.; course d'obstacles. | das Rennen ma- 
chen, gagner la course. 
Renner [-nər] m. (s, -) cheval (m.), voiture (f.) de 
course ; coureur m. 
Ren(n)tier ['renti:r] n. (s, ei, ZOOL. renne m. 
Renommage [rens’ma:391] f. (-, n) vantardise f. ; 
hâblerie f. 

Renommee [-'me:] n. (s) renommée f. 
renommieren [-’mi:ron] v. intr. [prahlen] crâner ;, 
se vanter. 

renommiert [-mi:rt] adj. renommé. 
Renommist [-’mist] m. (en, en) rodomont m.; 
fanfaron m.; vantard m. 
renovieren [reno’vi:ron] v. tr. remettre à neuf. 
Renovierung [-ru] f. (-, en) remise (f.) à neut, 
rentabel [ren’ta:bol] adj. [einträglich] rentable; 
lucratif; profitable. 
Rentabilität [-tabili’te:t] f. (-, en). [Einträglich- 
keit] rentabilité f.; bon rendement; rapport m. 
Rentjamt [l’rentamt] n. (s, "er recette (f.) des 
finances. |°-melster m. (s, -) trésorier m. 
Rente ['rentə] f. (-, n) rente f.; annuité f.; pen- 
sion f. | Altersrente, pension de vieillesse. | ab- 
lösbare Rente, rente amortissable, achetable. | 
unkündbare Rente, rente perpétuelle. 
Rentenjablösung [’’renton'aplo:zuy] f. (-, en) 
amortissement (m.) d’une rente. ||°-bezieher m. 
(s; -) bénéficiaire (m.) d’une rente. ||°-brief m. 
(s, e), °=papiere pl., °-sohein m. (s, e) titre (m.) 
de rente. |°=empfänger m. (s, -) rentier m. ` pen- 
sionnaire m., titulaire (m.) d’une rente. ||°-mark f. 
Hisr. mark revalorisé (de 1923). [|°-sohuld f. 
CG en) rente foncière. |°-versicherung f. assu- 
rance (f.) vieillesse. 
rentieren [ren’ti:ron] v. intr. rendre; rapporter. 
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— v. pr. sich rentieren, être rentable ; être d’un 
bon rapport. | das rentiert sich nicht, cela n’en 
vaut pas la peine. 
Rentner(in) ['rentner(in)] m. (s, A LC 
rentier m.; rentière f.; retraité(e) m. (£.) 
reorganisieren [reorgani’zisron] v. tr. réorga- 
niser. 

Reparationen [repara’tsio:non] f. pl. répara- 
tions f. pl. (de guerre). 

Reparatur [-’tu:r] f. CG en) réparation f. 
reparatur|fähig [repara”tu:r'fe:iç]l adi. 
rable. 

reparieren [repa’ri:ron] v. tr. réparer. 
repartieren [ropar’ti:ren] v. tr. [Börse] répartir. 
repatriieren [repatrii:ron] v. tr. rapatrier. 
Repatriierung [-ru] f. (-, en) rapatriement m. 
Repertoire [reper'iwa:r]l n. (s, s). THÉÂTRE. 
répertoire m. 
Repertorium 
(scientifique). S 
Repetent [repe’tent] m. (en, en) 1° redoublant m.; 
2° répétiteur m. 

repetieren [-'ti:rən] v. tr. répéter. | eine Klasse 
repetieren, redoubler une classe. 
Repetier|gewehr [repe”ti:rgo’ve:r] n. (s, e) fusil 
(m.) à répétition. 

Repetitor [repe’ti:tor] m. (s, en) répétiteur m. 
Repetitorium [repetito:rium] n. (s, ria) aide- 
mémoire m. 

Replik [re’pli:k] f. (-, en) réplique f. 
replizieren [replitsi:ron] v. tr. répliquer. 
Report [re’port] m. (s, e). FIN. report m. 
Reportage (rapor’ta:39] f. (-, n) reportage m. 
Reporter [re’portor] m. (s, -)_reporter m. 
Repositorium [repozi’to:rium] n. (s, rien) rayon 
m. (à livres). || [Aktenschrank] classeur m. 
repräsentabel [reprezen'ta:bol] adj. [wirkungs- 
voll] qui (re)présente bien; qui a de l'allure. 
Repräsentant [-’tant] m. (en, en). [Vertreter] 
représentant m. | Repräsentantenhaus, parle- 


nen) 


répa- 


[-'to:rium] n. (s, rien) répertoire m. 


ment m. - 
Repräsentation [-ta’tsio:n] f. CG en) représenta- 
tion f. 

repräsentations|fähig [-’fe:ic] adj. présentable. 
[[°-gelder n. pl. frais (m. pl.) de représentation. 
repräsentativ [-ta’ti:f] adj. représentatif. 
repräsentieren [reprezen’ti:rən] v. tr. représen- 
ter (qn, qch.). 

— v. intr. faire de l'effet. 
Ropressaiien [repre'sa:liən] f. pl. représailles 


. pl. 

repressiv [repre’si:f] adj. répressif. 
Reproduktion [reproduk’tsio:n] f. C, 
TYr06R., PHOT. reproduction f. 
reproduzieren [-du'’tsi:ron] v. tr. reproduire. 
Reps [reps] m. (es, e). TEXT. reps m. || BOT. 
colza m. 

Reptil [rep’ti:1] n. (s, ien). [Kriechtier] reptile m. 
|| Fic. Pot. Reptilienfonds, fonds secrets. 
Republik Erepu’bli:k] f. CG en) république f. 
Republikaner (in) [-bli'ka:nərtin)] m. (s, -), f. 
(- nen) républicain(e) m. (f.). 

republikanisoh [-bli’ka:ni]l adj. républicain. 
Repuls [re‘puls] m. (es, e) refus m.; rejet m. 
Repunze [re’puntsa] f. (-, n) poinçon m. (sur mé- 
taux précieux). 

reputierlich [repu’ti:rliç] adj. qui a bonne répu- 
tation. 

requirieren [rekvi’ri:rən] v. tr. réquisitionner ; 
requérir. 

Requirierung [-ruy] f. (-, en) réquisition f. 
Requisiten [rekvi’zi:ton] n. pl- THÉÂTRE. acces- 
soires m. pl. || PAR EXT. thèmes, motifs tradi- 
tionnels. 

Requisition [rekvizi’tsio:n] f. GC en) réquisition f. 
Resede [re’ze:da] f. (-, n). BOT. réséda m. 


en). 


HENTRER(UN) — HESIDEOUIANL 


Reservat [rezer’va:t] n. (s, e). [Sonderrecht] 
réserve f. (territoire et droit). 

Reserve [re’zervo] f. (-, n). ComM., MIL. réserve f. 
| stille Reserven, réserves occultes, cachées. 
Reservelbestände [re”"zervəbə’ stenda] m. pl. 
stocks (m. pl.) de réserve. |°-dienst m. (s) ser- 
vice (m.) dans la réserve. |°-mann m. (s, -leute). 
Mm. réserviste m. ||°-offizier m. (s, e) officier 
(m.) de réserve. ||°=rad n. (s, er roue (f.) de 
rechange. 

reservieren [rezer’vi:ren] v. tr. réserver. 

— part. pass. et adj. reserviert. PR. et FIG. 
réservé. 

Reservist [-'vist] m. (en, en). MIL. réserviste m. 


` Resident [rezident] m. (en, en) résident m. 


Residenz [-'dents] f. (-, en) résidence f. 
Residenzistadt [rezi”dents’ stat] LC ei rési- 
dence f.; capitale princière. 

residieren [rezi’di:ran] v. intr. résider. 

Residuum [re’zi:duum] n. (s, uen) résidu m. 

Resignation [rezigna’tsio:n] f. résignation f.; 
renoncement m. 

resignieren [-'gni:rən] v. intr. renoncer; cesser 
la lutte. i 
— part; pass. et adj. resigniert, résigné; décou- 
ragé. 

Resistenz [rezis'tents] f. (-, en) [capacité (£.) de] 
résistance f.; endurance f. 

Reskript [re’skript] n. (s, e) rescrit m. 

resolut [rezo'lu:t] adj. résolu; décidé. 

Resolution [-lu'tsio:n] f. CG en) décision f. 

resolvieren [rezol'vi:ron] v. tr. MATH. réduire; 
simplifier. 

— v. pr. sich resolvieren, se résoudre; se dis- 
soudre. 

Resonanz (rezo’nants] f. (-, en) résonance f. || 
FIG. retentissement m. 

Resonanz|boden [rezo”nants’bo:den] m. GG") 
table (f.) d’harmonie. 

EES [rezər’bi:rən] v. tr. résorber ; absor- 

er. 

Resorzin [rezor’tsi:n] n. (s). CHIM. résorcine f. 

Respekt [res’pekt] m. (s) respect (pour qn). | sich 
Respekt verschaffen, se faire respecter. | mit Res- 
pekt zu sagen, sauf votre respect. 

nca LE [res”’pekt'blat] n. (s, "er, [Buch] 
page (f.) de garde; garde f. ||-los adj. irrespec- 
tueux. ||°-losigkeit f. manque (m.) de respect. 
|°=tage m. pi. Comm. jours (m. pl.) de grâce, de 
répit, de faveur. |-voll adj. respectueux; plein de 
respect. |-widrig adj. irrévérencieux. ||°-widrig- 
keit f. manque (m.) de respect. 

Respekts|person [res”pektsper’zo:n] f. (-, en) 
personnage important. 

respektabel [respek’ta:bal] adj. respectable. 

respektieren [-’ti:ron] v. tr. respecter. 

respektierlioh [-’ti:rlic] adj. respectable. 
respektive [respek’ti:fo] adv. respectivement. 

Responsorium f[respon’zo:rium] n. (s, rien). 
RELIG. répons m. 

Ressort [re’so:r] n. (s, s) ressort m.; compé- 
tence f.; département m.; domaine m. || TECHN. 
[Springfeder] ressort m. 

ressortieren [Cresor'tiron] v. 
ressortieren, ressortir à. 

Rest [rest] m. (s, e, er) reste m.; restant m.; reli- 
quat m. | die irdischen Reste, la dépouille mor- 
telle (de qn); les restes. | die Reste der Mahlzeit, 
les reliefs (m. pl.) du repas. | im den Rest geben, 
achever qn; donner le coup de grâce à qn. | für 
den Rest seiner Tage, pour le restant de ses jours. 
|| Comm. reliquat m. | MATH. reste m. 

Rest|bestand ["restbə' stant] m. (s, el [Waren] 
solde m.; reliquat m.; reste m. ||°-betrag m. 
(s, "ei [Geld] reliquat m. Jalos adj. et adv. sans 
laisser de reste; sans réserve; complètement. 


intr. zu etwas 


NEGAN APRES 


I°=luft f. PHYSIOL. air résiduel. |°-magnetismus 
m. rémanence f. ||°=saldo m. (s, den) reliquat m. ; 
solde restant. 

Restant [res’tant] m. (en, en) débiteur (m.) en 
retard. 

Restaurant [resto'rã] n. (s, s) restaurant m.; 
brasserie f. 

Restaurateur [-ra’to:r] m. (s, e) restaurateur m. 

Restauration [-ra’tsio:n] f. (-, en) restaurant m. 
| [Handlung] restauration f.; réfection f. || Pom, 
restauration f. 

restaurieren [-'ri:rən] v. tr. restaurer. || POLIT. 
restaurer ; rétablir. 

Restaurierung [-'ri:ruy] f. (-, en). ARTS. restau- 
ration f 

restieren [res'ti:rən] v. intr. rester ; être de reste. 

restlich [’restlic] adj. (qui est) de reste ; résiduel; 
restant. 

restituieren [restitu’i:ron] v. tr. [wiedererstatten] 
restituer. 

Restituierung [-’i:ruy] f. (-, en), Restitution 
[-tu’tsio:n] f. (-, en) restitution f. 

Resultat [rezul’ta:t] n. (s, ei résultat m. 

resultieren [-'ti:ron] v. intr. résulter. | daraus 
resultiert, il en résulte; il en ressort. 

Resultierende [-'ti:rəndə] f. (-, n), Resultante 
[-tanta] f. (-, n). Pays. résultante f. 

Resümee [rezy'me:] n. (s, s) résumé m. 

resümieren [-'mi:rən] v. tr. résumer. 

Retabel [re’ta:bol] n. (s, -) retable m. 

retardieren [retar’di:ron] v. tr. retarder. 

Retina [’re:tina] f. ANAT. rétine f. 

Retorte [re’torta] f. (-, n). CHIM. cornue f. 

retournieren [rətur’ni:rən] v. tr. retourner ; ren- 
voyer ; réexpédier. 

— v. intr. retourner. 

retro|datieren ["retroda’ti:rən] v. tr. antidater. 
ll-spektiv adj. rétrospectif. 

retten [’reton] v. tr. sauver; délivrer. | jm das 
Leben retten, sauver la vie à qn. | nicht mehr zu 
retten sein, être perdu; ne pouvoir être sauvé. | 
rette sich, wer kann!, sauve qui peut! | Hilfe 
rettet!, au secours! 

— part. prés. et adj. rettend, sauveur (f. 
vatrice). 

Retter [-tor] m. (s, -) sauveur m.; sauveteur m. 

Rettich [’retiç] m. (s, e). BOT. radis m. || [Meer- 
rettich] raifort m. 

Rettung l’retuy] f. CG en) sauvetage m.; déli- 
vrance f. 

Rettungslaktion [”’retuysak'tsio:n] f. (-, en) 
opération (f.) de sauvetage. [°-anker m. (s, A 
ancre (f.) de salut. |°-boot n. (s, ei canot (m.) 
de sauvetage. |°-dienst m. (s, e) service m.) 
de secours. |°-gerät n. (s, e) appareil (m.), 
engins (m. pl.) de sauvetage. |°-gürtel m. (s, -) 
ceinture (f.) de sauvetage. ||°=los adi. sang remède; 
sans ressource. | rettungslos verloren, perdu sans 
remède. ||°=ring m. (s, e) bouée (£.) de sauvetage. 
|°-station f. (-, en), °-stelle f. (-, n), °=wache f. 
(-, n) poste de secours. |°-wagen m. (s, -) ambu- 
lance f. 

Retusche [re’turo] f. (-, n). PHOT. retouche f. 

retusthieren [-tu’ri:ron] v. tr. PHOT. retoucher. 

Reue ['royə] f. repentir m.; regret m. 

Reu(e)geld [’’roy(e)'gelt] n. (s, er) dédit m.; 
arrhes f. pl. ||°-kauf m. (s, "ei dédit m. |-mütig, 
-voil adj. pénétré de repentir. |°-mütigkeit f. 
repentir m. ` contrition f. 

reuen [’royoñ] v. tr. et v. impers. es reut mich, 
je regrette; je me repens de. | seine Tat reut ihn, 
il regrette son acte. 

reuig [’royiç] adj. repentant; contrit; pénitent. 

Reuse [’'royzə] f. (-, n} nasse f. 

Reuße [’'roysə]. V. RUSSE. 

reuten [’royton] v. tr. essarter; défricher. 


: sal- 
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Revalorisierung [revalori’zi:ruy] f. (-, en) reva- 
lorisation f. 

Revanche [ra'vä fə] f. revanche f. 

revanchieren (sich) [ziçrevan'ri:ren] v. pr. 
[für] prendre sa revanche de. || Pro rendre la 
pareille. 

Reveille [re’vej] f. (-, n) diane f.; réveil m. 

Reverenz [reverents] f. (-, en) révérence f. 

Revers [re’vers] m. (es, e). [Kleid; Münze] 
revers m. || Comm. lettre réversale ` contre-lettre f. 
| einen Revers unterschreiben, signer un engage- 
ment. 

reversibel [-ver’zi:bal] adj. réversible. 

revidieren [revi'di:rən] v. tr. reviser; vérifier. | 
die Bücher revidieren, faire la revision de la 
comptabilité. 

Revier [re’vi:r] n. (s, e) secteur m.; district m. 
|| Mi. infirmerie (f.) de quartier. [Polizeirevier] 
commissariat (m.) de police. [ Forstwesen] 
triage m. 

Revier|förster [re”’vi:r’fo:rstor] m. (s, A garde 
général. [°-stube f. (-, n) [salle (f.) d’] infirme- 
rie f. 

Revirement [revir'ment] n. (s, s). Pour, mou- 
vement (m.) de personnel; remaniement. 

Revision [revi’zio:n] f. (-, en). Comm. vérifica- 
tion f. || TYPOGR. révision f. (des épreuves). || Jur. 
révision f. (d’un procès). | Revision einlegen, se 
pourvoir. 

Revisor [re’vi:zor] m. (s, en) reviseur m. ; contrô- 
leur (m.) des comptes; vérificateur m. || TYPOGR. 
reviseur m. - 

Revolte [re'voltə] f. (-, n). [Aufruhr] révolte f. 

revoltieren [revol'ti:ren] v. tr., v. intr. et v. pr. 
(se) révolter. 

Revolution [-lu’tsio:n] f. (-, en) révolution f. 

revolutionär [-lutsio’ne:r] adj. révolutionnaire. 

Revolutionär [-'ne:r] m. (s, e) révolutionnaire m. 

Revolver [re’volvar] m. (s, -) revolver m. 

Revolver|blatt [re”volvər’blat] n. (s, ‘’er) feuille 
(£.) à scandale ; journal (m.) de chantage. |°-dreh- 
bank f. (-, "ei tour (m.) revolver; semi-automa- 
tique m. 

revozieren [revo'tsi:ren] v. tr. [widerrufen] se 
dédire (de qch.); revenir sur. 

Revue [ro’vy]l f. (-, n). THÉÂTRE, LITTÉR., MIL. 
revue f. | Revue passieren lassen, passer en revue. 

Rezensent ([retsen’zent] m. (en, en) critique m. 
(dans la page littéraire d’une publication). 

rezensieren [-’zi:ron] v. tr. faire un compte 
rendu. 

Rezension [-’zio:n] f. (-, en) critique f.; ana- 
lyse f. ; compte rendu. | recension f. | Rezensions- 
exemplar, exemplaire (m.) de presse. 

Rezepisse [retsa’piso] n. (s, A récépissé m. 

Rezept [re’tsept] n. (s, e). CULIN. recette. | Rezept 
zu einer Speise, recette d’un plat. || Mën. ordon- 
nance f. 

Rezeß [re’tses] m. (es, e). HIST. recès m. 

Rezidiv [retsi'di:f] n. (s, e). MÉD. rechute f. || 
récidive f. 

rezidiv [-di:f] adj. [rückfällig] à nouveau malade. 
|| récidiviste. 

Rezipient [retsipient] m. (en, en) récipient m. 
| TECHN. cloche (f.) à air. 

rezipieren [retsi'pi:ran] v. tr. recevoir. 

reziprok [retsi’pro:k] adj. réciproque. 

Reziprozität [-protsi’te:t] f. réciprocité f. 

Rezitativ [retsita’ti:f] n. (s, e). Mus. récitatif m. 

Rezitator [-'ta:tor] m. (s, en) récitant m. 

rezitieren [-'ti:irən] v. tr. réciter; dire (des 
poèmes). 

Rhabarber [ra’barbor] m. (s). BoT. rhubarbe f. 

Rhapsodie [rapzo’di:] f. (-, o Mus. rhapsodie f. 

rhapsodisch [rap’so:dif] adj. rhapsodique ; frag- 
menté. 

Rhein [rain] n. pr. m. GÉOGR. Rhin m. 
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Rhein|bund ['rainbunt] m. (s). Hist. Confédé- 
ration (£.) du Rhin. ||°-fahrt f. (-, en) voyage (m.) 
sur le Rhin. |°-fall m. (s, "ei chute (£.) du Rhin. 
[°-gau n. pr. m. (s). GéÉocr. région (f.) au sud 
du Taunus. |°-land n. pr. n. (s) Rhénanie f. 
||°-lande n. pl. provinces rhénanes. ||°-länder m. 
(s, A Rhénan m. |-ländisoh adj. rhénan ; du Rhin. 
|°-pfalz n. pr. f. Palatinat rhénan. 

rheinisch [’rainis] adj. rhénan. 

Rheostat [reos’ta:t] m. (s, e) rhéostat m. 

Rhetor L’re:tor] m. (s, en) rhéteur m. 

Rhetorik [re’to:rik] f. rhétorique f. 

Rhetoriker [-'to:rikər] m. (s, -) rhétoricien m. 

rhetorisch [-'to:risf] adj. rhétorique. 

Rheuma [r'oyma] n. (s), Rheumatismus [-ma- 
'tismus] m. CG men) rhumatisme m. 

rheumatisch [roy'ma:tis] adj. rhumatismal. 

Rhinozeros [ri’no:tseros] n. (-, se) rhinocéros m. 

Rhizom [ri’zo:m] n. (s, e) rhizome m. 

Rhododendron [rodo'dendron] n. (s, ren). BOT. 
rhododendron m. 

rhombisch ['rombis] adj. rhomboïdal. 

Rhomboeder [rombo'e:dər] n. (s, 
boèdre m. 

Rhomboid [rombo’i:d] n. (s, e) rhomboïde m. 

Rhombus [’rombus] m. (ses, se) rhombe m.; 
losange m. 

Rhythmik C'rytmik] f. rythme m.; rythmique f. 

rhythmisoh [-mir} adj. rythmique. | 

Rhythmus [-mus] m. (C, men) rythme m.; ca- 
dence f. 

Richtjantenne ["riçtan’tenə] LG n). RADIO. 
antenne directrice, cadre (m.) mobile. ||°-appa- 
rat m. (s, e) redresseur m. ||°-aufsatz m. (es, "ei, 
Mi. hausse (m.) de pointage. [°-bahnhof m. 
(s, "ei gare régulatrice. |°-baum m. (s, "ei levier 
(m.) de manœuvre; arbre (m.y de poulie; mât (m.) 
de faîtage. || Mix. levier (m.) de pointage. ||°-beil 
n. (s, €) hache f. (du bourreau). [°=blei n. (s, €) 
fil (m.) à plomb. |°-blook m. (s, ei billot m. (de 
l'exécution). |°-bogen m. (s, °) arc denté de 
pointage. [°-fehler m. (s, -) erreur (£.) de poin- 
tage. |°-feuer n. (s, -) feux (m. pl.) de direction. 
[°-funk m. (s, e) câble, faisceau hertzien; radio 
(f.) relais. |°-glas n. (es, "er collimateur m.; 
viseur m. |°-hobel m. (s, -) varlope f. ||°-kano- 
nier m. (s, e) pointeur m. || °-korn n. (s, er) 
guidon m. ; mire f. || °-kreis m. (es, e) cercle (m.) 
de pointage ; goniomètre m. j°-latte f. (-, n) jalon 
(m.) de repérage; réglette f. [°-linie f. CG n) 
directive f.; instruction f. ||°=-platz m. (es, e), 
o-stätte f. (-, n) lieu (m.) du supplice. ||°-preis m. 
(es, e) prix normal, indicatif. jj°=-punkt m. (s, €) 
point (m.) de direction, de repère. ||°-scheit n. 
(s, e) équerre f. |°-sohnur f. (., en) cordeau m. || 
Fic. règle (f.) de conduite. ||°-schütze m. (n, n) 
tireur-pointeur m. |°-schwert n. (s). PR. et FIG. 
glaive (m.) de la justice. [°-strioh m. (s, €) 
index m. |°-tag m. (s, e) jour (m.) de l'exécution. 
|°-verbindung f. (-, en) câble hertzien. |°-vor- 
richtung f. (-, en) système (m.) de pointage. 
|°-waage f. (-, n) niveau (m.) à plomb. ||°-weg 
m. (s, e) chemin mi de traverse. |°-wert m. 
(s, e) valeur indicative ; élément (m.) d’apprécia- 
tion. ||°-zahi f. (-, en). MATH. indice m. 

Riohte ['riçtə] f. direction f.; ligne droite. | 
in die Richte bringen, mettre d’aplomb. | aus der 
Richie kommen, se fourvoyer; perdre le droit fil. 

richten [-ton] v. tr. 1. dresser; régler ; aligner. | 
gerade richten, redresser. | den Dachstuhl richten, 
monter la charpente (du toit). | den Mast in die 
Höhe richten, redresser le mât. | seine Uhr 
richten, régler sa montre. 

2. PAR EXT. diriger (vers) ; tourner ; adresser. | das 
Geschütz auf, gegen die Stadt richten, pointer le 
canon vers, sur la ville. | eine Waffe richten, 
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pointer une arme. | ein Fernglas richten, braquer 
une lunette: | seine Aufmerksamkeit auf einen 
Gegenstand richten, porter son attention sur qch. 
| die Segel (nach dem Winde) richten, orienter les 
voiles. | eine Bitte an jn richten, adresser une 
demande à qn. || Po jn zugrunde richten, perdre, 
anéantir qn. 

3. [in Ordnung bringen] préparer; mettre en 
œuvre. | den Tisch richten, dresser la table. | alles 
für den Empfang richten, tout préparer pour la 
réception. | etwas ins Werk richten, mettre qch. 
en œuvre. 

4. [urteilen] juger; exécuter. | jn richten, juger 
qn; exécuter qn. 

— v. intr. juger. | über jn richten, juger qn; se 
faire le juge de qn. | ich habe nicht über ihn zu 
richten, je n’ai pas à me faire son juge. 

— v. pr. sich richten, 1. se dresser ; s’aligner ; se 
conformer (à). | sich in die Höhe richten, s'élever. 
| Sie müssen sich danach richten, vous devrez vous 
y conformer. | ich habe mich nach ihm gerichtet, 
j'ai suivi son exemple; j’ai fait comme lui. || MiL. 
sich richten, s’aligner. (richt? euch!, alignement! 
| Gramm. sich nach dem Hauptwort richten, 
s'accorder avec le substantif. 

2. se tourner vers ; s’adresser à. | die Frage richtet 
sich an Sie, la question s’adresse à vous. 

3. se préparer à. | Ihr müßt euch darauf richten, 
vous devez vous y préparer. 

Richten [-ton] n. (s) orientation f.; pointage m. 

Richter [-tər] m. (s, A. JUR. juge m. | den Richter 
anrufen, faire appel au juge. (in vor den Richter 
bringen, traduire qn en justice. || [Bibel] Juge m. 
| SPORT. Linienrichter, juge de touche. 

Richter[amt l’’rictor’amt] n. (s, er) judicature f. ; 
magistrature f. |°-spruch m. (s, el sentence f. 
|°-stand m. (s) magistrature (assise). |°-stuhl m. 
(s, "ei tribunal m. 

riohterlich L’riçterlic] adj. judiciaire. | ein richter- 
liches Amt ausüben, exercer une magistrature. 

riohtig ['riçtiç] adj. et adv. 1. [recht] juste; 
exact; bon; parfait. | der richtige Weg, le bon 
chemin. | der Richtige, l’homme qu’il faut, qui 
convient. | die Uhr geht richtig, la montre est à 
lheure. | richtig schreiben, écrire correctement. 
| so isť’s richtig, c'est bien; c’est parfait. | er ist 
nicht ganz richtig, il a un grain de folie. | das geht 
nicht mit richtigen Dingen zu, c’est louche. | das 
si das Richtigste, c’est ce qu’il y a de mieux à 
aire. 

2. frecht; echt: tatsächlich] vrai; effectif ; effecti- ` 
vement. | ein richtiger Winter, un véritable hiver. 
| ein richtiger Münchner, un vrai Munichois. 
richtig|gehend [’’rictic'ge:ont] adj. [Uhr] exact. 
j-machen v. tr. corriger; rectifier. I-stellen 
v. tr. rectifier. [|°-stellung f. (-, en) mise (£.) au 
point; rectification f. 

Richtigkeit [’rictickait] f. exactitude f. ; justesse; 
bien-fondé m. | für die Richtigkeit der Abschrift, 
pour copie conforme. 

Richtung ['riçtuņ] f. (- en). 1. direction f.; 
sens m. | [in der] Richtung [nach] Berlin, dans la 
direction de Berlin. | die Richtung ändern, chan- 
ger de direction. 

2. LITTÉR., PoLIT. orientation f.; tendance f. | 
richtunggebend, richtungsweisend, déterminant. 
3. MIL. pointage m. || alignement m. 

Richtungs|bestimmung ['’rictuysbe’ rtimuy] f. 
CG en) détermination (f) de la direction. | 
drahtlose Richtungsbestimmung, radiogoniomé- 
trie f. |°-hôrer m. (s, -) appareil (m.) de repé- 
rage par le son. |°-kreisel m. (s, -) boussole (£.) 
gyroscopique. |-los adj. sans but. °=pfeil m. 
(s, e) flèche (f.) d'orientation. |°-punkt m. (s, €) 
point (m.) de direction, de repère. ||°-zeiger m. 
(s, -). AUTOM. indicateur (m.) de direction. 


RICKE — RINGELBLUME 


Ricke ['rikə] f. (-, n). ZooL. chevrette f. 4 

riechbar [’ri:çba:r] adj. qui se sent; qui a une 
odeur. 

riechen l’ri:çon] to, o) v. intr. [einen Geruch von 

sich geben] sentir ; avoir une odeur. | es riecht gut, 
cela sent bon. | das Hemd riecht nach Lavendel, 
la chemise sent la lavande. 
— v. tr. [einen Geruch bemerken] sentir; flairer. 
| einen Geruch riechen, sentir, percevoir une 
odeur. | an einer Rose riechen, respirer, humer 
le parfum d’une rose. FIG. ich kann ihn nicht 
riechen, je ne peux pas le sentir. | den Braten 
riechen, flairer qch. | Lunte riechen, éventer la 
mèche ; avoir vent de la chose. | 

Riecher [-çər} m. (s, A. FAM. nez m.; flair m. 

Riechifläschohen (riche con] n. (s, A flacon 
(m.) de sels. |°-mittel n. (s, -) parfum m. Ener 
m. (s, en) nerf olfactif. |°-salz n. (es, e) sels m. pl. 
|°-wasser n. (s, "3 eau (f.) de toilette. 

Ried [ri:t] n. (s, e) marais m.; terrain maréca- 
geux. || BOT. roseau m.; jonc m. | Riedgras, 
carex m.; laîche f. 

Riefe [’ri:fo] f. (-, n) cannelure f.; rainure f. || 
Mi. rayure f. 

riefe(l)n [-foln] v. tr. canneler; rayer. 

riefig [-fiç]] adj. rayé; cannelé. 

Riege ['ri:gə] LG n). SPORT. section f.; 
équipe f. S 

Riegel [’ri:gal] m. (s, A 1. petite poutre; petite 
barre (en particulier dans un colombage). 

2. verrou m.; targette f. | den Riegel vorschieben, 
pousser, mettre le verrou. || FIG. einer Sache 
einen Riegel vorschieben, empêcher qch.; faire 
échec à qch. | jn hinter Schloß und Riegel ‘brin- 
gen, mettre qn sous les verrous ` emprisonner qn. 
3. GÉocr., Mm. verrou m.; barrage m. 

4. [Seife] barre f. || [Schokolade] bâton (m.) de 
chocolat. 

5. [Stoffspange] bride f. 

rlegellfest [’’ri:gol’fest] adj. verrouillé. Nero 
n. (es) bois (m.) d’entretoise. ||°-stellung f. (-, en) 
barrage m.; verrou (m.) d’arrêt. 

riegeln [ri:goln] v. tr. PR. et FIG. verrouiller ; 
barrer. 

Riemen ['riimon] m. (s, A. 1. courroie m.; 
lanière f. || [Schuh] cordon m. || laisse f. || Fam. 
ceinture f. || FIG. sich den Riemen enger schnallen, 
se serrer la ceinture. 

2. Mar. rame f. | sich in die Riemen legen, ramer 
à tour de bras; FIG. se mettre avec ardeur à qach. 

Riemenļ|antrieb [’’ri:mon’antri:p] m. (s, e). 
TECHN. commande (f.) à, par courroie. ||°=blatt n. 
(s, “er). TECHN. pale f. |°-einrüokung f. (-, en) 
embrayage (m.) de courroie. ||°=scheibe f. (-, n) 
poulie f.; tambour m. ||°=spanner m. (s, A 
°-8pannrolle f. (-, n) tendeur (m.) de courroie. 

°-übertragung f. transmission (f.) par courroie. 

°Zeug n. (s, e) harnais m. 

Riemer [’ri:mor] m. (s, A sellier m. ; bourrelier m. 

Ries [ri:s] n. (es, e) [double] rame (f.) de papier. 

Riese [’ri:zə] m. (n, n) géant m.; colosse m. 

Riesel|feld [”ri:zəl'felt] n. (s, er) prairie irriguée. 
l°-regen m. (s, -) bruine f.; pluie fine. 

rieseln [ri:zəln] v. intr. [Fluß] s'écouler; ruis- 
seler. Jl PAR EXT. [Sand] s’écouler ; couler. 

— v. impers. es rieselt, il bruine. || Fi. es rieselt 
mir den Rücken herunter, un frisson me passe 
dans le dos. 

— v. tr. (Vx.) arroser ; irriguer. 

Riesenjarbeit [’’ri:zon’arbait] f. travail (m.) 
gigantesque ; travail d’Hercule. |-artig adj. gigan- 
tesque; colossal; énorme. |°-gebirge n. pr. n. 
GÉoGr. le Riesengebirge; Monts (m. pl) des 
Géants. ||°-gestalt f. (-, en) colosse m. -groß 
adj. gigantesque. ||°=größe f. taille. (f.) gigan- 
tesque. ||°-kraft f. (-, "ei force herculéenne. 


598 


|°-sohlange f. (-, n). Zoo. boa m. ||°=sohritt m. 
(s, e) pas (m.) de géant. ||°-welle f. (-, n). SPORT. 
grand soleil. ||°=wuchs m. (es). Mën gigan- 
tisme m. 

riesenhaft ['ri:zənhaft] adj. V. RIESENGROB. 

riesig ['ri:ziç] adj. géant; gigantesque ; herculéen. 
| riesig groß, très grand. | Fam. das freut mich 
riesig, cela me fait un plaisir immense. 

Riesigkeit [-kait] f. [Riesenhaftigkeit] grandeur, 
taille gigantesque, colossale ; énormité f. 

Riesin (’ri:zin] f. (-, nen) géante f. 

Riester ['ri:stər] m. (s, A. [Schuhwerk] pièce (f.) 
renfort (m.) de cuir. || [Pflug] mancheron m. 

Riff [rif] n. (s, e). MAR. récif m. 

Riffel Total? f. GC n). TEXT. drège f. || cannelure f. 
Riffellblech [”rifəl’bleç] n. (s, e) tôle ondulée. 
|°-feile f. (-, n) bouvet m. |°-walze f. (- n) bou- 
charde f. 

riffeln ['rifəln] v. tr. canneler; rayer. || TExT. 
peigner; carder. 

rigoros [rigo’ro:s] adj. rigoureux, sévère; strict. 

Rike ['rikə] n. pr. f., Rikchen Crikçen] n. pr. n. 
(diminutif de) Frédérique f. 

Rille ['rilə] f. (-, n) [Rolle] rainure f.; rigole f.; 
gorge f. || [Schallplatte] sillon m. 

rillig [-liç] adj. rainé. 

Rimesse [ri’meso] f. (-, n) remise (f.) de fonds. 

Rind [rint] n. (s, er) bæuf m.; bovin m. || Fre., 
FAM. imbécile m. ; abruti m. 

— n. pl. Rinder, bêtes (f. pl.) à cornes; race 
bovine. $ 

Rind|fleisch l'rintflair] n. (es) viande (f) de 
bœuf ; bœuf m. |°-fllège f. (-, n). Zoo. taon m. 
l°-suppe f. (-, n). CULIN. consommé m. |°-vieh 
n. (s) race bovine; gros bétail. || FIG., FAM. 
butor m.; abruti m. ; imbécile m. 

Rinder|braten ["rindər'bra:tən] m. (s, A ros- 
bif m. ; bœuf rôti. |°-herde f. (-, n) troupeau (m.) 
de bœufs. ||°-hirt m. (en, en) bouvier m.; 
vacher m. ||°=-talg m. (s) svif (m.) de bœuf. 

Rinde ['rində] f. (-, n) écorce f. || [Brot] croûte f. 

Rinden/felder _["rindən’feldər] n. pl. PHYSIOL. 
localisations cérébrales. |°-schicht f. ANAT. 
écorce (cérébrale); cortex m. . 

Ring [riņ] m. (s, e) anneau m.; bague f. || Fre. 
die Ringe wechseln, échanger les anneaux; se 
marier. || cercle m. ; rond m. ; auréole f. | Ringe um 
die Augen haben, avoir des cernes sous les yeux. H 
[Ring von Personen) cercle m.; PÉJOR. coterie f. 
TI [RingstraBe] boulevard (m.) de ceinture ; boule- 
vard périphérique. || ASTRON., OPT. anneau m. || 
TECHN. bague f.; virole f.; rondelle f.; collier m. 
|| [Industrie] cartel m. ; trust m. || SPORT. ring m. 

ringlartig [‘’rip'a:rtiç] adj. annulaire; orbicu- 
laire. ||°-bahn f. (-, en). Transr. ligne (f.) de 
ceinture. ||°-finger m. (s, -) annulaire m. l-för- 
mig adj. annulaire. |°-haken m. (s, A 
°-schraube f. (-, n) piton m. °-kampf m. 
(s, “e) lutte (f.) athlétique. I°-kämpfer m. 
(s, -) lutteur m.; athlète m. |°-mauer f. (-, n) 
mur (m.) d'enceinte. |°-muskel m. (s, n) 
sphincter m. ||°=-mutter f. (-, n) écrou (m.) à 
bague. |°-platz m. (es, "ei arène f.; lice f.; 
ring m. ||°-richter m. (s, A juge (m.), arbitre (m.) 
du ring. ||°-schlüssel m. (s, A clef (£.) tubulaire. 

°-straBe f. (-, n) boulevard (m.) de ceinture. 
°-wall m. (s, "ei mur (m.) d'enceinte; asile 
fortifié. 

Ringel ['riņəl] m. ou n. (s, A petit anneau; petite 
bague. || [Haare] boucle f. | [Rauch] rond m.; 
volute f. 

Ringellblume ["riyəl'blu:mə] f. CG n). Bor. 
souci m. |°-haar n. (s, e), °-locke f. CG n) 
boucle f. (de cheveux) ` cheveux bouclés. |°-nat- 
ter f. (-, n) couleuvre f. [°-reigen m. (s, A 
°=reihen m. (s, -), °-tanz m. (es, "ei ronde f. 
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|°-reim m. (s, €). LITTÉR. rondeau m. ||°-taube f. 
C, n) palombe f. ; ramier m. ; pigeon (m.) à collier. 
|°-wurm m. (s, "ert, ZooL. ver annelé. 

ringeln ['riņəln] v. tr. et intr. boucler; anneler. 
|| [Bäume, Vögel] baguer. 

— v. pr. sich ringeln, se boucler; s’enrouler. 

ringen ['riyən] (a, u) v. tr. tordre. | die Wäsche 
ringen, tordre le linge. | die Hände ringen, se 
tordre les mains. || PAR EXT. jm etwas aus der 
Hand ringen, arracher qch. des mains de qn. 

— v. intr. combattre; lutter. | mit jm um etwas 
ringen, disputer qch. à qn. | er ringt mit dem 
Tode, il est à Pagonie; il agonise. | nach Atem 
ringen, suffoquer. 

— v. pr. sich ringen, se tordre; se tortiller. 

Ringen [’rigon] n. (s) 1° torsion f.; 2° lutte f. 

Ringer ['riņər] m. (s, -) lutteur m. ; athlète m. 

rings(um) [riņs(um)], ringsherum [’’rigshe- 
'rum], ringsumher ["riņysum’he:r] adv. (tout) 
autour ; alentour; (partout) à la ronde. 

Rinne ['rinə] f. (-, n) gouttière f.; chéneau m. ; 
rigole f.; conduite f. || cannelure f.; sillon m. 

rinnen [-nən] (a, o) v. intr. 1. couler; ruisseler. | 
die Tränen rinnen, les larmes coulent. || FIG. die 
Zeit rinnt, le temps passe. | das Geld rinnt dir 
durch die Finger, l'argent te file entre les doigts. 
2. [lecken] laisser couler ; fuir. 

— OBSERV. : dans l'expression geronnenes Blut, sang 
coagulé, le participe geronnen est celui du verbe ge- 
rinnen, et non celui de rinnen. 

Rinnen n. (s) écoulement m. ; ruissellement m. 

Rinnsal ['rinza:l n. (s, e). Rinnsel [’rinzəl] n. 
(s, -) petit cours d’eau; ruisseau m. . 

Rinn/stein [’rinptain] m. (s, e) [Gosse] cani- 
veau m. ; rigole f.; évier m. 

Rippchen [’ripçən] n. (s, -) côtelette f. 

Rippe ['ripə] f. (-, n). ANAT. côte f. | falsche 
Rippe, côte flottante. || FIG. sich etwas aus den 
Rippen schneiden, faire impossible. || BOT. ner- 
vure. f. | ARCHIT. nervure f.; cordon (m.) de 
voûte; poutre f.; solive f. 

rippen [-pən] v. tr. canneler. 

— part. pass. et adj. gerippt. BOT. muni de ner- 
vures. || TEXT. côtelé. 

Rippen|braten L’’ripon’bra:ton] m. (s, -). CULIN. 
entrecôte m. |‘°-fell n. (s, e). ANAT. plèvre f. 

°fellentzündung f. (-, en). Mën. pleurésie f. 

-förmig adj. à nervures. |°-kühler m. (s, -) 
radiateur (m.) à ailettes. |°-samt m. (s) velours 
côtelé. ||°-stoß m. (es, "ei bourrade f.; coup (m.) 
dans le flanc. |°-stück n. (s, e) entrecôte f. 

rippig ['ripiç] adj. à côtes; à nervures; côtelé. 

Rips [rips] m. (es). TEXT. reps m. 

Risalit [rizalit] m. (s, e) ARCHIT. ressaut m. 

Risiko ['ri:ziko] n. (s, s ou ken) risque m. | auf 
eigenes Risiko, à ses risques et périls. | ein Risiko 
eingehen, courir un risque. 

riskant [ris’kant]} adj. risqué. 

riskieren [-’ki:ron] v. tr. [wagen] risquer. 

Rispe ['rispə] f. (-, n). BoT. panicule m. 

Rispenigras [’’rispon’gra:s] n. (es, "er, BoT. 
paturin m. 

RiB [ris] m. (es, e) déchirure f.; accroc m.; 
fêlure f.; crevasse f. ; rupture f. ; lézarde f. | einen 
Riß kekommen, se déchirer ; se fêler ; se crevasser. 
|| Po scission f. || Bee, schisme m. || [Zeich- 
nung; Umriß] tracé m.; épure f.; croquis m. || 
[Jagd] proie f. (d’un animal sauvage). 

RiB|wunde ["ris'vundə} f. (-, n) plaie (f.) par 
déchirure; éraflure f.; balafre f. 

rissig [’risiç] adj. fendillé ; fêlé; crevassé ` lézardé. 

Rist [rizt] m. (és, e) cou-de-pied m. || poignet m. 
i| garrot m. 

Ristorno [ris'torno] n. (s, s), Ristornierung 
Cristor’ni:ru] f. (-, en). Comm. ristourne f. 

Ritornell [ritor’nel] n. (s, ei, Mus. ritournelle f. 


RINGELN — ROCK 


ritsch (ratsch)! ['rity(rats)] interj. cric crac ! 
Ritt [rit] m. (s, e) course (f.) à cheval; chevau- 
chée f.; promenade (f.), tournée (f.) à cheval. | in 
einem Ritt, sans arrêt; tout d’une traite. 

Ritt|meister [’’rit’maistor] m. (s, A. MIL. capi- 
taine (m.) de cavalerie. 

Ritter ['ritər] m. (s, -). 1. [Adel; Orden] cheva- 
lier m. | zum Ritter schlagen, armer chevalier. | 
Ritter ohne Furcht und Tadel, chevalier sans peur 
et sans reproche. | Raubritter, chevalier pillard. 
2. champion m.; chevalier servant; cavalier m. 
(d’une dame). 

3. CULIN. armer Ritter, pain perdu. 

Ritter|burg ["ritər'burk] f. CG en) château fort 
(d’un chevalier); manoir m. |-bürtig adj. noble 
(de naissance). |°-dienst m. (s, e) galanterie f. ; 
service courtois. ||°=gut n. (s, er propriété sei- 
gneuriale; domaine seigneurial. ||°-gutsbesit- 
zer m. (s, -) propriétaire (m.) d’une terre seigneu- 
riale; FAM. hobereau m. |°-orden m. (s, -) ordre 
(m.) de chevalerie. | Deutscher Ritterorden, ordre 
teutonique. |°-roman m. (s, e) roman (m.) de 
chevalerie. ||°-saal m. (s, säle) salle (f.) d'armes 
l°-schlag m. (s, "ei, HIST. accolade f.; adoube- 
ment m. ||°-spiel n. (s, e) tournoi m. ||°-sporn m. 
(s, en). Bor. pied-d’alouette m. ||°-stand m. (s) 
chevalerie f. ||°-stern m. (s, e). BOT. amaryllis f. 
ritterlich [’ritərliç] adj. chevaleresque; galant. 
Ritterlichkeit [-kait] f. courtoisie f.; esprit (m.) 
chevaleresque ; chevalerie f. (qualité morale). 
Ritterschaft [-raft] f. chevalerie f. (qualité ou 
classe sociale). 

Rittersimann [’’riters’man] m. (s, leute) cheva- 
lier m. ; noble m. 

Rittertum [-tu:m] n. (s) chevalerie f. (l’institu- 
tion dans son ensemble). 
rittiings [ritliys] adv. à cheval; à califourchon. 
Ritual [ritu’a:1] n. (s, e) rituel m. 
rituell [-'£1] adj. rituel. 

Ritus [’ri:tus] m. CG ten) rite (religieux). 

Ritz [rits] m. (es, e), Ritze [’ritso] LC n) 
[Spalt] fêlure f.; fente f.; fissure f. || [Schramme] 
égratignure f.; écorchure f.; gerçure f. 

Ritzel [’ritsol] n. (s, A petit pignon. 
ritzen ['ritsən] v. tr. fêler; rayer légèrement. || 
[Haut] égratigner ; érafler. 

Ritzer [-tsər] m. (s, -) éraflure. f. 

Rival [riv&:1] m. (s, e), Rivale [riv&:lə] m. 
(n, n) [Nebenbuhler] rival m.; concurrent m. 
rivalisieren [rivali’zi:ron] v. intr. rivaliser. 
Rivalität [-li'te:t] f. (-, en) rivalité f. 

Rizinus [’ri:tsinus] m. CG - et se) ricin m. 
Rizinus|öl [”ri:tsinus'ø:1] n. (s) huile (f.) de 
ricin. 

Robbe [’robə] f. (-, n) phoque m.; veau marin. 
robben [’robon] v. intr. se traîner; ramper. 
Robe ['ro:bə] f. (-, n). [Amtstracht] robe f. (de 
juge, de pasteur, d'avocat). || [Frauengewand] robe 
(£.) du soir (longue). 

Robot ['robo:t] f. (-, en). [Fronarbeit] corvée f. 

Roboter [ro'bo:tər] m. (s, -) robot m. à 
robust [ro’bust] adj. robuste. 

Roch [rox] m. (s, A. MYTH. [Fabelvogel] rock m. 
|| £Schachspiel] tour f. 

Roche [’roxo] m. (ns, n), Rochen [’roxon] m. 
(s, A. ZooL. raie f. 
rôoheln ['røcəln] v. intr. râler; être à l’agonie. 
Röcheln [-çəln] n. (s) râlement m. ; râle m. 
rochieren [rs’xi:ron] v. intr. [Schachspiel] roquer. 
Rochus [’roxus] n. pr. m. Roch m. 

Rock [rok} m. (s, "ei [Frauenkleid] jupe f. || 
[Männerkleid] redingote f.; habit m. || Mur. 
[Waffenrock] tunique f. | den bunten Rock an- 
ziehen, se faire soldat. 


ROCKSCHOSS — ROLLEN 


RockischoB [’rokro:s] m. (es, "ei pan m.; 
basque f. | jm an den Rockschößen kleben, han- 
gen, être pendu aux basques de qn. 

Rocken [’rokon] m. (s, A. [Kunkel] quenouille f. 
|| Fic., PÉJOR. Rockenphilosophie, racontars 
(m. pl.) philosophiques. 

Rodelland [’’ro:ds’lant] n. (s) terre nouvellement 
défrichée ; essart m. 

Rodel [’ro:de1l] f. (s, A luge f. 

Rodel|bahn [”"ro:dəlba:n] f. (-, en) piste (f.) de 
luge. ||°-schlitten m. (s, A luge f.; toboggan m. 

rodein ['ro:dəln] v. intr. faire de la luge. 

roden [’ro:don] v. tr. [reuten] déboiser et des- 
soucher; essarter; défricher. ` 

Rodler [’ro:dlor] m. (s, A lugeur m. 

Rodung ['ro:duy] f. (-, en) défrichement m.; 
essartage m. 

Rogen [’ro:gən] m. (s, -) œufs (m. pl.) de poisson. 

Rogener [-nər] m. (s, -) poisson œuvé. 

Roggen [’rogen] m. (s, A seigle m. | Roggen- 
brot, pain (m.) de seigle. 

roh [ro:] adj. 1. rude; sauvage; brutal. || PR. et 
FIG. grossier ; inculte; barbare. 
2. brut; cru; pas cuit; vert; non affiné. | roher 
Zucker, sucre brut. | rohes Leder, cuir vert. | 
roher Schinken, jambon cru. | roh bearbeiten, dé- 
grossir ; ébaucher. 

Rohljarbeit [’’ro:’arbait] f. (-, en) ébauche f. 

°bau m. (s, e et ten) maçonnerie f.; gros œuvre. 

°-betrag m. (e, "ei montant brut. {|°-ein- 

nahme f. (-, n) recette brute. ||°-eisen n. (s, A 
fonte brute ; fonte (f.) d’affinage. ||°-erz n. (es, ei 
tout-venant m. ; minerai brut. |°-fabrikat n. (s, e) 
produit brut. ||°-film m. (s, e) pellicule (f.) vierge. 
l|°-gewicht n. (s, e) poids brut. |°-häute f. pl. 
cuirs verts. ||°=kost f. MÉD. régime cru, végéta- 
rien. ||°=köstler m. (s, -) végétarien m. |°-mate- 
rial f. (s, ien) matière brute, première. |°-61 n. 
(s, e) huile brute, lourde; pétrole brut. ||°=pro- 
dukt n. (s, e) produit brut, non manufacturé. 
||°-seide f. soie (f.) grège. |°-stoffe m. pl. ma- 
tières premières. 

Roheit ['ro:hait] f. cruauté f.; brutalité f.; bar- 
barie f.; grossièreté f. 

Rohen|händler [”ro:ən’hendlər] m. (s, -) brocan- 
teur m. ; chiffonnier m. 

Rohling ['ro:liņ] m. (s, e) brute f.; butor m. || 
TECHN. matière (f.) à travailler. 

Rohr [ro:r] n. (s, e). 1. BOT. roseau m.; jonc m. 
| spanisches Rohr, canne (f.) de jonc. 

2. TECHN. tube m.; tuyau m. | Rohre legen, poser 
des tuyaux. | Wasserrohr, tuyau d’eau. 
3. Mm. canon m. (d’une arme à feu). 

Rohrjammer [’ro:r’amer] f. CG n). [Vogel] 
bruant m. ||°-ansatz m. (es, "ei tubulure f.; man- 
chon m.; douille f. |°-anschluß m. (es, "ei rac- 
cord m. ||-artig adj. arundinacé. ||°=-dach n. 
(s, “er) toit (mi de roseaux. |°-dommel f. 
[Vogel] butor m. |°-durchmesser m. (s, A 
°weilte f. (-, n) calibre m. |-farben adj. beige. 
°-flôte f. (-, n) chalumeau m. |°-geflecht n. 
(s, e) cannage m.; rotin m. |°-knie n. (s, A 
°-krümmer m. (s, -) coude m. (de conduit). 

°-leitung f. (-, en) tuyauterie f.; canalisation f. 
°-môbel n. pl. meubles (m. pl.) en rotin. 
°-mündung f. (-, en) bouche (f.) du canon. 
"nett n. (es, e) réseau (m.) de conduites ` tuyau- 
terie f. ||°=öffnung f. (-, en) tubulure f. ||°=-pfeife f. 

CG n) chalumeau m. |°-postbrief m. (s, e) carte 
(f.) pneumatique. ||°=schilf n. (s, e) roseau m. 

°-schlüssel m. (s, A clef (f.) à tubes. 

°-schnepfe f. CG n). [Vogel] bécassine f. 

°=8patz m. (en, en). [Vogel] bruant m. | wie 

ein Rokhrspatz schimpfen, jurer comme un char- 
retier. I-atoek m. (s, "ei canne (f.) de jonc. 

I°=stuhil m. (s, "ei chaise cannée ; siège (m.) de, 
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en rotin. |°=wischer m. (s, -) écouvillon m.: 
hérisson m. |°-zucker m. (s, A sucre (m.) de 
canne. |°-zunge f. (-, n) anche f. 

Röhrchen [’rg:rçon] n. (s, -) petit tuyau; tubu- 
lure f.; canule f. 

Röhre ['rø:rə] f. (-, n) conduit m.; tuyau m.; 
tube m. || PHys. kommunizierende Röhren, vases 
communicants. | Braunsche Rôhré, oscillographe 
(m.) cathodique. || Rapio. lampe f.; valve f., || 
ANAT. conduit m.; canal m.; trompe f. 

rohren [’ro:ron] v. tr. couper des roseaux. 
rühren [-ron] v. intr. [Hirsch] bramer. 
Röhrenjanlage [’’ro:ron’anla:g9] f. (-, n) tuyau- 
terie f. |°-empfänger m. (s, A poste récepteur à 
lampes. ||-förmig adj. tubulaire. || °-kessel m. 
(s, -) chaudière (f.) tubulaire. ||°=leitung f. (-, en) 
conduite f. ; canalisation f. |°-nudeln f. pl. maca- 
ronis m. pl. |°-netz n. (es, e) tuyauterie f. ||°-pilz 
m. (es, e). BoT. bolet m. 
Röhricht ['rø:riçt] n. (s, e) lieu planté de roseaux ` 
roseaux m. pl.; cannaie f. 
röhrig ['rø:riç] adj. tubulé. 
rojen ['ro:jən] v. intr. MAR. ramer. 
Rokoko [’rokokol n. (s), Rokokojstil [roko- 
"ko eil m. (s) [style] rococo m. j 
Roll|bahn [’rolba:n] f. (-, en). AÉRON. piste (f.) 
de roulement. ||°=bandmaß n. (es, e) mètre- 
ruban m. {|‘°-brücke f. CG n) pont roulant. 
°dach n. (s, "er, AUTOM. toit décapotable. 
°feld n (s, er). AÉRON. aire (f.) de manœuvre 
d'atterrissage. ||°=fuhrgeschäft n. (s, e) entre- 
prise (f.) de roulage, de camionnage. |°-gabel- 
schüssel m. (s, A. TECHN. clef (f.) à molette. 
l°-gang m. (s, "el, TECHN. chemin (m.) à rou- 
leaux. |°-gebühr f. (-, en), °-geld n. (s, er) fac- 
tage m.; frais (m, pl.) de camionnage. |°-gut n. 
(s, "erh marchandise (f.) de camionnage. ||°-karre 
f. CG n) diable m. (de camionneur). |°-kragen m. 
(S, -) col roulé. ||°-kutscher m. (s, A roulier m.; 
camionneur m. |°-laden (Rolladen) m. (s, - et ä) 
rideau (m.) de fer; volet roulant; jalousie f. 
|°-mops m. hareng roulé au vinaigre; rollmops 
m. |°-schiene f. (-, n) glissière f. |°-schuh m. 
(s, e) patin (m.) à roulettes. ||°=schrank m. (s, "ei 
armoire (f.) à glissière, à rideau. ||°-schwanzaffe 
m. (n, n). ZOOL. sapajou m. |°-splitt m. (s) gra- 
villon m. |[°-stuht m. (s, "ei fauteuil (m.) à rou- 
lettes ` fauteuil roulant. |°-treppe f. (-, n) escalier 
roulant. |°-tür f. CG en) porte (f.) à coulisse. 
I°=vorhang m. (s, e) store m. |°-walze f. (-, n) 
calandre f.; rouleau m. d 
Rolle ['rələ] f. (-, n) 1. [Rad; Walze] rouleau m.; 
roulette f.; galet m.; poulie f.; bobine f. || 
[Wäsche] calandre f. | eine Rolle Papier, un rou- 
leau de papier. | eine Rolle Zwirn, une bobine de 
fil. | Bett auf Rollen, lit (m.) à roulettes. || TECHN. 
lose Rolle, poulie mobile (et non poulie folle). || 
Fam. das läuft wie auf Rollen, ça marche comme 
sur des roulettes. 

2. [Verzeichnis] rôle m.; liste f. 

3. THÉÂTRE et FIG. rôle m. (qu’on joue), | eine 
Rolle spielen, jouer un rôle. | das spielt keine 
Rolle, cela n’a aucune importance. | aus der Rolle 
fallen, sortir de son rôle. | er hat seine Rolle aus- 
gespielt, il est au bout de son rouleau. 

4. SPORT. [Barren] roulé m. 
rollen [’rolon] v. intr. 1. rouler; couler. || Prov. 
am rollenden Stein wächst kein Moos, pierre qui 
roule n’amasse pas mousse. 

2. Mar. das Schiff rollt, le navire roule. | das 
Meer rollt, la mer est houleuse. 

3. [Kanarienvogel] faire des roulades. 

4. [Donner ; Lastwagen] gronder. 

— v. tr. rouler; enrouler. | [Wäsche] calandrer. 
| die Augen rollen; mit den Augen rollen, rouler 
les yeux. | ein Faß in den Keller rollen, rouler un 
tonneau dans la cave. 
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— part. prés. et adj. rollend. rollender Angriff, 
attaque ininterrompue ; attaque (f.) par, en vagues 
successives. | rollendes Material, matériel roulant. 
— v. pr. sich rollen, se rouler; s’enrouler. 

Rollen [-lən] n. (s). 1. (action [f.] de) rouler ; rou- 
lage m.; roulement m. | ins Rollen bringen, faire 
rouler; mettre en branle. 

2. Mar. Rollen und Schlingern des Schiffes, rou- 
lis (m.) et tangage (m.) du bateau. 

3. {Donner ; Lastwagen] grondement m. 

Rollen|besetzung ["rolənbə’zetsuy], f. (-, en). 
THÉÂTRE. distribution f. (des rôles). ||-förmig adj. 
cylindrique. 

Roller [’rolər} m. (s, A canari chanteur (qui fait 
des roulades). || [Fuhrmann] roulier m. ; camion- 
neur m. || [Kinderspiel]. trottinette f.; PAR EXT. 
[Motorroller] scooter m. || Mar. barre f.; ressac m. 

roliern [-lərn] v. intr. faire de la trottinette. 

Rom [ro:m] n. pr. n. GÉoGr. Rome f. | Romfahrt, 
pèlerinage (m.) à Rome. 

Roman Íro'ma:n}) m. (s, e) roman m. | Aben- 
teuerroman, roman picaresque. | Kriminalroman, 
roman policier. 

Romancier [roman’sje] m. (s, s), Roman|dichter 
[ro ma :n'diçtər] m. (s, -), ‘-schreiber [-' frai- 
bər} m. (s, A romancier m. 

Romane [ro'ma:nə] m. (n, n) originaire (m.) d’un 
pays latin. | die Romanen, les peuples latins. 

romanhaft [-ma:nhaft] adj. romanesque. 

Romanik [r9’ma:nik] f. style roman. 
romanisch [-nif] adj. roman. | romanischer Stil, 
style roman. | romanische Sprache, langue 
romane. 

Romanist [roma’nist] m. (en, en) romaniste m. 
Romanistik [-’nistik] f. étude (f.) des langues et 
littératures romanes. 

Romantik [romantik] f. LITTÉR. romantisme m. 
Romantiker [-tikər] m. (s, -) romantique m. 
romantisch [-tir] adj. romantique; romanesque. 
|| PAR EXT. pittoresque. 
romantisieren [romanti’zi:rən] v. tr. décrire, 
traiter d'une manière romantique, romanesque. 
Romantismus [-'tismus] m. romantisme m. 
Romanze [rə'mantsə] f. (-, n) romance f. 

Römer (in) ['rø:mər(in)] n. pr. m. (s, -), n. pr. f. 
(-, nen) Romain(e) m. (f.). 

Römer ['rø:mər] m. (s, A verre (m.) à vin du 
Rhin. 

— n. pr. m. hôtel (m.) de ville de Francfort-sur- 
le-Main. 

rômisch ['rø:mis] adj. romain. | Römtsch-katho- 
lische Kirche, église catholique romaine. 
Rômiler ['rø:mlər] m. (s, A, Römling ['rø:mliy] 
m. (s, e). PÉIOR. ultramontain; papiste m. 
Rondeau [’rondo] n. (s, s). V. RONDO. 

Ronde [’rondo] f. CG n), Ronden|gang [’’ron- 
dən'gaņ] m. (s, “e). Mm. ronde f. 

Rondel! [ron'del] n. (s, e) rond-point m.; ro- 
tonde f.; massif rond. 

Rondo [’rondo] n. e, s). Mus. rondeau m. 
röntgen ['’rontgon) v. tr. Mën. radiographier; 
examiner aux rayons X. 

Röntgenjaufnahme [’’rontgon’aufna:mol f. (-, n) 
radiographie f. ||°-behandlung f. GC en) radio- 
thérapie f.; traitement (m.) par les rayons X. 
[°-bild n. (s, er) radiographie f. |°-durchieuch- 
tung f. (-, en) radioscopie f. ||°-strahlen m. pl. 
rayons X m. pi. 

Roof [ro:f] m. ou n. (s, e). MAR. rouf m. 
rören ['rø:rən] v. intr. [Hirsch] bramer. 
rosa [’ro:za] adj. invar. rose. | alles durch die rosa 
Brille sehen, voir tout en rose. 

Rosa ['ro:za] n. [Farbe] rose m. 

rosajfarbig ["ro:za'farbiç], rosalrot [’’ro:za- 
'ro:t] adj. couleur (f.) de rose; rose. 

Röschen [’re:sçon] n. (s, A petite rose. | (Busch- 
wind)rôschen, églantine f. 


ROLLEN — ROSTBRATEN 


Rose ['ro:zə] f. (-, n). 1. BoT. rose f. | die wilde 

Rose, l’églantine f. || Fic. nicht auf Rosen gebettet 
sein, se trouver dans une position pénible, mo- 
deste, pauvre. | Prov. mit der Zeit pflückt man 
Rosen, tout vient à point à qui sait attendre. 

2. [Windrose] rose (f.) des vents. 

3. ARCHIT. rosace f.; rose f. 

4. [Diamanten] (taille en forme de) rose f. 

5. [Gießkanne; Brause] pomme f.-d’arrosoir). 
6. [Jagd] meule f. (de bois de cerf). 

7. [Orden] rosette f. 

8. Mën [Rotlauf] érésypèle m. 

rosen/artig [”ro:zən’a:rtiç] adj. rosacé; de la 
nature des roses. ||°=blüter m. (s, -) rosacée f. 
|°-busch m. (es, "ei rosier m. |°-dorn m. (s, en) 
églantier m. ||°-farbe f. (-, n) rose m. ||-farben, 
-farbig adj. rose; rosé. |°-garten m. (s, A 
-hain (s, €) roseraie f. |°-käfer m. (s, -) cétoine 
dorée. ||°-kohi m. (s, e) chou (m.) de Bruxelles. 
|°-kranz m. (es, "ei couronne (f.) de roses. || 
RELIG. rosaire m.; chapelet m. | den Rosenkranz 
abbeten, dire son chapelet. |°-kreuzer m. (S, -). 
Hisr. Rose-Croix m.; |°-lorbeer m. (s, en) lau- 
rier-rose m. {°-mädchen n. (s, -) rosière f. 
°_monat m. (s, e), °=mond m. (s, e) juin m. 
„montag m. (s) lundi gras ||°=-öl n. (s, e) essence 
(f.) de roses. ||-rot adj. vermeil; rose. |j°-stock 
m. (s, "ei, °-strauch m. (s, “e et er rosier m. 
| wilder Rosenstrauch, églantier m. |°-zeit f. 
(-, en) saison (f.) des roses; FIG. jeunesse f. 
|°-zucht f. culture (f.) des roses. 

— OBsERv. Rosenmontag, lundi gras, vient, eniréalité, 
de rasender Montag. ` 2 

Roseole [roze’o:lo] f. Mën, rubéole f. 

Rosette [ro’zeta] f. (-, n) rosette f.; rosace f. 

rosig ['ro:ziç] adj. rosé;. rose. | alles in rosigem 

Lichte sehen, voir tout en rose. 

Rosinante [rozi’nanto] f. CG n) rossinante f.; 
rosse f. 

Rosine [ro'zi:nə] f. (-, n) raisin sec. || FIG., FAM. 
dicke: Rosinen im Kopfe haben, viser haut; voir 
grand. 

Röslein [’ro:slain] n. (s, -) petite rose. 

Rosmarin [rosma’ri:n] m. (s). BoT. romarin m. 

Roß [rəs] n. (es, e) cheval m.; coursier m. || Po. 
auf hohem Rosse sitzen, monter sur ses grands 
chevaux; le prendre de haut. || PoP. imbécile m. 

Roßjapfel L’’ros’apfol] m. (s, ). Pop. crottin m. 
[°-haar n. (s, e) crin m. (de cheval). l°-käfer m. 
(s, -) scarabée m. ||°=kamm m. (s, "eil? étrille f. ; 
2° crinière f.; 3° maquignon m. |°-kastanie f. 
(-, n) marron (m.) d'Inde. |°-kur f. Fam. remède 
(m.), médecine (f.) de cheval. ||°-schlächterel f. 
(-, en) boucherie chevaline. ||°=schweif m. (s, e) 
queue (f.) de cheval. || [Helm] crinière f. ||°-täu- 
scher m. (s, -) maquignon m. 

Rößchen ['røsçən] n. (s, -), Rôss(e)l [røs(ə)l] 
n. (s, -), RôBlein ['røslain] n. (s, -) petit cheval. 
|| [Schachspiel; Springer] cavalier m. 
Rôssel|sprung D'rosal fpruy] m. (s, ei, [Schach- 
spiel] saut (m.) du cavalier. || [Rätsel] énigme f. 

rossen [’rosən] v. intr. [Stute] être en chaleur. 

rossig (sic) adj. en chaleur. 

Rost [rost] m. (es) rouille f. | Rost ansetzen, se 
rouiller. | den Rost entfernen ` vom Rost befreien, 
reinigen, dérouiller. || BOT. rouille f. 

Rostjansatz [’’rost’anzats] m. (es, "ei dépôt (m.) 
de rouille. |-braun adj. [Farbe] brun rouille. 
|°-farbe f. (-, n) [couleur] rouille f. ||-farbig adi. 
(couleur) rouille. |-fleckig adj. rouillé; piqué. 
|-frei, -sicher adj. inoxydable; sans rouille. 
|°-schutzanstrich m. (s, e) enduit (m.) anti- 
rouille. 

Rost [rost] m. (es, e) gril m. 

Rostibraten [‘rost’bra:ton] m. (s, A. CULIN. 
grillade f. ||-fleisch n. (es) viande grillée. 


RUSSIE — HUUCRASTRETUNG 


Rôste ['rø:stə] f. CG n) brûloir m.; grilloir m. ; 
torréfacteur m. || CULIN. grillade f. || Text. [Hanf] 
rouissage m. 

rosten [’roston] v. intr. (se) rouiller; s’oxyder. || 
| Fic. alte Liebe rostet nicht, on revient toujours 
à ses premières amours. 

Rosten [-tən] n. (s) oxydation f. 

rösten [’ro:ston] v. tr. griller ; faire griller ; rôtir. 
|| [Kaffee] torréfier. || Text. [Hanf] rouir. 

Rösten [-tən] n. (s) rôtissage m.; torréfaction f. 

Rôstlofen [’rs:st'o:fen] m. (s, “) grilloir m. 
||°-pfanne f. (-, om poêle (f.) à frire. |°-schnitte 
f. (-, n) grillade f. 

rostig [’rostic] adj. rouillé. 

rot [ro:t] adj. rouge. | rote Haare, cheveux roux. 
| zor werden, rougir. | rot vor Scham, rouge de 

onte. || FIG. roter Faden, fil conducteur. || Rotes 
Kreuz, Croix-Rouge f. | Rote Armee, Armée (f.) 
Rouge. | die Rote Erde, la Westphalie. || Loc. 
rot anstreichen, marquer d’une pierre blanche; 
souligner. | er besitzt, er hat keinen roten Heller, 
il n’a pas un sou vaillant. | das ist für ihn ein rotes 
Tuch, cela le rend furieux. | Prov. heute rot, 
morgen tot, aujourd’hui en chair, demain en bière. 
— n. (s) Rot, rouge m.; couleur (f:) rouge: rou- 
geur f. | Rot auflegen, mettre du rouge. 

RotJauge [’’ro:t’augo] n. (s, n). Zoo. gardon m. 
l°-barsch m. (es, e). ZooL. petite perche. ||°-bart 
m. (s) Barberousse. || ZooL. barbeau m. |-blind, 
-grünblind adj. daltonien. ||°=blindheit f., 
°-grünblindheit f. daltonisme m. ||-brüchig adj. 
TECHN. cassant à chaud; (fer) rouverin. ||°=eiche 
f. (-, n) chêne mi rouvre. |°-eisenstein m. 
(s, e). GÉOL., TECHN. hématite (f.) rouge. Reich 
m. (en, en). ZooL. bouvreuil m. |-fleckig adj. 
taché de rouge. || MINÉRAL. porphyré. |°-fuchs 


m. (es, "ei renard m.; (cheval) alezan m. |°-glü- 
hend adj. chauffé au rouge ; incandescent. on 
es, e). 


f. incandescence f. Re WA uge n. 
MINÉRAL. pyrargyrite f.; proustite f. |°-guB m. 
(es, "el fonte (f.) rouge; fonte (f.) de cuivre: 
laiton (m.) rouge. |-haarig adj. roux; rouquin. 
|°-haut f. Gei Peau-Rouge m. |°-käppchen 
n- (s) le Petit Chaperon rouge. |°-kehlchen n. 
(s, -). ZOOL. rouge-gorge m. |°-kopf m. (s, "ei, 
°~schopf m. (s, "ei Pop. rouquin m. |°-lauf m. 
(s). MÉD. érysipèle m. || [Schweine] dysenterie f. 
|°-Heht n. (s, er) lumière (f.) rouge. || AUTOM. 
feu (m.) rouge. |°-liegende n. (n). MINÉRAL. per- 
mien (m.) rouge; grès (m.) rouge. ||°=schwänz- 
chen n. (s, A. ZOOL. rouge-queue m. |[°-spon m. 
(s). Fam. [Wein] gros rouge. |°-stift m. (s, e) 
crayon (m.) rouge; sanguine f. |°-tanne f. (-, n). 
Bor. épicéa m. |°-wein m. (s, e) vin (mi rouge. 
°-welsch n. (es) argot m. ` langue (f.) du milieu. 
°=wild n. (s) bêtes (f. pl.) fauves; fauves m. pl. 
| [Jagd] cerfs et chevreuils m. pl. 

Rotang ['rotaņ] m. (s). BoT. rotin m. 

Rotation [rota’tsio:n] f. CG en) rotation f. 
Rotationsifläche [rota”tsio:ns'fieçə] f. (-, n). 
MATH. [Drehfläche] surface (f.) de révolution. 
|°-kôrper m. (s, A. MATH. [Drehkôrper] solide 
(m.) de révolution. |°-maschine f. (-, n). TYPOGR. 
rotative f. 

Rôte [’ro:to] f. rougeur f.; rouge m.; rousseur f. 
Rôtel ['rø:təl] m. (s, A Rôtellstift ["rø:təl- 
'ftift] m. (s, e) crayon (m.) rouge; craie (f.) 
rouge. | Rötelzeichnung, dessin (m.) à la sanguine. 
Rôteln ['rø:təln] pl. Mën. rubéole f.; roséole f. 
rôten ['rø:tən] v. tr. rougir. | mit gerôteten Augen, 
les yeux rougis. 

rotieren [ro'ti:rən] v. intr. tourner. | rotierend, 
rotatif. 

rötlich ['rø:tliç] adj, rougeâtre; roussâtre. 
Rötling (ni m. (s, e). ZooL. rouge-queue m. 
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Rotor. ['ro:tor] m. (s, en). TECHN., ÉLECTR. 
rotor m. 

Rotte ['rotə] f. (-, n). Mi. troupe f.; escouade f. ; 
équipe f. | eine Rotte Wölfe, une bande de loups. 
|| PÉIOR. eine Rotte Räuber, une bande de bri- 
gands. 

Rotten arbeiter [”rətən’arbaitər] m. (s, -). 
[Eisenbahn] poseur (m.) de voie; homme (m.) 
d'équipe. |°-feuer n. (s, A. MIL. feu (m.) de 
peloton. ||°-meister (Rottmeister) m. (s, -) chef 
(m.) d’équipe. 

rotten (sich) [ziç'rotən] v. pr. [sich zusammen- 
rotten] s’attrouper; former une bande. 

Rotunde [rotunda] f. (-, n) rotonde f. 

Rötung [’rø:tuy] f. (-, en) rougissement m. 

Rotz [rəts] m. (es) morve f. || [Tierkrankheit] 
morve f. || FAM. Rotzbube, Rotznase, petit mor- 
veux. 

rotzen [’rotson] v. intr. [Nase] couler. || Por. 
in anrotzen, engueuler qn. 

rotzig ['rotsiç] adj. morveux. || Pro, impertinent. 
Rouleau [ru’lo:] n. (s, s) [Rollvorhang] store m.; 
rouleau m. 

Roulett [rulet] n. (s, s), Roulette [ru'let] f. 
CG n) [Werkzeug ; Glücksspiel] roulette f. 

Route [’ru:to] f. (-, n) itinéraire m. ; chemin m. 

Routine [ru’ti:no] f. V. RUTINE. 
routiniert [ruti’ni:rt] adj. expérimenté ; rompu 
aux affaires; habile. 

Rowdy ['raudi] m. (s, s et dies), Raudi [’raudi] 
m. (s, s) apache m. ; rôdeur m. 

Royalismus [roaja’lismus] m. royalisme m. 

Royalist(in) [-'lst(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
royaliste m. et f. 

rubbeln ['rubəln] v. tr. Fam. frotter fort; asti- 
quer. 

Rübe ['ry:bə] f. (-, n) rave f. | weiße Rübe, 
navet m. | gelbe Rübe, carotte f. | rote Rübe, 
betterave f. | Zuckerrübe, betterave (f.) à sucre. I 
Fic. wie Kraut und Rüben, pêle-mêle. I| Loc. Fam. 
jm Rübchen schaben, faire la nique à qn. 

Rübj|öl [’’ry:p'o:1] n. (s, e) huile (f.) de navette. 
|°-Same m. (ns, n) navette f.; colza m. 

Rübenjacker [’’ry:bon'akor] m. (s, A ravière f. 
|°-zucker m. (s, -) sucre (m.) de betterave. 

Rübezahl ["rybə'tsa:l1] n. pr. m. MYTH. géant 
fabuleux du Riesengebirge. 

Rubikon [’ru:bikon] n. pr. m. GÉocr., Hisr. 
Rubicon m. 

Rubin [ru'bi:n] m. (s, e) rubis m. | rubinfarben, 
couleur rubis; rubis. 

Rubrik [ru’bri:k] f. (-, en) rubrique f.; titre m. Il 
classe f.; série f.; catégorie f. 

rubrizieren [rubri’tsi:ron] v. tr. intituler. || divi- 
ser ; classer ; timbrer. 

Rübsen ['ry:pzon] m. (s, A navette f.; colza m. 

ruchbar [’ru:xba:r] adj. notoire; public. | ruch- 
bar werden, s’ébruiter. 

ruch|los [’ru:xlo:s] adj. impie ` scélérat; infâme.. 
|°=-losigkeit f. (-, en) scélératesse f.; infamie f. 

ruck! [ruk] interj. hau ruck!, ho! hisse! 

Ruck [ruk] m. (s, e) poussée f.; à-coup m.; 
secousse f.; saccade f. | auf einen Ruck, d’un 
(seul) coup. | mit einem Ruck halten, s'arrêter 
d’un coup. || Fam. sich einen. Ruck geben, faire 
un effort sur soi; serrer les dents. : 

ruckjartig [’ruk’a:rtic], -weise [-‘vaiza] adj. 
et adv. par à-coups; par saccades. 

Rücklabtretung [‘’ryk'aptre:tuy] f. (-, en). JUR. 
rétrocession f. |°-ansicht f. (-, en) vue (f.) arrière; 
vue (f.) vers larrière. |°-anspruch m. (s, "ei, 
Jur. recours m. |°-antwort f. (-, en), °-äuBe- 
rung f. (-, en) réponse f. | Rückantwort bezahlt, 
réponse payée. | wir erwarten Ihre RückäuBerung 
und..., en attendant votre réponse... |-bezügliich 
adj. GRAMM. réfléchi. {-bildung f. (-, en). BIoL. 
régression f. {|°-bleibsel n. (s, -) résidu m. 
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[°-blick m. (s, e) regard (m.) en arrière; rétro- 
spective f. |l°-blickfenster n. (s, -). AUTOM. 
lunette (f.) arrière. ||-buchen v. tr. ristourner. 
[°-buchung f. (-, en) ristourne f. |-datieren 
v. tr. antidater. |°-deckungsvertrag m. (s, ei 
contrat (m.) de réassurance. ||°-diskont m. (s, e) 
réescompte m. |-diskontieren v. tr. réescompter. 
|°-erinnerung f. (-, en) réminiscence f. l-er- 
statten v. tr. rembourser; restituer. ||°-erstat- 
tung f. (-, en) remboursement m. |°-fahrkarte 
f. (-, n) billet (m.) aller et retour. ||°-fahrt f. (-, en) 
retour m. (en véhicule) |°-fall m. (s, ei, MÉD. 
rechute f. || Jur. Rückfall in ein Verbrechen, 
récidive f. | Rückfall an den Vorbesitzer, réver- 
sion f. |-fällig adj. Jur. récidiviste. | rückfällig 
werden, récidiver; faire une récidive. || RELIG. 
relaps. |[°-fluB m. (es, "ei reflux m. |°-forde- 
rung f. (-, en) demande (f.) de restitution; récla- 
mation f. |°-frage f. (-, n) demande (£.) en retour ; 
lettre (f.) pour se renseigner. | nach, über etwas 
Rückfrage halten, se renseigner sur qch.; s’infor- 
mer de qch. |°-führung f. rapatriement m. 
°_gabe f. CG n) restitution f.; reddition f. 
gang m. (e, ei recul m.; diminution f.; 
marche (f.) en arrière, à reculons. || Fic. [Ver- 
minderung] recul m.; régression f.; baisse f. 
|-gängig adj. rétrograde. | einen Kauf rück- 
gängig machen, annuler un marché. ||°-gängig- 
machung f. annulation f. |-gewinnen (a, o 
v. tr. TECHN. récupérer. |°-gewinnung f. (-, en) 
récupération f. |°-grat n. (s, e). ANAT. colonne 
vertébrale. || Fic. jm das Rückgrat brechen, casser 
les reins à qn. |°-grats(ver)krümmung f. 
(-, en). Mën, scoliose f. ||°-griff m. (s, e). JUR. 
recours m. |[°=halt m. (s, e) arrière-pensée f.; 
réserve f. || Fic. soutien m. ; appui m. ; secours m. 
| an ihm habe ich immer einen Rückhalt gefun- 
den, j'ai toujours trouvé appui auprès de lui. 
Ï-haltios adj. sans aucune réserve |°-hand f. 
(-, "ei, °-handschlag m. (s, "ei, [Tennis] revers 
m. |°-holfeder f. (-, n). TECHN. ressort (m.) de 
rappel. |°-kauf m. (s, ei rachat m.; réméré m. 
[°-kehr f., °-kunft f. retour m. |-koppeln v. tr. 
Rapio, coupler par réaction. |°-ladung f. (-, en) 
fret (m.) de retour. |l°-lage f. (-, n). COMM. 
réserve f.; économie f. ||°-lauf m. (s, "ei, TECHN. 
recul m. (d’une arme). | AUToM. marche (f.) 
arrière; régression f. ||°-laufbremse [”’-/-"-1 f. 
(-, n) frein (m.) de sûreté. |-läufig adj. régressif ; 
rétrograde. || FIN. en baisse. [°-lehne f. (-, n). 
[Sitzmöbel] dossier m. |°-teiter m. (s, -), °= ei- 
tung f. (-, en). ÉLECTR. fil (m.) de retour. ||°-ticht 
n. (s, er). TRANSP. feu m. (rouge) arrière. |°=lie- 
ferung f. (-, en) retour m.; renvoi m. |°-nahme 
f. (, n) reprise f. |[[°-prall m. (s, e) rebondisse- 
ment m. |°-rechnung f. (-, en) compte (m.) de 
retour; demande (f.) pour la lettre de change 
non payée. |°-ruf m. (s, e) rappel m. |°-sohau f. 
(-, en) regard (m.) en arrière; (vue) rétrospec- 
tive f. | über etwas Rückschau halten, repasser en 
mémoire qch. |°-schein m. (s, e) récépissé m. ; 
reçu m. ||°=schlag m. (s, el choc (m.) en retour; 
réaction (fatale); contrecoup m. || Bo. ata- 
visme m. {|°-sohluñ m. (es, "ei déduction f. 
ļe-schritt m. (s, e) marche f. rétrograde. 
ll-schrittlich adj. Pot, réactionnaire. ||°-seite 
LG n) verso m.; derrière m.; revers m. 
|°=-sicht f. CG en) égard m.; considération f. 

Rücksicht auf etwas nehmen, prendre qch. en 
considération. | auf jn Rücksicht nehmen, avoir 
des égards pour qn. | ohne jede Rücksicht, bru- 
talement; sans ménagements. | mit Rücksicht 
auf (acc.), eu égard à; en tenant compte de. 
I-sichtlich prép. (gén. ou auf, acc) en consi- 
dération de ; au point de vue de; en tenant compte 
de. ||°-sichtnahme [””-/-"--] f. (-, n) mit größter 
Rücksichtnahme auf (acc.), très prudemment; en 
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tenant le plus grand compte de. |-sichtsios adj. 
sans égards; sans ménagements; brutal. |°-sichts- 
losigkeit f. brutalité f.; manque (m.) d’égards. 
FR adj. plein de délicatesse; poli 
‘«spiegel m. (s, A rétroviseur m. |‘-spiel n. 
(s,.e). SPORT. revanche f. |°-sprache f. (-, n) con- 
versation f.; entretien m.; pourparlers m. pl. 
|°-stand m. (s, "ei résidu m.; restant m. ; reste 
m.; retard m. | mit seinen Zahlungen im Rück- 
stand sein, être en retard dans ses paiements. 
-ständig adj. en retard ; retardataire ; PR. et FIG. 
arriéré. ||°-ständigkeit f. (-, en) arriération men- 
tale; mentalité arriérée. |°-stau m. (es, e) [Fluß] 
reflux m. |°-stellung f. (-, en). Comm. mise (f.) 
en réserve. || Mi. position de repli; ligne de 
retrait. ||°-stoB m. (s, "ei contrecoup m.; choc 
(m.) en retour. | [Schußwaffe] recul m. | Puys. 
réaction f. |°-stoßantrieb [’’-/-’--] m. (s, e). 
AÉRON. propulsion (f.) à réaction. ||°=-stoßdäm- 
pfer m. (s, -) amortisseur (m.) de recul. ||°=stoß- 
frei adj. sans recul. ||°-strahier m. (s, A. AUTOM. 
catadioptre m. ; cataphote m. ||°=taste f. (-, n). 
[Schreibmaschine] touche (f.) pour marche arrière. 
l°-tritt m. (s, e) retraite f.; démission f. | seinen 
Rücktritt erklären, donner sa démission f. || 
recul m. || Jur. résiliation f. (d’un contrat). 
|°trittbremse [”-/-'--] f. (-, n) frein (m.) à 
rétropédalage. ||°-übersetzung [’’-/--"--1 f. (-, en) 
retraduction f. |°-übertragung f. (-, en). JUR. 
rétrocession f. |°-umlaut m. (s) alternance (f.) 
vocalique. |-vergüten v. tr. ristourner ; rembour- 
ser. ||°=vergütung f. (-, en) ristourne f.; rem- 
boursement m. |-versichern v. tr. réassurer. 
|°-wanderer m. (s, A rapatrié m. |-wärtig adj. 
qui se trouve à l’arrière, en arrière. |-wärts adv. 
en arrière; PR. et FIG. vers l’arrière. | rückwärts 
gehen, aller en arrière; reculer; marcher à recu- 
lons.: |°-wechsel m. (s, -). COMM. rechange m. 
|°-weg m. (s, e) [chemin (m.) du] retour m. 
den Rückweg antreten, prendre le chemin du 
retour. | jm den Rückweg abschneiden, couper 
la retraite à qn. |-wirkend adj. rétroactif. | 
rückwirkende Kraft haben, avoir force rétro- 
active, effet rétroactif. ||°-wirkung f. (-, en) 
rétroaction f.; effet rétroactif ; réaction f. |-zahl- 
bar [’’-/’--] adj. remboursable. |°-zahiung f. 
(-, en) remboursement m. |[°-zieher m. (s, -) pas 
(m.) en arrière; excuse f.; dédit m. ||°-zug m. 
(s, "ei, Mi. retraite f. | den Rückzug antreten, 
battre en retraite. 
Ruckisack [’rukzak] m. 
sac (m.) à dos. 
rucken [’ruxan] v. intr. [Taube] roucouler. || 
[anstoßen] donner une secousse. 
rücken [’rykon] v. tr. bouger; pousser ; déplacer. 
ein Möbel an die Wand rücken, mettre un 
meuble contre le mur, le long du mur. 
— v. intr. se déplacer. | näher rücken, s'appro- 
cher. | an etwas (dat.) rücken, remuer, déplacer 
qch. | Mis. ins Feld rücken, partir en guerre. | 
nach vorn rücken, avancer, progresser. | jm auf 
den Leib rücken, presser qn; serrer qn de près. | 
die Arbeit rückt nicht voran, le travail m'avance 


(s, "ei sac tyrolien; 


pas. 

Rücken [-kən] m. (s, A dos m. | Rücken an 
Rücken, dos à dos. | jm den Rücken kehren, tour- 
ner le dos à qn. | es läuft mir eiskalt über den 
Rücken, cela me fait froid dans le dos. | auf dem 
Rücken liegen, être couché sur le dos; FIG. fai- 
néanter. | einen krummen Rücken machen, faire 
le gros dos. | auf den Rücken fallen, tomber à la 
renverse. | sich den Rücken decken, protéger ses 
arrières. | er ist mir in den Rücken gefallen, il m'a 
attaqué dans le dos, par derrière. | einen breiten 
Rücken haben, avoir le dos large; avoir bon dos. 
| im eiwas auf den Rücken binden, mettre qch. 
sur le dos de qn. | jm hinter dem Rücken übles 
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nachreden, calomnier qn. | hinter js Rücken han- 
deln, faire qch. en cachette de qn; trahir qn. | 
im Rücken, par-derrière. | den Rücken steif hal- 
ten, résister. | jm den Rücken stärken, encou- 
rager qn. || [Hand] dos m. (de la main). || [Stuhl] 
dossier m. || [Berg] croupe f.; dos d'âne m. || 
[Buch] dos m. || [Blatt] verso m. g 

Rüoken|bein [’’rykan’bain] n. (s, e). ANAT. épine 
dorsale. ||°=deckung f. (-, en). [Festung] para- 
dos m. || [Heer] couverture f. |°-flosse f. (-, n) 
nageoire dorsale. ||°-flug m. (s, "ei, AÉRON. vol 
(m.) sur le dos. |[°-gurt m. (s, e) martingale f. 
]|°-tage f. (-, n) [Schwimmen] planche f. ||°=lehne 
f. (, n) dossier m. |°-mark n. (s). ANAT. moelle 
épinière. ||°-marksentzündung f. (-, en) myé- 
lite f. || °=marksschwindsucht f. mal (m.) de 
Pott. |°-markwasser n. (s) liquide céphalo- 
rachidien. || “=schild m. (s, e) carapace f. 
H sSohwimmen n. (s) nage (f.) sur le dos. 
| °=seite f. (-, n) dos m.; côté postérieur. 
|| °-ständig adj. dorsal. || °-stärkung f. encoura- 
gement m. ` appui m. | jm Rückenstärkung geben, 
encourager qn. ||°-trage f. (-, n) hotte f. 
|| °=wind m. (s, e) vent (m.) arrière; en poupe. 

rücklings ['rykliys] adv. 1° à la renverse; en 
arrière; 2° par-derrière ; 3° à reculons. 

ruoksen ([’rukson] v. intr. roucouler. 

Rüde [’ry:də] m. (n, n) chien (m.) de chasse; 
mâtin m. || [Hund; Fuchs; Wolf] mâle m. 

rüde ['ry:də] adj. brutal; cruel. | 

Rudel ['ru:dəl] n. (s, A troupe f.; bande f.: 
harde f. || Frc. ribambelle f. 

Ruder [’ru:dor] n. (s, A rame f.; aviron m. || PR. 
et FIG. [Steuer] gouvernail m. ; barre f. | das Ruder 
führen; am Ruder sitzen, être à la barre ; FIG. être 
au pouvoir. | sich in die Ruder legen, se mettre 
au travail d’arrache-pied. 

Ruderjbank [”’ru:dar’bayk] f. (-, "ei banc (m.) 
des rameurs. |°-boot n. (s, e) canot (m.) à rames. 

°=fuB m. (es, "ei pied palmé; patte palmée. 

°=füßer m. (s, A palmipède m. |°-gabel f. 
CG n) dame f. (porte-rame). ||°=klub m. (s, s) 
club (m.) nautique; société (f.) d’aviron. ||°-schlag 
m. (s, "ei coup (m.) d’aviron. |°-spinne f. (-, n) 
levier (m.), barre (f.) du gouvernail. 

Ruderer [’ru:doror] m. (s, A rameur m. 

rudern [-dorn] v. intr. ramer. | aus Leibeskräften 
rudern, faire force de rames. || [Enten] nager. || 
mit den Armen rudern, balancer les bras. 

Rüdiger [’ry:digor] n. pr. m. Roger m. 

Rudolf [’ru:dolf] n. pr. m. Rodolphe m. 

Ruf [ru:f] m. (s, e) 1. [Schrei] cri m. ; appel m. 
|| Fo Ruf des Herzens, cri du cœur. 

2. [Aufforderung] appel m.; invitation f. | Ruf 
zur Arbeit, invitation au travail, à reprendre le 
travail. | UNIv. nomination f. | er erhielt einen 
Ruf an die Universität, il fut nommé à l’Université. 
3. [Leumund] réputation f.; renom m.; renom- 
mée f. | in Rufe eines Trinkers stehen, avoir une 
réputation de buveur. | etwas in Ruf bringen, 
accréditer qch. | einen guten Ruf genießen, avoir 
bon renom. 

4. TÉLÉPH. [Rufnummer] numéro m. 

Rufiname [’ru:f’na:me] m. (ns, n) prénom usuel. 
ne f. (-, n) numéro (m.) de téléphone. 


°=weite f. (-, n) portée (f) de voix. [°-zei- 
Chen n. (s, A. RaDio. indicatif (m.) d'appel. | 
GRAMM. point (m.) d’exclamation. 
rufen [’ru:fon] (ie, u) v. tr. et v, intr. 1. crier: 


proclamer. | um Hilfe rufen, crier au secours. 
2. appeler. | jn, jm rufen; nach jm rufen, appeler 
qn. | jn mit, bei seinem Namen rufen, appeler qn 


par son nom. | den Arzt, nach dem Arzt rufen, 
appeler, faire venir le médecin. | jn zu Hilfe rufen, 
appeler qn au secours. | sich etwas ins Gedächtnis 
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rufen, se rappeler qch. | es kommt wie gerufen, 
cela vient à point. 

3. [Vögel] chanter. 

Rufer [-fər] m. (s, -) crieur m. 

Rüffel ['ryfəl] m. (s, A semonce f. ; FAM. savon m. 

rüffein [-fəln] v. tr. attraper; tancer; répri- 
mander. 

rügbar ['ry:kbaæ:r] adj. blâmable. 

Rüge ['ry:gə] f. CG n) blâme m.; reproche m.; 
réprimande f. 

rügen [-gən] v. tr. blâmer ; réprimander ; gronder. 
| etwas an jm rügen, blâmer qn de qch.; repro- 
cher qch. à qn; faire à qn reproche de qch. | in 
rügen, blâmer, gronder qn. 

Rüger [-gər] m. (s, -) celui qui blâme ; censeur m. 

Ruhe [’ru:9] f. (-, n) 1. Pays. [Unbeweglichkeit] 
repos m. ; immobilité f. | in Ruhe, au repos. 

2. [Rast] repos m.; détente f. | ohne Rast und 
Ruh, sans trêve ni repos. | laß mich in Ruhe!, 
laisse-moi tranquille. | man hat keine Ruhe vor 
ihm, il ne vous laisse jamais de répit. | der Ruhe 
bedürfen, avoir besoin de repos. | nach Ruhe 
verlangen, aspirer au repos. | sich keine Ruhe 
gönnen, ne pas s'accorder un instant de repos. 
3. [Schlaf; Tod] repos m.; sommeil m. | ange- 
nehme Ruhe!, reposez-vous bien!; bonne nuit! 
| sich zur Ruhe begeben, aller se coucher. | Ruhe- 
kissen, oreiller m. || PAR EXT. in die ewige Ruhe 
eingehen, s'endormir de son dernier sommeil. 

4. [Ruhestand] retraite f. | sich zur Ruhe setzen, 
prendre sa retraite. 

5. [Stille ; Frieden] calme m.; paix f.; silence m. 
| Ruhe!, silence! | die öffentliche Ruhe stören, 
troubler l’ordre public. 

6. calme m.; sang-froid m. | seine Ruhe be- 
wahren, garder son calme, son sang-froid. | jn aus 
der Ruhe bringen, faire perdre son sang-froid à qn. 

Ruhelgehait [’’ru:ogs’halt] n. (s, e), °-geld n. 
(s, er) pension (f.) de retraite, d'ancienneté. 
l°-gehaltsempfänger [”--/—-'--] m. (s, A pen- 
sionné m.; retraité m. ||-los adj. sans repos ; tou- 
jours occupé; agité. ||°=-lIosigkeit f. absence (f.) 
de repos; agitation continuelle. |°-pause f. (-, n) 
pause f. ; répit m. ||°=platz m. (es, "ei lieu (m.) de 
repos; asile m. ||°-stand m. (s) retraite f. | in den 
Ruhestand treten, prendre sa retraite. | Ver- 
setzung in den Ruhestand, mise (f.) à la retraite. 
l°-statt f. invar., -stätte f. (-, n) lieu (mi de 
repos. | zur letzten Ruhestätte begleiten, conduire 
à sa dernière demeure. ||°-störung f. (-, en) 
trouble m.; perturbation f. | öffentliche Ruhe- 
Stürung, tapage (m.) sur la voie publique. ||°-tag 
m. (s, €) jour (m.) de repos; jour férié. |-voli adj. 
(plein de) calme; paisible. 

ruhen ['ru:ən] v. intr. 1. reposer ; être immobile ; 
se reposer. | die Arbeit ruht, le travail a cessé; on 
ne travaille plus. | die Arbeit ruhen lassen, arrêter, 
cesser le travail. | der Acker ruht, le champ est en 
friche. | ruhendes Kapital, capital improductif. | 
die See ruht, la mer est calme, immobile. | er wird 
nicht eher ruhen bis, il n’aura de repos, de cesse 
que. 

2. FIG. reposer sur. | das Dach ruht auf Säulen, 
le toit repose sur des colonnes. | er läßt seine 
Blicke auf ihr ruhen, il pose ses regards sur elle. 
3. PAR EXT. reposer; dormir. || Fic. hier ruht N., 

ci-gît N. 

ruhig L’ru:iç] adj. tranquille; calme; silencieux ; 
paisible, | ruhiges Gewissen, conscience (f.) tran- 
quille. | (nur) ruhig Blut, du calme! 

Ruhm [ru:m} m. (s) gloire f.; renommée f.; 
louange f. | das wird ihm nicht zum Ruhm 
gereichen, cela ne tournera pas à sa gloire. | sich 
mit Ruhm bedecken, se couvrir de gloire. 

ruhmibedeckt [’’ru:mbo’dekt} adj. glorieux. 
°-begierde f. ambition f. |-begierig adj. ambi- 
tieux. ||-ios adj. sans gloire; peu glorieux ; obscur. 
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I-redig adj. vantard. |°-redigkeit f. (-, en) van- 
tardise f. |-reich, -voll adj. glorieux. [°-sucht f. 
désir (m.) de gloire; gloriole f. |-süchtig adj. 
épris de gloriole. i 

rühmen ['ry:mən} v. tr. louer; glorifier; vanter. 
— v. pr. sich. rühmen, se vanter ; se faire gloire. 
| sich seiner Schönheit rühmen, se vanter, tirer 
vanité de sa beauté. 

Rühmen [-mən] n. (s) éloge m. | nicht viel 
Rühmens von etwas machen, ne pas faire grand 
cas de qch. ; ne pas tirer gloire de qch. 

rühmens|wert [’’ry:mons’ve:rt] adj. digne d’être 
glorifié. 

Ruhmeslblatt [’’ru:mos’blat] n. (s, “er) événe- 
ment glorieux. || Por. das ist kein Ruhmesblatt für 
ihn, c’est assez gênant pour lui. [°-halle f. (-, n) 
temple (m.) de la gloire; Panthéon m. 
rühmlich ['ry:mliç] adj. glorieux; digne d’éloges. 
| etwas zu einem rühmlichen Ende führen, se tirer 
de qch. avec honneur, à son honneur. | COMM. 
eine rühmlichst bekannte Firma, une maison très 
(honorablement) connue, de grande notoriété. || 
IRON. das war nicht sehr rühmlich, ce n’était pas 
très fameux. 

Ruhr (ru:r] f. [Fluß] Ruhr f. | das Ruhrgebiet, 
le bassin de la Ruhr. 

Ruhr [ru:r] f. (-, en). Mën, diarrhée f.; dysen- 
terie f. | ruhrkrank, dysentérique. | Ruhrkraut, 
herbe antidiarrhéique. 

Rührlei(er) ["ry:r’aiər] n. (pl.) œufs brouillés. 
|°-1ôffel m. (s, -) cuiller (f.) à remuer ; cuiller (£.) 
à pot. [°-michnichtan [”-/--'-] n. BOT. sensitive f. 
|| Par EXT. homme (m.) trop sensible. |-selig adj. 
(trop) sentimental; touchant; larmoyant. |°-selig- 
keit f. sentimentalité f. |°-stück n. (s, e). 
THÉÂTRE. pièce sentimentale, larmoyante. 
rühren ['ry:rən] v. tr. 1. bouger; remuer; mou- 
voir. | die Hände rühren, remuer les mains. 

2. PAR EXT. agiter; délayer; gâcher. | in einer 
Flüssigkeit rühren, délayer dans un liquide. | Eier 
rühren, brouiller des œufs. Gips (an)rühren, 
gâcher du plâtre. | Teig rühren, pétrir la pâte. 

3. [schlagen] frapper ; toucher. | wie vom Donner 
gerührt, comme frappé par la foudre. | der Schlag 
hat ihn gerührt, il a eu une attaque d’apoplexie. || 
Mus. jouer. | die Harfe rühren, jouer de la harpe. 
| die Trommel rühren, battre du tambour. 

A. FiG. toucher; émouvoir. | sie war zu Tränen 
gerührt, elle était touchée jusqu'aux larmes. | 
rührend, touchant; émouvant. 

— v. intr. 1. toucher. | an etwas (acc.) rühren, 
toucher à qch.; FIG. parler de qch. 

2. [herkommen] provenir de; résulter de. | das 
rührt von, cela (pro)vient de. 

— v. pr. sich rühren, se mouvoir; bouger. | er 
kann sich vor Müdigkeit kaum rühren, il est 
rompu de fatigue. | es rührt sich nichts, rien ne 
bouge. | sein Gewissen rührt sich, il a mauvaise 


conscience. || FAM. se remuer; s’activer. | rühr 
dich doch!, fais quelque chose! || Mı. rührt 
euch!, 1° repos! ; 2° pas (m.) de route. 


rührig [’ry:riç] adj. assidu ; appliqué ; actif ; plein 
d’activité ; FAM. débrouillard. 

Rührigkeit [-rickait] f. activité f. 

rührsam ['ry:rzæ:m] adi, remuant; agité; actif. 
|| Pro, émouvant. 

Rührung l’ry:run]l f. émotion f.; attendrisse- 
ment m. 

rührungsiios [-slo:s] adj. sans aucune émotion; 
froid; froidement. 

Ruin [ru'i:n] m. (s) chute f.; écroulement m. ; 
déclin m. 

Ruine [-nə] f. (-, n) ruine f. 

ruinenhaft [-nənhaft] adj. en ruine; délabré. 
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ruinieren [rui'ni:rən] v. tr. ruiner; détruire. 

ruinôs [-’ng:s] adj. FAM. ruineux. 

Rülps [rylps] m. (es, e), Rülpser ['rylpsər] m. 
(s, -) rot m. || F1G., POP. rustre m. 

rülpsen [-sən] v. intr. FAM. roter. 

rum [rum] abrév. de herum. 

Rum [rum] m. (s, s) rhum m. 

Rumäne [ru'me:nə] m. (n, n), Rumänin [-nin] 
f. (-, nen) Roumain m.; Roumaine f. 

Rumänien [-niən] n. pr. n. GÉOGR. Roumanie f. 

rumänisch [-nif] adj. roumain. 

— das Rumänische, [Sprache] le roumain. 
Rumba ['rumba] m. (s, s). [Tanz] rumba f. 
Rumelien [ru’me:lion] n. pr. n. GÉOGR. Roumé- 

lie f.; Turquie (f.) d'Europe, 

Rummel ['ruməl] m. (s, A vacarme m. || foire f.; 
fête foraine. || bric-à-brac m. | im Rummel kaufen, 
acheter en vrac. || Pop, der ganze Rummel, tout 
le fourbi. | den Rummel kenn ich schon, je 
connais le truc; je connais la musique. 

Rummeljplatz [’’rumel’plats] m: (es, "ei champ 
(m.) de foire; foire f. 

rummeln [’rumoin] v. intr. faire du vacarme. 

Rumor [ru’mo:r} m. (s, e) rumeur f. ; vacarme m. ; 
tapage m. 

rumoren [-rən] v. intr. faire du bruit. | nachts 
rumort er im Hause herum, la nuit il va et vient 
sans cesse dans la maison. 

Rumpeljkammer [’’rumpol’kamor] f. CG n) cabi- 
net (m.) de débarras. ||°-kasten m. (s, -) vieille 
voiture; guimbarde f. {|°-stilzchen n. (s, -). 
MYTH. lutin m. 

rumpelig ['rumpəliç] adj. cahotant. 

rumpeln [-paln] v. intr. faire du tapage. || cahoter. 
— v. tr. jeter le désordre dans. 

Rumpf [rumpf] m. (s, ei, ANAT. tronc m.; [an 
Bildsäulen] torse m. | Zoo, carcasse f. || Mar. 
coque f. | AÉRON. fuselage m. ; carlingue f. 

Rumpf|beuge [’’rumpf’boygo] f. CG n) flexion f. 
(du tronc). |°-parlament n. (s, e). HIST. par- 
lement-croupion m. 

rümpfen ['rympfan] v. tr. froncer. || Po, über 
etwas die Nase rümpfen, rechigner à faire qch. 

rund [runt] adj. rond; circulaire. | länglich rund, 
ovale. || Fic. rond; plein. | runde Backe, joue 
rebondie. || PAR EXT. rond; arrondi. | runde Zahl, 
chiffre rond. 

— adv. rond(ement) ; sans détours. | rund (heraus) 

sprechen, parler carrément. rund abschlagen, 

refuser net. | rund hundert, environ cent; une 
centaine. | rund um die Uhr, vingt-quatre heures sur 
vingt-quatre. 

Rund [runt] n. (s, e) rond m.; cercle m.; arrondi m. 

Rund|bau ['runtbau] m. (s, ten) rotonde f. ` con- 
struction (f.) circulaire. ||°-bild n. (s, er) photo (f.), 
vue (f.) panoramique. || ARCHIT. médaillon m. 
||°=blick m. (s, e) panorama m. |°=bogen m. (s, `) 
arc (m.) en plein cintre; arc roman. ||°-brief m. 
(s, e) [lettre] circulaire f. ||°-fahrt f. (-, en) cir- 
cuit m. (en véhicule). |°-flug m. (s, "ei circuit 
aérien; vol (m.) en circuit fermé. |°-frage f. 
(-, n) enquête f. |°-funk et composés. V. RUND- 
FUNK. ||°=gang m. (s, "ei tour m. ; ronde f. | Mu. 
ronde f. |°-gebäude n. (s, A rotonde f. ||°-ge- 
sang m. (s, "ei [chanson reprise à la] ronde. 
-heraus adv. franchement; tout net. |-herum 
adv. tout autour. ||°-holz n. (es, er) rondin m. 
I°-tauf m. (s, "el mouvement (m.) circulaire; 
circulation f. || [Turngerät] pas-de-géant m. 
[°-reise f. (-, n) voyage (m.) circulaire. |°-säge f. 
(-, n) scie (f.) circulaire. |°-schau f. (-, en) pano- 
rama m. || [Zeitschrift] revue f. |°-schreiben n. 
(s, -) circulaire f. || RELIG. encyclique f. ||°-schrift 
f. (-, en) [Zierschrift] ronde f. |°-sicht f. CG en) 
panorama m. || Fre. tour (m.) d'horizon. 
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l°-sichts|scheibe f. (-, n) table (f.) d’orienta- 

tion. ||°=-spruch m. (s, "el, RADIO. émission f. 
l°=stab m. (s, "ei, -stäbchen n. (s, A. ARCHIT. 
astragale m. |°-tanz m. (es, "ei ronde. |-um adv. 
tout autour. [°-verkehr m. (sy. AUTOM. sens (m.) 
giratoire. ||°-wache f. (-, n). MIL. ronde f. |-weg 
adv. nettement; FAM. carrément. 

Runde ['rundə} f. CG n) rond m.; cercle m.; 
ronde f. | fröhliche Runde, cercle joyeux; joyeuse 
compagnie. | in der Runde sitzen, être assis en 
rond. | die Runde um die Welt machen, faire le 
tour du monde. | zehn Kilometer in der Runde, 
à dix kilomètres à la ronde. || Mir. die Runde 
machen, faire la ronde. || [Lage Bier, Wein] tour- 
née f. || SPORT. round m. ; reprise f. 

Rundell [run'del] n. (s, A [Rondell] rond- 
point m.; rotonde f. 

runden ['rundən] v. tr. et v. pr. (s’)arrondir. || 
Fic. die Teile runden sich zum Ganzen, les diffé- 
rentes parties s’agencent en un tout harmonieux. 
|| SPORT. jn überrunden, prendre un tour à qn; 
distancer qn d’un tour. 

Rund}funk [’runtfuyk] m. (s) radiodiffusion f.; 
télégraphie (f.) sans fil. | durch (den) Rundfunk 
verbreiten, übertragen, radiodiffuser. 

Rundfunk|apparat [’’runtfuykapa’ra:t] m. (s, €) 
poste (m.), appareil (m.) de T. S. F. |[°-bericht- 
erstatter m. (s, -) [radio] reporter m. |°-emp- 
fänger m. (s, -) poste (m.) de T.S.F.; récep- 
teur m. |°=hörer m. (s, A auditeur (m.) de la 
T. S. F. ||°-nachrichten f. pl. informations radio- 
diffusées. ||°=sender m. (s, -), °-station f. (-, en) 

oste émetteur; station (f.) de radiodiffusion. 

-sendung f. (-, en) émission (f.) radiophonique. 

°«Sprecher m. (s, -) speaker m. |°-übertragung 

. (, en) émission (f.), retransmission (f.) radio- 
phonique. |°-welle f. (-, n) onde hertzienne. 
rundlich [’runtliç] adj. arrondi; rondelet; dodu ` 
potelé. 

Rundung ['runduy] f. (-, en) rond m.; rondeur f.; 
arrondi m. || PAR EXT. perfection f. || ARCHIT. 
galbe m.; voûte f. 

Rune ['ru:nə] f. (-, n) rune f. | Pro. hiéroglyphe m. 

Runenjschrift [’ru:non’rrift] f. écriture runique. 

Runkel|rübe [’’ruykol'ry:b9] f. (-, n) betterave f. 

Runken [’ruykon] m. (s, A quignon (m.) de pain. 

Runkunkel [run’kuykol] f. CG n). Por. vieille 
femme. 

Runzel [’runtsol] f. (-, n) ride f. 

runz(e)lig [-ts(o)lic] adj. ridé. 
runzeln [-tsoln] v. tr. et v. pr. rider. | die Stirn(e) 
runzeln, froncer le sourcil. 

Rüpel ['ry:pəl] m. (s, -) butor m.; mufle m. 

Nine [rypo‘lai} f. (-, en) mufñilerie f.; grossiè- 
reté f. 

rüpelhaft l’ry:polhaft] adj. grossier ; brutal. 

Rupfen [’rupfon] m. (s, -) étoffe grossière en jute. 

rupfen ['rupfən] v. tr. tirer; arracher; plumer. | 
eine Gans rupfen, plumer une oie. | jn an den 
Haaren rupfen, tirer qn par les cheveux. || Po. 
mit įm ein Hühnchen zu rupfen haben, avoir un 
compte à régler avec qn. || FAM. jn rupfen, plu- 
mer qn; soutirer de l’argent à qn: 

ruppig ['rupiç] adj. Fam. 1° grossier ; très impoli; 
2° gueux; minable; piteux; loqueteux. 

Ruppigkeit ['rupiçkait] f. Fam. 1° manières 
grossières; 2° ladrerie f.; 3° état (m.) médiocre 
(de qch.). 

Rupp}sack [’rupzak] m. (s, "ei, FAM. malotru m. ; 
voyou m. ; chenapan m. 

Ruprecht ['ru:preçt] n. pr. m. Robert m. 
Knecht Ruprecht, le Père Fouettard; le marchand 
de sable; saint Nicolas. 
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Rüsche ['rysə] f. (-, n) ruche f. (d’une robe). 

Ruschel ['rusəl] f. (-, n) garce f. 

rusch(e)lig [-r(o)lic] adj. superficiel; gâché; 
bâclé. || [Person] débraillé; sans vergogne. 

ruscheln [-fəln] v. tr. bâcler. 

Ruß [rus] m. (es, e) suie f. || BoT. rouille f. 

rußjartig [‘’rus’a:rtiç] adj. fuligineux. |-braun 
adj. bistre. [°-kohle f. (-, n) charbon gras. 
|°-schwarz n. (es) noir (m.) de fumée. 

Russe ([’ruso] m. (n, n) Russe m. 

Rüsse! ['rysəl] m. (s, A. [Elefant] trompe f. || 
[Schwein] groin m. || [Wildschwein] boutoir m. |! 
Por. nez m.; blair m. 

Rüssellkäfer ["rysəl'ke:fər] m. (s, A. Zoo. 
charançon m. |°-tiere n. pl. Zoo, probosci- 
diens m. pl. ` 

rufen L’ru:son] v. tr. enduire de svie. 

— vV. intr. [Rauch von sich geben] fumer; faire 
de la suie. 

rußig [-siç] adj. noir de suie; couvert de suie. 

Russin [’rusin] f. (-, nen) Russe f. 

russisch (rus cl adj. russe. 

— das Russische, [Sprache] le russe; la langue 
russe. 

Rußland [’ruslant] n. (s). Russie f. | Sowjetrug- 
land, Russie soviétique. 

Rüstlanker [’’ryst’aykor] m. (s, A. MAR. ancre 
OI de réserve. |°-baum m. (s, "ei, °-bock m. 
(s, e). ARCHIT. tréteau m. ||°=brett n. (s, er) 
planche (f.) d’échafaudage. |°-kammer f. CG n) 
salle (f.) d'armes; arsenal m. |°-seil n. (s, e). 
Mar. hauban m. |°-tage m. pl., °-zeit f. (-, en). 
RELIG. récollection f. ||°-zeug n. (s) outillage m. 

Rüste ['rystə] f. (-, n). MAR. porte-hauban m. 

Rüste [’rysta] f. (Vx.) repos m. 

rüsten ['rystən] v. tr. et v. pr. préparer; équiper. 
psich zu etwas rüsten, se préparer à qch. | (ein 

aus) rüsten, dresser des échafaudages. 

— V. intr. armer. | zum Kriege rüsten, préparer 
la guerre. 

Rüster ['ry:stər] f. CG n). BoT. [Ulme] orme m. 

rüstig ['rystiç] adj. vigoureux; robuste; vert. 

Rüstung [’rystuy] f. (-, en) préparatifs m. pl. || 
Mit. armure f.; équipement (m.) en armes; arme- 
ment m. 

Rüstungs|betrieb [’’rystuysbo’tri:p] m. (s, ei 
usine (f.) d'armement. 

Rute [’ru:to] f. (-, n) baguette f.; canne. (f.) à 
pêche; verge f.; férule f. || [altes Maß] perche f. 
|| ANAT. membre viril; verge f. || [Fuchs; Hund; 
Wolf] queue f. 

Ruten|bündel [’’ru:ton’byndol] n. (s, A. HisT. 
faisceau m. (des licteurs). |°-gänger m. (s, A 
sourcier m. ; radiesthésiste m. 

Ruthenien [ru’te:nion] n. pr. n. (s) Ruthénie f. 

Rutine [ru'ti:nə] f. (-, n), Routine f. habitude f. ; 
PÉJOR. routine f. || PAR EXT. savoir-faire m. || 
Mar. répartition (f.) du service. : 

rutiniert [ruti’ni:rt] adj. V. ROUTINIERT. 

Rutsch [ruts] m. (es, e) glissement m. ` éboule- 
ment m. | Fam. tour (m.) rapide; voyage (m.) 
éclair. || Por. ich komme auf einen Rutsch bei 
dir vorbei, j'irai faire un saut chez toi. 

Rutsch|bahn [L’rutrba:n] f. CG en) glissoire f.; 
toboggan m. |°-fläche f. (-, n) surface (f.) de glis- 
sement. |°-gefahr f. AUTOM. [Verkehrszeichen] 
route glissante; risque (m.) de dérapage. ||°-par- 
tie f. (-, n) [Gleitfahrt] chemin glissant; [Spritz- 
fahrt} petit voyage ; escapade f. 

Rutsche [’rutrə] f. (-, n) glissoire f.; glissière f. 
| Wendelrutsche, toboggan m. || couloir transpor- 
teur; plan incliné. 
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rutschen [-ran] v. intr. glisser; s’ébouler. | das 
Auto rutscht, l’auto dérape, patine. | nicht rut- 
schend, antidérapant. || FAM. eben mal nach Paris 
rutschen, faire un petit voyage à Paris. || FIG. 
aller (bien); marcher. | es rutscht, Ça marche 
comme sur des roulettes ! 

Rutschen [-ron] n. (s) glissement m. | ins Rut- 
schen kommen, se mettre à g'isser. 

Rutscher [-fər] m. (s, A. [Tanz] galop m. 
rütteln [’rytəln] v. tr. et v. intr. secouer; agiter. 


8, s [es] n. S m. | ein großes S, un S majuscule. 
| ein kleines s, un s minuscule. || abrév. de Süden, 
Sud; Seite, page. | °s abrév. de es. 

Saal [z&:1] m. (s, Säle) salle f.; hall m.; salon m. 

Saal|platz [’za:lplats] m. (es, ei place (f.) de 
parterre. |°=umgang m. (s, ei galerie f. 

Saar [za:r] f. [Fluß] Sarre f. 

Saar|brücken [”za:r'brykən] n. pr. n. GÉOGR. 
Sarrebruck m. ||°-gemünd n. pr. n. Sarregue- 
mines m. [°-gebiet n. (s), °-land n. (s). [Gebiet] 
Sarre f. [°-länder(in), m. (s, -), f. (-, nen) Sar- 
rois(e) m. (f.). |-ländisoh adj. sarrois. 

Saat [za :t] f. (-, en) semence f. | die Saat bestellen, 
faire les semailles. | die Saat geht auf, le blé lève. 
| junge Saat, semis m. | die Saat steht gui, le blé 
est beau. || FIG. die Soot ern mähen, manger son 
blé en herbe. || die (Aus)saat, les semailles. 

Saat|bestellung [”’za:tbo’rteluy] f. (, en) 
semailles f. pl.; emblavage m. |°-feld n. (s, er) 
champ emblavé. |°-gut n. (s) semences f. pl. 

°korn n. (s, ‘er) grain (ml de semence. 

°krähe f. (-, n). Zoo, freux m. 

Sabbat ['’zabat] m. (s, e). RELIG. sabbat m. 

sabbeln [’zaboln], sabbern [’zaborn] v. intr. 
baver. || PAR EXT. papoter ; bavarder. 

Sabber [’zabor] m. (s) bave f. 

Sabber |lätzchen [”zabər'letsçən] n. (s, A 
zuch n. (s, "er bavette f. 

Säbel [’ze:bal] m. (s, A sabre m. | langer Säbel, 
latte f. | krummer Säbel, bancal m. | Türkensäbel, 
cimeterre m. || Loc. mit dem Säbel rasseln, traîner 
le sabre ; PAR EXT. agiter le spectre de la guerre. | 
in auf den Säbel fordern, provoquer qn au sabre. 

Säbel|beine [ze :bol’baino] n. pl. jambes arquées. 
|°-fechter m. (s, -) sabreur m. |°-gehenk n. 
(s, e) ceinturon m.; baudrier m. |°-koppel f. 
(-, n) ceinturon m. ||°-quaste f. (-, n), °-troddel 
f. (-, n) dragonne f. ||°=raßler m. (s, A traîneur 
(m.) de sabre. ||°-scheide f. (-, n) fourreau m. 
||°-tasche f. (-, n) sabretache f. 

säbeln [’ze:baln] v. tr. sabrer; couper grossière- 
ment. 

Sabotage [zabo’ta:39] f. (-, n) sabotage m. 

Saboteur [-'tø:r] m. (s, e) saboteur. 

sabotieren [-'ti:rən] v. tr. saboter. 

Saccharin [zaxa’ri:n] n. (s) saccharine f. 

Sachlangabe [’’zax’anga:bo] f. (-, en) table (£.) 
des matières. ||°-bearbeiter m. (s, -) employé spé- 
cialisé. ||°-bezüge m. pl. rémunération (f.) en 
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| der Wind rüttelt an dem Fenster, le vent secoue 
la fenêtre. | jn aus dem Schlaf rütteln, éveiller qn 
en le secouant. || Frc. daran gibt: nichts zu 
rütteln, il n'y a rien à changer à cela. | das rüttelt 
an der Grundlage unseres Staates, cela met en 
danger la base même de notre État. | das Maß 
ist gerüttelt voll, la mesure est comble. 

Rütteln [-taln] n. (s) secousse(s) f. (pl.). | Rütteln 
des Wagens, cahots (m. pl.) de la voiture. 
Rütt/stroh L'rytrtro:] n. (s). AGRIC. menue paille. 


nature. |°=beweis m. (es, e). JUR. preuve maté- 
rielle. |-dientich adj. utile; pratique. |°-führer 
m. (s, -) avoué; homme (m.) d’affaires ; |°-gebiet 
n. (s, e) domaine m.; catégorie f. |-gemäf adj. 
approprié. | eine sachgemäße Behandlung, un 
traitement approprié. ||°=gut n. (S, er) bien réel. 
f°-kenner m. (s, -)` connaisseur m.; expert m. 
-kundig adj. compétent. ||°-lage f. (-, n) état 
(m.) des choses. |‘-register n. (s, A table (f.) 
des matières. |°-sohaden m. (e, 3 dommage 
matériel. |°-verhalt m. (s, e) état (mi des 
choses. l-verständig adj. compétent; expert. 
|°-verständige (der) In, n} expert m. | Sach- 
verständigengutachten n., expertise f. ||°-ver- 
zeichnis n. (ses, se) table (f.) des matières. 
I|°-walter m. (s, -) avoué; mandataire m. |°-wert 

m. (s, e) valeur réelle. |°=wôrterbuch n. (s, er 
dictionnaire spécialisé ` encyclopédie f. 

Sache [’zaxo] f. (-, n). 1. [Ding] chose f. | Druck- 

sache, imprimé m. 
2. [Angelegenheit] affaire f. | zur Sache kommen, 
en venir au fait. | seiner Sache sicher sein, être 
sûr de son fait. | das ist eine Sache des Gewissens, 
c’est affaire de conscience. | das ist eine Sache 
für sich, c’est une autre affaire. | das ist meine 
Sache, c'est mon affaire. | das gehört nicht zur 
Sache, cela n’a rien à voir avec cette affaire. | 
er ist nicht bei der Sache, il ne fait pas attention à 
cette affaire. | er spricht in eigener Sache, il 
parle pour lui. | gemeinsame Sache machen, faire 
cause commune. | die Sachen stehen so, daß, 
les choses en sont au point que. | für die Sache 
des Vaterlandes, au service du pays. || Fam. das 
sind mir schöne Sachen!, en voilà de belles! | 
Prov. Geben ist Sache des Reichen (GOETHE), 
donner est l’affaire du riche. || Jur. die Sache 
Müller, l'affaire Müller. | eine Sache vor Gericht 
vertreien, plaider une affaire. 

Sächelchen [’zeçəlçən] n. (s, -) petite chose; 
bibelot m. 

sachlich [’zaxliç] adj. objectif; neutre; qui s’en 
tient aux faits. | sachlich bleiben, demeurer objec- 
tif; s’en tenir aux faits. 

Sachlichkeit [-kait] f. (-, en) objectivité f.; réa- 
lisme m. || LITTÉR. die neue Sachlichkeit, le nou- 
veau réalisme. 

sächlich [’zeclic] adj. Gramm. neutre. | sächliches 
Geschlecht, neutre m. 

Sachse [’zakso] n. pr. m. (n, n) Saxon m. 
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sächseln [’zeksoln] v. intr. parler avec un accent 
saxon. 

Sachsen [’zakson] n. pr. n. (s) Saxe f. 3 

Sachsen|gänger ["zaksən’genor] m. (s, -) ouvrier 
saisonnier (venant de Saxe). ||°-spiegel m. (s, A. 
Jur. code saxon. 

Sächsin [’zeksin] f. CG nen) Saxonne f. 

sächsisch [-sif] adj. saxon. 

sacht(e) [zaxt(ə)] adj. et adv. doux; doucement ; 
sans bruit; lentement. | sachte! sachte!, tout 
doux! | sacht tun, faire le modeste. 

Sack [zak] m. (s, "et. sac m. | ein Sack Mehl, 
un sac de farine. || Loc. FAM. die Katze im Sack 
kaufen, acheter chat en poche. | die Katze aus 
dem Sack lassen, dévoiler ses batteries. | 
er steckt sie alle in den Sack, il les met tous 
dans sa poche. | mit Sack und Pack, avec armes 


et bagages. 

2. bourse f.; poche f. | Tränensack, poche sous 
les yeux. || [Kleider] einen Sack machen, faire 
une poche. 


3. étoffe grossière (à sacs). || Loc. FIG. in Sack 
und Asche pilgern, aller demander pénitence. 
sack|förmig [’’zak’formiç] adj. en forme de sac. 
||°=-gasse f. (-, n). PR. et FIG. impasse f. | 
Sackgasse geraten, s'engager dans une impasse. 
|°-hüpfen n. (s), °-laufen n. (s) course (f.) en 
sac. |°-karre f. CG n) diable m.; chariot (m.) 
à sacs. |°-leinen n. (s, A toile (f) à sac. 
|°-pfeife f. CG n) cornemuse f. [[°-träger m. 
(S, -) porte-faix m. |°-tuch n. (s, ‘er) toile (f.) 
à sac; FAM. mouchoir m. 

Säckchen [’zekçon] n. (s, A. Säckel [’zekol] n. 
(s, -) petit sac; sachet m. ; porte-monnaie m. | ins 
Säckel greifen, payer. | Säckelmeister, caissier m. ; 
trésorier m. 

sackein [’zakoln] v. tr. mettre en sac. 

saoken [’zakon] v. tr. 1. mettre en sac. | Korn 
sacken, mettre du blé en sac. 

2. [sinken] se tasser; s'enfoncer. | der Boden 
sackt, le sol s'enfonce. || PAR EXT., MAR. couler. 
3. [Kleid] faire des poches. 

Sadismus [za’dismus] m. sadisme m. 

Sadist [-’dist] m. (en, en) sadique m. 

sadistisch (-’distir] adj. sadique; cruel. 

Säļmann ['ze:man] m. Ge. "er semeur m. 
|°-maschine f. (-, n) semoir m. |°-tuch n. 
(s, “er) sac (m.) pour la semence. 

säen [ze:on] v. tr. Prop. et FIG. semer. 

Säer(in) l'ze:or(in)] m. (s, -), f. (-, nen) semeur 
m.; semeuse f. 

Safe [se:f] n. (s, s) coffre-fort m. 

Saffñan [’zaffia:n] m. (s) maroquin m. 

Saffan|fabrik ["zafia:nfa’bri:k] f. (-, en) maro- 
quinerie f. |°-leder n. (s) maroquin m. 

Safran ['zafraæ:n] m. (s) safran m. | safrangelb, 
jaune safran. g 

Saft [zaft] m. (s, "ei sève f.; suc m.; jus m. Il 
Mën sirop m. || Pre ohne Saft und Kraft, com- 
plètement dépourvu de vigueur. 

— m. pl. Säfte. PHYSIOL. humeurs f. pl. 

saftig [’zaftic] adj. juteux; succulent. || Fic. saf- 
tiger Witz, plaisanterie grasse. 

Saftigkeit [-kait] f. saveur f.; succulence f. || Fic. 
obscénité f. 

saftios ['zaftlo:s] adj. sans sève; sans suc; fade. 

Saga ['za:ga] f. (-, s). LITTÉR. saga f.; poème (m.) 
épique d’origine nordique. 

sagbar [’za:kba:r] adj. exprimable; dicible. 

sägbar [’ze:kba:r] adj. sciable. 

Sage [’za:gə] f. (-, n). 1. légende f. | die Sage 
vom Tannhäuser, la légende de Tannhäuser. | an 
den Kaiser Barbarossa knüpfen sich viele Sagen 
an, bien des légendes ont trait à l’empereur Bar- 
berousse. 


in eine 
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2. [Gerede] dire m.; bruit m. | es geht die Sage, 
le bruit court. 

sagenhaft [’za:gonhaîft] adj. légendaire; my- 
thique. || Pop, merveilleux; magnifique; formi- 
dable. || FAM. incroyable ` fabuleux. 

Sagenjkreis [’za:gon’krais] m. (es, ei cycle (m.) 
de légendes. |°-kunde f. mythologie f. |°-um- 
woben adj. fabuleux. 

Säge l’ze:go] f. (-, n) scie f. | Bandsäge, scie 
à ruban. | Kreissäge, scie circulaire. 

Sägelangel ['’’ze:ge’amel] f. CG n) queue (f.), 
chaperon (m.) de scie. |°-band n. (s, "ert ruban 
(m.) de scie. ||°=blatt (s, "en lame (f.) de scie. 
l°-bogen m. (s, A porte-scie m. I°-fisch m. 
(es, e). ZooL. poisson-scie m. ||°-kette f. (-, n) 
chaîne (f.) à scier. |°-maschine f. (-, n) scie (£.) 
mécanique. |°-mehl n. (s) sciure f. |°-mühle f. 
CG n) scierie f. ||°=schmied m. (s, e) taillandier m. 
|°-späne m. pl. sciure f. (de bois). 

sagen [’za:gon] v. tr. 1. dire; parler. | die Wahr- 
heit sagen, dire la vérité. | was sagen Sie dazu?, 
qu’en dites-vous? | er sagte kein einziges Wort, 
il ne soufflait mot. | wenn man so sagen darf, 
si l’on peut s'exprimer ainsi. | jm Dank sagen, 
remercier qn. | ich habe mir sagen lassen, je me 
suis laissé dire. | das brauchen Sie mir nicht zu 
sagen, à qui le dites-vous! | da kann man wohl 
sagen, daß, c’est bien le cas de dire que. | ich 
will nichts gesagt haben, je nai rien dit. | das 
will ich nicht gesagt haben, ce n’est pas ainsi que 
je l’entends. | er kann aber von Glück sagen!, 
en voilà un qui a eu de la chance. | offen gesagt, 
à vrai dire. | richtiger gesagt, plus exactement. | 
unter uns, im Vertrauen gesagt, soit dit entre nous. 
| beiläufig gesagt, soit dit en passant. | das ist 
viel gesagt, c’est beaucoup dire. | damit ist alles 
gesagt, c’est tout dire. | man sagt ihn tot, on le 
dit mort. | mit Verlaub zu sagen, s’il est permis 
de dire (que). | nun sage noch einer !, qu’on vienne 
donc dire (que). | sozusagen, pour ainsi dire. || 
Prov. wer A sagt, muß auch B sagen, quand le 
vin est tiré, il faut le boire. 

2. ordonner. | er hat mir nichts zu sagen, je mai 
pas d’ordre à recevoir de lui. | sich nichts sagen 
lassen, ne vouloir écouter personne. | er läßt es 
sich nicht zweimal sagen, il ne se le fera pas dire 
deux fois. | laß es dir gesagt sein!, tiens-le toi 
pour dit! 

3. importer. | das hat nichts zu sagen, c’est sans 
importance. | das will schon etwas sagen, c’est 
qch. que cela. | nichtssagend. insignifiant. | sein 
Schweigen sagte viel, son silence en disait long. | 
FAM. das sagt mir nichts, cela ne me dit rien, ne me 
plaît guère. 

4. JUR. für jn gutsagen, répondre de qn. 

5. LOC. ADV. sage und schreibe, très exactement. 
sägen ['zc:gən] v. tr. scier. 

— v. intr. FAM. [schnarchen] ronfler. || Mus., FAM. 
auf der Geige sägen, racler du violon. 

Säger l’ze:gor] m. (s, A scieur m. 

Sago [’za:go] m. (s) sagou m.: tapioca m. 

Sahara [za’ha:ra] n. pr. f. GÉOGR. Sahara m. l 
die Wüste Sahara, le désert du Sahara. 

Sahne [’za:nə] f. (-, n) crème f. 

Sahneļeis [’zx:no’ais] n. (es, e) glace (f.) à la 
crème. |°-gieBer m. (s, A. °=kännchen n. (s, -) 
pot (m.) à crème. ||-haltig adj. crémeux. ||°-käse 
m. (s, -) fromage (m.) à la crème. 

sahnen [’zx:non] V. tr. écrémer. | die Milch (ab)- 
sahnen, écrémer le lait. 

— v. intr. crémer ; donner de la crème. 

sahnig [’za:nic] adj. crémeux. 

Saison [ze’z5] f. (-, s) saison f. || [Touristik] die 
Saison ist eröffnet, la saison est ouverte. | tote, 
stille Saison, morte-saison f. | THÉÂTRE. [Haupt- 
spielzeit] saison f. 
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Saison... (en compos.) de saison; saisonnier. 

Saite [’zaito] f. (-, n). Mus. corde f.; boyau m. 
| eine Saite berühren, anschlagen, faire vibrer 
une corde. || FIG. die empfindliche Saite berühren, 
toucher la corde sensible. | die Saiten zu hoch 
spannen, émettre des prétentions exagérées. || 
FAM. andere Saiten aufziehen, prendre un 
autre ton. 

Saiten|instrument [’zaitonin rtru‘ment] n. (s,e) 
instrument (m.) à cordes. [°-klang m. (s, e 
son m.; accord m. ||°-macher m. (s, -) boyau- 
der m. |°-spiel n. (s) jeu (m.) du luth, de ja 
harpe, de la lyre. 

.…saitig [’zaitiç] adj. à... cordes. | siebensaitige 
Leier, lyre (f.) à sept cordes. 

Sakko [’zako] m. (s, s) veston m. 

sakral [za’kr&:l] adj. sacré; saint; religieux. 

Sakrament [zakra’'meėnt] n. (s, e) sacrement m. 
| Sakramentshäuschen, tabernacle m. 

sakrileg [zakri'le:k] adj. sacrilège. 

Sakristan [zakris'ta:n} m. (s, e) sacristain m. 

Sakristei [-’tail f. (-, en) sacristie f. 

Säkularisation [zekulariza’tsio:n] f. (-, en) sécu- 
larisation f. 

säkularisieren [-’zi:ron] v. tr. séculariser. 

Säkulum [’ze:kulum] n. (s, la) siècle m. 
Salamander [zala’'mandər] m. (s, A. ZOOL. sala- 
mandre f. || UNIv. einen Salamander reiben, 
battre un ban. 

Salami [za’læ:mi] f. (-, s) saucisson m. ; salami m. 
Salat [za’læ:t] m. (s, e) salade f. | Salatschüssel, 
saladier m. || FAM. da haben wir den Salat, c’est 
le bouquet. 

Salbader [zal'ba:dər] m. (s, A bavard m. ; rabâ- 
cheur m. 

Salbaderei [-bads’rai] f. CG en) rabâchage m. ; 
bavardage m. 

salbadern [-'ba:dərn] v. intr. et v. tr. rabâcher. 
Salbe [’zalbo] f. (-, n) onguent m.; graisse f.; 
huile f.; pommade f. 

Salbei [zal'bai] f. (-, en). BOT. sauge f. 
salben [’zalbən] v. tr. oindre; sacrer. 
König salben, sacrer roi. 
salbig [-biç] adj. onctueux. 

Salb|ôl [’’zalp’a:1] n. (s, e) les saintes huiles. 
Salbung [’zalbuņ] f. (-, en). PR. et FIG. onction f. 
| salbungsvoll, cérémonieux; mielleux. 

Sälohen [’ze:lçon] n. (s, -) petite salle. 

gaidieren [zal’'di:ron)] v. tr. [Konto] solder. 
Saldieren [-ron] n. (s), Saldierung [-ruy] f. 
(-, en). Fin. liquidation (f.) d’un compte. 

Saldo [’zaldo] m. (s, den). Comm. solde m.; reli- 
quat m.; balance (f.) d’un compte. | den Saldo 
ziehen, arrêter le solde. | Habensaldo, solde cré- 
diteur. | Sollsaldo, solde débiteur. 

Saldolbetrag [’’zaldobo’tra:k] m. (s, el mon- 
tant (m.) du solde. ||°-übertrag m. (s) report (m.) 
du solde. |°-vortrag m. (s) solde (m.) à nouveau. 
Salier [’za:lior] m. (s, A HIST. Salien m. 
Saline [za‘li:no] f. CG n) saline f. | Salinen- 
arbeiter, (Vx.) saunier m. 
salisch [L’za:lir] adj. salien. | Hist. salische 
Franken, Francs Saliens. | salisches Gesetz, loi (f.) 
salique. 

Salizyijsäure [zali”’tsy:l'zoyro] LC n) acide 
(m.) salicylique. ` 
Salm [zalm] m. (s, e). ZooL. [Lachs] saumon m. 
|| Por. [Gerede] bavardage m. ; litanie f. 

Salmiak [’zalmiak] m. (s) chlorure (m.) d’ammo- 
nium m.; sel (m.) d'ammoniac. 

Salmiak|geist ["zalmiak’gaist] m. (es) esprit (m.) 
de sel; alcali volatil. ||°-salz n. (es, e) sel (m.) 
ammoniac. [°-spiritus m. alcali m. 

Salome [za‘lo:m9] n. pr. f. RELIG. Salomé f. 

Salomo ['za:lomo] n. pr. m. Salomon m. 


| zum 


SAISON — SAMISUN 
salomonisch [zalo’mo:nis] adj. ein salomo- 
nisches Urteil, un jugement sage. 

Salon [sa’15] m. (s, s) salon m. 

salon|fähig [sa”lő'fe:iç] adj. présentable en 
société. |°-mensch m. (en, en) mondain m.; 
homme (m.) de salon. |°-tiroter m. (s, A IRON. 
montagnard (m.) de salon. |°-wagen m. (s, -) 
voiture-salon f. 

saiopp [za’ləp] adj. négligé ; sale; malpropre. 

Salpeter [zal’pe:tor] m. (s) salpêtre m.; nitrate 
(m.) de potasse. | Salpetersäure, acide (m.) 
nitrique, azotique. 

salpetrig [-’pe:tric] adj. azoteux; nitreux. 

Salto [’zalto} m. (s, s) saut. || [Todessprung] 
Salto mortale, saut périlleux. 

Salut [za’lu:t] m. (s, e). Mar. Salut schießen, 
tirer une salve d’honneur. 

saiutieren [zalu'ti:rən]} v. intr. faire le salut 
militaire. 

Salvator [zal'va:tor] m. (s). RELIG. Sauveur m. 

Salve [’zalva] f. (-, n) salve f.; volée f. || MAR. 
bordée f. || Mm. Salvenfeuer, tir (m.) par salves. 

Salz [zalts] n. (es, e) sel m. | Steinsalz, sel gemme. 
| Meersalz, sel marin. | etwas in Salz legen, saler 
qch. || FIG. attisches Salz, sel attique. || Loc. das 
hat weder Salz noch Schmalz, cela manque de 
piquant. || RELIG. das Salz der Erde, le sel de la 
terre. || CHM. sel m.; chlorure m. | ohne Salz, 
déchioruré. 

Salzjabgabe [’’zalts’apga:ba] f. (-, n) gabelle f. 
|°-arbeiter m. (s, -). (NS) saunier m. |°-berg- 
werk n. (s, e) saline f. |-bildend adj. halogène. 
|°-brühe f. (-, n) saumure f. ||°=büchse f. (-, n), 
°.fäBohen n. (s, A salière f. |°-fleisch. (es, e) 
salaison f. |°-grube f. (-, n) saline f. ||-haltig 
adj. salé; salin. ||°=hering m. (s, e) hareng salé. 
edel ele n. pr. n. GÉOGR. pays (m.) de 

alzbourg. |°-korn n. (s, ei grain (m.) de sel. 
|°-lache f. (-, n) marais salant. |°-lake f. (-, n) 
saumure f. |°-messer n. (s, -) radeur m. |-sauer 
adj. chlorhvdrique. ||°-säutłe f. (-, n) statue (f.) 
de sel. |°-säure f. (-, n) acide (m.) chlorhydrique. 

|°-schmuggler m. (s, -) faux saunier. |°-sieder m. 
(s, -). TECHN. saunier m. |°-steuer f. (-, n) impôt (m.) 
sur le sel; gabelle f. |°-streuer m. (s, -) salière f. 
|°-teich m. (s, e) marais salant. |°-verarmung f. 
Mën, déminéralisation f. |°-wesen n. (s) administra- 
tion (f.) des salines. 

salzen ['zaltsən} v. tr. saler. | gesalzene Butter, 
beurre salé. || FIG. ein gesalzener Witz, une plai- 
santerie salée. | eine gesalzene Rechnung, une 
note salée. | gesalzene Hiebe, des coups violents. 
— OBSERY, du salzt, ou salzest; part. passé, gesalzt 
ou gesalzen. 

Salzen [-tsən] n. (s) salaison f. 

salzig [-tsiç] adj. salé. 

Samariter [zama’ri:tor] m. (s, A. RELIG. Sama- 
ritain m. || der barmherzige Samariter, le bon 
Samaritain. || infirmier (m.) volontaire. | Samari- 
terdienst tun, soigner les malades. 

Same(n) [’za:mo(n)] m. ([n]s, [n]) semence f.; 
germe m.; graine f. | in Samen schießen, monter 
en graine. || FIG. postérité f. || ANAT. sperme m. 

Samen/beet [‘’za:mon’be:t] n. (s, e). AGRIC. 
semis m. |°-bläschen n. (s, A. ANAT. vésicule (f.) 
séminale. |°-drüse f. (-, n). ANAT. tésticule m. 
|°-fâdchen n. (s, -) spermatozoïde m. |[°-händ- 
ler m. (s, -) grainetier m. ||°-hülse f. (-, n). BoT. 
gousse f. ||°-lappen m. (s, -). BoT. cotylédon m. 
|°-milch f. émulsion f. |°-staub m. (s) pollen m. 
|o-tierchen n. (s, -) spermatozoïde m. |-tragend 
adj. séminifère. 

Sämerei [ze:mə'rai] f. (-, en) semences f. pl.; 
graines f. pl. 

sämig [’ze:mic] adj. CULIN. épais; lié. 

sämisch [-mi/] adj. chamoisé. | sämisch gerben, 
chamoiser. | Sämischleder, peau (f.) de chamois. 


SAMLING — SANAT 


Sämling ['ze:mliņ] m. (s, e). BoT. plante (f.) 
provenant de semis ; élève m. 

Sammeljapparat [’’zamolapa’ra:t] m. (s, e). 
ÉLECTR. collecteur m. |°=-band m. (s, e) antho- 
logie f. ||°=becken n. (s, A réservoir collecteur. 
}°-büchse f. (-, n) escarcelle f. |°-fahrschein m. 
(s, ei billet collectif. ||°=gelder n. pl. argent (m.) 
d’une collecte. |°-kasten m. (s, °) réservoir m.; 
réceptacle m. |°-ladung f. (-, en) groupage m. 
l°=linse f. (-, n) lentille (f.) convexe. |°-liste f. 
CG n) liste (f.) de souscription. ||°=-=mappe f. (-, n) 
chemise f.; dossier m. ||°-name m. (ns, n) nom 
collectif. ||°-platz m. (es, "ei lieu (m.) de ras- 
semblement, de ralliement. ||°=ruf m. (s, e) 
numéro de téléphone collectif. |°=spiegel m. 
(s, A miroir (m.) concave. |°-station f. CG en) 
gare régulatrice. ||°=stelle f. (-, n) dépôt central. 
||°=surium n. (s, rien) ramassis m. ; pêle-mêle m. ; 
bric-à-brac m. |°-warenbehälter m. (s, -) contai- 
ner m. |°-werk n. (s, e) ouvrage collectif ; PÉJOR. 
compilation f. ||°=wort n. (s, er). GRAMM. nom 
collectif. 

sammein [’zaməln] v. tr. assembler ; rassembler ; 
réunir; collecter; collectionner. | Pflanzen sam- 
meln, herboriser. | Kenntnisse sammeln, accumu- 
ler des connaissances. | Tatsachen sammeln, ras- 
sembler des faits. | Geld sammeln, collecter de 
Pargent. || Mm. Truppen sammeln, concentrer des 
troupes. | Sammeln !, rassemblement ! 

— v. pr. sich sammeln, s’assembler. | die Menge 
sammelt sich, la foule s’amasse. || Frc. se concen- 
trer; reprendre ses esprits. 

Sammeln [’zamaln] n. (s) rassemblement m. 7 
ramassage m.; récolte f.; collecte f. || Mm. ras- 
semblement m. 

Sam (me)t [’zam(o)t] m. (s) velours m. 

Sammler [’zamlər] m. (s, A collectionneur m.; 
compilateur m.; quêteur m. 

Sammlung [-luy] f. (- en) récolte f.; collec- 
tion f.; quête f. | Bildersammlung, galerie (f.) de 
peinture. || recueil m. ; compilation f. | eine Samm- 
lung Lieder, un recueil de chants. || Fic. recueille- 
ment m. 

Samstag [’zamsta:k] m. (s, e) samedi m. 

samt [zamt] adv. tous ensemble, | samt und 
sonders, tous sans exception. 

— prép. (dat.) avec; y compris; accompagné de. 
| samt seiner ganzen Familie, avec toute sa 
famille. 

Samt [zamt] m. (s, e). V. SAM(ME)T. | in Samt 
und Seide gekleidet, en grands atours. 

Samt|band [’zamtbant] n. (s, "er ruban (m.) de 
velours. |°-gianz m. (es) velouté m. |-glänzend 
adj. velouté, ||°=handschuh m. (s, e). PR. et FIG. 
gant (m.) de velours. mit Samthandschuhen 
anfassen, traiter avec ménagement. ||°=pfötchen 
n. (s, -). PR. et FIG. patte (f.) de velours. | mit 
Samipfôtchen behandeln, aborder prudemment. 
i-weich adj. velouté; doux comme du velours. 

samten [’zamtən], samtig [’zamtic] adj. de 
velours. || [Wein] velouté. 

sämtlich [’zemtliç] adj. et adv. tout entier; 
complet; tous ensemble. | Goethes sämtliche 
Werke, les œuvres complètes de Goethe. | wir 
sind sämtlich da, nous sommes là au complet. | 
sein sämtliches Hab und Gut, tout son avoir. 

Samum [za'mu:m] m. (s) simoun m. 

Sanatorium [zana’to:rium] n. (s, rien). [Heilan- 
stalt] maison (f.) de repos. 

Sand [zant] m. (s, e) sable m. | grober Sand, gra- 
vier m. | Flugsand, sable mouvant. | mit Sand 
bestreuen, sabler. || MAR. auf Sand auflaufen, 
s’échouer. || FIG. auf Sand gebaut, bâti sur le 
sable. | jm Sand in die Augen streuen, jeter de la 
poudre aux yeux de qn. | die Sache verläuft im 
Sande, cette affaire finit en queue de poisson. || 
SPORT. auf den Sand setzen, envoyer au tapis. 
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Sand/jaal [’’zant'a:1] m. (s, e) lançon m. ||°=bank f. 
Gei banc (m.) de sable. |°-berg m. (s, ei 
dune f. |°-bestrahlung f. (-, en). MÉTALL. 


sablage m. {|°-blätter n. pl. [Tabak] feuilles 
(f£. pl) de terre. |°-boden m. (s, °) terrain 
sablonneux. |‘°-büchse f. CG n) sablier m. 


l°=grube f. (-, n) sablière f.; carrière (f.) de 
sable. [°-hase m. (n, n). MIL., FAM. fantassin m. ` 
pousse-cailloux m. || [Kegelspiel] coup manqué. 
I°-korn n. (s, "en grain (m.) de sable. ||°=ku- 
Chen m. (s, -) sablé m. |°-mann m. (s, "er, 
°‘männchen n. (s, A. F16. [Kindersprache] mar- 
chand (m.) de sable. |°-mergel m. (s, -) marne 
sableuse. ||°-papier n. (s, e) papier (m.) de verre. 
I°-schüttung f. (-, en) ensablement m. ||°-stein 
m. (s, €) grès m. {-steinartig adj. gréseux. 
°=strahl m. (s, en) jet (m.) de sable. ||°-torte f. 
CG n). CULIN. biscuit (m) sablé. ||°-uhr f. (-, en) 
sablier m. 

Sandale {san'da:lə] f. (-, n) sandale f. 

Sandellhoiz [’zandal'holts] n. bois de santal. 

sanden [’zandən] v. tr. sabler. | einen Gartenweg 
sanden, sabler une allée. 

Sander ['zandər] m. (s, A. ZooL. sandre m. 

sandig [’zandik] adj. sablonneux. 

sanft [zanft] adj. et adv. doux; tendre; calme. 
| sanfter Wind, douce brise. | sanfter Hügel, col- 
line (f.) en pente douce. | sanfte Worte, paroles 
amènes. | sanfter Charakter, caractère paisible. 
| sanfte Bewegung, mouvement sans heurts. | ein 
sanftes Blau, un bleu tendre. 

— SYN. : ruhig, calme; gütig, bénin; gutmütig, débon- 
naire; mild(e), clément; nachsichtig, indulgent. 

Sänfte [’zenfto] f. CG n) chaise (f.) à porteurs; 
litière. f.; brancard m. || (Vx.) [Sanftmut] dou- 
ceur f. 

Sanftheit [’zanfthait] f. [Sanftmut] douceur f. 

Sanftimut [’zanftmu:t] f. (s) douceur f.; carac- 
tère (m.) paisible, débonnaire. |-mütig adj. de 
caractère doux, bénin. | Prov. selig sind die 
Sanftmütigen, bienheureux les pacifiques. 

Sang [za] m. (s, "ei chant m. | mit Sang und 
Klang, tambour battant. | ohne Sang und Klang, 
sans tambour ni trompette. 

sangbar ['zaņnba:r] adj. qui peut être chanté. 

Sänger ['zeyər] m. (s, -) chanteur m. | Opern- 
sänger, chanteur d'opéra. | Chorsänger, choriste. 
| Kirchensänger, chantre m. || Hist. keltischer 
Sänger, barde m. || LITTÉR. poète m.; chantre m.: 
aède m. ; troubadour m. ; trouvère m. | der Sänger 
der Ilias, le poète de l’Iliade. 

Sängerifest [’’zemor'fest] n. (es, e) fête chorale; 
concours (m.) d’orphéons. |°-krieg m. (s, e). 
(Vx.) tournoi (m.) de poésie; concours (m.) de 
ménestrels. 

Sängerin [’zeyerin] f. (-, nen) chanteuse f.; 
cantatrice f.; artiste (f.) lyrique. 

Sängerschaft ['zeņərsaft] f. CG en) union cho- 
rale ; chanteurs m. pl. 

Sanguiniker [zay'gui:nikorl m. (s, A homme 
(m.) de tempérament sanguin. 

Sanieren [za’ni:ron] v. tr. assainir; prendre des 
mesures sanitaires, d’assainissement. || Fre. ein 
Geschäft sanieren, remettre sur pied une affaire. 

Sanierung [-ruy] f. CG en) assainissement m.; 
réorganisation f. | COMM. redressement (m.) éco- 
nomique. | Sanierung des Markts, assainisse- 
ment du marché. | Sanierung eines Betriebs, réor- 
ganisation d’une entreprise. 

sanitär [zanj'te:r] adj. sanitaire; hygiénique. 

Sanität [-’te:t] f. santé publique; hygiène publique. 

Sanitätsjauto [zani”te:ts’auto] n. (s, s) ambu- 
lance f. |°-mannschaften f. pl. infirmiers m. pl. 
[°=-wesen n. (s) service (m.) de santé, d’hygiène. 

Sankt [zaņkt] adj. (en abr. St.) saint; sainte. | 
Sankt Peter, saint Pierre. || GÉoGR. Sankt Gallen, 
Saint-Gall m. 
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Sanktion {zayk'tsio:n]l f.(-, en) sanction | 
confirmation f. || HisT. Pragmatische Sanktion, 

Pragmatique Sanction. 

. pl. Sanktionen, {StrafmaBnahmen] sanc- 
tions f. pl. 

sanktionieren [-tsio'ni:rən] v. tr. sanctionner ; 
confirmer ; avaliser. 

— SYN. : gutheilen, approuver. 

Sanktissimum [zayk’tisimum] n. (s, men) taber- 
nacle m. 

Sankt-Nimmerleinstag [zaņkt” nimərlains- 
‘ta:k] m. (s, e). Por. jamais; la semaine des 
quatre jeudis. | etwas auf den Sankt-Nimmerleins- 
tag verschieben, renvoyer qch. aux calendes 
grecques, à la saint-glinglin. 

Sanktuarium [zaņktu'&:rium] n. (s, rien) sanc- 
tuaire m. 

Sanskrit [’zanskrit] n. (s) sanscrit m. 

Saphir L’za:fi:r] m. (s, e) saphir m. 

Sappe [’zapa] f. (-, n). MIL. sape f. 

sapperlot [zapər’lət] interj. sapristi ! ; sacrebleu ! 

Sappeur [za’pø:r] m. (s, e). MIL. sapeur m. 

sapphisch (zap rl adj. saphique. 

sappieren [za’pi:ron] v. tr. saper. 

Sarabande [zara’bando] f. CG n) sarabande f. 

Sarazene [zara'tse:nə] n. pr. m. Sarrasin m. 

sarazenisch [-'tse:nif] adj. sarrasin. 

Sardelle [zar’dela] f. (-, n) sardine salée ; anchois 
salé. 

Sardine [zar’di:nə] f. (-, n) sardine f. || Fie. wie 
Ôlsardinen gedrängt, serré comme des harengs. 
Sardinien [zar'di:niən] n. pr. n. (s). GÉOGR. 
Sardaigne f. 

Sardinier [-niər] m. (s, A Sarde m. 

sardinisch [-nis] adj. sarde. 

sardonisch [zar'do:nisl adj. sardonique. | ein 
sardonisches Lachen, un rire sardonique. 

Sarg [zark] m. (s, "ei cercueil m.; bière f. || 
Loc., FAM. er ist ein Nagel zu meinem Sarg, il me 
fera mourir de chagrin. 

Sargigestell [‘’zarkgo’jtel] n. (s, €) cata- 
falque m. {|°-stein m. (s, e) sarcophage m. 
|°-tuch n. (s, er) drap (mm) mortuaire; lin- 
ceul m. 

Sarkasmus [zar’kasmus] m. (-, men) sarcasme m. 

sarkastisch [-’kastiy] adj. sarcastique. 

Sarkom [zar’ko:m] n. (s, -ata). MÉD. sarcome m. 
Sarsaparille [zarzapa’rilə] f. CG n). BOT. salse- 
pareille f 
Sarsche [’zar fə] f. TEXT. serge f. 

Satan [’za:tan] m. (s) Satan m. 

satanisch [za'to:nif] adj. [teuflisch] diabolique. 
Satellit [zate’li:t} m. (en, en) satellite m. | Satel- 
litenstaat, État (m.) satellite. 

Satin [sa’t£] m. (s). TEXT. satin m. 

Satire [za'ti:rə] f. (-, n) satire f. | eine Satire 
auf den Adel, une satire contre la noblesse. 

Satiriker [-‘ti:rikor] m. (s, A auteur (m.) sati- 
rique. 

satirisch [-'ti:rif] adj. satirique. 

Satisfaktion [zatisfak'tsio:n] f. CG en) satisfac- 
tion f.; réparation (f.) d'honneur. | jm Satisfak- 
tion geben, accepter un duel. 

satt [zat] adj. et adv. 1. rassasié; repu. | ich bin 
satt, je mai plus faim. | sich satt essen, manger 
à sa faim. | sich nicht satt sehen können, ne pas 
se lasser d'admirer. 

2. assez. | ich habe es satt, j'en ai assez. 

3. las; dégoûté. | des Lebens satt, las de la vie. 
4. CHIM. saturé. | satte Lösung, solution saturée. 
5. [Farben] chargé ; foncé. 

e Fo, IRON. satt sein, être content de soi. 

satt|blau [’zatblau] adj. bleu foncé. |°-dampf m. 
(s, e) vapeur saturée. 

Satte [’zata] f. (-, n) jatte f.; terrine f. | eine 
Satte Milch, une jatte de lait. 
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Sattel [’zatəl] m. (s, ‘‘). 1. selle f. | sich in den 
Sattel schwingen, se meitre en selle. || PR. et FIG. 
jest im Sattel sitzen, être bien en selle; avoir une 
position solide. || FIG. sich im Sattel halten, dé- 
fendre avec succès sa position. | jn in den Sattel 
heben. mettre à qn le pied à l'étrier. | jn aus dem 
Sattel heben, désarçonner qn. | in allen Sätteln 
gerecht sein, être débrouillard ; savoir faire face 
à toute éventualité. 

2. Géocr. croupe f.; anticlinal m. | Bergsattel, 
sommet arrondi; dépression entre deux croupes. 
3. Mus. Violinsattel, chevalet (m.) de violon. 

Sattellanhänger [’’zatal’anhemor] m. (s, -). 
AUTOM. semmi-remorque f. |"-baum (s, "ei, ‘-bo- 
gen m. (s, °) arçon m. U-däebh n. (s, erh toit 
.(m.) en dos d'âne ; toit (m.) en bâtière. ||°-decke 
f. (-, n) chabraque f.; housse (f.) de selle. |°-druok 
m. (s, "ei, [Pferd] foulure f. -fest adj. bien en 
selle; FIG. compétent; FAM. calé. |°-gurt m. 
(s, "ei sangle f. |"-knecht m. (s, e) palefre- 
nier m. ||°-knopf m. (s, ei pommeau (m.) de 
la selle. ||°-pferd n. (s, e) cheval (m.) de selle. 

onpistole f. (-, n) pistolet (m.) d'arçon. 

°-platz m. (es, "ei pesage m. ||"-schiepper m. 
(S, -) tracteur (m.) de semi-remorque. ll°-tasche f. 
(-, n) fonte f. ; sacoche f. ||°-zeug n. (s) sellerie f. ; 
harnais m. 

sattein ['zatəln] v. tr. seller; bâter. || Prov. früh 
gesattelt, spät geritten, rien ne sert de courir, il 
faut partir à point. || Fe gesattelt, fin prêt. 

Sattheit ['zathait] f. rassasiement m.; satura- 
tion f.; satiété f. 

sättigen L'zetigon] v. tr. et v. pr. 1. rassasier. | 
sich mit etwas sättigen, se rassasier de qch. 

2. FIG. assouvir. | seinen Haß sättigen, assouvir 
sa haine. 

3. CHIM. saturer. } gesättigte Lösung, solution 
saturée. | eine Farbe sättigen, charger une cou- 
leur. 

Sättigung (euni f. rassasiement m. ; satiété f. ; 
saturation f. | die Sättigung des Markts, satura- 
tion du marché. 

Sättigungsigrad ["zetiguys'gra:t] m. (s, e) 
degré (m.) de saturation. ||°-punkt m. (s, e) point 
(m.) de saturation. 

Sattler [’zatlor] m. (s, -) sellier m.; bourrelier m. 

Sattlerei [zatlə'rai] f. (-, en) sellerie f. 

sattsam [’zatza:m] adj. et adv. suffisant; suffi- 
samment ; assez; à satiété; FAM. tout son soûl. || 
Fic. das ist sattsam bekannt, nul ne l'ignore. 

Sattsamkeit [-kait] f. satiété f. í 

Saturei [{zatu'rai] f. BoT. sarriette f. 

Saturn [za'turn] n. pr. m. Saturne m. 

Satyr [’za:tyr] m. (en, en). MYTH. satyre m. 

Satz izats] m. (es, "ei 1. Gramm. phrase f. | 
Nebensatz, proposition subordonnée. | Hauptsatz, 
proposition principale. | Beisatz, apposition f. 
2. [Lehrsatz] principe m.; thèse f. | mathema- 
tischer Satz, théorème m. | Grundsatz, principe 
fondamental. | PHiLos. Satz vom zureichenden 
Grunde, principe (m.) de la raison suffisante. 
3. Mus. composition f.; phrase f.; mouvement m. 
| der dritte Satz einer Sinfonie, ie troisième mou- 
vement d’une symphonie. 

A. TyPoGR. composition f. | glatter Satz, composi- 
tion (f.) uniforme. | gesperrter Salz, composition 
espacée. | etwas in den Satz geben, donner qch. 
à l'imprimerie. 

5. saut m.; bond m.; élan m. | mit einem Satz, 
d'un bond; d’une enjambée. | in Sätzen, par 
bonds. | mit einem Satz trinken, boire d'un trait. 
6. [Serie] série f.; jeu m.; service m. | ein Satz 
Tassen, un service de tasses. | ein Satz Würfel, un 
jeu de dés. | ein Satz Werkzeuge, un jeu d'outils. 
| ein Satz Reifen, un train de pneus. IT Comm. 
assortiment m. 

7. [Tennis] partie f.; set m. 
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8. Puys. pile f. | galvanischer Satz, pile de Volta. 
9. ARCHIT. assise f. 

10. ZooL. portée f.; alévin m.; frai m. | ein 
Satz Hasen, une portée de lièvres. 

11. [Maß] tarif m.; taux m.; prix m. | der Pro- 
zentsatz, le pourcentage. | das geht über meinen 
Satz hinaus, c’est au-dessus de mes moyens. 

12. [Niederschlag] dépôt m.; sédiment m.; ré- 
sidu m.; marc m.; lie f. | Kaffeesatz, marc de 
café. | Weinsatz, dépôt du vin. 

13. [beim Spiel : Einsatz] mise f.; enjeu m. 
satzjartig [’’zats’a:rtic] adj. sédimentaire. ||°-bau 
m, (s). GRAMM. construction f. |[°-lehre f. syn- 
taxe f. ||°-mehl n. (s, e) amidon m.; fécule f. 

°Spiegel m. (s, A TyYPoGR. justification f. 

°=teich m. (s, e) vivier m. |-Weise adv. par 
bonds; phrase par phrase. |[°-zeichen n. (s, -) 
signe (m.) de ponctuation. 

Satzung ['zatsuņ] f. (-, en) statut m.; règle- 
ment m. ; précepte m. || RELIG. dogme m.; obser- 
vance f. 

satzungs|gemäß [’’zatsuysgo’me:s] adj. et adv. 
conforme, conformément aux statuts. |-mäfñig 
adj. statutaire, |-widrig adj. contraire aux sta- 
tuts. 

Sau [zau] f. (-, “e) truie f. || Fie., PoP. cochon m. 

Drecksau, souillon m. et f. || wilde Sau 
(pl. Sauen), laie f. 

Saujarbeit [’’zau’arbait] f. (-, en). FAM., POP. 
travail (m.) pénible ; travail cochonné. |°-bohne 
f. (-, n) fève (f.) de marais. |°-feder f. (-, n), 
°-spief m. (es, e) épieu m. ||°-hetze f. CG n) 
chasse (f.) au sanglier. |°-hirt m. (en, en) por- 
cher m. |°-lache f. (-, n) bauge (f.) de sanglier. 
I°-magen m. (s, A 1° Fam. estomac (m.) d’au- 
truche ; 2° fromage (m.) de tête. |°-wetter n. (s) 
temps (m). de chien. |°-wirtschaft f. Por. 
désordre m. {-wohl adj. FAM. sich sauwohl 
fühlen, se sentir comme un poisson dans l’eau. 

sauber [’zaubor] adj. propre; net; soigné. | sau- 
ber machen, nettoyer. || IRON. eine saubere Arbeit, 
du beau travail, c’est du propre! | ein sauberer 
Vogel, un joli monsieur! || Loc. sauber abschrel- 
ben, mettre au propre, au net. 

Sauberkeit [-kait] f. propreté f.; netteté f. 

säuberlich [’zoyborlic] adj. et adv. proprement; 
avec soin; avec précaution. | fein säuberlich, avec 
beaucoup de soin. 

säubern (-born] v. tr. PR. et FIG. nettoyer; ba- 
layer. 

Säuberung [-bəruy] f. (-, en) nettoyage m. || PAR 
EXT. épuration f. 

Saudi-Arabien [’’zaudia’ra:bion] n. pr. n. (s). 
GÉoGr. Arabie séoudite. 

sauen [’zauon] v. intr. Pop. faire des saletés ; dire 
des cochonneries. 

sauer [’zauor] adj. 1. aigre; sur; acide. | saurer 
Wein, vin aigre. | saure Milch, lait caillé. | 
saure Gurken, cornichons (m. pl.) au vinaigre. 
| saure Kirsche, cerise (f.) aigre; griotte f. | 
saure Wiesen, prés salés. | saurer Wind, vent 
(m.) aigre. || Loc. die Trauben sind ihm zu sauer, 
il trouve les raisins trop verts. || Comm. die Sau- 
regurkenzeit, la morte-saison; le calme plat des 
vacances d'été. 

2. Fro amer; dur; pénible. | ein saures Stück 
Arbeit, un travail pénible. | jm das Leben sauer 
machen, mener la vie dure à qn. | er läßt es sich 
sauer werden, il se donne beaucoup de mal. 
mit saurem Schweiß, à la sueur de son front. | 
renfrogné; morose ; revêche. | ein saures Gesicht 
ziéhen, faire la moue. || Pop. er ist sauer, il est 
de mauvaise humeur. | in den sauren Apfel beißen, 
avaler la pilule; faire qch. bien malgré soi. 

Sauerjampfer [’’zauor’ampfor] m. (s) oseille f. 
ll°-braten m. (s) viande marinée. |°-brunnen m. 
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(8, -) source (f.) d’eau minérale gazeuse carbo- 
nique. ||°=dorn m. (s, en) épine-vinette f. 
[°=kirsche f. (-, n) griotte f. |°-kiee m. (s). 
Bot. oxalide f. |°-kohl m. (s), °-kraut n. (s) 
choucroute f. [°-=milch f. lait caillé. |°-stoff m. 
(s) oxygène m. ||-süß adj. aigre-doux. |°-teig m. 
(s, e) levain m. |°-tôpfisch adj. morose ; revêche ; 
grognon. ||°=werden n. (s) acétification f. 

Sauerstoffjatmungsgerät [’’zauor rtof'a:tmuys- 

ə'rce:t] n. (s, e) inhalateur (mi d’oxygène 
|°-behandlung f. oxygénothérapie f. |°-entzie- 
hung f. désoxydation f. ||°=gebläse n. (s, A cha- 
lumeau (m.) oxhydrique. |-haltig adj. oxygéné. 

Saufjaus [zauf’'aus] m., °-bold m. (s, e), 
°-bruder m. (s, "3 buveur m. ; ivrogne m. ||°-ge- 
tage n. (s, -) beuverie f. 

saufen ['zaufən] (soff, gesoffen) v. intr. [Tiere] 
boire. || FAM. boire avec excès. | wie ein Loch sau- 
fen, boire comme un trou. 

Säufer [’zoyfer] m. (s, -) buveur m.; ivrogne m. 

Sauferei [zaufsa’rai] f. ivrognerie f. 

Säufer|wahnsinn [’’zoyfor’va:nzin] m. (s) dé- 
lire (m.) alcoolique; delirium (m.) tremens. 

Sauglapparat [’’zaukapa’ra:t] m. (s, e) aspira- 
teur m. |°-bagger m. (s, A drague aspirante. 
Idee f. (-, n) tuyère (f.) d'aspiration. ||°=-fer- 
kel n. (s, -). [Spanferkel] cochon (m.) de lait. 
|°-fasche f. (-, n) biberon m. |°-gas n. (es, e) 
gaz (m.) pauvre. |°-glas n. (es, "er pipette f. 
|°-heber m. (s, -) siphon m. |°-kalb n. (s, "en 
veau (m.) de lait. ||°-korb m. (s, "ei crépine f. 
°=tuft f. air aspiré. ||°=mai n. (s, e) suçon m. 
l°-maschine f. (-, n) aspirateur m. ||°-napf m. 
(s, ei ventouse f. (des vers). ||°-pumpe f. (-, n) 
pompe aspirante. | Druck- und Saugpumpe, 
pompe aspirante et foulante. |°-rohr n. (s, e) 
tuyau (m.) d’aspiration. ||°-rüssel m. (s, -). ZooL. 
suçoir m. ; trompe f. ||?-warze f. (-, n) mame- 
lon m. |‘°-wurzeln f. pl. BoT. chevelu m. 
|°-werk n. (s, ei pompe aspirante. 

saugen [’zaugon] (o, o) v. tr. sucer; téter; pom- 
per. | saugendes Kind, enfant (m.) au sein. | sau- 
gendes Kalb, veau (m.) de lait. | in sich saugen, 
absorber. | die Pflanze saugt die Feuchtigkeit aus 
dem Boden, la plante absorbe l’humidité du sol. 
|| Fre, FAM. er hat es sich aus den Fingern ge- 
sogen, il a trouvé ça tout seul. 

— OBSERV. : Ce verbe est généralement fort; mais on 
rencontre parfois des formes faibles. 

säugen [’zoygon] v. tr. allaiter; nourrir; donner 
le sein. 

Sauger [’zaugor] m. (s, A suceur m.; tétine f. 
l| [Tier] animal qui tète encore. || TECHN. Sauger 
einer Pumpe, piston (m.) d'une pompe. 

Säuger [’zoygor] m. (s, A ZooL. mammifère m. 

Snugorin l’zoygorin] f. (-, nen). [Amme] nour- 
rice f. 

Säugeltier [”zəygə'ti:r] n. (s, e). ZooL. mammi- 
fère m. ||°-zahn m. (s, "ei dent (A de lait. 

Säugling ['zəygliy] m. (s, e) nourrisson m. 

Säuglings|bewahranstalt ["’zəykliņsbə’va:r- 
anstalt] f. (-, en), °=heim [-'haim} n. (s, e), 
°-krippe [-’kripo] f. (-, n) crèche f.; poupon- 
nière f. ||°-sterblichkeit f. mortalité (f.) infan- 
tile. |°-waage f. (-, n) pèse-bébé m. 

säuisch ['zəyif] adj. et adv. sale; malpropre; 
comme un cochon. 

Säule [’zoylol f. (-, n) colonne f.; pilier m. | 
Pfeilersäule, pilier. | Rauchsäule, colonne de 
fumée. || Fro soutien m. || TECHN. galvanische 
Säule, pile (f.) galvanique. 

Säulen|abschluß ["zəylən'apflus] m. (es, "ei 
chapiteau m. ||°-bau m. (s, e) bâtiment (m.) à 
colonnes ` colonnade f. |°-bohrmaschine f. (-, n) 
aléseuse (f.) à colonne; perforatrice verticale. 
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|°-fu8 m. (es, "ei socle m. ; piédestal m. i°-gang 

m. (s, "ei péristyle m. lj°-halle f. CG n) por- 
tique m. |°-heilige (der) [n, n] stylite m. || Loc. 
er sitzt da wie ein Säulenheiliger, il se tient là 
comme un saint de bois. ||°-knauf m. (s, "el, 
o-knopf m. (s, "ei chapiteau m. |°-ordnung f. 
(©, en) ordre m.; style m. | dorische Säulen- 
ordnung, style dorique. {|°-platte f. (©, n) 
plinthe f. ||°-reihe f. (-, n) péristyle m. ||°-schaft 
m. (s, "ei fût (m.) de colonne. |°-stuhl m. (s, "ei 
piédestal m.; stylobate m. ||°-tempel m. (s, -) 
temple (m.) périptère; périptère m. ||°-weite f. 
(-, n) entre-colonne m. |°-werk n. (s) colonnade f. 

säulig [’zoylic] adj. 1° en forme de colonne; 
2° garni de colonnes. | sechssäulig, à six colonnes. 

Saum [zaum] m. (s, ei 1. charge (f.) d’une 
bête de somme. 

2. muid m. 

3. ourlet m. | der Saum eines Kleides, l’ourlet 
d’une robe. | Hohlsaum, ourlet à jours. 

4. bord m.; lisière f. | am Waldessaum, à l’orée 
(£.) du bois. 

5. ANAT. marge f. 

Saumlesel ["zaum’e:zəl}] m. (s, A âne (m.) de 
bât. |°-naht f. (-, "ei ourlet m. ||°-pfad m. (s, e) 
sentier muletier. ||°-pferd n. (s, e) cheval (m.) 
de somme. ||°-sattel m. (s, A bât m. ||°-tau n. 
(s, werke). Mar. ralingue m. ||°=tier n. (s, e) bête 
(f.) de somme. 

säumen [’zoymon] v. tr. ourler. | Taschentücher 
säumen, ourler des mouchoirs. || bâter. | einen 
Esel säumen, bâter un âne. 

— v. intr. tarder ; hésiter ; ne pas savoir se déci- 
der ; tergiverser. | mit etwas säumen, différer qch. 
| ohne zu säumen, sans tarder. 

— v. pr. sich säumen, s’attarder. 

Säumer(in) [-mor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) our- 
leur m.; ourleuse f. || muletier m. || bête (f.) de 
somme. || retardataire m. 

saumjselig ["zaum’ze:liç] adj. lent; indolent; 
traînard; FAM. lambin. ||°-seligkeit f. indo- 
lence f.; négligence f. 

säumig [’zəymiç] adj. négligent; traînard; retar- 
dataire. | säumiger Zahler, mauvais payeur. 

Säumigkeit [-kait] f. retard m.; négligence f.; 
lenteur f. 

Säumnis ['’zəymnis)} f. (-, se) ou n. (ses, se) retard 
m.; lenteur f. || [Aufschub] délai m. || Jur. im 
Falle der Säumnis, en cas de défaut. | Säumnis- 
zuschlag, surtaxe (f.) pour paiement en retard. 

Säure ['zəyrə] f. (-, n) aigreur f.; acidité f. | 
CHM. acide m. | ätzende Säure, acide corrosif. 
Kohlensäure, acide carbonique. | Schwefelsäure, 
acide sulfurique. | Essigsäure, acide acétique. 

Säurej|ballon [”zəyrəba'l5] m. (s, s) bonbonne f. 
I-bitdend adj. acidifiant. ||-fest adj. résistant 
aux acides. |°-grad m. (s, e) degré (m.) d’acidité. 
|°-messer m. (s, -), °-prüfer m. (s, -), °-waage 
f. (-, n) pèse-acide m.; acidimètre m. 

Saurier [’zaurior] m. (s, -). ZOOL. saurien m. 

Saus [zaus] m. (es) tapage m.; vacarme m.; 
tumulte m.; fracas m. | mit Saus und Braus, à 
grand fracas. | er kam im Saus heran, il arriva 
comme un ouragan. || Loc. in Saus und Braus 
leben, FAM. mener une vie de bâton de chaise. 

Sausejlaut [’’zauzs’laut] m. (s, e). GRAMM. son 
sifflant. 

säuseln [’zoyzeln] v. intr. siffler; produire un 
léger sifflement; murmurer; chuchoter; bruire; 
faire entendre un bruissement. 

sausen ['’zauzon] v. intr. siffler; filer à grande 
vitesse. | der Wind saust, le vent siffle. | er sauste 
zur Bahn, il se précipita à la gare. | der Zug 
saust, le train file. | der Zug saust durch X, le 
train brûle la gare de X. | es saust mir in den 
Ohren, mes oreilles bourdonnent. 
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Sauser [-zori m. (s, A vin nouveau. || Por. einen 
Sauser machen, faire la tournée des bistrots. 

Sauselwind [’’zauza'vint] m. (s, e) vent impé- 
tueux. || Fic. étourdi m. ; tête (f.) de linotte ; hur- 
luberlu m. 

Savanne [za vanə] f. (-, n). GÉOGR. savane f., 

Savoyen [za’voyon] n. pr. n. (s). GÉOGR. Savoie f. 

Savoyer(in) [-'vəyərlin)] n. pr. m. GA f. 
(-, nen) Savoyard(e) m. (f.). 

savoyerisch [-‘voyoris 1 adj. savoyard. 

Saxhorn [’zakshorn] n. (s, "er saxhorn m. 

Saxophon [zakso’fo:n] n. (s, e) saxophone m. 

soh! [./) interj. chut!; silence! 

Schabbes [’rabos] m. RELIG. sabbat m. 

Schabe ['fa:bə] f. (-, n). ZooL. teigne f.; mite f. ; 
blatte f.; vermine f. || TECHN. racloir m. 

Schab (e)j|eisen [”’ra:b(e)’aizon] n. (s, -) racloir 
m.; grattoir m. 

schaben [’ra:bon] v. tr. racler; gratter; râper. 
Loc. schaben und scharren, être ladre; lésiner. || 
TECHN. [Felle] drayer ` doler. 

Schaber [-bər] m. (s, -). [Handwerker] racleur m. 
|| [Werkzeug] grattoir m. 

Schabernack [’ra:barnak] m. (s, e) niche f. | 
jm einen Schabernack spielen, faire une niche 

qn. 


schäbig [’re:bicl adj. miteux; teigneux. || 
[abgenutzt] usé ; râpé. || Fic. avare; ladre ; rapiat; 
mesquin. 


— Syn. ` fadenscheinig, élimé. 


Schablone [ra’blo:noa] f. CG n). 1. modèle m.; 
patron m.; pochoir m. 

2. FIG. routine f.; conformisme m. | nach der 
Schablone arbeiten, exécuter toujours le même 
modèle; agir par routine. 
schablonenhaft [ra'blo:nonhaîft], schablonen- 
mäßig [sa’”’blo:non'mesiç] adj. routinier; habi- 
tuel. || stéréotypé. 
schabtonieren [ablo’ni:ren] v. tr. copier un 
modèle; faire d’après un patron. || ARTS. faire 
au pochoir. 

Schabracke [ fa’braka] f. (-, n) chabraque f. 
Schach [sax] n. (s) échecs m. pl. | Schach 
spielen, jouer aux échecs. | in Schach halten, 
tenir en échec. | jm Schach bieten, faire échec 
à qn. | jn Schach und matt seizen, mettre qn 
échec et mat. | Schach dem Kônig, échec au roi! 
Schach|brett [’raxbret] n. (s, er) échiquier m. || 
°_brettordnung f. quinconce m. |°-figur f. 
(-, en) pion m. Lmatt adj. échec et mat. || FIG. 
er ist schachmatt, il n’en peut plus. |°-spiel n. 
(s, e) jeu (m.) d'échecs. |[°-zug m. (s, "ei coup 
(m.) aux échecs. || FIG. coup (m.) habile. 
Schacher [’raxorl m. (s) trafic (ml sordide; 
marchandage m.; brocante f. à 
Sohächer [’recor] m. (s, A malfaiteur m.; trafi- 
quant m. | RELIG. der gute Schächer, le bon 
larron. 

Schacherer [’raxoror] m. (s, -) trafiquant m. ; 
commerçant (m.) malhonnête. 

schachern [’raxaern] v. intr. trafiquer; brocan- 
ter. | um etwas schachern, marchander qch. 
Schacht [ raxt] m. (s, ei 1. fosse f.; puits m. 
| Fahrstuhlschacht, cage (f.) d’ascenseur. | Lt 
tungsschacht, cheminée (f.) d'aération. 

2. TECHN. puits (m.) de mine; fosse f. | Förder- 
schacht, puits (m.) d’extraction. | einen Schacht 
abteufen, foncer, creuser un puits. 
Schachtlarbeiter [’’raxt’arbaiter] m. (s, -) pui- 
satier m. ||°-holz n. (es) boisage m.; bois (m.) 
de cuvelage. |°-sumpf m. (s, el puisard m. 
|°-verkieidung, °-verzimmerung f. (-, en) boi- 
sage m.; cuvelage m.; revêtement (m.) d’un puits. 
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Schaohtel [’ faxtal] f. (-, n) boîte f. | Hutschach- 
tel, carton (m.) à chapeaux. | er ist so nett wie 
aus der Schachtel, on le dirait sorti d’une boîte; 
il est tiré à quatre épingles. || Pop., FAM. alte 
Schachtel, vieille femme; vieille fille. 
Schachtel|halm [’’raxtal’halm] m. (s, e). BoT. 
prêle f. |°-satz m. (es, "ei phrase (f.) complexe ; 
phrase (f.) à tiroirs. 

schachteln [’raxtoln] v. tr. [ineinanderfiügen] 
emboîter ` mettre l’un dans l’autre; imbriquer. 

schachten [’raxton] v. tr. creuser un puits. 
schächten [’reçton] v. tr. égorger, tuer d’après 
le rite juif. i 

Schächter [-tər] m. (s, -) sacrificateur m. 
schade [’ra:do] adj. schade !, dommage! | das 
ist schade, c’est dommage. | schade nur, daß, il est 
regrettable que. | es ist schade um dich, tu es bien 
à plaindre ; c’est dommage pour toi. | zu schade! ; 
schade dafür; schade darum, tant pis! | das ist 
zu schade für ihn, c’est trop bon pour lui. 
Schade ['fa:də] m. (ns, "ni V. SCHADEN. 
Schädel [’re:d2l] m. (s, -) crâne m.; tête f. || 
Fo einen harten Schädel haben, avoir la tête 
dure. | den Schädel spalten, fendre le crâne. | 
sich den Schädel einrennen, se casser la tête 
contre les murs. 

Schädel|bohrer [” fE:dəl’bo:rər)] m. (s, A tré- 
pan m. |°-bohrung f. (-, en) trépanation f. 

°bruch m. (s, "e fracture (f.) du crâne. 

Sëch n. (s, ert, °=decke f. (-, n) boîte crâ- 
nienne. ||°-haut f. Gei cuir chevelu; péri- 
crâne m. ||°=-höhle f. (-, en) boîte crânienne. 
|°-lehre f. phrénologie f. |°-stätte f. (-, n). 
RELIG. Calvaire m. {|°-verletzung f. CG en) 
lésion crânienne. 

Schaden [’ra:don] m. (s, “). 1. mal m.; bles- 
sure f. | sich einen Schaden tun, se faire mal. 
| bei diesem Unglück sind zwanzig Personen zu 
Schaden gekommen, vingt personnes ont été bles- 
sées lors de cet accident. || EG. den Schaden ans 
Licht ziehen, mettre le doigt sur la plaie. 

2. dommage m.; dégât m.; perte f. | Schaden 
anrichten, causer des dégâts. | Schäden ersetzen, 
indemniser; dédommager. | gegen Schaden. ver- 
sichern, assurer contre les dommages. | der Scha- 
den beträgt tausend Mark, les dégâts s'élèvent à 
mille marks. | einen Schaden wiedergutmachen, 
réparer un dommage. || Fic. tort m. ; préjudice m. ; 
détriment m. | Schaden bringen, faire du tort; 
nuire. | jm Schaden tun, zufügen, porter préju- 
dice à qn. | mit Schaden verkaufen, vendre à 
perte. | durch Schaden klug werden, apprendre à 
ses dépens. | zu seinem Schaden, à ses dépens. 
LS wird sein Schaden nicht sein, il n’aura pas 

le regretter. | Kriegsschaden, dommage de 
guerre. 

schaden ['fa:dən] v. intr. nuire; porter préju- 
dice à ; desservir ; léser ; faire tort à; être préjudi- 
ciable à. | dieses Klima schadet seiner Gesund- 
heit, ce climat nuit à sa santé. | den Interessen js 
schaden, léser les intérêts de qn. | was schadet 
es?, quel mal y a-t-il?; quelle importance cela 
a-t-il? | es schadet nichts, cela ne fait rien. || 
Fam. es kann nicht schaden, cela ne peut pas faire 
de mal. 

Schaden/anzeige [”’ra:don’antsaigo] f. CG n) 
déclaration (f) de dommages. {|°-ersatz m. 
(es, "ei indemnité f.; dédommagement m.; 
dommages-intérêts. m. pl. l Schadenersatz leisten, 
payer des dommages-intérêts. | auf Schaden- 
ersatz klagen, réclamer des dommages-intérêts. 
l°-freude f. malignité f.; malice f.; joie prise 
au malheur d’autrui. |-froh adj. qui se réjouit 
des malheurs des autres. 

schadhaft [’ra:thaft] adj. détérioré; endom- 
magé; usé; défectueux; abîmé; avarié; gâté. | 
schadhaft werden, se détériorer. || MÉD. subir une 
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atteinte, une lésion. | schadhafte Stelle, partie 
atteinte. || [Zähne] carié. 

— SYN. : mangelhaft, défectueux; 
morsch, gâté, pourri. 

schädigen [’fe:digən] v. tr. léser; endommager; 
porter atteinte. | jn schädigen, faire tort à qn. 

schädlich [’re:tlic] adj. nuisible; préjudiciable ; 
nocif; malfaisant; dommageable; dangereux. | 
der Gesundheit schädlich, nuisible à la santé; 
mauvais pour la santé; malsain. | CHM. schäd- 
liches Gas, gaz (m.) délétère. | Jur. préjudi- 
ciable. ' 

Schädlichkeit [-kait] f. nocivité f. ; caractère mal- 
‘sain, préjudiciable. 

Schädling L're:tliy] m. (s, e) être (m.) nuisible, 
nocif. || [Pflanze; Ungeziefer] parasite m. | 
Rebenschädling m., phylloxéra m. 

— SYN. : Schadenbringer, parasite. 

schadilos [’ra:tlo:s] adj. 1. indemne. 

2. [entschädigt] indemnisé ; dédommagé. | sich für 
etwas an jm schadlos halten, se dédommager, se 
rattraper de qch. aux dépens de qn. 

Schadlos|haltung D2 to:s'haltuy] f. indem- 
nisation f.; indemnité f.; dédommagement m. 

Schaf [ra:f]] n. (s, ei mouton m.; brebis f. || 
PAR EXT. das schwarze Schaf, la brebis galeuse. 
|| Fam. dumm wie ein Schaf, bête comme un âne. 
— n. pl. Schafe. RELIG. ouailles f. pl. | die ver- 
lorenen Schafe, les brebis égarées. | die Schafe 
von den Böcken scheiden, séparer le bon grain 
de l'ivraie. 

Schaf|blattern [” fa:f'blatərn] f. pl. clavelée f. 


gebrochen, brisé; 


|°-book m. (s, "ei, ZooL. bélier m. |°-garbe f. 
CG n). BoT. achillée f.; millefeuille f. ||°-haitung 
f. (-, en) élevage (m.) de moutons. |°-hirt m. 
(en, en) pâtre m. |°-hürde f. (-, n) parc (m.) à 


moutons. |°-kamel n. (s, e). ZooL. lama m. 
Le m. (s, -) fromage (m.) de brebis. 


°lamm n. (s, er) agneau m. ; agnelle f. |°-laus 
. (-, e) tique f. |°-leder n. (s) basane f.|-mäBig 
adj. comme un mouton; moutonnier. |°-miloh f. 
lait (m.) de brebis. |°-pelz n. (es, e) peau (f.) de 
mouton. der Wolf im Schafpelz, in Schaf- 
kleidern, le loup habillé en berger. |°-pocken 
f. pl. clavelée f. |°-schere f. (-, n) forces f. pl. 
l|°-schur f. (-, en) tonte (f.) des moutons. |°-stall 
m. (s, "ei bergerie f.; bercail m. |°-vieh n. (s) 
ovins m. pl. |°-wolle f. laine (f.) de mouton. 
|°-zuoht f. élevage (m.) des moutons. 
Schafs|gesicht [’’ra:fsgo’zict] n. (s, er) air (om) 
stupide ||°-kopf m. (s, ei niais m.; sot m.; 
imbécile m. |-mäßig adj. moutonnier. 
Schäfohen [’re:fçon] n. (s, A 1. agneau m.; 
petit mouton. || FAM. mein Schäfchen, mon petit 
agneau. 

2. [Wolken] cirrus m. der Himmel ist voll 
Schäfchen, le ciel est moutonné. || PAR EXT. das 
Meer hat Schäfchen, la mer moutonne. 

3. Prov. sein Schäfchen ins Trockne bringen, 
faire sa pelote. 

— n. pl. Schäfchen, [Staub] moutons m. pl. | 
Schäfchen unter einem Möbel, des moutons sous 
un meuble. 
Schäfchen|wolke [” fe:fcən'vəlkə] f. CG n). 
[Lämmerwolke] cirrus m. e 
Schäfer(in) [’re:for(in)}] m. (s, A f. (-, nen 
berger m.; bergère f.; pâtre m.; pasteur m. 
Sohäfer(dichtung [’’re:far'dictuy] f. CG en) 
poésie pastorale. |°-gedicht n. (s, e). [Idylle] 
pastorale f.; idylle f.; bergerie f.; églogue f. 
l°-hund m. (s, e) chien (m.) de berger. ||°-ro- 
man m. (s, e) roman pastoral. |°-spiel n. (s, e). 
THÉÂTRE. pastorale f. |°-siab m. (s, "ei hou- 
lette f. |°-stunde f. (-, n). FIG. heure (f.) du ber- 
ger. |°-tasche f. (-, n) panetière f. (de berger). 
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Sohäferei [re:fa’rai] f. (-, en) bergerie f. 

Sohaff {saf} n. (s, e) jatte f.; écuelle f. 

sohaffen l’rafon] (u, a) v. tr. créer; produire; 
engendrer; donner le jour à; mettre au monde; 
appeler à la vie. | ein Kunstwerk schaffen, créer 
une œuvre d’art. | Gott schuf die Welt, Dieu 
créa le monde. 

— part. prés. et adj. schaffend. schaffende Kraft, 
force créatrice. | die Geistigschaffenden, les intel- 
lectuels m. pl. 

— part. pass. et adj. geschaffen, sie sind wie für- 
einander geschaffen, ils sont faits l’un pour 
l’autre. 

— SYN. : bilden, créer, former; hervorbringen, pro- 
duire; ins Leben rufen, créer, instituer. 

schaffen [-fon] v. intr. et v. tr. 1. faire; agir; 
travailler. | ich habe viel zu schaffen, j'ai beau- 
coup à faire. | zu schaffen geben, donner de 
l’occupation. | es macht mir viel zu schaffen, cela 
me donne du mal, du souci; FAM. cela me donne 
du fil à retordre. | sich zu schaffen machen, s’affai- 
rer. | damit hab’ ich nichts zu schaffen, je n'ai 
rien à voir avec cela. | er hat hier nichts zu 
schaffen, il n’a rien à faire ici. 

2. porter ; mettre; transporter. | an Ort und Stelle 
schaffen, mener à destination, à bon port. | etwas 
zur Post schaffen, porter qch. à la poste. | ein 
Hindernis aus dem Wege schaffen, écarter un 
obstacle. | Geld beîseite schaffen, détourner de 
l’argent. || Pop. jn beiseite schaffen, supprimer qn. 

sich jn vom Halse schaffen, se débarrasser de qn. 
eine Angelegenheit aus der Welt schaffen, faire 
table rase d’une affaire. 

3. [verschaffen] procurer. | ich muB mir Geld 
schaffen, il faut que je me procure de l’argent. | 
Hilfe schaffen, porter remède. | Rat schaffen, 
trouver une solution. | sich selbst Recht schaffen, 
se faire justice soi-même. | das schafft Linderung, 
cela soulage. | Pop. ich schaffe es schon!, j'y 
arriverai bien! 

Schaffer [’rafor] m. (s, -) créateur m. 

Schaffhausen [” faf'hauzən] n. pr. n. GÉOGR. 
Schaffhouse f. 

Schaffner [’rafnor] m. (s, A économe m.; régis- 
seur m. || [Eisen-, Straßenbahn] contrôleur m. ; 
receveur m. 

Sohaffung [L’rafuy] f. CG en) création f.; activité 
créatrice. 

Schafott [sa'fot] n. (s, e). [Blutgerüst] écha- 
faud m. 

Schaft [saft] m. (s, ei 1. [Waffe] fût m.; 
bois m. | Lanzenschaft, fût d’une lance. | Gewehr- 
schaft, bois d’un fusil. 

2. [Fahne] hampe f. 

3. [Säule] fût m. | abgebrochener Schaft, colonne 

tronquée. || [Bäume] fût m. || [Feder] tige f. 

4. [Schuhe} tige f. | Stiefelschaft, tige de botte. 
Schaft|haim [’’raft’halm] m. (s, e). BoT. prêle f. 
°-rinne f. CG n) cannelure (f.) de colonne. 
°.stiefél m. (s, -) botte (f.) à tige. 
schäften [’refton] v. tr. monter; munir d’un fût. 

|| TECHN. Stiefel schäften, monter des bottes. 

Sohah [fa:] m. (s, s) schah m. | der Schah von 
Persien, le schah de Perse. 

Schakal [{ ja’ka:1] m. (s, e) chacal m. 

Schake [’fa:k9] f. (-, n). MAr. maillon m. 

Sohäker [’re:kor] m. (s, A flirteur m. 

Sohäkerei Lrekarail f. CG en) flirt m.; galan- 
terie f.; badinage m. 

schäkern [’re:korn] v. intr. flirter; badiner. 

Schal [ fa:1] m. (S, e ou s) châle m. ; cache-nez m. 
1 [Umschlagtuch} écharpe f. 

schalt [ fa:l1i adj. fade ; éventé; sans sel; insipide. 
| schales Bier, bière éventée. | schal werden, 
s’éventer. || FIG. ein schales Leben, une vie 
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dépourvue d’attrait. | schale Worte, propos (m. pl.) 
insipides. S 

—- SYN. : abgestanden, éventé: geschmacklos, insipide. 

Sohallobst [’’ra:l'o:pst] n. (es) fruits (m. pl.) 
à coques. 

Schälleisen [’’re:l’aizon] n. (s, A. TECHN. fraise 
(£.) décolleter. |°-maschine f. (-, n) éplu- 

cheuse f. | TECHN. machine (f.) à décolleter. 

Schale [L’ra:lao] f. (-, n). 1. pelure f.; coquille f.; 
écaille f.; peau f.; enveloppe f. | Orangenschale, 
pelure d'orange. | Schale einer Kartoffel, éplu- 
chure (f.) de pomme de terre. | Kartoffeln in der 
Schale, pommes (f. pl.) de terre en robe de 
chambre. | Nußschale, coquille de noix. | Eier- 
schale, coquille d'œuf. 1 Austerschale, écaille 
d’huître. | Eier in der Schale, œufs (m. pl.) à la 
coque. | Schale einer Schildkröte, carapace (f.) 
d’une tortue. || Fo, écorce f.; aspect extérieur. | 
je rauher die Schale, desto süßer der Kern, sous 
une écorce rude, une âme tendre. || ANAT. Hirn- 
schale, boîte crânienne. 

2. [Becher] coupe f.; tasse f.; écuelle f.; bol m. 
| Obstschale, coupe à fruits. | Schale Obst, coupe 
de fruits. | Schale Milch, bol de lait. | kalte 
Schale, coupe glacée. || [Beleuchtung] vasque f. 
| PHOT. bac m. 

3. [Waagschale] plateau (m.) de balance. 

4. ZooL. pince (f.) du cerf. 

sohalen [’ra:lon] v. tr. planchéier. 

schälen [’re:lon] v. tr. peler; éplucher. | einen 
Baum schälen, écorcer un arbre. | aus seiner Um- 
hüllung schälen, dépouiller de son enveloppe. | 
Nüsse schälen, écaler des noix. | Gerste schälen, 
monder de l'orge. | ein EI schälen, écaler. un œuf. 
— v. pr. sich schälen, se peler. || [Schlange] 
muer. | die Haut schält sich, la peau pèle. 

Sohalen|gehäuse [’’ra:longo’hoyzo]l n. (s, -) 
coquille f. |°-tier n. (s, e) crustacé m. |°-wild n. 
(s) gros gibier. 

Schalheit [’ra:lhait] f. fadeur f.; insipidité f.; 
platitude f. 

Schälhengst [’’re:l’heyst] m. (es, e). Zoo, 
[Beschäler] étalon m. 

Sohalk [salk] m. (s, e) rusé compère; fripon m. ; 
fiou m.; coquin m. | er hat den Schalk im 
Nacken, c'est un fieffé coquin. 

sohaikhaft [’ralkhaîft] adj. fripon; espiègle; 
fourbe; coquin ; malicieux. | schalkhaftes Lächeln, 
sourire goguenard. 

Schalkhaftigkeit (-haftiçkait] f. espièglerie f.; 
ruse f. ; malice f. ; roublardise f. 

Schalks|jauge [” falks'augə] n. (s, n) œil fripon. 

-knecht m. (s, e) serviteur (m.) propre à rien. 

o-narr m. (en, en) bouffon m. ||°-streich m. 
(s, e) frasque f.; espièglerie f. 

Schall { ral] m. (s, e ou eil, son m.; éclat m. ; 

bruit m.; timbre m.; vibration f. | der Schall 
unserer Schritte, le bruit de nos pas. | dumpfer 
Schall, bruit sourd. | Fortpflanzung des Schalls, 
propagation (f.) du son. | ein Schall verklingt, 
un bruit meurt. | die Lehre vom Schall, acous- 
tique f. 
2. Po leerer Schall, vain bruit. | das ist nur 
Schall und Rauch, ce n’est que bruit et fumée; 
ce n’est que vanité. | seines Lebens Schall (ScuiL- 
LER), sa renommée. 

Schalijaufnehmer [” fal ’aufne:mər] m. (s, -). 
[Sprechmaschinen] diaphragme m. ||°-aus- 
strahlung f. rayonnement (m.) acoustique. 
|°-becken n. (s, A. Mus. cymbale f. |°-boden m. 
(s, "1 caisse (f.) de résonance. ||°-brechung f. 
réfraction (f.) du son. ||°-bremse f. (-, n) dispo- 
sitif (m.) anti-écho. |°-dämpfer m. (s, A sour- 
dine f. || AUTOM. silencieux m. ; pot (m.) d’échap- 
pement. |°-dämpfung f. insonorisation f. | mit 
Schalldämpfung, insonorisé. ||°-deckel m. (s, A 


SCHALLPLATTENHANDLER — SCHANDBLATT 


abat-voix m. |-dicht adj. insonore. | schalldicht 
machen, insonoriser. ||°=dose f. (-, n) diaphragme 

m. ||°-erreger m. (s, -) corps (m.) sonore. ||°=fän= 
ger m. (s, -) cornet (m.) acoustique. ||°=fenster 
n. (s, A abat-son m. |°-fülle f. CG n) sonorité f. 
1 -gesahwindigkeit f. vitesse (f.) du son. | 

ie Schallgeschwindigkeit überschreitend, super- 
sonique. | Überschallgeschwindigkeit, vitesse (f.) 
supersonique. |°-kasten m. (s, ‘) boîte (f.) de 
résonance. {|°-lehre f. [ Schallkunde] acous- 
tique f. {°-leiter m. (s, -) tuyau (m.) acoustique. 
l°=(I)och n. (s, er, Mus. ouïe f. (des instru- 
ments à cordes). |°-mauer f. mur (m.) du son. | 
die Schallmauer brechen, durchstoBen, franchir le 
mur du son. || °-messer m. (s, -) phonomètre m. 
l°-messung f. repérage (m.) au son. |°-nach- 
ahmung f. (-, en) onomatopée f. | 
CG n) disque m. | auf Schallplatten aufnehmen; 
enregistrer sur disques. ||°=rohr n. (s, ei porte- 
voix m. |°-schutz m. (es) isolation (f.) phonique ` 
insonorisation f. ||-sicher adj. à l’abri du bruit; 
insonorisé. | schallsichere Zelle, cabine insono- 
risée. |°-signal n. (s, e) signal (m.) sonore. 
pre f. intensité OX du son. ||°-trichter m. 
S, -) pavillon m. |°-verstärker m. (s, A ampli- 
ficateur m. |°-welle f. (-, n) onde (f.) sonore. 
joins f. [Schallverhältnisse] acoustique f. 
|°=wort n. (s, en onomatopée f. |°-zeichen n. 
(s, -) signal (m.) sonore. 

Schallplatten/händier [” ralplaton’hentlor] m. 
(S, -) disquaire m. ||°-konzert o (s, e) concert 
(m.) de musique enregistrée. |°-sammliung f. 
CG en) discothèque f. |°-verzeichnis n. (ses, se) 
discographie f. 

schallen [’ralon] v. intr. rendre un son; sonner; 
résonner. | schallend, sonore; retentissant. 

— SYN. : klingen (Glôckchen) ; tönen (Glocke; Klang; 
Musik; Radio); dröhnen (große Glocke; Flugzeugmoto- 
ren) ; hallen (Stimme in einem leeren Raum) ; schallen 
(Ruf im Gebirge; Trompeten; Fanfaren); gellen (Schrei 
des Entsetzens). — rauschen (Wind; Laub; Wellen) ; 
brausen (Sturm; Wasserfall) ; sausen (Sturmwind) ; tosen 
(großer Wasserfall; Brandung des Meeres) ` pfeifen, heu- 
len (Wind) : orgeln (Orkan, Gewitter in den Lüften) ; 
prasseln (Regen auf das Dach); rollen (Meereswogen) ; 
donnern (Kanonen). — krachen (Schuß; einschlagender 
Blitz) ; knallen (Schuß; Champagnerpropfen) ` klirren 
(Gläser beim Anstoßen; Geschirr); knattern (viele 
Schüsse bei einer Jagd); rasseln (Ketten; Panzer) : 
rattern (Eisenbahn) ; rumpeln (Fässer beim Rollen). — 
plätschern (Bächlein; Brunnen); murmeln (Quellen) ; 
rieseln (Bächlein durch die Wiesen); glucksen (abflie- 
Bendes Wasser); wispern (Gras im leichtem Wind) : 
lispeln (Laub bei leichtem Wind) ; säuseln (Abendwind) ; 
zischen (Dampf) ` rascheln (Mäuse im Stroh) : knirschen 
(Schritte auf gefrorenem Schnee); knistern (Feuer im 
Ofen); knittern (Papier); brutzeln (Schnitzel in der 
Bratpfanne) ` brummen (fernes Motorengeräusch) ; sum- 
men (Biene; Fliege); surren (Pfeil); ticken (Uhr). 

Schalmei [ ral’mai] f. (-, en). Mus. chalumeau m. ; 
pipeau m. 

Schalt|anlage [’’ralt’anla:go] f. (-, n). ÉLECTR. 
installation (f.) de distribution électrique. ||°-ap- 
parat m. (s, e) commutateur m. |°-brett n. 
(s, er), °=tafel f. (-, n) tableau (m.), panneau (m.) 
de distribution. || AUTOM. tableau (m.) de bord. 
l°-gehäuse n. (s, A boîte (f) de vitesses, 
I°-hebel m. (s, -) levier (m.) de changement 
de vitesse ` levier (m.) d’interrupteur ` manette (f.) 
de commande. |°-jahr n. (s, e) année (f.) bissex- 
tile. |°-knopf m. (s, "ei ÉLECTR. bouton m. 
l°-pult n. (s, e) pupitre (m.) de commande. 

*-Sohlüssel m. (S, -). AUTOM. clef (f.) de contact. 

°-stange f. (-, n). AUTOM. commande (f.) d’em- 

brayage. |°-uhr f. (-, en) minuterie f. 

schaiten [’ralton] v. intr. user de (qch.): 
disposer de (och): diriger, gouverner à son gré. 
| willkürlich über etwas schalten, disposer arbi- 
trairement de qch. | frei mit etwas schalten, 
disposer librement de qch. | nach Belieben 
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schalten und walten, agir selon son bon plaisir. 
— v. tr. TECHN. eine Maschine (ein)schalten, 
mett une machine en route. || ÉLECTR. brancher ; 
coupler. | parallel schalten, monter en parallèle; 
coupler. | hintereinanderschalten, monter en série. 
l| AUTOM. embrayer; changer de vitesse. | einen 
anderen Gang schalten, changer de vitesse ` passer 
une autre vitesse. | den Leergang (ein)schalten, 
passer au point mort. 

Schalter [-tor] m. (s, -). 1. guichet m. | Fahr- 
kartenschalter, guichet des billets. 

2. ÉLECTR. interrupteur m.; commutateur m.; 
contacteur m. || AUTOM. AnlaBschalter, contac- 
teur; démarreur m. || Drehschalter, interrupteur 
rotatif. | Fernschalter, interrupteur à distance. | 

Hebelschalter, interrupteur à levier. | Schutz- 
schalter, disjoncteur m. 

Schalter|beamte (der) [’’raltorbe’amto] (n, n) 
guichetier m. ||°-brief m. (s, e) lettre (f.) poste 
restante. ||°-halle f. (-, n) hall (m.) des guichets. 

Schaltung l’raltuy] f. (-, en). 1. AUTOM. change- 
ment (m.) de vitesse ` embrayage m. ` débrayage m. 
2. ÉLECTR. branchement m.; mise (f.) en circuit. 
Schalung [’ra:luy] f. (-, en) coffrage m.; revê- 
tement m. 

Schälung [’re:lu7] f. (-, en) décortication f. 

Schaluppe [ ra’lupa] f. (-, n) chaloupe f. 

Soham [ ja:m] f. 1. honte f. | vor Scham errôten, 
rougir de honte. | aller Scham bar sein, être sans 
vergogne; avoir toute honte bue., 

2. [Schamhaftigkeit] pudeur f. | falsche Scham, 
fausse pudeur, 

3. [Geschlechtsteile] parties sexuelles, honteuses. 

Schamade [ra’ma:do] f. (+, n) chamade f. | 
Schamade schlagen, battre la chamade. 

Scham|bein [’ra:mbain] n. (s, e). ANAT. pubis m. 
|-erregend adj. qui suscite la honte. ||°=gefühl n. 
(s, e) sentiment (m.) de honte, de pudeur. |j-los 
adj. sans pudeur; éhonté; impudent; cynique; 
effronté. | schamlose Lüge, mensonge éhonté. 
l°-losigkeit f. effronterie f. ` impudence f. ; impu- 
deur f.; dévergondage m. |°-pflanze f. (-, n). 
BoT. sensitive f. Lrot adj. rouge de honte. 
il°-röte f. das trieb ihm die Schamrôte ins Ge- 
sicht, cela le fit rougir de honte. ||°-seite f. (-, n). 
ANAT. région inguinale. |°-teile m. pl. parties 
sexuelles, honteuses. 

schämen (sich) Late fe:mən] v. pr. avoir honte. 
| sich einer Sache schämen, avoir honte de qch. | 
sich eines Fehlers schämen, avoir honte d’une 
faute. | sich zu Tode schämen, mourir de honte. 
schäme dich!, tu devrais avoir honte!; fi donc! 
| man braucht sich nicht zu schämen, il n’y a pas 
de honte à cela. 

schamhaft [’ra:mhañft] adj. honteux; pudique; 
chaste ; pudibond. | schamhaftes Bekenntnis, aveu 
honteux. 

Schamhaftigkeit [-haftiçkait] f. honte f.; pu- 
deur f. ; pudicité f. ; chasteté f. | gegen die Scham- 
haftigkeit verstoßen, offenser la pudeur. 

Schamotte [fa’mətə] f. (-, n) chamotte f.; 
argile (f.) réfractaire. 

schampunieren [rampu'ni:ron] v. tr. faire un 
schampooing. 

Schampus ['sampus] m. Fam. [Österreich] vin 
(m.) de Champagne; vin mousseux. 

schandbar [’rantba:r] adj. infâme; honteux; 
ignominieux ; infamant; déshonorant. 

Schandbarkeit [-kait] f. honte f.; infamie f. 

Schand|blatt [’rantblat] n. (s, er) journal (m.) 
à scandale. ||°=brief m. (s, e) lettre infamante. 
l°-bube m. (n, n) vaurien m. ; fripon m. |°-fleck 
m. (s, en), °=mal n. (s, e) souillure f.; flétris- 
sure f.; tare f.; stigmate m. ||°-geld n. (s, er) 
prix (m.) de la honte. || vil prix. ||°-gesell m. 
(en, en) scélérat m. ; canaille f. ||°-maul n. (s, "er 
médisant m.; méchante langue. ||°-pfahi m. 
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(s, "ei, [Pranger] pilori m. | an den Schandpfahl 
binden, clouer au pilori. |°-preis m. (es, €) vil 
prix. [|°-sohrift f. (-, en) écrit (m.) diffamatoire. 
|°-tat f. (-, en) infamie f. ; vilenie f. 
Schande [’randa] f. CG n). 1. honte f.; déshon- 
neur m.; ignominie f.; opprobre m. | er gestand 
zu seiner Schande, il dut avouer à sa honte. | 
im Schande machen, faire honte à qn. | eine 
öffentliche Schande, un scandale. | in Schimpf und 
Schande geraten, sombrer dans la honte et le 
déshonneur. 
2. Fic. zuschanden, zu Schanden machen, faire 
échouer. | zu Schanden werden, échouer. | ein 
Pferd zu Schanden reiten, crever un cheval. 
3. {Schmähung] outrage m.; affront m. | jm eine 
Schande antun, faire un affront à qn. 
— SYN: : Schimpf, opprobre; Niedertracht, 
trächtigkeit, infamie. 
schänden [’rendon] v. tr. 1. déshonorer; souil- 
ler; salir; profaner. | sein Ruf ist geschändet, 
sa renommée est souillée. || Prov. Armut schändet 
nicht, pauvreté n’est pas vice. 
2. violer; violenter. 
3. [verunstalten] abîmer; détériorer; mutiler. 
— Syn. : entheiligen, profaner; besudeln, souiller; ver- 
gewaltigen, violenter. 
schändlich [’rentliçc] adj. honteux; ignoble; 
infâme; abominable. | schändliche Tat, action (f.) 
infâme. | schändliche Preise, des prix scandaleux. 
Schändung [’renduy] f. CG en) outrage m.; 
profanation f.; (action de) déshonorer. || viol m. 
Schank [fank] m. (s, "ei débit (m.) de boissons. 
Schank|berechtigung [” raņnkbə'reçtiguy] f. 
(-, en), °-konzession [-’kontse’sio:n] f. (-, en) 
licence (f.), droit (m.) de débiter de l'alcool. 
ostätte f. (-, n) estaminet m.; bistrot m. 
o.steuer f. (-, n) impôt payé par les débitants 
de boissons. |°-tisch m. (s, e). [Theke] comp- 
toir m.; FAM. zinc m. ||°=wirt m. (s, ei débitant 
(m.) de boissons. ||°-=wìrtschaft f. (-, en) débit 
(m.) de boissons. 
Schanker [’raykor] m. (s, A. MÉD. [fressendes 
Geschwür] chancre m. 
Schanzjarbeit [”’rants’arbait] f. (-, en). MIL. 
travail (m.) de retranchement. ||°-arbeiter m. 
(s, A. MIL. pionnier m. ||°-bekleidung f. (-, en). 
Mar. bastingage m. |°-graben m. (s, `). MiL. 
retranchement. ||°-korb m. (s, "ei, MIL. gabion 
m. ls m. (s, "ei palissade f. |°-werk n. 
(s, e) redoute f. 
Schanze ['rantsə] f. (-, n). 1. Mm. retranche- 
ment m.; redoute f.; fortification f. | kleine 
Schanze, fortin m. | geschlossene Schanze, re- 
doute f. 
2. MAR. [Achterdeck] gaillard (m.) d’arrière. 
3. Po (Vx.) sein Leben in die Schanze schlagen, 
risquer sa vie; mettre sa vie en jeu. 
schanzen [-tson] v. intr. 1. MIL. élever des for- 
tifications, des remparts ; se retrancher. 
2. Fo travailler dur ; piocher ; trimer. . 
Schanzer [-tsor} m. (s, A. Mr. pionnier m. 
Schar [a:r] f. (-, en). 1. troupe f.; bande f.; 
légion f. BE Schar Vögel, une bande d'’oi- 
seaux. | Scharführer, chef (m.) de bande. | scharen- 
weise, par bandes; en foule. | in hellen Scharen, 
en masse. | MATH. groupe m. || RELIG. die himm- 
lischen Scharen, les légions (f. pl.) célestes. 
2. AGRIC. [Pflug] soc m. 
Scharjwache [” fa:r'vaxə] f. CG n) corps (m.) 
de garde. |°-wächter m. (s, -) soldat (m.) du 
guet. ||°=werk n. (3, e). HIST. corvée f. 
Scharade [ ra’ra:da} f. (-, n). [Silbenrätsel] cha- 
rade f. 
Scharbe [’farbo] f. (-, n). ZooL. cormoran m. 
scharben [’rarben] v. tr. hacher; couper en 
petits morceaux. 
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Scharbock [’fa:rbok]j m. (s). MÉD. scorbut m. 
Scharbocks|kraut [” fa:rboks'kraut] n. (s, er. 
Bor. ficaire f. 

Schäre [L're:rol f. CG n). [Klippe] récif m.; flot 
rocheux. 

scharen ['fa:rən] v. tr. réunir; assembler. 

— v. pr. sich scharen, s’assembler en troupe. 
scharf [ farf] adj. et adv. 1. tranchant; coupant; 
acéré; effilé. | scharfe Spitze, pointe aiguë. | 
scharfe Waffe, arme aiguisée 

2. piquant; âpre; épicé; fort. | scharfer Geruch, 
odeur pénétrante, âcre, piquante. | scharf gepfef- 
fert, fortement poivré. | scharfer Senf, moutarde 
forte. | scharfe Säure, acide mordant. | scharfer 
Wind, vent cinglant, vif. || PAR EXT. scharfer 
Hund, chien méchant. 

3. précis; aigu; accusé; net; vif; prononcé. | 
scharfe Kurve, virage prononcé. | scharfes Profil, 
profil accusé. | scharfe Umrisse, des contours nets. 
| scharfe Züge, des traits marqués. | eine scharfe 
Grenze ziehen, délimiter strictement. | scharfe 
Kante, arête vive. | GRAMM. aigu. | scharfer 
Akzent, accent aigu. | MATH. scharfer Winkel, 
angle aigu. 

4. [Töne] aigu; strident. | scharfer Ton, son aigu. 
| scharfe Stimme, voix stridente. 

5. [Sinne] scharfes Auge, œil perçant. | scharfes 
Gesicht, vue perçante. | scharfes Gehör, ouïe 
fine. | scharfer Geruch, odorat subtil. 

6. Fic. cinglant; vif; méchant; acharné; sagace ; 
sévère; strict. | scharfe Zucht, discipline (f.) 
sévère. | scharfe Strafe, punition (f.) sévère. | 
scharfer Verweis, verte réprimande. | scharf ver- 
folgen, poursuivre de près. | scharfer Kampf um 
den ersten Platz, lutte acharnée pour la première 
place. | in scharfem Ton, d’un ton sévère. | er 
hat ein scharfes Urteil, il a beaucoup de sens 
critique. | scharfe Kritik, critique acerbe. | eine 
scharfe Feder, une plume acérée. | scharf unter- 
suchen, rechercher avec soin. | jn in der Presse 
scharf angreifen, lancer contre qn de vives . 
attaques de presse. | scharfer Verstand, intelli- 
gence vive. | scharfes Gedächtnis, mémoire sûre. 
| über etwas scharf nachdenken, réfléchir sérieuse- 
ment à qch. | jn scharf bewachen, garder qn à 
vue; surveiller qn de près. || FAM., POP. er ist 
scharf auf Briefmarken, il a la passion des 
timbres-poste. 

7. PHOT. scharfes Bild, photo nette. || MiL. 
scharfe Munition, munitions chargées à balle. | 
scharf schießen, tirer à balles. || AUTOM., FAM. 
scharf fahren, conduire sec. || [Pferde] scharf 
beschlagen, ferrer à glace. | OPT. scharfe Brille, 
des lunettes fortes. | ein Mikroskop scharf stellen, 
mettre au point un microscope. f 
Scharflabstimmung D" rarf'apstimun] f. Rabro. 
réglage précis. ||°=blick m. (s) perspicacité f.; 
intelligence f.; acuité (f.) d'esprit. | nichts kann 
seinem Scharfblick entgehen, rien ne peut échap- 
per à sa perspicacité. |-geladen adj. chargé à 
balle. -kantig adj. à arêtes vives. |°-macher m. 
(s, A extrémiste m.; sectaire m. ||°-richter m. 
(s, A bourreau m. |°-schütze m. (n, n) tireur 
(m.) habile, d'élite. |°-schützengewehr n. (s, €) 
fusil (m.) à lunette. |-sichtig adj. qui a la vue 
perçante; FIG. perspicace; sagace; clairvoyant. 
| scharfsichtige Augen, des yeux perçants. °-sinn 
m. (s) finesse f.; sagacité f.; acuité (f.) d'esprit; 
perspicacité f. |-sinnig adj. sagace; pénétrant. 
j°-stellung f. PHOT. mise (f.) au point. 
Schärfe [’rerfal f. (-, n). 1. tranchant m.; arête 
vive, coupante. | Schärfe einer Klinge, fil (m.) 
d’une lame. | Schärfe eines Messers, tranchant 
d’un couteau. | Schärfe einer Kante, arête d’un 
angle. 

2. netteté f. ; précision f. ; acuité f. | Schärfe einer 
Brille, degré (m.) d’acuité, force (f.) d’une lunette. 
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| Schärfe eines Bildes, netteté d’une photo. | Ge- 
dankenschärfe, précision des idées. | Schärfe der 
Umrisse, netteté des contours. | Schärfe des Ver- 
standes, acuité intellectuelle. | Schärfe des Ge- 
dächtnisses, précision de la mémoire. .| Schärfe 

des Urteils, sagacité f. 

3. sévérité f.; rigueur f. | Schärfe der Gesetze, 
rigueur des lois. | mit Schärfe behandeln, traiter 
sévèrement. 

4. causticité f.; âpreté f.; caractère mordant. | 
Schärfe einer Polemik, âpreté d’une polémique. 
5. relief m.; goût prononcé. 

6. MÉD. Schärfe des Bluts, âcreté (f.) du sang. 
schärfen [-fan] v. tr. 1. aiguiser ; biseauter ; affû- 
ter; refaire la pointe. | TECHN. einen Mühlistein 
schärfen, repiquer une meule. | eine Säge schär- 
jen, limer une scie. 

2. Fro mettre en relief; souligner; accuser. | 
einen Gegensatz schärfen, accuser un contraste ; 
souligner une opposition. || CULIN. eine Sofe 
schärfen, relever une sauce. 

3. rendre plus vif; aviver; augmenter; rendre 
plus pénétrant; affiner. | die Sinne schärfen, avi- 
ver les sens. | den Verstand schärfen, aigniser 
l'intelligence. | eine Strafe verschärfen, aggraver 
une punition. 

Schärfen (-fon] n. (s), Sohärfung [-fuy] f. 
L en) aiguisage m.; affûtage m.; affilage m. 
Scharlach [’rarlax] m. (s, e) écarlate f. || Mën. 
scarlatine f. | ZooL. cochenille f. 
Scharlachjbaum [’’rarlax'baum] m. (s, "ei, 
Bor. chêne-kermès m. |°-farbe f. (-, n) écarlate f. 
-farben adj. écarlate. |°-fieber n. (s, -) fièvre 
(£.) scarlatine. [°-friesel m. (s). Mën. scarlatine 
(f.) miliaire. ||°=kraut n. (s). BoT. hormin m. 
-rot adj. rouge écarlate. 

Soharlatan [’farlatan] m. (s, e) charlatan m. 
— SYN. : Marktschreier, Bänker, bateleur; Quacksalber, 
guérisseur; charlatan. 

Soharm [farm] m. (s) charme m. | voller Scharm, 
charmant. 

soharmant { sar'mant] adj. charmant; gentil. 
— SYN. : reizend, charmant; anziehend, attirant; ver- 
führerisch, verlockend, séduisant, 
scharmieren [-'mi:rən] v. tr. charmer; enchan- 
ter. || PÉJOR. faire le joli cœur; faire du charme. 
Soharmützel [ far’mytsol] n. (s, A. Mm. escar- 
mouche f.; engagement m.; échauffourée f. 

soharmützeln [-’mytsoin] v. intr. engager des 
escarmouches. 

— SYN. : plänkeln, tirailler. 
soharmutzieren [rarmu'tsi:ron] v. intr. faire 
du charme. 

Scharnier [rar’ni:r] n. (s, ei, 
charnière f. 

Sohärpe [’rerpo] f. (-, n) écharpe f. | die Schärpe 
umbinden, ceindre l'écharpe. 

Scharpie [ far'pi:] f. (-, n) charpie f. 

Scharre L’rara] f. (-, n) racloir m.; ratissoire f. 

scharren [-rən] v. tr. gratter; racler. | die Erde 
scharren, gratter la terre. | ein Loch in die Erde 
scharren, creuser un trou dans la terre. || PAR 
EXT. enfouir ; ensevelir. | etwas in die Erde schar- 
ren, enfouir qch. dans la terre. || Geld zusammen- 
scharren, s'enrichir par tous les moyens. 

— v. intr, gratter. | der Hund scharrt an der Tür, 
le chien gratte à la porte. | das Huhn scharrt nach 
Würmern, la poule gratte la terre pour y trouver 
des vers. || PAR EXT. trépigner. | mit den Hufen 
scharren, piaffer. || UNIV., FAM. mit den Füßen 
scharren, trépigner (en signe de mécontentement). 

Scharrer [-ror] m. (s, -). 1. oiseau (m.) qui gratte, 
qui creuse le sol. 

2. [Werkzeug] racloir m.; ratissoire f. 

3. [Geizhals] vieil avare; grigou m. 


[Gelenkband] 
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Scharrifuñ [’rarfu:s} m. (es, ei, [Kratzfu8] 
révérence f. jun n. (es, e). RADIO. para- 
sites m. pl. |°-netz n. (es, e) drague f. IW 
gel m. pl. Zoo. gallinacés m. pl. 

Scharte [’/artao] f. (-, n) brèche f.; dent f. H 
[an einem Messer, einer Klinge] eine Scharte ma- 
chen, ébrécher. | eine Scharte bekommen, s’ébré- 
cher. || FIG. eine Scharte auswetzen, prendre sa 
revanche, || Mic. créneau m.; meurtrière f. | 
SchieBscharte, meurtrière de tir. | Mën. Hasen- 
scharte, bec-de-lièvre m. | 

Scharteke [ rar’te:ko] f. (-, n) vieillerie f.; vieux 
papier; vieux bouquin. 

schartig (rare) adj. ébréché. | schartig machen, 
ébrécher. loc werden, s'ébrécher. || Mir. 
schartige Mauer, mur crénelé. 

Soharwenzel [rar’ventsol] m. (s, A. [Karten] 
valet m. || [Allerweltsdiener] factotum m. I 
[Augendiener] flagorneur m. 

scharwenzein {-tsəln} v. intr. Fam. flagorner. 
Schatten [’raton] m. (s, A. 1. ombre f. | im 
Schatten der Bäume, à ombre des arbres. | einen 
Schatten werfen, projeter une ombre. | es macht 
Schatten, cela fait de Pombre. | die Bäume spen- 
den Schatten, les arbres donnent de l’ombre. I 
Licht und Schatten in einem Gemälde, les ombres 
et les lumières d’un tableau. | Schatten unter den 
Augen haben, avoir les yeux cernés. |} Prov. 
niemand kann über seinen Schatten springen, cha- 
cun a ses limites. 

2. Fic. ombre f. | jm wie sein Schatten folgen, 
suivre qn comme son ombre. | jn in den Schatten 
stellen, éclipser qn; porter ombrage à qn. | jm 
im Schatien stehen, empêcher qn d'avancer. | 
er ist nur noch ein Schatten seiner selbst, il n’est 
plus que l ombre de lui-même. | einem Schatten 
nachjagen, poursuivre une chimère. 

3. [leichte Spur] soupçon m. ; trace légère. | nicht 
den Schatten eines Beweises konnte er erbringen, 
il n’a pas pu produire l’ombre d’une preuve. 

d. MYTH. fantôme m. ; spectre m. 

Schatten|bild [” fatən’bilt] n. (s, er) silhouette f.; 
ombre f.; fantôme m. |°-daoh n. (s, "en mar- 
quise f. |°-decke f. (-, n) claie f. |°-gang m. 
(s, ei allée ombragée. ||°-könig m. (s, e) prince 
(m.) fantôme. ||°-land n. (s) l’au-delà m. [°-Hoht 
n. (s, er) clair-obscur m. |°-morelle f. (-, n) cerise 
(f.) aigre. |°-pflanze f. (-, n) plante (A qui ne 
pousse qu’à l'ombre. [°-reich n. (s, ei royaume 
(m.) des ombres. |-reich adj. ombreux. °-ri8 m. 
(es, e) silhouette f.; esquisse f. |°-seite f. (-, n) 
côté (m.) de l’ombre. || Fic. revers (m.) de la 
médaille; mauvais côté. | dieses hat auch seine 
Schattenseïte(n), il y a aussi une ombre au tableau. 
l°-spiel n. (s, e) jeu (m.) d’ombres. | Schatten- 
spiele, ombres chinoises. |°-welt f. MYTH. 
royaume (m.) des ombres; Tartare m. [°-zeiger 
m. (s, -) aiguille (f.) de cadran solaire. 

schattieren [ra'ti:ron] v. tr. ARTS. ombrer ` 
nuancer. 

Fe SYN. : Licht und Schatten abstufen, nuancer, dégra- 
er. 

Schattieren [-ron] n. (s), Schattierung Laun) 

(-, en). ARTS. répartition (f.), distribution (f.) 
des ombres ; dégradé m.; nuance f.; gradation f.; 
(action d’) ombrer. | um eine Schattierung zu 
hell, trop clair d’un ton. 

schattenhaft [’ratonhaft] adj. semblable à une 
ombre; vague; imprécis; fantomatique. | schat- 
tenhafte Vorstellung, représentation confuse. 

sohattig [’ratic] adj. ombragé; ombreux. l 
schattiges Laub, ombrage m. 

— SYN. : beschattet, ombragé, à l'ombre. 

Sohatulle [ ra’tuls] f. (-, n) cassette f. 

Schatullen|geider [ fa”tulən'geldər] n. pl. (Vx.) 
revenus (m. pl.) de la couronne. |°-güter n. pl. 
(Vx.) biens (m. pl.) de la couronne. 
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Sohatz [rats] m. (es, ei, 1. trésor m.; richesses 
f. pl. | Schätze sammeln, thésauriser. | nach einem 
Schatz graben, chercher un trésor. | 
2. Fig. somme (f.), fonds (m.) de connaissances. | 
Schätze von Erinnerungen, profusion (f.) de sou- 
venirs. | Bücherschatz, collection (f.) de livres. 
3. Fam. [Kosewort] trésor m.; chéri; chérie. | 
sein Schatz, sa bonne amie. 

Sohatzjamt L’’rats’amt] n. (s, "er trésorerie f.; 
Trésor m. |°-anweisung f. (-, en) bon (m.) du 
Trésor. |°-gräber m. (s, -) chercheur (m.) de 
trésors. |°-kammer f. (, n) trésor public. 
[°-kanzier m. (s, -) chancelier (m.) de l’échi- 


quier. |°-kasten m. (s, `) caissette f.; coffre- 
fort m. |°-meister m. (s, A trésorier m. |°-schein 
m. (s, e) bon (m.) du Trésor. 


sohätzbar ['retsba:r] adj. estimable; appré- 
ciable ; qui peut être évalué. 
Schätzbarkeit [-kait] f. qualités (f. pl.) esti- 
mables, appréciables ` mérite m. 
Schätzohen L’retsçon] n. (s, -) petit trésor. || 
Fic., FAM. chéri m.; chérie f. 
sohätzen [’retson] v. tr. 1. apprécier ; estimer ; 
évaluer. | etwas zu schätzen wissen, estimer qch. 
à sa juste valeur. | einen Schoden schätzen, éva- 
luer un dommage. | wie hoch schätzen Sie es?, 
à combien l’estimez-vous ? | wie alt schätzen Sie 
ihn?, quel âge lui donnez-vous? | jn hoch 
schätzen, estimer qn hautement; faire grand cas 
de qn. | in gering schätzen, faire peu de cas de qn. 
| sich glücklich schätzen, s’estimer heureux. | ich 
schätze, daß, j'estime que. ; 
2. FIN. coter; taxer; estimer. | ein Grundstück 
schätzen, estimer un domaine. | die Preise schät- 
zen, taxer les prix. | ein Haus abschätzen, évaluer 
une maison. 
— part pass. et adj. geschätzt, estimé; estimable; 


honorable. | ein geschätzter Gelehrter, un savant 
estimé. || Comm. Ihr geschätztes Schreiben, votre 
honorée. 


schatzen [’ratson] v. tr. imposer; taxer; gre- 
ver d'impôts. 

schätzens|wert [” fetsons’ve:rt], -würdig 
[-'vyrdiç] adj. estimable ; digne d’être apprécié. 
Schätzer [’retsar] m. (s, -) estimateur m. 

Schätzung [L’retsuy] f. C en) estimation f.; 
appréciation È. | bei vorsichtiger Schätzung, au 
bas mot. die Wertschätzung, la taxation. || 
[Hochachtung] estime f. | er erfreut sich allge- 
meiner Schätzung, il jouit de l’estime générale. 
sohätzungs|weise [”’ retsuys'vaizo] adv. approxi- 
mativement ; FAM. à vue de nez. |°-wert m. (s, e) 
montant (m.) de l’évaluation; valeur estimative. 
Schau [fau] f. (-, en). 1. exposition f.; parade f.; 
étalage m.; montre f. | zur Schau stehen, être 
exposé. | zur Schau tragen, montrer en public ; 
faire parade de; étaler. | sich zur Schau stellen, 
se donner en spectacle. 

2. revue f.; inspection f. | Heerschau, revue mili- 
taire. | Blumenschau, fioralies f. pl. | eine Schau 
vornehmen, procéder à une inspection. 

3. Mar. die Flagge in Schau wehen lassen, mettre 
le pavillon en berne. 

Schaujamt [” fau’amt] n. (s, "er service (m.) des 
fraudes. |°-arzt m. (es, ei médecin (om) de 
l’état civil. |-begierig adj. curieux. |°-brot n. 
(s, e). RELIG. pain (m.) de proposition. [°-bude f. 
(, n) baraque (f.) de foire. |°-bühne f. (-, n) 
théâtre m.; scène f. || EP die politische Schau- 
bühne, la scène politique. |[°-fechter m. (s, A 
gladiateur m. ||°-fenster n. (S, -) vitrine f. ; devan- 
ture f.; étalage m. ||°-gerüst n. (es, e) tribune f.; 
estrade f.; tréteaux m. pl. |°-kasten m. (s, - 
ou "3 vitrine f. ||°-linie f. (-, n) diagramme m. 
[°-loch n. (s, er, TECHN. regard m. |°-lust f. 
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curiosité f. |-lustig adj. curieux. ||°-münze f. 
GC n) médaille commémorative. |°-pfennig n. 
(s, e) médaille f. |°-platz m. (es, ` e) théâtre m. ; 
scène f. || Fo Kriegsschauplatz, théâtre des opé- 
rations. | Schauplatz der Handlung, lieu (m.) de 
l’action. ||°-seite f. (-, n) façade f. ||°-spiel n. 
(s, e) spectacle m.; pièce (f.) de théâtre. ||°-spie- 
ler(in) m. (s, -), f. (-, nen) acteur m.; actrice f. 
°=spielhaus n. (es, er) théâtre m. |°-spiel- 
kunst f. art (m.) dramatique. ||°=turm m. (s, e) 
belvédère m. ||°=turnen n. (s) démonstration (f.) 
de gymnastique. 

Schaub [saup] m. (s, e) botte (f.), bouchon (m.) 
de paille. 

Schauder [’raudar] m. (s, A frisson m.; trem- 
blement m. | ein Schauder ergreift, überläuft ihn, 
un frisson le secoue. | Schauder erregen, faire 
frémir ; faire horreur; faire frissonner. 

schauder|erregend {” faudərer're:gant] adj. 
horrible. |°-geschichte f. (-, n) histoire (f.) hor- 
rible. |-voil adj. horrible; atroce. 

schauderhaft [’saudərhaft] adj. épouvantable ; 
horrible; à faire frémir ; affreux. 

— SYN. : schrecklich, affreux; entsetzlich, épouvan- 
table. 

Schauderhaftigkeit [-haftickait] f. horreur f.; 
abomination f.; atrocité f. 

sohaudern {’raudorn] v. intr. frémir; trembler; 
frissonner. | vor Kälte schaudern, frissonner ` être 
transi de froid. | mich schaudert bei dem Gedan- 
ken, daB, je frémis à la pensée que. 

Schaudern [’raudern] n. (s) tremblement m. | das 
Schaudern packt ihn, il tremble de tout son être. 
| er blickt mit Schaudern hinab, il regarde avec 
effroi (dans le gouffre). 

schauen [’ rauan] v. intr. regarder; contempler. | 
rückwärts schauen, regarder en arrière. | auf etwas 
schauen, fixer ses regards sur qch. | zum Fenster 
hinaus schauen, regarder par la fenêtre. | jm ins 
Auge schauen, regarder qn dans les yeux. | 
schauen‘ Sie mal!, regardez donc! || Fic. in die 
Zukunft schauen, lire dans lavenir. | auf jn 
schauen, se référer à qn; prendre qn pour modèle. 
| Gott schaut ins Herz, Dieu lit dans les cœurs, 
scrute les cœurs. | im Geiste schauen, imaginer ` 
prophétiser. || Loc. er schaut traurig drein, il a 
l’air triste. | dabei schaut nichts heraus, tout cela 
né rapporte rien. || FAM. schau mal an!; schau, 
schau !, tiens, tiens! 

Schauer rauer) m. (s, -) 1. frisson m.; frémis- 
sement m. | ein Schauer schüttelte ihn, un frisson 
le secoua. | Fieberschauer, frisson de fièvre. | (Vx.) 
heiliger Schauer, horreur sacrée. 

2. averse f.; ondée f. | Hagelschauer, averse de 
grêle. | Märzschauer, giboulées (f. pl.) de mars. 
3. [Feuer] flambée f. | einen kleinen Schauer 
machen, faire une flambée. 

Sohauerlroman [’’rauorrs'ma:n] m. 
roman (m.) d’épouvante. 

sohauerlioh, sohauerjvol! [’rauorliç, ”’rauor- 
’fo1] adj. effrayant ; horrible. 

sohauern [’fauərn] v. intr. [gruseln] 1. frisson- 
nerd vor Frost schauern, frissonner de froid. | 
vor Entzücken schauern, frémir de ravissement. 
2. Dia. pleuvoir à verse. 

Schaufel [’raufol] f. (-, n) 1. pelle f.; spatule f. 
|-eine Schaufel Kohlen, une pelle de charbon. l 
Kohlenschaufel, pelle à charbon. | Müllschaufel, 
pelle à poussière. || FIG. die Schaufel in die Hand 
nehmen, se mettre au travail. 

2. [Rad] palette f.; aube f.; ailette f. | Schaufel 
eines Mühlrads, aube d’une roue de moulin. 

3. Zoo. [Hirsch] bois m. 

Schaufeiibagger [” raufal’bagor] m. (s, -) drague 
(£.) à godets. |-fôrmig adj. spatulé. |°-geweih n. 


(s, e) 
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(s, e) empaumure f. |°-hirsch m. (es, e). Zoo. 
daim m. ||°-hut m. (s, "ei bicorne m. ||°-lader m. 
(s, A pelle chargeuse. ||°=rad n. (s, er) roue (f.) à 
aubes. ||°=voll f. pelletée f. ||°-zahn m. (s, ei 
{Wiederkäuer] incisive f. 
schauf(e)lig [’rauf(o)liç] adj. 
palette ; à aube. 

schaufein [-faln] v. tr. travailler à la pelle; 
ramasser, déblayer, creuser à la pelle. | Schnee 
(weg)schaufeln, enlever la neige avec une pelle. || 
PR. et FIG. ein Grab schaufeln, creuser une tombe. 

Schaufler [-flor] m. (s, -) 1. terrassier m. 

2. ZooL. [Schaufelhirsch] daim m. || [Lôffelreiher] 
héron (m.) cuiller. 

Schauke [’rauk9] f. (-, n). Mar. ras (m.) de 
carène. 

Schaukel [’rauks31] f. (-, n) balançoire f.; escar- 
polette f. 

Schaukelibrett [’’raukol’bret] n. (s, er) balan- 
çoire f. |°-pferd n. (s, e) cheval mi à bascule. 
Ï°-politik f. (-, en) politique (f.) de bascule, 
d’équilibre. |°-reck n. (s, e). SPORT. trapèze m. 
°-stuhl m. (s, "ei chaise (f.) à bascule ; rocking- 
Chair m. ||°-wippe f. (-, n) bascule f. 

schaukeln [’raukaln] v. intr. se balancer; 
osciller ` tanguer; vaciller. | das Schiff schaukelt 
auf den Wellen, le navire tangue, oscille sur les 
vagues. || FIG. pratiquer une politique d’équilibre. 
— v. tr. balancer; bercer. | ein Kind schaukeln, 
bercer un enfant. || FAM. die Sache ist geschau- 
kelt, l'affaire est réglée. | wir werden das Kind 
schon schaukeln, nous nous débrouillerons bien. 
— v. pr. sich .schaukeln, se balancer. 

Schaum [saum] m. (s, "ei 1. écume f.; mousse f. 
| Wellenschaum, écume des vagues. | Setfen- 
schaum, mousse de savon. | der Schaum steht ihm 
vor dem Mund, il écume de colère. || CULIN. Eter 
zu Schaum schlagen, battre des œufs en neige. 

2. Fic. vent m. ; néant m.; illusion f. | zu Schaum 
werden, s’en aller en fumée. | Schaum schlagen, 
fanfaronner. || Prov. Träume sind Schäume, 
songes sont mensonges. b 
schaumlartig [’’raum'a:rtiç] adj. écumeux; 
mousseux. |-bedeckt adj. couvert de mousse, 
d’écume. Jose n. (s, e) bière (f.) qui mousse. 
[|°-blase f. (-, n) bulle (£.) de savon. |°-gebäok n. 
(s, e)). CULIN. meringue f. ||°-geborene f. (n) 
Vénus Anadyomène. ||°-gold n. (s). [Flittergold] 
clinquant m. {|‘°-kelle f. (-, n), °-löffel f. 
(-, n) écumoire f. ||°-kette f. (-, n) gourmette f. 
||°-kraut n. (s). BOT. cardamine f. |°-gummi n. 
(s).caoutchouc (m.) mousse. ||°=Iöschgerät n. (s, e) 
extincteur (m.) à mousse carbonique. ||°-schläger 
m. (s, -) charlatan m. ||°=-schlägerei f. (-, en) 
charlatanerie f. ||°-seife f. (-, n) savon (m.) à 
barbe. |°-wein m. (s, e) vin mousseux. 
schäumen [’soymon)] v. intr. écumer; bouillon- 
ner; faire de la mousse; pétiller. | das Bier 
schäumt, la bière écume. | der Sekt schäumt, le 
champagne pétille. | MAR. moutonner. | die 
Wellen schäumen, les vagues moutonnent. || Po. 
er schäumt vor Wut, il écume de colère. 
schaurig [ fauriç] adj. V. SCHAUERLICH. 

Scheck [fck] m. (s, ei chèque m.; effet m. 
gekreuzter, gesperrter Scheck, chèque barré. 
offener Scheck, chèque non barré. | uneingelôster 
Scheck, chèque non payé. | ungedeckter Scheck, 
chèque sans provision. | Barscheck, chèque payable 
au comptant. | Inhaberscheck, chèque au porteur. 
| Postscheck, chèque postal. | einen Scheck ausstel- 
en, ziehen, tirer, émettre. un chèque. | einen 
Scheck einlösen, toucher un chèque. 
Soheck}buch [’’rek’bu:x] n. (s, "ert, °-heft n. 
(s, e) carnet (m.) de chèques ; chéquier m.{|°-for- 
mular n. (s, e) formule (f.) de chèque. |°-inhaber 
m. (s, -) porteur (m.) d’un chèque. |°-konto n. 
(s, s) compte (m.) de chèques. | Postscheckkonto, 


à spatule; à 
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compte (m.) de chèques postaux. |°-verkehr m. 
(s) transactions (f. pl.) par chèques. 

Sohecke !l’rexa) f. LG n), Scheck [fek] m. 
(en, en) animal tacheté; cheval (m.) pie. 

scheckig [-kic] adj. tacheté. | [Pferd] pie. | 
[Fell] bigarré. | scheckige Kuh, vache tachetée. |] 
Por. sich scheckig lachen, rire comme un fou. 

scheel [re:1] adj. [Blicke] oblique; de travers; 
qui louche; envieux; torve. | in scheel ansehen, 
regarder qn de travers. | mit scheelen Augen 
ansehen; scheele Blicke werfen, jeter des regards 
d’envie; loucher vers. 

Scheelibliok [”’re:l'blit] m. (s, e) regard (mi 
d'envie. |°-sucht f. envie f.; jalousie f. 

Scheffel [’refall m. (s, -) 1. boisseau m. | Fic. 
sein Licht unter den Scheffel stellen, mettre, 
cacher la lumière sous le boisseau. | das Geld mit 
Scheffeln messen, remuer les écus à la pelle. | es 
gießt wie mit Scheffeln, il pleut à torrents. | einen 
Scheffel Salz mit jm gegessen haben, avoir vécu 
longtemps avec qn; connaître qn à fond. 

2. (Vx.) [FlächenmaB] boisselée f. 

scheffein [-fəln] v. intr. 1. [Ernte] rendre beau- 
coup; avoir un bon rendement. | das Getreide 
scheffelt, les céréales rendent bien. 

2. amasser de l’argent. | Geld scheffeln, s’enrichir 
rapidement. 

scheffel|weise [” refol’vaiza] adv. par boisseaux. 
|| PAR EXT. en grandes quantités ; en abondance. 

Scheibe [’raibo] f. (-, n) 1. disque m.; palet m. 
| die Scheibe des Mondes, le disque de la lune. 

2. PAR EXT. cible f.; but m. | die Zielscheibe, la 
cible de tir. 
3. rondelle f.; tranche f.; quartier m. | eine 
Scheibe Brot, une tranche de pain. | eine Scheibe 
Wurst, une rondelle de saucisson. | Zitronen- 
scheibe, rondelle de citron. | Unterlegscheibe, 
rondelle d’écrou. 
4. vitre f. | Fensterscheibe, carreau m. | Wind- 
schutzscheibe, pare-brise m. | die Scheiben ein- 
werfen, briser les vitres. | die Scheiben blank 
putzen, nettoyer, faire les carreaux. 
5. cadran m. | Ziffernscheibe, cadran chiffré. 
6. poulie f. | Antriebscheibe, poulie motrice. 
7. Tôpferscheibe, tour (m.) de potier. 
8. rayon (m.), gâteau (m.) de miel. 
scheiben|artig [” faibən’a :rtiç] adj. en forme de 
disque. {|°-blei n. (s) plomb (mi à vitres. 
Pt rt f. (-, n). AUTOM. frein (m.) à disques. 
°=glas n. (es) verre (m.) à vitres. |°-honig m. 
(s) miel (m.) en rayons. |°-kuppelung f. (-, en). 
AUTOM. embrayage (m.) à disques. |°-schiefen n. 
(s) tir (m.) à la cible. |°-schütze m. (n, n) 
tireur m. |f°-stand m. (s, "ei stand (m.) de tir. 
|°-wärmer m. (s, -) dégivreur m. |-weise adv. 
par tranches; par rayons. ||°-wischer m. (s, -) 
essuie-glace m. |°-werfer m. (s, A discobole m. 

.…Soheibig [’raibiç] adj. zweischeibiger Block, 
poulie (f.) à deux rouets. 

Scheich [faiç] m. cheik m. 

soheidbar [’raitba:r] adj. séparable. || CHIM. 
décomposable. 

Scheide ['raidə] f. (-, n) 1. fourreau m. ; gaine f. ; 
étui m. | aus der Scheide ziehen, dégainer. | das 
Schwert wieder in die Scheide stecken, rengainer ; 
FIG. abandonner la lutte. 

2. [Grenzlinie] limite f.; séparation f.; frontière 
f.; ligne (f.) de démarcation, de partage. | die 
Wasserscheide, la ligne de partage des eaux. 

3. ANAT. vagin m. 

Scheidejanlage [” saidə'anla:gə] f. (-, n) affine- 
rie f. |°-erz n. (es, e) minerai trié. |°-gruñ m. 
(es, "ei dernier adieu. {°-kunst f. (Vx.) chimie f. 
H°-linie f. (-, n) ligne (f.) de démarcation ; fron- 
tière f. ||°-münze f. (-, n) petite monnaie; FAM. 


621 


ferraille f. |°-punkt m. (s, e) point (m.) de sépa- 
ration. |°-wand f. (-, "ei cloison f.; mur (m.) de 
refend. || ANAT. diaphragme m. || Fo. eine 
Scheidewand aufrichten, élever, dresser une cloi- 
son. |°-wasser n. (s). CHM. eau-forte f.; eau 
régale. |°-weg m. (s, e) carrefour m. ; bifurca- 
tion f. | am Scheideweg stehen, se trouver à la 
croisée des chemins. 
scheiden ['faidən] (ie, ie) v. tr. séparer; distin- 
guer ` démêler ; trier. | die Schafe von den Böcken 
scheiden, séparer le bon grain de l'ivraie. || CHIM. 
décomposer. || Jur. prononcer le divorce. | sich 
scheiden lassen, divorcer. | die Milch scheidet 
sich, le lait tourne. 
— v. intr. se séparer; partir. | von jm scheiden, 
quitter qn. | voneinander scheiden, se quitter. | 
aus einem Dienst scheiden, quitter un emploi. ; 
der scheidende Tag, le jour à son déclin. | das 
scheidende Jahr, l’année qui s'achève. | aus dem 
Leben scheiden, quitter ce monde: mourir. | 
Prov. Scheiden bringt Leiden, partir, c’est mourir 
un peu. ‘ 
— part. pass. geschieden. eine geschiedene Frau, 
une femme divorcée. | wir sind geschiedene Leute, 
tout est fini entre nous. 
— v. pr. sich scheiden, se séparer; bifurquer. | 
hier scheiden sich unsere Wege, c’est ici que nos 
chemins se séparent. | darüber scheiden sich die 
Geister, sur ce point les avis sont partagés. 
Scheider [-dər] m. (s, A affineur m.; trieur m. 
Scheiding [’raidiy] m. Gei septembre m. 
Scheidung l’ saidun] f. (-, en). 1. séparation f. | 
Jur. Ehescheidung, divorce m. | Scheidung von 
Tisch und Bett, séparation de corps et de biens. | 
Scheidung auf Grund gegenseitigen Einverständ- 
nisses, divorce par consentement mutuel. | auf 
Scheidung klagen, demander le divorce. 
2. CHIM. décomposition f. 
3. TECHN. triage m. ; affinage m.; scheidage m. 
Scheidungs|erkenntnis [” raiduyser’kentnis] n. 
(ses, se) sentence (f.) de divorce. |°-gesuoh n. 
(s, €) instance (f.) en divorce. |°-urteil n. (s, €) 
jugement (m.) de divorce. 
Soheik [ saik] m. (s, s) cheik m. 
Schein [rain] m. (s, e) 1. lueur f.; lumière f. ; 
clarté f.; éclat m. | bei Mondschein, au clair de 
lune. | Lampenschein, clarté de la lampe. || Pre, 
ein Schein von Hoffnung, une lueur d'espoir. 
2. [Aussehen] apparence f.; air m.; faux-sem- 
blant m.; illusion f. | den Schein wahren, sauver 
les apparences. | zum Schein, en apparence. | dem 
Schein nach urteilen, juger selon les apparences. | 
falscher Schein, faux-semblant. | unter dem Schein, 
sous couleur de. | etwas zum Schein machen, faire 
semblant de faire qch. | einen Schein erwecken, 
faire naître, créer l'illusion. | sich den Schein 
geben, als ob, se donner l’air de. || PROV. der 
Schein trügt, les apparences sont trompeuses. 
3. [Bescheinigung] billet m.; permis m.; certifi- 
cat m.; attestation f. | Zehnmarkschein, billet de 
dix marks. | Geburtsschein, acte (m.) de naissance. 
| Führerschein, permis de conduire. | Jagdschein, 
ermis de chasse. | Empfangsschein, récépissé m. 
Gepäckschein, bulletin (m.) de bagages. 
Sohein|abgang [’’rain'apgay] m. (s, "ei, 
THÉÂTRE. fausse sortie. |°-angriff m. (s, ei 
attaque simulée. |°-anlage f. (-, n) installation (f.) 
postiche. |°-behelf m. (s, e) subterfuge m.; pré- 


texte spécieux. |°-blüte f. prospérité (f.) illu- 


soire. ||°-ehe f. mariage blanc. j°-friede m. 
(ns, n) paix fourrée. |-fromm adj. bigot; hypo- 
crite; faux dévot. ||°-glück n. (s, e) bonheur (m.) 
illusoire. |-heilig adj. hypocrite. | ein Schein- 
heiliger, un Tartufe. ||°-heiligkeit f. hypocrisie f. 
°kranke (der) In, n] malade (m.) imaginaire. 
o.manüver n. (s, -) Mi. démonstration f. 
°_schwangerschaft f. (-, en). MÉD. grossesse 
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nerveuse. ||°-tod m. (s, e) mort apparente ; léthar- 
gie f. ||-tot adj. qui semble mort; en léthargie. 
[°-verkauf m. (s, "ei vente fictive. |°-wechsel 
m. (s, -) billet (m.) de complaisance. |°-werfer m. 
(s, A phare m.; projecteur m. | die Scheinwerfer 
abblenden, baisser les phares. |°-widerstand m. 
(s, "ei résistance fictive, apparente. || ÉLECTR. 
impédance f. 
scheinbar {’rainba:r] adj. apparent. | scheinbare 
Ruhe, calme apparent. || Puys. scheinbares Bild, 
image virtuelle. 

— adv. en apparence. | er hörte nur scheinbar zu, 
il faisait semblant d'écouter. 
scheinen [’rainon] (ie, ie) v. intr. 1. luire; briller ; 
éclairer. | der Mond scheint, il fait clair de lune. 
| die Sonne scheint warm, le soleil est chaud. | die 
Sonne scheint ins Zimmer, le soleil donne dans 
la chambre. 

2. [den Anschein haben} sembler ` paraître ; avoir 
Pair; apparaître comme. | wie es scheint, à ce 
qu’il semble. | er scheint recht zu haben, il semble 
avoir raison. | es scheint, als ob er kommen 
môchte, il semble vouloir venir. | es scheint nur 
so, ce n’est qu’apparence. | er scheint nur so rauh, 
il n’est rude qu’en apparence. | wenn es Ihnen gut 
scheint, si bon vous semble. || PROV. ein anderes 
ist scheinen, ein anderes ist sein, être et paraître 
sont deux. 

— SYN. : leuchten (Feuer; Lampe; Kerze; FIG. Augen 
vor Glück); strahlen (Sonne; Augen; Blick); glänzen 
(Gold; Silber; Schienen in der Sonne; Augen vor Fieber ; 
FIG. Ruhm; Reichtum); funkeln (Sterne; Gold; Edel- 
steine; Fic. Blick, Augen vor Zorn, Bosheit); glühen 
(Kohlen im Feuer; pro. Wangen bei Fieber odet starker 
Kälte; Augen vor Liebe, Haß, Verlangen); glimmen 
(Kohlen in der Asche); glitzern (Wellen im Sonnen- 
schein; Diamanten; FIG. eitles Glück) ` gleißen (Schnee 
in der Sonne; Stahl im Schmelzofen; FIG., falsches 
Glück) ` blitzen (Diamanten); schimmern (Mondschein 
auf dem Wasser; ferne Sterne) ` schillern (Regenbogen- 
farben; Eidechse); flackern (Flammen im Kamin); 
lodern (Flammen eines Brandes) ` flimmern (Luft in der 
heißen Sonne, Fata Morgana). 

Scheiße [’raiso] f. VULG. merde f. 

scheißen [-sən) (i, i) v. intr. VULG. chier. 
Soheit [ fait] n. (s, e) bûche f. 

Scheitiholz [’’rait’holts] n. (es) bûches f. pl. ; 
bois (m.) de quartier. 

Scheitel [’raital] m. (s, A. 1. sommet (m.) de la 
tête; raie f. | von der Sohle bis zum Scheitel, de 
la tête aux pieds. | einen Scheitel ziehen, tracer 
une raie. 

2. [Gipfel] sommet m. | der Scheitel einer Kurve, 
le sommet d’une courbe. |. die Sonne steht im 
Scheitel ihrer Bahn, le soleil est au zénith. 

3. ARCHIT. Scheitel eines Gewölbes, clef (f.) de 


voûte. 

Scheiteljbein [” faitəl'bain] n. (s, e). ANAT. os 
pariétal. ||°-fläche f. (-, n) plan vertical. ||°-höhe 
f. (-, n} hauteur (f.) de crête. | Scheitelhöhe eines 
Gewölbes, flèche (f.) d’une voûte. || Mı. flèche 
(f.) de trajectoire. |°-punkt m. (s, e) apogée m.; 
zénith m. | Scheitelpunkt eines Winkels, sommet 
(m.) d’un angle. |-recht adj. vertical ; perpendicu- 
laire. ||°-steuer n. (s, A palonnier m. |°-winkel 
m. pl. MATH. angles opposés par le sommet. 

scheitein [’raitaln] v. tr. et v. pr. faire une raie. 
| sich das Haar scheiteln, se faire une raie. 

Scheiterlhaufen [’’raiter’haufon] m. (s, -) bû- 
cher m. K 

scheitern [’raitorn] v. intr. échouer. | ein Schiff 
scheitert auf einer Sandbank, un navire s’échoue 
sur un banc de sable. || FIG. échouer ; ne pas réus- 
sir. | dieses Unternehmen ist gescheitert, cette 
entreprise a échoué. | gescheiterte Hoffnung, espoir 
déçu. | gescheiterter Plan, projet avorté. | geschei- 
terte Éxistenz, existence ratée. 

Scheitern [-tarn] n. (s) échec m.; naufrage m. 

Sohelch [relç] m. (es, e) grande barque. 
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Schelde L’eldo] n. pr. f. GÉoGR. Escaut m. ` 

Schellack |’relak] m. (s, e) laque (f.) en feuilles. 

Schelle |’fela] f. (-, n) 1. grelot m.; clochette f.; 
sonnette f. || FIG. der Katze die Schelle anhängen, 
attacher le grelot. 

2. [Maulschelle] taloche f.; gifle f. | jm ein Paar 
Schellen verabreichen, donner une paire de gifles 
à qn. 

3 Hochet m.; menottes f. pl. | einem Dieb die 
Handschellen anlegen, mettre les menottes à un 
voleur. 

4. TECHN.. bague f.; collier. | Rohrschelle, bride f. 
— f. pl. Schellen, [Kartenspiel] carreau m. 
schellen |-lən]'v. intr. tirer la sonnette; sonner. 
| es schellt, on sonne. || [klingeln] jm schellen, 
sonner qn. 

Schellen [-lon] n. (s) coups (m. pl.) de sonnette. 

Schellenjbaum U'eclanbauml m. (s, "ei, Mus. 
chapeau chinois. ||°=bube m. (n, n) valet (m.) de 
carreau. |‘-kappe f. (-, n) marotte f. [|°-kônig m. 
(s, €) roi (m.) de carreau. |‘’-trommel f. (-, n) 
tambour (m.) de basque. |°-zug m. (s, "ei cor- 
don (m.) de sonnette. 

Schellifisoh L’relfir 1 m. (s, e). ZooL. aiglefin m. 
I°=hengst m. (es, e). V. SCHÂLHENGST. |°-kraut n. 
(s). BoT. chélidoine f. 

Schelm [relm] m. (s, e) fripon m.; coquin m.; 
vaurien m.; farceur m.; drôle m. | armer Schelm, 
pauvre diable. | ein Schelm, der Schlechtes dabei 
denkt, honni soit qui mal y pense. || Prov. salb 
den Schelm, so sticht er, stich ihn, so salbt er, 
oignez vilain, il vous poindra; poignez vilain, il 
vous oindra. 

Schelmen:roman [’”’felmonro'ma:n] m. (s, e). 
LITTÉR. roman (m.) picaresque. ||°-streich m. 
(s, e) tour (m.) de fripon; espièglerie f. 

schelmisch |'felmif} adj. fripon; coquin; 
espiègle. | schelmische Tat, fourberie f. | schel- 
mische Antwort, réponse futée. | schelmisches Ge- 
sicht, visage futé. 

Scheite [' felta] f. (-, n) gronderie f.; rebuffade f. 

schelten [-tən} (i, a, o) v. tr. et v. intr. 1. gron- 
der; réprimander. | auf etwas, jn schelten, pester 
contre qch., qn. | mit jm schelten, se disputer 
avec qn. 

2. traiter qn de (avec deux acc.). | jn einen Dieb 
schelten, traiter qn de voleur. 

Scheltirede [” felt're:də] f. (-, n) injure f. ; invec- 
tive f. ||"-wort n. (s, e) injure f.; parole inju- 
rieuse. 

Schema |'se:ma] n. (s, s ou en ou ta) schéma m. 
| ein Schema aufstellen, tracer un schéma. 

schematisch | re‘ma:tir] adj. et adv. schéma- 
tique; schématiquement. | etwas schematisch 
beschreïhen, faire de qch. une description schéma- 
tique. | PÉJOR. de façon mécanique, purement 
formelle. 

schematisieren [ remati’zi:ron] v. tr. schématiser. 

Schemel [’re:mall m. (s, A [Hocker] esca- 
beau m.; tabouret m. 

Schemen ['’se:mən} m. et n. (s, A ombre f.; 
fantôme m. 

schemenhaft [’re:monhañft] adj. fantomatique ; 
semblable à une ombre ; vague. 

Schenk | feyk] m. (en, en). [Vx.] échanson m.; 
cabaretier m. 

schenkbar |’reykba:r] adj. qu'on peut donner. 
H [Getränke] qu'on peut débiter. 

Schenke [' fenka] f. (-, n) cabaret m.; bistrot m.; 
estaminet m.; buvette f.; taverne f. 

Schenkel L’rEeykel} m. ($, -) 1. cuisse f. | ANAT. 
zum Schenkel gehörig, fémoral. | Unterschenkel, 
la jambe (en dessous du genou). | Oberschenkel, 
cuisse. 

2. côté. Winkelschenkel, côté d'un angle. | 
Zirkelschenkel, branche (f.) d'un compas. | Schen- 
kel einer Schere, branche (f.) de ciseaux. 
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Schenkellader [”’reykel’a:dor] f. (-, n) artère 
fémorale. |"-bein n. (s, e) fémur m. [°-bruch m. 
(s, El fracture (f.) du fémur. ||-gleich adj. MATH. 
isocèle. |‘-hais m. (es, "ei, ANAT. col (m.) du 
fémur. ||"=schiene f. (-, n) cuissard m. 

schenken ['feykən] v. tr. 1. verser à boire ; débi- 
ter. | Wein in ein Glas schenken, verser du vin 
dans un verre. | jm einschenken, verser à boire 
à qn. 

2. donner; faire cadeau. | jm etwas zum Ge- 
buristag schenken, faire cadeau de qch. à qn pour 
son anniversaire, | einem Betiler ein Almosen 
schenken, faire l’aumône à un mendiant. 

3. Fic. accorder; faire grâce de; dispenser de. | 
im Vertrauen schenken, se fier à qn. | einer Sache 
keinen Glauben schenken, n’accorder aucun cré- 
dit à une chose. | eine Strafe schenken, remettre 
une peine. | jm die Freiheit schenken, accorder la 
liberté à qn. | jm das Leben schenken, accorder à 
qn la vie sauve. | wenn Gott mir das Leben 
schenkt, si Dieu me prête vie. | du kannst dir 
die Mühe schenken, tu peux Cen dispenser ; ne te 
donne pas cette peine. 

Bchenklkanne [”reyk'kano] f. (-, n) pinte f. 
l|°-stube f. (-, n) cabaret m. |°=-tisch m. (s, e) 
comptoir m. ; FAM. zinc m. ||°=wirt m. (s, e) caba- 
retier m. ||°-wirtschaft f. (-, en) débit (m.) de 
boisson. 

Sohenker(in) [-kar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) dona- 
teur m. ; donatrice f. 

Schenkung ['senkun] f. (-, en) don m.; dona- 
tion f. || Jur. Schenkung unter Lebenden, dona- 
tion entre vifs. 

Schenkungsjakte [’’reykuys’akto] f. CG n), 
°=brief [-'bri:f] m. (s, e). JUR. acte (m.) de dona- 
tion. ||°-=empfänger m. (s, -) donataire m. 

scheppern l’repern] v. intr. [klappern; klirren] 
cliqueter ` faire un bruit de ferraille. 

Scherbe {’rerba] f. (-, n) 1. tesson m. ` éclat (m.), 
morceau (m.) de verre. | Glasscherbe, tesson de 
verre. | Tonscherbe, tesson de poterie. | in Scher- 
ben zerbrechen, se briser en morceaux. | das Glas 
liegt in Scherben, le verre est en miettes. || Prov. 
Scherben bringen Glück, briser un verre porte 
bonheur. 

2. [irdenes Gefäß] pot m. | Blumenscherbe, pot de 
fleurs. 

Scherben|gericht [’’rerbon’goriçt] n. (s). HIST. 
ostracisme m. 

Schere [’re:ra] f. (-, n) 1. ciseaux m. pl. | eine 
Schere, une paire de ciseaux. | Blechschere, 
cisailles f. pl. | Papierschere, ciseaux de bureau. 
| Baumschere, sécateur m. | Heckenschere, 
cisailles f. pl. 

2. ZooL. pince f. | Schere des Krebses, pince du 
crabe. || TECHN. fourche f.; limonière f. | 
scheren [-ron] (o, oi v. tr. 1. tondre; couper. | 
die Haare scheren, couper les cheveux. | die 
Schafe scheren, tondre les moutons. | den Rasen 
scheren, tondre le gazon. | kurz geschorenes Haar, 

cheveux coupés court, 

2. Fro tondre. | die Kunden scheren, tondre les 
clients. | sein Schäfchen scheren, savoir trouver 
son avantage. | alles über einen Kamm scheren, 
procéder sans distinction; faire tout de la même 
manière. | das schert mich nicht, cela ne mim. 
porte pas. 

— v. pr. sich scheren, se soucier. | sich um etwas 
scheren, se soucier de uch. || FAM. scher dich zum 
Teufel!, va-t'en au diable! 

Scheren [-rən] n. (s) tonte f.: coupe f. 

Scherenjarm [’’re:ron’arm] m. (s, e) branche (f.) 
de cisailles. |°-fernrohr n. (s, e) lunette (f). bino- 
culaire. |°-feuer n. (s, -). Mi. feu croisé. |=för- 
mig adj. en forme de ciseaux, de pince. |°-schlei- 
fer m. (s, -) rémouleur m. ; repasseur m. | umher- 
ziehender Scherenschleifer, repasseur ambulant. Il 
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Par EXT. gagne-petit m. ||°-stromabnehmer m. 
(S, A. TECHN. trolley m.; pantographe m. 

Scherer [L’re:rar] m. (s, A tondeur m.; barbier m. 
|| Mı. (Vx.) Feldscher(er), chirurgien m. 

Schererei [re:ra’rai] f. CG en) tracas m.; vexa- 
tion f.; tracasserie f. | viel Schererel machen, cau- 
ser bien du tracas. 

Scherflein [’rerflain] n. (s, -) obole f.; denier m. 
|| PR. et FIG. sein Scherflein (zu etwas) beitragen, 
apporter sa contribution, son obole (à qch.). 

Scherge L’rergo] m. (n, n). [Häscher] sbire m. 

Schergenjdienst [’’rergon'di:nst] m. (s, e) 
einen Schergendienst tun, effectuer une sale 
besogne. 

Scherif [’re:rifl m. (s, s) chérif m. 

Scherjmaschine [’’re:rma’ri:no] f. CG n) ton- 
deuse f. ||°-maus f. (-, "ei, ZooL. campagnol m. 
|°-messer n. (s, -) rasoir m. |°-wenzel m. 
V. SCHARWENZEL. |°-wolle f. tonte f.; toison f. 

Scherz [rerts] m. (es, e) plaisanterie f.; badi- 
nage m. | plumper Scherz, plaisanterie grossière. 
| etwas im Scherz tun, sagen, faire, dire qch. par 
plaisanterie. | das ist kein Scherz, c'est sérieux. 
|| Fam. Scherz beiseite, blague à part. | mit jm 
einen Scherz treiben, se jouer de qn. 

Scherzlartikel [’’rertsar'tikel]l m. pl. attrapes 
f. pl. I°-frage f. (-, n) devinette f. ||°-gedicht n. 
(Ss, e) poème gai. |°-gegenstand m. (s, ei 
attrape f. |-liebend adj. enjoué; farceur. ||°-ma- 
cher m. (s, -) plaisantin m. |°-nachahmung f. 
(-, en) parodie f. |°-name m. (ns, n) sobriquet m. 

°=rede f. (-, n) plaisanterie f.; facéties f. pl. 

-weise adv. par plaisanterie ; pour rire. |°-wort 
n. (s, e) plaisanterie f.; mot (m.) pour rire. 

scherzen [’rertson] v. intr. plaisanter ; badiner. 

ich scherze nicht, je parle sérieusement. | Sie 
elieben wohl zu scherzen?, vous plaisantez? | 
über jn scherzen, tourner qn en dérision. 
— SYN. ` tändeln, badiner; spaßen, plaisanter. 
scherzhaft [’rertshaft] adj. plaisant; badin; 
facétieux; railleur. 

Scherzo l'skertso] n. (s, s). Mus. scherzo m. 

scheu [foy] adj. timide; peureux; effarouché; 
craintif ; sauvage. | scheu machen, effaroucher. | 
scheu werden, s’effaroucher. | das Pferd wird 
scheu, le cheval s’emballe. | scheuer Blick, regard 
craintif, hagard. | menschenscheu, misanthrope. 
— SYN. : verzagt, timoré; furchtsam, craintif. 

Scheu [roy] f. crainte f.; appréhension f.; 
timidité f.; peur f. | keine Scheu kennen, ne pas 
avoir peur; être sans crainte. | ohne Scheu, cou- 
rageux; sans ménagement. | ohne Scham und 
Scheu, sans vergogne. 

— SYN. : Furcht, crainte; Angst, angoisse; Abscheu, 
aversion. 

Scheujklappe {”’roy’klapa]l f. CG n), °-leder n. 
(s, -) œillère f. | Fic. Scheuklappen haben, tragen, 
porter des œillères ; être borné. 

Scheuche [’r2yçe] f. (-, n) épouvantail m. | Vogel- 
scheuche, épouvantail à moineaux. 

scheuchen [-çən] v. tr. épouvanter ; effaroucher ; 
faire fuir. 

scheuen [’royan] v. tr. redouter ` craindre. | die 
Ausgaben scheuen, reculer devant la dépense. | 
keine Mühe scheuen, ne pas épargner sa peine ` ne 
pas reculer devant l'effort. ||. PROV. tue recht und 
scheue niemand, fais ce que dois, advienne que 
pourra ! 

— v. intr. avoir peur; prendre peur; s’effarou- 
cher. | das Pferd scheut, le cheval s’emballe. 
— v, pr. sich scheuen, s’effaroucher ; avoir peur. 
| sich vor etwas scheuen, avoir peur de qch.; fuir 
qch. | sich nicht scheuen, etwas zu tun, ne pas 
craindre de faire qch. 


Scheuer [’royor] f. (-, n) grange f.; hangar m. | 
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in die Scheuer bringen, engranger. | MAR. Scheuer 
des Ankers, coussin (m.) d’ancre. 

Scheuer|besen [‘’’royer'be:zon] m. (s, -) balai- 
brosse m. |°-bürste f. (-, n) brosse (f.) à 
frotter, à récurer. |°-frau f. (-, en) femme (f.) 
de ménage. {|°-lappen m. (s, A torchon m. 
I°=leiste f. (-, n) antébois m.; lambris (m.) de 
socle. ||°-mittel n. (s, A poudre (f.) à récurer. 
|°-papier n. (s) papier (m.) de verre. |°-tuch n. 
(s, "ei serpillière f.; torchon m. ||°-wisch m. 
(es, e) torchon m. 

scheuern [’foyern] v. tr. laver ; nettoyer ; frotter ; 
astiquer. | den Fußboden scheuern, frotter le par- 
quet. | das Geschirr scheuern, faire la vaisselle. 
[| MÉTALL. décaper. 

— v. pr. sich scheuern, se frotter. || MAR. ra- 
guer. 

Scheuern [-ərn] n. (s) récurage m.; nettoyage m. 
Scheuheit [’royhait} f. timidité f.; caractère (m.) 
farouche, sauvage ; réserve f. 

Scheune [’royna] f. (-, n) grange f.; hangar m. 
Scheunen|drescher [”’roynon'dre for] m. (s, -) 
batteur (m.) en grange. | Pop. er frift wie ein 
Scheunendrescher, il mange comme quatre. 
|°-viertel n. (s, -) quartier (m.) des pauvres. 

Scheusal L’royza:1] n. (s, e) monstre m.; objet 
(m.) d'horreur. || Fam. er ist mir ein Scheusal, je 
Pai en horreur. 

scheuñlich [’roysliç] adj. abominable ; horrible ; 
affreux ; hideux. 

Scheuñlichkeit [-kait] f. (-, en) hideur f.; hor- 
reur f.; laideur f.; atrocité f. 
8chi [ri:} m. (s, er). V. SKI. 

Schicht [siçt] f. (-, en) 1. [Boden] couche f.; 
stratification f. | Kohlenschicht, couche de char- 
bon. | undurchlässige Schicht, couche imper- 
méable. | in Schichten, par couches. || PAR EXT. 
Tuftschichten; couches atmosphériques. || ARCHIT. 
assise f. 

2. [Gesellschaft] couche sociale; classe f. | die 
mittleren Schichten, les classes moyennes. 

3. [Arbeit] journée (f.) de travail; équipe f.; 
poste m. | Nachtschicht, équipe de nuit. | Schicht 
machen, cesser le travail. 

Schichtarbeit [’’rict’arbait] f. (-, en) travail (m.) 
par équipes. |°-hoiz n. (es) bois empilé. ||°-11- 
nie f. (-, n) courbe (f.) de niveau. |°-tohn m. 
(s, "ei salaire (m.) à la journée. |°-meister m. 
(s, -) chef (m.) d'équipe. {°-wechsel m. (s, -) 
relève (f.) des équipes. [°-wolke f. (-, n) stra- 
tus m.; cumulus m. | gehäufte Schichtwolke, 
cumulo-stratus m. 

schichten [’ricton] v. tr. ranger par couches; 
empiler ; stratifier. | Holz schichten, empiler du 
bois. 

Schichten|bildung [” fiçtən’bilduy] f. (-, en). 
GÉoL. stratification f. |-fôrmig adj. stratiforme. 
|°-gestein n. (s, e) roche stratifiée. |-weise adv. 
en couches. |°-zahn m. (s, "ei, [Milchzahn] dent 
(f.) de lait. 

Schichter ['siçtər] m. (s, A. Mar. arrimeur m. 
..-8Chichtig [-tic] adj. disposé en couches. | zwei- 
schichtig, à deux couches. 

Schichtung Luna) f. (-, en) 1. stratification f.; 
empilement m.; disposition (f.) par couches. 

2. [Ordnen] classement m.; rangement m. 

3. Mën. seconde dentition. 

schick [ rik] adj. chic. . 

Schick [sik] m. (s) chic m. ; élégance f. | Schick 
haben, avoir du chic. | außer Schick kommen, ne 
plus être à la mode. 

schicken [’rikaon] v. tr. et v. intr. 1. envoyer; 
faire parvenir; expédier; adresser. | einen Brief 
schicken, envoyer une lettre. | ein Kind zur Schule 
schicken, envoyer un enfant à l’école. | nach dem 
Arzt schicken, envoyer chercher le médecin. | 
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jn zum Teufel schicken, envoyer qn au diable; 
FAM. envoyer promener qn. || COMM. ins Haus 
schicken, livrer à domicile. | Loc. jn in den April 
schicken, faire un poisson d’avril à qn. 

2. ordonner ; disposer ; arranger. | Gott hat es so 
geschickt, Dieu l’a voulu ainsi, en a disposé ainsi. 
— v. pr. sich schicken. 1. sich in eine Lage 
schicken, s'adapter à une situation. | sich in eine 
Notwendigkeit schicken, prendre son parti d’une 
nécessité. 

2. convenir; être convenable. | das schickt sich 
nicht, cela est contraire aux usages; cela ne se 
fait pas. || Prov. eines schickt sich nicht für alle, 
le bonheur des uns fait le malheur des autres. 

3. se disposer. | sich zur Reise (an)schicken, se 
disposer à partir en voyage. 

schicklich [’rikliç} adj. qui convient; décent; 
bienséant ; de bon ton; convenable. | die schick- 
lichen Worte finden, trouver les mots qui con- 
viennent. 

— SYN. gehörig, 
adapté à; convenant à. ` 

Schicklichkeit [-kait] f. bienséance f.; bon ton; 
convenance f. | Schicklichkeitsgefühl, tact m.: 
sentiment (m.) des convenances. 

Schicksal [’rikza:1] n. (s, e) destin m.; sort m. ; 
fortune f.; fatalité f. | unerbittliches, blindes 
Schicksal, destin inexorable, aveugle. | Opfer des 
Schicksals, victime (f.) de la fatalité. 

Schicksalsjdeutung [” fikza:ls'dəytuy] f. (-, en) 
pronostic m. ; horoscope m. |°-drama n. (s, men) 
drame basé sur la fatalité. |°-gefährte m. (n, n) 
compagnon (m.) d’infortune. || Pro, FAM. mari m. 
l|°-glaube m. (ns) fatalisme m. |[°-prüfung f. 
(-, en) épreuve (f.) du sort. |°-schläge m. pl. 
coups (m. pl.) du destin; revers (m. pl.) de for- 
tune. |°-wechsel m. (s) vicissitudes f. pl. 
schicksalhaft [’rikza:lhaft] adj. fatal; suivant 
le destin. 

schicksam [’rikzæ:m}] adj. décent; bienséant. 
Schickse [’riksa] f. (-, n). Por. emmerdeuse f. 
Schickung [sikun] f. (-, en) sort m.; destin m.; 
décret de la Providence f. | Schickung Gottes, 
arrêt (m.) de Dieu. 
sohiebbar [’ri:pba:r] adj. coulissant; à coulisse. 
Schiebe/bühne [’”’ri:bs’by:n9] f. (-, n) chariot 
transporteur. || THÉÂTRE. [Drehbühne] plateau 
tournant. |°-brücke f. (-, n) pont transbordeur. 
]°-daoh n. (s, "ert, AUTOM. toit ouvrant. |°-fens- 
ter n. (s, -) fenêtre (f.) à coulisse. |°-gehäuse n. 
(s, -) glissière f. |°-leiter f. (-, n) échelle (f.) à 
coulisse. |°-riegel m. (s, -) targette f. |°-ring m. 
(s, e) coulant m.; curseur m. |°-tür f. (-, en), 
°=tor n. (s, e), porte (f.) à coulisse. |°-wand f. 
(-, e). THÉÂTRE. coulisse f 
schieben [’ri:ban] do, o) v. tr. 1. pousser; faire 
glisser. | einen Wagen schieben, pousser une voi- 
ture. | Kegel schieben, jouer aux quilles. 

2. Fic. rejeter. | den Verdacht auf jn schieben, 
rejeter le soupçon sur qn. | von sich schieben, 
repousser ; écarter. || FAM. jm etwas in die Schuhe 
schieben, rejeter, faire retomber une faute sur qn. 
3. remettre ; ajourner. | etwas auf die lange Bank 
schieben, faire traîner qch. en longueur. || PoP. 
Kohldampf schieben, avoir faim; avoir la dent. 
4. trafiquer; se livrer à des malversations, à des 
spéculations. 

— v. pr. sich schieben, se presser; avancer; 
se frayer un chemin; se pousser. || [Kleider] 
remonter. 

Schieber [-bər] m. (s, -) 1. trafiquant m.; mer- 
canti m. ; spéculateur m. ` profiteur (m.) de guerre. 
| Schiebergeschäfte, affaires (f. pl.) louches. 

2. coulisse f.; curseur m. ; targette f. 

3. [Tisch] rallonge f. 
4. [Maschinen] tiroir m. 


convenable; ziemend, passend, 
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Schieb|fach ['si:pfax] n. e, "en tiroir m. 

°=karre f. (-, n), °=karren m. (s, -) brouette f. 

ĉ=kasten m. (s, -), °-lade f. (-, n) tiroir m. 

°=lehre f. (-, n). TECHN. pied (m.) à coulisse. 

Schiebung [’'fi:buy] f. (-, en) poussée f. || Comm. 
opération frauduleuse. 
schiedlich [’ri:tlic] adj. schiedlich und friedlich, 
à l’amiable. 

SchiedsjausschuB [’’ri:ts’ausrus] m. (es, "ei. 
Jur. commission (f.) d’arbitrage. |°-gericht n. 
(s, €). Jur. conseil (m.) de prud'hommes. 
Haager Schiedsgerichtshof, Cour (f.) d'arbitrage 
de La Haye. |-gerichtiich adj. arbitral. |°-rich- 
ter m. (s, -) arbitre m. | als Schiedsrichter ein- 
setzen, constituer arbitre. | als Schiedsrichter 
entscheiden, arbitrer. |°-richterball m. (s, "ei 
balle remise en jeu par l’arbitre. |-richteriioh 
adj. arbitral; compromissoire. |°-spruch m. 
(s, ei arbitrage m.; sentence, décision arbitrale. 

Schiedspruchsverfahren, procédure arbitrale. 
|°=vertrag m. (s, "ei compromis (m.) d’arbi- 
trage. | einen Schiedsvertrag eingehen, schließen, 
conclure un compromis. 

schief [ri:f] adj. 1. oblique; incliné; en biais; 

de travers. | schiefe Ebene, plan incliné. | der 
schiefe Turm zu Pisa, la tour penchée de Pise. | 
schief gewachsen, difforme; mal venu. | das Bild 
hängt schief, le tableau est accroché de travers. | 
der Tisch steht schief, la table penche, || Fic. auf 
die schiefe Ebene kommen, être en mauvaise 
posture ; dégringoler. | jn schief ansehen, jm einen 
schiefen Blick zuwerfen, regarder qn de travers. 
| ein schiefes Gesicht ziehen, faire la moue. 
2. Fic. de travers; erroné; faux. | ein schiefes 
Urteil, un jugement erroné. | die Sache geht schief, 
laffaire prend une mauvaise tournure. || FAM. 
schief gewickelt sein, être mal luné; être dans 
l'erreur. | eine Sache schief nehmen, prendre qch. 
en mauvaise part. | eine schiefe Stellung, une situa- 
tion fausse. 

Schief|blatt [’ri:fblat] n. (s, ‘er. BoT. bégo- 
nia m. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. échouer. 
-geladen adj. Pop. en ribote. |-kantig adj. 
biseauté. ||°=kreuz n. (es, e) croix (f.) de Saint- 
André. ||-liegen (a, €) v. intr. être incliné; FIG. 
se faire des idées fausses; être dans l'erreur. 
|°-maß n. (es, e) fausse équerre. |-mäulig adj. 
qui a la bouche de travers; PAR EXT. grimaçant. 
-rund adj. ovale. ||-treten (i, a, e) v. tr. die 
Absätze schieftreten, user ses talons. | schiefge- 
tretene Absätze, talons éculés. |°-werden n. (s) 
gauchissement m. || Mën. scoliose f. |-wink(e)- 
lig adj. à angles obliques. 

Schiefe (oral f. biais m.; inclinaison f.: obli- 
quité f. || Fic. erreur f.; fausseté f. || Mën sco- 
liose f. 

Schiefer [’fi:fər] m. (s, -) 1. ardoise f. ; schiste m. 
| Schieferdach, toit (m:) d’ardoise. | Glimmer- 
schiefer, micaschiste m. 

2. éclat (m.) de bois; écharde f. | sich einen Schie- 
fer in den Finger einziehen, s'enfoncer une écharde 
dans le doigt. 

Schiefer;arbeiter [’’ri:far’arbaiter] m. (s, A 
ardoisier m. {|-artig adj. ardoisier; schisteux. 
-blau adj. bleu ardoise. |°-brecher m. (s, A 
ardoisier m. {°-bruoh m. (s, "ei ardoisière f. 
[|°-gebirge n. (s, -) montagne schisteuse. || GÉOGR. 
Rheinisches Schiefergebirge, massif schisteux rhé- 
nan. |°-gestein n. (s, e) roche schisteuse. | -hal- 
tig adj. ardoisier; schisteux. |°-latte f. (-, n) 
volige f. |°-schicht f. (-, en) banc (m.) d’ardoise. 
I°=stein m. (s, e) ardoise f. Laun m. (s, e) 
crayon (m.) d’ardoise. ||°-tafel f. (-, n) ardoise f. 
l°-zahn m. (s, "ei dent cariée. 

schieferig [’ri:foriç] adj. schisteux. 

schiefern [’ri:farn] v. intr. s'effriter ` 
se détacher par feuilles. 


s’écailler ` 
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Schiefheit [’ri:fhait] f. (-, en) obliquité f. {| Fo, 
erreur f.; fausseté f 

schiel [fi:}] adj. V. SCHEEL. 

schielläugig [’’ri:l'oygiç} adj. qui louche. || Po. 
envieux. 

schielen (d'an) v. intr. loucher; être atteint de 
strabisme, | schielend, louche; bigle. || Fic. nach 
etwas schielen, guigner qch.; envier. 

Schielen [-lən} n. (s). MÉD. strabisme m.; (action 
de) loucher. 

Schieler [-lər] m. (s, -) loucheur m. 

Schienjbein [’fi:nbain] n. (s, e). ANAT. tibia m. 
| Schienbeinschützer, jambières f. pl. | Schien- 
beinbruch, fracture (f.) du tibia. 

Schiene [’ri:no) f. (-, n) 1. éclisse f. | Bein- 
schiene, éclisse f. 

2. ARCHIT. bande f.; barre f. (de métal). 
3. [Eisenbahn] rail m. | aus den Schienen kom- 
men, springen, dérailler. 

schienen [-nən)] v. tr. garnir de bandes; éclisser. 
| ein gebrochenes Bein schienen, éclisser une 
fracture. | ein Rad schienen, bander une roue. 

Schienen|bahn [’’ri:non’ba:n] f. (-, en) chemin 
(m.) de fer. ||°-bus m. (ses, se) autorail m. ; mi- 
cheline f. |°-eisen n. (s, A fer méplat. |°-fahr- 
zeug n. (s, e) véhicule (m.) sur rails. |°-fuB m. 
(es, "ei semelle (f.) de rail. |‘-kontakt m. (s, e) 
[Eisenbahn] crocodile m. ||°-leger m. (s, A po- 
seur (m.) de rails. ||°-netz n. (es, e) réseau (m.) 
ferroviaire. ||°-räumer m. (s, -), chasse-pierres m. 
|°-schraube f. (-, n) tire-fond m. |°-schuh m. 
(s, e) patin (m.) de rail. ||°-stoß m. (es, ei joint 
(m.) de rails. |°-strang m. (s, el, °-geleise n. 
(s), °-weg m. (S, e) voie ferrée. ||°-stuhl m. (s, "ei 
coussinet m. ||°-weite f. écartement (m.) des voies. 

schier [ri:r] adj. et adv. pur. | schieres Fleisch, 
viande sans os. | schiere Wahrheit, pure vérité. 
| schier unmöglich, absolument impossible. 

— adv. [fast; beinahe] à peu près; presque. 

Schier [ri:rl m. (s) [Schiertuch] toile (f.) cane- 
vas; linon m. | 

Schierling L’ri:rliy] m. (s, e). BOT. ciguë f. | 
Sokrates leerte den Schierlingsbecher, Socrate but 
la ciguë. 

Schießjanweisung [” fi:s'anvaizuņ] f. (-, en) 
consigne (f.) de tir. ||°-ausbildung f. (-, en) entraî- 
nement (m.) au tir. ||°-bahn f. (-, en) butte f. 
Il°-baumwolle f. CHIM. [Sprengstoff] nitro- 
cellulose f.; coton-poudre m.; fulmicoton m. 
|°-baumwollenäther [’’-/---’--] m. (s) col- 
lodion m. |°-bude f. CG n) tir forain. ||°-buden- 
figur f. (-, en). Por. drôle de bobine. |°-gatt n. 
(s). Mar. sabord m. ||°=gesteli n. (s, e) cheva- 
let (m.) de tir. |°-gewehr n. (s, e) arme (f.) à 
feu. ||°-grube f. (-, n) caponnière f. |°-knopf m. 
(s, "ei gâchette f. ||°-lehre f. balistique f. 
||°-platz m. (es, "ei polygone (m.) de tir. |°-prü- 
gel m. (s, A IRON. flingot m. |°-pulver n. (s) 
poudre (f.) à canon. |°-scharte f. (-, n) cré- 
neau m. ; meurtrière f. |°-scheibe f. (-, n) cible f. 
|°-stand m. (s, "ei stand (m.) de tir. ||°-stoff m. 
(s) poudre f. |°-übung f. (-, en) exercice (m.) 
de tir; école (f.) à feu. 

schießen ['fi:sən} (o, o) v. intr. 1. se précipiter; 
fondre sur. | auf eine Beute schießen, fondre sur 
une proie. | Blitze schießen durch die Luft, des 
éclairs traversent les airs. | durch das Wasser 
schießen, fendre les flots. | das Blut schießt ihm 
ins Gesicht, le sang lui monte au visage. | die 
Tränen schiefen ihm in die Augen, ses yeux se 
remplissent de larmes. || PAR EXT. passer en 
trombe. 

2. [schnell wachsen] croître très vite. | in Âhren 
schießen, monter en épis. | der Salat schießt ins 
Kraut, la salade monte en graine. 

3. Loc. einem Pferde die Zügel schießen lassen, 
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lâcher la bride à un cheval. | die Farbe schießt, la 
couleur passe. | eine Gelegenheit schießen lassen, 
laisser échapper une occasion. 

— v. tr. 1. lancer; tirer. | den Speer schießen, 
lancer le javelot. | eine Kugel schießen, tirer une 
balle. | mit Kugeln scharf schießen, tirer à tir 
réel. | blind schießen, tirer à blanc. 

2. [erlegen] abattre; tuer. | einen Hasen schießen, 
tuer un lièvre. | jn totschieBen, abattre qn. | ein 
Schiff in den Grund schießen, envoyer un navire 
par le fond. | über den Haufen schießen, abattre 
comme un chien. | sich eine Kugel vor den Kopf 
schießen, se tirer une balle dans la tête. 

3. [sprengen] faire sauter; défoncer. | Felsen 
schießen, faire sauter des rochers. 

4. SPORT. shooter. | ein Tor schießen, marquer 
un but. 

5. TYPOGR. interfolier. 

6. CULIN. Brot in den Backofen schießen, enfour- 
ner du pain. 

7. Loc. sich im Duell schießen, se battre en dùel 
(au pistolet). | einen Purzelbaum schießen, faire 
la culbute. | einen Bock schießen, commettre 
une gaffe. | es ist zum Schießen, c'est à mourir 
de rire, à se tordre. | die Antwort kam wie aus 
der Pistole geschossen, il répondit du tac au tac. 

Schießen [-sən] n. (s). 1. mouvement (m.) 
rapide. 
2. [Gewehrfeuer] tir m. ` (action de) tirer. | Preis- 
schießen, concours (m.) de tir. | Taubenschießen, 
tir aux pigeons. | Kanonenschiefen, canonnade f. ; 
fusillade f. 

Schießerei [ri:so’rai] f. CG en) fusillade f.; 
échange (m.) de coups de feu. 

Schiff [sif] n. (s, e). 1. navire m.; bateau m.; vais- 
seau m.; bâtiment m.; esquif m. | zu Schiffe; 
auf dem Schiffe, à bord. | zu Schiff gehen, s'em- 
barquer. | das Schiff liegt vor Anker, le navire 
est à l’ancre. | Kriegsschiff, navire de guerre. | 
Segelschiff, bateau à voile. | lenkbares Lufischiff, 
ballon (m.) dirigeable. | klar Schiff!, prêt à la 
manœuvre! | das Schiff klarmachen, parer à 
partir. 

2. ARCHIT. [Kirchenschiff] nef f.; vaisseau m. | 
Seitenschiff, bas-côté. | Querschiff, transept m. 
3. TECHN. Dn einem Feuerherd} bain-marie m. || 
[Weberei] navette f. | TYPOGR. galée f. 

Schiffibau [’rifbau] m. (s) construction navale. 
|°-bauplatz m. (es, "ei chantier naval. |°-bruch 
m. (s, `e) naufrage m. | Schiffbruch erleiden, faire 
naufrage. |-brüchig adj. naufragé. |°-brücke f. 
(-, n) pont (m.) de bateaux. |°-(f)ahrer m. (s, A 
navigateur m. {|°-(f)ahrt f. navigation f. 
|°-(f)ahrtsgeselischaîft f. (-, en) compagnie (f.) 
de navigation. |‘-(f)ahrtsweg m. (s, e) che- 
nal m. |°-(f)ahrtswege m. pl. routes (f. pl.) de 
navigation. ||°-leine f. (-, n) amarre f. |°-mann 
m. (s, leute) marin m. |j°-paß m. (es, "el bief m. 

°schnabel m. (s, ‘’) éperon (m.) de navire. 

°spur f. (-, en) sillage m. 

Schiffohen L’rifçon] n. (s, -) petit bateau. || Mi. 
calot m.; bonnet (m.) de police. || TEXT. navette f. 
ll BoT. carène f. 

schiffbar [L’rifba:r] adj. navigable. | schifibar 
machen, rendre navigable. 

Schiffbarkeit [-kait] f. navigabilité f. 

schiffen [’rifon] v. intr. naviguer ; aller en bateau. 

Schiffer [l’rifor] m. (s, A navigateur m.; 
marin m.; batelier m.; matelot m. | Binnen- 
schiffer, marinier m. 

Schifrer/klavier [’’riforkla’vi:r] n. (s, e). FAM. 
accordéon m. ||°=knoten m. (s, -) nœud (m.) de 
marin; régate f. |°-lohn m. (s, ei batelage m. 

°-patent m. (s, e) certificat (m.) de marin. 

°.stechen n. (s) joute (f.) nautique. 

Schiffsjarrest [” rifsa’rest] m. (es, e) embargo m. 
|°-artillerie f. artillerie (f.) de marine, navale. 
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|°-arzt m. (es, "ei médecin (m.) de bord. 
|°-austader m. (s, -) débardeur m. ||-bauch m. 

(S, "ei coque (f.) d'un navire. |°-befrachter m. 
(S, -) affréteur m. |°-befrachtung f. (-, en) affrè- 
tement m. ||°-besen m. (s, -) goret m. |°=beute f. 
(-, n) prise f. ||°-boden m. (s, "3 fond (m.) de cale. 
Ï°-boot n. (s, e) chaloupe f. l°=eigentümer m. 
(S, -), °=eigner m. (s, -) armateur m. ||°=fracht f. 
(-, en) fret m. ||°-frachtbrief m. (s, e) connaisse- 
ment m. ||°-grund m. (s, ‘’e) cale f. ||°=-hinter- 
teil n. (s, e) poupe f. |°-journal n. (s, e) livre 
(m.) de bord. ||°-junge m. (n, n) mousse m. 
l|°-körper m. (s, -) coque f. ļ°=-ladung f. (-, en) 
cargaison f. |°-laterne f. (-, n) fanal m. |°-leute 
pl. mariniers m. pl.; bateliers m. pl. |°-16scher 
m. (s, -) débardeur m. °-luke f. CG n) écou- 
tille f. |°-makler m. (s, -) courtier (m.) mari- 
time. ||°-mannschaft f. (-, en) équipage m. 
l°-raum m. (s, "ei cale f. |°-rumpf m. (es, "ei 
coque f. ; carcasse f. ||°=schraube f. (-, n) hélice f. 

°=verkehr m. (s) trafic fluvial, maritime. 
°=verkleidung f. (-, en) bordage m. ||°=ver-= 
mieter m. (s, -) fréteur m. |°’-vorderteit n. (s, e) 
proue f. |°-wache f. (-, n) vigie f. |‘°-wanten 
f. pl. haubans m. pl. |°-winde f. (-, n) cabes- 
tan m. ||"=-zwieback m. (s, e) biscuit (m.) de mer. 

Schikane [ ri’ka:no] f. (-, n) chicane f. || PAR EXT. 
raffinement m.; perfectionnement m. || Fam. mit 
allen Schikanen ausgestattet, équipé de tous les 
perfectionnements. 

schikanieren [-ka’ni:ron] v. tr. et v. intr. chi- 
caner ; brimer ; FAM. embêter. 

Schikanieren [-ka’ni:ron] n. (s) chicanes f. pl. 

schikanôs [-ka’no:s] adj. chicanier. 

Schild [filt] m. (s, e) bouclier m.; pavois m. 
| Schutzschild, pare-balles m. || HÉRALD. écu m.; 
écusson m. || PR. et FIG. jn auf den Schild 
erheben, élever qn sur le pavois. || Fro. etwas 
im Schilde führen, préparer un mauvais coup. 

— n. (s, er) panneau m.; enseigne f. ; plaque f.; 

panonceau m. | Aufschriftschild, écriteau m. I 
AUTOM. Nummernschild, plaque minéralogique. 

Schildjabteilung [’’rit’aptailun) f. (, en). 
HÉRALD. quartier m. fe-bürger m. (s, -). LITTÉR. 
nigaud m.; sot m. |‘°-bürgerstreich m. (s, e) 
balourdise f. ||°-drüse f. (-, n) glande (f.) thy- 
roïde. |°-erhebung f. Pro. levée (f.) de bou- 
cliers. |°-knappe m. (n, n), °=knecht m. (s, ei 
écuyer m. ||°=kröte f. (-, n) tortue f. [[°-krôten- 
stein m. (s, e). MINÉRAL. chélonite f. |°-laus f. 
(-, e) cochenille f. |°-mauer f. (-, n) enceinte (f.) 
d’un château fort. |°-patt n. (s, e) écaille f.; 
carapace f. ||°-wache f. (-, n). Mi. sentinelle f.; 
factionnaire m. | Schildwache stehen, monter ia 
garde; être de faction. 

Schildchen [’riltçon] n. (s, A écusson m. 

Schilderer [’rildorar] m. (s, -) narrateur m. li 
(Vx.) peintre m. 

Schilder|haus [” fildər'haus] n. (es, 


er) gué- 
rite f. |°-maler m. (s, 


-) peintre (m.) d’enseignes. 
schildern [’rildorn] v. tr. décrire; peindre; 
dépeindre ` tracer le tableau de. | eine Landschaft 
schildern, décrire un paysage. 
Schilderung Lount f. CG 
tableau m. ; peinture f. 
Schilf [silf] n. (s, e). BOT. roseau m.; jonc m. 
schilfjartig [”’rilf'a:rtic] adj. arundinacé. 
[|°-meer n. (s). [Bibel] mer OI Rouge ||°=-rohr n. 
(S, e) roseau m. ||°-sänger m. (s, -). ZooL. fau- 
vette (f.) des roseaux. 
schilfig L’rilfic] adj. couvert de roseaux, de joncs. 
Schill [il] m. (s, e). Zoo. sandre f. 
Schiller [' silər] m. (s, -) chatoiement m.; éclat 
chatoyant, diapré, changeant. | Schillertaft, taf- 
fetas changeant. 
Schiller|kragen E” rilər’kra:gən} m. (s, -) col 
(m.) Danton. 


en) description f.; 
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schillern [’rilorn] v. intr. chatoyer; jeter des 
éclats changeants. 

— Part. prés. schillernd, chatoyant, 
Fic. schillerndes Wesen, 
table. 

Schillern {-lərn] n. (s) chatoiement m. 

Schilling L’riliy] m. (s, e) schilling m. 

Schimäre [ rime:ro] f. (-, n) chimère f. 

schimärisch [-ris] adj. chimérique. 

Schimmel [’rimell m. (s. A cheval blanc. I 
Apfelschimmel, cheval gris pommelé. | Rotgrauer 
Schimmel, cheval rouan. || [Pilzart] moisissure 
f.; moisi m, | Schimmel ansetzen, moisir. || Fic. 
der Amtsschimmel, la lenteur des bureaux. 

schimmelig ['fiməliç] adj. moisi. | schimmelig 
werden, moisir. 

schimmeln !-main] v. intr. moisir. li 
se dessécher. 

Schimmer [’rimor] m. (s, A éclat m.; lueur f.; 
faible lueur f. | FAM. keinen Schimmer Vernunft 
haben, ne pas avoir la moindre lueur de raison. 

schimmern [-morn] v. intr. jeter une faible 
lueur ` scintiller. 

— part. prés. schimmernd, scintillant ; 
chatoyant. 
reflets moirés. 

Schimpanse [ rim’panzo] m. (n, n). Zoo. chim- 
panzé m. 

Schimpf [ rimp’] m. (s, e) affront m. ; outrage m. 
| im einen Schimpf antun, faire un affront à qn. | 
in mit Schimpf überschütten, couvrir qan. d’op- 
probre. | mit Schimpf und Schande davongejagt 
werden, être chassé honteusement. || [Schimpf- 
wort] injure f.; insulte f.; gros mot. 

Schimpfllied [’’rimpf'li:t] n. (s, er) chant (m.) 
satirique. Jam m. (ns, n) nom injurieux. 
l°-reden f. pl. insultes f. pl.; propos injurieux, 
offensants. ||°=spiel n. (es, e) Vx. farce f.; 
bouffonnerie f. |°=wort n. (S, e) injure f.: 
insulte f.; gros mot; terme injurieux. 

schimpfen [’rimpfon]) v. tr. injurier; insulter; 
invectiver. | jn einen Dummkopf schimpfen, 
traiter qn d'imbécile. 

— V. intr. pester; vitupérer. | auf jn schimpfen, 
pester, se répandre en injures contre qn. 

Schimpfen L-piən] n. (s), Schimpferei L simpfə- 
"rail f. injures f pl.; invectives f. pl ; 
insultes f. pl. 

schimpflich L-pfliç] adj. infamant ; honteux; dés 
honorant ` ignominicux. 

Sohindjaas [‘’rint'a:s] n. (es, e) charogne f. 
|°-anger m. (s) voirie f. |°-grube f. PÉJor 
dépotoir m. ` pourrissoir m. IC -Jugder n. (s, -) cha- 
rogne f. || Loc. mit jm Schindluder treiben, traiter. 
qn d’une manière honteuse. |°-mähre f. (-, n) 
haridelle f. ; rosse f. ` 

Schindel [’rindol] f. (-, n) bardeau m.; éclisse f. 
[Schindeldach, toit (m.) de bardeaux. || HÉRALD. 

illette f. 

schindeln [-daln] v. tr. couvrir de bardeaux. 

schinden [’rindon] (u, u) v. tr. 1. écorcher ; 
écorcer. | sich die Hand schinden, s'écorcher la 
main. | Vieh schinden, écorcher des bêtes mortes. 

2. Fe maltraiter ; tourmenter ` tyranniser ` infii- 
ger des vexations. | seine Leute schinden, tyran- 
niser ses subordonnés. | sich ehrlich schinden, 
se donner beaucoup de mal; s'éreinter ; s’échiner. 
3. [neppen] pressurer; FAM. écorcher; estamper. 

UNIV., FAM. resquiller, | Kollegien schinden, 
suivre des cours sans payer. || Comm. einen 

Kunden schinden, estamper un client. | einen 
Preis herausschinden, marchander exagérément. || 
Fic. Eindruck schinden, chercher à faire impres- 
sion. d 

Schinder [-dar] m. (s, A. [Viehabdecker]. équar- 
risseur m. || FIG. bourreau m.: exploiteur m. 


diapré. || 


nature changeante, ins- 


FIG. vieillir; 


luisant ; 
schimmernde Seide, soie (f.) aux 
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Schinderei { rindo’rai] f. (-, en) équarrissage m. 
| Fic. mauvais traitements m. pl.; exploita- 
tion f.; vexations f. pl. . 

Schinder|hannes [”’rindor’hanos] m. chef (m.) 
de brigands. ||°-kneoht m. (s, e) bourreau m. 

Schinken [’rigkon] m. (s, -) jambon m. | West- 
fälischer Schinken, jambon de Westphalie. || Loc. 
mit der Wurst nach dem Schinken werfen, donner 
un œuf pour avoir un bœuf. || FAM. gros bouquin. 
|| [Gemälde] croûte f. 

Sohinken|brôtchen [” riņykən’'brø:tçən] n. (s, -) 
sandwich (m.) au jambon. |°-schnitte f. (-, n), 
°scheibe f. (-, n) tranche (f.) de jambon. 

Schinn [fin] m. (s, e), Schinne [’ sina] f. (-, n). 
{Kopfschuppe] pellicule f. ` 

Schippe [’sipə] f. (-, n) pelle f. || Fic. eine 
Schippe machen; den Mund zu einer Schippe 
verziehen, faire la moue || FAM. jm die Schippe 
geben, mettre qn à la porte. 

— f. pi. Schippen, [Kartenspiel] pique m. 
schippen [-pən] v. tr. ramasser, déblayer à la 
pelle ` pelleter. 

Schipper [-por] m. (s, -) pelleteur m.; terras- 
sier m. 

Schirm [sirm] m. (s, e) protection f.; abri m. 
l Schutz und Schirm, protection et refuge. || 
abschirmender Gegenstand] Regenschirm, para- 
pluie m. | Sonnenschirm, ombrelle f.; parasol m. 
| Lampenschirm, abat-jour m. | Mützenschirm, 
visière (f.) de casquette. | Ofenschirm, écran (m.) 
devant un poêle. | Fallschirm, parachute m. 

Schirmlanker [’’rirm'aykor] m. (s, A. Mar. 
crapaud (m.) d’amarrage. |°-antenne f. (-, n). 
RaDIO. antenne (f.) en parapluie. |°-bild n. 
(s, er) image-radar f. |°-dach n. (s, en 
auvent m.; hangar m. ||-formig adj. en forme 

` de parasol. |°-futteral n. (s, e) fourreau (m.) de 
parapluie. |°-gestänge n. (s, A monture (f.) de 
parapluie. {|°-gitter n. (s, A Raplo. grille- 
écran f. J =horr m. (n, en) protecteur m. ||°-herr- 
schaft f. protection f. | unter der Schirmherr- 
schaft von, sous le patronage de. |°-kappe f. 
(-, n) voilure (f.) de parachute. |°-macher m. 
(s, A fabricant (m.) de parapluies. ||°-mütze f. 
CG n) casquette (f.) à visière. ||°-palme f. (-, n) 
palmier (m.) en éventail. |°-ständer m. (s, -) 
porte-parapluies m. {|°-wand f. (-, `e) para- 
vent m. 

schirmen [’rirmon] v. tr. 
mettre à Pabri. 

Schirokko [ riroko} m. (s) sirocco m. 

schirpen ['firpən] v. intr. piailler. 

schirren ['firən] v. tr. harnacher; atteler. 

Schirrjmeister [” fir'maistər] m. (s, -) conduc- 
teur (m.) des équipages. || [Eisenbahn] chef (m.) 
d’équipe. 

Schisma [’risma] n. (s, men). RELIG. schisme m. 

Schismatiker [sis'ma:tikər] m. (s, A schisma- 
tique m. 

schismatisch [-tif] adj. schismatique. 

Sohiß [ris] m. (es). Vure. SchiB haben, avoir 
la trouille. 

Schizophrenie [sçitsofre’ni:] f. Mën. schizo- 
phrénie f. 

Schlabber [’flabər] f. (-, n). VuLc. bouche f.; 
gueule f. 

schlabbėrn [-bərn] v. tr. et v. intr. boire avec 
bruit, malproprement; laper. || PAR EXT. bavar- 
der; radoter. 

Schiacht [rlaxtl f. (-, en) bataille f. | eine 
Schlacht liefern, livrer bataille. | eine Schlacht 
gewinnen, verlieren, gagner, perdre une bataille. 
| die Schlacht bei Jena, la bataille d’Iéna. 

Schiachtifeld [’rlaxtfelt] n. (s, er) champ (m.) 
de bataille. |-fertig adj. prêt à livrer bataille. 


abriter; protéger; 
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[°=gesang m. GG, ei chant (mi de guerre. 
|°-getümme! n. (s), °-gewühl n. (s, ei mêlée f. 
-z kreuzor m. (s, A. Mar. croiseur (m.) de 
ataille. |°-ordnung f. ordre (m.) de bataille. 
| in Schlachtordnung aufstellen, ranger en ordre 
de bataille. |°-reihe f. (-, n) ligne (f.) de bataille. 
I°-ro8 n. (es, e) destrier m. ||°=ruf m. (s, e) 
cri (m.) de guerre. [°-sohiff n. (s, e) bâtiment 
(m.) de ligne. 

schlachten L’rlaxton] v. tr. abattre; tuer. | Vieh 
schlachten, abattre du bétail. || Fic. massacrer ; 
assassiner ; sacrifier. 

Schlacht|bank [’rlaxtbamk] f. (-, ei étal (m.) 
de boucher. ||°=beil n. (s, e) hache (f.) du bou- 
cher. |°-block m. (s, e) billot m. |°-gewicht n. 
(s) poids abattu. |°-haus n. (es, ` er), Schof m. 
(e, "ei abattoir m. ||°=ọochs m. (en, en) bœuf 
gras. ||°=opfer n. (s, -) victime f. ||°-steuer f. 
CG n) taxe (f.) à l’abattage. ||°=vieh n. (s) bêtes 
(f. pl.) de boucherie. 

Schlachten [-tən] n. (s). [Vieh] abattage m. || 
Fo. carnage m. 

Schlachtenjbummler D flaxtən’bumlər] m. (s, A 
celui qui assiste à une bataille, ||°=glück n. (s) 
fortune (f.) des batailles. ||°-gott m. (s), °-lenker 
m. (s) dieu (m.) des batailles; Mars m. |°-maler 
m. (s, -) peintre (m.) de batailles. 

Schlachter ['/laxtər], Schlächter [’rlector] m. 
(s, -) boucher m.; employé (m.) des abattoirs. || 
Pop. bourreau m. . 

Schlächterei [ rleçta’rai] f. CG en) boucherie f. ; 
massacre m. || Pop, [Fleischerladen] boucherie f. 
Schlacke [’flakə] f. (-, n). [Erz] scorie f.; 
impureté f.; crasse f. | Hammerschlagschlacke, 
mâchefer m. 

schlacken {-kon] v. intr. donner des scories. |] 
[Schmutzwetter] pleuvoir ou neiger sans arrêt. 

Schlacken|bildung [” flakən’bilduy] f. scorifi- 
cation f. ||°=halde f. (-, n) crassier m. |°-zement 
m. (s, e) ciment (m.) de laitier. 

schlackerig [’rlakeriç] adj. pluvieux. 

schlackern [’rlakorn] v. intr. f[schlottern; 
schlenkern]. DIAL. er schlackert mit den Gliedern, 
il marche comme un pantin (désarticulé). 

Schlacker|wetter [’’rlaxar'vetor] n. (s) temps 
(m.) d'averses, de giboulées. 

sohlaokig [’rlakiçc]} adj. qui contient des scories. 
Sohlack|wurst [’’rlak'vurst] LG ‘’e)cervelas m. 
Schlaf [yla:f]l m. (s) sommeil m.; repos m.; 
ensommeillement m. ` engourdissement m. | tiefer 
Schlaf, profond sommeil. | einen leichten Schlaf 
haben, avoir le sommeil léger. | Schlaf haben; 
schläfrig sein, avoir sommeil. | einen Schlaf tun, 
faire un somme. | jn in den Schlaf singen, ber- 
cer qn. | in einen tiefen Schlaf versinken, s'en- 
dormir profondément. | jn aus dem Schlaf 
wecken, tirer qn du sommeil. | vom Schlafe 
erwachen, s'éveiller. | aus dem Schlaf auffahren, 
hochfahren, s'éveiller en sursaut. | im Schlafe, en 
dormant ; durant son sommeil. | sich den Schlaf 
aus den Augen reiben, wischen, se frotter les 
yeux (pour se réveiller). | das fällt mir nicht im 
Schlafe ein, cela ne me viendrait jamais à Pesprit. 
| Prov. den Seinen gibt's der Herr im Schlafe, 
ła fortune vient en dormant. || FIG. der letzte, der 
ewige Schlaf, le sommeil éternel; la mort. | den 
Schlaf des Gerechten schlafen, dormir du som- 
meil du juste. || Zoo, Winterschlaf, engurdisse- 
ment m. ; hibernation f. 

Schlafjabteil [’’rla:f’aptail]l n. (s, e) comparti- 
ment (mi de wagon-lit. ||°-anzug m. (s, "ei 
pyjama m. |°-beere f. (-, n). BoT. belladone f. 
|-bringend adj. soporifique. | schlaʻbringendes, 
schlafbefürderndes Mittel, somnifère m.; narco- 
tique m. |°-gast m. (s, ei hôte (m.) pour 
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la nuit. |°-gemach n. (s, "er chambre (f.) à cou- 

cher. {|°-gott m. (s) MYTH. Morphée m. 

°=kammer f. (-, n) chambre (f.) à coucher. 

ĉ=krankheit f. (-, en) maladie (f.) du sommeil. 

°_lied n. (s, er) berceuse f. |-los adj. sans som- 
meil; insomniaque. | schlaflose Nacht, nuit (f.) 
d'insomnie. ||°=lust f. envie (f.) de dormir. 
J°-mittel n. (s, -) narcotique m. ||°-=mütze f. 
LG n) bonnet (m.) de nuit. || FIG. endormi m. 
|°-ratze f. (-, n) marmotte f. |°-rock m. (s, "ei 
robe (f.) de chambre. !°-saal m. (s, säle), 
°raum m. (s, "ei dortoir m. |‘-sack m. (s, ei 
sac (m.) de couchage. |°-sofa n. (s, s) canapé- 
lit m. ||°-statt f. (- `e) couchette f. ||°-stätte f. 
CG n) couche f.; gîte m. |°-sucht f. somno- 
lence f.; léthargie f. |°-trank m. (s, "ei narco- 
tique m.; somnifère m. ||-trunken adj. tombant 
de sommeil. |°-trunkenheit f. somnolence (f.) 
irrésistible. |°-wagen m. (s, A wagon-lit m. 
j°=-wandel m. (s) somnambulisme m. |-wandeln 
v. intr. être atteint de somnambulisme. ||°-wand- 
ter m. (s, -) somnambule m. l°-zimmer n. (s, A 
chambre (f.) à coucher. 

Schläfohen [’rle:fçon] n. (s, -) petit somme. | 
Mittagsschläfchen, sieste f. 

Schiäfe [’rle:fa] f. (-, n) tempe f. 

schlafen [’rla:fon] (ä, ie, a) v. intr. dormir; 
reposer; coucher; se reposer; être endormi, 
engourdi. | jest, tief schlafen, dormir profondé- 
ment. | schlafen gehen, sich schlafen legen, aller 

" se coucher. | in den Tag hinein schlafen, faire la 
grasse matinée. | unter freiem Himmel schlafen, 
dormir à la belle étoile. | hier schläft es sich gut, 
on dort bien ici. | schlaf wohl!, bonne nuit! 
Schläfenjader [”’rle:fon’a:dar] f. (-, n) veine 
temporale. {|°-bein n. (s, e) os temporal. 
ll°=-lappen m. (s, A lobe temporal. 

Schläfer(in) [’rle:far(in)] m. (s, A f. (-, nen) 
dormeur m.; dormeuse f. | Siebenschläfer, celui 
qui dort comme un loir. 

schläfern [-fərn] v. intr. somnoler; avoir som- 
meil. || (Vx.) mich schläfert, je tombe de som- 
meil; je m’endors. 

schlaff [slaf] adj. flasque; mou; lâche ; détendu ; 
distendu; relâché. | schlofe Gesichtszüge, des 
traits mous. | schlaffer Häündedruck, poignée de 
main molle. | bei Windstille hängen die Segel 
schlaff, par temps calme les voiles pendent. | 
schlaffer Riemen, courroie détendue. || Fam. fai- 
néant ; veule. 

Schiaffheit [’lafhait] f. mollesse f.; relâche- 
ment m. ; atonie f.; indolence f. 

Schiafittchen [/la’fitçon] n. (s). FAM. jn am 
Schlafittchen nehmen, saisir qn au collet. 
schläfrig [’rle:friç] adj. 1. [schlafbedürftig] qui 
a sommeil; somnolent ; endormi. | schläfrig ma- 
chen, endormir. | schläfrig sein, avoir sommeil. 
2. [schlafbringend] qui endort; FIG. soporifique. 
| ein schläfriges Buch, un livre ennuyeux. | eine 
Sache schläfrig betreiben, s'endormir sur une 
affaire. 

Schläfrigkelt [-kait] f. somnolence f.; envie (f.) 
de dormir. || Fıs. indolence f.; veulerie f. 
Schlag [rla:k] m. (s, "ei 1. coup m.; tape f.; 
choc m.; heurt m. | einen leichten Schlag geben, 
donner une tape légère, un petit coup. | Schläge 
austeilen, distribuer des coups. | tödlicher Schlag, 
coup mortel. | jm einen Schlag versetzen, assener 
un coup à qn. | eine Tracht Schläge, une volée de 
coups. | Handschlag, poignée (f.) de main. | 
Faustschlag, coup de poing. || FIG. harter Schlag, 
rude coup. | Schicksalsschlag, coup du destin. 
| Hammerschlag, coup de marteau. | elektrischer 
Schlag, décharge électrique. || Blitzschlag, foudre 
f. || [Münze] frappe f. || Loc. Schlag für Schlag, 
coup sur coup. | Schlag um Schlag, coup pour 
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coup. | mit einem Schlag; auf einen Schlag, tout 
d’un coup. | auf den ersten Schlag, d'emblée; du 
Premier coup. | ein Schlag ins Wasser, un coup 
d’épée dans l’eau. 

2. Mën commotion f.; apoplexie f.; attaque f. 
| am Schlage sterben, mourir d’apoplexie. | vom 
Schlage getroffen werden, avoir une attaque. | 
Herzschlag, crise (f.) cardiaque. | Hitzschlag, com- 
motion par insolation. | Fic. mich trifft der 
Schlag !, je n’en reviens pas. 

3. [Takt]; battement m.; rythme m.; cadence f. 
| Herzschläge, battements de cœur. | Schläge der 
Uhr, battements de la pendule. | Schlag zehn Uhr; 
mit dem Schlag zehn, à dix heures sonnantes, 
tapantes. | Glockenschlag, sonnerie (f.) d’une 
cloche. | Schlaglot, -gewicht, poids (m.) de son- 
nerie. 

4. [Pferde] ruade f. 

5. [Töne] chant m. ; roulade f. | (Trommel)schlag, 
roulement (m.) de tambour. | Nachtigallenschlag, 
Chant du rossignol. | Schlag der Wachtel, cour- 
Caillet m. 

6. [Geschlecht] espèce f.; race f. | ein schôner 

Schlag Menschen, une belle race. | ein Offizier 
alten Schlages, un officier de vieille roche. | ein 
Mann von seinem Schlage, un homme de sa 
trempe. | von gleichem Schlage, du même acabit. 
7. [Schranke] barrière f.; trappe f. | Wagen- 
schlag, portière (f.) de voiture. | Taubenschlag, 
volière f.; pigeonnier m. 

8. [im Forst] coupe f. 

9. AGRIC. in Schläge einteilen, cultiver par asso- 
lements. 

Schlaglader [’’rla:k’a:dor] f. (-, n) artère f. 
°~aderentzündung f. (-, en) artérite f. |°-ader- 
geschwulst f. (-, "ei anévrisme m. |°-aderver- 
kalkung f artério-sclérose f. |°-anfall m. (s, "ei 
attaque (f.) d’apoplexie. |-artig adj. brutal; subit: 
qui survient d’un seul coup. || MÉD. apoplectique. 
Ï°=ball m. (s, "ei éteuf m.; paume f. |°-ball- 
spiel n. (s) jeu (m.) de base-ball. |°-baum m. 
(s, ei, [Zoll] barrière (f.) mobile. |°-bohrer m. 
(s, -). TECHN. fleuret m.; burin m. |°-bohr- 
maschine f. (-, n) marteau perforateur. |°-bol- 
zen m. (S, -). MIL. percuteur m. ||°-brücke f. 
(-, n) pont-levis m. |°-degen m. (s, A brette f. 
|°-eisen n. (s, A taquet m. ||°-feder f. (-, n) 
penne f. ||°=fell n. (s, e) peau (f.) du tambour. 
-fertig adj. prêt à livrer combat. || Pro qui a 
la repartie prompte. | schlagfertig antworten, 
répondre du tac au tac. |°-fertigkeit f. Fra. 
promptitude (f.) de repartie. ||°-fluf m. (es, "ei. 
Mév. apoplexie f. |°-gold n. (s) or laminé. 
|°=höhe f. (-, n) hauteur (f.) de frappe. |°-holz n. 
(es, "er bois (m.) de coupe. ||°-hüter m. (s, A 
baliveau m. |°-instrument n. (s, e). Mus. 
instrument (m.) à percussion. ||-kräftig adj. 
concluant. ||°=kraut n. (s, "en BoT. ivette f. 
|°=laut m. (s, e) son fort. |°-leiste f. (-, n). 
[Zimmerei] battement m. {|°-licht n. (s, er) 
trait (m.), effet (m.) de lumière. ||-lichtartig adv. 
Fic. subitement ; brutalement. |°-loch n. (s, "en 
[auf der Straße] nid (mi de poule; trou m. 
joues adj. batailleur. |°-obers n. (es) crème 
ouettée. ||°-reim m. (s, e) rime suivie. |°-ring 
m. (s, e) coup-de-poing américain. |°-sahne f. 
(-, n) crème fouettée. ||°=schatten m. (s, A ombre 
portée. ||°=seite f. (-, n). MAR. bande f.; incli- 
naison f. | Schlagseite haben, donner de la bande. 
l°=stück n. (s, e) déclic m. |°-tür f. (-, en) 
trappe f. ||°=welle f. (-, n). Mar. lame f. 
|°-werk n. (s, e) sonnerie f. |°-wetter n. (s) 
grisou m.; coup (m.) de grisou. ||°-wort n. (s, e) 
mot (m.) d’ordre; slogan m. |°-wunde f. CG n) 
contusion f. ||°=zeile f. (-, n). [Zeitungen] man- 
chette f.; gros titre. |°-zeug n. (s, e) batterie (f.) 
de jazz. |°-zünder m. (s, -) fusée percutante. 
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schlagen [’rla:gan] (Ää, u, a). 


I. v. tr. 
1. battre; frapper; taper ; cogner. 
[besiegen] battre; vaincre. 


2. 
3. enfoncer. 
4. [richten] diriger ; tourner. 
5. [Musik ; Töne] battre; sonner. 
6. [legen] envelopper ; placer; jeter. 
7. ComM., FIN. | 
8. Loc. 
IL. v. intr. 
1. frapper; battre; heurter; cogner. 
2. avoir un battement; battre. 
3. sonner; chanter. 
4. [gleichen] ressembler. 
5. Loc. 
DL v. pr. sich schlagen. 
1. se frapper. 
2. combattre ; lutter ; se battre. 
3. se joindre à. 
4. se diriger vers; prendre une direction. 
5. se frayer un chemin; passer. 
IV. part. prés. schlagend. 
part. pass. et adj. geschlagen. 


L v. tr. 1. battre; frapper; taper; cogner. | jn 
mit einem Stock schlagen, frapper qn avec un 
bâton. | aus allen Kräften schlagen, taper de toutes 
ses forces. | in totschlagen, tuer qn. | etwas kurz 
und klein, in Stücke schlagen, réduire qch. en 
morceaux. | jm etwas aus der Hand schlagen, 
faire tomber qch. des mains de qn. | der Adler 
schlägt die Flügel, schlägt mit den Flügeln, l’aigle 
bat des ailes. || PR. et FIG. jm Wunden schlagen, 
faire des blessures à qn; blesser qn. || LOc. zwei 
Fliegen mit einer Klappe schlagen, faire d’une 
pierre deux coups. | mit Blindheit schlagen, frap- 
per de cécité. 

2. [besiegen] battre: vaincre. | eine Schlacht 
schlagen, livrer une bataille. | den Feind schlagen; 
vaincre lennemi. | jn zu Boden schlagen, terrasser 
qn. | aufs Haupt schlagen, battre à plate couture. || 
SPORT. nach Punkten schlagen, battre aux points. 
| PR. et FIG. einen Gegner aus dem Feld schlagen, 
liminer un adversaire, un rival. 

3. enfoncer; planter; ficher; fixer. | einen Pfahl 
in die Erde schlagen, enfoncer un pieu dans la 
terre. | einen Nagel in die Wand schlagen, planter 
un clou dans le mur. | ans Kreuz schlagen, clouer 
sur la croix; crucifier. | Feuer aus dem Stein 
schlagen, faire jaillir du feu (en frappant la 
pierre). | Wurzeln schlagen, prendre racine; s’en- 
raciner. | ein Zelt (auf)schlagen, planter une tente. 
| ein Lager (auf)schlagen, établir un camp. | an 
die Wand schlagen, placarder; afficher. | das 
Schiff schlägt Wellen, le navire fait des vagues. 
4. [richten] diriger; orienter; mener. || Vx. die 
Augen gen Himmel schlagen, lever les yeux au 
ciel. | die Augen zu Boden schlagen, baisser les 
yeux. | die Hünde über dem Kopf zusammen- 
schlagen, lever les bras au ciel. 

5. [Musik; Tône] : battre; sonner. | den Takt 
schlagen, battre la mesure. | die Trommel schla- 
gen, battre le, jouer du tambour. | die Saiten 
schlagen, jouer (d’un instrument à cordes). | eine 
bekannte Stimme schlägt an mein Ohr, j'entends 
une voix connue. | Sturm schlagen, sonner le 
tocsin. | Alarm schlagen, donner l’alerte. | die 
Stunden schlagen, sonner les heures. | eine ge- 
schlagene Stunde, une bonne heure; une heure 
d’horloge. 

6. [legen] placer ; mettre; envelopper ; jeter; pas- 
ser. | Papier um etwas schlagen, envelopper qch. 
dans du papier. | einen Mantel um seine Schul- 
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tern schlagen, jeter un manteau sur les épaules. 
| ein Tuch über den Kopf schlagen, mettre un 
fichu sur la tête. | die Arme um jn schlagen, pas- 
ser ses bras autour de qn. | eine Brücke schlagen, 
jeter un pont. | in Fesseln schlagen, enchaîner. || 
Fo alles auf einen Leisten schlagen, tout couler 
dans le même moule. 

7. Comm., FIN. ajouter ; taxer. | die Unkosten auf 
den Preis schlagen, inclure les frais dans le prix 
de vente. | die Zinsen zum Kapital schlagen, capi- 
taliser les intérêts. 

8. Loc. jn zum Ritter schlagen, armer qn cheva- 
lier. | Münzen schlagen, battre monnaie. | ein 
Kreuz schlagen, faire un signe de croix. | Falten 
schlagen, faire des plis. | der Pfau schlägt das 
Rad, le paon fait la roue. || FAM. etwas in den 
Wind schlagen, faire fi de och | Karten schlagen, 
tirer les cartes. | Mën. (Vx.) die Ader schlagen, 
faire une saignée. | CULIN. Eier in die Pfanne 
schlagen, faire une omelette. | Eier zu Schaum 
schlagen, battre des œufs en neige. | Kartoffeln 
durch ein Sieb schlagen, tamiser des pommes de 


terre. || FIG. Schaum schlagen, parler pour ne 
rien dire. 
EI. v. intr. 1. frapper; battre; heurter; cogner. 


| nach jm schlagen, porter un coup à qn. | mit 
der Faust auf den Tisch schlagen, frapper du 
poing sur la table. | mit der Peitsche schlagen, 
fouetter. | jm ins Gesicht schlagen, frapper qn 
au visage; FIG. offenser; bafouer qn. | der Blitz 
schlägt in die Eiche, l’éclair frappe le chêne. | 
der Regen schlägt an die Scheiben, la pluie bat 
les vitres. | die Wellen schlagen ans Ufer, les 
vagues viennent battre le rivage. | er schlug zu 
Boden, il tomba par terre. | kopfüber schlagen, 
piquer une tête. | mit dem Kopf auf einen Stein 
schlagen, donner de la tête contre une pierre. || 
Pe der Wahrheit ins Gesicht schlagen, offenser 
la vérité. | jm ins Gesicht schlagen, offenser, 
bafouer qn. 

2. avoir un battement ; battre. 
schlagen, battre des ailes. | 
le cœur bat. 

3. sonner ; chanter. | die Turmuhr schlägt, le clo- 
cher sonne. | es schlägt drei, trois heures sonnent. 
Ka die Glocke schlägt, pour qui sonne le glas. 


mit den Flügeln 
as Herz schlägt, 


die Trommel schlug zum Streite, le tambour 
attait la charge. | die Nachtigall schlägt, le ros- 
signol chante. 
4. [gleichen] ressembler; tirer sur. | er schlägt 
dem Vater nach, il ressemble à son père. | aus 
der Art schlagen, dégénérer. 
5. Loc. das Pferd schlägt nach hinten, le cheval 
rue. || [durchsickern] das Fett schlägt durch das 
Papier, la graisse traverse, transperce le papier. 
| in ein Fach schlagen, ressortir à une spécialité ; 
être du ressort de. j die Flamme schlägt in die 
Höhe, la flamme s'élève. | die Waage schlägt 
nach der Gewichtseite, la balance penche vers le 
plateau le plus lourd. || Comm. die Preise schlagen 
in die Höhe, les prix montent en flèche. || FIG. 
über den Strang schlagen, ruer dans les brancards. 
III. v. pr. sich schlagen. 1. se frapper. | sich an 
die Brust schlagen, se frapper la poitrine. 
2. combattre; se battre; lutter. | sich für eine 
Sache schlagen, combattre pour une cause. | sich 
auf Degen, auf Pistolen schlagen, se battre à 
l’épée, au pistolet. | FIG. sich mit Grillen schla- 
gen, se battre contre des moulins à vent. 
3. se joindre à. | sich zu einer Gesellschaft schla- 
gen, se joindre à un groupe. | sich zum Feinde 
schlagen, passer à lennemi. | sich zu einer Mei- 
nung schlagen, se ranger à une opinion. 
4. se diriger vers; prendre une direction. | der 
Wanderer schlägt sich nach links, ie voyageur 
prend à gauche, tourne à gauche. | sich seitwärts 
schlagen, s’esquiver ; FAM. prendre la tangente. 
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5. se frayer un chemin; passer. | sich in die 
Büsche schlagen, Fam. s’éclipser. | sich durchs 
Leben schlagen, faire son chemin dans la vie. Il 
Fro. sich etwas aus dem Sinn schlagen, s’ôter qch. 
de l'esprit. 

IV. part. prés. schlagend. Fic. schlagender Be- 
weis, preuve (f.) péremptoire. | schlagende Ant- 
wort, réponse (f.) sans réplique. | das schlagendste 
Beispiel, Pexemple (m.) topique. 

— part. pass. geschlagen. FIG. ein geschlagener 
Mann, un homme ruiné; un homme fini. | vom 
Schicksal geschlagen, frappé par le destin. 

Schlagen [’fla:gən] n. (s) [action de] frapper, 
donner des coups; coups m. pl.; battements 
.m. pl; ruade f. || [Puls] Schlagen des Pulses, 
palpitations f. pl. || [Vögel] chant m. || [Forst] 
coupe f. 

Schlager [-gər] m. (s, -) refrain (m.) à la mode; 
succès m.; scie f. 

Schläger ("de ear) m. (s, A celui qui frappe. 
|| [Raufbold] bretteur m.; spadassin m. | guter 
Schläger fine lame. || [Pferde] rueur m. | [Sing- 
vögel] oiseau chanteur. || [Haudegen] rapière f. 
|| SPORT. Tennisschläger, raquette (f.) de tennis. | 
Golfschläger, canne (3 de golf. 

Schlaks [flaks] m. (es, e). FAM. grand dadais; 
grande perche. 

Schlamassel [la’masol]l m. (s, A. FAM., POP. 
déveine f. ; purée f. || Mm. mêlée (f.) d’un combat. 

Schlamm [flam] m. (s) boue f.; limon m.; 
vase f.; fange f. | im Schlamm steckenbleiben, 
s'embourber. | aus dém Schlamm ziehen, désem- 
bourber ; FIG., FAM. dépêtrer. 

Schlammj|ablagerung [”" /lam'apla:gəruy] f. 
LC en) dépôt (m.) de boue. ||°=bad n. (s, "en. 
Mën. bain mm) de boue. |°-boden m. (s, "1 ter- 
rain bourbeux, limoneux. |°-boot n. (s, e). 
Mar. marie-salope f. |°-fisch m. (s, e) pois- 
son (m.) de vase, limicole. KE f. CG n) 
cloaque m.; bourbier m. ||-haltig adj. limoneux ; 
vaseux. ||°=loch n. (s, "erh fondrière f. 

sohlammen [’rlamon] v. intr. déposer du limon. 

sohlämmen [’rlemen] v. tr. débourber; laver; 
curer. | einen Teich schlämmen, curer un étang. 
| Erz schlämmen, laver du minerai. 

sohlammig [’rlamic] adj. fangeux ` vaseux; limo- 
Deux ` boueux. | séhlammiger Grund, fond cou- 
vert de vase. 

Schlämmung [’rlemuy] f. (-, en), Sohlämmen 
L’rlemon] n. (s) curage m. 

Sohlamp Lamp) m. (s, e) bombance f.; joyeuse 
vie. || POP. ganache f. | [am Kleide] traîne f. 

schlampampen [lam’pampon] v. intr. mener 
joyeuse vie ; faire bombance ; FAM. faire la bombe. 

Schlampe [’rlampe] f. (-, n). Vue salope f. 

sohlampen [-pon] v. intr. être débraillé; être 
souillon. | PAR EXT. manger, boire salement : 
bâcler une besogne. 

Schlamperei [ Flampe’rai] f. (-, en) désordre m. ; 
négligence f.; laisser-ailer m. 

sohlampig [’rlampic] adj. négligé; débraillé; 
souillon. | schlampige Arbeit, travail bâclé. 

Schlange [’rlayo] f. (., n). ZooL. serpent m. 
| giftige Schlange, serpent venimeux. | Fo eine 
Schlange am Busen nähren, réchauffer un serpent 
dans son sein. | Schlange stehen, faire la queue. 
|| Tecan. [Schlauch] boyau m.; tuyau (m.) de 
pompe à incendie. || Mi. (Vx.) couleuvrine f. 

schlängelig [’rleyeliç] adj. sinueux; qui décrit 
des méandres; tortueux. 

schlängeln [-Yaln] v. intr. et v. pr. serpenter ; 
décrire des lacets, des méandres. | der Weg 
schlängelt sich, le chemin serpente. | sich um 
etwas schlängeln, s’enrouler autour de qch. 

Sohlangen/aal [” flaņən’a:1] m. (s, e) anguille f. 
I-adier m. (s, -). ZooL. (aigle m.) serpentaire m.; 
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circaète m. {|-ähnlioh, -artig adj. comme 
un serpent; ophidien. {|°-beschwôrer m. 


(s, -) dompteur (m.), charmeur (m.) de serpents. 
l°=biß m. (es, e) morsure (f.) de serpent. |°-boh- 
rer m. (s, -). TECHN. mèche f. ; tarière f. |°=brut 
f. CG en) couvée (LI de serpents. |°-busen m. 
(s, A. FIG. cœur (m.) de serpent; cœur faux. 
l-förmig adj. en forme de serpent ; FIG. sinueux. 
l°-geschlecht n. (s). ZooL. ophidiens m. pl. 
l°-gift n. (s, e) venin (m.) de serpent. |°-haupt 
n. (s, ei tête (f.) de méduse. |‘-horn n. 
(s, ert Mus. ophicléide m. |°-kraut n. (s, "er, 


BCT. serpentaire f. ||°-linie f. (-, n) ligne 
sinueuse. ||°=mensch m. (en, en) acrobate m.; 
contorsionniste m. ||°=pfad m. (s, ei chemin 


sinueux. ||°=rohr n. (s, e), °=röhre f. (-, n). 
CHIM. serpentin m. °=säule f. (-, n). ARCHIT. 
colonne (f.) torse. ||°-stab m. (s, "ei caducée m. 
I°=stein m (s, e) serpentine f. l°-windung f. 
(-, en) méandre m. ; sinuosité f.; virage (m.) en 
épingle à cheveux. |°=wurzel f. (-, n). BOT. ser- 
pentaire f. |°-zunge f. (-, n). Fic. langue (f.) de 
vipère. 

schlangenhaft ['/laņənhaft] adj. et adv. comme 
un serpent; sinueux; FIG. de façon insidieuse. 

schlank (dank) adj. élancé; svelte; mince | ein 
schlankes Mädchen, une jeune fille svelte. | einen 
schlanken Wuchs haben, avoir la taille fine. 
schlank wie eine Tanne, droit comme un if. | 
Loc. schlank und rank, bien fait. || Fic. schlanker 
Hand, tout bonnement. 

Schlankheit [’rlaykhait] f. sveltesse f.; allure 
élancée; gracilité f. | Schlankheitskur, cure (f.) 
d’amaigrissement. 

sohlankiweg [’rlaykvé:k] adv. sans façon: 
carrément; de but en blanc. | schlankweg ver- 
weigern, refuser tout net. 

schlapp [slap] adj. mou; amolli; avachi; relâ- 
ché. j schlapp hängen, pendre mollement, 
schlappe Haltung, attitude relâchée, avachie. | 
Fic. épuisé; éreinté. | Fam. schlapp machen, 
abandonner la course; renoncer. 

— SYN. : schlaf, mou. 

Schlappe [’rlapo] f. (-, n). 1. FAM. échec m.; 
défaite f. | eine Schlappe erleiden, essuyer un 
échec. || Por. eine Schlappe einstecken, ramasser 
une veste. 

2. savate f.; vieux chausson. 

sohlappen [-pən} v. intr. [schlürfend gehen] traî- 
ner; pendre mollement. || {schlürfend trinken] 
laper. 

Schlappheit [’rlaphait] f. mollesse f. ; allure (f.) 
fiasque. || Fric. veulerie f. 

Sohlappihut [’laphu:t] m. (s, "ei chapeau mou. 
|°-ohr n. (s, en) oreille pendante. |°-schuhe 
m. pl. savates f. pl. |°-schwanz m. (es, "ei, 
PoP. gourde f.; moule f. ; chiffe f. 

sohlappig [’rlapiç] adj. mou; avachi; négligé. 

Schlaraffe [rla’rafo] m. (n, n). PÉJOR. bon à 
rien; fainéant m. 

Sohlaraffeniland {[/la”rafən’lant] n. (s) pays 
(m.) de cocagne. |°-leben n. (s) ein Schiaraffen- 
leben führen, mener la bonne vie. 

Schlarfe [’rlarfo], Schlarpe [’rlarpo]l f. CG n). 
Por. savate f. 

schlau [slau] adj. rusé; fin; madré; retors. | 
ein schlauer Fuchs, un fin renard; un fin matois. 
| ein schlauer Kerl, un type astucieux. | schlaue 
Ränke, intrigues habiles, subtiles. | mit jm den 
Schlauen spièlen, jouer au plus fin avec qn. 

Schlau|berger [” flau'bergər] m. (s, A rusé 
compère. ||°-kopf m. (s, "ei finaud m. ||°-meier 
m. (s, -) fin matois. 

Sohlauoh [laux] m. (s, "ei tuyau (m.) flexible ; 
boyau m.; outre f. ] Feuerwehrschlauch, tuyau 
d'incendie. | Luftschlauch, chambre (f.) à air. | 
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leerer Schlauch, outre vide. || FIG. personne be- 
donnante, pansue. || Bor. [Wasserpflanzen] 


ampoule f.; utricule m. 

Schlauchjboot [’rlauxbo:t] n. (s, e) canot (m.) 
pneumatique. 

Schläue ['fləyə] f. malice f. 

Schlaufe [’rlaufo] f. CG n) nœud coulant ; 
boucle f. | Gürtelschlaufe, passant m. 
Schlauheit [’rlauhait] f. malice f.; ruse f.; 
finasserie f. 

Schlawiner [rla’vi:norl m. (s, A. [Österreich] 
paresseux m. ; 
schlecht [riect] adj. 1. (Vx.) [schlicht] simple. 
| schlecht und recht, avec droiture; tout sim- 
plement. 

2. [minderwertig] mauvais; qui ne vaut rien. | 
schlechte Ware, marchandise (f.) de mauvaise 
qualité. | schlechtes Wetter, mauvais temps. 
schlechter Charakter, mauvais caractère. | einen 
schlechten Ruf haben, avoir une mauvaise répu- 
tation. | jn schlecht machen, calomnier qn. | 
schlechtes Deutsch sprechen, parler un mauvais 
allemand. | schlechter Kerl, mauvais garçon. | 
schlechter Laune sein, être de mauvaise humeur. 
| die Butter wird schlecht, le beurre se gâte. I 
SUBSTANTIV. von jm Schlechtes sagen, dire du 
mal de qn. 

3. Fic. médiocre ; triste ; piètre. | schlechter Trost, 
piètre consolation f. | schlechte Ergebnisse, résul- 
tats (m. pl.) médiocres. 

— compar. schlechter, pire. | die Lage wird 
schlechter, la situation empire. 

— adv. mal. | es geht ihm schlecht, ses affaires 
ne marchent pas. | schlecht sehen, mal voir; 
avoir mauvaise vue. | schlecht an jm handeln, 
se mal conduire avec qn. | es steht schlecht mit 
ihm, ses affaires vont mal. | auf jn schlecht zu 
sprechen sein, n’avoir pas une bonne opinion 


de qn. 

schiechter|dings [” fleçtər'diys] adv. tout sim- 
plement; absolument. | es ist mir schlechterdings 
unmöglich, il mest absolument impossible. 
schlecht|gelaunt [’’rlectge’launt] adj. mal dis- 
posé; mal luné; de mauvaise humeur. |-ge- 
stimmt adj. mal disposé. |-hin adv. tout simple- 
ment; tout uniment; sans plus de façons; abso- 
lument. |-machen v. tr. médire. |°-macherel f. 
(-, en) médisance f. |-weg adv. tout simplement. 
||°=wetter n. (s) mauvais temps. 
Schlechtheit [’rlecthaitl, Schlechtigkeit 
[-tiçkait] f. mauvaise qualité; médiocrité f. || 
Fe méchanceté f. 

schlecken [’rlskon] v. tr. et intr. lécher; se 
régaler ; être friand. 
Schlecker [-kər] m. (s, A gourmand m. 
Schleckerel [/lekə’rai] f. CG en) friandise f. 
Schiecker|maul [” flekər’maul] n. (s, er) gour- 
mand m.; gourmet m. 
Schleef [rle:f] m. (s,e). DiaL. rustre m.; butor m. 
Schlegel {’fle:gə1] m. (s, -) maillet m.; bat- 


toir m. || {Keule eines Tieres] Hirschschlegel, 
cuissot (m.) de cerf. || [Trommel; Pauke] ba- 
guette f. 


Schleh|baum [’fle:baum] m. (s, "ei, °=busch m. 
(es, "ei, °-dorn m. (s) prunellier m. 

Schlehe [’fle:ə} f. CG n) prunelle f. | 
Schlei [rlai] m. (s, e), Schlele [’flaio] f. (-, n). 
ZooL. tanche f. 

Schleiche [’rlaiçe] f. (-, n). ZooL. orvet m. 
schleichen [-çon] (i, i). v. intr. 1. s'approcher 
secrètement ; se glisser; se faufiler vers; aller fur- 
tivement vers. | geschlichen kommen, venir à pas 
de loup. || Fic. Eifersucht schlich in sein Herz. 
la jalousie s’infiltra dans son cœur. | eine 
schleichende Krankheit, un mal sournois. | 
schieichende Wege, voies détournées; détours 
m. pl. 


SCHLAUCHBOOT — SCHLEIFUNG 


2. couler, s'écouler lentement. | der Bach schleicht 
durch die Wiese, le ruisseau coule lentement à 
travers la prairie. | die Zeit schleicht, le temps 
s'écoule imperceptiblement. 

— v. pr. sich schleichen. | sich aus dem Zimmer 
schleichen, quitter la pièce à la dérobée. | sich 
in js Vertrauen schleichen, gagner la confiance 


de qn. 

Schleichifieber [’’rlaiç’fi:ber] n. (s, -) fièvre 
lente. |°-handel m. (s) commerce clandestin; 
contrebande f.; marché noir. |°-händier m. (s, -) 
trafiquant m.; contrebandier m. {|‘-strom m. 
(s, "ei, ÉLECTR. courant vagabond. |°-ware f. 
(-, n) marchandise (f.) de contrebande. |°-weg m. 
(s, e) voie détournée ` détour m. 

Schleicher [-çorl m. (s, -) homme hypocrite, 
faux, dissimulé, sournois. 

Schleicherei [ laiça’rai] f. (-, en) sournoiserie f. ; 
menée sourde; dissimulation f. 

Schleier [’rlaior] m. (s, A voie m.; voilette f. 
| Trauerschleier, voile de deuil. | Rauchschleier, 
rideau (m.) de fumée. || Fic. den Schleier nehmen, 
prendre le voile. | den Schleier lüften, lever le 
voile. | der Schleier der Vergessenheit, le voile de 
l'oubli. | PHor. voile m. 

Schleierchen [-çən] n. (s, -) voilette f. 

Schleierjeule [” slaiər’əylə] f. (-, n). ZooL. 
effraie f. ||°-flor m. (s) crêpe m. ||°-leinwand f. 
TEXT. linon m. ||°-schwanz m. (es, "ei, ZooL. 
dorade f. |°-stoff m. (s, e), °-tuoh n. (s, "er 
voile m. 

schleierhaft L’rlaiorhaft] adj. voilé; obscur. | 
das ist mir schleierhaft, je ne comprends pas. 

Sohleifjapparat [’’rlaifapa’ra:t] m. (s, e) appa- 
reil (m.) à meuler. ||°-bahn f. (-, en) glissoire f. 
|°=bock m. (s, "ei touret (m.) d’affûtage. |°-kon- 
takt m. (s, e) contact (m.) mobi.e; balai m. 
|°=-lack m. (s) vernis (m.) à polir. |°-leinen o. 
(s) toile (f.) émeri. |°-maschine f. (-, n) affû- 
teuse f. |°-messer n. (s, -) affiloir m. ||°-mittel n. 
(s, A abrasif m. ||°-rad n. (s, erh meule f. 

ring m. (s, el, TECHN. bague (f.) de contact. 

ogsohuh m. (s, e) trolley m.; patin collecteur. 
°=stein m. (s, e) meule (£.), pierre (f.) à aiguiser. 

Schleife [’rlaifo] f. (-, n) nœud m.; rosette f 

e boucle f. | Schleife im Haar, nœud dans les che- 
veux. || [Jagd] collet m. | AÉRON. boucle f. || 
ÉLECTR. circuit fermé. || [Weg] lacet m. || TECHN. 
traîneau m. ; glissière f. 
schleifen L’rlaifan] (i, i) v. tr. aiguiser ; tailler; 
affiler. eine Schere schleifen, aiguiser des ciseaux. 
| Edelsteine schleifen, tailler des diamants. | 
geschliffenes Glas, verre taillé. | blank schleifen, 
polir. | fein schleifen, rectifier. | grob schleifen, 
meuler. | Fic., FAM. geschliffen, poli; stylé; bien 
élevé; dégrossi. | ungeschliffen, fruste. || LITTÉR. 
geschliffener Stil, style élégant, raffiné. 

— v. tr. (conjug. faible). 1. traîner. | den Fuß. 
schleifen, traîner la jambe. 

2. MIL. eine Festung schleifen, raser une forte- 
resse. | Pan, Rekruten schleifen, dresser des 
recrues. 

3. Mus. Tône schleifen, lier, couler des sons. 

A. GRAMM. einen Laut schleifen, mouiller ; lier. 

— v. intr. (conjug. faible). traîner; glisser. | auf 
dem Eis schleifen, patiner. 

Schleifen|jblume [”flaifən’blu:mə] f. (, n). 
Bor. ibéris f. ||°-flug m. (s, "ei, AÉRON. looping 
m. ||°=kurve f. GC n) boucle f.; lacet m. 
Schleifer [’rlaifar] m. (s, -) repasseur m.; rémou- 
leur m. || [Tanz] pas coulé. || Mus. note coulée. 
I| (Vx.) révérence f. 

Schleiferei [rlaifs’rai]l f. (-, n) aiguisage m.; 
atelier (m.) d’aiguisage. 

Schleifung L’rlaifuy] f. (-, en) aiguisage m.; 
repassage m.; meulage m. | [Edelsteine] taille f. 


SCHLEIM — SCHLICHTEN 


! (action de) traîner. || Mm. (action de) raser, 
démanteler. || Mus. coulé m. || SPORT. patinage m. 
Schleim [/laim] m. (s, e) mucosité f.; glaire f.; 
viscosité f. | Mundschleim, bave f. || CuLin. 
décoction f. || Mën. mucilage m. 

Schleimlabsonderung {” flaim’apzonderuy] f. 
(~, en) sécrétion muqueuse. |j-artig adj. muqueux ; 
glaireux. |‘-auswurf m. (s, "ei expectoration f. 
l°-drüse f. (- n) glande (f.) à mucus. |°-flu8 m. 
(es, “e)catarrhe m. ||°=haut f. (-, "ei muqueuse f. 
|°-husten m. (s, -) toux grasse. |"-stoff m. (s, e) 
mucus m.; mucosité f. |‘-tiere n. pl. mol- 
lusques m. pl. 

Schleiße [’rlaisa] f. (-, n) éclisse f.; éclat (m.) 
de bois; écharde f.; charpie f. || [Feder] barbe f. 
schleißen (san) (i, i) v. tr. fendre en long. | 
Federn schleißen, ébarber des plumes. 

— v. intr. et v. pr. se fendre; s'user. 

Schlemm [flem] m. (s, e). [Kartenspiel] che- 
lem m. | Schlemm machen, faire le grand chelem. 
Schlemmibottich [’’rlem'botic] m. (s, e) cuve 
(£.) à laver. 

schlemmen [’rlemon] v. tr. (de Schlamm) einen 
Teich schlemmen, débourber un étang. || [schläm- 
men] das Erz schlemmen, laver le minerai. 

— v. intr. (de Schlamp) faire bombance; vivre 
dans la débauche ` faire ripaille. 

Schlemmer [-mor] m. (s, A débauché m.; 
noceur m.; bon vivant. 

Schlemmerei [ /lemə'rai] f. (-, en) bombance f.; 
débauche f.; ripaille f. 

Schlempe [’/lempə] f. (-, n) marc m. ; résidu (m.) 
de distillation. 

Schlender [’rlendor] m. (s, A flânerie f.; train- 
train m. 

Schlenderer [-dərər] m. (s, -) flâneur m. 
Soblenderlgang [’’rlendor'gay] m. (s, "ei 
marche nonchalante. || FIG. routine f. - 

schlendern [’rlendern] v. intr. aller son petit 
train. H Pop. traîner. | müßig schlendern, flâner. 

Schlendrian [’rlendria:n] m. (s). 1° trantran 
m.; routine f. rate alten Schlendrian bleiben, 
s’en tenir à la routine; 2° personne routinière. 

schlenkerig (ce okaric) adj. branlant; dégin- 
gandé. 

schienkern [’rleykarn] v. tr. et v. intr. projeter. 
au loin; lancer. | mit den Armen schlenkern, aller 
les bras ballants. | schlenkernde Gebärde, geste 
dégingandé. || Mar. rouler. 

Schlenkern [-kərn} n. (s) allure dégingandée ; 
balancement m. || Mar. roulis m. 

Schlepp [silep] m. (s). MAR. in Schlepp haben, 
remorquer. | in Schlepp nehmen, prendre en 
remorque. 

Schlepplauto [” flep'auto] n. (s, s) tracteur m. 
°-dampfer m. (s, A remorqueur m. °-dienst m. 
(es) remorquage m. |°-fiug m. (s, "ei vol remor- 
qué. ||°-kabel n. (s, A treuil (m.) de remorquage. 
|°-kahn m. (s, “e) chaland m. ||°=-kleid n. (s, er) 
robe (f.) à traîne. |[°-netz n. (es, e) chalut m.; 
seine f. |°-seil n. (s, e), °=tau n. (s, e) câble (m.) 
de remorque. || AÉRON. guiderope m. || Fic. in js 
Schlepptau geraten, être à la remorque de qn. 
l°-zug m. (s, “e) train (m.) de péniches. 

Schleppe [’rlepa] f. (-, n) traîne f.; queue f. | 
Kleid mit Schleppe, robe (f.) à queue. 

schleppen [-pon] v. tr. traîner; remorquer ; colti- 
ner. viel Gepäck mit sich schleppen, avoir 
beaucoup de bagages. | jn vors Gericht schleppen. 
traîner qn en justice. || Mar. touer. 

— y. intr. es schleppt, cela traîne. | Mar. der 
Anker schleppt, ancre laboure. 

— v. pr. sich schleppen, se traîner. | der Prozeß 
schleppt sich seit Monaten, ce procès traîne 
depuis des mois. 

Schleppen [-pon] n. (s) remorquage m.; ha- 
lage m. ; touage m. 
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schleppend :-pont] adj. traînant. | ein schleppen- 
der Gang, un pas traïînant. | schleppender Stil, 
style languissant. 

Schleppeniträger [’’rlepon'tre:ger] m. (s, A 
qui porte la traîne; caudataire m. 

Schlepper [-por] m. (s, A remorqueur m. 

Schlesien ['rle:zion] n. pr. n. GÉoGr. Silésie f. 
Schlesier(in) [-zior(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Silésien(ne) m. (f.). 

schlesisch {-zif] adj. silésien. 

Schleswig [’sle:svik] n. pr. n. GÉOGR. Slesvig m. 

Schleuder [’rloydor] f. (-, n) fronde f.; cata- 
puite f.; baliste f. | TECHN. turbine f. | Milch- 
schleuder, centrifugeuse f. 

Schleuderjarbeit [” fləydər'arbait] f. (-, en) 
travail bâclé; bousillage m. |°-ausfuhr f. (-, en), 
°-export m. (s) dumping m. |‘-bahn f. (-, n) 
piste (f.) de catapulte. |-frei adj. antidérapant. | 
schleuderfreie Straße, route (f.) à revêtement anti- 
dérapant. |°-honig m. (s) miel coulé, d’extrac- 
teur. |°-kraft f. Gei force (f.) centrifuge, 
|°-maschine f. (-, n) catapulte f.; baliste f. 

[Buttermaschine] machine (f.) centrifuge. 
°=mühle f. CG n) broyeur (mi centrifuge. 
°=preis m. (es, e) vil prix. | zum Schleuderpreis 

verkaufen, vendre à vil prix. l°-8chmierung f. 
LC en) graissage (m.) par projection; pulvérisa- 
tion f. ||°-sitz m. (es, e). AÉRON. siège (m.) éjec- 
table. |°-start m. (s). AÉRON. catapultage m. 
l°-ware f. (-, n) camelote f.; marchandise ven- 
due à vil prix. ||°=wurf m. (s, "ei coup (m.), 
jet (m.) de fronde. 

schleudern [’rloydorn] v. tr. lancer (à la fronde); 
jeter; Fam. flanquer. | einen Stein schleudern, 
lancer une pierre avec une fronde. || Fro, fulminer. 
aan Bann schleudern, lancer l'anathème. || 

CHN. centrifuger. è 
— V. intr. avoir du jeu. || AUTOM. déraper. || 
Comm. vendre à vil prix; FAM. fourguer. 
sohleunig [’fləyniç] adj. vite; rapide ` précipité ; 
prompt; sans délai. | schleunige Antwort, prompte 
réponse. | schleunigst, dans les plus brefs délais. 

Schleunigkeit [-kait] f. rapidité f.; célérité f.; 
promptitude f. 

Schleuse [’r19yz9] f. (-, n) écluse f. 
Schleusen|bett [’’rloyzon’bet] n. (s, en) pla- 
fond (m.) d’écluse ` radier m. ||°-deckel m. (s, A 
couvercle (m.) d’égout. |°-kammer f. (-, n) sas m. 
|°=meister m. (s, -) éclusier m. |°-ventil n. (s, e), 
‘wehr n. (s, e) vanne (f.) d'écluse. | 
Schlich (ciel m. (s, ei détour m.; chemin 
détourné, secret. || Fic. intrigues f. pl.; menées 
A | hinter js Schliche kommen, démas- 
quer les menées, déjouer les manœuvres de qn. 

schlicht [rlict] adj. simple; sans apprêt; sans 
artifice. | ein schlichtes Kleid tragen, être mis 
simplement. | schlichte Redeweise, façon (f.) de 
parler simple. | schlichter Charakter, caractère 
simple et droit. || [glatt] scHlichtes Haar, cheveux 
lisses. 

Sohlicht}bohrer [’”’rlict’bo:ror] m. (s, A. TECHN. 
alésoir m. ||°-eisen n. (s, -) plane f. |”-feile f. 
LC n) lime douce. |°-hobel m. (s, -) varlope f. 
[?-maschine f. CG n) machine (f.) à planer. 
l°.passung f. (-, en) ajustement exact. 
schlichtbar [’rlictba:r] adj. schlichthare Angele- 
genheit, affaire qui peut s'arranger. 

Schliohte [’rlicto] f. (-, n) enduit m.; colle f. 
I Schlichtheit] simplicité f. 

schlichten [-ton] v. tr. 1. aplanir; lisser. | Haar 
schlichter.. lisser les cheveux. 
2. TECHN. aplanir; planer; Holz 
schlichten, équarrir du bois. 

3. TEXT. lisser; encoller. | einen Stoff schlichten. 
lisser une étoffe. | Garn schlichten, démêler du fil. 
4. FIG. aplanir; arranger; arbitrer. | einen Streit 


équarrir. | 
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schlichten, aplanir un différend. | durch einen 
Schiedsspruch schlichten, arbitrer. 

Schlichter [-tor] m. (s, A arbitre m.; concilia- 
teur m.; médiateur m. 

Soniiontheit [’rlicthait] f. droiture f.; simpli- 
cité f. 

Schlichtung [-tuy] f. (-, en) lissage m.; aplanis- 
sage m. || Po arrangement m. ; compromis m. ; 
arbitrage m. 


Schlick [slik] m. (s, e) vase f.; boue f.; 
limon m. 
Schlickjgrund [’rlikgrunt] m. (s, "ei fond 


vaseux. |[°-watt n. (s, e) bas-fond couvert de 
limon. 

schlicken [-kən] v. intr. se remplir de vase. 
schlickerig [-koric} adj. boueux; vaseux. 
schliesig L’rli:ziç} adj. collant; pâteux. | schlie- 
siges Brot, pain pâteux; FAM. colle (f.) de pâte. 
schließbar [’rli:sba:r] adj. qu’on peut fermer; 
qui ferme à clef. 

Schlief|bolzen [’’rli:s’boltson] m. (s, -) che- 
ville f.; boulon (m.) de blocage. |°-deckel m. 
(s, A PHoT. obturateur m. {°-fach n. GG "en 
case, boîte postale. | BankschlieBfach, compar- 
timent (m.) de coffre-fort. | PostschlieBfach, boîte 
postale. |°-feder f. (-, n) ressort récupérateur ; 
[Uhr] coq m. ||°-kappe f. (-, n) gâche f. ||°-keil 
m. (s, e) clavette (f.) de serrage. |°-muskel m. 
(s, n). ANAT. muscle constricteur ; sphincter m. 
Schließe [’rli:sal LG n) fermeture f.; cla- 
vette f.; goupille f.; vanne f. 

schließen [-son] (o, o) v. tr. 1. fermer; clore. | 
die Tür schließen, fermer la porte. | einen Brief 
schließen, cacheter une lettre. 

2. serrer; enfermer; enclore. | etwas in einen 
Schrank schließen, enfermer qch. dans une 
armoire. | in Ketten schließen, enchaîner. | in ins 
Herz schlieBen, prendre qn en affection. | in sich 
schließen, inclure; impliquer. | die Reihen 
schlieBen, serrer les rangs. : 

3. terminer; conclure. | den Zug schlieBen, fer- 
mer la marche. | eine Rede schlieBen, achever un 
discours. | die Debatte schlieBen, clore les débats. 
| eine Sitzung schließen, clore une séance. || 
Comm. ein Konto schließen, arrêter un compte. 
4. [Vertrag] conclure; signer. | ein Bündnis 
schließen, conclure une alliance. | Freundschaft 
schließen, se lier d'amitié. | eine Wette schließen, 
faire un pari. | Ehe schließen, contracter mariage. 
| Frieden schließen, faire la paix. 

5. [Ideen] conclure; déduire; inférer. | daraus 
kann man schließen, on peut en conclure. 

— v. intr. fermer; s’achever; terminer. | diese 
Tür schließt gut, cette porte ferme bien. | das 
Stück schließt tragisch, cette pièce s’achève d’une 
façon tragique. | der Redner schloß mit diesen 
Worten, l'orateur termina sur ces mots. 

— part. pass. geschlossen, fermé; achevé. | 
geschlossene Gesellschaft, société fermée. | ge- 
schlossener Grundbesitz, propriété (f.) d’un seul 
tenant. | geschlossene Ortschaft, agglomération f. 
| bei geschlossenen Türen, à huis clos. | das 
Theater bleibt geschlossen, le théâtre fait relâche. 
— v. pr. sich schließen. die Staaten schlossen 
sich zu einer Union zusammen, les États formèrent 
une union. | die Wunde schließt sich schnell, la 
blessure se cicatrise vite. 

Schließen [-sən] n. (s), Schließung [-sury] f. 
(-, en) fermeture f.; clôture f.; conclusion f. 
SchlieBer [-sor] m. (s, A celui qui est chargé de 
fermer; concierge m.; gardien m. | (Gefängnis)- 
schlieBer, geôlier m. 
SchlieBerin [-sərin} f. (-, nen) concierge f. 
schließlich [’rli:slic] adv. finalement ; en fin de 
compte; en définitive. | er hat es schließlich ver- 
standen, il a fini par comprendre cela. 


SCHLICHTER — SCHLITZARMEL 


Schliff Leit) m. (s, e). 1. polissage m.; meu- 
lage m.; affûtage m.; rectification f. | Dünn- 
schliff, lame mince polie. |} Fic. etwas den letzten 
Schliff geben, donner le dernier coup de polissage 
à och, : achever qch. || [Schärfe] tranchant m. 
2. Pe [Lebensart] savoir-vivre m. | er hat keinen 
Schliff, il n’a pas de savoir-vivre. | im Schliff bei- 
bringen, dégrossir qn. || Mm. militärischer Schliff, 
dressage m. (au service militaire). 

schlimm [slim] adj. et adv. mauvais; mal; 
grave; funeste. | schlimme Nachricht, mauvaise 
nouvelle. | in eine schlimme Lage geraten, tom- 
ber dans un mauvais pas. | aufs Schlimmsie 
gefaßt sein, s'attendre au pire. 

Schlinge ['sliņyə] f. (-, n). 1. nœud Coulant. || 
[Jagd] collet m. | Schlingen legen, poser des col- 
lets; mettre des pièges. | in die Schlinge fallen, 
tomber dans le piège. 

2. Ee piège m. | in die Schlinge geraten, donner 
dans le piège. | den Kopf aus der Schlinge ziehen, 
tirer son épingle du jeu. 

3. Mën écharpe f. | den Arm in der Schlinge 
tragen, porter le bras en écharpe. 

4. BOT. tige grimpante ; vrille f. 

Schlingel L’rligel] m. (s, -) drôle m. ; polisson m. 
| fauler Schlingel, fainéant m.; garnement m. | 
grober Schlingel, rustre m. 

schlingen [’rliyon] (a, u) v. tr. 1. [schlucken} 
avaler; engloutir. | das Essen (hinunter)schlingen, 
engloutir la nourriture. 

2. [winden] enlacer; entourer; enrouler. | einen 
Strick um etwas schlingen, enrouler une corde 
autour de qch. | den Arm um jn schlingen, enla- 
cer qn; prendre qn dans ses bras. | einen Knoten 
schlingen, faire un nœud. 

— v. pr. sich schlingen, s’enrouler. | die Pflanze 
schlingt sich um den Baum, la plante grimpe à 
l’arbre. 

Schlingern [’rligern] n. (s). Map, roulis m. 

schlingern [-yərn] v. intr. Mar. rouler; bal- 
lotter ; tanguer. 

Schlingjpflanze [-pflantsə] f. CG n) plante grim- 
pante. 

Schlips [slips] m. (es, e) cravate f. 

Sohlipsinadel [” /lips'na : del] f. (-, n) épingle (f.) 
de cravate. |°-träger m. (s, A. FAM. pékin m. 
Schlitten [’rliten] m. (s, A traîneau m. 
Schlitten fahren, faire du traîneau. | das Herunter- 
jahren auf Schlitten, le schlittage des troncs 
d'arbres. || Fam. mit jm Schlitten fahren, répri- 
mander brutalement qn. || TECHN. chariot m.; 
curseur (m.) à glissière. 

Schlittjschuh [”ylit’ru:] m. (s, e) patin (mi à 
glace. | Schlittschuhlaufen, patinage m. 

Schlittenjauto [”flitən’'auto] n: (s, s) trai- 
neau (m.) automobile. [°-bahn f. (-, en) piste (f.) 
de traîneau. || TECHN. glissière (f.) de chariot. 
|°-fahrt f. (-, en) promenade (f.), course (f.) en 
traîneau. |°-führung f. CG en) guidage (m.) de 
chariot; glissière f. |°-kontakt m. (s, e) contact 
(m.) à curseur. |°-kufe f. CG n) patin (m.) de 
traîneau. |°-rad n. (s, "er rochet m. |°-säge f. 
(-, n) scie (f.) à chariot. 

Schlitterjbahn [’’rlitor’ba:n] LC en) glis- 
soire f. 

schlittern [’rlitorn} v. intr. glisser sur la glace. 

Schlittern [-tərn] n. (s) glissade f. 

Schlitz [flits] m. (es, e) fente f. ; entaille f.; rai- 
nure f. | Mauerschlitz, meurtrière f. | Hosen- 
schlitz, braguette f. 

Sohlitz|ärmel [’’rlits’ermal] m. (S, -} manche (Ei 
à crevés. |°-augen n. pl. yeux bridés. ||-blät- 
terig adj. BoT. lancifolié. |°-brenner m. (s, -). 
[Gas] papillon m. ||°-fenster n. (s, -) fenêtre en 
lézarde, haute et étroite. |°-messer n. (s, A lan- 
cette f.; bistouri m. ||°=verschluß m. (es, "ei 
obturateur (m.) à rideau. 
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sohlitzen [’rlitson] v. tr. fendre; taillader ; faire 
une déchirure, une entaille, un accroc. | einen 
Fisch schlitzen, éventrer un poisson. | ein Tuch 
schlitzen, tailler un drap. 

schloh|weiñ [”’ rlo:’vais] adj. blanc comme neige. 

Schloß [rios] n. (es, "en 1. serrure f. | hinter 
Schloß und Riegel, sous les verrous. | ein Schloß 
aufbrechen, faire sauter une serrure. | Schloß 
eines Buches, fermoir (m.) d’un livre. || Fic. ein 
Schloß vor dem Mund haben, avoir bouche cou- 
sue. || Mis. culasse (f.) mobile. | das Schloß span- 
nen, armer le percuteur. | GewehrschloB, culasse 
mobile. 

2. château m.; palais m. | das Schloß zu Fon- 
lainebleau, le château de Fontainebleau. || Fıs. 
Luftschlôsser bauen, bâtir des châteaux en 
Espagne. 

Schloflaufseher [” rlos’aufze:or] m. (s, A inten- 
dant (m.) du château. ||°=beschläge m. pl. gar- 
niture (f.) de serrure. ||°=blech n. (s, e) platine f. 
l°-hauptmann m. (s, "er gouverneur (m.) de 
château. ||°=herr m. (n, en) châtelain m. 
I°-platz m. (es, "ei esplanade f. |°=riegel m. 
(s, -) pène m. ||°-turm m. (s, "ei donjon m. 
|°-vogt m. (s, "ei [Vx.] gardien mi du châ- 
teau. ||°=vogtei f. (-, en). [Vx.] conciergerie f. 
l|°=wache f. (-, n) salle (f.) des gardes. 

Schlößchen [’rlosçon] n. (s, -). 1° petite serrure; 
2° petit château. 

Schlofe [’rlo:se] f. (-, n) grêlon m. 

schloßen Lean) v. intr. grêler. 

Schlosser [’rlosar] m. (S, -) serrurier m. 
Schlosser|arbeit [” rlosor’arbait] f. serrurerie f. 
i|°~geselle m. (n, n) compagnon serrurier. 
Schlot [lo:t] m. (s, e) cheminée (f.) d'usine. || 
Pop. malotru m. 

Le L’rlo:tba”’ro:n] m. (s, ei magnat 
(m.) d'industrie. ||°=feger m. (s, A ramoneur m. 

Sohlotterjaprel [” flotər'apfəl] m. (s, "1 pomme 
(f.) calville. |-beinig adj. dégingandé. |°=gang m. 
(s) marche vacillante, ||°-mfloh f. lait caillé. 

schlottern [’rlotorn] v. intr. [zittern; beben]. 
trembler; vaciller; brimbaler. | die Knie schlot- 
tern ihm vor Angst, ses jambes flageolent de peur. 
| er schlottert vor Kälte, il tremble de froid. | 
schlotterndes Kleid, vêtement trop large, flottant. 
{| marcher d’un pas mal assuré. 

Schlucht ([luxt} f. (-, en) ravin m.; gorge Ls 

é m.; crevasse f. 

schluchzen [’rluxtson] v. intr. sangloter; pleu- 
rer. || [den Schluckauf haben] avoir le hoquet. 
Sohluchzer [-tsor] m. (s, A sanglot m. ; hoquet m. 
Schluok [sluk] m. (s, e) gorgée f.; trait m. l 
in kleinen Schlucken trinken, boire par petites 
gorgées. | mit einem, auf einem Schluck, d’un 
trait. || FAM. einen Schluck über den Durst trin- 
ken, boire un coup de trop. 

Schluokjauf [luk’auf] m. (s) den Schluckauf 
haben, avoir le hoquet. |-weise adv. par gorgées. 

Schiückohen [’rlykçon] n. (s, -) petite gorgée ; 
petit coup; FAM. goutte f. 

schlucken [’lukon] v. tr. et v. intr. avaler. || 
Fam. beim Baden Wasser schlucken, boire une 
tasse. || FIG. eine Erbschaft schlucken, accaparer 
un héritage. | seinen Zorn schlucken, ravaler sa 
colère. || MÉD. déglutir. 

Schlucker [-kər] m. (s, -) hoquet m. || Pre, 
armer Schlucker, pauvre diable. || [Vogel] oiseau 
(m.) vorace. 

schlucksen [’flukzən] v. intr. avoir le hoquet. 

Schiuderjarbeit [” /lu:dər’'arbait] f. (-, en) mau- 
vais travail; travail bâclé. 

Schluft [ rluft] f. (-, "ei V. SCHLUCHT. 

Schlummer [’flumər] m. (s) somme m.; assou- 
pissement m. 

8chlummerjgott [’’rlumor’got] m. (s). MYTH. 
Morphée m. |°-kissen n. (s, A oreiller m. 


634 


l°=lied_n. (s, er) berceuse f. l°-rolle £. (-, n) 

traversin m. 

schlummern ['flumərn] v. intr. sommeiller; 
somnoler. | schlummernde Talente, talents vir- 
tuels, non éclos. 

schlumpig [’rlumpiç] adj. sale; malpropre. 

Schlund [yrluntl m. (s, "ei, ANAT. gorge LL: 
gosier m. | [Abgrund] gouffre m.; abîme m. Î 
Fro Kanonenschlünde, gueules (f. pl.) des canons. 

Schlund|bräune [” lunt’broyno] f. (-, n). MÉD. 
angine pharyngée. [f°-drüse f. (-, n) glande (f.) 
thyroïde. |°-kopf m. (s, "ei pharynx m. 
l°-kopfentzündung f. (-, en). MÉD. pharyngite f. 

Schlupf [slupf] m. (s, "ei refuge m.; trou m.; 
cachette f. 

Schlupfjelektrizität [’”’rlupfelektritsi'te:t] f. 
électricité induite. |°-hafen m. (s, "3 port (m.) 
de relâche; crique f.; calanque f. ||°=jacke f. 
CG n) chandail m. ; pull-over m. ||°=loch n. (s, "en 
trou (m.) où se réfugier; refuge m.; repaire m. 
°=pforte f. (-, n) poterne f. |°-weg m. (s, e) 
faux-fuyant m. ||°-winkel m. (s, A refuge m.; 
retraite f. || Fic. die Schlupfwinkel des Herzens, 
les arcanes (m. pl.) du cœur. 

schlüpfen ['slypfən] v. intr. 1. se glisser. | in 
ein Versteck schlüpfen, se glisser dans une 
cachette. | in die Kleider schlüpfen, s'habiller en 
vitesse. | aus dem Ei schlüpfen, éclore. 

2. glisser. | der Krug schlüpfte ihm aus den 
Händen, la cruche lui a échappé des mains. | das 
Geld schlüpft ihm durch die Finger, Vargent lui 
file entre les doigts. 

Schlüpfer [-fər] m. (s, -), 1° chandail m.; pull- 
over m. ; 2° raglan m. ; 3° slip m. 

schlüpfrig [-friç] adj. glissant; gras. | schlüpfri- 
ger Boden, sol glissant. | schlüpfrig machen, 
lubrifier. || Frc. grivois; lubrique; scabreux. | 
schlüpfriger Scherz, plaisanterie grivoise. 

— SYN. : gweideutig, équivoque; unzüchtig, lascif, 
obscène. 

Schlüpfrigkeit [-friçkait] f. (-, en) grivoiserie f.; 
obscénité f.; caractère (m.) équivoque. 

— f. pl. Schlüpfrigkeiten, grivoiseries f. pl. 
Schlurfe [’rlurfo] f. CG n) savate; vieille pan- 
toufle. 

schlurfen [’rlurfon], 
v. intr. traîner la savate. 

schlürfen [’rlyrfon] v. tr. boire, manger avec 
bruit, bruyamment. | ein Getränk schlürfen, siro- 
ter une boisson, | ein Ei schlürfen, gober un 
œuf. | einen Dutt schlürfen, humer un parfum. 

SchluB [lus] m. (es, ei, 1. fin f.; clôture f.: 
fermeture f. | zum Schluß, pour terminer. 
Schluß einer Sitzung, clôture d’une séance. 
Schluß damit!, finissons-en!; cela suffit. | 
[Zeitungen] vor Schluß der Redaktion, avant de 
mettre sous presse. || [Tür; Schloß] fermeture f. 
| Mus. final m.; finale m. 

2. conclusion f. | Schlüsse aus etwas ziehen, tirer 
des conclusions de qch. | logischer Schluß, syllo- 
gisme m. | zu dem Schluß kommen, daß, arriver 
à la conclusion que. | Friedensschluf, conclu- 
sion de la paix. 

Sohluñ|abrechnung [’’rlus’aprecnuy] f. (-, en) 
compte final; décompte définitif. |°-akkord m. 
(s, e). Mus. accord final. [°-akt m. (es, e) der- 
nier acte. |°-anträge m. pl. Jur. conclusions f. pl. 
Krbemerkung f. CG en) remarque finale; épi- 
ogue m. ||°-bilanz f. (-, en) bilan général, final. 
|°=ergebnis n. (ses, se) résultat final; conclu- 
sion f. |-folgern v. tr. conclure. g zfelgerung f. 
CG en) conclusion f. ||°=formel f. (-, n) formule 
finale; formule (f.) de politesse. ||-gereoht adj. 
concluant; logique. ||°=licht n. (s, er) feu (mm) 
arrière. ||°=nagel m. (s,”)} cheville ouvrière. 
|°-probe f. CG n). THÉÂTRE. répétition générale ; 
générale f. |°-punkt m. (s, e) point final. 


schlurren [’/luron] 
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I°-ring m. (s, e). BoT. colierette f. |°-sitzung f. 
(-, en) séance (f.) de clôture. ||°-stein m. (s, e) 
clef (f.) de voûte. ||°=stück n. (s, e). Mus. 
final m.; finale m. ||°-vignette f. (-, n), °-zierat 
m. (s, e). TYPOGR. cul-de-lampe m. |-widrig adj. 
inconséquent; illogique. ||°=wort n. (s) épi- 
logue m.; postface f. |°-zeile f. (-, n) dernière 
ligne. 

Schlüssel D flysəl] m. (s, A 1. clef (ou clé) f. | den 
Schlüssel ins Schloß stecken, mettre la clef dans la 
serrure. | den Schlüssel steckenlassen, laisser la 
clef sur la porte. | der Schlüssel zu einem Hause, 
la clef d'une maison. | falscher Schlüssel, fausse 
clef. 

2. Pe clef f.; solution f. | Schlüssel zu einem 
Roman, clef d'un roman. | das gibt den Schlüssel 
zu seinem Verhalten, voici la clef de son compor- 
tement. 

3. [Geheimziffer} clef f.; chiffre m.; code chiffré. 
4. Mus. clef f. | C- Schlüssel, clef d'ut. | einen 
anderen Schlüssel vorsetzen, déclaver. 

Schlüssellbalken [’’rlysol'balkon] m. (s, -) 
solive f. ||°-bart m. (s, "ei panneton (m.) de clef. 
I°-bein n. (s, e). ANAT. clavicule f. |°-blume f. 
LG n). BoT. primevère f. |°-bund m. (s, ei 
trousseau (m.) de clefs. |-fertig adj. clefs en 
mains. |°-geld n. (s) pas-de-porte m. |°-indus- 
trie f. (-, n) industrie-clef f. |°-looh n. (s, "er 
trou (m.) de la serrure. |°-roman m. (s, e) 
roman (m.) à clef. |‘"-stellung f. (-, en). MIL. 
position-clef f. |°-verfahren n. (s, A procédé (m.) 
de chiffrage. |°-zahi f. (-, en) indice m. 
schlüssein ['flysəln] v. tr. chiffrer. 
schlüssig [’rlysic] adj. résolu ; décidé. | schlüssig 
werden, etwas zu tun, se résoudre à faire qch. || 
[entscheidend] concluant; décisif. | schlüssige 
Folgerung, argument décisif. 

Schmach [rma:x] f. honte f.; opprobre m.; 
outrage m.; affront m. | es ist eine wahre 
Schmach, c’est une honte. | im Schmach antun, 
outrager qn. 

— SYN. : Schande, ignominie; Schimpf, opprobre. 
schmach|bedeckt [” pma :xbə’dekt] adj. couvert 
de honte. ||-beladen adj. couvert de honte. ||-voll 
adj. honteux; ignominieux. 

schmachten [’rmaxton] v. intr. languir; se 
consumer; être dévoré par. | der Gefangene 
schmachtet nach Freiheit, le prisonnier est dévoré 
du besoin d’être libre. | nach jm schmachten, 
s'ennuyer de qn. | schmachtende Blicke, des 
regards langoureux. || FAM. ein Schmachtlappen, 
un amoureux transi. | eine Schmachtlocke, un 
accroche-cœur. 
schmäohtig [’rmectic] adj. grêle; fluet; chétif ; 
délicat de santé. | ein schmächtiges Bäumchen, un 
frêle arbrisseau. 
Schmächtigkeit [-kait] f. 
tesse f.; taille menue. 
schmackhaft [’rmakhaft] adj. savoureux; qui a 
du goût. || FIG. etwas schmackhaft machen, rendre 
qch. attrayant; conférer de l’attrait à qch. 

Schmackhaftigkeit [-haftiçkait] f. sapidité f.; 
bon goût. 

Schmähjrede [” fme:'re:də] f. (-, n) invective f. ; 
diatribe f. ; propos outrageant. ||°=schrift f. (-, en) 
écrit injurieux ; libelle m. ; pamphlet m. ||°-sucht 
f. médisance f.; manie (f.) d’injurier, de calom- 
nier. {-süchtig adj. médisant; calomniateur. 
[°-wort n. (s, e) propos injurieux. | Schmähworte 
gegen jn austofien, couvrir qn d'injures. 

schmähen [’rme:on] v. tr. et v. intr. invectiver ; 
injurier; vitupérer; dénigrer; outrager. | auf, 
gegen jn schmähen, se répandre en invectives 
contre qn; diffamer qn. 

schmählich (eme (cl adj. insultant ; outrageant ; 
déshonorant. || PAR EXT. eine schmähliche Kälte, 
un froid terrible. 


fragilité f.; svel- 
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— ady. jn schmählich im Stich lassen, abandon- 
ner ignominieusement qn. 

schmal [rma:l] adj. 1. étroit; mince; effilé; 
grêle. | schmale Brücke, pont étroit. | schmale 
Hüften, hanches étroites. | schmale Gasse, ruelle f. 
| schmäler werden, rétrécir. 

2. maigre; pauvre; mesquin; chiche. | auf 
schmale Kost setzen, mettre à la portion congrue. 
| schmales Einkommen, revenu limité, restreint. | 
es geht schmal bei ihm her, il vit chichement. 

schmallbäokig [’’rma:l’bekiç] adj. aux joues 
creuses. {|-brüstig adj. étroit de poitrine. 

film m. (s, e) film (m.) de format réduit. 
°hans m. (en, en) grigou m. || FAM. hier ist 

Schmalhans Küchenmeister, ici on tire le diable 
par la queue. |-leibig adj. svelte; élancé. 
KE f. (-, en) chemin (m.) de fer à voie 
troite. |-spurig adj. à voie étroite. 

sohmälen [l’rme:lon] v. intr. crier; gronder; 
criailler; tancer. | auf jn schmälen, tancer qn. | 
das Reh schmält, le chevreuil crie. 

schmälern [’rme:lorn] v. tr. diminuer ; rétrécir ; 
rogner; réduire. | die Rationen schmälern, dimi- 
nuer les rations. || FIG. js Verdienste schmälern, 
dénigrer les mérites de qn; rabaisser qn. || JUR. jm 
seine Rechte schmälern, porter atteinte aux droits 
de qn. 

— part. prés. et adj. schmälernd. Jur. déroga- 
toire. 

— SYN. : vermindern, diminuer; herabsetzen, abaisser; 
deschränken, réduire. 

Schmälern [-lorn] n. (s), Schmälerung [-lə- 
runi f. (-, en) rétrécissement m.; diminution f.; 
réduction f.; dépréciation f. | Schmälerung des 
Einkommens, diminution du revenu. | Schmäle- 
rung der Löhne, abaissement (m.) des salaires. {| 
|| Jur. atteinte f.; dérogation f. 

Schmalheit [’rma:lhait] f. étroitesse f.; min- 
ceur f. || Fic. pauvreté f. 

Schmalt [ rmalt] m. (s, e), Schmalte [’'/maltə}] 
f. CG n) smalt m.; bleu (m.) d’émail. 

schmalt|biau [’’rmalt’blau] adj. bleu d’émail. 

schmalten [’rmalton] v. tr. couvrir de bleu 
d’émail. 

Schmalz [ fmalts] n. (es) graisse fondue; sain- 
doux m. | Gänseschmalz, graisse (f.) d'oie. || Fig. 
ohne Salz und Schmalz, plat; insipide. || ANAT. 
Ohrenschmalz, cérumen m. 

Schmalz|birne [’”’rmalts’birno] f. (-, n) poire 
fondante. |°-butter f. beurre fondu. 

schmalzen [’rmaltson] v. tr. CULIN. graisser ; 
mettre de la graisse dans. | eine Speise schmalzen, 
graisser un plat. || Fo weder gesalzen noch 
geschmalzen, sans Sel; plat; insipide. | TECHN. 


graisser. 

— SYN. : fetten, graisser; ölen, huiler. 

schmalzig [-tsiç] adj. graisseux; gras. || Fic. 
schmalzige Stimme, voix grasse. | schmalziger 


Schlager, rengaine sentimentale, FAM. à la gui- 
mauve: 

schmarotzen [ fma’rotson] v. intr. vivre en para- 
site; faire le pique-assiette. 

Schmarotzer [-tsər] m. (s, -) parasite m.; écor- 
nifleur m.; pique-assiette m. 

Schmarotzerei [ rmarotso’rai] f. vie (f.) de para- 
site; parasitisme m. 
schmarotzerhaft [ /ma'rotsərhaft] adj. de para- 
site; en parasite. 

Schmarotzer|leben [/ma"rətsər’le:bən] n. (s) 
parasitisme m. ||°-pflanze f. (-, n) plante (f.) 
parasite. ||°-zweig m. (s, e). BOT. branche gour- 
mande. 

Schmarre [’rmars] f. (-, n) balafre f. 
schmarren l-rən] v. tr. balafrer. 

Schmarren [-rən] m. (s, -) galette f. || THÉÂTRE. 
four m. | Fam. [Österreich] vétille f. 
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Schmatz [rmats] m. (es, "ei Fam. bécot m.; 
baiser (m.) sonore. 

Schmatze [’rmatsa] f. (-, n). DIAL. souche f. 

schmatzen [’rmatson] v. intr. faire du bruit en 
mangeant; bécoter. 

Schmauch [ rmaux] m. (s) fumée épaisse. 

schmauchen [’mauxon] v. intr. fumer. 

— v. tr. seine Pfeife schmauchen, fumer sa pipe. 
| Bienen schmauchen, schmäuchen, enfumer des 
abeilles. 

Schmaucher [-xor] m. (s, A fumeur (m.) de pipe. 

Sohmaus [rmaus] m. (es, "ei festin m. ; régal m.; 
banquet m.; FAM. gueuleton m. 

schmausen [’rmauzon] v. intr. faire ripaille; 
banqueter; festoyer. 

Schmauser [-zor] m. (s, -) godailleur m.; 
viveur m.; qui aime la bonne chère, 

schmeckbar [’rmekba:r] adj. perceptible au 
goût. 

schmecken [-kan] v. tr. goûter ; savourer. | Wein 
schmecken, goûter le vin. 

— v. intr. avoir un goût. | diese Speise schmeckt 
bitter, ce plat a un goût amer; ce plat est amer. 
| der Wein schmeckt nach dem Faß, ce vin sent 
le tonneau, a un goût de tonneau. | es schmeckt 
nach Zwiebeln, cela sent les oignons. | das 
schmeckt mir ausgezeichnet, je trouve cela excel- 
lent; je me régale. | laßt es euch (gut) schmecken, 
prenez-en donc! ; bon appétit! | es schmeckt nach 
mehr, cela a un goût de revenez-y. || FAM. es 
schmeckt, c’est bon. | wie schmeckt es Ihnen?, 
comment trouvez-vous cela? Loc. man soll 
aufhören, wenn es am besten schmeckt, il faut 
rester sur la bonne bouche. 

Schmecker [-kər] m. (s, -) dégustateur m. ` gour- 
met m. || DIAL. einen feinen Schmecker haben, 
avoir le palais délicat. 

— SYN. : Leckermaul, gourmand; Feinschmecker, gour- 
met. 

Schmeicheljblick D" rmaiçol’blik] m. (s, e) regard 
câlin. ||°-katze f. (-, n), °=kätzchen n. (s, -). E. 
cajoleur m.; flatteur m. |°-lob n. (s, e) flagorne- 
rie f. ||°-name m. (ns, n) terme (om) d'affection. 
l°-rede f. (-, n) discours Batteur. [°-wort n. 
(s, cl parole flatteuse. 

Schmeichelei [ /maiçə’'lai] f. (-, en) flatterie f. 
| aus Schmeichelei, par esprit de flatterie. | krie- 
chende Schmeichelei, adulation f.; flagornerie f. 

schmeichelhaft (’ rmaiçalhaft] adj. flatteur. | 
von jm schmeichelhaft sprechen, parler de qn en 
termes flatteurs. 

schmeicheln [’rmaiçoln] v. intr. (dat.) flatter ; 
aduler. | sich geschmeichelt fühlen, se sentir 
flatté. | js Eitelkeit schmeicheln, flatter la vanité 


de qn. | der Menge schmeicheln, flatter la foule. | 
das schmeichelt unseren Ohren, cela flatte 
l'oreille. 


— part. prés. schmeichelnd, flatteur. | schmei- 
chelndes Bild, portrait flatteur. 

— v. pr. sich schmeicheln, se flatter. | sich 
schmeicheln, etwas zu tun, se Batter de savoir 
faire qch. | sich mit Hoffnungen schmeichein, se 
bercer d'illusions. || sich einschmeicheln, s’in- 
sinuer. 
— SYN. 
cajoler. 
Schmeicheln [-çəln] n. (s) flatteries f. pl: adu- 
lation f. 

Schmeichler [-çlər] m. (s, -) flatteur m.; adula- 
teur m.; flagorneur m. || Prov. wer dem 
Schmeichler zuhört, muß ihn füttern, tout flat- 
teur vit aux dépens de celui qui l’écoute. 
schmeichierisch [-çlorir1 adj. flatteur; câlin. 
schmeichlerisches Wesen, câlineries f. pl. 
schmeichlerischer Betrüger, enjôleur m. 
schmeidig ['/maidiç] adj. [geschmeidig] souple. 


schöntun, flagorner; liebkosen, caresser, 
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schmeidigen [-digən] v. tr. rendre souple. || Pe. 
rendre docile. 

Schmeiß [mais] m. (es, ei chiure (£) de 
mouche. 

Schmeifffliege [’’rmais’fli:ga] f. (-, n) mouche 
(f.) à viande. 

schmeißen [’rmaison] (i, i) v. tr. lancer, jeter 
avec force. | etwas wegschmeißen, jeter qch. | jn 
hinausschmeißen, flanquer qn à la porte. || Pe. 
das Geld zum Fenster. hinausschmeißen, jeter l’ar- 
gent par les fenêtres. | mit großen Reden um sich 
schmeißen, fanfaronner. 

schmeißen [-sən} (conj. faible) v. intr. [Vögel] 
fienter. || [Insekten] pondre. || Fic. souiller ` salir. 

Schmelz Iemcitel m. (es, e) émail m. | mit 
Schmelz belegen, überziehen, émailler. | Zahn- 
schmelz, émail des dents. || Fic. im Schmelz der 
Jugend, dans (tout) Péclat de la jeunesse. | 
Schmelz der Stimme, chaleur (f.) de la voix. 

Schmelz|arbeit (7 rmelts’arbait] f. (-, en) émail- 
lure f. | Schmelzarbeiten, émaux m. pl. |[°-arbei- 
ter m. (s, -) fondeur m.; émailleur m.; fabricant 
(m.) d’émaux. [°-blau n. (s) bleu (m.) d’émail. 
|°-butter f. beurre fondu. |°-erde f., argile (f.) 
fusible. |°-farbe f. (-, n) couleur vitrifiée. I|°-flus 
m. (es, ei fusion complète. |°-glas n. (es, "en 
émail m. |°-grad m. (s, e), °-hitze f. LG n), 
ĉ=punkt m. (s, e) chaleur (f.), point (m.) de 
fusion. ||°-hütte f. (-, n), °-kammer f. (-, n) fon- 
derie f. ||°-kessel m. (s, A °-ofen m. (s, "1 fon- 
doir m. ||°-kunst f. fonderie f.; art (mi de 
l'émail. |°-laut m. (s, ei. GRAMM. liquide f. 

°-malerei f. (-, en) peinture (f.) sur émail. 

°-rohr n. (s, ei chalumeau m. |°-schweifung f. 
(-, en) soudure (f.) par fusion. ||°-sicherung f. 
CG en). ÉLECTR. fusible m.; coupe-circuit m. 
|°=-tiegel m. (s, -) creuset m. [°-wärme f. cha- 
leur (latente) de fusion. |°-werk n. (s, e) fon- 
derie f. 

en l’rmeltsba:r]l adj. fusible; liqué- 

able. 

Schmelze [-tso] f. (-, en). 1. [Schmelzen] (action 
de) fondre; fonte f.; fusion f. | Schneeschmelze, 
fonte des neiges. 

2. [geschmolzene Masse] fonte f.; métal fondu ; 
charge f. 

schmelzen [-tson] (i, o, o) v. intr. fondre; entrer 
en fusion, se liquéfier ` se dissoudre. | der Schnee 
schmilzt, la neige fond. | geschmolzenes Metall, 
métal fondu. || Fic. fondre ; se fondre ; se réduire. 
| das Herz schmilzt mir, mon cœur se fond. | 
sein Vermôgen ist um die Hälfte geschmolzen, sa 
fortune est réduite de moitié. 

— v. tr. (conj. faible) faire fondre; dissoudre. l 
die Sonne schmelzt den Schnee, le soleil fait 
fondre la neige. | Gold schmelzen, fondre de Por. 
| Fic. Mitleid schmelzt das Herz, la pitié fait 
fondre le cœur. 

— part. pass. geschmelzt. TECHN. émaillé. 

-— part. prés. schmelzend, fondant. |schmelzende 
Früchte, fruits fondants. || Fic. languissant; lan- 
goureux ; doux. | schmelzende Töne, sons (m. pl.) 
mélodieux. | schmelzende Augen, yeux (m. pl.) 
langoureux. 

Schmelzen (isen! n. (s), Schmelzung [-tsuy] f. 
fonte f.; fusion f. ` liquéfaction f. ` dissolution f. | 
übermäfiges Schmelzen, surfusion f. 

Schmelzer [-tsar] m. (s, A fondeur m. 

Schmelzerei [ rmeltso’rai] f. (-, en) fonderie f. 

Schmer [ rme:r] n. (s) graisse f.; panne f. 

Schmer|bauch ['’’rme:r'baux] m. (s, "ei 
°-wWanst [-vanst] m. (es, "ei bedaine f. ; panse f. ; 
gros ventre. || [Schmerbäuchiger] ventru m. 

Schmerle [’rmerlo] f. (-, n). Zoo. loche m. ; pas- 
seret m. 

Schmerz [yrmerts] m. (es, en) douleur f:: 
peine f.; chagrin m.; mal m.; souffrance f. | an 
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heftigen Schmerzen leiden, souffrir de douleurs 
atroces. | bohrende, stechende Schmerzen, douleurs 
poignantes. | unter Schmerzen, dans la douleur. | 
Schmerz empfinden über, éprouver une grande 
douleur de. || Po mit Schmerzen erwarten, 
attendre avec impatience. 

schmerzibeladen D" rmertsbs’la:don] adj. chargé 
de douleurs. |-erfülit adj. plein de douleur ; 
afñigé. |-frei adj. sans douleur. |-lindernd adj. 
calmant; qui calme, endort la douleur. ||-los adj. 
indolore. |°-losigkeit f. MÉD. analgésie f. ||-voll 
adj. douloureux. 

schmerzen [’rmertson] v. tr. et v. intr. faire du 
mal; causer de la douleur. | die Wunde schmerzt, 
la blessure fait mal. || mich, mir schmerzt das 
Bein, la jambe me fait mal. || FIG. faire de la 
peine. | das hat uns sehr geschmerzt, cela nous a 
douloureusement affectés. 

— part. prés. schmerzend, douloureux. | schmer- 
zende Wunde, blessure douloureuse. || Pre. 
schmerzender Verlust, perte pénible, douloureuse. 
Schmerzen(s){anfall [’’rmertson(s)'’anfal]l m. 
(s, "ei élan (m.) de douleur. | plötzliche Schmerz- 
anfälle, élancements m. pl. |°-geld n. (s, er) 
indemnité f. || Jur. dédit m. |°-kind n. (s, er) 
objet (m.) de soucis constants. ||°-lager n. (s, -) 
lit (m.) de douleur. |[°-mutter f. (-, °) mater 
dolorosa. |-reich adj. accablé de douleur. |°-weg 
m. (s, e) calvaire m. 

schmerzhaft [’rmertshaîft] adj. douloureux; qui 
fait mal; endolori. 

schmerzlich [-liç} adj. douloureux, cruel. || F16. 
douloureux; cruel; cuisant ; affligeant. | schmerz- 
liches Schauspiel, spectacle pénible. | es trifft, 
berührt mich schmerzlich, cela me fait de la peine. 
Schmetter|ball [’’rmeter'ball m. (s, "ei 
°schlag [-’rla:k] m. (s, ei, [Tennis] smash m. 
Schmetterling [’rmetorliy] m. (s, e). ZooL. 
papillon m. 

— m. pl. Schmetterlinge, lépidoptères m. pl. 
schmettertingslartig [”’rmetarlips’a:rticl adj. 
papilionacé. |°-blumen f. pl., °-blütler m. pl. 
Bot. papilionacées f. pl. |°-fang m. (s) chasse 
(f.) aux papillons. |[°-puppe f. (-, n) chrysalide f. 
l|°-stil m. (s). SPORT. brasse (f.) papillon. 
schmettern L’rmetorn] v. intr. résonner. || [Vö- 
gel] lancer des roulades. || [Trompeten] sonner. 
| schmetternde Musik, musique retentissante. | 
schmetternde Stimme, voix tonitruante. 

— v. tr. jeter violemment. | einen Ball schmet- 
tern, lancer une balle. | zu Boden schmettern, 
terrasser. 

Schmettern [-tərn} n. (s) son éclatant; rou- 
lades f. pl. | das Schmettern der Trompete, la 
stridence de la trompette. 

Schmied [rmi:t] m. (s, e) forgeron m. | (Huf} 
schmied, maréchal-ferrant m. || Prov. jedèr ist 
seines Glücks Schmied, chacun est Partisan de 
son bonheur. || Po Verseschmied, rimailleur m. 
schmiedbar [’rmi:tba:r] adj. forgeable; mal- 
léable. | schmiedbares Eisen, fer malléable. 
Schmiedbarkeit [-kait] f. malléabilité f.; for- 
geabilité f. 

Schmiede [’rmi:da] f. (-, n) forge f. || FIG. vor 
die rechte Schmiede gehen, frapper à la bonne 
porte. 

Schmiedejamboß [” fmi:də'ambo:s] m. (es, €) 
enclume f. ||°-balg m. (s, e) soufflet (ml de 
forge. |°-eisen n. (s) fer forgé. |-eisern adj. 
en fer forgé. {°-esse f. (-, n) cheminée (f.) de 
forge. |°-hammer m. (s, "“) marteau (m.) de 
forge. | Gesenkschmiedehammer, marteau-pilon m. 
I°-stück n. (s, e) pièce forgée. |°-ware f. (-, n) 
taillanderie f. 

schmieden ['fmi:dən] v. tr. 1. forger; travail- 
ler. | das Eisen schmieden, forger le fer. | kalt 
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schmieden, forger, battre à froid. | im Gesenk 
schmieden, estampiller au pilon. | auf dem Horn- 
amboß schmieden, bigorner. | sich schmieden las- 
sen, être malléable. 

2. Fro forger ; façonner. | ein neues Wort schmie- 
den, forger un mot nouveau. | sein Glück schmie- 
den, être l’artisan de son bonheur. || PÉJoRr. 
ourdir; tramer. | Pläne schmieden, faire des pro- 
jets. | Ränke schmieden, ourdir des intrigues. 

Schmieden [-dan] n. (s) forgeage m. 

Schmiege [’rmi:ga] f. (-, n). 1. [Biegung] cour- 
bure f. || PAR EXT. biais m.; pente f 
2. TECHN. fausse équerre. || mètre pliant. 

schmiegen [-gən} v. tr. plier; courber ; équerrer. 

die Arme um jn schmiegen, serrer qn dans ses 

ras. ! 
— v. pr. sich schmiegen, se blottir; se serrer. 
| siéh an jn schmiegen, se blottir contre qn. | 
sich in eine Ecke schmiegen, se serrer dans un 
coin; FAM. Se faire tout petit. || Fo se plier; 
faire preuve de souplesse, de docilité. | sich 
schmiegen und biegen, se plier, se prêter à tout. 
schmiegsam [’rmi:kza:m}] adj. souple; pliant; 
flexible. || Fro souple; docile; accommodant. 

Schmiegsamkeit [-kait] f. souplesse f.; flexi- 
bilité f.; docilité f. 

Schmiele [’rmi:l9] f. (-, n). BoT. canche f. 

Schmier|anlage [”"/mi:r'anla:gə} f. (-, n). 
TECHN. dispositif (m.) de graissage. ||°-apparat 
m. (s, e) graisseur m. ||°=buch n. (s, er). 
[Kladde] brouillon m. |°-büchse f. (-, n) boîte 
(f.) à graisse. ||°-fähigkeit f. pouvoir lubrifiant. 
l|°-fett n. (s, e) graisse (f.) à enduire. |°-fink m. 
(en, en). VULG. saligaud m. |°-geld n. (s, er). 
[Bestechung] pot-de-vin m. {°-grube f. (-, n). 
AUTOM. fosse (f.) de graissage. ||°-kanne f. (-, n) 
burette (f.) à graisse. [°-kur f. CG en). MÉD. 
embrocation f. |°-lager n. (s, -) palier (m.) à 
graisse. |°-lappen m. (s, -) chiffon gras. |°-looh 
n. (s, ‘’er) orifice (m.) de graissage. [°-mittel n. 
(S, -) lubrifiant m. ||°-61 n. (s, e) huile (f.) de grais- 
sage. |°-satbe f. (-, n) onguent m.; liniment m. 
pu f. (-, n) savon noir. |°-stoff m. (s, e) 
ubrifiant m. ||°-wurst f. (-, `e) saucisse (f.) à 
tartiner. 

Schmiere [’rmi:ro] f. (-, n). 1. graisse f.; cam- 
bouis m. | Wagenschmiere, graisse pour voitures. 
| Gelenkschmiere, liniment m. 

2. FIG. pot-de-vin m. ; corruption f. ; action (f.) de 
graisser la patte. H Fam. [Prügel] rossée f. || 
THÉÂTRE. troupe (f.) médiocre; troupe (f.) de 
cabotins ; théâtre forain. | ARG. Schmiere stehen, 
faire le guet (lors d'un mauvais coup). 
schmieren [-ron] v. tr. graisser; lubrifier ` huiler ; 
enduire. | Butter auf Brot schmieren, étendre du 
beurre sur du pain; beurrer du pain. | eine 
Maschine schmieren, graisser une machine. | mit 
Teer schmieren, goudronner. || FAM. das geht wie 
geschmiert, FAM. Ça va tout seul, comme sur des 
roulettes. || Po jm Honig ums Maul schmie- 
ren, dorer la pilule à qn, || Fic., FAM. soudoyer ; 
corrompre. | jm die Hände, die Pfoten schmieren, 
graisser la patte à qn. || [verfälschen] frelater. | 
Wein schmieren, trafiquer du vin. 

— v. intr. mal couler ; manquer de fluidité. || Fra. 
barbouiller ; écrivailler. 

Schmieren [-ron] n. (s) graissage m.; lubrifica- 
tion f.; huilage m. || Fam. barbouillage m. || Fro. 
corruption f. 

Schmieren |komödiant [” /mi:rənkəmødi’ant] 
m. (en, en) cabotin m.; mauvais acteur. 

Schmierer [’rmi:ror] m. (s, -) graisseur m. || 
[Maler] barbouilleur m.; rapin m. || LITTÉR. plu- 
mitif m.; écrivassier m. | [Bestecher] corrup- 
teur m. 

Schmiererei [rmi:ro’rail f. (-, en) barbouillage m. 
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Schmierung [’rmi:ruy] f. (-, en) graissage m.: 
lubrification f. | Druckschmierung, graissage sous 
pression. 

schmierig [-riç] adj. graisseux ; huileux ; lubrifié ; 
PAR EXT. visqueux. | schmierige Arbeit, travail 
salissant. | FIG. crasseux; sale; sordide. 

Schminkimittel [”’rmiyk’mitol] n. (s, -) fard m. ; 
cosmétique m. ||°-pflästerchen n. (s, A mouche f. 
I°=-stift m. (s, e) bâton (m.) de rouge. 
Schminke [’rmiryko} f. (-, n) fard m.; cosmé- 
tique m. | Schminke auflegen, se maquiller; se 
farder. | Schminke abwaschen, se démaquiller. 
schminken [-kən] v. tr. PR. et FIG. farder; ma- 
quiller. | geschminktes Gesicht, visage fardé. | 
die Wahrheit schminken, déguiser, farder la 
vérité. | er sagte es ihm ungeschminkt, il le lui a 
dit sans fard. 

— V. pr. sich schminken, se maquiller. 

Schmirgel [’/mirgəl] m. (s, -). MINÉRAL. émeri m. 
|| jus (m.) de tabac; culot (m.) de pipe. 
Schmirgel|feile [” rmirgol’faila] f. (-, n) lime (f.) 
à émeri. ||°-leinwand f. CH toile (f.) d’émeri. 
|°-papier n. (s, e) papier (m.) d’émeri. |°-schei- 
be f. (-, n) meule (f.) d’émeri. 
schmirgeln [’rmirgeln] v. tr. polir à l’émeri. 
Schmif [mis] m. (es, e). [SchMarre] balafre f. 
hgn Gesicht voller Schmisse, un visage balafré. || 
Hieb] coup (m.) de bâton, de trique. | Schmisse 
kriegen, se faire rosser. || FIG. élégance f. ; chic m. 
| die Sache hat Schmiß, cela a du chic; c’est 
enlevé. || Loc. auf den ersten Schmiß, du premier 
coup. 
schmissig [’misiç] adj. chic ; enlevé; plein d’en- 
train, de verve. | schmissige Zeichnung, dessin 
(bien) enlevé. 

— SYN. : schwungvoll, alerte, plein d'élan. 

Schmitz [rmits] m. (es, e) coup (m.) de fouet. 

L traînée f.; tache f.; souillure f. | Kleid voller 
chmitze, vêtement plein de taches. || TYPOGR. 
impression floue. 

schmitzen [’rmitson] v. tr. fouetter. | salir; 
souiller. 

Schmock [fmək} m. (s, s) folliculaire m.; plu- 
mitif m. 

Schmöker [’rmo:kor] m. (s, -) vieux bouquin 
sans valeur; roman (m.) à quatre sous. 
schmökern [-kərn} v. intr. bouquiner. 
Schmolijecke [’’rmol’eko] f. (-, n), °-winkel 
[-'viņkəl] m. (s) in der Schmollecke sitzen, bou- 
der; être de mauvaise humeur. ||°=-lippe f. 
moue f. 
schmolien ['’fmələn] v. intr. bouder; faire la 
moue. | mit jm schmollen, bouder qn. 
schmollieren [rmo’litren] v. intr. UNIV., FAM. 
fraterniser ; traiter en copain. 

Schmollis [’rmolis] n. UNIV., FAM. Schmollis!, 
à la tienne! 

Schmonzes [’fmontsos] m. PÉJOR. bavardage m. 
Schmorjbraten [”’rmo:r'bra:ton] m. (s). Cu- 
LIN. bœuf braisé. ||°-früchte f. pl., °-obst n. (es) 
compote (f.) de fruits. |°-hitze f. chaleur acca- 
blante; fournaise f. ||°=-topf m. (s, "ei dau- 
bière f 
schmoren [’rmo:ron] v. tr. CULIN. faire cuire 
à l’étuvée; braiser; dauber. 

— V. intr. cuire à l’étuvée, à petit feu; mijoter. 

Schmu [rmu:} m. (s) petits bénéfices. | Schmu 
machen, faire de la gratte. 

schmuck [ Fmuk] adj. propre; coquet ; pimpant ` 
joli. | sich schmuck machen, soigner sa toilette. 

Schmuck [rmuk] m. (s, e). [Schmuckstücke] 
ornement m. ; parure f.; bijoux m. pl. | unechter 
Schmuck, toc m. | silberner Schmuck, parure d’ar- 
gent. | in vollem Schmuck, en grande toilette. 

Schmuckjarbeit [’’rmuk'’arbait] f. CL en) ou- 
vrage (m.) de joaillerie f. ||°-handei m. (s) bijou- 
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terie f.; joaillerie f. |°-händier m. (s, -) joail- 


lier m.; bijoutier m. ||°-kästchen n. (S, -) 
écrin m.; coffret (m.) à bijoux. |-los adj. sans 
ornement ` simple ` sobre; modeste. |°-losigkeit 


f. sobriété f.; austérité f.: absence (£) d’orne- 
ment. |°-nadel f. (-, n) broche f. |‘-sachen f. pi. 
bijoux m. pl. |‘*-stück n. (s, e) parure f. 

schmücken [’rmykon] v. tr. décorer; parer; 
orner. | festlich geschmückt, pavoisé. | Loc. sich 
mit fremden Federn schmücken, se parer des 
plumes du paon. 
— SYN. : zieren, verzieren, orner; putzen, parer. 

Schmücken [-kən] n. (s) ornement m. ; parure f. ; 
décoration f.; embellissement m. 

Schmuddel [’rmudal] m. (s). Pop. saleté f. 

Schmuddelei [rmudo’lai] f. (., en) barbouil- 
lage m. 

Schmuggel [’rmugol] m. (s) contrebande d 
fraude f. 

Schmuggel|geschäft l’’rmugelgae’reft] n. (s, ei 
commerce (m.) interlope, de contrebande. |°-ware 
f. (-, n) marchandise (f.) de contrebande. 
Schmuggelel [ rmugo’lai] f. (-, en) contrebande ; 
trafic illicite. 

schmuggein [’rmugoln] v. intr. faire de la con- 
trebande. || etwas einschmuggeln, introduire qch. 
en contrebande, en fraude. 

Schmuggler [-glər] m. (s, A contrebandier m. ; 
fraudeur m. 

schmunzeln [’rmuntsoln] v. intr. sourire d’aise, 
d’un air béat. | über etwas schmunzeln, sourire de 

[-tsəln} n. 


qch. 
Schmunzeln (s). 
Schmunzeln, sourire satisfait. | 
Schmus [ frmu:s] m. (es). Pop. papotage m.; ba- 
vardage m. 
schmusen [’rmu:zon] v. intr. bavarder; parler 
sans arrêt. | FAM., POP. flatter. 
Schmuser [-zər] m. (s, A beau parleur. 
Schmutz [rmuts] m. (es) saleté f.; ordure f.; 
boue f.; immondices f. pl. | mit Schmutz bedeckt, 
couvert de boue. | vom Schmutz reinigen, décras- 
ser; décrotter. || FIG. jn in den Schmutz ziehen, 
traîner qn dans la boue. 
Sohmutz|ärmei [” /muts'erməl] m. (s, A garde- 
manche m. |°-blech n. (s, e) garde-boue m. 
°-bürste f. (-, n) brosse (f.) à décrotter. 
°-farbe f. CG n) couleur (f.) sale. |°-fink m. (en, 
en). Pop. souillon m.; saligaud m. |°fleck m. 
(S, e) tache f.; souillure f. ||°-kittel m. (S, -) sar- 
rau m. |°-kruste f. (-, n) couche (f.) de crasse. 
|°-lappen m. (s, A torchon m. ||°=liese f. (-, n). 
oP. souillon f. | |°-loch n. (s, “er) taudis m. ; 
bouge m. ||°=papier n. (s). TyPoGR. maculature f. 
|°-titel m. (s, -). TYPOGR. faux titre. |°-ventil n. 
(s, e). TECHN. robinet purgeur. 
schmutzen [’rmutson] v. tr. faire des taches; 
salir; souiller. 
— v. intr. se salir. | dieser Stoff schmutzt leicht, 
cette étoffe se tache facilement, tache facilement. 
Schmutzerei [rmutso’rai] f. (-, en) saleté f.; 
ordure f.; travail (m.) sale. || Fic. obscénité f. 
sohmutzig {’fmutsiç] adj. sale; malpropre; 
boueux; crasseux. | sich schmutzig machen; 
schmutzig werden, se salir. I| Pre, malpropre; 
obscène. || [geizig] avare; pingre. 
Schmutzigkeit [-kait] f. malpropreté f. ; saleté f. 
Schnabel [’rna:bal] m. (s, ‘’). 1. bec m. | spitzer 
Schnabel, bec pointu. | den Schnabel aufsperren, 
ouvrir le bec. pere Schnabel voll, une becquée. 
| mit dem Schnabel aufpicken, picorer. || FAM. 
halt den Schnabel!, ne le répète pas!; tais-toi! 
|| Loc. er spricht, wie ihm der Schnabel gewachsen 
ist, il dit tout ce qui lui passe par la tête; il dit 
les choses comme elles lui viennent. | jm nach 


wohlgefälliges 
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dem Schnabel reden, suivre servilement l'opinion 
de qn. | Grünschnabel, blanc-bec m. 

2. PAR EXT. [Feder] bec m. || [Musikinstrument] 
embouchure f. || [Kanne] bec m. || [Flasche] gou- 
lot m. | Mar. (Schiffs)schnabel, proue f. || TECHN. 
[an den Werkzeugen] bec m.; pointe f. || BoT. 
rostre m. 

schnabellfürmig [”’rna:bel'fg:rmic] adj. en 
forme de bec. | BoT. rostré. |°-kerfe f. (-, n). 
Zoo, [Halbfiügler] hémiptère m. |°-sohiff n. 
(s, e) vaisseau (m.) à bec. |°-sohuh m. (s, €) 
soulier (mi à la poulaine. |°-tasse f. (., n) 
tasse (f.) à bec. |°-tier n. (s, e). ZooL. ornitho- 
rynque m. 

schnäbeln (sich) [ziç’rne:beln] v. pr. Por. se 
becqueter; se bécoter. 

schnabulieren [ rnabu'li:ron] v. intr. se régaler ; 
manger à belles dents. 

Schnack [snak] m. (s) bavardage m.; sornettes 
f. pl. | dummer Schnack, mauvaise plaisanterie. 
— m. pl. Schnäcke, facéties f. pl. | Schnäcke 
treiben, faire des blagues. 

schnacken [’fnakon] v. intr. bavarder ; caqueter ; 
raconter des sornettes; blaguer. 

Sohnader/hüpfert [” fna :dər'hypfərl] n. (s, -) 
chanson paysanne de Bavière. 

Sohnake [’/na:kə] f. (-, n). ZooL. moucheron m. ; 
moustique m. || Fam. farce f.; blague f. 

schnakig [-kiç] adj. drôle; plaisant. 

— SYN. : lustig, drôle, gai; spaBhañft, plaisant. 


Schnalle [’snalə] f. GC n) boucle f. || [Türklinke] 
loquet m. 
schnallen Jan) v. tr. boucler. | kürzer schnallen, 
raccourcir. | länger schnallen, allonger. | fest- 
schnallen, attacher; serrer. | losschnallen, déta- 
cher; déboucler. || FIG. sich den Leibriemen enger 
schnallen, se serrer la ceinture. 
— v. inir. V. SCHNALZEN. 
Schnallen|blume eg LG n). BOT. 
pavot m. |°-bügel m. (s, -) chape (f.) d’une 
boucle. |°-dorn m. (s, en), °-zunge f. (-, n) 
ardillon (m.) d’une boucle. |°-schuh m. (s, ei 
soulier (m.) à boucles. ||°-strippe f. (-, n) contre- 


sangle f. 
schnalzen [’rnaltson] v. intr. mit den Fingern 
schnalzen, faire claquer ses doigts. | mit der 


Zunge schnalzen, faire claquer sa langue. 
Schnalzen [-tson] n. (s) claquement (m.) de 
langue. 
schnapp! [snap] interj. crac! 
— adv. schnapp, vite. 
Schnapp [fnap] m. (s, €). 1. bouchée f.; coup 
(m.) rapide. | einen Schnapp nach etwas tun, 
chercher à happer qch. | mit einem Schnapp, d’une 
bouchée, d’un seul coup. 
2. FAM. bonne affaire ; achat heureux. 
Schnapplangel [’’rnap'ayell f. (-, n) hameçon 
(m.) à happer. ||°-feder f. CG n). TECHN. res- 
sort (m.) d’arrêt. ||°-galgen m. (s, -) estrapade f. 
[°-hahn m. (s, "ei chenapan m. |°-hähnchen n. 
(s, A. ZooL. moucherolle f. |°-karren m. (s, -) 
tombereau m. |°-messer n: (s, A couteau pliant. 
|°-sack m. (s, ei havresac m. |°-schlof n. 
(es, er) serrure (f.) à ressort. ||°-schuß m. (es, 
"ei, MIL. coup de feu (tiré) au jugé. || PHOT. 
instantané m. 
schnappen ['rnason] v. intr. 1. chercher à hap- 
per, à gober. | mit der Hand nach etwas schnap- 
pen, chercher à saisir qch. | nach Luft schnappen, 
respirer avec peine. || Fam. arrêter ; coffrer. | man 
hat den Dieb geschnappt, on a arrêté le voleur. 
2. [Federd faire ressort. | in die Höhe schnappen, 
bondir. | das Schloß schnappt ein, la serrure 
s’encienche. 
Schnäpper [’rnepar]l m. (s, A. [Vogel] Fliegen- 
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schnäpper, gobe-mouches. || FAM. attrape-mou- 
ches m. || TECHN. ioqueteau m. || Mën, lancette f. 
schnäppern ['fnepərn] v. intr. [Billard] jouer 
avec effet. 

Schnaps [snaps] m. (es, "ei eau-de-vie f. || PAR 
EXT. petit verre; FAM. goutte f. | sich einen 
Schnaps genehmigen, s'offrir un petit verre. 

Schnaps|brenner [’’rnaps'brenor] m. (s, -) dis- 
tillateur m. ||°-bruder m. (s, °’) ivrogne m. ; FAM. 
poivrot m. |°-bude f. (-, n), °-kneipe f. (-, n). 
Fam. bistrot m. |-froh adj. porté sur ia bou- 
teille. |°-idee f. (-, n) idée saugrenue. ||°=nase f. 
(-, n). Fam. nez (m.) rouge. 

Schnäpschen [’fnepsçan] n. (s, A petit verre; 
FAM. goutte f. 

schnapsen [l’rnapson] v. intr. FAM. boire la 
goutte. i; 

schnarchen ['fnarçən] v. intr. ronfler. 

Schnarchen [-çən] n. (s) ronflement m. 
Schnarcher [-çər] m. (S, -) ronfleur m. 
Schnarrjbaß [’rnarbas] m. (es, "en, Mus. bour- 
don (m.) de vielle, de cornemuse. |°-drossel f. 
(-,n). ZooL. grive (f.) de gui ; sittelle f. ||°-pfeife f. 
(-, n). Mus. tuyau (m.) d'orgue. ||°-schrecke f. 
(-, n). ZooL. criquet m. |°-wecker m. (s, -) son- 
nerie f. 

Schnarre ([’pnara] f. CG n) crécelle f. || Zoor. 
grive f. 

schnarren [-rən} v. intr. [Orgel] ronfler. || 
[Stimme] nasiller. | Mus. grincer; produire un 
bruit strident. || TECHN. brouter. 

Schnarren [-rən] n. (s) ronflement m.; bourdon- 
nement m. ; bruit (m.) de crécelle. || [Telefon] fri- 


ture f. 

Schnatterei [rnato’rai] f. CG en) bavardage m. ; 
caquetage m. 

Schnatterlente ('rpatariental f. (-, n), °-gans 
[-‘gans] f. Gei femme bavarde. |°-hans m. 
(ens, en). FaM. bavard m. ||°-liese f. (-, n). FAM. 
péronnelle f. 

schnattern [’rnatorn] v. intr. criailler; caque- 
ter. | die Gänse schnattern, les oies criaillent. | 
die Enten schnattern, les canards caquettent. || 
Fo. caqueter. 

Schnattern [-torn] n. (s) criaillerie f.; caque- 
tage m.; bavardage m. 

schnauben [’rnaubon] v. intr. haleter; respirer 
bruyamment ; souffier. || [Pferde] s'ébrouer. || Fic. 
vor Wut schnauben, écumer de rage. 

— v. tr. Rache schnauben, respirer la vengeance. 

Schnauben [-bən] n. (s) souffle m. ; halètement m. ; 
ronflement m. 

schnaufen [’rnaufon] v. intr. respirer difficile- 
ment, renifler ; haleter. 

Schnaufer [-fər] m. (s, -) 1° souffie bruyant; 
2° celui qui respire bruyamment. 

Sebnauzlbart [’rnautsba:rt] m. (s, ei mous- 
tache f. || Fic. vieux barbu; barbon m. |-bärtig 
adj. qui a des moustaches, || FG. rogue. 

Schnauze [’fnautsə] f. (-, n) gueule f.; mu- 
seau m.; mufle m.; groin m. || Pop. eine große 
Schnauze haben, avoir une grande gueule. || 
[Gefäße] bec m. || [Gebäude] gargouille f. | 
Schnauze einer Dachrinne, gargouille, canon (m.) 
de gouttière. 

schnauzen [-tsən] v. intr. crier. | Vure: gueuler. 
| jn anschnauzen, engueuler qn. 

schnauzig [-tsiç] adj. grossier ` brusque. -|| [groß- 
mäulig] fanfaron. 

schnäuzen [’fnəytsən] v. tr. et v. pr. eine Lampe 
schnäuzen, moucher une lampe. | sich (die Nase) 
schnäuzen, se moucher. 

Schnecke [’rnekol] f. (-, n). ZOOL. escargot m. ; 
limaçon m. | nackte Schnecke, limace f. | ANAT. 
[Ohr] limaçon m. || ARCHIT. volute f. | ionische 
Schnecke, volute ionique. || TECHN. vis (f.) sans 
fin. | Mus. [Geigenkopf] tête (f.) de violon. 
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Schnecken|achse [’’rnekon’akso] f. (, n) 
axe (ml de volute. |°-antrieb m. (s, e) com- 
mande (f.) à vis sans fin. |-artig, -förmig adj. 
en spirale. |°-feder f. (-, n) ressort (m.) à boudin. 
|°-gang m. (s). Fic. avance très lente (comme 
d’un escargot). |°-gewinde n. (s, -). TECHN. file- 
tage hélicoïdal. |°-haus n. (es, "er coquille (£.) 
d’escargot. |°-klee m. (s). Bor. luzerne f. 
l°-=linie f. CG n) spirale f. ||°-post f. Pm, mit 
der Schneckenpost fahren, aller à pas de tortue. 
l°-windung f. (-, en) tour (m.) de spire. 

Schnee [rne:] m. (s) neige f. | ewiger Schnee, 
neiges éternelles. | Pulverschnee, neige poudreuse. 
| Fic. weiß wie Schnee, blanc comme neige. Il 
Cum. Schnee schlagen, battre en neige. 
Schneelball [’rne:bal] m. (s, "ei boule (f.) de 
neige. ||°-ballen m. (s, -). BOT. viorne f. ||°-be- 
richt m. (s, e) bulletin (m.) d’enneigement. 
[°-blume f. (-, n). BOT. perce-neige f. °-decke 
f. CG n) couche (f.) de neige. [°-eule f. (-, n). 
ZooL. chat-huant blanc. |°-fall m. (s, "ei chute 
OI de neige. ||°-gans f. (-, "ei Zoor. oie (f.) 
sauvage. || FIG. oie blanche. |‘-gestôber n. (s) 
tourmente (f.) de neige. |°-giöðckchen n. (s, -) 
perce-neige m. |°-grenze f. (-, n) limite (f.) des 
neiges éternelles. [°-huhn n. (s, "e lagopède 
m.; perdrix blanche. {°-hütte f. igloo m. 
|°=-kette f. (-, n). AUTOM. chaîne antidérapante. 
ll°-könig m. (s, e). ZooL. roitelet m. |°-läufer m. 
(s, A skieur m. |°=mann m. (s, ‘’er) bonhomme 
(m.) de neige. [°-matsch m. (es) neige fondue. 
||°-pflug m. (s, "ei chasse-neige m. ll°-reifen m. 
(s, -) raquette f. ; pneu (m.) pour la neige. |°-rute 
f. (-, n), °-sohläger m. (s, A. CULIN. fouet (m.) 
à neige. ||°-schmelze f. fonte (f.) des neiges. 
J°-schuh m. (s, e) snow-boot m. |°-sturm m. 
(s, "ei tempête (f.) de neige. |°-teller m. (s, A 
raquette (f.) de neige. |°-treiben n. (s, A tour- 
mente (f.), rafale (f.) de neige. |°-wächte f. LG n) 
corniche (f.) de neige. |°-wehe f. (-, n) congère f. 
-weiß adj. blanc comme neige. |°-wittchen n. 
(s). LITTÉR. Blanche-Neige f. |°-zaun m. (s, "ei 
clôture (f.) destinée à empêcher la formation de 
congères. 
schneeig [’rne:içl adj. couvert de neige. || 
PAR EXT. blanc comme neige. 

Schneid [ fnait] m. (s). FIG. ressort m.; cran m.; 
nerf m. ; énergie f. | er hat Schneid, il a du cran. 
Schneide D fnaidə] f. (-, n) tranchant m. | Messer- 
schneide, tranchant d’un couteau. || FIG. es steht, 
schwebt auf des Messers Schneide, cela ne tient 
qu’à un fil. || TECHN. tranchée f. ; laie f. || [Waage] 
couteau m. || [Bohrer] mèche f. || [Berggrat] 
arête f.; crête (f.) de montagne. - 
Schneide|bank [” fnaide’bayk] f. (-, "ei cheva- 
let m. ||°-bohrer m. (s, -) taraud m. |°-brenner 
m. (s, -) chalumeau (m.) à découper. |°-brett n. 
(s, er) tailloir m. |°-eisen n. (s, -). TECHN. 
filière f. ||°-fläche f. (-, n). [Scheren] plane (f.) 
des ciseaux. |°-holz n. (es) bois (m.) de sciage. 
I°-kopf m. (s, "ei tête (f.) de rasoir électrique. 
il°-maschine f. (-, n) hache-paille m.; hachoir m.; 
massicot m. |°-messer n. (s, -) couperet m. 
J°-mühle f. (-, n) scierie f. |°-rad n. (s, er). 
TECHN. fraise f. ||°~stahi m. (s, "en burin m. 
||°-tisch m. (s, e). FILM. table OX de montage. 
°-werkzeug n. (s, e) outil, instrument tran- 
chant. ||°-zahn m. (s, "ei ANAT. incisive f. 

schneiden [’rnaidon] (schnitt, geschnitten) v. tr. 

ł. couper; tailler; trancher. | Brot schneiden, 
couper du pain. | Holz schneiden, scier du bois. 
| Korn schneiden, couper, faucher du bié. | in 
kleine Stücke schneiden, hacher menu. | etwas 
entzwei schneiden, couper qch. en deux. | ein Kleid 
schneiden, tailler un vêtement. | zu eng geschnit- 
ten, étriqué. | in Holz schneiden, graver sur bois. 
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| in Stein schneiden, ciseler dans la pierre. || Fro. 

ein fein geschnittenes Gesicht, un visage aux traits 

purs. | im wie aus den Augen geschnitten sein, 
avoir avec qn une ressemblance frappante. 

2. Fic. Grimassen, Gesichter, Mienen schneiden, 

faire des grimaces. | Geld schneiden, extorquer de 

largent. | einer Dame die Kur schneiden, faire 
la cour à une dame. | jn schneiden, faire semblant 
de ne pas voir qn 

3. MÉD. châtrer ; castrer. 

4. [Wein] couper; faire un coupage. 

5. TECHN. tarauder. 

6. [Karten] couper. 

— V. pr. sich schneiden, se couper. | sich in den 

Finger schneiden, se couper le doigt. || Fro se 

tromper; FAM. se mettre le doigt dans l'œil. l 

MATH. zwei Linien schneiden sich, deux lignes 

se coupent, ont leur intersection. 

— v. intr. couper; être coupant. | dieses Messer 

schneidet gut, ce couteau coupe bien. | durch die 

Luft schneiden, fendre l'air. | Fro es schneidet 

mir ins Herz, cela me fend le cœur. | ins Geld 

schneiden, faire un trou dans le budget. 

part. prés. schneidend, coupant; tranchant. 
| Fic. schneidende Farbe, couleur (f.) qui tranche. 
| schneidende Kälte, froid vif. | schneidender 
Widerspruch, contradiction flagrante. | schnei- 
dende Worte, propos incisifs. | schneidender Ton, 
ton tranchant. 

Schneider [-dor] m. (s, -). 1. tailleur m.; cou- 
peur m. | Herrenschneider, tailleur pour hommes. 
| Fam. eine Schneiderseele haben, être capon. 

2. couteau m.; appareil (m.) à couper, à trancher. 
3. Zoo. [Weberknecht] faucheux m. 

Schneider|bursche [” fnaidor’bur fo] m. (n, n), 
°-geselle m. (n, n) ouvrier tailleur. ||°-lohn m. 
(s, ei façon f. |°-muskel m. (s, n). ANAT. 
muscle couturier. ||°-puppe f. (-, n) mannequin m. 
l°-rechnung f. (-, en). Fic. compte (m.) d’apo- 
thicaire. 

Schneiderei [ rnaide’rai] f. (-, en) métier (m.) de 
tailleur; couture f. | Fic. [Prellerei] escroque- 
rie f.; filouterie f. 

Schneiderin [’rnaidorin] f. (-, nen) couturière fs 
coupeuse f. 

schneidern [-dərn] v. intr. faire de la couture ; 
exercer le métier de tailleur, de couturière. 

Schneidig [-diç] adj. tranchant; mordant. | 
zweischneidig, à double tranchant; à deux tran- 
chants. || Pro. énergique; plein d’allant ; crâne. 

Schneidigkeit [-dickait] f. énergie f.; crânerie f. 

schneien [’rnaion] v. impers. neiger. | es schneit, 


il neige. 

— v. intr. FIG. arriver à Pimproviste; tomber 
du ciel. f 

Schneise [’ /naizə] f. (-, n). [Wald] laie f. l Mı. 
Feuerschneise, coupe-feu m. || [Vogelfang] col- 
let m. 


schneiteln ['fnaitəln] v. tr. AGRIC. émonder ; 
élaguer. 

schnell [rnel] adj. vite; rapide; prompt. | ein 
schneller Läufer, un coureur rapide. | schnelle 
Schritte, des pas (m. pl.) rapides. | in schnellem 
Tempo, à toute vitesse. | machen Sie schnell!, 
dépêchez-vous! | so schnell wie möglich, aussi 
vite que possible. | schneller Puls, pouls (m.) 
rapide. | schneller Tod, mort brutale. || (Vx.) vio- 
lent. 

— ady. avec célérité; sans perdre de temps. 

— SYN. rasch, prompt; flink, agile: geschwind, 
rapide; jäħ, brusque; ungestüm, impétueux; lebhaft, 
vif. 

Schnelljbinder [” fnel'bindər] m. (s, -) ciment 
(m.) à prise rapide. ||°-boot n. (s, e) vedette (f.) 
rapide. ||°-drehstahi m. (s). MÉTALL. acier rapide. 
l°-feuerkanone f. (-, n). MIL. canon (m.) à tir 
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rapide. {|°-fliege f. (-, n). Zoo. tachine f. 

l-füßig adj. agile; leste. |‘°-ganggetriebe n. 

(s, -). AUTOM. changement (m.) de vitesse auto- 

matique. |°-imbiBhalle f. CG n) snack-bar m. 

l°-käfer m. (s, A. ZOoL. taupin m. ||°-kocher m. 

(s, A autoclave m. || CULIN. autocuiseur m. 

j°=-lauf m. (s, "el course (f.) de vitesse. | im 

Schnellauf, au pas de course. ||°-läufer m. 

(s, A coureur m.; sprinter m. ||°-lôscher m. (Ss, -) 

extincteur (m.) automatique. |°-post f. (-, en) 

malle-poste f. |°-presse f. (-, n). TYPOGR. presse 

(£.) rapide, automatique. ||°-schlägigkeit f. Mën, 

tachycardie f. |°-schreiber(in) m. (s, -) f. 

(-, nen) sténographe m. et f. ||°=-schrift f. sténo- 

graphie f. {|°-tee m. (s) infusion expresse. 

|o-triebwagen m. (s, -) train automoteur rapide. 
°=verband m. (s, "ei pansement (m.) d'urgence. 
eech n. (s). Jur. procédure accélérée. 

[°-verkehr m. (s) trafic (m.), service (m.) rapide. 

|°-waage f. (-, n) balance romaine; peson m. 

|°=zug m. (s, ei, [Eisenbahn] express m. 

Schnelle [’rnelo] f. vitesse f. | [Bergstrom] 
rapide m. 

schnellen [’rnelon] v. intr. faire ressort ; bondir ; 
rebondir. | in die Höhe schnellen, faire un bond. 
| eine Feder schnellt, un ressort se débande. Il 
PARTICUL. claquer des doigts. || Fo die Preise 
schnellen in die Höhe, les prix augmentent de 
façon vertigineuse. 

— v. tr. lancer. | Pfeile schnellen, lancer, déco- 
cher des flèches. | mit den Fingern schnellen, 
envoyer d’une chiquenaude. || Po, [prellen] trom- 
per ; estamper. 

— v. pr. sich schnellen, bendir; sauter. 

Schnellifeder [’’rnel’fe:dor] f. (-, n) ressort m 
|°-gaigen m. (s, A estrapade f. |°-gaststätte f. 
(-, n) snack-bar m. ||°-kraft f. élasticité f, 

Schneller [’rnelor] m. (s, -) déclic m. ; détente f. 
i| [Spiel] bilie f. || ZooL. élatéridé m. || Mus. trille 
pincé. || Fic. chiquenaude f.; pichenette f. 

Schnellheit [’rnelhait] f., Schnelligkeit Urne: 
lickait] f. vitesse f.; rapidité f.; célérité f.; vélo- 
cité f.; promptitude f.; diligence f. 

Sohnepfe [’rnepfo] f. (-, n) bécasse f. | Schnepjfen- 
zug, passage (m.) de bécasses. || FIG., VULG. 
[Dirne] grue f. 

Schneppe ['fnepa] f. CG n). [Gefäße] bec m. || 
[Haube] pointe f. 

Sohneuse ['/nəyzə] f. (-, n). DIAL. V. SCHNEISE. 

schneuzen (sich) [ziç' fnəytsən] v. pr. se mou- 
cher. 

schnicken [’rniken] v. intr. remuer vivement. 

Schnick|schnack [’rniknak] m. (s) verbiage m. ; 
galimatias m. 

schniegeln (sich) [ziç’rni:geln] v. pr. s’attifer ; 
se faire beau. | geschniegelt und gebügelt, tiré à 
quatre épingles. 

Schnippchen [’rnipçon] n. (s, -) chiquenaude f. 
HU Po jm ein Schnippchen schlagen, jouer un 
tour à qn. 

— SYN. : Schnipp, Schnipps (fam.). 

Schnippel [’rnipall m. (s, -) rognure f.; petit 
morceau. || FAM. frac m. 

schnippelh [-pəln] v. tr. découper en petits mor- 
ceaux; déchiqueter. ý 

schnippisch [’fnipis] adj. mutin. | schnippische 

Miene, air pincé, effronté. 

Schnitt [ rnit] m. (s, e). 1. coupe f.; coupure f. | 
einen Schnitt ins Holz machen, faire une entaille, 
une encoche dans le bois. | Holzschnitt, gravure 
(f.) sur bois. | Schnitt eines Gesichts, profil (m.), 
dessin (m.) d’un visage. | Haarschnitt, coupe des 
cheveux. | Schnitt eines Édelsteins, taille (f.) d’un 


diamant. | AGRIC. coupe f.; récolte f. | erster. 


Schnitt, première coupe. | Schnitt der Bäume, 
taille (£.) des arbres. || Mën, coupure f. ; incision f. 
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| Kaiserschnitt, opération césarienne. || MATH. 
intersection f. | Kegelschnitt, section (f.) conique. 
|| ARCHIT. coupe f.; vue (f.) en coupe. | 

2. [Kleider] coupe f.; façon f. | nach dem 
neuesten Schnitt, à la dernière mode. | von feinem 
Schnitt, de coupe élégante. || PAR EXT. patron m. 
3. morceau m.; tranche f. | [Buch] tranche f. | 
mit Goldschnittr, doré sur tranche. 

Schnittibild [’’fnit’bilt] n. (s, er) vue (f.) en 
coupe. |°-blumen f. pl. fleurs à couper. [°-flâche 
LG n) section f.; coupe f. |°-handel m. (s) 
commerce (m.) de détail. |°-holz n. (es) bois (m.) 
de sciage. |°-lauch m. (s) civette f.; ciboulette f. 
|°-linie f. (-, n). Mamm, ligne (f.) d’intersection, 
sécante f. |°-messer n. (s, A bistouri m. |°-mus- 
ter n. (s, A patron (m.) de couture. ||°=peilung f. 
Rapio. goniométrie f. ||°-punkt m. (s, e) point 
(m.) d’intersection; point (m.) de rencontre. 

-reif adj. mûr; bon à être coupé, à être fauché. 

° salat m. (s, e) laitue f. |°-waren f. pl. articles 
(m. pl.) de mercerie. |°-warenhandiung f. mer- 
cerie f. |-weise adv. par tranches; en tranches. 
l°-wunde f. (-, n) entaille f. ; coupure f. 
Schnittchen [’rnitcon]) n. (s, -) petite tranche. 
| CULIN. beignet m. || FIG. petit profit. 

Schnitte [-tə] f. (-, n) tranche f.; tartine f. | eine 
Schnitte Brot, Schinken, une tranche de pain, de 
jambon. 

Schnitter [-tər] m. (s, -) faucheur m.; moisson- 
neur m. 

schnittig [-tiç] adj. coupant. || [reif] mûr; prêt à 
être coupé. || Fic., FAM. élégant ; de belle forme. 
Schnittling [-tliņ] m. (s, e). [Steckling] bou- 
ture f. || [Schnittlauch] ciboulette f. 

Schnitz [nits] n. (es, e) tranche (f.) mince; 
rondelle (f), quartier (m.) de fruit. 
Schnitz|arbeit [” rnits’arbait] f. (-, en) sculpture 
(£) sur bois. ||°=bild n. (s, er). [Werk] sculp- 
ture (f.) sur bois. [°-kunst f. sculpture (f.) sur 
bois. |°-messer n. (s, -) couteau (m.) à sculpter. 
|°-werk n. (s, e) ouvrage sculpté. 

Schnitzel [’rnitsol] n. (s, A petite tranche; ron- 
delle f. || [Hoiz] copeau m. ; rognure f. || [Papier] 
découpures f. pl. | CULIN. escalope f. | Kalbs- 
schnitzel, escalope de veau. 

schnitzeln [-tsoln] v. tr. découper; tailler. 

schnitzen [-tson] v. tr. tailler dans le bois; 
sculpter sur bois. 

Schnitzer [-tsor] m. (s, -). 1. sculpteur sur bois. 
2. TECHN. couteau m.; pointe f.; ciselet m. 

3. Fro faute f.; bévue f.; gaffe f. | einen Schnit- 
zer machen, faire une gaffe. 

Schnitzerei [rnitse’rai] f. (-, en) sculpture Di 
sur bois; ouvrage sculpté. 

schnitzern [’rnitsorn] v. intr. faire des fautes, 
des gaffes. 

schnob [ rno:p]l prét. de schnauben. 

schnobern [’fno:born] v. tr. renifiler. 

schnodd(e)rig L[’rnod(ariç] adj. insolent; im- 
pertinent ; fanfaron. || [schlampig] négligé. 
schnôde [’rng:do] adj. 1. méprisable; 
indigne. | schnôder Verrat, vile trahison. 
2. blessant; insuitant ` méprisant. | jn schnüde be- 
handeln, vilipender qn. 

Schnôdigkeit [’rna:dickait] f. Schnôdheit 
L’rna:thait] f. bassesse f. ; vilenie f. || mépris m. ; 
dédain m. 

Schnorchel [’rnorçel] m. (s, A. [U-Boot] schnor- 
chel m. 

Schnörkel [’rnarkal] m. (s, A. ARCHIT. volute f. ; 
spirale f. ; fioriture f. || [am Namenszug] parafe m. 
| [Rede] enjolivure f. 

schnörkelhaft [’fnørkəlhaft] adj. 
contourné ` tarabiscoté. 

schnorren [’rnoron] v. intr. Fam. mendier. 

Schnorrer [-rər] m. (s, A F4M. mendiant m.; 
parasite m. ` tapeur m. 


vil; 


surchargé ; 


SCHNÔSEL — SCHON 


Schnösel [’fnø:zə1}] m. (s, A FAM. malotru m. 
Schnucke [’ fnuka] f. (-, n). ZooL. [Heidschnucke] 
petit mouton de la lande de Lunebourg. 
Schnüffelei [ /nyfə’lai] f. CG en) espionnage m. 
schnüffeln ['fnyfəln] v. intr. flairer; renifler. || 
FIG. fouiner ; fureter; espionner. | überall herum- 
schnüffeln, fourrer son nez partout. 

— SYN. : schnuffeln. 

Sohnüffier [-flor] m. (s, -) fouineur m.; espion m. 
schnullen [’rnulon] v. tr. sucer. 

Schnuller [-lər] m. (s, A sucette f. : 
Schnutze [’rnultsa] f. (-, n) Fam. rengaine. 
schnupfen L’rnupfon] v. tr. [Tabak] priser. 
Schnupfen [-pfən] m. (s, A. MÉD. rhume (m.) de 
cerveau; coryza m. | den Schnupfen haben, être 
enrhumé., | einen Schnupfen bekommen; sich 
einen Schnupfen holen, s’enrhumer. 
sohnupfenlartig adj. MÉD. catarrhal. 
Schnupfer [’rnupfor] m. (s, A. [Tabak] pri- 


seur m. 

Schnupf|tabak [” fnupf’tabak] m. (s) tabac (m.) 
à priser. {°-tuch n. (s, "er mouchoir m. 

Schnuppe [’rnupo] f. (-, n). 1. [Sternschnuppe] 
étoile filante; astéroïde m. 

2. [Docht] charbon (m.) de la mèche; mou- 
chure f. 

— adj. schnuppe. FIG., FAM. das ist mir schnuppe, 
ça m'est égal; je men fiche. 

schnuppern [’rnupern] v. intr. V. SCHNÜFFELN. 

Schnur [rnu:r]l f. (-, “e). 1. cordon m.; corde- 
lière f.; lacet m. | Perlenschnur, collier (m.) de 
perles. | Nabelschnur, cordon ombilical. || ganse f.; 
liséré m. ; cordonnet m. ; fil (m.) électrique souple. 

Schnur zum Messen, cordeau m. | Richtschnur, 
igne directrice. || Loc. FIG. nach der Schnur, 
exact; précis. | es geht nach der Schnur, c'est 
réglé comme du papier à musique. | über die 
Schnur hauen, passer la mesure. 

2. [Bibel] belle-fille f. 

Schnurjassel D" rnu:r’asol] f. (-, n). ZooL. iule m. 
|°-baum m. (s, "ei arbre (m.) en espalier. |-ge- 
rade adj. et adv. tout droit; tiré, tracé au cor- 
deau. |-stracks adv. tout droit; en droite ligne; 
FIG. immédiatement ; sur-le-champ. | schnurstracks 
entgegen, diamétralement opposé. 

Schnürjband [’rny:rbant] n. (s, "en lacet (m.), 
cordon (m.) de soulier. ||°=boden m. (s, "" 
THÉÂTRE. cintre m.; dessus (m.) de scène. 
l°=-brust f. (s, "ei corset m. ; gaine f. ||°-leib m. 
(s, er) corset m. ||°=loch n. (s, "en œillet m. 
|°-nadel f. CG n) passe-lacet m. |°-riemen m. 
(s, -), °-senkel m. (s, -) lacet m. |°-stiefel m. 
(S, -) bottine (f.) à lacets. 

Schnürchen [’rny:rçon] n. (s, -) ganse f.; cor- 
donnet m. || FAM. es geht wie am Schnürchen, ça 
va comme sur des roulettes. | etwas wie am 
Schnürchen hersagen, réciter qch. d’affilée. 

schnüren [-ron] v. tr. ficeler; serrer; garrotter ; 
lier; lacer. | mit Bindfüden schnüren, ficeler. Í 
Perlen schnüren, enfiler des perles. || Fic. sein 
Bündel schnüren, faire son paquet; partir; filer. 
— V. pr. sich schnüren, se serrer la taille; se 
sangler; porter un corset. 

Schnurrjbart [’fnurba:rt] m. (s, "ei mous- 
tache f. |-bärtig adj. moustaċhu. ||°=pfeiferei f. 
CG en) baliverne f. 

Schnurre [' fnurə] f. (-, n) crécelle f. ; toupie ron- 
flante. || [Posse] histoire (£.) drôle; farce f. 

schnurren [-rən] v. intr. ronronner ; ronfier. | die 
Katze schnurrt, le chat ronronne. | das Schnurren 
des Spinnrades, le ronflement du rouet. || FAm. 
mendier ; resquiller. 

Schnurrer [-ror] m. (s, -) mendiant m.; res- 
quilleur m. 

schnurrig [-riç] adj. comique; drôle; burlesque. 
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| schnurriger Kauz, farfelu m. | schnurrige Ein- 
fälle, idées (f. pl.) baroques. 

— SYN. : drollig, drôle; sonderbar, étrange; possen- 
haft, burlesque. 

Schober ['fo:bər] m. (s, A tas m.; monceau m. 
| Heuschober, meule (f.) de foin. 

schobern [-bərn] v. tr. mettre en tas. 

Schock [sək] m. (s, s). [Stoß] choc m.; heurt m. 
|| Fic. choc m.; ébranlement m. ` secousse f. 

Schock [sək] n. (s, e) [sechzig Stück] soixan- 
taine f. || Fic. [Schocken] tas m.; ribambelle f. 

schockant [ro’kant] adj. [anstôBig] choquant. 

schocken [’rokon] v. tr. 1. (de Schock n.) mettre 
en tas, en groupes de soixante gerbes, || Fic. das 
Getreide schockt gut, le blé rend bien. 

2. (de Schock m.) den Ball schocken, lancer la 
balle. | Mar. ein Schiff schockt, un navire est 
mis à flot. 

schockieren [ro’ki:ron] v. tr. choquer; offus- 
quer; heurter le bon goût. 

Schock|behandiung [” fokbə'handluy] f. (-, en). 
Mën. thérapeutique (f.) de choc. |-welse adv. 
par soixantaine; par tas. 

schofel [’ro:foli adj. Pop. moche; pauvre, | 
schojel aussehen, avoir lair minable. 

Schôffe [’rofa] m. (n, n) échevin m. 

Schöffenjamt [’’rofan'amt] n. (s, "en échevi- 
nage m. |°-gericht n. (s, e) tribunal (m.) d’éche- 
vins. À 

Schofför [fofø:r] m. (s, 
conducteur m. 

Schokolade Lrokoloadei f. (-, n) chocolat m. 

schokoladen [-don] adj. en chocolat. 

Schokoladen |baum [ foko”la :dən'baum] m. 
(s, ei cacaoyer m, |°-fabrik f. (-, en) chocolate- 
rie f. |-farben adj. couleur chocolat. |°-kanne f. 
(C, n) chocolatière f. |°-plätzchen n. (s, -) pas- 
tille (f.) de chocolat, ||°=-tafel f. (-, n) tablette (£.) 
de chocolät. 

Scholar [fo'la:r] m. (en, en), Scholast [-'last] 
m. (en, en). Hist. [Mittelalter : fahrender Schü- 
ler] écolier m.; étudiant m. 

Scholastik [-‘lastik] f. PHiLos. scolastique f. 

Scholastiker [-‘lastikor] m. (s, -) scolastique m. 

scholastisch [-‘lastir] adj. scolastique. || Pro, 
vétilleux; pédant. 

Scholiast [-li'4st] m. (en, en) scoliaste m. 

Scholie [’fo:liə] f. (-, n) scolie f. 

Scholle [’rola] f. (-, n). 1. glèbe f.; sillon m.; 
motte (f.) de terre. | Eisscholle, glaçon m. 

2. Fo terre f. | an die Scholle gefesselt sein; 
an der Scholle kleben, être attaché à la glèbe. 
3. ZooL. plie f.; sole f. à 

Scholien|brecher [” rolon’breçor] m. (s, -) brise- 
mottes m. ||°-egge f. (-, n). AGRIC. herse f. 
|°-überschiebung f. GÉoL. charriage m. 

Schölijkraut [‘’rgl’kraut] n. (s). BoT. chéli- 
doine f. 

schollern L’rolorn] v. intr. tomber avec un bruit 
sourd. 

schollig [’roliçi adj. en mottes; couvert de 
mottes. 

schon [ co:n] adv. 1. déjà. | ich muß schon gehen, 
il me faut déjà partir. | ich habe schon davon 
gehört, jen ai déjà entendu parler. | schon um 
acht Uhr sind wir abgefahren, nous sommes par- 
tis dès huit heures. | schon jetzt, dès maintenant. 
l PAR EXT. schon die Höflichkeit lehrt es, la 
simple politesse l’exige. 

2. depuis. | schon lange, depuis longtemps déjà. 
| PAR EXT. schon der Gedanke, daß, la seule 
idée que. | schon deswegen, rien que, ne serait-ce 
que pour cette raison. | ich wohne schon fünf 
Jahre hier, j'habite ici depuis cinq ans. 

3. [verstärkend]} ich weiß schon, je sais bien. | 
das ist schon genug, c’est bien assez comme cela, 
| wir wollen schon sehen, nous allons bien voir. 


e) chauffeur m.; 
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l Loc. wenn schon, denn schon, à tant faire; il 
le faut bien. : 

4. [einräumend] mag schon wahr sein, sans doute 
est-ce vrai. | wenn... schon; ob... schon, bien que. 
| Fam. schon gut!, ça va!; ça suffit. | Loc. mir 
schon recht!, soit; d'accord. | Pop. mack’ schon!, 
dépêche-toi! | es wird schon gehen, ça ira. 
schön Teen) adj. beau ; agréable ; bien fait. | ein 
schôner Baum, un bel arbre. | ein schôner Himmel, 
un ciel clair. | das Wetter wird schön, le temps se 
met au beau. (Suen Dank!, merci bien! | das 
schöne Geschlecht, le beau sexe. | die schönen 
Künste, les beaux-arts. | schôner Geist, bel esprit. 
| etwas Schönes, quelque chose de beau. | das 
Schône, le beau. | zum Malen schôn, faite à ravir. 
|| Fic. schön tun, faire le beau. | schöne Augen 
machen, flirter. || PAR EXT. eines schönen Tages, 
un beau jour. schöne Worte, rien que des 
phrases. | ein schönes Geld, une somme ronde- 


lette. || IRON. eine schöne Bescherung!, voilà 
du joli! . 

— adv. bien. |- sehon schreiben, bien écrire. | 
schön singen, bien chanter. | das klingt schön, 


cela sonne bien. | schön!, bien!; parfait! | das 
ist schön von ihm, c'est bien de sa part. | ich 
werde mich schön (davor) hüten, je me garderai 
bien. | danke schön, merci bien. | bitte schön, 
s’il vous plaît ; je vous en prie. || Loc. na schön !, 
d'accord ` soit! | sie haben schön lachen, il vous 
est facile d'en rire; vous avez beau rire. | er läßt 
schön grüßen, bien des choses de sa part. | wir 
sind schön dran, nvus sommes dans de beaux 
draps. 

Schönj|bartlaufen [’”’re:nba:rt'laufon] n. (s). 
[Mittelalter] bal masqué. |°-druok m. (s, "ei, 
TYPOGR. impression (f.) de la première page. 
-färben v. tr. représenter de façon optimiste ; 
peindre en rose. ||°=färberei f. idéalisation f. 
l°-geist m. (s, er) bel esprit. |°-geisterel f. pré- 
tention (f.) au bel esprit. ||°-redner m. (s, A beau 
parleur. |‘-rednerei f. rhétorique f.; phrases 
f. pl. |°-Schreibekunst f., °-schreiben n. (s), 
°=schrift f. calligraphie f. |°-stein m. (s, e). 
MINÉRAL. agate f. ||°=tuer m. (s, A bellâtre m. ; 
galant m.; joli cœur. ||-tun (tat, getan) v. intr. 
minauder ` faire le galant, l'aimable. 

Schöne ['rø:nə] f. PoÉT. beauté f. 

schonen ['fo:nən] v. tr. épargner; ménager. i 
sich schonen, se ménager; prendre soin de sa 
santé. | Kleider schonen, soigner des vêtements. 
— part. prés., adj. et adv. schonend, avec ména- 
gements; plein d’égards. | schonend behandeln, 
ménager. 

schönen [’ro:non] v. tr. clarifier le vin. || ravi- 
ver, faire revenir une couleur, un brillant. 
Schoner [’ro:nor] m. (s, A. [Deckchen] housse f. 
i| Map, goélette f.; deux-mâts m. 

Schönheit [’ro:nhait] f. CG en). [Schônsein] 
beauté f. || [schöne Frau) beauté f.; belle f. 

— f. pl. Schönheiten, compliments m. pl. | Schön- 
heiten sagen, conter fleurette. 

Schönheits|fehler [7 rø:nhaits'fe:lər] m. (S, A 
petit défaut. |°-gefühl n. (s) sentiment (m.) du 
beau; goût m. |°-künigin f. (-, nen) reine (f.) de 
beauté. |°-konkurrenz f. (-, en) concours (m.) 
de beauté. |°-lehre f. esthétique f. ||°-mittel n. 
(s, -) cosmétique m. |°-pflästerchen n. (s, A 
mouche f.; grain (m.) de beauté. ||°-pflege f. cos- 
métologie f. | Salon für Schönheitspflege, institut 
(m.) de beauté. |‘-pflegerin f. (-, nen) esthéti- 
cienne f. |°-sinn m. (s) sens (m.) du beau. 
|°-wasser n. (s) eau (f.) de toilette. 
Schon/kost [” fo:n'kəst] f. régime m.; diète f. 
|°=revier n. (s, ei district (m.) où la chasse et la 
pêche sont prohibées. l'°-zeit f. (-, en). [Jagd; 
Fischerei} temps prohibé. | es ist Schonzeit, la 
chasse, la pêche est fermée. 
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schonsam [’ro:nza:m)] adj. [pfleglich] soigneux. 

Schonung [-nuy] f. (-, en) ménagement m.: 
égards m. pl.; modération f. || [Forstwesen] bois 
(m.) en défens; bois (m.) de réserve ; pépinière f. 

schonungs|bedürftig [’’ro:nuysbe'dyrftiç] adj. 
qui nécessite des ménagements ; délicat. Î-los adj. 
et adv. sans ménagements ; impitoyable. |°-losig- 
keit f. cruauté f.; dureté f. |-voil adj. plein de 
ménagements. |°-zeit f. (-, en). [Jagd ; Fischerei] 
temps prohibé. 

Schopf CEA m. (s, ei touffe (f.) de cheveux ; 
houppe f.; toupet m.; [Pferd] épi m. | Vogel- 
schopf, huppe f. | beim Schopfe fassen, saisir 
par les cheveux. || PAR EXT. sommet (m.) d’un 
arbre. || FIG. eine Gelegenheit beim Schopf ergrei- 
fen, saisir l’occasion aux cheveux. 

Schôpf|brunnen [’’repf'brunon] m. (s, -) 
puits m. |°-eimer m. (s, A seau (m.) à puiser. 

°=löffel m. (s, A. °-kelle f. (-, n) louche f. 

‘rad n. (s, "erh roue (f.) à godets; noria f. 

°-werk n. (s, e) machine (f.) hydraulique. 

schöpfen [’rop‘on] v. tr. 1. puiser; tirer. | Was- 
ser schöpfen, puiser de leau. | voll schöpfen, 
remplir. 
2. Fic. puiser; prendre. | Atem schöpfen, re- 
prendre haleine. | Mut schöpfen, prendre courage. 

Verdacht schöpfen, concevoir des soupçons. Il 

AR. den Wind schôpfen, faire porter les voiles. 
|| Deck sein] faire eau. 
3. (Vx.) [schaffen] créer. | ein Werk schöpfen, 
créer une œuvre. 

Schöpfer [-pfər] m. (s, A. 1. [Schöpfgefäß] ins- 
trument (m.) pour puiser ; écope f.; broc m. 

2. [Urheber] créateur m.; auteur m. 

Sohôpferigeist [” røpfər’gaist] m. (s, er) esprit 
créateur ` génie créateur. ||°=kraft f. force, vertu 
créatrice. ` 

schöpferisoh ['røpfəris] adj. [schaffend] créa- 
teur. | schöpferisches Genie, génie créateur. 

Schöpfung [-pfu 7] f. (-, en) création f.; monde m. 

Schoppen [’fopon] m. (s, A chope f.; chopine f. 

schoppen [’ropon] v. tr. [Geflügel] gaver. 

Schöps [søps] m. (es, e). [Hammel] mouton m. 
|| Fic., FAM. benêt m.; imbécile m. 

Sohorf [forf] m. (s, e). MÉD. escarre f. ; croûte f. 

schorfig [’rorfiç] adj. couvert de croûtes, d’es- 
carres. 

Schöri [ ferl] m. (s). MINÉRAL. schorl m.; tour- 
maline noire. 

Schoriemorle [ rorls’morlo] f. (-) mélange (m.) 
de vin et d’eau gazeuse. 

Schornstein [’’rorn’ftain] m. (s, e) cheminée f. 
| den Schornstein fegen, ramoner ta cheminée. I 
EG eine Schuld in den Schornstein schreiben, 
renoncer à une créance. 

Schornsteinlaufsatz [’’rornptain’aufzats] m. 
(es, “e) mitre (f.) de cheminée, |°-brand m. 
(s, "el feu (m.) de cheminée. |°-feger m. (sS, A 
ramoneur m. ||°-haube f. (-, n), °-hut m. (s, “e), 
°kappe f. (-, n) tournevent m. 

Schorzenere [ rortso’ne:re] f. (., n) salsifis m.; 
scorsonère f. 

— SYN. : Schwarzwurzel. 


Schoß [ ras] m. (es, e). BoT. pousse f. ; rejeton m. ; 
jet m. | Schosse treiben, pousser vigoureusement. 
Schoßjbuch [” fəs'bu:x] n. (s, "er cadastre m. 
I°=fañ n. (es, "er, [Brauerei] cuve (f.) de dé- 
charge. |-frei adj. exempt d'impôts. 

Schoß [ro:s] m. (es, "e, 1. giron m.; sein m.; 
genoux m. pl. | ein Kind auf den Schoß nehmen, 
prendre un enfant sur ses genoux. || Fro die 
Hände in den Schoß legen, se croiser les bras: 
chômer. | im Schoß der Familie, au sein de la 
famille. | das Glück fällt ihm In den Schoß, il a 
une chance imprévue. 

2. [RockschoB] pan m.; basque f. 


SCHOSSHUND — SCHRAUBENALGE 


Schofñlhund [’’ro:s’hunt] m. (s, e) bichon m, 
|°=-kind n. (s, er) enfant gâté. |°-rock m. (s, ei 
habit (m.) à basques. g 

schoßen [’fəsən] v. tr. (Vx.) [Getreide] pousser. 

Schößling ['føsliy] m. (s, e) pousse f.; jet m.; 
rejeton m. 

Schote ['fo:tə] f. (-, n) cosse f. | Mar. Schote 
eines Segels, écoute (f.) d’une voile. 

f. pl. Schoten, petits pois. 

schotenlartig [’’ro:ten'a:rtic], -förmig Liter: 
mic] adj. BoT. siliqueux. 

Schott [rot] n. (s, e) cloison f.; vanne f. || Mar. 
compartiment (m.) étanche. p 

Schotte [’rota] m. (n, n) Écossais m. . 

Schotter [’rotorl m. (s, A cailloutis m.; pier- 
railles f. pl.; ballast m. : 

SchotteristraBie [’’ rotor’ ftra:sa] f. (-, ni route 
empierrée. |°-werk n. (s, e) chantier (m.) de 
concassage de pierres. 

schottern [-torn] v. tr. empierrer. | einen Weg 
schottern, empierrer un chemin. | 

Schotterung [’rotarum] f. (-, en) empierre- 
ment m.; soubassement m.; ballast m. 

Schottin [’rotin] f. (-, nen) Écossaise f. 

schottisch [-tis] adj. écossais. | schottisches 

Zeug, tissu écossais. 

Schott|land [’rotlant] n. (s). GÉOGR. Écosse f. 
|°-länder m. (s, -) Écossais m. |-ländisch adj. 
écossais. 

schraffieren { fra’fi:ron] v. tr. hacher ; hachurer. 

Schraffur [-’fu:r] f. (-, en), Schraffñerung 
[-’fi:ruy] f. (-, en) hachure f. 

schräg [yre:k] adj. oblique, incliné. | schräge 
Schrift, écriture penchée. | schräges Dach, toit 
incliné. 

— adv. schräg schneiden, couper en biais. | schräg 
abschneiden, tailler en biseau. 

Schräglansicht [” fre:k'anziçt] f. (-, èn) vue (f.) 
oblique, de biais. ||°-auflage f. (-, n) support 
incliné. ||°=band n. (s, “er) diagonale f. |°-feuer 
n. (s, -). Mm. tir (m.) d’écharpe. |°-fläche f. 
(-, n) plan incliné; biais m. ; biseau m. |-kantig 
adj. biseauté. ||°-kreuz n. (es, e) croix (f.) de 
Saint-André. {|‘°-lage f. (-, n) inclinaison f.; 
obliquité f.; position inclinée. ||°-tinie f. (-, n) 
diagonale f. |°=-maß n. (es, e) fausse équerre. 

‘rippenkammgarn n. (s). TEXT. gabardine f. 

°.sSchnitt m. (s, e) coupe (f.) en biais. || 
Mam. section (f.) oblique. ||°=schrift f. TYPOGR. 
italique f. ||°-stetlung f. (-, en) inclinaison f.; 
obliquité f. ||°-striche m. pl. hachures f. pl. 
l-zeilig adj. disposé en quinconce. 

Schräge [’fre:g9] f. (-, n) biais m.; diagonale f. ; 
talus m. 

Schragen l’rra:gon] m. (s, A tréteau m.; che- 
valet m. || [Metzger] étal m. 

schrägen l’rre:gon] v. tr. donner du biais, de la 
pente; tailler en biseau ; taluter. 

Schrägung [-guņ] f. CG en) biseau m.; chan- 
frein m. 

Schram [fram] m. (s, "ei MINES. havée f.; 
saignée f. | Schrämmaschine, haveuse f. 

Schramme [’rrams] f. (-, n) éraflure f.; égrati- 
gnure f. 

Schrammellmusik (’’rramolmu’zi:k] f. 
sique (f.) de bastringue. 

schrammen [’framon] v. tr. érafler ; égratigner ; 
écorcher légèrement. 

schrammig [-miç] adj. égratigné ` éraflé; rayé. 

Schrammjschuß [" fram sus] m. (es, "ei coup 
(m.) qui érafle. |°-stein m. (s, e) bouteroue m. 

Schrank [frank] m. (s, "ei 1. [Möbel] armoire 
f.; buffet m. | Bücherschrank, bibliothèque f. 
| Wandschrank, placard m. i 
2. TECHN. [an einer Säge] voie f. 

3. AGRIC. lien (m.) pour lier les gerbes. 
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Schrank|brüter [’’rrayk’bry:tar] m. (s, A cou- 
veuse artificielle. |°-fach n. (s, "er compar- 
timent (m.) de coffre-fort. |°-koffer m. (s, A 
malle-armoire f. 
Schranke [’rrayka] f. (-, n). 1. barrière f.; 
barre f.; clôture f. || [Eisenbahn] passage (m.) 
à niveau. || [Gericht] barre f. 
2. champ clos; lice f. | jn in die Schranken 
fordern, provoquer qn. | in die Schranken treten, 
entrer en lice; descendre dans l’arène. | für etwas 
in die Schranken treten, se faire le champion 
de qch. 
3. Fic. limite f. ; frontière f.; borne f. | Schranken 
setzen, mettre des bornes; mettre un frein. | die 
Schranken überschreiten, dépasser les bornes. || 
(VX.) jn in seine Schranken weisen, admones- 
ter qn. 
Sohränkleisen [’’rreyk’aizon] n. (s). TECHN. 
tourne-à-gauche m. 
schränken ['frenkən] v. tr. croiser ; disposer en 
croix. || TECHN. eine Säge schränken, avoyer une 
scie. 
sohrankonjios [” fraņkən’lo:s} adj. illimité; sans 
bornes; effréné. | schrankenlose Macht, pouvoir 
absolu. ||°=wärter m. (s, A garde-barrière m. 
Sohranne ['franə] f. (-, n). [Oberdeutsch] 
banc m.; étal m.; marché (m.) aux grains. 
Schranz [frants] m. (es, e), Schranze [’ frantsa] 
m: (n, n). [Höfling] PR. et FIG. courtisan m. 
schranzenhaft [’frantsonhaft] adj. vil; obsé- 
quieux; rampant. 
Schrapnell [frap'nel] m. ou n. (s, e). Mi. 
shrapnel m. ` obus (m.) à balles. 
Schrappe [’rrapo] f. (-, n), 
[’’rrap'aizon] n. (s, A raclette f. 
schrappen [-pon] v. tr. racler. 
Schraub|bock [’’rraup'bok] m. (s, "ei vérin m. 
|°-boizen m. (s, A boulon (m.) à vis. |°-deckel 
m. (s, -) couvercle à vis, fileté. |°-knecht m. 
(s, e) serre-joints m. ||°-lehre f. (-, n) palmer m. 
J°-ring m. (s, e) curseur m. |°-stock m. (s, "ei 
tau m. |°-stockbacke f. (-, n) mâchoire (f.) 
d’étau. 
Schraube [’rraubo] f. (-, n). 1. vis f. || TECHN. 
linksgängige, rechtsgängige Schraube, vis ‘filetée 
à gauche, à droite. | zweigängige Schraube, vis à 
double pas. | versenkte Schraube, vis noyée. | 
Schrauben schneiden, tarauder. | Kopfschraube, 
boulon m. | Holzschraube, vis à bois. | Stell- 
schraube, vis de réglage. | Schraube ohne Ende, 
vis sans fin. | eine Schraube anziehen, serrer une 
vis. || FIG. die Schraube anziehen, serrer la vis. 
2. Mar. [Schiffsschraube] hélice f. 
3. Fam., POP. alte Schraube, vieille femme. 
4. SPORT. vrille f. (plongeon). 
schrauben [-bən] v. tr. visser; serrer. | fest 
schrauben, visser à fond. | losschrauben, dévisser. 
|| Fo die Preise in die Höhe schrauben, faire 
grimper les prix. | geschraubter Stil, style guindé, 
recherché, artificiel. | seine Hoffnungen herunter- 
schrauben, rabattre ses prétentions; en rabattre. 
Schraubenjalge [” fraubən’algə] f. CG n). BoT. 
spirogyre f. |-artig adj. vrillé. {°-baum m. 
(s, ei, BOT. pandane m. {°-blatt n. (s, "er 
pale (f.) d’hélice. |°-bleistift m. (s, e) stylo- 
mine m. |°-bohrer m. (s, A TECHN. taraud m. 
°-bolzen m. (s, A boulon fileté. || [Eisenbahn] 
tire-fond m. ||°-bund m. (s, "ei, TECHN. embase f. 
°dampfer m. (s, A. MAR. vapeur (m.) à hélice. 
°=drehbank f. (-, "ei tour (m.) à vis. |°-feder f. 
(, n) ressort hélicoïdal. |°-fläche f. (-, n). 
MATH. hélicoïde f. ||-förmig adj. hélicoïdal. 
°-flügel m. (s, A ailette f.; pale (f.) d’hélice. 
°=gang m. (s, "ei pas (m.) de vis. |°-ge- 
winde n. (s, -) filet (m.) de vis. | Schrauben- 
gewinde schneiden, fileter. ||°-kopf m. (s, "ei 
tête (f.) de vis. |°=-lehre f. (-, n) palmer m. 
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Ï°-linie f. (-, n). MATH. hélice f. |°-mutter f. 
(-, °) écrou m. |‘-nagel m. (s, "A clou fileté. 
|°-pumpe f. (-, n) pompe (f.) à hélice. ||"-schlüs- 
sel m. (s, -) clef (f.) à vis. | englischer Schrauben- 
schlüssel, clef anglaise.. | verstellbarer Schrauben- 
schlüssel, clef de serrage à ouverture variable ; 
clef universelle. |°-spindel f. (-, n) vis f. ||°-was- 
ser n. (s) sillage m. |°-welle f. (-, n) arbre (m.) 
d’hélice. |‘-winde f. (-, n} vérin m. ; cric (m.) à 
vis. ||°-zieher m. (s, A tournevis m. |°-zwinge f. 
(-, n) serre-joints m. 

Schrauberei { frauba’rai] f. (-, en). TECHN. vis- 
sage m. || [Preise] hausse f.; infiltration f. || Fro 
raillerie f.; persiflage m. 
Schreber|garten [” fre:bər'gartən} m. (s, `) 
petit jardin ouvrier. 
Schreck [ frek} m. (s, e). V. SCHRECKEN. 
Schreckj|bild [” frek'bilt] n. (s, er) fantôme m. ; 
cauchemar m. ||°-mittel n. (s, -) épouvantail m. 
l°-schanze f. (-, n). Mu. redoute f. ||°-schuß m. 
(es, "ei coup (m.) de semonce. |°-sekunde f. 
(-, n) seconde (f.) de réaction. 
schreckbar [’rrekba:r] adj. peureux ; craintif. 
Schrecke [' sreka] f. (-, n). [Heuschrecke] sau- 
terelle f. || [Wachtelkônig] râle (m.) des genêts. 
Schrecken [-kon] m. (s, A frayeur f.; effroi m.; 
épouvante f.; terreur f. | jm einen Schrecken 
einjagen, effrayer qn. | Schrécken befiel ihn, la 
peur le saisit. | alles in Schrecken setzen, semer 
partout la terreur. | mit dem bloßen Schrecken 
davonkommen, en être quitte pour la peur. | 
blasser Schrecken, peur bleue. | der Schrecken ist 
mir in alle Glieder gefahren, la frayeur m’a coupé 
bras et jambes. | vor Schrecken umfallen, por. 
avoir les sangs tournés. | er war der Schrecken 
seiner Feinde, il était la terreur de ses ennemis. | 
die Schrecken des Todes, les affres de la mort. 

— SYN. : Furcht, peur; Angst, angoisse; Entsetzen, 
épouvante; Grauen, frayeur; Schauder, horreur. 
schrecken [-kən] (schrak, geschrocken) v. intr. 
1. s'effrayer ; sursauter de peur. 

2. TECHN. être trempé dans leau froide; être 
soumis à un brusque refroidissement. 

3. [bersten] éclater ; se fendre ; se fêler. 

— v. tr. (conjug. faible). 1. effrayer; apeurer; 
faire peur; terrifier. | dich schreckt kein Sturm 
(SCHILLER), aucune tempête ne te fait reculer. | 
Gestein schrecken, ébranler des pierres. 

2. CuLIN., MÉTALL. plonger dans l’eau froide. | 
Eier (ab}schrecken, refroidir des œufs à la coque. 
| das Wasser schrecken, dégourdir l’eau. 
Schreckensibote [’’rrekons’bo:ta] m. (n, n) 
messager (m.) de malheur. |°-botschaft f. (-, en) 
nouvelle (f.) funeste, terrible. ||°=herrschaft f. 
(-, en). POLIT. régime (ml de terreur; terro- 
risme. ||°=ruf m. (s, e) cri (m.) de détresse. 
-starr adj. glacé d'épouvante. 
schreckhaft [’rrekhaft] adj. [schreckbar] peu- 
reux; craintif. || [erschreckend] qui fait peur; 
effrayant. 
Schreckhaftigkeit [-tiçkait] f. timidité f. ; carac- 
tère craintif. 
schrecklich [’rreklic] adj. terrible; épouvan- 
table; effrayant. | schrecklicher Tod, mort (£.) 
horrible. | schrecklich viel, énormément. 
— SYN. : furchtbar, terrible; grauenhaft, 
entsetzlich, effrayant. 


Schrecknis [’freknis] n. (ses, se) horreur f.; 
terreur f.; chose (f.) épouvantable. 

Sohrei [rai] m. (s, e) cri m. | einen Schret 
ausstoBen, pousser un cri. | ein Schrei der Ver- 
zweiflung, un cri de désespoir. | lauter Schrei, 
grand cri. | Frc. der letzte Schrei, le dernier cri; 
la dernière mode. 


horrible; 


SLVORAUBDERES —— OUVMREIEN 


Schreilhals [’rraihals] m. (es, "ei [Schreibalg] 
criard m.; braillard m. |°-stimme f. (-, n) voix 
criarde. |°-vogel m. (s, ‘} oiseau criard. 
Schreiblärmel [” fraip’'erməl] m. (s, A manche 
(f.) de lustrine. ||°=art f. CG en) manière (f.) 
d'écrire; style m. ||’-barometer n. (s, A baro- 
mètre enregistreur. ||°=bedarf m. (s) fourni- 
tures (f. pl.) de bureau. j|°-block m. (s "ei bloc- 
notes m. ||-faul adj. paresseux pour écrire. 
j°-feder f. (-, n) plume (f.) à écrire. |"-fehler m: 
(s, A faute (f.) d'orthographe. |-fertig adj. prêt 
à écrire. ||°-gebrauch m. (s, "ei orthographe (f.) 
d'usage. |°-gebühr f. (-, en), ‘-geld n. (s, er) 
frais (m. pl.) de copie; droits (m. pl.) d'enregis- 
trement. ||°-gerät n. (s, e) écritoire f.; ce qui 
est nécessaire pour écrire. ||"-kästchen n. (s, -) 
plumier m. |°-krampf m. (s, "ei crampe (f.) des 
écrivains. ||°-kunst f. calligraphie f. |-lustig 
adj. qui aime écrire. ||"-mappe f. (-, n) sous- 
main m. ||°-maschine f. (-, n) machine (f.) à 
écrire. |°-papier n. (s) papier (ml écolier. 
|°-pult n. (s, e) bureau-pupitre m. |°-schrift f. 
caractères (m. pl.) d'écriture. ||°-sekretär m. 
(s, e). [Möbel] secrétaire m. ||-selig adj. qui 
aime écrire. ||°=stift m. (s, e) crayon m. 
H°-stube f. (-, n) cabinet (m.) de travail; secré- 
tariat m. || JUR. greffe m.; étude f. ||"-tafel f. 
(-, n) tablette f. ||°-telegraph m. (en, en) télé- 
scripteur m. |°-tisch m. (es, e) bureau m. ; secré- 
taire m. ||°-unterlage f. (-, n) sous-main m. 
l°=~utensilien n. pl. articles (m. pl.) de bureau; 
papeterie f. ||°-vorlage f. (-, n) modèle (m.) d’écri- 
ture. ||°=walze f. (-, n) cylindre (mi d'une 
machine à écrire. ||°-=waren f. pl. articles (m. pl.) 
de papeterie. ||°=warenhändler m. (s, -) pape- 
tier m. ||°-weise f. (-, n) façon (f.) d'écrire. 
|°-zeug n. (s, e) écritoire f. |°-zimmer n. (s, A 
bureau m.; secrétariat m. 

schreiben ['sraibən] (ie, ie) v. tr. écrire; noter. 
| einen Brief schreiben, écrire une lettre. | eng 
schreiben, écrire serré, | richtig schreiben, écrire 
sans faire de fautes. | ins Reine schreiben, reco- 
pier; mettre au net. | diese Feder schreibt nicht 
gut, cette plume n'est pas bonne. | geschriebenes 
Recht, droit écrit. | an einem Roman schreiben, 
travailler à un roman. | jm, an jn schreiben, écrire 
à qn. | sie will über Wieland schreiben, elle a 
l'intention d'écrire sur Wieland. | wie schreibt 
sich Ihr Name?, comment s'écrit votre nom? | 
es steht in der Zeitung geschrieben, c'est dans le 
journal. || Fo es steht ihm an der Stirne 
geschrieben, il le porte sur sa figure. || COMM. 
jm etwas gutschreiben, créditer qn de qch. | jm 
etwas zur Last schreiben; etwas auf js Rechnung 


- schreiben, débiter qn de qch. || Loc. FAM. schreib 


es dir hinter die Ohren, tiens-le-toi pour dit. 

Schreiben [-bən] n. (s) [action d’] écrire. || 
écrit m.; lettre f. | unser Schreiben vom..., notre 
lettre du... 

Schreiber [-bər] m. (s, -) secrétaire m. ; scribe m. ` 
copiste m. | Schreiber eines Briefes, auteur (m.) 
d’une lettre. | Gerichtsschreiber, greffier m. 

Schreiberei [ rraiba’rai] f. (-, en) écritures f. pl. 
|| PÉJOR. paperasses f. pl.; griffonnages m. pl. 

schreien [’rraion} (ie, ie) v. intr. 1. crier; voci- 
férer; pousser des cris. | um Hilfe schreien, crier 
au secours. | vor Schmerz schreien, crier de dou- 
leur. | sich heiser schreien, s'égosiller. | nach Brot 
schreien, réclamer du pain. | nach Rache schreien, 
crier vengeance. | das schreit zum Himmel, c'est 
révoltant. || Loc. FAM. einem die Ohren voll 
schreien, casser les oreilles à qn. | Zetermordio 
schreien, crier haro (sur qn). 

2. [Tiere] der Hirsch schreit, le cerf brame. | der 
Esel schreit, l'âne brait. | der Hahn schreit, le 
coq chante. 


OVUINIRDERIES — OVUN V er 
— part. prés. schreiend, criant. | schreiende 
Farbe, couleur criarde. | schreiendes Unrecht, 


injustice criante. 

Schreien [-ən] n. (s) cris m. pl.; éclats (m. pl.) 
de voix; glapissements m. pl.; clameurs f. pl. | 
das ist zum Schreien, c'est à hurler. 

Schreier [-ər] m. (s, A crieur m.; braillard m. ; 
POP. gueulard m. || Pe chicaneur m.; rouspé- 
teur m. | Marktschreier, charlatan m. 

Schreierei [ frais’rai] f. (-, en) criailleries f. pl. ; 
clameurs f. pl. ; braillements m. pl. 

Schrein [rain] m. (s, e) coffre m.; armoire f. ; 
coffret m. 

Schreiner [’frainər] m. (s, -) menuisier m. 

Schreinerei [ rraino’rail f. (-, en) menuiserie f. 

sohreinern [’rrainorn] v. intr. menuiser; tra- 
vailler le bois; fabriquer des meubles. 

schreiten [L’rraiten] (i, i) v. intr. marcher; aller à 
pied ; faire des pas ; avancer. | vorwärżs schreiten, 
avancer. | zum Sturm schreiten, marcher à las- 
saut. || Fio. zur Ausführung schreiten, en venir 
à l’exécution (d’un plan). | zur Wahl schreiten, 
recourir à Pélection, au vote. 

Schrift [prift] f. (-, en). 1. écriture f. | gotische 
Schrift, écriture gothique. | schöne Schrift, belle 
écriture. | Kurzschrift, sténographie f. 
2. [Werk] écrit m.; œuvre f. | Heilige Schrift, 
Écriture sainte. | Goethes Schriften, les œuvres 
de Goethe. | sämtliche Schriften, œuvres com- 
plètes. | philosophische Schrift, traité philoso- 
phique. 

3. [Inschrift] inscription f. | [Münzen] Kopf oder 
Schrift, pile ou face. 

4. TYPOGR. caractère m. | lateinische Schrift, carac- 
tères romains ; romain m. 

Schriftjart [”rrift'a:rt] f. (-, en) TYPOGR. carac- 
tère m. {|‘°-auslegung f. (-, en) exégèse f. 
||°=bild n. (s, er). TYPoGR. œil m. |°-deuter m. 
(s, A graphologue m. ||°=deutsch n. allemand 
(m.) littéraire; langue allemande écrite. |°-deu- 
tung f. graphologie f. ||°-forschung f. étude (f.) 
de l’Écriture sainte. ||°-führer m. (s, -) secré- 
taire m. ||°=gelehrte (der) In, n]. RELIG. docteur 
(m.) de la loi. ||°=gießer m. (s, A. TYPOGR. fon- 
deur (m.) de caractères. |-gläubig adj. orthodoxe. 
I°=hôhe f. (-, n), °-kegel m. (s, -). TYPOGR. 
corps m. ||°=kasten m. (s, -). TYPOGR. casse f. 
||°=-ieiter m. (s, A rédacteur (m.) en chef. ||°-lei- 
tung f. (-, en) rédaction (f.) d’un journal. 
|°=mutter f. (-, n). TyPocr. matrice f. |°-platte 
f. (-, n) stéréotype m. | in Schriftplatiten gießen, 
stéréotyper. ||°-probe f. (-, n) épreuve (f.) d’écri- 
ture. ||°-sachverständige (der) [n, nal expert 
(m.) en écriture; graphologue m. 
(es, "ei, TyPoGR. composition f. ||°=seite f. (-, n) 
page (f.) de manuscrit. || [Münze] côté (m.) pile, 

°.setzer m. (s, -) typographe m. ; compositeur m. 

-sprache f. (-, n) langue (f.) littéraire. ||°=stel- 

ler m. (s, A écrivain m. ; homme (m.) de lettres. 

°stellerin f. CG nen) femme (f). de lettres. 

-sStellern v. intr. PÉJOR. écrire; être auteur. 
I°-stellername m. (ns, n) nom (m.) d'auteur: 
pseudonyme m. ||°-stempel m. (s. -) poinçon m. 
I°-stück n. (s, e) pièce f.; document m.; écrit m.; 
papier m. ||°-verfälschung f. (-, en) falsifica- 
tion f. ; faux (m.) en écriture. |°-vergleichung f. 
(-, en) collation f. |°-zeichen n. (s, -) caractère 
m.; signe m. [°-zug m. (s, e) trait m. ; parafe m. 

schriftlich [’rri‘tlic} adj. et adv. écrit; par écrit. 

etwas schriftlich beantworten, répondre par écrit. 
schriftliche Frageprüfung, interrogation écrite. | 
schriftliche Ermächtigung, autorisation écrite. 

Schrifttum [’rrifttu:m] n. (s) littérature f. 

schrill { rrill adj. strident; aigu. 

— SYN. durchdringend, pénétrant; 


grell, perçant. 


l°=-satz m.. 


vaoo 


schrillen [’frilən] v. intr. rendre un son stri- 
dent, discordant. 

schrinden [’rrindon] (u ou a, u) v. intr. se ger- 
cer; se crevasser ; se fendiller. 

Schritt [prit] m. (s, e). 1. pas m.; enjambée f. 
| große Schritte machen, faire de grandes enjam- 
bées. | Schritt für Schritt, pas à pas. | im Schritt 
gehen, aller au pas. | in gleichem Schritt und Tritt, 
du même pas. | bei jedem Schritt, à chaque. pas. 
| zehn Schritt davon, à dix pas de là. | jm auf 
Schritt und Tritt folgen, emboîter le pas à qn. || 
Fo. mit jm Schritt halten, être aussi fort que qn. 
2. Ee pas m.; démarche f.; entreprise f. | diplo- 
matischer Schritt, démarche diplomatique. | den 
ersten Schritt tun, prendre l'initiative; faire le 
premier pas. | die nötigen Schritte unternehmen, 
faire les démarches nécessaires. || Prov. der erste 
Schritt ist immer der schwerste, il n’y a que le 
premier pas qui coûte. 

Schrittigänger [" srit'geņər] m. (s, A cheval 
(m.) qui va au pas. ||°=länge f. (-, n) longueur (f.) 
de pas. |°-macher m. (s, A [Radfahrer] entraî- 
neur m. || FIG. précurseur m. ||°=messer m. (s, -), 
°-Zzähler m. (s, A podomètre m. |°-wechsel m, 
(s, A. MIL. changement (m.) de pas. |-weise adv. 
au pas. 

schrittiings l’rritliys] adv. au pas; pas à pas. 
|| Pop. les jambes écartées. 

schroff [frof] adj. abrupt; raide; escarpé. | 
schroffer Fels, rocher escarpé, à pic. || Pre 
bourru; dur; rogue. | schroffer Charakter, carac- 
tère cassant. | schroffe Antwort, réponse (f.) 
brusque. | schroffer Ton, ton (m.) raide. 
Schroffheit [’rrofhait] LG en) raideur f. || 
Fic. dureté f.; rudesse f. 

Schröpfjeisen [” rropf'aizon] n. (s, A. MÉD. sca- 
rificateur m. ||°=glas n. (es, "en, °-kopf m. 
(s, "ei ventouse f. ||°=schnäpper m. (s, -), 
°«Schnepper m. (s, -) scarificateur m.; fiam- 
mette f. |°-schnitt m. (s, e) scarification f. 

schröpfen [’rropfon] v. tr. appliquer des ven- 
touses. || Fic. jn schröpfen, saigner qn à blanc; 
prendre à qn tout son argent. || BOT. einen Baum 
schröpfen, inciser l’écorce d’un arbre. || AGRIC. 
Getreide schröpjen, effaner des céréales. 

Schrot [rro:t] m. ou n. (s, e) grenaille f.; menu 
plomb; mitraille f. | AGRIC. gruau m. || [Abfälle] 
rognures f. pl. || [Münze] aloi m. || Pro von altem 
Schrot und Korn, de bon aloi. 

Sohrotibaum [’”’rro:t’baum] m. (s, "ei man- 
drin m. |°-beutel m. (s, A sachet (m.) à plomb. 
|°=brot n. (s, e) pain (m.) de gruau. ||°=eisen n. 
(s, -) rugine f.; ébarboir m. ||°-flinte f. (-, n) 
carabine (f.) de chasse. ||°=korn n. (s, “er). 1° blé 
égrugé; 2° grain (m.) de plomb. |°-meht n. (s) 
gruau m. {|°-meifel m. (s, A ébauchoir m. 
|°-mühle f. CG n) concasseur m. ||°-patrone f. 
CG n) cartouche (f.) à plomb. ||°-säge f. (-, n) 
scie (f.) de charpentier. [°-seil n. (s, e), °=tau n. 
(s, e) trévire f.; gros câble. |°-waage f. (-, n) 
niveau (m.) de maçon. 

schroten l’rro:ton] v. tr. broyer ; concasser ; égru- 
ger; ébarber. || ein Faß in den Keller schroten, 
descendre un tonneau à la cave. | Waren schroten, 
rouler des balles de marchandises, 

Schröter L’rro:tor] m. (s, -). ZooL. cerf-volant m. ; 
lucane m. || encaveur m. R 

Schrott [rrot} m. (s). [Aïteisen] ferraille f. 
Kleinschrott, grenailles f. pl. | Abfallschrott, dé- 
chets m. pl.; pièces manquées. | Schrotthändler, 
marchand (m.) de ferraille. 

schrubben [’rrubon] v. tr. frotter; astiquer. || 
Mar. fauberter. || TECHN. dégrossir. 

Schrubber [-bər] m. (s, -) brosse (f.) à parquet ; 
balai-brosse m. || MAR. faubert m. | (Deck)schrub- 
ber, goret m. 
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Schrubb|hobel [” frub’ho:be1] m. (s, -) riflard m. 
°-maschine f. CG n) dégauchisseuse f. ||°=-tuch 
n. (s, "er torchon m.; serpillière f. 

Schruile [’ frula} f. (-, n) lubie f.; caprice m. 

schrullig [-liç], schrullenhaft [’rrulonhaît] 
adj. drôle ; bizarre; saugrenu. 

schrump(e)lig [’frumpə)liç] adj. ratatiné. 

schrumpfen [’frumpfən} v. intr. se rétrécir; 
se ratatiner; se rider. 

schrumpfig [-pfiç] adj. ridé; ratatiné. 

Schrumpfung [-pfuy] f. (-, en) rétrécissement m.; 
retrait m. || FIN. déflation f. 

Sohrund [frunt] m. (s, "ei, Schrunde D frundə] 
f. (-, n) crevasse f.; fissure f.; gerçure f. 
schrundig [’rrundic] adj. gercé; crevassé. 
Sohrupp [frup]. V. SCHRUBB-. 

Sohub [fu:p] m. Gei 1. (action de) pous- 
ser; poussée f. | jm einen Schub geben, pousser 
qn. | mit einem Schub, d’un coup. | Schub auf 
Schub, coup sur coup. || [Kegelwurf] den ersten 
Schub haben, avoir la boule. || PHYS. poussée f. 
| Schubkraft, force propulsive. 

2. [Ofenvoll] fournée f. | Schub Brot, fournée de 
pain. || FAM. ein Schub Leute, un groupe de per- 
sonnes. 

3. [Pferd] pousse (f.) des dents. 

Sobhublboot [” fu:p'bo:t] n. (s, e). MAR. pous- 
seur m. 

Schub|düse [’’ru:p'dy:z9] LC n). AÉRON. 
tuyère (f.) d’éjection. ||°=fach n. (s, "er tiroir m. 
l°=-fenster n. (s, A fenêtre (f.) à coulisse; guillo- 
tine f. |°-festigkeit f. résistance (f.) à la poussée. 

%karre f. (-, n), °-karren m. (s, -) brouette f. 

ĉ=kasten m. (s, A °=lade f. (-, n) tiroir m. 

°=ladenstück n. (s, e). THÉÂTRE. pièce (f.) à 

tiroirs. ||°=lehre f. (-, n). TECHN. vernier m. ; pied 
(m). à coulisse. ||°-riegel m. (s, -) verrou m. ; tar- 
Seite f. ||°=sack m. (s, "ei besace f.; escarcelle f. 
es n. (s, e) MAR. pousseur m. |°-stange f. 
-, n) bielle f. ||°=tisch m. (es, e) table (f.) à 
tiroirs. |=weise adv. par fournées. 

Schubbejaok [” fubə’jak] m. (en, en) gueux m.; 
gredin m.; misérable m. 

Schuber [ru:bor] m. (s, -) étui m. 

Schubs [ fups] m. (es, e). Pop. coup m. ; choc m. 
schubsen ['fupsən] v. tr. Por. bousculer. 
schüchtern [’ryctorn] adj. timide; sauvage; 
craintif ; peureux. 

Sohüchternheit [-hait] f. timidité f.; sauvage- 
rie f.; caractère craintif, timoré. 
Schüdderump ['’rydorump] m. (s). [Schüttel- 
rumpf] (DiaL.) trémie (f.), entonnoir (m.) à grains. 
|| PAR EXT. 1° meunier m.; 2° vieille carriole. 
Schuft [ ruft] m. (s, e) misérable m.; gredin m.; 
coquin m.; fripouille f. || Prov. ein Schuft, der 
Bôses dabei denkt. honni soit qui mal y pense. 
schuften [’fufton] v. intr. travailler comme un 
forçat; s'éreinter ; se tuer au travail. 

Schufterei [ rufto’rai] f. (-, en) canaillerie f.; 
fripouillerie f. || Pop. travail (m.) de forçat. 
schuftig [’rufticl adj. coquin; de coquin; de 
crapule ` honteux. 

Schuh [yu:] m. (s, e). 1. soulier m.; chaus- 
sure f. | die Schuhe anziehen, mettre ses chaus- 
sures. | die Schuhe ausziehen, retirer ses 
chaussures. | leichter Schuh, escarpin m. | rand- 
genähter Schuh, chaussure cousue trépointe. | 
Holzschuh, sabot m. || [an der Bremse] patin m. 
| Loc., FIG. įm etwas in die Schuhe schieben, 
faire retomber qch. sur le dos de qn. | wissen, wo 
der Schuh drückt, savoir où le bât blesse. 

2. [Maß] pied m. | sechs Schuh hoch, haut de 
six pieds. 
3. [Pferd] sabot m.; fer m. 

Schuhjabsatz {’’ru:’apzats] m. (es, `e) talon (m.) 

de chaussure. |°-abstreichgitter n. (s, A dé- 
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crottoir m. [l°-band n. (s, "er cordon (m.) de 
soulier. |°=bürste f. (-, n) brosse (f.) à chaus- 
sures. ||°=fabrik f. (-, en) fabrique (f.) de 
chaussures. |°-fleck m. (s, e) pièce (f.) à une 
chaussure. ||°-ficker m. (s, A savetier m. 
|°=-kappe f. (-, n) bout renforcé de la chaussure. 
j°=krem m. (s, ei pâte (f.), crème (f.) à chaus- 
sures; cirage m. |°-leisten m. (s, A forme (f.) 
pour chaussures. |°=löffel m. (s, -) chausse- 
pied m.; FAM. corne f. |°=macher m. (s, A cor- 
donnier m. | Schuhmacherahle, alêne f. ||°-nagel 
m. (s, ‘}) caboche f.; clou mi à chaussures. 
°-plattier m. (s, A danse paysanne bava- 
roise. |[‘-putzer m. (s, A cireur (m.) de chaus- 
sures. ||°=riemen m. (s, -) lacet (m.) de soulier. 
°-sohle f. (-, n) semelle f. || Fam. sich etwas an 
den Schuhsohlen abgelaufen haben, savoir qch. de 
longue date. ||°=spanner m. (s, A embauchoir m. 
l|°-strecker m. (s, A tendeur (m.) pour chaus- 
sures. ||°=werk n. (s) chaussures f. pl. ||°-wichse 
f. (-, n) cirage m. 

Schuhu [’ruühu:] m. (s, e). ZooL. [Uhu] grand 
duc. 

Schuljabgabe [’’ru:l'apga:bol f. (-, n) taxe (f.) 
scolaire. ||°-amt n. (s) fonction (f.) d'enseigne- 
ment; professorat m. |°-anfang m. (s, "ei ren- 
trée (f.) scolaire. |°-anstait f. (-, en) établissement 
(m.) scolaire. ||°-arbeit f. (-, en) composition f. ; 


devoir m. ||°-arrest m. (es, e) retenue f.; 
consigne f. |"-aufsicht f. inspection (f.) des 
écoles. ||°-ausgabe f. (-, n) édition (f.) sco- 


laire, classique. |°-bank f. Gei banc (m.) 
d’école. | die Schulbank drücken, aller en classe ; 
PoP. user ses fonds de culotte sur les bancs de 
Pécole. |°-behôrde f. (-, n) autorité (f.) univer- 
sitaire. ||°=beispiel n. (s, e) exemple (m.) typique. 
besuch m. (s) fréquentation (f.) scolaire. 
°bildung f. formation (f.) scolaire. Joru- 
der m. (s, ‘) frère (m.) des écoles chrétiennes. 
°-bube m. (n, n) écolier m. ; gamin m. ||°-buch 
n. (s, "en livre (m.) de classe. |°-ferien f. pl. 
vacances (f. pl.) scolaires. {°-flug m. (s, "ei, 
AÉRON. vol (mi d'entraînement. ||-frei adj. 
schulfreier Tag, jour (m.) de congé. ||°-freund m. 
(s, e) camarade (m.) d'école: condisciple m. 
°-fuchs m. (es, "ei pédant m.; cuistre m. 
°~fuchserei f. pédanterie f. ||°-funk m. radio 
(f.) scolaire. |‘-gebrauch m. (s) für den Schul- 
gebrauch, à l'usage des écoles. ||°=geld n. (s, er) 
[Vx.] écolage m. ||°-gelehrsamkeit f. érudition 
(f.) scolaire; PÉJOR. pédanterie f. |-gerecht adj. 
conforme aux règlements de l’école. || Fic. en 
bonne forme; orthodoxe. |‘-gesetz n. (es, e) 
loi (f.) scolaire. |°-helfer m. (s, -) instituteur 
suppléant. |‘-janr n. (s, e) année (f.) scolaire. 
|°-jugend f. élèves m. pl. |°-lehrer m. (s, -) 


maître (m.) d'école; instituteur m. ||°-tehrerbil- 
dungsanstalt f. (-, en) école normale primaire. 
|°-mann m. (s, "ert pédagogue m. ||°-mappe f. 


LG n) cartable m.; serviette f. |°-meister m. 
(s, A maître (m.) d'école, PÉJOR. pédant m. 
|-meisterlich adj. pédant ` dogmatique. |-meis- 
tern v. intr. PÉJOR. [nôrgeln] faire le pédant, 
le cuistre; morigéner. {‘-ordnung f. (-, en) 
règlement (m.) scolaire. ||°=pferd n. (s, e) che- 
val (m.) de manège. ||"-pfticht f. obligation (f.) 
scolaire ; enseignement (m.) obligatoire. |-pflich- 
tig adj. im schulpflichtigen Alter, en âge d'aller 
à l’école; d'âge scolaire. |‘-plan m. (s, ei 
programme m. ||°-ränzel n. (s, A °-ranzen m. 


(s, A sac (m.) d'écolier. |‘-rat m. (s, "ei inspec- 
teur m. {|‘°-reform f. (-, en) réforme (f.) de 
l'enseignement. ||°-reiterei f. (-, en) manège m. 


°schieBen n. (s). Mit. tir (m.) d'instruction. 
o.schiff n. (s, e). Mar. vaisseau-école m. 
°_stunde f. (-, n) heure (f.) de classe. |"-tafel f. 
(-, n) tableau noir. |°-unterricht m. (s) instruc- 
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tion publique. ||°-versäumnis n. (ses, se) 
absence f.; fréquentation scolaire irrégulière. 
°=visitation f. (Vx.) tournée (f.) d'inspection des 
écoles. |‘-vorsteher m. (s, A principal m.; pro- 
viseur m. ||‘-vorsteherin f. (-, nen) directrice f. 
I°-weisheit f. sagesse (f.) scolaire ; PÉJOR. pédan- 
terie f. |j°’-wesen n. (s) instruction publique; 
système (m.) scolaire. ||°=zeit f. années passées en 
classe. |°-zeugnis n. (ses, se) bulletin m. ; livret 
(m.) scolaire ; certificat (m.) d'études. |°-zimmer 
n. (s, -) salle (f.) de classe. ||°=zwang m. (s) obli- 
gation (f.) scolaire. 
Schuld [fult] f. (-, en). 1. dette f. | Schulden 
machen, faire des dettes. | bis über die Ohren, 
bis an den Hals in Schulden stecken, être criblé 
de dettes. | rückständige Schuld, arriéré m. | 
eine Schuld eingehen, contracter une dette. | seine 
Schulden bezahlen, payer ses dettes. | Schulden 
halber verhaftet werden, être arrêté pour dettes. 
| in Schulden geraten, s'endetter. | öffentliche 
Schuld, dette publique. | schwebende Schuld, dette 
flottante. | befristete Schuld, dette à terme. | hypo- 
thekarische Schuld, dette hypothécaire. | ausste- 
hende Schuld, créance f. 
2. Fic. dette f.; reconnaissance f. | in js Schuld 
stehen, avoir une dette envers qn; être redevable 
envers qn. 
3. [Vergehen] faute f.; culpabilité f.; responsa- 
bilité f.; tort m. | eine Schuld begehen, com- 
mettre une faute. | eine schwere Schuld auf sich 
laden, se rendre coupable d’une faute très grave. 
| eine. Schuld büßen, vergeben, expier, pardonner 
une faute. | durch meine Schuld, par ma faute. 
| die Schuld auf jn schieben, (ab)wälzen, rejeter 
la faute sur qn. | frei von jeder Schuld, exempt 
de toute faute. | er ist. sich keiner Schuld be- 
wußt, il ne se tient pas pour coupable. | die 
Schuld an etwas tragen, porter la responsabilité 
de qch.; être cause de qch. | un wem liegt die 
Schuld ? ; wessen Schuld ist es?, à qui la faute ?; 
qui est responsable ? | jm die Schuld geben, attri- 
buer la faute, la responsabilité à qn. | sich etwas 
zuschulden kommen lassen, se rendre coupable 
de qch.; commettre qch. ||. [Bibel] vergib uns 
unsere Schuld, pardonnez-nous nos offenses. 
— adj. schuld. er ist schuld daran, c'est sa 
faute ; la faute lui en revient. 
Schuld|ablösung [’’rult'aplo:zun] f. (-, en) 
amortissement (m.) d’une dette. ||°-anerkennt- 
nis n. (ses, se) reconnaissance (f.) de dette. 
l-befleckt, -beladen adj. chargé, coupable de 
fautes. |"-beweis m. (es, e). Jur. corps (mi 
du délit. [-bewuñit adj. qui se sent coupable. 
‘brief m. (s, e) reconnaissance (f.) de dettes. 
Lg n. (s, “er). COMM. livre (m.) de comptes. 
H Fum. öffentliches Schuldbuch, grand livre de la 
dette publique. j'-erlassung f. (-, en) rémis- 
sion f. |"-forderung f. (-, en) créance f. j|"-ge- 
fängnis n. (ses), "haft f. prison (f.) pour 
dettes ; contrainte (f.) par corps. ||"-klage f. (-, n) 
action (f.) pour dettes. j"-konto n. (s, s) débit m. 
il-los adj. non coupable ; innocent. | für schuldlos 
erklären, déclarer non coupable ` absoudre. ||°-10= 
sigkeit f. innocence f. !‘-rückstand m. is, ei 
arriéré m. |"-saldo (s, s) solde passif. [°-schein 
m. (s, €), ‘-verschreibung f. (-, en) reconnais- 
sance (f.) de dette. ;"-verhäitnis n. (ses, se) 
obligation f. 
schulden ['fuldən] v. tr. [verdanken] devoir; 
être redevable. | jm hundert Mark schulden, devoir 
cent marks à qn. | ich schulde dir mein Leben, 
je te dois la vie. 
schulden:frei ([‘’ruldan'frai] adj. exempt de 
dettes. | schuldenfreies Haus, maison non hypo- 
théquée. ;"=-macher m. (s. A faiseur (m.) de 
dettes. {‘-tilgung f. amortissement (m.) des 
dettes. (wegen n. (s) dette publique. 
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schuldhaft [’ruldhaft] adj. coupable. 

Schuidhaftigkeit [-igkait] f. culpabilité f. 

schuldig [’ruldic] adj. 1. (acc.) redevable de. 
| was bin ich Ihnen schuldig?, combien vous 
dois-je ? | ich bin ihm Dank schuldig, je lui dois 
de la reconnaissance; je lui suis obligé. | nichts 
mehr schuldig sein, être quitte. | jm die Antwort 
nicht schuldig bleiben, ne pas demeurer en reste 
avec qn. || PAR EXT. qui est dû à qn. | jm die 
schuldige Achtung schenken, accorder à qn la 
considération qui lui est due. | mit schuldigster 

Hochachtung, avec tout le respect qui vous est dû. 
|| SUBSTANTIV. der Schuldige, le débiteur: FIG. 
l'obligé. || Fo, RELIG. unsere Schuldigen, ceux 
qui nous ont offensés. 

2. (gén.) coupable de; responsable de; cause de; 
à l'origine de. | eines Verbrechens schuldig, cou- 
pable d’un crime. || Jur. schuldiger Teil, partie 
fautive. | für schuldig erklären, déclarer cou- 
pable. | sich schuldig bekennen, s'avouer cou- 
pable. | für schuldig befunden, reconnu coupable. 
| nicht schuldig, non coupable. || PAR EXT. des 
Todes schuldig sein, mériter la mort. | einer Tat 
schuldig sein, être responsable d’un acte. ll 
SUBSTANTIV. der Schuldige, le coupable; le res- 
ponsable. 

Schuldiglerkiärung l’’ruldicer'kle:ruy] f. 
(-, en). JUR. verdict (m.) de culpabilité. |°-erken- 
nung f. (-, en), °-sprechung f. (-, en) verdict 
(m.) de culpabilité; condamnation f. 
Schuldigkeit [’ruldickait] f. obligation f.; de- 
voir m. ; ce qu'on doit faire ; ce qui vous incombe. 
| seine Schuldigkeit tun, faire son devoir. | es war 
seine (verdammte) Pflicht und Schuldigkeit, c'était 
à coup sûr son devoir. ` | 

Schuldner(in) [’ ruldnor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
débiteur m. ` débitrice f. | einen Schuldner pfän- 
den, faire saisir les biens d’un débiteur. |! Fic. 
obligé m. 

Schule [’ru:la] f. (-, n) 1. école f.; classe f. I 
öffentliche Schule, école publique. | lateinische 
Schule, lycée (m.) classique. | kaufmännische 
Schule, école commerciale. | Volksschule, école 
primaire. | die Schule besuchen; in die Schule, 
zur Schule gehen, aller à l’école. | ein Kind in 
die Schule tun, schicken, envoyer un enfant à 
l’école. | die Schule versäumen, manquer l’école. 
| die Schule schwänzen, faire l’école buisson- 
nière. | auf Schulen gewesen sein, avoir fait des 
études. | Schule halten, enseigner. 

2. ARTS., LITTÉR. école f. | romantische Schule, 
école romantique. 

3. Fic. durch eine harte Schule gehen; in strenger 
Schule sein, être à rude école. | aus der Schule 
plaudern, commettre une indiscrétion. | Schule 
machen, faire école. 

4. [Methode] méthode f. | Schule des Geigenspiels, 
méthode de violon. || [Reitunterricht] hohe 
Schule, haute école. 

5. PAR EXT. synagogue f. 

6. [Fische] banc m. (de dauphins, de morues). 

schulen [-lən] v. tr. former; éduquer; entraîner. 
| Soldaten schulen, entraîner des soldats. |ein Pferd 
schulen, dresser un cheval. | ein an der Klassik 
geschulter Geschmack, un goût formé par la lec- 
ture des classiques. 

Schüler(in) l’ry:le:tin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
élève m. et f.; écolier m.; écolière f. | guter 
Schüler, bon élève. | Kostschüler, pensionnaire m. 
| Poos, [Jünger] disciple m. et f. | ein Schüler 
Fichtes, un disciple de Fichte. 

Schüler... (en compos.) scolaire; d'écolier. 

Schülerjarbeit [’’ry:lor'arbait] f. (-, en) tra- 
vail (m.) scolaire, |’-austausch m. (s, e) échange 
(m.) scolaire. |"-streich m. (s, e) gaminerie f. 
|°-weg m. (s). Fic. chemin (m.) des écoliers. 
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schüterhaft !l’ry:lorhaft] adj. d’écolier; sco- 
laire. | FIG. jeune; pas encore mûr. 


— adv. en écolier. 

Schülerhañftigkeit [-haftiçkait] f. gaucherie (f.) 
qui révèle l’apprenti. 

Schülerschaft [-raft] f. élèves m. pl.; lycéens 
m. pl.; étudiants m. pl. 

Schulter ['fultər] f. (-, n) épaule f. | breite 
Schultern haben, être large d'épaules. | mit den 
Schultern zucken, hausser les épaules. | die Schul- 
tern zurücknehmen, effacer les épaules. | eng in 
den Schultern, étroit d'épaules. | Schulter an 
Schulter, côte à côte. | jn auf seine Schultern 
steigen lassen, faire la courte échelle à qn. || Fo 
breite Schultern haben, avoir bon dos. | den Feh- 
ler auf seine Schultern nehmen, endosser la faute. 
| auf beiden Schultern tragen, ménager la chèvre 
et le chou. | eine Sache auf die leichte Schulter 
nehmen, prendre une affaire à la légère. | jm die 
kalte Schulter zeigen, faire grise mine à qn; battre 
froid à qn. | in über die Schulter ansehen, regarder 


qn de haut. 
Schulterjband |” fultər'bant] n. (s, “er). ANAT. 
ligament huméral. ||°-bein n. (s, e). ANAT. humé- 


rus m. ||°-binde f. (-, n) écharpe f. ||°-blatt n. 
(s, “er). ANAT. omoplate f. ||°-bogen m. (s, "A 
ARCHIT. arc épaulé. ||°-breite f. (-, n) carrure f. 
|°-decker m. (s, A. AÉRON. monoplan m. |°-ge- 
henk n. (s, e) baudrier m. ||“-höhe f. hauteur (f.) 
des épaules. | ANAT. acromion m, j|°-kłappe f. 
(-, n). MIL. patte (f.) d'épaule. |°-kragen m. 
(s, -) collerette f. ||°-muskef m. (s). ANAT. del- 
toïde m. ||[°-riemen m. (s, A bandoulière f. 
l°-stück n: (s, e). Mm. épaulette f.; patte (f.) 
d'épaule. || [Rind] paleron m. |°-tuch n. (s, er). 
RELIG. amict m. ||°-wehr f. Mm. épaulement m. 
schultern ['fultərn] v. tr. mettre sur l'épaule. 
Schultheif [’rulthais] m. (en, en) maire (m.) 
Schulung l’ru:lur] f. (-, en) enseignement m.; 
éducation f.; instruction f.; entraînement m.; 
formation (f.) scolaire. | Schulungskurs, stage m. 
Schulze {’rultso] m. (n, n) maire (m.) de village. 
schummeln [’rumaln]} v. intr. Fam. tricher; 
escamoter ` resquiller. 
Schummer [’rumeor] m. (s, -) crépuscule m. 
Schund [sunt] m. (s) écharnures f. pl. || Fıs. 
camelote f.; marchandise (f.) de rebut. 
Schundiliteratur [’’runtlitera’tu:r] f. littéra- 
ture malsaine, ordurière. ||°=preis m. (es, e) vil 
rix. | COMM. zu Schundpreisen verkaufen, brader. 
Kette f. ©, n) camelote f.; pacotille f. 
Schunkel [runkal] m. (s, A Fam. balançoire f. 
schunkeln (sich) v. pr. se balancer. 
Schupo i’rupo:}. Abr. de Schutzpolizist, agent 
(m.) de police. 
Schuppe l’rupol} f. (-, n) écaille f. | mit Schuppen 
bedeckt, squameux. || FIG. die Schuppen sind ihm 
von den Augen gefallen, ses yeux se sont dessil- 
lés; il a vu clair. | [Kopfschuppe] pellicule f. || 
TECHN. [Eisen] paille f. 
schuppen [-pən]} v. tr. ôter les écailles; écailler. 
— part. pass. geschuppt, garni d'’écailles. 
— v. pr. sich schuppen, peler; se desquamer. 
Schuppen ([’rupon] m. (s, -) hangar m.; 
appentis m.; garage m.; remise f.; entrepôt m. 
schuppenljartig lL’’rupan'a:rtiç] adj. écailleux. 
°-baum m. (s, "ei BOT. lépidoderme m. 
l°-fisch m. (s, e) poisson (mi à écailles; squa- 
moderme m. ||°-flechte f., °-grind m. (s). MÉD. 
psoriasis m. ||°-flügler m. (s, A. ZooL. lépi- 
doptère m. |-fôrmig adj. squamiforme. ||°-kamm 
m. (s, e) peigne fin. |°-kette f. (-, n). MIL. 
jugulaire f. ||°-tanne f. (-, n). BOT. araucaria m. 
l°-tier n. (s, e) animal (mi à écailles. 
schuppig [’fupiç] adj. écailleux; 
d’écailles; squameux. 
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SCHÜLERHAFT — SCHUSSBAHN 


Schur [fu:r] f. (-, en) tonte f.; tondaison f. | 
Schurwolle, laine grasse. || AGRIC. coupe f. 
Schürjeisen [”" fy:r'aizən] n. (s, -), ‘-haken m. 
(s, -) tisonnier m. ; pique-feu m. lj°-zange f. (-, n) 
pincettes f. pl. 

schüren Uevrani v. tr. attiser; tisonner. | das 
Feuer schüren, attiser le feu. || Fe den Haß 
schüren, attiser, exciter la haine. 

Schürer [-rər] m. (s, -) chauffeur m. || TECHN. 
tisonnier m. 

Schur(p}f [fur(pf] m. (es, e) fouilles f. pl. || 
PAR EXT. éraflure f. 

schürfen [’ryrfon]) v. tr. [Bergwerk] fouiller; 
prospecter. | PAR EXT. érafler; écorcher. } Fre. 
tief schürfende Abhandlung, étude approfondie. 
Schürfjarbeit [’’ryrf'arbait] f. CG en). MINES. 
fouilles f. pl. 

schurigeln ['fa:ri:gəln] v. tr. tracasser ; brimer. 
Schurke [’rurka] m. (n, n) coquin m.; gre- 
din m.; fripon m.; misérable m.; crapule f. | 
abgefeimter Schurke, maître fripon. | Schurken- 
sinn, scélératesse f. 

Schurkerei [ rurko’rai] f. (-, en) coquinerie f.; 
friponnerie f.; canaillerie f. 
schurkisch !l’rurkir], schurkig 
fourbe ; fripon ; coquin. 
Schurr/bahn [’’rur'ba:n] f. (-, en), Schurre 
L'yurs] f. (-, n) glissoire f. 


[-kiç] adj. 


schurren [’ruran] v. intr. [gleiten] glisser. || 


[scharren] gratter.: 

Schurz [surts] m. (es, "ei pagne m.; tablier m. 
| Schurzfell, tablier de cuir. 

Schürze [’ryrtso} f. (-, n) tablier m. | eine 
Schürze umbinden, mettre un tablier. | Po, 
hinter jeder Schürze herlaufen, courir le jupon. | 
Schürzenjäger, coureur (m.) de jupons. 
schürzen. [’ryrtson] v. tr. 1. retrousser. | den 
Rock schürzen, relever sa robe. 

2. [schlingen] nouer. | einen Knoten schürzen, 
faire un nœud. || Frc., THÉÂTRE. den Knoten eines 
Stückes schürzen, nouer l'intrigue d’une pièce. 
Schuß [sus] m. (es, ei 1. {GewehrschuB] 
coup (m.) de feu, de fusil. | blinder Schuß, coup 
à blanc. | scharfer Schuß, coup à balle. | ein 
Schuß ins Blaue, un coup pour rien. | einen Schuß 
aus der Pistole abgeben, tirer un coup de pistolet. 
| einen Schuß tun, tirer un coup. | es fiel ein 
Schuß, un coup partit. | ein Schuß knallte, un 
coup claqua; on entendit une détonation. | auf 
den ersten Schuß, du premier coup. | Schuß 
Pulver, charge (f.) de poudre. | Mines. charge 
explosive. | Fic. weit vom Schuß, loin du danger. 
| er ist keinen Schuß Pulver wert, il ne vaut pas 
la corde pour le pendre. | Fam. einen Schuf 
haben, être timbré. 

2. SPORT. ein Schuß ins Tor, un coup au but. 

3. [Schwung] élan m.; mouvement précipité, 
impétueux. | Schuß eines Stroms, impétuosité (f.) 
d’un fleuve. | im Schuß sein, être lancé; FIG. être 
en train. 

4. [Wachstum] croissance ({f.) rapide. | einen 
Schuß tun, faire une poussée de croissance. | in 
einem Schuß, d’un seul jet; d’une seule venue. | 
im Schusse sein, croître à vue d’œil. 

5. [Getränke] doigt m.; coup m. | ein Schuß 
Rum, un doigt de rhum. 

6. TEXT. trame f. 

Schuñ'bahn [’’rus’ba:n] f. (©, en) trajectoire f. 
|°+bereich m. (s), °-weite f. portée f. |-bereit 
adj. prêt à tirer, à ouvrir le feu. |‘°-faden m. 
(s, `°), °=garn n. (s, e). TEXT. duite f.; fil (mi de 
trame. ||°-fahrt TG en). [Ski] descente (f.) 
à pic. |-fertig adj. prêt à tirer. ||°-linie f. (-, n) 
ligne (f.) de tir. |°-spule f. (-, n). TEXT. canette f. 
||°-waffe f. (-, n) arme (f.) à feu. |°-wunde f. 
LG n), °-verletzung LG en) blessure (f.) par 
arme à feu. 


SCHÜSSEL — SCHUTZANSTRICH 


Schüssel ['fysəl] f. (-, n) plat m.; terrine f.; 
écuelle f.; jatte f. || PAR EXT. plat m.; mets m. 
| GÉoL. bassin m. || Fic. vor leeren Schüsseln 
sitzen, danser devant le buffet. 

Schüssel|freund [” fysəl’froynt] m. (s, e) pique- 
assiette m. ||°=pastete f. (-, n). CULIN. pâté m.) 
en terrine. ||°=schrank m. (s, "ei buffet m. 
|[°-tuch n. (s, "ert torchon (m.) de cuisine. 
|°=wärmer m. (s, -) chauffe-plats m. 

Schussel [’rusol] m. (s, A. FAM. écervelé m.. 

schusseln [-səln] v. intr. FAM. agir sans réflexion, 
à la légère. 

Schuster [’ru:stor] m. (s, -) cordonnier m. ; save- 
tier m. || FIG. personne qui bâcle son travail; 
bousilleur m. || Loc. auf Schusters Rappen, à pied. 
|| Prov. Schuster, bleib bei deinem Leisten, à 
chacun son métier. 

Schuster|ahle [” ru:stor’a:lo] f. (-, n) alène Wéi 
de cordonnier. |°-blume f. (-, n). BoT. pulsa- 
tille f. [°-draht m. (s, "ei fil poissé. ||°=kar- 
pfen m. (s, A. Zoo, tanche f. |°-kneif m. 
(s, e), °=messer n. (s, -) tranchet m. |°-rech- 
nung f. (-, en). FIG., FAM. compte (m.) de cuisi- 
hière. ||°=werkstatt f. CG "ei cordonnerie f.; 
échoppe (f.) de cordonnier. 

schustern [’ru:storn] v. tr. et v. intr. faire, exer- 
cer le métier de cordonnier. | Fe bâcler; 
saboter. 

Schute [’ru:to] f. (-, n). Mar. gabare f.; bateau 
plat. || [Schutenhut] bonnet m. ; coiffe f. 

Schutt [sut] m. (s) ruines f. pl: décombres 
m. pl.; gravats m. pl. ; déblais m. pl. | den Schutt 
wegschaffen; vom Schutt reinigen, déblayer. |! 
AGRIC. mesure (f,) de blé (salaire en nature pay 
à des ouvriers agricoles). 

Schutt|abladeplatz [’’rut’apla:doplats] m. 
(es, "ei décharge publique. |°-ablagerung f. 
( en) éboulis m. ||°=-halde f. (-, n) crassier m.; 
éboulis m. |°-karren m. (s, A tombereau m. 
I|°-kegel m. (s, A. GÉoGr. cône (m.) de déjec- 
tions. 

Schüttibeton [”’rytbe’t5] m. (s) béton coulé. 

°‘boden m. (s, `°) grenier (m.) à céréales. 

‘-damm m. (s, "ei remblai m. |°-gewicht n. 
(s, e) densité apparente. |°-güter n. pl. marchan- 
dises (f. pl.) en vrac. |°-senf m. (s). BoT. 
sénevé m. ||°=stroh n. (s) litière f. °-stall m. 
(s, "ei fourrière f. 

Schütte (rural f. (-, n) tas m. ; meule f. | Schütte 
Stroh, botte (f.) de paille. 

Schüttellboden [” fytəl’bo:dən] m. (s, "3 pla- 
teau (m.) à secousses. ||°=frost m. (s, "ei fièvre 
accompagnée de frissons. |°-1lähmung f. (-, en) 
maladie (f.) de Parkinson. |°-maschine f. (-, n). 
TECHN. agitateur m. |°-reim m. (s, e) contre- 
petterie f. 
schütteln [’rytoln] v. tr. secouer; agiter; bran- 
ler; remuer. Leinen Baum schütteln, secouer un 
arbre. | den Kopf schütteln, hocher la tête. Les 
schüttelt mich, cela me donne le frisson, | vor Ge- 
brauch schütteln, agiter avant de s’en servir. | 
im die Hand schütteln, donner une poignée de 
main à qn; serrer la main à qn. | FIG, etwas 
aus dem Ärmel schütteln, improviser qch. 

— Y. pr. sich schütteln, se secouer. | sich vor 
Lachen schütteln, se tordre de rire. || [Tiere] 
s’ébrouer. 

Schütteln [-taln] n. (s) cahots m. pl.; secousses 
f. pl.; saccades f. pl. 

Schütten [’ryten] v. tr. verser; répandre. | voll 
schütten, emplir. | leer schütten, vider. | es 
schüttet, il pleut à verse. | einen Damm schütten, 
élever une digue. | Fic. Öl ins Feuer schütten, 
verser de l’huile sur le feu. || [Tiere] mettre bas. 
— v. intr. AGRIC., MINES. bien rendre: être pro- 
ductif. 
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schütter [’rytor] adj. clairsemé; rare; pauvre, 
| schütteres Haar, cheveux clairsemés. 

schüttern [’ytorn] v. tr. brandir ; ébranler. 

— v. intr. être secoué; vibrer; trembler. | der 
Boden schüttert, le sol vibre. 

Schüttern [-torn] n. (s), Schütterung [-toruy] 
f. (, en) secousse f.; cahots m. pl.; tremble- 
ments m. pl.; vibrations f. pl. oT 

Schutz [futs] m. (es) protection f.; abri m.; 
tutelle f.; sauvegarde f. | jn in Schutz nehmen, 
prendre qn sous sa protection. | im Schutz 
gewähren, protéger qn. | unter js Schutz stehen, 
être sous la protection de qn. | öffentlichen Schutz 
genießen, être protégé par la loi. | sich in Gottes 
Schutz befehlen, se mettre sous la sauvegarde de 
Dieu. | im Schutz der Dunkelheit, à la faveur de 
la nuit. || [Ort] abri m.; refuge m. | vor dem 
Regen Schutz suchen, chercher à s'abriter de la 
pluie. || Hier. Schutz- und Trutzbündnis, alliance 
défensive et offensive. 

Schutzjanstrioh [” ruts’an tri] m. (s, e) couche 
(f.) de peinture protectrice, lärmel m. (s, A 
manche (f.) de lustrine. |°-befohlene(der 
[n, n] protégé m.; pupille m. |°-bekleidung f. 
(-, en) vêtements protecteurs. I°=bereich n. (s, e) 
zone (f.) de protection, d’accès limité. ||°=blech n. 
(s, e) écran protecteur; tôle (f.) de protection. 
| AUTOM. garde-boue m.; aile f, |°-brett n. 
(s, er) vanne (f.) d’écluse. l°=brief m. (s, ei 
sauf-conduit m. |°-brille f. (-, n) conserves f, pl.; 
lunettes protectrices. |°-bündnis n. (ses; se) 
alliance défensive. ||°-dach n. (s, er) auvent m. 

°-damm m. (s, "ei ligne (f.) de protection. 

°~decke f. Schutzdecke bilden, faire matelas ; 

constituer une couche protectrice. |[°-engel m. 
(Ss, -) ahge gardien. |°-farbe f OL. mimé- 

tisme m. |‘-fenster n. (s, A pare-brise m. 
°-gebiet n. (s, e) protectorat m. -geimpft adj. 

vacciné. ||°=geist m. (s, er) génie (om) tutélaire. 
l°-geländer n. (s, A. [Dampfmaschine] garde- 

corps m. |°-geleit n. (s, e). MIL. escorte f. 
I°-gitter n. (s, A garde-feu m. || [über Speisen] 

cloche grillagée. || [um die Bäume] grille f. | 

Rapio. grille-écran f. ||°-gott m. (s, ver) dieu 

(m.), divinité (f.) tutélaire. |°-haft f. prison pré- 

ventive. |°-haube f. CG n) capot protecteur. 
°=-häuschen n. (s, A guérite f. |°-heilige(der) 

In, n]. RELIG. (saint) patron m. |°-herr m. (n, en) 

Patron m.; protecteur m.; suzerain m. |°-herr- 

schaft f. CG en) protection f.; suzeraineté f. 
I°-hütte f. (-, n) refuge m. |°-impfung f. (-, en) 

vaccination préventive; immunisation f. |°-=in- 

sel f. (-, n). [Straße] refuge m. |°=kontakt m. 

(S, €). ÉLECTR. contact (m.) de sûreté. ||°-korb m. 
(s, el gabion m. {|°-kôrper m. (Ss, -) anti- 

corps m., ||°=krieg m. (s, e) guerre défensive. 
°-ieder n. (s, A garde-boue m. || [Fechten] plas- 

tron m. |-los adj. sans protection; exposé. 
l°-mann (s, “er ou leute) policier m.; ser- 
gent (m.) de ville; agent (m.) de police. |°-man- 
tel m. (s, 1. [Atomreaktoren] paroi (f.) de pro- 

tection contre les radiations. |°-marke f. LG n) 

marque (f.) de fabrique. | eingetragene Schutz- 

marke, marque déposée. |°-maske f. CG n) 

masque (m.) de protection. jones f. (-, n) 

rempart m.; mur (m.) de défense. |°-mittel n. 

(s, -) moyen (m.) de défense; préservatif m. 
l°-patron m. (s, e) patron m. ||°-pocken f. pl. 

vaccine f. ||°-pockenimpfung f. (-, en) vac- 

cination f. ||°=polizei f. police f.; sûreté f. 

°=polizist m. (en, en) agent (m.) de police. 

°=raum m. (s, "ei abri m. | Luftschutzraum, abri 

anti-aérien. ||°=scheibe f. (-, n) pare-brise m. 

°=schicht f. (-, en) couche protectrice. 

°-schiene f. (-, n) contre-rail m. ||°-schrift f. 

C, en) récit (m.) apologétique; défense f. |[°-strei- 
en m. (s, -) passage protégé pour piétons. 
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I°-überzug m. (s, ei housse (f) de pro- 
tection. {|‘-umhang m. (s, ei pèlerine f. 
°=umschlag m. (s, `e). [Bücher] jaquette f. 
°‘verband m. (s, `e) ligue défensive; asso- 
ciation protectrice. ||°=waffe f. (-, n) arme défen- 
sive. ||°=wand f. (-, ei paravent m. |°-wehr f. 
(-, en) rempart m. |°-zeit f. MÉD. quarantaine f. 
|°-zeuge m. (n, n). Jur. témoin (m.) à décharge. 
°-zo}! m. GG ei, Comm. droit protecteur. 
l%-zollpolitik f. COMM. protectionnisme m. 
Schütze [’rytsa] m. (n, n) tireur m. || Mur. 
fusilier m.; tirailleur m. || ASTRON. Sagittaire m. 
Schütze [’rytsa] f. (-, n), Schütz [fyts] n. 
(es, e) vanne (f.) d’écluse. || [Weberschiffchen] 
navette f. 

schützen [’rytson] v. tr. protéger; préserver; 
garantir ; défendre. | jn vor einer Gefahr schützen, 
protéger qn contre un danger. | gesetzlich ge- 
schützt, protégé par la loi. | sich gegen die Kälte 
schützen, se garantir du froid. || TECHN. das 
Wasser schützen, arrêter l’eau au moyen d’une 
vanne, d’un barrage. 
: verteidigen, 


behüten, 


défendre; bewahren, 


protéger. 
Schützen|bataillon [” rytsonbata’lio:n] n. (s, €) 
bataillon (m.) de chasseurs. |°-bruder m. (s, °) 
arquebusier m. ||°-fest n. (es, e) tir m. ||°-gesell- 
schaft f. (-, en) société (f.) de tir. |°-graben m. 


(s, `°) tranchée f.; ligne (f.) de feu. |°-platz m. 
(es, "ei champ (mi de tir. [‘-stand m. (s, ei 
Stand (m.) de tir. |°-=-wehr n. (s, e) barrage (m.) 
à vannes. 


Schützling [’rytsli] m. (s, e) protégé m. 
Schwabbelei [ /vabə’lai] f. (-, en) radotage m. 
sòhwabbėln ['rvabaln] v. intr. bavarder ; radoter. 
Schwabber [’rvabor] m. (s, -). Mar. faubert m. 
Schwabe [’ sya: :bə] n. pr. m. Souabe m. 
Schwabe {[’rva:ba] f. (-, n). Zoo, blatte f.; 
cafard m. 
schwäbeln [’rve:boln] v. intr. parler le dialecte 
souabe ; parler avec l’accent souabe. 
Schwaben [’fvaæ:bən] n. pr. n. GÉOGR. Souabe f. 
Schwaben/alter [” fva :bən’altər] n. (s) quaran- 
taine f. (selon le proverbe : âge (m.) de raison des 
Souabes). |°-korn n. (s). BOT. [Spelz] épeautre 
m. ||°=streich m. (s, e) balourdise f.; gaffe f. 
schwäbisch ['fve:bif] adj. souabe. 
schwach | rvax] adj. faible; débile; frêle; déli- 
cat; manquant de force; fragile; peu robuste. | 
schwaches Kind, enfant (m.) débile. | schwaches 
Licht, lumière (f.) faible. | schwächer werden, 
s'affaiblir. | es wurde mir schwach, je fus pris 
d’une faiblesse. | ein schwaches Gedächtnis 
haben, avoir peu de mémoire. | schwach von 
Begriff, faible d'esprit. || FIG. auf schwachen 
Füßen stehen, ne pas être bien solide. | schwacher 
Punkt, schwache Seite, point (m.) faible. | 
schwaches Geschlecht, sexe (m.) faible. | schwach 
besucht, peu fréquenté. | schwacher Trost, maigre 
„consolation f. | schwacher Kaffee, café léger. || 
Mën. schwache Augen haben, avoir la vue faible. 
| schwacher Puls, pouls (m.) faible. | schwacher 
Atem, souffle court. || GRAMM. faible. !| Pop. er 
macht mich schwach, il m’agace. 
schwach|gläubig [’’rvax’gloybic] adj. qui a peu 
de foi; peu convaincu; tiède. |-herzig adj. 
faible de caractère. |°-herzigkeit f. faiblesse (f.) 
de caractère. ||°-kopf m. (S, "ei faible (m.) d’es- 
prit. [|-kôpfig adj. faible d’esprit. |°-matikus m. 
C ker) homme (m.) faible ; FAM. nouille f. ||-sich- 
tig adj. qui a la vue faible. |°-sinn m. (s) débi- 
lité mentale. |-sinnig adj. imbécile. [’-strom m. 
(s). ÉLECTR. courant (m.) à basse tension. 
Schwäche [’rveça] f. CG n) faiblesse f.; manque 
(m.) de force; débilité f. ; infirmité f. | menschliche 


SCHÜTZE — SCHWAMMARTIG 


Schwächen, faiblesses humaines, | eine Schwäche 
für etwas haben, avoir un faible pour qch. | 
Senwächezustand, état (m.) de faiblesse; asthé- 
nie 

schwächen [-çən] v. tr. affaiblir; atténuer ; débi- 
liter ; diminuer les forces; exténuer; énerver. | 
js Ansehen schwächen, discréditer qn. || [Bibel] 
eme Jungfrau schwächen, séduire, déshonorer une 

e 

Schwächerjwerden [” fve:çər've:rdən)] n. (s) 
affaiblissement m.; ralentissement m. || Mën, 
rémission f. 

Schwachheit [’rvaxhait] f. (-, en) faiblesse f.; 
manque (m.) de résistance. | Schwachheitssünde! 
péché véniel. 

schwächlich [’rveclic] adj. faible; débile; déli- 
cat; fluet; malingre. von schwächlicher Ge- 
sundheit, de santé délicate; souffreteux. 
Schwächling [-liņ] m. (s, e) homme (m.) de 
caractère faible; faible m.; être (m.) sans éner- 
gie; lâche m. 

Schwächung [-çuy] f. (-, en) affaiblissement m. ; 
débilitation f. 

Schwad [’rva:t] m. (en, en), Schwade 
[’rva:da] f. (-, n). AGRIC. javelle f.; andain m. 

in Schwaden liegen, être en javelle. | in 
Schwaden legen, javeler. | BoT. manne f. 

Schwaden l'’rva:don] m. (s, A Schwadem 
[-dəm} m. (s, -) traînée (f.) de fumée; nappe (f.) 
de gaz. || [Bergbau] moufette f. 

Schwadron | fva’dro:n] f. CG en). MiL. esca- 
dron m. 
schwadronieren [ fvadro’ni:ron] v. intr. se van- 
ter; FAM. faire le malin. 
schwafeln [’fva:fəln] v. intr. radoter. 
Schwager L'yva: gər] m. (s, -) beau-frère m. || 
PAR EXT. ami m. ; vieux frère. || (Vx.) postillon m. 
Schwägerin [’ JVE: gərin] f. (-, nen) belle-sœur f. 


-schwägerlich [-gərliç] adj. de, en beau-frère. 


Schwägerschaft [-gərsaft] f. (-, en) [qualité 
de] beau-frère, de belle-sœur ; beaux-frères m. pl; 
belles-sœurs f. pl. || PAR EXT. parenté f. 
Schwäher [’rve:or1 m. (s, A [Vx.] beau-père m. 
Schwäherin [-rin] f. CG nen). [Vx.] belle-mère f. 

Schwalbe |’rvalbo] f. (-, n) hirondelle f. | eine 
Schwalbe macht noch keinen Sommer, une hiron- 
delle ne fait pas le printemps. 

schwalbenj|artig [’’rvalban'’a:rtic] adj. en forme 
d’hirondelle. |"-gezwitscher n. (s) trissement m. 
|°-kraut n. (s, er, BOT. chélidoine f. ||°-nest 
n. (es, er) nid (m.) d’hirondelle, ||°-schwanz m. 
(es, ` e) queue (f.) d’hirondelle. || [Zapfen] queue- 
d’aronde. || Fam. [Frack] habit m. |°-stein m. 
(s, e). MINÉRAL. chélidoine f. |°=wurzel f. (-, n). 
Bor. asclépiade f. 

Schwalch [/valç] m. (s, e) gueule (f.) de haut 
fourneau. 

schwalchen [’rvalçcan] v. intr. [blaken] fumer; 
charbonner. || [Lampen] filer. 

Schwall [ fval] m. (s, e) torrent m. ; flot ininter- 
rompu; paquet (m.) de mer. || Fic. Wortschwall, 
flot de paroles. 

Schwamm [vam] m. (s, "ei, 1. éponge f. | 
mit dem Schwamm abwischen, éponger. || Fic. 
Schwamm darüber!, oublions tout cela; passons 
l’éponge ! 

2. BoT. champignon m. 
dou m. 

3. MÉD. [Schwämmchen] aphtes f. pl.; muguet m. 
schwammlartig [’’rvam'a:rtic] adj. spongieux ; 


| Feuerschwamm, ama- 


fongueux. |-fôrmig adj. spongiforme. [ge 
wächs n. (es, e) aphte f.; fongus m. ||"-holz n. 
(es) bois spongieux. ll’-koralle f. (-, n). ZooL. 
madrépore m. {|‘-spinner m. (s, A. Zoo. 


bombyx m. 


SCHWAMMIG — SCHWARZ 


schwammig [’rvamic], schwammicht [-miçct] 
adj. spongieux; poreux. | schwammiges Gesicht, 
figure gonflée. 

Schwan [va:n] m. (s, `e) cygne m. 

Schwanen [’rva:non] v. impers. mir schwant 
nichts Gutes, je ne présage rien de bon. 

Schwanen|gesang [’’rva:nongse'zan] m. (s, "ei 
chant (m.) du cygne. ||°-hals m. (es, ei col (m.) 
de cygne. |°-jungfrau f. (-, en).. MyTH. Walky- 
tie f. |°-ritter m. (s). MYTH. chevalier (m.) au 
Cygne; Lohengrin m. 

Schwang [svan] m. (s). [Glocke] branle m. | 
in Schwang bringen, metire en branle. || PAR EXT. 
vogue f. | in Schwang bringen, mettre en vogue. 

Schwang|baum [’’rvay'baum] m. (s, "ei, [Wa- 
gen] brancard m. 

schwanger ['fvaņər] adj. enceinte; grosse. || 
FIG. unheilschwanger, gros de malheurs à venir. 
| an Folgen schwanger, gros de conséquences. 

schwängern [’rvemarn] v. tr. rendre enceinte. 
|| CHim. imprégner ; saturer. | von Salz geschwän- 
gerte Meeresluft, air marin, saturé de sel. 

Schwangerschaft [’rvayaerraft] f. (-, en) gros- 
sesse f. | Schwangerschaftsverhütung, contra- 
ception f. | Schwangerschaftsunterbrechung, avor- 
tement m. 

Schwängerung ['fveyərun] f. (-, en) féconda- 
tion f. | CHIM. imprégnation f.; saturation f. 

Schwank [ ;vayk] adj. [biegsam] lâche; flottant ; 
chancelant ; flexible ; souple. | schwanker Stengel, 
baguette (f.) flexible. || Fic. indécis. | jn schwank 
machen, ébranler qn. 

Schwank [/vaņk] m. (s, ‘e) farce f.; bouf- 
fonnerie f.; facétie f. || THÉÂTRE. farce f. 

schwanken [’rvaykan] v. intr. chanceler; vacil- 
ler ; osciller. | das Schiff schwankt, le bateau roule. 
| unter einer Last schwanken, chanceler sous le 
poids. || FIG. être indécis. | er schwankt noch in 
seiner Wahl, il ne peut encore se décider à choi- 
sir. | COMM. varier; être fluctuant. 

— part. prés. schwankend, chancelant ` vacillant ; 
oscillant. || Fo indécis; précaire; irrésolu. | 
schwankender Gebrauch eines Wortes, emploi (m.) 
mal défini d'un mot. | Fin. fluctuant. 
Schwankung [-ku»] f. (-, en) balancement m.; 
oscillation f.; variation f.; fluctuation f. || Mar. 
roulis m. || ASTRON. nutation f. 

Schwanz ['fvants] m. (es, "ei, 1. queue f. | mit 
dem Schwanz wedeln, remuer la queue. || Fam. 
den Schwanz einziehen, en rabattre. || Prov. 
das Pjerd am Schwanz aufzäüumen, mettre la 
charrue devant les bœufs. | [Flugzeug; Fahr- 
zeug] queue f. 

2. [Schlange] queue f. 
3. Mus. croche f. 

Schwanz bein {” fvants’bain] n. (s, e). ANAT. 
coccyx m. |°-feder f. (-, n) penne f. |°-fläche f. 
CG n). AÉRON. plan arrière stabilisateur. ||°-flosse 
f. (-, n) nageoire caudale. ||°-haar n. (s) crin (m.) 
de la queue. |-los adj. sans queue; anoure. 
l°-meise f. (+, n). ZooL. mésange (f.) à longue 
queue. ||°=rahmen m. (s, A. AÉRON. queue (f.) 
d’empennage. |°-riemen m. (s, A croupière f. 
l°-rübe f. (-, n). [Pferde] tronçon (m.) de la 
queue. ||°=schraube f. (-, n). Mu. culasse à. 
°-sporn m. (s, en). AÉRON. béquille f. ||°-stern 
m. (s, e) comète f. ||°-steuer n. (s, A gouver- 
nail (m.) arrière. 
schwänzeln D ecvcntsainl v. intr. remuer la queue. 
|| Fic. fiagorner. | vor jm schwänzeln, chercher à 
se faire bien voir de qn. 

Schwänzelei [ rventsa’lai] f. (-, en). Fic. flatte- 
rie f.; flagornerie f. 

Schwänzeligeld [’’rventsal'gelt] n. (s, er) petit 
profit; POP. gratte f. |"-pfennig m. (s, e). Loc. 
FAM. Schuwänzelpfennige machen, faire danser 
Fanse du panier. 
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schwänzen [’rventson] v. intr. se pavaner ; faire 
le beau; flâner. 

— v. tr. die Schule schwänzen, faire l’école buis- 
sonnière. 

schwapp! [svap] interj. vlan! s 

schwappen [’vapan] v. intr. [Wasser] clapoter ; 
déborder. 

Schwäre [L’fve:ra] f. (-, n), Schwär Cfve:r] m. 
(s, e). MÉD. abcès m.; furoncle m. 

schwären (ran) v. intr. suppurer ; être purulent. 
— OBSERV. On rencontre encore des formes fortes 
schwiert; schwor; geschoren. 

Schwären [-rən} n. (s). Mën. formation (f.) 
d’un abcès; suppuration f.; purulence f.; exulcé- 
ration f. S 

schwärig [-riç] adj. couvert d'abcès: furoncu- 
leux; suppurant; purulent. 

Schwarm [fvarm] m. (s, "ei 1. essaim mr 
groupe m.; troupe f.; bande f.; vol m.; volée f. 
| Schwarm Bienen, essaim d’abeilles. | Schwarm 
Kinder, ribambelle (f.) d'enfants: marmaille f. 
l Schwärme von..., des légions de. des hordes 

e... 

2. PAR EXT. bourdonnement m.; dissipation 
bruyante. | im Schwarme leben, mener une vie 
de dissipation. 

3. Fic., FAM. béguin m. | sie ist sein Schwarm, 
il a le béguin pour elle. 

4. Mil. im Schwarm, en ordre dispersé ; en tirail- 
leurs. 

Schwärmlattacke [’’rverma’taka] f. (-, n). MIL. 
charge (f.), attaque (f.) en tirailleurs. |‘-sporen 
m. pl. BOT. spores (f. pl.) migratoires. ||-weise 
adv. par essaims. |-zeit f. (-, en) temps (mi 
de l’essaimage. |°-zelle f. (-, n). BoT. cellule 
volante. | 

schwärmen [’rvermaen] v. intr. 1. bourdonner 
comme un essaim d’abeilles; essaimer; voltiger. 
| Bienen schwürmen (aus), les abeilles essaiment. 
| es schwärmt von Menschen auf dem Platz, la 
place fourmille de monde. || Mi. se déployer en 
tirailleurs. 

2. [schlemmen]. Fic. mener une vie dissipée. 

3. [Jagdhunde] prendre le change. 

4. [sich begeistern]. FIG. s’enthousiasmer ; s’exal- 
ter; se passionner ; rêver. | für etwas schwärmen, 
s'enthousiasmer pour ach. ` raffoler de qch. | für 
in schwäürmen, s'enticher de qn. 

Sohwärmer [-mər] m. (s, A esprit vagabond, ima- 
ginatif ; rêveur m.; esprit (m.) romanesque, facile- 
ment enthousiaste. | Nachtschwärmer, noctam- 
bule m.; viveur m. || (Vx.) fanatique m. | 
Schwärmereifer, fanatisme m. | Schwärmergeist, 
esprit exalté. | politischer Schwärmer, idéo- 
logue m. || Zoo. [Schmetterling] sphinx m. 
Schwärmerei [ fvermo’rai] f. (-, en) exaltation 
f.; rêverie f.; enthousiasme m. 

schwärmerisch ['fverməris] adj. enthousiaste ; 
rêveur; romanesque; chimérique. 

Schwarte [’rvarta] f. (+, n) peau (f.) coriace; 
couenne f. || PAR EXT. (Vx.) peau f. (de l’homme); 
cuir chevelu ; FAM. cuir m. || Fam. jm die Schwarte 
klopfen, secouer les puces à qn. | jm die Schwarte 
gerben, frotter les oreilles à qn. || PAR ExT. livre 
relié en peau de porc; vieux bouquin. 
Schwartenjhals [” fvartən'hals] m. (es, "ei cou 
couenneux. || Pe, FAM. dur (mä à cuire. 
|°-magen m. (s, -) fromage (m.) de porc. 

schwarten [’fvartən] v. tr. rosser. 

— v. intr. bouquiner. 
schwartig [’rvartic] adj. couenneux. 
schwarz [ fvarts] adj. 1. noir; sombre; noirci; 
obscur. | schwarzer Bleistift, crayon noir. | 
schwarze Jacke, veste noire. | schwarze Wolke, 
nuage noir, sombre. | schwarze Rasse, race noire. 
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| ein Schwarzer, un Noir. | schwarz auf weiß 
geschrieben, écrit noir sur blanc. || Fe jn 


schwarz anschreiben, dire du mal de qn. | vor 
Ärger schwarz werden, crever de dépit. | alles 
schwarz sehen, voir toui en noir. | es wird ihm 
schwarz vor den Augen. tout s'obscurcit devant 
ses yeux; il s’évanouit. | schwarzer Tod. peste f. 
| schwarze Kunst, magie noire; nécromancie f. | 
schwarzer Mann, croquemitaine m. || PR. et FIG. 
schwarz machen, noircir. || Univ. das schwarze 
Brett, le tableau d'affichage. 

2. Fro secret; caché; illicite. | schwarze Listen, 
listes (f. pl.) noires. | Schwarzmarkt, marché 
noir. | Schwarzarbeit, travail noir. | schwarz 
fahren, voyager sans billet; rouler sans permis. 

3. [düster] triste; de malheur; de deuil; sombre. 
| schwarzer Tag, jour (m.) de malheur. || PAR EXT. 
sinistre ; infernal. | schwarzer Plan, plan infernal. 
4. [Spiel] schwarz sein, être capot. | Schwarzer 
Peter, nain (m.) jaune. 

5. MÉD. schwarze Blattern, peste bubonique. 
6: Mus. schwarze Note, noire f. 

Schwarz [{ fvarts] n. (es) noir m.; couleur noire. 
| in Schwarz, en noir. | Schwarzes, du noir. | 
das Schwarze im Auge, la püpille. || Ee sich 
von Schwarz auf Weiß ändern; changer du tout 
au tout. | ins Schwarze treffen, (aper dans le mille. 
Schwarzlamsel {’’fvarts’amzol] f. (-, n), 
°drossel [’drosal] f. (-, n) merle m. !‘-arbeit f. 
{-, en) travail (m.) illicite. |-äugig adj. aux yeux 
noirs. ||°-beere f. (-, n). BOT. myrtille f. |-blau 
adj. bleu tirant sur le noir; bleu nuit. [-braun 
adj. brun, basané. | schwarzbraunes Pferd, che- 
val bai. ||°-brot n. (s, e) pain bis; pain noir. 
|°-dorn m. (s, en) [Schlehe] prunellier m. 
|°-erde f. læss m.; tchernoziom m. |°-fahrer m. 
(s, -) passager clandestin; resquilleur m.; chauf- 
feur (m.) sans permis. ||°-färberei f. Fic. pes- 
simisme m. |j-feckig adj. tacheté de noir. 
I-gallig, -gallicht adj. atrabilaire. |-gerändert 
adj. à bordure noire. |-haarig adj. qui a les 
cheveux noirs. |‘-handel m. (s) marché noir. 
|°<holé n. (es) bois résineux. |‘-hôrer m. 
(s, -) auditeur clandestin. |‘’-kduf m. (s, "ei 
achat clandestin. ||°-kopf m. (s, "ei noiraud m. 
l Zoo. fauvette (f.) à tête noires |"-küm- 
mel m. (s, -). BoT. nigelle f. |°-kungt f. magie 
noire. ||°-künstier m. (s, -) magicien m.; nécro- 
mancien m. |j’-macher m. (s, A. -maler m. 
(s, -) pessimiste m. ||°=markt m. (es) marché noir. 
|°=-sauer n. (s). CULIN. abattis (m. pl.) d’oie. 
||°-seher m. (s, A pessimiste m. ||°-sendëf in. 
(s, -) émetteur clandestin. |°-wald n. pf: m. 
GÉocr. Forêt-Noire f. | Schwarzwälder Uhr, eo, 
cou m. |°-weißkunst f. arts graphiques. 
|°-weißzeichnung f. (-, en) dessin (m.) en 
blanc et noir. ||°-wild n. (s) sangliers m. pl. 
l°-wurzel f. (-, n) salsifis m. ; scorsonère f. 
Schwärze [’fvertso] f. (-, n) noir m.; noir- 
ceur f. | Schwärze der Nacht, obscurité (f.) de la 
nuit. || TypoGR. Druckerschwärze, encre (f.) 
d'imprimerie. 
schwärzen [-tsən] v. tr. rendre noir; noircir; 
obscurcir; assombrir.. | geschwärzie Hautfarbe, 
teint basané. || TyPoGR. encrer. || FIG. dénigrer. 
— v. pr. sich schwärzen, s’assombrir; se rem- 
brunir. d 
schwärzlich [-tslici adj. noirâtre; basané; né- 
grescent. | schwärzlich sein; ins Schwärzliche fal- 
len, tirer sur le noir. 
Sohwatz [yvats] m. (es, "ei causette f.; petite 
conversation ; FAM. bavette f. 
Schwatz|base [’’rvats’ba:z9] f. CG n) femme 
bavarde ` commère f. |°-maul n. (s, ei bavard m. 
I-Süchtig adj. bavard; qui aime les racontars: 
potinier. 
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schwatzen [’rvatson], schwätzen [’rvetson) 
v. tr. et intr. [plaudern] bavärder. | in den Tag 
hinein schwatzen, parler à tort et à travers. | 
aus der Schule schwatzen, commettre une indis- 
crétion. 

Schwatzen [-tsən] n. (s), Schwätzerei [ rvet- 
sa’rai] f. (-, en) bavardage m.; verbiage m. 

Schwätzer [’rvetsor] m. (s. -) bavard m.; par- 
leur m.; discoureur m.; indiscret m. 

schwatzhaft [’fvatshaft] adj. bavard: qui ne 
peut tenir sa langue; loquace; verbeunx ` intaris- 
sable. 

Schwatzhaftigkeit [-haftickait] f. loquacité f.; 
goût (m.) du bavardage; indiscrétion f. 

SchWebe [’fve:ba] f. (-, n). in der Schwebe sein, 
être en suspens; être pendant. | in der Schwebe 
erhalten, tenir en balance. 1 [Gleichgewicht] die 
Schwehe verlieren, perdre l'équilibre. 

Schwebelbahn [” fve:bə'ba:n] f. (-, en) télé- 
phérique m. ||°-=balken m. (s, A °-baum m. 
(s, "ei, SPORT. poutre horizontale; barre horizon- 
tale, |‘-bühne f. (-, n) échafaudage volant. 
|°-fähre f. (-, n) pont suspendu. |‘-künstier m. 
(s, -) équilibriste m. |°-pflanzen f. pl., ‘-tiere 
n. pl. plancton m. |°-reck n. (s, e). SPORT. tra- 
pèze m. ||°-stütz m. (es). SPORT. position (f.) à 
l’équerre. 

schweben l’rve:bon] v. intr. 1. planer; flotter. 
| über dem Leeren schweben, planer au-dessus 
du vide. | mit schwebenden Schritten, d'un pas 
léger. || FIN. schwebende Schuld, dette flottante. || 
AÉRON. schwebender Gleitflug, descente (f). en 
vol plané. || IRON. er schwebt in höheren Regio- 
nen, il plane ; il rêve ; il est au-dessus de tout cela. 
2. être suspendu. | zwischen Leben und Tod 
schweben, être entre la vie et la mort. || Fic. das 
Wort schwebt mit auf der Zunge, j'ai le mot sur 
le bout de la langue. : 

3. être pendant, en suspens. | die Sache schwebt 
immer noch, l'affaire est toujours en süspens. 
— part. prés. ét adi schwebend, en suspens. 

Schwebung [{-buy} f. (-, en). Mus. [an einer 
Orgel] tremblant m. || Raplo. Schwebungsfre- 
quenz, fréquence (f.) de battement. 

Schwede [’rve:da] n pr. m. (n, n) Suédois m. 
|| Fam. alter Schwede, mon vieux. 

Schweden l’rve:don] n. pr n. (s). GÉOGR. 
Suède f. | Cum. Schwedenplatte, assiette froide 
à la suédoise. 

8chwedin Can) f. (-, en) Suédoise f. 

sohwedisch [-dif] adj. suédois. | TEXT. schwe- 
discher Stoff, suède m. || SPORT. schwedisches 
Turnen, gymnastique suédoise. || Mm. schwe- 
discher Reiter, chevaux (m. pl.) de frise. | Fic. 
hinter schwedischen Gardinen, sous les verrous. 

— das Schwedische, la langue suédoise ; le sué- 
dois. 

Schwefel [’rve:fol] m. (s); CHIM. soufre m. 
mit Schwefel verbunden, sulfuré. | Schwefel ent- 
ziehen, désulfuriser. 

Schwefeljammonium [” fve:fəala’'moihium} n. 
(s) hydrosulfure (m.) d'ammoniaque. |-artig adj. 
sulfurique. ||°-äther m. (s) éther (m.) sulfurique. 
|°-bad n. (s, "en bain sulfureux. ||°~bande f. 
CG n) bande (f.) de vauriens. ||°-bioxyd n. (s) gaz 
sulfureux. ||°=blumen f. pl., °-blüte f. fleurs 
(f. pl.) de soufre ; soufre sublimé. |°-eisen n. (s) 
sulfure (m.), pyrite (f.) de fer. ||°-entziehung f., 
°reinigung f. désulfurisation f. |°-faden m. 
(s, 7) mèche soufrée. |°-grube f. (-, n). MINES. 
soufrière f.; solfatare f. |-haltig adj. sulfureux. 
pores n. (s, -) [Streichhôülzchen] allumette 
. |°-kies m. (es) pyrite sulfureuse. ||°-kohlen- 
stoff m. (s) sulfure (m.) de carbone. |‘-leber f. 
(Vx.), °=metali n. (s) sulfure m. |[°-pfuht m. (s). 
Fro flammes (f. pi.) de lenfer. ||°-quelle f. (-, n) 
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source sulfureuse. ||°-salz n. (es, e) sulfate m.; 
sulfite m. |-sauer adj. sulfaté. |°-säure f. acide 
(m.) sulfurique. |°-wasserstoff m. (s) hydrogène 
sulfuré. 

schwefelig [’rve:folicl adj. sulfureux. 

schwefein [-foln] v. tr. soufrer. die Fässer 
schwefeln, mécher les tonneaux. den Wein 
schwefeln, muter le vin. || AGRIC. sulfater. || CHIM. 
combiner avec du soufre. 

— part. pass. et adj. geschwefelt, sulfuré. 

Schweif [rvaif] m. (s, e) queue f.; traîne f. 
Schweïif Gë Kometen, queue de la comète. 
Schweif eines Löwen, queue d’un lion. | Schweif 
eines Kleides, traîne d’une robe. 

schweiïifen [’rvaifon] v. intr. errer; traîner; 
vagabonder. | seinen Blick schweifen lassen, iais- 
ser errer ses regards. | durch die Felder schweifen, 
courir les champs. in die Ferne schweifen, 
courir le monde. | schweifende Phantasie, diva- 
gations f. pl. 

— v. tr. cambrer; bomber; arquer. | ein Brett 
schweifen, galber une planche. 

— part. pass. et adj. geschweift, muni d’une 
queue. | geschweifter Stern, comète f. | feuer- 
geschweift, à traîne de feu. || [gewölbt] cambré ; 
bombé. | geschweifte Augenbrauen, sourcils 
arqués. 

Schweif|haar [” fvaif’ha:r] n. (s, e) crin (m.) de 
la queue. |°-riemen m. (s, A croupière f. 
ll°-säge f. GC n) scie (f.) à chantourner. |°-stern 
m. (s, e) comète f. |-wedeln v. intr. Frc. être 
servile; faire des courbettes; flagorner. 

Schweifung [L’rvaifuy] f. CG en). TECHN. échan- 
crure f.; cambrure f.; galbe m. ; chantournage m. 
| Schweifung einer Säule, renflement (m.) d’une 
colonne. 

Schweigelgeld [’’rvaigo’gelt] n. (s) prix (m.) 
du silence; argent donné pour convaincre qn de 
se taire. ||°=pflicht f. secret professionnel. 

schweigen [’rvaigen] (ie, ie) v. intr. se taire; 
faire silence ; ne dire mot; être muet ; ne rien dire. 
| die Musik schweigt, la musique s'arrête. | von 
etwas, über etwas schweigen, ne pas parler de 
qch.; garder le silence sur qch. | eine Sache tot 
schweigen, passer une affaire sous silence. | jn 
schweigen heißen, faire taire qn. || Prov. wer 
schweigt, der bejaht, qui ne dit mot consent. 

— part. prés. et adj. schweigend, silencieux ; 
muet; discret. | (still) schweigende Einwilligung, 
accord (m.) tacite. — adv. en silence. 

— v. tr. (conjug. faible). Vx. [Bibel] faire taire. 

— OBSERV. Ce verbe est encore en usage en Allemagne 
du Sud. Il demeure employé dans le sens de « allaiter ». 
Ex. : die Mutter schweigt ihr Kind, la mère allaite 
son enfant. 
8chweigen [-gən] n. (s) mutisme m.; discré- 
tion f.; silence m. | jn zum Schweigen bringen, 
faire taire qn; réduire qn au silence. | Schweigen 
bewahren, garder le silence. | das Schweigen bre- 
chen, rompre le silence. | sich in Schweigen hüllen, 
s’enfermer dans son silence. | das Schweigen 
des Waldes, le calme de la forêt. | beredtes 
Schweigen, silence éloquent. | ganz zu schweigen 
von, pour ne rien dire de. || Prov. mit Schwei- 
gen verredet sich niemand, quiconque se tait ne 
risque pas de se tromper. 

Schweiger [-gor] m. (s, A homme silencieux, 
taciturne, discret, qui sait se taire. 
schweigsam [’rvaikza:m] adj. qui parle peu: 
discret; taciturne. || Hirst, Wilhelm der Schweig- 
same, Guillaume le Taciturne. 
es : wortkarg, qui parle peu; verschwiegen, dis- 
cret. 

Schweigsamkeit [-kait] f. silence m.; mutisme 
m.; taciturnité f. || PAR EXT. discrétion f. 

schweig/selig [” rvaik’ze:liç] adj. taciturne; qui 
ne dit rien; très discret. 


654 


Schwein [vain] n. (s, e) porc m.; cochon m.; 
pourceau m. | Wildschwein, sanglier m. Fic. 
homme (m.) sale; cochon m.; souillon m. | Loc. 
FAM. das geht ihm wie einem Schwein die Kra- 
watte, cela lui va comme un tablier à une vache. 
| Fic., PoP. Schwein haben, avoir de la veine. || 
Fam. [Tintenklecks] pâté m.; tache (f.) d’encre. 

Schweinjfisch [’rvainfir] m. (es, e). ZooL. 
verrat (m.) de mer. ||°-hirsch m. (es, ei, ZooL. 
babiroussa m. |°-igel m. (s, -) hérisson m. || Pro, 
polisson m.; cochon m. |[-igeln v. intr. raconter 
des obscénités; dire des cochonneries. 

Schweinelarbeit [” fvaino’arbait] f. (-, en) tra- 
vail dur et pénible. |°-box f. (-, en) porcherie f. 
|°-braten m. (s, -) rôti (m.) de porc. |°-fett n. 
(s) saindoux m. |°-fleisch n. (es) viande (f.) de 
porc; charcuterie f. | ungesalzenes Schweine- 
fleisch, porc frais. | frisch gesalzenes Schweine- 
fleisch, petit salé. |°-fleischwaren f. pl. char- 
cuterie f. ; cochonnailles f. pl. |°-händier m. (s, -) 
marchand (m.) de cochons. |°-hirt m. (en, en) 


porcher m. |°-hund m. (s, e). Por. cochon m.; 
saligaud m. ||°-koben m. (s, -) étable (f.) à porcs. 
|°-metzger m. (s, -) charcutier m. ||°-rippchen 


n. (s, A côtelette (f.) de porc. |°-schlächter m. 
(s, -) charcutier m. ||°=schnauze f. (-, n) groin m. 
|°-stall m. (s, "ei porcherie f. ||°=-treiber m. 
(s, -) porcher m. 

Schweins|biase [” fvains’bla:zə] f. (-, n) ves- 
sie (f.) de porc. ||°=borste f. (-, n) soie (f.) de porc. 
l°-jagd f. (-, en), °-hatz f. (-, en) chasse (f.) au 
sanglier. |°=keule f. (-, n) jambon (m.) de porc 
frais. | [Wildschwein] cuissot m. |°-kopf m. 
(s, “e) tête (f.) de porc. I [Wildschwein] hure f. 

°=leder n. (s) peau (f.), cuir (mi de porc. 

-ledern adj. en peau de porc. |°-rüssel m. (s, -) 
groin m. ; 

Schweinchen [’rvainçon] n. (s, -) petit cochon; 
pourceau m. ; porcelet m. 

Schweinerei [ fvaino’rai] f. (-, en). Pop. cochon- 
nerie f. ; saleté f. | Schweinereien, obscénités f. pl. 

schweinisch ['svainis] adj. comme un cochon; 
de cochon. 

Schweiß [vais] m. (es, e). 1. sueur f.; transpi- 

ration f. | kalter Schweiß, sueur froide. | in 
Schweiß gebadet, en sueur. | gelinder Schweiß, 
moiteur f. || PR. et FIG. der Schweiß stéht ihm auf 
der Stirn, il sue à grosses gouttes. || Fe im 
Schweile seines Angesichts erworben, gagné à la 
sueur de son front. || PAR EXT. grand effort. 
2. Par EXT. [Feuchtigkeit] humidité f.; buée f.; 
vapeur f. | mit Schweiß beschlagenes Fenster, 
vitre couverte de buée. || (Vx.) sang (m.) qui 
coule d’une blessure. || [Jagd] Wildschweïi, 
sang m. | 

Schweiß|bad [’’rvais’ba:t] n. (s, "er bain (m.) 
de vapeur; étuve f. |-beférdernd adj. qui fait 
transpirer; sudorifique. |°-blatt n. (s, "ert des- 
sous (m.) de bras. |°-drüse f. (-, n). ANAT. glande 
(31 sudoripare. |°-fuchs m. (es, "ei [Reiterei] 
alezan brûlé. ||°=fuß m. (es, "ei Schweiffüpe 
haben, transpirer des pieds. |°-grübchen n. (s, A 
°loch (s, "erh, ANAT. pore m. |°-hund m. (s, ei 
braque m. |-treibend adj. sudorifique. |-trie- 
fend adj. ruisselant de sueur. ||°-tuch n. (s, "ert, 
RELIG. suaire m. 

schweißbar [’rvaisba:r] adj. soudable. 

schweifen [’rvaison] v. intr. (Vx.) suer. || [Wild] 
saigner. || MÉTALL. faire fondre. 

— v. tr. PR. et FIG. souder. || TECHN. autogen 
schweiBen, souder à l’autogène. | stumpf schwei- 
Ben, souder par contact. 

Schweiflantage [” rvais’anla:go] f. (-, n) poste 
(m.) de soudage. |°-brenner m. (s, A chalu- 
meau (m.) oxhydrique. ||°-naht f. (-, "ei, °-stelle 
f. (-, n) soudure f. 
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Schweißen [’rvaison] n. (s), 
{-suy] f. (-, en) soudure f. 

Schweißer [-sər] m. (s, A soudeur m. 

Schweiz [rvaits] n. pr. f. GÉOGR. Suisse f. die 
französische Schweiz, la Suisse romande. 

Schweizer [’fvaitsər] n. pr. m. (Ss, -). GÉOGR. 
Suisse m. || RELIG. suisse m. || Fıs. [Pförtner] 
portier m. ` concierge m. || AGRIC. vacher m. 

Schweizer adj. suisse. | Schweizer Käse, (fromage 
dei gruyère m. 

Schweizerjdegen [’’rvaitsor'de:gon] m. (s, A. 
Typocr. ouvrier (m.) à deux mains. ||°-deutsch n. 
suisse (m.) alémanique. 

schweizerisch [’rvaitsorisl adj. suisse; helvé- 
tique. | Schweizerische Eidgenossenschaft, Confé- 
dération helvétique. 

Schwelchiboden [’’rvelç'bo:don] m. (S, "1 tou- 
raille f. |°-maiz n. (es) malt séché à Pair. 

schwelen [’rve:len] v. intr. couver; brûler sans 
flamme; se consumer lentement. || FIG. couver 
sous la cendre. 

— v. tr. (faire) brûler lentement, par carboni- 
sation. 

schwelgen [L’rvelgon] v. intr. faire bombance. 

Schwelger [-gor] m. (s, -) noceur m.; débau- 
ché m.; goinfre m. 

Schwelgerei [rvelge’rail f. CG en) orgie f.; 
débauche f. 

schwelgerisch [’rvelgorir] adj. débauché. | 
schwelgerisches Leben, vie (f.) de débauche. 

Schwelle L’rvelo] f. (-, n) seuil m.; pas (m.) de 
porte. | POËT., PAR EXT. maison f. || FIG. an der 
Schwelle einer neuen Zeit, au seuil d’une époque 
nouvelle. || PsycHoL. Schwelle des Bewuftseins, 
seuil de conscience. | TECHN. [Eisenbahn] tra- 
verse f. | Schwellenschraube, tire-fonds m. || 
ARCHIT. poutre horizontale. | Mar. monticule 
(m.) de sable. 

schwellen [’rvelon] (i, o, oi v. intr. (se) gonfler; 
(s’)enfler ` grossir; se dilater; se tuméfier. | die 
Flut schwillt, les flots gonflent. | das Rauschen 
des Wassers schwillt (an), le bruit de l’eau gran- 
dit, s’enfle. || Fic. der Kamm schwillt ihm, il s'em- 
balle; il devient préscmptueux. 

— part. pass. geschwollen, enflé; gonflé. | ge- 
schwollene Hand, main enflée, tuméfiée. || Fe 
sûr de soi; prétentieux. 

— v. tr. (conjug. faible) faire gonfler; enfler; 
gonfler. | der Bienenstich schwellt das Gesicht, 
la piqûre d’abeille fait enfler le visage. | der Wind 
schwellt die Segel, le vent gonfie les voiles. | 
Kartoffeln schwellen, cuire des pommes de terre 
dans leur pelure. 

Schwellen [’rvelen] n. (s) grossissement m., 
enflure f. || [Ströme] crue f. 

Schwelter [’rvelor] m. (s, A. Mus. pédale f. 

Schweltung l’rvelu?] f. (-, en) enflure f.; gon- 
flement m.; boursouflure f.; intumescence f. || 
Mën, tuméfaction f. || Mar. petite houle. 

Schwemme ['fvemə] f. CG n) abreuvoir m.; 
gué m. || PAR ExT. [Kneipe] buvette f. 

schwemmen [-mən] v. tr. rincer; laver à grande 
eau. || PAR EXT. charrier ; emporter au fil de l’eau. 

Holz. schwemmen, Botter du bois. | Pferde 
schwemmen, faire boire des chevaux. 

Schwemmigebiide [‘’vemgo’bilds] n. (s) allu- 
vions f. pl. ||°-iand n. (s, er terrain (m.) d’allu- 
vions. ||°-sand m. (s) sable (m.) de rivière. 
H°-teich m. (s, e) étang (m.) pour guéer les 
chevaux. 

Schwende [’rvendo] f. CG n) défrichement m. 

schwenden [-dan] v. tr. défricher. 
— ORSERY. Factitif de schwinden. 

Schwengel [’fvenol] m. (s, A. [Pumpe] balan- 
cier m. || [Glocke] battant m. || [Zugbrücke] abat- 
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tant m.; bascule f. | PAR EXT. Ladenschwengel, 
commis (m.) de boutique; calicot m. 
— OnsERv. On trouve aussi Schwenkel et Schwingel. 
Schwenkjarm {”’rvenk'arm} m. (s, ei bras orien- 
table, pliant. ||°-becken n. (s, -) bac (m.) à rincer. 
bug m. (s, e). ARCHIT. contre-fiche f. 
°bühne f. (-, n). THÉÂTRE. plancher tournant; 
scène pivotante. ||°-=bürste f. (-, n) goupillon m. 
°.kartoffein f. pl. pommes de terre sautées. 
Skran m. (s, "el grue pivotante. |°-punkt m. 
(s, e). Mic. pivot m. 
schwenken [’fvenkən] v. tr. agiter; brandir. | 
| das Taschentuch schwenken, agiter son mou- 
choir. || TECHN. faire pivoter. || [Glas] rincer. || 
Cum. [in der Pfanne] faire sauter. | FAM. mettre 


à la porte. 
— v. intr. changer de direction; obliquer. || MiL. 
links schwenkt!, à gauche! || Fic. opérer une 


conversion; changer son fusil d'épaule. 
Schwenkung [L’rveykuy] f. CG en). [action de] 
brandir. | PR. et FIG. changement (m.) de direc- 
tion. | eine Schwenkung machen, virer de bord. 
| Schwenkungspunkt, pivot m. 
schwer [rve:r] adj. et adv. 1. lourd; pesant. | 
schwere Last, lourde charge. | dieser Sack ist zehn 
Pfund schwer, ce sac pèse dix livres. | schweres 
Wasser, eau lourde. || Fic. eine schwere Hand 
haben, avoir la main lourde. | schwerer Boden, 
terre grasse. | schwerer Wein, vin fort. | schwere 
Speisen, mets (m. pl.) indigestes. | schwere Zunge, 
langue pâteuse. | schwerer Schlaf, sommeil lourd. 
| das kostet schweres Geld, ceia coûte un argent 
fou. | schwer Geld haben, avoir beaucoup d’ar- 
gent; être très riche. || [Ubel] der Kopf ist mir 
schwer, j'ai la tête lourde. | schweren Herzens 
sein, avoir le cœur lourd. 
2. difficile ; pénible ; rude ` ardu. | schwere Arbeit, 
travail pénible. | schwerer Kampf, rude combat. 
| einen schweren Gang haben, avoir la démarche 
ourde. | eine schwere Verdauung haben, avoir 
la digestion difficile. | schwer hören, être dur 
d'oreille. | das Laufen wird mir schwer, j'ai du 
mal à courir | er ist. schwer von Begriff, il n’a 
pas l'esprit vif. | schwerer Seufzer, profond sou- 
pir. | ein schweres Leben haben, mener une vie 
difficile. | jm das Leben schwer machen, mener 
la vie dure à qn. | dieses Buch liest sich schwer, 
ce livre est difficile à lire. | es hält schwer zu, 
il est difficile de. | schwere Geburt, accouchement 
laborieux. | schwere Zeiten, temps (m. pl.) diffi- 
ciles. 


3. grave; sévère. | schwere Krankheit, grave 
maladie f. | schwer verwundet, mutilé; gravement 
blessé. | jn schwer beleidigen, outrager qn. | 


schwere Not, haut mal. | schwerer Verlust, grosse 
perte. | er hat schwer darunter gelitten, il en a 
gravement souffert. | eine Sache schwer nehmen, ` 
prendre une affaire (très) au sérieux. | schwer 
bestrafen, punir sévèrement. | schwer betrunken, 
ivre mort: | schwere See, grosse mer. 

4. FAM. schwerer Junge, mauvais garçon. 
Schwerlarbeiter [’’rve:r’arbaitor] m. (s, A tra- 
vailleur (m.) de force; homme (m.) de peine. 
o-athletik f. SPORT. haltérophilie f.; lutte f. 
-atmend, -atmig adj. qui respire péniblement. 
|-beladen adj. lourdement chargé ; FIG. accablé; 
écrasé. |°-beschädigte (der) In, ol grand mutilé. 
|-blütig adj. sombre; triste; grave. ||°=erde f. 
MINÉRAL. baryte f. |-fallen (ä, ie, a) v. intr. es 
fällt mir schwer, il m'est pénible. |-fällig adj. 
embarrassé; lourdaud ; maladroit; d'esprit lourd. 
l°-fälligkeit f. lourdeur f.; pesanteur f.; mala- 
dresse f. |-flüssig adj. Pr. et FIG. réfractaire. 
|°-gewicht n. (s). PHys. pesanteur f. || SPORT. 
poids lourd. |°-gewichtler m. (s, -). SPORT. 
poids lourd. |-gläubig adj. incrédule. |-hörig 
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adj. dur d’oreille. |°-industrie f. industrie lourde. 
[°-kraft f. gravitation f.; pesanteur f. |-krank 
adj. gravement malade. |°-laster m. (s, A. °-last- 
kraftwagen m. (s, -) gros camion; poids lourd. 
l°-lot n. (s) plomb (mi de sonde. f-mut f., 
°-mütigkeit f. mélancolie f.; humeur (f.) sombre: 
tristesse f.; hypocondrie f. |-mütig adj. sombre : 
mélancolique, |-nehmen (i, a, oi v. tr. prendre 
au sérieux. |°-61 n. (s, e) huile lourde. |°-punkt 
m. (s, €) centre (m.) de gravité. || Mit. einen 
Schwerpunkt auf etwas ansetzen, concentrer, faire 
porter ses efforts sur qch. | den Schwerpunkt 
nach... verlegen, déplacer le centre de gravité vers. 
I°=-spat m. (s). MINÉRAL. baryte sulfatée. ||°-ver- 
brecher m. (s, A grand criminel. |°-verwundete 
(der) [n, n] grand blessé. -wiegend adj. qui 
pèse lourd; FIG. de poids. ; 

Schwere [’fve:ra] f. (-, n). PR. et FIG. poids m. 

| PHys. pesanteur f. | Mën. lourdeurs f. oi: 
pesanteurs f. pl. | Schwere in den Beinen, lour- 
deurs dans les jambes. || FIG. rigueur f.; sévé- 
rité f. | das Gesetz in seiner ganzen Schwere, la 
loi dans toute sa rigueur. || PAR EXT. atrocité f. | 

Schwere eines Verbrechens, atrocité d’un crime. 

Schwere|messer [” sve:ra’mesor] m, (s, A baro- 

mètre m. ||°-messung f. barymétrie f. |°-not f. 

Mën. haut mal; épilepsie f, — interj. schwerenot!, 

interj. sacrebleu! ||°=nöter m. (s, -) fripon m.; 

gaillard m.; galant m. 

schwerlich [’rve:rlic] adv. difficilement; avec 

peine; à peine. | er wird schwerlich kommen, il 

est peu probable qu’il vienne. 

Schwert [fve:rt] n. (s, er) épée f.; glaive m, 
zum Schwert greifen, mettre la main à l'épée. 
mit Feuer und Schwert, à feu et à sang. | zum 

Schwerte verurteilt, condamné à avoir la tête 

tranchée. | das Schwert soll entscheiden, les armes 

en décideront. | mit Schwert und Pflug, par la 

charrue et par l’épée. | MAR. dérive f. 

Schwert|feger [’’rve:rt’fe:gar] m. (s, -) armu- 

rier m. |°-fisch m. (es, e) espadon m. l-förmig 

adj. en forme de glaive; ensiforme. l°=lilie f. 
CG n). BoT. iris m. ||°-ritter m. (s, A cheva- 
lier (m.) porte-glaive. ||"-streich m. (s, e) coup 
(m.) d'épée. | ohne Schwertstreich, sans coup 

férir. ||°-träger m. (s, -) porte-glaive m. 

Schwertel [’rve:rtal] m. (s, A. BoT. glaïeul m. 

Schwester [’rvestar] f. (-, n) sœur f, || RELIG. 

religieuse f.; sœur f. | barmherzige Schwester, 

sœur de charité. || PAR EXT. infirmière f. 

Schwester[anstalt [” rvestor’anptalt] f. (-, en) 
firme associée. |°=kind n. (s, er) neveu m.; 
nièce f. |°-mann m. (s, "en beau-frère m. 
l°-mord m. (es, e) fratricide m. le=schiff n. 

(s, €) navire (m.) de même catégorie. |°=sohn m. 

(s, ei neveu m. |°-sprache f. (-, n} langue sœur, 

apparentée. |°-tochter f. (-, "3 nièce f. 

schwesterlich [’rvestarlic] adj. et adv. de, en 

sœur. || PAR EXT., FIG. fraternel. 

Schwesterschaft [’rvestorraft] f. qualité (£.) 

de sœur. || RELIG. communauté (f.) de sœurs. 

Schwib|bogen [” fvi:p'bo:gən] m. (s, "1. ARCHIT. 

arc-boutant m. 

Schwiegerleltern [’’rvi:gor'eltorn] pl. beaux- 

parents m. pl. |°-mutter f. (-, "31 belle-mère f. 

°ĉ=sohn m. (s, "ei gendre m.: beau-fils m. 

°-tochter f. (-, "3 bru f.; belle-fille f. |°-vater 

m. (s, ‘’) beau-père m. 

Schwiele [’rvi:l9] f. (-, n) cal m.; callosité f.; 

durillon m. 

schwielig [-liç] adj. calleux; dur. 

schwierig L’rvi:ric] adj. difficile ; ardu ; épineux; 

malaisé; laborieux; délicat. | schwierige Arbeit, 

travail délicat. | schwierige Frage, question épi- 
neuse. | das Schwierigste liegt hinter uns, le plus 
difficile est fait. || PAR EXT. schwierig werden, faire 
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le difficile. | schwierige Kundschaft, clientèle diffi- 
cile, exigeante. 

Schwierigkeit [-kait] f. (-, en) difficulté f. l 
Schwierigkeiten machen, bereiten, faire des diffi- 
cultés, des embarras. | ohne Schwierigkeiten, 
facile; facilement. 

Sohwimmlanstatt DU reimianctaitl f. (-, en) 
établissement (m.) de bains: piscine f. |°-auf- 
bereitung f. (-, en). CHM., MÉTALL. flottation f. 
|’-bad n. (s, "en piscine f. Î°-bahn f. (-, en) 
bassin (m.) de natation. l°-becken n. (s, A 
piscine f. ||°=-biase f. (-, n}. ZooL. vessie (f.) nata- 
toire. |°-brücke f. (-, n) pont flottant. Il°-dock n. 
(s, s) dock flottant. |-fähig adj. capable de nager, 
l°flosse f. (-, n) nageoire f. ll°-fuß m. (es, "ei 
pied palmé. |‘-füfier m. (s, -).. ZooL. palmi- 
pède m. ||°-gürtel m. (s, -) ceinture (£.) de nata- 
tion. ||°=-haut f. (-, "ei palmure f. |°=-häuter m. 
(s, -). ZooL. palmipède m. ||°-hose f. (-, n) cale- 
çon (m.) de bain. ||°-körper m. (s, -) flotteur m. 
-kundig adj. qui sait nager. l°=kunst f. nata- 
tion f. |"-linie f. (-, n) ligne (f.) de flottaison. 
|°=meister m. (s, -) maître nageur. ||°-panzer m. 
(S, -) char (m.) amphibie. |’-sand m. (s, e) sable 
mouvant. ||°-schnecke f. (-, n). ZooL. nérite f. 
l°-stoß m. (es, "ei brasse f. |°-vogel m. (s, `°) 
oiseau nageur. | Schwimmvögel, palmipèdes m. pl. 
°-weste f. (-, n) gilet (m.) de sauvetage. 

schwimmen [’'fvimən] (a, oi v. intr. nager ; flot- 
ter; voguer; baigner. | über, durch einen Fluß 
schwimmen, traverser un fleuve à la nage. | ans 
Land schwimmen, gagner la terre à la nage. | 
obenauf schwimmen, surnager. | auf dem Rücken 
schwimmen, nager sur le dos; faire la planche. | 
das Holz schwimmt auf dem Wasser, le bois flotte 
sur l’eau. | der Boden schwimmt, le sol est dé- 
trempé. || PR. et FIG. mit dem Strom schwimmen, 
nager dans le sens du courant. | gegen den Strom 
schwimmen, nager à contre-courant. || PAR EXT. 
baigner dans. | er schwamm in seinem lut, il bai- 
gnait dans son sang. || FIG. im Geld schwimmen, 
être très riche; nager dans l'abondance. | in Trä- 
nen schwimmen, avoir le visage inondé de larmes. 
| mir schwimmt es vor den Augen, je vois trouble. 

—— OBSERV. Se conjugue avec l'auxiliaire haben de 
préférence pour exprimer l’action de nager. Ex. : er 
hat die Strecke in fünf Minuten geschwommen, il a 
effectué ce parcours à la nage en cinq minutes: {ch habe 
eine Stunde geschwommen, j'ai nagé durant une heure. 
Avec l'auxiliaire sein, l'accent est mis sur le change- 
ment de lieu résultant de l'action de nager. Ex, : ich 
bin durch, über den Fluß geschwommen, j'ai traversé le 
fleuve à la nage; ich bin ans Land geschicommen, j'ai 
nagé jusqu'au rivage. 

Schwimmen [-mon] n. (s) nage f.; natation f. 
| sich durch Schwimmen retten, se sauver à la 
nage. | Brustschwimmen, brasse f. 

Schwimmer [-mər] m. (s, -) nageur m. || TECHN. 
flotteur m. 

schwind [’rvind]l. Dral. pour Geschwind. 

Schwinde [’rvindo] f. (-, n). Mën. dartre f. 

Schwindel [’rvindal] m. (s, A. 1. vertige m.; 
étourdissement m, | vom Schwindel befallen, er- 
grifjen werden, être pris de vertige. 

2. Fo. duperie f.; filouterie f.; battage m.; 
bluff m.; boniments m. pl: mensonges m. pl.; 
escroquerie f. | Schwindel treiben, faire des 
dupes. | Eau. den Schwindel kennen, connaître 
le truc. 

Schwindeljanfal! [‘’rvindol'anfal] m. (s, "ei 
accès (m.) de vertige ` étourdissement m. ; éblouis- 
sement m. ||-erregend adj. vertigineux. ||°-firma f. 
(-, men). ComM. maison véreuse. Îl-frei adj. qui 
n'est pas sujet au vertige. |‘-geist m. (s, er) 
menteur m.; hâbleur m.; charlatan m.; escroc m. 
l°-kopf m. (s, "ei tête évaporée: cervelle (f.) 
d'oiseau. 
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Schwindelei [ rvinds’lai] f. (-, en) escroquerie f.; 
charlatanerie f.; tromperie f.; duperie f. 

schwindelhaft |’rvindalhaît] adj. vertigineux. || 
PAR EXT. trompeur ; tape-à-l'œil ; frauduleux ; FAM. 
véreux. Eve 

schwind(e)lig l'rvind(a)lic) adj. 1. {zum 
Schwindel geneigt] sujet au vertige. | mir wird 
schwind(e)lig. je suis pris de vertige. | ich bin 
schwind{e)lig, j'ai facilement le vertige. | jn 
schwind(e)lig machen, donner le vertige à qn. || 
FIG. seine Erfolge haben ihn schwindlig gemacht, 
les succès lui ont tourné la tête. ` 
2. [Schwindel verursachend] qui donne le vertige. 
| schwind(e)liger Pfad, sentier vertigineux. 

3. PAR EXT. įschwindelhaft] d'escroc; de charla- 
tan; frauduleux. 

schwindeln [-dain] v. intr. 1. avoir le vertige. | 
es schwindelt mir; mir schwindelt (rare); ich 
schwind(e)le, j'ai le vertige. | schwindelnde Höhe, 
hauteur vertigineuse. | ihm schwindelt davon, la 
tête lui en tourne. 

2. faire le charlatan; mentir; jeter de la poudre 
aux yeux; bluffer. 

schwinden lL’rvindan] (a, u) v. intr. se réduire ; 
diminuer progressivement; décroître; s’atténuer; 
cesser d'être; disparaître; s’éclipser; passer. | 
seine Kräfte schwinden, ses forces s’amoin- 
drissent. | er schwand aus unseren Augen, il 
disparut à nos yeux. | die Hoffnung schwinden 
lassen, renoncer à tout espoir. | die Farben schwin- 
den, les couleurs passent. | die Sinne schwinden 
mir, je perds connaissance. || MéÉép. s'atrophier. 

Schwindler [’rvintlar] m. (s, -) escroc m.; 
filou m. 

Schwindisucht [” fvint’zuxt] f. MÉD. consomp- 
tion f.; phtisie f.; PAR EXT. dépérissement m. ; 
étiolement m. ||-süchtig adj. phtisique. 

Schwinglachse [” fviy'aksə] f. (-, n) axe pivo- 
tant. ||°-arm m. (s, e) bras (m.) de fusée. ||°-be- 
wegung f. (-, en) mouvement (m.) vibratoire ; 
oscillation f.; vibration f. ||°-hebel m. (s, A 
balancier m. || AUTOM. culbuteur m. 

Schwinge ['fviņə] f. (-, n) van m.; trieur m. || 
PoéT. aile f. || FIG. die Schwingen des Geistes, les 
ailes de l'esprit. 

schwingen [-yon] (a, u) v. tr. brandir ; agiter. | 
das Schwert schwingen, brandir l'épée. | den Hut, 
eine Fahne schwingen, agiter son chapeau, un 
drapeau. | die Flügel schwingen, battre des ailes. | 
Korn schwingen, vanner du blé. | Flachs schwin- 
gen, échanvrer. || FAM. das Tanzbein schwingen, 
danser. 

— v. intr. vibrer; osciller; se balancer. | das 
Pendel schwingt, le pendule oscille. 

— part. prés. schwingend. wild schwingende 
Nadel, aiguille folle.. | ein schwingender Ton, un 
son vibrant. 

— part. pass. geschwungen, qui est bien arqué; 
qui a une ligne hardie. 

— v. pr. sich schwingen, s'élancer. | sich in den 
Sattel schwingen, sauter à cheval. || FIG. sich auf 
den Thron schwingen, se hisser sur le trône. 

Schwingung [-yuy] LG en) oscillation f.; 
vibration f.; cycle m.; battement m. | Schwin- 
gungen eines Pendels, oscillations d'un pendule. | 
in Schwingung kommen, s'ébranler. 

-Schwingungs|bahn [’’rviguys'ba:n] f. (-, en) 
champ (m.) d’oscillation. ||°-dauer f. (-, n) pé- 
riode f.; durée (f.) d’une oscillation. |°-knoten 
m. (s, A nœud (m.) acoustique. ||°=kreis m. (es, e). 
Rano. circuit oscillant. ||°-messer m. (s, -) vibro- 
mètre m. |j°-weite f. (-, n) amplitude (f.) d’oscil- 
lation. ||°-zahl f. (-, en). PHYys. fréquence f. 
l°-zeit f. (-, en). Puys. période f. 

Schwippe !’rvipa] f. (-, n) petite baguette ; mèche 
(f.) de fouet; gaule f. 


SCHWINDELEI - SECHS 


schwippen l’fvipan] v. intr. se balancer. 

— v. tr. caresser du fouet; donner un léger coup 
de bâton. 

Schwippischwager l’’rvip’rva:gar] m. (s, A 
Fam. parent (m.) par alliance. 

Schwips | vips] m. (es, e). einen Schwips haben, 
être éméché. 

schwirren ['fvirən) v. intr. siffler; bruire; fré- 
mir; bourdonner. | der Pjeil schwirrt durch die 
Luft, la flèche traverse l'air en sifflant. | die 
Lerche schwirrt, Y'alouette grisolle. || PAR EXT. 
mir schwirrt der Kopf. la tête me bourdonne ; 
la tête me tourne. || Fic. Gerüchte schuirren, des 
bruits courent. 

Schwitzbad [L’’rvits’ba:t] n. (s, “er) bain (m.) 
de vapeur; étuve f. ||°-kasten m. (s, A étuve f. 

°kur f. (-, en) traitement (m.) sudorifique. 

°.mittel n. (s, A sudorifique m. ||°-stube f. 
(-, n) étuve f 

schwitzen [’fvitson] v. intr. suer ; être en sueur ; 
transpirer. | ich habe sehr geschwitzt, j'ai beau- 
coup transpiré. | am ganzen Körper schwitzen, 
être en sueur, en nage. | Loc. rau. Blut schwitzen, 
suer sang et eau. 
— v. tr. Tecan. Häute schwitzen, mettre des 
peaux en échauffe. | CULIN. faire revenir. 

schwitzig {-tsiç) adj. en sueur; qui transpire; 
moite. 

schwören [’rva:ron] (o, o) v. tr. jurer; prêter 
serment; promettre. | einen Eid schwören, prêter 
serment. | Rache schwören, jurer de se venger. | 
auf die Bibel schwören, jurer sur la Bible. | Treue 
schwören, jurer fidélité. | geschworener Feind, 
ennemi juré. 

Schwôren [-rən] n. (s) [fait de] jurer; presta- 
tion (f.) de serment. 

schwul [svu:1] adj. Vura. homosexuel. 

schwül {rvy.1] adj. lourd. | schwüles Wetter, 
temps lourd. | Fo, oppressant ` écrasant ; angois- 
sant. | schwüle Stimmung, climat étouffant. 

Schwüle [’rvy:lo] f. lourdeur f.; atmosphère 
étouffante. 

Schwuist [svulst] m. (es, "ei, ou LC `e) 
enflure f. || Pre emphase f.; pathos m.; enflure 
(f.) du langage. 

schwülstig L’rvylsticl adj. enflé; emphatique ; 
boursouflé ; ampoulé. | schwülstig schreiben, avoir 
un style ampoulé. 

Schwülstigkeit [-kait] f. style ampoulé, empha- 
tique. 

Schwund [vunt] m. (s) rétrécissement m.; atro- 
phie f.; dépérissement m.; amaigrissement m. || 
Raoio. fading m. || Comm. perte f. 

Schwung {rvuy] m. (s, ei élan m.; mouvement 
(m.) rapide; branle m. | in Schwung bringen, 
mettre en branle. | in Schwung kommen, se mettre 
en branle; FIG. s'enthousiasmer. | der Schwung 
der Handlung, l'élan de l’action. | im Schwunge 
sein, être lancé ; être à la mode. 

Schwung|bewegung [’’rvunbs'’ve:guy] f. 
(-, en) oscillation f. ||°-brett n. (s, er) tremplin m. 
Î|°-feder f. (-, n) penne f. |"-kraft f. force (f.) 
d'impulsion; force motrice; élan m. ; élasticité f. 
1 Puys. force (f.) centrifuge. |-los adj. et adv. 
sans élan. ||°-rad n. (s, “er). TECHN. volant m. 
j-voll adj. qui a de l'élan, de l’envolée ; enthou- 
siaste. | 

Schwur [rvu:r) m. (s, ei serment m. | einen 
Schwur leisten, prêter serment. | einen Schwur 
brechen, se parjurer. 

schwur|brüchig [’’rvu:r'bry:çiç] adj. parjure. 
[°-gericht n. (s, ei cour (f.) d'assises. | vor dem 
Schwurgericht, aux assises. |-vergessen adj. par- 
jure. 

sechs [zeks} adj. num. card. six. 

— die Sechs, le chiffre six; le six. 


SECHSACRIEL — SEELE ` 


Sechslachtel [”zeks’a:xtəl] m. (s, A. Mus. 
mesure (f.) à six-huit. |°-eck n. (s, e). MATH. 
hexagone m. |°-ender m. (s, -) cerf (m.) à sa 
seconde tête. ||-fach adj. sextuple. |°-fächner 
m. (s, -). MATH. hexaèdre m. |-füBig adj. à six 
pieds. | sechsfüßiger Vers, hexamètre m. l-jährig 
adj. âgé de six ans. | sechsjähriges Kind, enfant 
de six ans. || sexennal; qui dure six ans. l[°=kant 
m. (s, e). MATH. hexagone m. j-mail adv. six fois. 
l-malig adj. répété six fois. |-seitig adj. hexa- 
gonal. 

Sechser [’zeksar] m. (s, -) pièce (f.) de cinq pfen- 
nigs. || PAR EXT. menue monnaie. || [Ziffer] chiffre 
(m.) six. 
sechserlei [zeksor’lai] adv. de six espèces; de 
six manières. 

Sechstel [’zekstal] n. (s, A sixième m. 
sechstens [-tons] adv. sixièmement ; en sixième 
lieu. i 
sechzehn [’zeçtse:n] adj. num. card. seize. 
Sechzehntellformat ["zeçtse:ntəlfor'ma:t] n. 
(s, e) in-seize m. |°-note f. (-, n). Mus. double 
croche f. ||°=pause f. (-, n). Mus. quart (m.) de 
soupir, 
sechzig ['zeçtsiç] adj. num. card. soixante. | etwa 
sechzig, une soixantaine. | sechzigjährig, sexagé- 
naire; qui dure soixante ans. 

Sechziger [-tsigər] m. (s, -) sexagénaire m. 
sechziger [-tsigor] adj. invar. die sechziger 
Jahre, la soixantaine; les années 60 à 70. | in 
den sechziger Jahren sein, avoir passé la soixan- 
taine. 

Sedez|band [ze”dets’bant] m. (s, "ei volume (m.) 

in-seize. 

Sediment [zedi'ment] n. (s, e) sédiment m. I 
GÉoL. Sedimentgestein, roche (f.) sédimentaire. 

See [ze:] f. (-, n). 1. mert: océan m. | Ostsee, 
mer Baltique. | auf offener See, en pleine mer. | 
auf hoher See, en haute mer. | in See gehen, 
stechen, prendre la mer. | spiegelgiatte See, mer 
d'huile. | bewegte See, mer agitée. | grobe See, 
mer houleuse. | Leutnant zur See, lieutenant (m.) 
de vaisseau. | Handel zur See, commerce (m.) 
maritime. | zur See gehôrig, marin; maritime. | 
See halten, tenir la mer. 

2. PAR EXT. houle f.; vague f.; lame f.; paquet 
(m.) de mer. | Seen übernehmen, recevoir des 
paquets de mer. 

See [ze:] m. (s, n) lac m. | Genfer See, lac de 
Genève. | Bodensee, lac de Constance. 

Seejadier [”ze:'a:dlər}) m. (Ss, -). ZOOL. pygargue 
m. ||°=aal m. (s, e). Zoo. anguille (f.) de mer. 
|°-anemone f. (-, n) corail m. |°-ausdruck m. 
(S, 'e) terme (m.) de marine. [°=bad n. (s, "en 
bain (m.) de mer.; PAR EXT. plage f. |°-bär m. 
(en, en) otarie f.; FIG., FAM. loup (m.) de mer. 
°-barsch m. (es, e). ZooL. loup (m.) de mer. 
‘-beben n. (s, -) raz-de-marée m. |°-beute f. 
CG n). MAR. prise f. ||°-brief m. (s, e) connaisse- 
ment m. |°-brücke f. (-, n) débarcadère m. 
l°-dienst m. (s, ei service (m.) de la marine; 
service (m.) à bord. ||°=einhorn n. (s, "ert, ZOOL. 
narval m. |j-fähig adj. apte à prendre la mer; 
en état de naviguer, de Botter. l-fahrend adj. 
qui navigue; qui flotte. |°-fahrer m. (s, A ma- 
rin m.; navigateur m. ||°-fahrt f. (-, en) traver- 

sée f.; navigation f. l|°-fahrzeug n. (s, e) bâti- 

ment m. |-fest adj. qui tient bien la mer; qui a 
le-pied marin. |°-fisch m. (es, €) poisson (m.}) de 

mer. | Seefische, marée f. |°-fischhändier m. (S, )- 

mareyeur m. ||°-flotte f. CG n). MiL. flotte f. 
l°-flugzeug n. (s, e) hydravion m. |°-forelle f. 

CG n) truite saumonée. |°=frachtbrief m. (s, €) 

connaissement m. |°-gang m. (s) houle f, | hoher 

Seegang, grosse mer. ll°-gebiet n. (s, e) parage m. 
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| im Seegebiet von Dänemark, dans les eaux terri- 
toriales danoises. l°-gefecht n. (S, e) combat 
naval. |°-gemälde n. (s, -). ARTS. marine f. 
|°=gesetzbuch n. (ei code (m.) maritime. ||°=ge- 
wächs n. (es) plantes marines. °-gras n. (es, "en 
varech m.; crin végétal. |°-handel m. (s) com- 
merce (m.) maritime. |°-hecht m. (Ss, e). ZOOL. 
merluche f. |°-herrschaft f. suprématie (£.) mari- 
time. ||°-hund m. (s, e) phoque m. ; loup (m.) de 
mer. ||°=igel m. (s, A ZooL. oursin m. l°-jung- 
fer f. (-, n). MYTH. néréide f. I| Zoo. libellule f. ; 
demoiselle f. |°-kabel n. (S, -) câble sous-marin. 
°=kadettenschule f. (-, n) école navale. 
°-klima n. (s) climat (m.) maritime, océanique. 
°=kompaß m. (es, el boussole marine. [-krank 
adj. qui a le mal de mer. l°-krankheit f. mal (m.) 
de mer. |°-krebs m. (es, e). ZooL. homard m. 
l°=kröte f. (-, n). Zoo. rascasse f. l°-kuh f. 
Gei, Zoo, lamantin m. I°-kunde f. hydro- 
graphie f. ||°=land n. pr. n. Zélande f. |°-taterne 
f. (-, n), °-leuchte f. CG n) fanal m. |°-leute pl. 
marins m. pl.; gens (m. pl.) de mer. ||°=-löwe m. 
(n, n) lion marin; otarie f. ll°-=macht f. (-, "ei 
puissance (f.) maritime. |°-mann m. (s, leute) 
marin m. |-männisch adj. marin; de marin. 
|°=mannschaft f. (-, en) équipage m. |°-manns- 
kunst f. navigation f. |°-meile f. (-, n) mille 
marin. ||°-möwe f. (-, n) goéland m. l°=not f. 
Gei péril (mi en mer. l°-nymphe f. (-, n) 
néréide f. |°-otter m. (s, A. ZooL. loutre f. 
°-pferd n. (s, e). Zoo. morse m. ll°-pferd- 
chen n. (s, -) hippocampe m. l°=-rabe m. (n, n). 
ZooL. cormoran m. |°-ratte f. (-, n) loup (m.) de 
mer; vieux marin. |°-räuber m. (S, A pirate m. ; 
flibustier m.; corsaire m. |°-recht n. (s) droit 
(m.) maritime. ||°=reise f. C, n) voyage (m.) sur 
mer. | lange Seereise, voyage au long cours. 
l°=rose f. (-, n). BOT. nénuphar m. | ZooL. ané- 
mone f.; actinie f. l°-salz n. (es, e) sel marin. 
°-schaden m. (s, "1 avarie f.; sinistre (m.) en 
mer. |°-schiffahrt f. navigation (£) maritime. 
|°-schtaoht f. ©, en) bataille navale.. ||°-schule 
+ (, n) école navale. |°-schwalbe f. CG n) 
alcyon m. |°-sperre f. (-, n) blocus (m.) mari- 
time. ||°-stadt f. (-, "ei ville côtière. l°-stern m. 
(S, e). Zoo. étoile (f) de mer; astérie f. 
°=streitkräfte f. pl. Mic. forces navales. 
°-strich m. (s, e) parage m. l°=stück n. (s, e). 
ARTS. marine f. |°-sturm m. (s, "ei bourrasque 
f.; grain m.; tempête f. |°-tang m. (s). Bor. 
varech m.; fucus m. ouer n. (s, e) animal 
marin. | Seetiere, faune marine. l°-tonne f. (-, n) 
balise f. |°-transportgesellschaft f. (-, en) com- 
pagnie (f.) de messageries maritimes. ll°-triften 
f. pl. épaves f. pl. ll-tüchtig adj. qui est en état 
de prendre la mer ; qui a le pied marin. |°=volk n. 
(s, ‘er) 1° peuple (m.) maritime ` 2° équipage m. 
|°-warte f. (-, n) observatoire (m.) maritime ; 
vigie f. |-wärts adv. au large; vers le large. 
|°-weg m. (s, e) route (A voie (f.) maritime. 
auf dem Seewege, par voie maritime. |°-wesen 
n. (s) marine f. |°-zunge f. (-, n). Zoo. sole f. 
Seele ['ze:lə] f. (-, n). 1. âme f. | von ganzer 
Seele, âme sensible. || PHILOS. schöne Seele, belle 
âme. || seine Seele aushauchen, rendre l’Ame. | 
einer Sache mit ganzer Seele ergeben sein, être 
dévoué de toute son âme à une cause. 
2. sentiment m.; cœur m. | es tut mir in der 
Seele weh, cela m’affecte profondément ; cela me 
fend le cœur. | sich in der Seele freuen, se réjouir 
dans le fond de son cœur. | er spricht mir aus 
der Seele, son opinion rejoint exactement la 
mienne; je ne saurais mieux dire. | im in die 
Seele sprechen, en appeler à la conscience de 
qn. | jm etwas auf die Seele binden, s’en remettre 
de qch. à la conscience de qn. | sich die Seele aus 
dem Leib reden, vouloir convaincre à tout prix. 
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i er hat etwas auf der Seele, il a quelque chose 
à confier. | sie sind ein Herz und eine Seele, ils 
sont intimement liés. 
3. caractère m.; personnalité f. | empfindliche 
Seele, âme sensible. || FAM. er ist eine Seele von 
Mensch, c’est une bonne pâte d'homme. 
4. être m.; personne vivante. | es ist nicht eine 
Seele, keine Sterbensseele da, il ny a pas âme 
qui vive. | diese Stadt zählt hunderttausend See- 
len, cette ville compte cent mille âmes. 
5. [Wesen] âme f.; essentiel m.; nerf m. | Seele 
des Widerstandes, âme de la résistance. 
6. Mar., MIL., Mus. âme f. 
Seelen|adel [”ze:lən’&:dəl] m. ei noblesse (f.) 
d'âme. ||°=amt n. (s, "er office (on) des morts. 
°angst f. angoisse mortelle; transes f. pl. 
°=braut f. (-, ‘e). RELIG. fiancée mystique. 
°durchmesser m. (s, A. Mim. calibre m. 
°=forscher m. (s, A psychologue m. |°-for- 
schung f. (-, en) psychologie f. |°=freund m. 
(s, ei ami (m.) intime. ||°-friede m. (ns) paix (f.) 
de l’âme. |-froh adj. radieux; comblé d’aise; 
ravi; enchanté. |°-grôBe f. grandeur (f.) d'âme ; 
magnanimité f. -gut adj. foncièrement bon. 
[°-heit n. (s, e) salut spirituel. ||°=hirt m. (en, en) 
pasteur (m.) des âmes; père spirituel. ||°-kraft f. 
(-, “e) 1° faculté (f.) de l’âme; 2° force, énergie 
spirituelle. |°-krankheïit f. (-, en) maladie (f.) de 
l’âme; mélancolie f. |°-kunde f. psychologie f. 
|°-leben n. (s) vie spirituelle. {°-lehre f. psycho- 
logie f. {|‘°-leiden n. pl. souffrance morale. 
||°-messe f. (-, n). RELIG. messe (f.) des morts; 
service (m.) funèbre; messe (f.) de requiem. 
|°=not f., °-pein f., °-qual f. angoisse mor- 
telle; transes f. pl. ||°-ruhe f. tranquillité Gi 
d’âme. || IRON. in aller Seelenruhe, sans s'occuper 
de rien. |°-stärke f. force (f.) d'âme, de carac- 
tère. ||°-stille f. quiétude f. |°-tag m. (s, ei fête 
des morts. |°-trâänker m. (S, -). Mar. skiff m. 
I-vergnügt adj. ravi; radieux. |-verwandt adj. 
en sympathie, en affinité avec. |°-verwandt- 
schaft f. (-, en) affinité spirituelle. |-volt adj. 
lein de sentiment; expressif; chaleureux. 
°wanderung f. PHILOS. métempsycose f. 
°.Wärmer m. FAM., FIG. fichu m.; chandail m. 
°zustand m. (s, e) état (m.) d’âme. 
seelisch [’ze:lif] adj. psychique; moral. 
Seel|sorge [’’Z:l’zorge] f. charge (f.) d’âmes; 
soin (m.) du salut des âmes; pastorat m. ||°-sor- 
ger m. (s, A pasteur m.; père spirituel. 
Segel [’ze:g91] n. (s, A. Mar. voile f. | mit vollen 
Segeln, à pleines voiles. | Segel setzen, mettre les 
voiles. | die Segel streichen, ramener les voiles. | 
die Segel einziehen, PR. et FIG. baisser pavillon; 
FIG. en rabattre; céder; fléchir. || Pro alle Segel 
aufbieten, tout mettre en œuvre. | jm den Wind 
aus den Segeln nehmen, paralyser qn. 
Segeljboot [”"ze:gəl'bo:t] n. (s, e) barque (f.) à 
voiles. |°-falter m. (s, A. Zoor. flambé m. 
l-fertig, -klar adj. prêt à appareiller. -fliegen 
(0, o) v. intr. AÉRON. faire du vol à voile. |°-flieger 
m. (s, -) vélivole m. |°-flug m. (s, "ei vol (m.) à 
voile. |°-flugzeug n. (s, e) planeur m. [°-kiub m. 
(s, s) yachting-club m. (Gre f. ©, n) ligne (f.) de 
route. king m. (s, e). MaR. ris m. [°-rif m. (es) 
disposition (f.) des voiles. |°-schiff n. (s, e) voilier 
m. |°-stange f. (-, n) vergue f. |°-steilung f. (-, en) 
voilure f. |°-tuch n. (s). TEXT. toile (f.) à voile; 
canevas m. [°-werk n. (s) voiles f. pl.; voilure f. 
ÎP-wind m. (s, e) bon vent; vent (m.) favorable. 
segein [’ze:gəln] v. intr. faire route, naviguer (à 
la voile) | nach Westen segeln, cingler à l’ouest. | 
gegen den Wind segeln, présenter au vent. 
Segen [’ze:gən] m. (s, A bénédiction f.: faveur 
divine. | den Segen über jn, etwas sprechen, bénir 
qn, qch. | den Segen vor Tisch sprechen, dire le 
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bénédicité. || PAR EXT. grâce divine; faveur (f.) 
du ciel; bénédictions f. pl.; félicité f.; bonheur 
providentiel. | Segen bringen, porter bonheur. || 
Prov. an Gottes Segen ist alles gelegen, tout 
dépend de la Providence divine. | Fre, auf seiner 
Arbeit ruht kein Segen, son travail ne réussit pas. 
Segenlerteilung [’’ze:goner’tailuy] f. CG en) 
bénédiction f. ||°-fülle f. abondance (f.) de biens. 
segens|reich [’’ze:gons’raic] adj. béni; fortuné; 
prospère. ||°-spruch m. (s, "ei formule (f.) de 
bénédiction. |°-wunsch m. (es, "ei bénédiction f. 
Segge L’zego] f. (-, n). Bor. laîche f. 
Segler [’ze:glor] m. (s, A. MAR. voilier m.; navi- 
gateur m. || ZooL. martinet m. 
Segment [zek'ment] n. (s, e) segment m. 
segnen [’ze:gnon] v. tr. bénir. | gesegnete Mahl- 
zeit!, bon appétit! | mit Gütern gesegnet sein, 
être comblé de biens. | Gott segne Euch!, que 
Dieu vous bénisse! | Fo das Zeitliche segnen, 
mourir. | ein reich gesegnetes Land, un pays pros- 
père, béni des dieux. | gesegneten Leibes; in 
gesegneten Umständen, enceinte. 
Segnung [-nuy] f. (-, en) bénédiction f. ; bienfaits 
m. pl. (de la bénédiction). || PAR EXT. bonheur m. 
Seh... (en compos.) visuel; de la vue; optique. 
Seh|fehler [”ze:'fe:lər] m. (s, A trouble visuel. 
|°=feld n. (s, er) champ visuel. |°-kraft f. CG "ei 
faculté visuelle; vue f. ||°=kreis m. (es, e) hori- 
zon m. |°-linse f. (-, n). ANAT. cristallin m. 
|°-loch n. (s, "en judas m. || ANAT. pupille f. 
[°=nerv m. (s, en). ANAT. nerf (m.) optique. 
|[°-prüfung f. (-, en) examen (m.) de la vue. 
|[°-rohr n. (s, e). [an den U-Booten] périscope m. 
|°-schärfe f. acuité visuelle. ||°=spalt m. (s, e). 
IL. créneau m. ||°-störung f. (-, en) trouble 
visuel, |°-täuschung f. (-, en) illusion (f.) d’op- 
tique. |°-vermôügen n. (s, A faculté visuelle. 
nächtliches Sehvermôgen, vision (3) nocturne. 
|[°-weite f. (-, n) portée (f.) de la vue; champ 
visuel. [°-winkel m. (S, A angle visuel. ||°-zei- 
chen n. (s, A signal (m.) optique. 
sehbar [’ze:ba:r] adj. visible; discernable; en 
vue. 
Sehbarkeit [-kait] f. visibilité f. 
Sehe [L’ze:9] f. (-, n) [Vx.] vue f. || [Hase] œil m. || 
pupille f. 
sehen [’ze:ən] (ie, a, e) 


I. v. intr. et v. tr. voir; remarquer., 

II. regarder; observer (avec prép.). 
III. FAM. [aussehen] sembler. 

IV. [erleben] vivre; connaître. 

V. [sich bemühen] pourvoir à; veiller à. 


VI. avec infinitif. 

VII. part. prés. sehend. 
VIII. part. pass. gesehen. 
X. v. pr. sich sehen. 


I. voir; remarquer. — 1. v. intr. gut sehen, bien 
voir; avoir une bonne vue. | doppelt sehen, voir 
double. | flüchtig, im Vorübergehen sehen, entre- 
voir. | wie ich sehe, à ce que je vois. | siehe unten, 
voir ci-dessous. || Fic. wenn ich recht sehe, si je 
ne me trompe. | wir werden (ja) sehen, on verra 
bien. || sieh(e) da!, tiens! | sehen Sie mail, voyez 
un peu!; par exemple! | ich will sehen, was sich 
machen läßt, je verrai ce qu’on peut faire. 

2. v. tr. nichts sehen können, ne rien pouvoir voir. 
| er hat Indien gesehen, il a vu, il a visité l’Inde. | 
wenn man ihn sieht, à le voir. | so etwas hat man 
(noch) nie gesehen, on n’a jamais vu rien de 
pareil. | das möchte ich doch einmal sehen, je 
voudrais bien voir cela. | ich würde es ungern 
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sehen, wenn, je n'aimerais pas (voir) que. | ich 
habe nichts Besonderes gesehen, je nai rien 
remarqué de particulier. | ich sehe, daß er recht 
hat, je vois qu'il a raison. | es ist leicht zu sehen, 
daß, il est facile de voir que; il est évident que. 
H Fic. alles Schwarz sehen, voir tout en noir. | 
etwas nicht sehen wollen, fermer les yeux sur qch. 
| man konnte die Hand nicht vor den Augen 
sehen, on n’y voyait goutte. || Prov. er sieht den 
Wald vor lauter Bäumen nicht, les arbres l’empê- 
chent de voir la forêt. t 

lH. regarder; observer (avec prép.). — 1. an : 
man siehi es an seinen Kleidern, daß er Gesch- 
mack hat, on voit à ses vêements qu’il a du goût. 
— 2. auf : auf seine Uhr sehen, regarder sa 
montre. | auf jn sehen, avoir les yeux fixés sur qn. 
|| Po nur auf seinen Vorteil sehen, n'avoir en vue 
que son intérêt. | nicht auf die Ausgaben sehen, ne 
pas regarder à la dépense. | er sieht auf<Formen, 
il est attaché aux formes, aux convenances. | jm 
auf die Finger sehen, surveiller qn de près. — 
3. aus : aus dem Fenster sehen, regarder par la 
fenêtre. | die Schlauheit sieht ihm aus den Augen, 
on lit la malice dans son regard. | vor Müdigkeit 
kann er nicht aus den Augen sehen, il tombe de 
fatigue. — 4. durch : durch seine Brille sehen, 
regarder avec ses lunettes. || F16. alles durch eine 
rosarote Brille sehen, voir tout en rose; être trop 
optimiste, — 5. in : in die Sonne sehen, regarder 
le soleil. | in den Spiegel sehen, se regarder dans 
la glace. | ins Buch sehen, consulter un livre; 
jeter un regard sur un livre. | jm in die Augen, ins 
Gesicht sehen, regarder qn en face. || F1G. jm ins 
Herz sehen, sonder le cœur de qn. | jm ins Spiel 
sehen, lire dans le jeu de qn. | weit in die Zukunft 
sehen, prévoir l'avenir. — 6. nach. nach oben 
sehen, regarder en haut. | nach der Uhr sehen, 
règarder l’heure. | nach jm sehen, aller voir où 
est qn, ce que fait qn. |} FIG. nach dem Rechten 
sehen, veiller à ce que tout marche bien. || 
PAR EXT. das Zimmer sieht nach der Straße, la 
chambre donne sur la rue. 

III. faussehen] sembler; paraître. | freundlich 
sehen. avoir l'air gai. | mürrisch sehen, avoir 
Pair maussade. | jm ähnlich sehen, ressembler à 
qn. || FAM. das sieht ihm ähnlich, ça lui ressemble 
bien ; c’est bien de lui. 

IV. [erleben] vivre; connaître. | gute Tage sehen, 
vivre des jours heureux. | wenn du nicht gehorchst, 
wirst du dein blaues Wunder sehen!, si tu ne 
m'écoutes pas, tu n'en croiras pas tes yeux. 

V. [sich bemühen] voir à; pourvoir à; veiller à; 
prendre soin de. | ich will sehen, daß ich mit 
der Arbeit fertig werde, je vais tâcher d'achever 
mon travail. | sehen Sie (zu), daß, tâchez de. 

VI. (avec l'infin. ou double infin.) ich sehe die 
Sonne aufgehen, je vois le soleil se lever. | ich habe 
den Zug ankommen sehen, j'ai vu arriver le train. 
VII. part. prés. sehend, qui voit. || Fic. lucide. 
a| mit sehenden Augen blind. qui a des yeux et 
qui né voit pas. 

VIII. part. pass. gesehen, vu; remarqué. | ein 
gern geschener Gast, un hôte bienvenu. | ungern 
gesehen, mal vu: regardé d'un mauvais œil. 
IX. v. pr. sich sehen, se voir. | er sah sich 
betrogen, il vit qu'il était dupe. | ich sehe 
mich genötigt, gezwungen, veranlafit, je me vois 
contraint, forcé (de); je suis incité (à). | er sah 
sich schon als Minister, il se voyait déjà ministre. 
|] er läßt sich nicht sehen. il ne se montre pas. | 
das läßt sich sehen. cela se laisse voir; cela est 
convenable. | sich einen Augenblick sehen lassen, 
faire acte de présence. | sich satt sehen, se 
repaître la vue. | sich nicht satt sehen können, 
ne pas se lasser de regarder. | sich die Augen aus 
dem Kopfe sehen, écarquiller les yeux. 
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Sehen [-ən} n. (s) [fait de] voir; vue f.: vision f. 
| ihm verging Hören und Sehen, il en fut tout 
étourdi. | ich kenne ihn nur vom Sehen, je ne le 
connais que de vue. 

sehens|wert ["ze:əns've:rt], =würdig [-'vyrdiç] 
adj. curieux; digne d’être vu; remarquable; inté- 
ressant. |‘"-würdigkeit f. (-, en) curiosité f. 

Seher [’ze:ar] m. (s, -) voyant m.: prophète m.; 
visionnaire m. ` astrologue m. 

Seherjblick [’’Ze:ar’blik] m. (s, e) regard (m.) 
prophétique. ||°=gabe f. seconde vue. 

Sehne ['ze:nə] f. (-, n) corde f. || [Fleisch] ten- 
don in. | Mam. corde (f.) d’un arc. 

sehnen (sich) [ziç'ze:nən] v. pr. sich sehnen 
nach, soupirer après; avoir la nostalgie de. | sich 
nach der Heimat sehnen, avoir la nostalgie de son 
pays (natal); regretter son pays (natal). | sich 
nach Ruhe sehnen, aspirer au repos. | er sehnt 
sich, il lui tarde de... | er sehnt sich fort, il est 
impatient de partir. | sich zu Tode sehnen, se 
consumer de nostalgie. 

— SYN. : verlangen, désirer; schmachten, languir. 


Sehnen ['ze:nən] n. (s) nostalgie f.; désir ardent : 
élan m.;:ferveur f.; impatience f.; aspiration f. 
Sehnenjband [‘’ze:non’bant] n. (s, e). ANAT. liga- 
ment tendineux. |°-haut f. aponévrose f. 

sehnig ['ze:niç] adj. filandreux; nerveux. | 
sehniger Arm, bras nerveux. | sehniges Fleisch, 
viande filandreuse. 

sehnlich [’ze:nliç] adj. ardent ; nostalgique ; pas- 
sionné; impatient. | sehnliches Verlangen, désir 
ardent. | sehnlichst erwarten, attendre impatiem- 
ment 

Sehnjsucht [”’ze:n’zuxt] f. aspiration f.; désir 
ardent; nostalgie f.; impatience f.; langueur f.: 
vœux ardents; vague (m.) à l'âme. | Sehnsuchi 
nach der Heimat, nostalgie du pays natal. | 
Sehnsucht nach etwas, nach jm haben, empfinden, 
aspirer à qch.; avoir la nostalgie de qch., de qn. 
| mit Sehnsucht erwarten, attendre avec impa- 
tience. ` 

— SYN. : Verlangen, désir; Heimweh, mal du pays. 
sehn süchtig |-'zyçtiç] adj. nostalgique; pas- 
sionné; d'un cœur ardent; impatient. 

sehr [ze:r] adv. très; fort; vivement ; bien; beau- 
coup. — 1. (devant un adj.) sehr schön, très beau. 
| sehr gut, très bon. | sehr langweilig, fort 
ennuyeux. | sehr interessiert, vivement intéressé. 
2. (devant un adv.) sehr viel, beaucoup. | sehr 
gut, très bien. | sehr oft, très souvent. 

3. (avec un verbe) er liebt das Reisen sehr, il 
aime beaucoup les voyages. | es schmerzt mich 
sehr, cela me fait très mal. | ich freue mich sehr, 
je me réjouis vivement. | sehr im Rückstand sein, 
être très en retard. 

4. Loc. danke sehr!, merci beaucoup. | bitte 
sehr!, je vous en prie; s'il vous plaît; merci 
beaucoup. | wie sehr ‘ich das bedaure, können 
Sie sich nicht vorstellen, à quel point je le 
regrélle, vous ne pouvez pas l'imaginer. | wie 
sehr er auch Kenner ist, zo... si grand connaisseur 
qu'il soit, pourtant... | wie sehr du auch schiltst, 
hast du doch unrecht, tu as beau crier, tu n'en 
as pas moins tort. || LOC. abv. so sehr, tant ; telle- 
ment. | so sehr... daß, à tel point que. | zu sehr, 
als daß, trop pour que. 

Seiche l'zaiço] f. Pop. urine f.; pipi m. | Pe 
radotages m. pl. 

seicht [zaiçt] adj. peu profond; bas; guéable. || 
[an einem Fluß] sefchte Stelle, gué m. || [im Meer! 
seichte Orte, bas-fonds m. pl. | FIG. seichter 
Kopf, tête (f.) vide; esprit superficiel. | seichtes 
Gerede, platitudes f. pl. 

Seichte [’zaicta] f., Seichtheit ([’zaicthait] f., 
Seichtigkeit [-tickait} f. PR. et FIG. absence (f.) 
de profondeur; caractère superficiel. 
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Seide [’zaida] f. (-, n) soie f. | rohe, ungekochte, 
ungeschälte Seide, soie écrue, grège. | gezwirnte 
Seide, soie torse. | Kunstseide, soie artificielle ; 
rayonne f. || Fic. in Samt und Seide, très riche. 

Seidel [’zaidal} n. (s, A [Bier] pot m.; cruche f.; 
cruchon m. | kleines Seidel, bock m. 

seiden ['zaidən] adj. de scie; en soie. || PAR EXT. 
soyeux ; satiné. 

Seidenjaffe [’’zaidaen'’afs] m. (n, n). Zoo. ouis- 
titi m. |°-arbeit f. organsinage m. {[-artig adj. 
soyeux. Laag m. satin m. ||°-bau m. (s) séri- 
ciculture f. |”-fabrik f. (-, en) soierie f. ||"-flor 
m. (s) coton mercerisé. |[‘’-garn n. soie filée. 

j -gehäuse n. (S, -) cocon (m.) de ver à soie. 
‘-geschäft n. (s, ei magasin (m.) de soieries. 

‘-gespinst n. (es, er) cocon (m.) de ver à soie. 

°‘hase m. (n, n) lapin (m.) angora. |"-kultur f. 
sériciculture f. ||°-papier n. (s) papier (m.) de 
soie. ||°-=puppenhaus n. (es, "er magnanerie f. 
"-raupe f. (-, n) ver (m.) à soie. ["-schwanz 
m. (es, "ei Zoo jaseur m. ||’-spinner m. (s, -) 
fileur (m.) de soie. || ZOOL. ver (m.) à soie; bom- 
byx (m.) du môûrier. ||’-stoff m. (s, e) soiérie f. 
l°-waren f. pl. soieries f. pl. |°-weberei f. tis- 
sage (m.) de la soie. |-weich adj. soyeux; satiné. 
°-wurm m. (s, er) ver (m.) à soie. ||°-zucht f. 
sériciculture f. |°-züchter m. (s, A séricicul- 
teur m. 

seidenhaft [’zaidonhañft] adj. soyeux. 

seidig [-diç] adj. soyeux; satiné. 

Seife ['zaifə] f. (-, n) savon m. | Seife kochen, 
sieden, faire du savon. || [Gerüli] alluvions (f. pl.) 
métallifères. 

Selten [-fan] v. tr. savonner. 

seifen/artig ["zaifən'a:rtiç] adj. saponacé; 
savonneux. ||°=baum m. (s, "ei, BOT. savonnier m. 
|°-behälter m. (s, -) porte-savon m. ||°=berei- 
tung f., °=bildung f. saponification f. ||°=blase f. 
{-, n) bulle (f.) de savon. |‘"-flocken f. pl. savon 
(m.) en paillettes. |°-kraut n. (s, er saponaire f. 
|°-tauge f. eau de lessive alcaline. ||°-pulver n. 
(s, -) savon (ml en poudre. ||°-schale f. CG o 
porte-savonnette m. ; bol (m.) à raser. |°-schaäum 
m. (s, ei mousse (f.) de savon. |°-sieder m. 
(s, -) savonnier m. |°-stein m. (s, ei saponite f. 
|°-stoff m. (s). CHIM. saponine f. |°-wasser n. 
(s) eau (f.) de savon. 

seifig [’zaifiç] adj. savonneux ; couvert, enduit de 
savon. 

Seifllappen [”zaif'lapən] m. (s, A gant (m.) de 
toilette. ||°=napf m. (s, ei bol (m.) à barbe. 
seigen [’zaigon], V. SEIHEN. 

Seiger ['zaigər] m. (s, A sablier m.; passoire f. 
seiger l’zaigor] adj. vertical; perpendiculaire ; 
d'aplomb. 

seiger|fallend ["zaigər'falənt] adj. qui tombe 
perpendiculairement. |°=gang m. (s, "ei, MINES. 
filon (m.) perpendiculaire. ||°=-hütte f. (-, n). 
METALL. affinerie f. |-recht adj. perpendiculaire. 
ll°-schacht m. (s, "ei puits vertical. 

seigern ['zaigərn] v. tr. creuser perpendiculaire- 
ment. | MÉTALL. affiner ; ressuer. 

— v. intr. suinter. 

Seihe ['zaiə? f. (-, n) passoire f. ; filtre m. 

seihen Lan) v. tr. passer ; filtrer ; couler. 

— v. intr. suinter. 

Selher [-ər] m. (s, -) passoire f.; filtre m. 

Seihigefäf [’’zaige’fe:s] n. (es, e) filtre m.; pas- 
soire f. ||°-papier n. (s) papier-filtre m. |°-sack 
m. (s, ei, °-tuch n. (s, "er filtre m. ;. couloire f. 

Seil [zail] n. (s, e) corde f.; cordage m.; 
câble m. | (übers) Seil springen, sauter à ja corde. 
| starkes, dickes Seil, câble. || PAR EXT. laisse f. | 
am Seile führen, tenir en laisse. || Fo. sich am 
Seile führen lassen, se laisser conduire par le bout 


du nez. | an demselben Seil ziehen, être attelé à 
la même charrue. 
— SYN, : Tun, cordage, câble; Strick, corde. 
Seillbahn [’’zail'ba:n] f. CG en) téléphérique m. ; 
funiculaire m. ||°-brücke f. (-, n) pont suspendu. 
||°-fuhre f. (-, n) bac (m.) à traille. ||"-kilemme f. 
CG n). TECHN. pince-câble m. ||‘-macher m. (s, -) 
cordier m. |°-mannschaft f. (-, en). SPORT. cor- 
dée f. {‘-rolle f. (-, n), °-scheibe f. (-, n) 
poulie f. |“-schwebebahn f. (-, en) téléphérique. 
|°-tänzer m. (s, -) danseur (m.) de corde; funam- 
bule m.; saltimbanque m. |°~-tänzerstange f. 
(-, n) balancier (m.) de funambule. ||[°-trieb m. 
(s) transmission (f.) par câble. |°-trommet f. 
LG n) tambour (m.) d'extraction, d'enroulement. 
°-werk n. (s) cordages m. pl. ||°-winde f. (-, n) 
treuil (m.) de halage. ||‘-zug m. (s, "ei palan m. 


Beiler ['zailər] m. (s, A cordier m. | Fic. des 
Seilers Tochter heiraten, être pendu. 
Seilerei {zailo’rai] f. (-, en) corderie f. 
Seilschaft [zailraft] f. (-, en). SPORT. cordée f. 
Seim [zaim] m. (s, e) mucilage m.; miel m.; 
sirop m. ; crème f. 
seimen ['zaimən] v. tr. den Honig seimen, épurer 
le miel. 

— v. intr. donner un suc épais. 
seimig [-miç] adj. consistant; mucilagineux ; 
filant. || CULIN. seimige Soße, sauce liée. 
sein [zain] (seine, sein) adj. poss. de la 3° pers. 
du sing. son ; sa ; ses. | seine Uhr, sa montre. | sein 
Vater; son père. | sein Buch, son livre. | seine 
Kinder, ses enfants. | alles zu seiner Zeit, chaque 
chose en son temps einer seiner Freunde, un de 
ses amis. | mein und sein Lehrer, mon maître et 
le sien. | sein Glück machen, faire fortune. | 
dieses Land hat hohe Gebirge; sein Klima ist 
rauh, ce pays possède de hautes montagnes; le 
climat en est rude. 

— pron. poss. sein(er), seine, sein(e)s, sien; 
sienne. | dieses Auto ist neu, seines ist alt, cette 
voiture est neuve; la sienne est vieille. 

— n. Sein. die Seinen, les siens.| jedem das Seine, 
à chacun son dû. 
sein [zain] v. intr. et v. auxil. 


E. être (avec un attribut, adj. ou nom). 

IL. [leben ; existieren] exister. 

III. [sich befinden] se trouver ; avoir lieu. 
‘IV. [Befinden ; Lage] aller (bien, mal). 
V. [bedeuten] signifier. 

VI. [Wetter] es ist, il fait. 


VII. CONSTRUCTIONS PARTICULIÈRES : 1. avec 
un cas (gén. ou dat.) ; 2. avec zu et l’infin. 
VIII. SIGNIFICATIONS PARTICULIÈRES DU SUBJ. 
sei. 

IX. EMPLOYÉ COMME AUXILIAIRE. 


I. (avec un attribut) être. | mutig sein, être cou- 
rageux. | er ist zehn Jahre (alt), il a dix ans. | 
entschlossen sein, être décidé. | ein Mensch sein, 
être un homme. | seien Sie ein Mensch!, soyez 
(un) homme! | ich bin es, c'est moi. | es ist 
Herbst, c'est l'automne. | ich bin es, der, c'est 
moi qui. | was ist das?, qu'est-ce que c’est ? 
IL. [leben; existieren] exister. | ich denke, also 
bin ich, je pense, donc je suis. | er ist nicht mehr, 
il n’est plus; il est mort. | die Sachen sein lassen, 
laisser les choses telles qu’elles sont. | Po er 
ließ es gut sein, il ne protesta pas. | FAM. das ist 
alles schon da gewesen, tout cela s’est déjà vu. | 
das kann sein, cela se peut. | das ist nichts für 
dich, cela ne te vaut rien. | Loc. es ist keine 
Hoffnung mehr, il n’y a plus d'espoir. | es ist eine 
lange Zeit her, il y a longtemps de cela. 


SEIN — SEITE 


HI. [sich befinden] se trouver; avoir lieu. | in 
Berlin sein, être à Berlin. | er ist schon zwei 
Jahre in Deutschland, il y a déjà deux ans qu'il 
est en Allemagne. | hier ist er, le voilà. | es kann 
sein, daß, il se peut que. 

IV. [Befinden; Lage] hier ist nicht gut bleiben, il 
ne fait pas bon rester ici. | wie ist Ihnen?, com- 
ment allez-vous? | es ist mir besser, je vais mieux. 
| es ist mir kalt, j'ai froid. | was ist mit ihm?, FAM. 
qu'est-ce qui le prend? | wie ist es?, où en sont 
les choses? | so ist es, il en est ainsi. | es ist mir, 
als ob, j’ai le sentiment, l'impression que. | es ist, 
als ob, il semble que. | wenn dem so ist, s’il en 
est ainsi ; cela étant. 

V. [bedeuten] signifier; vouloir dire. | das ist 
(d. i.), c’est-à-dire. || PAR EXT. es ist die Rede 
von diesen Ereignissen, il est question de ces évé- 
nements. | MATH. sechsmal drei ist achtzehn, six 
fois trois font dix-huit. 

VI. [Wetter] es ist, il fait. | es ist kalt, il fait 
froid. | es ist nie so warm gewesen, il n’a jamais 
fait si chaud. | es ist Nacht, il fait nuit. 

VII. CONSTRUCTIONS PARTICULIÈRES : 1. (avec le 
gén.) der Meinung, der Ansicht sein, etwas zu 
tun, être d'avis de faire qch. | ich bin Ihrer Mei- 
nung, je suis de votre avis. | hoher Herkunft sein, 
être de noble origine. | Sie sind des Todes (ScHiL- 
LER), vous êtes un homme mort. || PAR EXT. ONS) 
être du ressort de. | es ist meines Amies, c’est de 
ma compétence. || (avec le dat:) [gehôren] es ist 
mir, c’est à moi. | Euch ist ein Kindlein heut 
geboren (chant de Noël), un petit enfant vous est 
né aujourd’hui. 

2. (avec zu et l’infinitif : idée d’obligation, de 
nécessité) : damit ist nicht zu spaßen, il ne faut 
pas plaisanter avec cela. | dieses Übel ist zu 
bekämpfen, ce mal doit être combattu. || (idée 
de possibilité) : von ihm ist nichts Gutes zu 
erwarten, il n’y a rien à attendre de bon de lui. 
| er ist nicht zu trösten, il est inconsolable. | 
dieses Haus ist zu verkaufen, cette maison est 
à vendre. | kein Baum war zu sehen, aucun arbre 
n’était en vue. | ist der Herr Minister zu spre- 
chen?, peut-on voir M. le Ministre? || Prov. 
wem nicht zu raten ist, dem ist nicht zu helfen, on 
ne peut aider qui reste sourd aux conseils. 
VIII. SIGNIFICATIONS PARTICULIÈRES DU SUBJ. sei : 
es seil, soit! ; passe! | sei es auch noch so wenig, 
tant soit peu. | so sei es!, qu’il en soit ainsi! | 
sei es..., sei es, soit gue... soit que... | es sei 
denn, daß, à moins que. | wie dem auch sei, hat 
er recht, quoi qu’il en soit, il a raison. | wer du 
auch seist, qui que tu sois. 

IX. EMPLOYÉ COMME AUXIL. : 1° des verbes sein, 
werden, bleiben. | es ist kalt gewesen, il a fait 
froid. | er ist mutiger geworden, il est aevenu plus 
courageux ; 

2° des verbes de locomotion et par extension 
de ceux qui expriment le passage d’un état à un 
autre, une transformation ou une évolution : ich 
bin nach Paris gefahren, je suis allé à Paris. | die 
Blume ist aufgeblüht, la fleur s’est épanouie. | er 
ist erkrankt, il est tombé malade. — Les verbes 
de locomotion peuvent également se conjuguer 
avec l’auxiliaire haben si l’on veut insister sur 
l’activité elle-même plutôt que sur le déplacement 
en direction d’un lieu : er ist bis ans Ufer ge- 
schwommen, il a gagné la rive à la nage. | er hat 
stundenlang geschwommen, il a nagé durant des 
heures. | wir sind über den Strom gesetzt, nous 
avons traversé le fleuve. | wir hatten über die 
Maas gesetzt (GOETHE), nous avions traversé la 
Meuse ; 

3° Fam. avec élision possible du part. pass. : er ist 
nach Deutschland, il est parti pour l'Allemagne. 
| sie ist hinunter, elle est descendue. | die Zeit ist 
vorbei, le temps a passé. 
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Sein [zain] n. (s) être m.; essence f.; existence f. 
|| PHiros. Lehre vom Sein, ontologie f. | Art des 
Seins, modalité (f.) de l’être. 

seiner [’zainor] pron. pers. (gén. de er, es) de 
lui ; sien. 

seiner|seits [’’zainor’zaits] adv. de son côté; de 
sa part; à son tour. 

seiner|zeit [-'tsait] adv. jadis; en son temps. 

seinesigleichen [’’zainos’glaiçcon] pron. invar. 
son, ses semblables. | er hat nicht seinesgleichen, il 
n’a pas son pareil. | das sucht seinesgleichen, cela 
est sans exemple. | mit jm wie mit seinesgleichen 
umgehen, traiter qn d’égal à égal. 

seinet/haïben [’’zainot’halban], seinet|wegen 
[-’ve:gon], um seinet|Willen [um’zainot'vi- 
lən] loc. prép. pour lui; à cause de lui; pour 
Pamour de lui; par égard pour lui. 

seinige [’zainiga] pr. poss. der, die, das seinige, 
le sien. | die Seinigen, les siens. | das seinige 
(dazu) tun, faire son possible ; faire de son mieux. 

seismisch [’zaismi] adj. sismique. 

Seismograph [zaismo’gra:f] m. (en, en). [Erd- 
bebenanzeiger] sismographe m. 

seit [zait] prép. (dat) depuis ; dès. | seit vier Stun- 
den, depuis quatre heures. | seit vier Uhr, depuis, 
dès 4 heures. | seit langem, depuis longtemps. | 
seit kurzem, depuis peu. | seit heute, à partir 
d’aujourd’hui. | seit der Zeit, da, depuis le temps 
que. | seit dem Tage, da, du jour où. 

— conj. depuis que. V. SEITDEM. 

seitjab [’zaitap] adv. à côté; latéralement. |-dem 
conj. depuis que. | seit(dem) ich ihn nicht ge- 
sehen habe, depuis que je ne Pai vu. — adv. dès 
lors; depuis ce temps-là. | seitdem hat er nicht 
mehr geschrieben, dès lors il n’a plus écrit, ||-her 
adv. depuis ce temps-là. DN adj. latéral; 
de côté. |-wärts adv. de côté. | seitwärts blicken, 
regarder de côté. |-wegs adv. à l'écart. 

Seite [’zaita] f. (-, n). 1. côté m. ; face f. ; flanc m. 
die Seiten eines Vierecks, les côtés d’un rectangle. 
| die Zeiten eines Würfels, les faces d'un dé. | 
nach allen Seiten, en toutes directions ; en tous 
sens. | von allen Seiten, de toutes parts; de par- 
tout. | auf jeder Seite, de chaque côté. | linke 
Seite, côté gauche; TEXT. envers m.; [FlüBe] rive 
gauche. | vordere Seite, face f. ; façade f. | hintere 
Seite, arrière m.; derrière m. | Stich in der Seite, 
point (m.) de côté. || Mic. von der Seite, de flanc. 
| auf. der Seite liegen, être couché sur le côté. | 
von der Seite, de côté; de profil. | rechte Seite, 
côté droit; TEXT. endroit m.; [FlüBe], rive droite. 
(au die Seite treten, fahren, se ranger ; se mettre 

l'écart. || FIG. etwas auf die Seite legen, mettre 


qch. de côté; économiser. || Fic. jn bei seiner 
schwachen Seite nehmen, prendre qn par son 
point faible. || [Aussehen] aspect m.; appa- 


rence f.; point (m.) de vue. | eine Sache von der 
guten Seite nehmen, prendre une chose du bon 
côté. || Fam. das hat (s)eine gute Seite, cela a du 
bon. || Prov. jede Sache hat ihre zwei Seiten, 
toute chose présente deux aspects; toute médaille 
a son revers. 

2. [Nähe] proximité f.; côté m.; voisinage m. | 
an meiner Seite, à mes côtés. | jm nicht von der 
Seite gehen, ne pas quitter qn d’un pas. | jm zur 
Seite stehen, assister qn. 

3. [Buchseite] page f.; folio m | vordere Seitė, 
recto m. | Rückseite, verso m. | die Seiten 
umschlagen, tourner les pages. 

d Po côté m. ; parti m.; camp m. | von meiner 
Seite, de mon côté. | von väterlicher Seite her, 
du côté paternel. | von seiten js, de la part de qn. 
|| Por. [Partei] auf js Seite stehen, être du parti 
de qn. | auf derselben Seite, du même bord. | 
jn auf seine Seite bringen, gagner qn à sa cause. 
| sich auf die stärkere Seite schlagen, se ranger 
du côté du plus fort. 
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5. Mamm. die linke Seite (einer Gleichung), le 
premier membre (d’une équation). | die rechte 
Seite, le second membre. 

Seiten... [’zaiton] (en compos.) de côté; latéral; 
secondaire. 

Seitenjabnutzung L’’zaiton’apnutsuy} f. (-, en) 
usure latérale. |°-abri8 m. (es, e) profil m. 
|°-allee f. (-, n) contre-allée f. |°-änderung f. 
(-, en). Mis. [Artillerie] correction (f.) de dérive. 

-ansicht f. (-, en) vue (f.) de côté; profil m. 

°_bau m. (s, e) aile f.; dépendance f. ||°=be- 
festigung f. épaulement (m.) d’une route. 
|°-blech n. (s, e) panneau latéral. |°-btick m. 
(s, e) regard (m.) de côté. ||°-bühne f. (-, n). 
THÉÂTRE. avant-scène f. ||°-deckung f. (-, en). 
Mm. flanc-garde f. |°-druck m. (s, "el pres- 
sion latérale. ||°-erbe m. (n, n). Jur. héritier 
collatéral. |°-fläche f. (-, n) face latérale; 
facette f. |°-flosse f. (-, n). AÉRON. plan (mi 
de dérive. |°-gang m. (s, "ei contre-allée f. ; gale- 
rie latérale. ||°-gebäude n. (s, A aile f. |°-ge- 
spräch n. (s, e) aparté m. |j°=gewehr n. (s, €) 
baïonnette f. ||°=hieb m. (s, ei coup (m.) de côté. 

Fic. boutade f. |°-kraft f. Gei, Pays. 
composan:e f. |°-lähmung f. (-, en). Mën, hémi- 
plégie f. |-lang adj. long de plusieurs pages; sur 
des pages; très long; très étendu. ||°=-tehne f. 
(-, n) accoudoir m. ; bras (m.) de fauteuil. |°-licht 
n. (s, er). AUTOM. feu (m.) de position. ||°=linie f. 
CG n) ligne collatérale. || [Eisenbahn] ligne (f.) 
secondaire. || SPORT. ligne (f.) de touche. |°-loge 
. (, n). THÉÂTRE loge (f.) d’avant-scène. 
|°-ordner m. (s, A TYPOGR. metteur (m.) en 
pages. |°-rand m. (s, ei marge f. |°-ri8 m. 
(es, e) profil m: ||°-ruder n. (s, A gouvernail (m.) 
de direction. {°-schiff n. (s, e). ARCHIT. bas- 
côté m. ||°-schmerz m. (es, en). MÉD. point (m.) 
de côté. ||°-schritt m. (s, €), °=sprung m. (s, ei 
écart m.; saut (m.) de côté. |-ständig adj. laté- 
ral. |°-steuer n. (s, -) gouvernail (m.) de direc- 
tion. ||°-stich m. (s, e) point (m.) de côté. ||°-stoß 
m. (es, "ei bourrade f. ||°-straße f. (-, n) rue laté- 
rale. |°-streifen m. (s, A accotement m.; bas- 
côté m. ||°-stück n. (s, e) pendant m. |°-summe 
f. (-, n). Comm. somme (f.) à reporter. ||°=tal n. 
(s, "er vallée transversale. ||°=teil n. (s, e) flanc 
m.; côté m. |°-verschiebung f. (-, en). [Artil- 
lerie] dérive f. |°-verwandte (der) [n, n] parent 
(m.) en ligne collatérale. ||°-wagen m. (s, -). 
[Krafträder] side-car m. ||°-wand f. (-, ei paroi 
latérale. | THÉÂTRE. coulisse f. |°-weg m. (s, e) 
chemin latéral, transversal. |°-wendung f. (-, en) 
écart m. ||°=winkel m. (s, -) angle (m.) de gise- 
ment. |°-zweig m. (s, e) branche collatérale. 
seitens [’zaitons] prép. (gén.) du côté de; de la 
part de. 

seitlich [-tliç] adi latéral; collatéral; dérivé. 

seitlings [-tlins], seitwärts [-verts] adv. de 
côté. | AUTOM. Seitwärtsgleiten, dérapage m. 

Sekante (ze’kanta] f. (-, n). MATH. sécante f. 

Sekret [ze’kre:t}] n. (s, e). ANAT. [Absonderung] 
sécrétion f. || [Geheimnis] secret m. 

Sekretär [zekre’te:r] m. (s, e) [Schreiber ; Schreib- 
schrank] secrétaire m. 

Sekretariat [-tari'a:t] n. (s, e) secrétariat m. 

Sekretion [zekre’tsio:n} f. (-, en) sécrétion f. 

Sekt [zeckt] m. (s, e) vin mousseux. | Sektkübel, 
seau (m.) à champagne. | Sektkellerei, caves 
(f. pl.) à champagne, à vin mousseux. 

Sekte [’zektə] f. (-, n). RELIG. secte f. 

Sektierer [zek'ti:ror] m. (s, -) sectaire m. | Sek- 
tierertum, esprit (m.) de secte. | 

sektiererisch [-rərif] adj. sectaire. 

Sektion [zek’tsio:n] f. (-, en) section f.; subdi- 
vision f. || Mév. dissection f. 

Sektor [’zektor] m. (s, en). MATH. secteur m. 


SEITEN — SELBSTACHTUNG 


Sekunda [ze’kunda)] f. (-, den). UNIV. classe (f.) 
de seconde ; seconde f. 

Sekundaner(in) [zekun'da:nar(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) élève (m. et f.) de seconde. 

Sekundant [-’dant] m. (en, en). [Zweikampf] 
témoin m.; second m. 

sekundär [-’de:r] adj. secondaire. || GÉOL. Sekun- 
därzeit, ère (f.) secondaire; mésolithique m. 

Sekunde [ze’kundo] f. (-, n). [Zeit-, Bogenmañ] 
seconde f. | Mus. seconde f. | Sekundenzeiger, 
aiguille (f.) des secondes; trotteuse f. 

sekundieren [zekun'di:ron] v. tr. et v. intr. 
seconder. || [Fechten] servir de second, de témoin. 
ll Mus. accompagner. 

sekundlich [zekuntliç] adj. qui se répète de 
seconde en seconde. 

selb [zelp] adj. même. | zur selben Zeit; um die- 
selbe Zeit, au même moment. | derselbe, dieselbe, 
dasselbe, le même; la même. 

selblacht [’’zelp'axt] adj. (Vx.) à huit. |-ander 
adj. à deux. | (Vx.) sie geht selbander, elle est 
enceinte. |-dritt adj. RELIG. Anna selbdritt, Anne, 
Marie et Jésus. |-ständig adj. autonome; indé- 
pendant. | Comm. établi à son compte. |°-stän- 
digkeit f. autonomie f.; indépendance f. 

selber [’zelbor] adv. [selbst] même. | ich selber, 
moi-même. 

selbig [-bic] adj. même. | derselbige Mann, le 
même homme. || [Bibel] zur selbigen Zeit, au 
même moment; en même temps. 

selbst [zelpst] adv. 1. même (précédé d’un nom 
ou d’un pron. pers.) ich selbst, moi-même. | wir 
selbst, nous-mêmes. | ich habe es selbst gehört, je 
Pai entendu moi-même, de mes propres oreilles. 
| für sich selbst, pour soi. | zu sich selbst sprechen, 
parler tout seul; soliloquer. | von selbst, de soi- 
même ; tout seul ; aisément ; spontanément ; auto- 
matiquement. | das versteht sich von selbst 
(selber), cela va de soi. || PROV. selbst ist der 
Mann, compte sur toi seul. | selbst eingebrockt, 
selbst ausgelôfielt, comme on fait son lit on se 
couche. | wer andern eine Grube gräbt, fällt 
selbst hinein, (Vx.) tel cuide engeigner autrui, qui 
s’engeigne lui-même. 

2. en personne. | er fst die Güte selbst, il est la 
bonté même, incarnée, en personne, personnifiée. 
| er kam selbst, il est venu en personne. 

3. [sogar] même ; lors même que. | selbst er, même 
lui. | selbst unsere Freunde verraten uns, il n’est 
pas jusqu’à nos amis qui ne nous trahissent. | 
selbst unter diesen Umständen, fût-ce dans ces cir- 
constances. | selbst wenn, lors même que; quand 
bien même; même si. | selbst wenn sie es wollten, 
würden sie es nicht wagen, le voudraient-ils qu’ils 
ne j’oseraient pas. 

Selbst [zelpst] n. das eigene Selbst, le moi. 

selbst [zelpst] (en compos.) de soi-même ; en soi- 
même; spontané; volontaire; automatique. || 

TECHN. auto. ` self... 

Selbstiachtung [’’zelpst’axtum] f. amour-propre 
m. ; respect (m.) de soi. |°-anklage f. (-, n) auto- 
accusation f. |°-aufopferung f. dévouement, 
sacrifice spontané; don (m.), oubli (m.) de soi. 
|°-auslôser m. (s, -). PHOT. photomètre (m.) auto- 
matique; déclencheur (m.) automatique. ||°-aus- 
schalter m. (s, A coupe-circuit (m.) automatique ; - 
disjoncteur m. |°-bedienungsladen m. (s, ” 
magasin (m.) self-service. ||°-beeinflussung f. 
autosuggestion f. ||°-bẹfleckung f. masturbation f. 
||°-befruchtung f. parthénogenèse f. ||°-beherr- 
schung f. maîtrise (f.) de soi; empire (m.) sur soi- 
même. ||°=bekenntnis n. (ses, se) aveu spontané; 
confession f. |°-bespiegelung f. narcissisme m. 
|°-bestimmung f. libre disposition (f.) de soi- 
même. || POLIT. autodétermination f. |°-bestim- 
mungsrecht n. (s). POLIT. Selbsthestimmungs- 
recht der Völker, droit (m.) des peuples à disposer 
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d'eux-mêmes. |°-betrug m. (s) [fait de] s’abu- 
ser, (de) se faire illusion. i-bewegend adj. auto- 
moteur. |"-bewirtschaftung f. gestion directe. 
l°-bewunderung f. narcissisme m.; haute estime 
de soi-même. |-bewuñit adj. conscient de sa 
valeur; suffisant; prétentieux. |°-bewuñitsein n. 
(s) conscience (f.) de soi. I°-bildnis n. (ses, se) 
portrait (m.) que l’on trace de soi-même. °-bin- 
der m. (s, -) régate f. |°-biographie f. (-, n) 
autobiographie f. |-eigen adj. propre. ||°=ent- 
leibung f. suicide m. |°-entsagung f. renoncia- 
tion (f.) volontaire. °-erhebung f. PÉJOR. 
orgueil m.; présomption f. |°=-erkenntnis f. 
connaissance (f.) de soi-même. |°-erniedrigung 
f. humiliation volontaire. |-erregung f. (-, en). 
ÉLECTR. self-induction f. |°-erzeugung f. géné- 
ration spontanée. |°-finanzierung f. autofinan- 
cement m. |-gebildet adj. autodidacte. l-gefä- 
ilig adj. satisfait de soi-même; suffisant ; 
fat. |°-gefälligkeit f. suffisance f, |°-gefüht n. 
(s, e) amour-propre m.; fierté f.; sentiment (m.) 
de sa dignité. |-genügsam adj. satisfait de soi- 
même; suffisant; présomptueux. |-gerecht adj. 
pharisien. |-geschrieben adj. JÜR. olographe. 
ji veaprson n. (s, e) monologue m. ; soliloque m. 
-herrlich adj. souverain ; arbitraire ; despotique. 
ll°-herrschaft f. PoLIT. autocratie f. l°=-hitfe f. 
1° légitime défense f.; 2° effort personnel. [in 
duktionsspulef.(-,n). ÉLECTR. self f. |°-kosten- 
preis m. (es, ei, COMM. prix coûtant; prix de 
revient. ||°=kritik f. (-, en) autocritique f. |°-lader 
m. (s, -) pistolet (m.) automatique. Il°-laut m. 
(s, e), °-lauter m. (s, A voyelle f. |°-liebe f. 
amour-propre m.; égoïsme m. Jop adj. désinté- 
ressé; dévoué; généreux; plein d’abnégation. 
°-losigkeit f. oubli (m.) de soi; dévouement m. 
°=lötung f. (-, en). TECHN. soudure (f.) autogène. 
‘mord m. (S, e) suicide m. °-mörder m. (s, -) 
suicidé m. |-môrderisch adj. selbstmörderische 
Gedanken, idées (f. pl.) de suicide. l°-prüfung f. 
CG en) examen (m.) de conscience ; autocritique f. 
l-redend adj. évident ` qui va sans dire. [°-re- 
gierung f. autonomie f. |-regulierend adj. à 
réglage automatique. |-schuldnerisch adj. Jur. 
selbsischuldnerische Bürgschaft, caution (f.) soli- 
daire. ||-schreibend adj. enregistreur. ||-sicher 
adj. assuré; sûr de soi. ll-ständig adj. indépen- 
dant; autonome. | °-ständigkeit f. (-) indépen- 
dance f.; autonomie f. || °steueranlage f. (-, n) 
dispositif (m.) de commande automatique. 
il°-8ucht f. amour-propre m. ; égoïsme m. ||-tätig 
adj. spontané; automatique. |°-täuschung f. 
CG en) illusion (f.) que l’on se fait sur soi-même. 
|°-überhebung f. présomption f. |°-unterricht 
m. (s) études faites seul, sans professeur. 
i-=verblendung f. aveuglement (m.) volon- 
taire. ||°-vergessenheit f. oubli (m.) de soi; 
abnégation f.; dévouement m. l°-vergôtterung 
f. adoration (f.), idolâtrie (f.) de soi-même; nar- 
cissisme m. |°-verlag m. (s) publication (f.) aux 
frais de l’auteur. |°-verleugnung f. abnéga- 
tion f. |‘-verschiuB m. (es, ei fermeture (f.) 
automatique. |°-versenkung f. CG en) sabor- 
dage m. |°-versorger m. (s, A. Juk. réserva- 
taire m. ||-verständiich adj. et adv. qui va de 
soi; naturel; bien entendu; qui va sans dire. 
l°-versiändlichkeit f. évidence f. ; caractère évi- 
den.. l°-verstümmelung f. CG en) mutilation (f.) 
volontaire. l"-verteidigung f. autodéfense f. ; dé- 
fense personnelle. (vertrauen n. (s) confiance 
(f.) en soi; assurance f. l°=-verwaltung f. auto- 
nomie administrative. °-wählerfernverkehr m. 
(s). TÉLÉPH. trafic automatique interurbain. 
jowie adj. qui fait suivant sa volonté; têtu. 
-wirkend adj. automatique. l-zeichnend adj. 
enregistreur. |°-zucht f. discipline (f.) sur soi- 
même. |-zufrieden adj. content de soi; suffi- 
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sant. |°-zündung f. allumage (m.) automatique. 
°-zweck m. (s, e) fin (f.) en soi; but absolu. 
Selbstheit [’zelpsthait] f. individualité f.; per- 
sonnalité f. ; moi m. | PÉJOR. égoïsme m. ; égocen- 
trisme m. || PHILOS. identité f. 

selbstisch [’zelpstir] adj. PéJor. égoïste; per- 
sonnel. 

selchen [’zeiçon] v. tr. [Fleisch] fumer. | Selch- 
fleisch, viande fumée. 

Selcher [-çər] m. (s, -) marchand (m.) de viande, 
de charcuterie fumée. 

Selektion [zelek'tsio:n} f. (-, en) sélection f. 
selektiv [-’ti:f} adj. sélectif. 

Selen [ze’le:n] n. (s). CHIM. sélénium m. 

selig ['ze:liç] adj. 1. RELIG. bienheureux ; qui con- 
naît la béatitude, la félicité. | selig sprechen, 
béatifier. | selig preisen, proclamer heureux. | selig 
werden, faire son salut. | selig sterben, mourir en 
chrétien, dans la paix du Seigneur. | Gott habe 
ihn selig!, Dieu ait son âme! | die Seligen, les 
bienheureux. | nur in der Kirche kann man selig 
werden, hors de l'Église point de salut. 

2. [verstorben] défunt ; mort; feu. | mein seliger 
Großvater, feu mon grand-père. | die Seligen, les 
défunts. || (Vx.) mein Vater selig, feu mon père. 
3. PAR EXT. heureux ` ravi; béat ; joyeux ; comblé ; 
fortuné. | ganz selig sein, nager dans la joie; PAR 
EXT. rire aux anges; FAM. être un peu ivre. 
.…selig (en compos.) riche en; plein de. | ver- 
trauensselig, confiant. | saumselig, tetardataire. 

selig/gesprochen [’’ze:liçge’sproxen] adj. RELIG. 
béatifié. |-machend adj. RELIG. sanctifiant; qui 
apporte le salut. | seligmachende Gnade, grâce 
sanctifiante. |°-machung f. (-, en) sanètification f. 

°-preisung f. (-, en) glorification f:; béatitude f. 

-sprechen v. tr. béatifier. | 
Seligkeit [-kait] f. (-, en) félicité f.; béatitude f. ; 
joie (f.) suprême, | ewige Seligkeit, sälut éternel : 
félicité éternelle.| | die ewige Seligkeit erlangen, 
gewinnen, faire son salut. 

Sellerie [’zelori] f. ou m. Bo. céleri m. 

seiten [’zelton] adi. rare; peu fréquent; singu- 
lier ; curieux. | nicht selten, assez souvent. | nichts 
Seltenes däran, rien d’extraordinaire à cela. | sel- 
tener Fall; cas rare. | seltene Energie, énergie 
comme on ëñ voit peu. | möglichst selten, le moins 
possible. 

Selteñheit [-hait] f. (-, en) rareté f. ; singularité f. ; 
curiosité f: ; chose (f.) rare. 

Selter(s)|wasser [ "’zeltor(s)"vasor] à. (s) eau OG 
de Seltz. 

seltsam [’zeltza :m] adj. étrange; bizarre: curieux; 
surprenant. i 

— SYN. : wunderlich, wundersam, bizarre, étrange: 
elgénartig, original: befremdend, déconcertant. 

Seltsamkeit [-kait] f. (-, en) singularité f.; chose 
(f.) étrange. 

Semantik [ze’mantik] f. sémantique f. 

semantisch [-tif] adj. sémantique. 

Semaphor [zema'fo:r]m.oun. ($, e) sémaphore m. 

Semester [ze'mestər] n. (S, -) sémestre m. 

Semilkolon [zemi'ko:lon] n. (S, s) point-vir- 
gule m. 

Seminar [zemi'na:r} n. (S, e) séminaire m. || 
UNIv. école normale ; séminaire m. 

Seminarist [-na’rist) m. (en, en). RELIG. sémina- 
riste m. || UNIV. élève (m.) d’une école normale. 

Semit [ze’mi:t] n. pr. m. (en, en) Sémie m; 

Semmel ['zemal] f. (-, n) petit pain. || Fo. das 
geht wie frische Semmeln ab, cela s'enlève comme 
des petits pains. 

semmeljblond [’’zemel'blont] adj. blond pâle. 
°=brôsel n. pl. chapelure f. I°=-kt6Bchen n. (s, A 
boulette f. |°-mehl n. (s) gruau m. ||°=-piiz. m. 
(es, e) polypore m. ; hydne m, 
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Senat {ze’na:t} m. (s, e) sénat m. | auf Senats- 
beschluf. par décret du sénat. 

Senator [-tər] m. (s, en) sénateur m.; conseiller m. 

senatorisch [zena’to:rif] adj. sénatorial. 

Send [zenti m. (s; e). RELIG. synode m. | Send- 
gericht. synode m.| Sendrecht. droit synodal. 
Send|bote [’zent'bo:ta] m. (n, n) messager m. ; 
envoyé m. || PAR ExT. missionnaire m.; apôtre m. ; 
propagandiste m. |j"-brief m. (s, €) missive f.; 
épître f. ||°-schein m. (s, e) avis (m.) d'expédi- 
tion. |"-schreiben n. (s, A épître f. 
Sendejanlage |’’zendo’anla:ga1 f. (-, n). RADIO. 
poste émetteur. |"-plan m. (s, EI programme 
(m.) des émissions. ||"-raum m. (s, ei studio (m.) 
d'émission. ||”-station f. (-, en) station (f.) d'émis- 
sion. o 
senden ('zepndan) (sandte, gesandt) v. tr. expédier ; 
envoyer; émettre. | ein Paket als Eilgut senden, 
envoyer un paquet par exprès, en grande vitesse. | 
einen Gruß an jn senden, adresser le bonjour à qn. 
| nach dem Arzt senden, envoyer chercher le méde- 
cin. || Rapio. [sendete, gesendet] émettre; trans- 
mettre; diffuser. 

Sender |-dori m. (s, -) expéditeur m.; envoyeur m. 
| TECHN. transmetteur m. ; émetteur (m.) de radio. 

über die Sender bekanntgeben, radiodiffuser. 

Sendling l’zentlim] m. (s, e) émissaire m. 
Sendung ['zendu y] f. (-, en) expédition f. ; envoi 
m. | unzustellbare Sendung, envoi tombé au rebut. 
| Einschreibesendung, envoi recommandé. | Sen- 
dung mit Wertangabe, envoi avec valeur déclarée. 
|| PAR EXT. colis expédié. || FIG. mission f. || RaDio. 
émission f. | Sendung nach Mittelosien, émission 
destinée au Moyen-Orient. 

Senf [zenf] m. (s, e) moutarde f. || FIG. seinen 
Senf dazu geben, mettre son grain de sel. 
Senf|büchse [’’zenf'bykso] f. (-, n) moutardier m. 
|°-gas n. (es, e) ypérite f. ||°-mehl n. (s) farine 
(f.) de moutarde. ||°-papier n. (s, e), °”-pflaster n. 
(S, A sinapisme m. ||°"-umschlag m. (s, ei cata- 
plasme m.; sinapisme m. 

Senge [’ze9a] f. (-, n). Por. rossée f. ; raclée f. 
sengen [’zeman] v. tr. griller; flamber; roussir ; 
brûler. | die Sonne sengt die Blätter, le soleil grille, 
roussit les feuilles. | sengende Hitze, chaleur (f.) 
torride. || Cum, griller; flamber. | die Haare 
sengen, flamber, roussir les poils. || Loc. sengen 
und brennen, dévaster ; mettre à feu et à sang. 
— v. intr. brûler; roussir ; griller. 

sengerig {-Yoriç] adj. {brenzlig] roussi ; grillé. 

senil [ze’ni:1] adj. sénile. | PÉJOR. gâteux. 
Senior [’ze:nior] m. (s, en) doyen m. ; ancien m. ; 
aîné m. || SPORT. senior m. 

senior adj. aîné; ancien. 

Seniorenpaß m. (s, "el carte (f.) vermeil. 

iSenkiblei L’’zeyk'blai]l n. (s) fil (m.) à plomb. || 
Mar. sonde f. ||°-feuer n. (s, -). MIL. tir plon- 
geant.. |°-fuB m. (es, "ei pied plat. ||°=-fußein- 
lage f. (-, n) semelle (f.) orthopédique. |°-garn n. 
(s, e). [Fischerei] filet (m.) de fond. ||°-grube f. 
(-, n) puisard m. ; fosse (f.) d'aisances. ||°=-kasten 
m. (s, -) caisson (m.) hydraulique; bouche (f.) 
d’égout. |°-loch n. (s, ‘’er) puisard m. |°-nadel f. 
(-, n) sonde f. |°-rebe f. (-, n). AGRIC. provin m. 
i-recht adj. vertical; perpendiculaire. | auf einer 
Geraden senkrecht stehen, être perpendiculaire à 
une droite. | eine senkrechte Linie fällen, ziehen, 
abaisser, tracer une perpendiculaire. | senkrechte 
Projektion, projection orthogonale. |°-rechte f. 
(-, n). MATH. perpendiculaire f. |°-reis n. (es, er). 
AGRIC. marcotte f. |[°-schnur f. (-, ei ligne (f.) 
de sonde. jj°-schraube f. (-, n). TECHN. vis 
noyée. ||°-waage f. (-, n) aréomètre m. 

Senke [’zeņnkə] f. (-, n). GÉOL. dépression (f.) de 
terrain. || [Fischfang] filet (m.) de fond. || AGRIC. 
provin m.; marcotte f. 
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Senkel [’zeykai] m. (s, -) lacet m.; cordon m. | 
[Schnürband] Schuhsenkel, lacet de soulier. | 
TEcHN. [Senkblei] fil mia plomb. 

Senkeljnade! [”zeykəl'na:dəl] f. (-, n) aiguil- 
lette f. ||"-stift m. (s, ey ferret (m.) de lacet. 

senken [’zeykon] v. tr. faire tomber; descendre ; 
s'enfoncer ; abaisser ; baisser ; plonger. | gesenkten 

Hauptes, la tête basse. | die Stimme senken, bais- 
ser la voix. | den Blick senken, baisser les yeux. | 
jn in die Erde senken, mettre qn en terre. | die 
Preise senken, baisser les prix. | gesenkte Lage, 
déclivité f.; pente f. || AGRIC. provigner; marcotter. 
|| TECHN. perforer ; creuser; sonder. 5 
— v. pr. sich senken, s'affaisser. | die Mauer 
senkt sich, le mur s'affaisse. | die Fahnen senken 
sich, les drapeaux s'inciinent. || (Boden) céder. || 
[Straße] descendre. 

Senker [-kar] m. (s, A BOT. [Ableger] provin m.; 
marcotte f. | TECHN. [Versenker] fraise f. 

Senkung [-ku] tr, en)‘GéoGr. dépression f. || 
Comm. [Preissenkung] baisse (f.) des prix. | Poés. 
syllabe non-accentuée (contraire Hebung). | MÉD. 
Blutsenkung. sédimentation du sang. 

Senn [zen] m. (s, e), Senne ['zenə) m. (n, n) 
Senner [-nər] m. (s, -) vacher m. || PAR EXT. [in 
den Alpen] pâtre m. 

Sennjhütte l’’zen’hyta} f. CG n) chalet (m.) de 
pâtre des Alpes. 

Senne [’zeno] f. (-, n) lande f.; bruyère f.; 
alpage m. : 

Sennerei [zenə'rai] f. (-, en) vacherie f.; chalet 
(m.) des pâtres des Alpes. 

Sennes|blätter [’’zenos’bletor] n. pl. feuilles 
(f. pl) de séné. |°’-strauch m. e ei, BOT. 
séné m. D 

Sensal [zen'za:i] m. (s, e) Vx. courtier m. 

Sensation [zenza’tsio:n] f. (-, en) sensation f. | 
Sensation machen, faire sensation. 

sensationel! [-tsio'nel] adj. sensationnel. 

sensations bedürftig [zenza" tsio:nsbə'dyrftiç] 
adj. avide de sensations, de sensationnel. |°-blatt 

n. (s, "en feuille (f.), journal (m.) à sensatiôn. 
|°-lust f. curiosité, joie malsaine. |°-nachrich- 
ten f. pl. informations sensationnelles. ||°-prozeß 
m. (es, e). Jur. cause (f.) célèbre. 

Sense ['zenzə] f. (-, n) faux f. | mit der Sense 
mähen, faucher. | Sensenstein, pierre (f.) à aigui- 
ser. || Fic. [Sensenmann] faux (f.) de la Mort. 

sensibel [zen’zi:bal]} adj. [empfindsam] sensible. 

sensibilisieren {-zibili’zi:ren] v. tr. sensibiliser. 

Sensibilität L-zibilite:t] f. sensibilité f. 

sensitiv {[-zi'ti:f) adj. hypersensible; sensible à 
l'excès. 

Sensitive [-zi'ti:və] f. (-, n). BOT. sensitive f. 

sensorisch [-'zo:rif}] adj. sensoriel; sensitif. 

Sensualismus [-zua'lismus] m. sensualisme m. 

Sensualität [-zuali'te:t] f. sensualité f. 

sensuell Lac) adj. sensuel. 

Sentenz {zen’tents] f. (-, en) sentence f. 

sentenziös [-tentsiø:s] adj. sentencieux; d’un 
ton sentencieux. 

—- OusERv. Se dit parfois sentenzenhaft. 

sentimental [zentimen’ta:1] adj. sentimental. || 

LiTTÉR. (SCHILLER) sentimental (opposé au naïf). 

Sentimentalität [-tali’te:t} f. (-, en) sentimenta- 
lité f. | affektierte Sentimentalität, sensiblerie f. 

separat [zepa’ra:t] adj. séparé; à part; particu- 
lier; détaché. 

Separatjabdruck [zepa"ra:t'apdruk] m. (s, ei 
o-abzug [-'aptsuk] m. (s, ei, TypoGr. tirage 
(m.) à part. |°-friede m. (ns, n) paix séparée. 

Separation |zepara'tsio:n] f. (-, en) séparation f. 

Separatismus [-ra'tismus] m. séparatisme m. 


SEPARATIST — SETZEN 


Separatist [-ra'tist] m. (en, en) séparatiste m. 

Separator [-'ra:tər] m. (s, en) centrifugeuse f. 

Séparé [separe:] n. (s, s) [Österreich] cabinet par- 
ticulier. 

separieren [’ri:ron] v. tr. séparer. 

Sepia [’zepia] f. (-, ien). Zoo. seiche f. || [Farbe] 
sépia f. 

sepialbraun [”zepia’braun] adj. [Farbe] sépia. 

Sepp [zep] abrév. de Josef. 

Sepsis ['zepsis] f. MÉD. septicémie f. 

September [zep'tembor) m. (s) septembre m. 

Septennat [zepte’na:t] n. (s, e) septennat m. 

Septett [-‘tet] n. (s, e). Mus. septuor m. 

Septima [’zeptima] f. (-, men). UNIv. classe (£.) 
de septième. | Septimaner, élève (m.) de septième. 

Septime [zep’ti:mo] f. (-, n). Mus. septième f. 

septisch [’zeptis] adj. septique. 

Septuaginta [zeptua’ginta] f. RELIG. version (£.) 
des Septante. 

Sequenz [ze’kvents] f. (- en). [Kartenspiel] 
séquence f. 

Sequester [ze’kvestor] m. (s, A. Jur., Mën 
séquestre m. 

Sequestration [zekvestra’tsio:n] f. séquestra- 
tion f. 

Sequestrator [-'tra:tər] m. (s, en) séquestre m. 
sequestrieren [-’tri:ron] v. tr. séquestrer. 
Seraph ['ze:raf] m. (s, im). RELIG. séraphin m. 
seraphisch [ze'ra:fis] adj. séraphique. 

Serbe [’zerba] m. (n, n), Serbin [-bin] f. CG nen) 
Serbe m. et £. 

Serbien [’zerbion] n. pr. n. (s). GÉOGR. Serbie f. 
serbisch [-bif] adj. serbe. 

Serenade [zere'na:də] f. (-, n). Mus. sérénade f. 
Serenissimus [zere’nisimus] m. (-, mi) Son Al- 
tesse sérénissime. 

Serge [ser3] f. (-, n). TEXT. serge f. 

Sergeant [zor’3ant] m. (en, en). MIL. sergent m. 
Sergius ['zergius] n. pr. m. Serge m. 

Serie [’2e:rio] f. (-, n). [Reihe] série f. 
Serienjerzeugung [’’ze:rioner'tsoyguy] f. (-, en), 
°-herstellung [-'hersteluy] fabrication (£) en 
série. |-mäfñig adj. et adv. de série; en série. 
l°-schaltung f. (-, en). ÉLECTR. montage (m.) en 
série. ||°=wagen m. (s, -) voiture (£) de série. 
l°-ziehung f. (~, en) tirage (m.) de séries, de lots. 
seriös [zeri’o:s] adj. sérieux. 

Sermon [zer’mo:n] m. (s, e) sermon m.; 
semonce f 

serös [ze'rø:s] adj. MÉD. séreux. 

Serpentin [zerpen'ti:n] n. (s, e). MINÉRAL. ser- 
pentine f 

Serpentinen|weg [zerpen”ti:nen've:k] m. (s, e) 
route (f.), chemin (m.) en lacets. 

Serum ['ze:rum] n. (s, ren) sérum m. | Mën, 
Serumheilkunde, sérothérapie f. 

Service [zer’vi:s] n. (S, e) service (m.) de table; 
vaisselle f. | PAR EXT. pourboire m. 

servieren [-‘vi:ron] v. tr. et v. intr. servir ; mettre 
le couvert. | bei Tisch servieren, servir à table. 
Servierifenster [zer”"vi:r’fenstor] n. (S, A passe- 
plats m. |°-fräulein n. (s, -). AÉRON. stewar- 
desse f. |°-mädchen n. (s, -) servante f, l[°=-tisch 
m. (s, e) servante f.; desserte f. [°-wagen m. 
(S, -) desserte roulante. 

Serviette [zervi’eto] f. CG n). [Mundtuch] ser- 
viette f. | Serviettenring, rond (m.) de serviette. 
servil [zer’vi:1] adj. servile. 

Servitismus [-vilismus] m., Servilität Evilite:t] 
f. servilité À. 

Servitut [-vi’tu:t] f. CG en) ou n. JUR. servitude f. 
Servus [’servus] interj. [Österreich] salut ! 
Sesam [’ze:zam] m. (s, s). BOT. sésame m. 
Sesam [’ze:zam] (in Zauberformeln) Sesam, Sesam 
öffne dich!, Sésame, ouvre-toi! 
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Sessel ['’zesəl] m. (s, -) siège rembourré; fau- 
teuil m. | runder Sessel (ohne Lehne) pouf m. | 
niedriger Sessel, tabouret m. 

Sesseljlift [’’zesol'lift] m. (S, e) télésiège. m. 
l°-träger m. [Sänftenträger] porteur (m.) de 
chaise (à porteurs). 

seßhaft [’zeshaft] adj. sédentaire; établi. | seg, 
haft werden, se stabiliser. | seßhafte Bevölkerung, 
population (f.) sédentaire. || [wohnhaft] seßhaft in 
Berlin, domicilié à Berlin; résidant à Berlin. 
SeBhaftigkeit [-tickait] f. vie sédentaire. Il Par 
EXT. persistance f. | [Arbeit] assiduité (f.) au 
travail. 

Session [ze’sio:n] f. (-, en) séance f.; session f. 
Setz/bord ['zetsbərt] m. (s, ei. MAR. fargue f. 
°=brett n. (s, er). TYPOGR. ais (m.) à imposer. 
°=eier n. pl. CULIN. œufs (m. pl.) sur le plat. 
°=fehler m. (s, -) faute (f.) d'impression; co- 
quille f. |°-kasten m. (s, A. TYPOGR. casse f. 
||°=kunst f. TYPOGR. composition f. ; art (m.) typo- 
graphique; typographie f. l| Mus. composition f. 
|°-maschine f. (-, n). TYPOGR. Linotype f.; 
machine (f.) à composer. l°=reis n. (es, er). 
AGRIC. bouture f. |[°-teich m. (s, e) vivier m. 
°-waage f. (-, n) niveau (m.) à bulle d’air. 
setzen [’zetson] 


I. v. tr. 1. [Personen] — a) asseoir; poser; 
placer. — b) mettre; placer. — c) faire tra- 
verser. 

2. [Sachen] — a) placer; mettre. — b) poser; 
fixer. — c) fixer; déterminer ; assigner. 

3. Loc. 

4. SENS PARTICULIERS. 

IL. v. intr. sauter. 

LIL. part. pass. V. GESETZT. 

IV. v. pr. sich setzen. — 1. s’asseoir; se 
mettre, se placer. > 
2. SENS PARTICULIERS. 


I. v. tr. 1. [Personen] — a) asseoir ; poser; pla- 
cer. | wohin soll dieser Gast gesetzt werden 3. où 
faut-il placer cet invité? | ein Kind auf seinen 
Schoß setzen, prendre un enfant sur ses genoux. | 
jn in eine Stelle setzen, placer qn dans un poste. 
| den Bock zum Gärtner setzen, mettre l'éléphant 
dans le magasin de porcelaine. || Fic. jn auf den 
Thron setzen, placer qn sur le trône. — b) mettre; 
placer ; situer; jeter. | Kinder in die Welt setzen, 
mettre des enfants au monde. | in festseizen, 
arrêter qn. | jn auf freien Fuß setzen, libérer qn. 
| in auf Diät setzen, mettre qn à la diète. | jn auf 
schmale Kost seizen, mettre qn à la portion 
congrue. | den Feind außer Gefecht setzen, mettre 
lennemi hors de combat. | einen Dieb in Flucht 
setzen, mettre un voleur en fuite. | jn in Schrecken 
setzèn, effrayer qn. — c) faire traverser ; faire 
franchir; déposer; débarquer. | in über den Fluß 
setzen, faire passer le fleuve à qn. | in an Land 
setzen, déposer qn sur le rivage ; débarquer qn. | 
in vor die Tür setzen, mettre qn à la porte. | jn 
auf die Straße setzen, mettre qn à la rue. 

2. [Sachen] — a) placer; mettre. | den Fuß auf 
die Schwelle setzen, poser le pied sur le seuil. | 
die Suppenschüssel auf den Tisch setzen, poser la 
soupière sur la table. | Land unter Wasser setzen, 
inonder une contrée. | jm das Messer an die Kehle 
setzen, mettre à qn le couteau sous, sur la gorge. 
— b) poser; fixer. | den Grundstein setzen, poser 
la première pierre. | jm ein Denkmal setzen, éle- 
ver un monument à qn. | Knöpfe an eine Jacke 
seizen, mettre des boutons à une veste. | Spitzen 
an ein Kleid setzen, garnir une robe de dentelles. 
| eine Scheibe in ein Fenster setzen, poser une 
vitre à une fenêtre. | ein Wort an die Stelle eines 
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anderen setzen, mettre un mot à la place d’un 
autre. — c) fixer; déterminer; assigner. | eine 


Grenze setzen, fixer une limite, une frontière. | 
Grenzsteine setzen, planter des bornes. | eine Frist 
setzen, fixer un délai. || [Preis] einen hohen Preis 
auf etwas seizen, attacher grand prix à qch. | 
einen Preis auf den Kopf des Verbrechers setzen, 
mettre la tête du criminel à prix. 

3. Loc. in Bewegung seizen, mettre en mouvement. 
| in Gang setzen, mettre en marche. | in Stand 
setzen, mettre en état. | in Umlauf setzen, mettre 
en circulation. | ein Gesetz außer Kraft setzen, 
abroger une loi. | ins Werk setzen, mettre en 
œuvre. | sein Leben aufs Spiel setzen, risquer sa 
vie. | alles an eine große Sache setzen, mettre 
tout au service d’une grande cause. | etwas auf 
die Probe setzen, mettre qch. à l'épreuve. | jm ein 
Ziel setzen, fixer un but à qn. | seinen Ehrgeiz 
daran setzen, daß, mettre son point d'honneur à 
ce que. || sich etwas in den Kopf setzen, se mettre 
qch. en tête. || THÉÂTRE. in Szene setzen, mettre 
en scène. 

A. SENS: PARTICULIERS : (Prinzip: Grund] setzen 
wir, daß, posons en principe que. | setzen wir den 
Fall, supposons; posons le cas. || MATH. poser. | 
eine Gleichung setzen, poser une équation. | Mus. 
Noten setzen, écrire des notes. | ein Gedicht in 
Musik setzen, mettre un poème en musique. || 
TyPpocr. composer. | einen Text setzen, composer 
un texte. || FIG. den Punkt auf das i setzen, mettre 
les points sur les i. || [Spiel] viel Geld auf eine 
Nummer setzen, jouer gros sur un numéro. | ein 
Pfand, etwas zu Pfande setzen, donner un gage; 
donner en gage; parier. || BOT. planter. | in einen 
Topf setzen, mettre en pot. 

H. v. intr. franchir d’un bond; sauter. | über 
einen Graben setzen, sauter un fossé. | über einen 
Fluß setzen, traverser une rivière. 

HI. part. pass. V. GESETZT. 

IV. v. pr. sich setzen. — 1. s'asseoir ; se mettre, 
se placer. | sich auf einen Stuhl setzen, s'asseoir 
sur une chaise. | sich an den Tisch setzen, S’as- 
seoir à la table. | sich zu Tisch setzen, se mettre 
à table. | setzen Sie sich!, asseyez-vous. | sich zu 
im setzen, s'asseoir auprès de qn. | sich aufs 
Pferd setzen, monter à cheval. | sich in Trab 
setzen, se mettre au trot. || PAR EXT. sich zur 
Ruhe setzen, cesser toute activité; prendre sa 
retraite. | sich zur Wehr setzen, se défendre. 

2. SENS PARTICULIERS : der Teig setzt sich, la pâte 
s’affaisse, tombe. | die Beule setzt sich, ia bosse 
désenfle. | der Wein setzt sich, le vin dépose. || 
CHIM. précipiter. 

Setzer [-tsor] m. (s). TYPOGR. compositeur m.; 
typographe m. || (en compos.) poseur m.; met- 
teur m. | Mus. Tonsetzer, compositeur. 

Setzling [-tsliņ] m. (s, e). AGRIC. plant m. Il 
ZooL. [Fische] alevin m. : 

Seuche [’zoyçə] f. CG n) épidémie f.; maladie 
contagieuse. | Tierseuche, épizootie f. || PAR EXT. 
peste f. 

seuchenjartig [’’zoyçon’a:rtiç] adj. contagieux ; 
épidémique. |°-bekämpfung f. prophylaxie f. 

°_herd m. (s, e) foyer (mi de contagion. 

-sperre f. CG n) quarantaine f. |°-stoff m. 
(s, e) virus m. 

seufzen [’zoyftson] v. intr. soupirer ; gémir. | über 
etwas seufzen, gémir sur qch ; déplorer qch. | nach 
etwas seufzen, soupirer après qch.; avoir la nos- 
talgie de qch. 

Seufzer [-tsər] m. (s, A soupir m.; gémissement m. 
| den letzten Seufzer ausstoßen, rendre je dernier 
soupir. 

Sexta ['zeksta] f. (-, ten). Univ. classe (f.) de 
sixième ; sixième f. 

Sextaner [zeks'ta:nər] m. (s, -) élève (m.) de 
sixième. 


Së — Orwiter 


Sextant [-’tant} m. (en, en) sextant m. 

Sexte ['zekste] f. (-, n). Mus. sixte f. 

Sextett [zeks'’tet] n. (s, e). Mus. sextuor m. 

sexual [zeksu'æ:i], sexuell [-Ksu'ei] adj. sexuel. 
| Sexualpädagogik, éducation sexuelle. 

Sexualität [-ali’te:t] f. sexualité f. 

Sezession [zetse'sio:n] f. CG en). POLIT. séces- 
sion f. 

sezieren [ze’tsi:ren]) v. tr. disséquer. || Mën, 
Seziermesser, scalpel m. 

Sezierung [-ruy] f. (-, en) dissection f. | Sezierung 
eines Toten, autopsie f. 

Siam ['zi:am] n. pr. n. (s). GÉOGR. Siam m. 

Siamese {zia'me:z2ə3] m. (en, en) Siamois m. 

siamesisch Larl adj. siamois. | siamesische 
Zwillinge, frères siamois. 

Sibilant [zibi'lant] m. (en, en). GRAMM. sifflante f. 

Sibirien [zi'bi:riən] n. pr. n. (s). GÉOGR. Sibérie f. 

Sibirier [-riər] m. (s, -) Sibérien m. 

sibirisch [-rif] adj. sibérien. 

Sibylle [zi'bylə] f. (-, n) sibylle f. 

sibyllinisch [-by'li:nif] adj. sybillin. 

sich {ziç] pron. réfi. de la 3° pers. du sing. et du pl. 
se; soi; lui; lui-même; elle; elle-même, eux; 
elles; eux-mêmes; elles-mêmes. || [Hôflichkeits- 
form] vous; vous-même(s). | sich waschen, se 
laver. | sich freuen, se réjouir. | freuen Sie sich, 
réjouissez-vous. | sie freut sich, elle se réjouit. | 
er läßt sich ein Haus bauen, il se fait construire 
une maison. | er hatte kein Geld bei sich, il 
n'avait pas d’argent sur lui. | Loc. die Sache an 
und für sich, la chose en elle-même, prise pour 
elle-même. | das hat nichts auf sich, cela n’a 
aucune importance. | er denkt nur an sich, il ne 
pense qu’à lui. | sie kommi wieder zu sich, elle 
revient à elle. | PHicos. das Ding an sich, la 
chose en soi. 

— OBSERV. Se distingue du pron. réciproque einander. 
Ex. : sie schaden sich, ils se nuisent à eux-mêmes; 
sie schaden einander, ils se nuisent l'un l’autre. — S’'em- 
ploie en allemand, même après une prép. Ex. : er hat 
Geld bei sich, il a de l'argent sur lui. i 

Sichjabfinden [żiç”"ap’findən] n. (s) pactisation f. 
I°-gehenlassen n. (s) laisser-aller m. 

Sichel [’ziçol] f. (-, n) faux f.; faucille f. | Mond- 
sichel, croissant (m.) de la lune. || ANAT. faux (f.) 
du cervelet. 

sionen [-çəln] v. tr. faucher; couper à la fau- 
cille. 

sicher ['ziçər] adj. et adv. 1. [gewiß] certain ; sûr ; 
qui ne doute pas; sûrement; à coup sûr; certai- 
nement; indubitablement. | er ist seiner Sache 
sicher, il est sûr de son fait. | etwas aus sicherer 
Quelle wissen, savoir qch. de source sûre. | soviel 
ist sicher, toujours est-il. | etwas sicher wissen, 
être sûr de qch. | ich weiß es ganz sicher, je le 
sais de source certaine. | er kommt ganz sicher, 
à coup sûr il viendra. | willst du sicher gehen, 
so... Si tu veux aboutir, alors... 

2. [zuverlässig] sûr; en qui l'on peut avoir 
confiance ; solide ; de confiance. | sichere Stellung, 
position sûre, solide. | sichere Hand, main sûre, 
qui ne tremble pas. | sicheres Gleichgewicht, équi- 
libre (m.) stable. | sicheres Gedächtnis, mémoire 
(£.) fidèle. | ich bin seiner sicher, je suis sûr de lui. 
| sicherer Schuldner, débiteur (m.) de confiance. | 
sicherer Blick, regard assuré. | ein sicherer Beweis, 
une preuve certaine. 

3. [vor Gefahr geschützt] sûr ; à l'abri du danger; 
en sécurité ` protégé. | sich sicher glauben, se croire 
en sécurité. | jn sicherstellen, mettre qn en sûreté ` 
PAR EXT. emprisonner qn. | sicher zu Werke gehen, 
prendre ses précautions avant d’agir. | sicher leben, 
vivre en sécurité. | seines Lebens nicht sicher sein, 
craindre pour sa vie. | sicher machen, rassurer. | 
sich sicher stellen, pourvoir à sa sécurité. | vor jm 
sicher sein, n'avoir rien à craindre de qn. | etwas 
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an einen sicheren Ort bringen, mettre qch. en lieu 
sûr. || PROV. sicher ist sicher, deux précautions 
valent mieux qu’une. 

Sicherheit [-hait] f. (-, en) 1. certitude f.; assu- 
rance f. | Sicherheit im Auftreten haben, avoir la 
démarche assurée. | mit Sicherheit sagen, affirmer 
avec certitude. 

2. confiance f.; assurance (f.) que l’on a en qch., 
en qn. || FIN. garantie f. | hypothekarische Sicher- 
heit, garantie hypothécaire. | Sicherheit geben, 
nantir. | als Sicherheit dienen, servir de garantie. 
| Sicherheit leisten, fournir caution. 

3. sûreté f.; sécurité f. | in Sicherheit bringen, 
mettre à l’abri, en sécurité. | zur größeren Sicher- 
heit, pour plus de sûreté. | sich in Sicherheit 
wiegen, ne pas croire au danger. 

4. sûreté f.; solidité f.; fidélité f. | Sicherheit der 
Kenntnisse, connaissances sûres, solides. 

5. [Gewehr] cran (m.) d’arrêt, de sûreté. 

— SYN. : Gewilheit, certitude. 

Sicherheits\abkommen [’’ziçorhaits’apkomon] n. 
(s, -). POLIT. pacte (m.) de sécurité. ||°-behôrden 
f. pl. sûreté f.; police f. [°-dienst m. (s, e) ser- 
vice (m.) de sécurité. |°-einlage f. (-, n). FIN. 
dépôt (m.) de garantie. ||°-geleit n. (s, e) sauf- 
conduit m. |°-glas n. (es) verre (m.) de sécurité; 
verre (m.) securit. |-halber adv. pour des raisons 
de sécurité; pour plus de sûreté. |°-lelstung f. 
(- en) garantie f.; cautionnement m. |°-mañ- 
regel [”---/'-/--] f. (-, n) mesure (f.) de sécurité. 
|°-nadel f. (-, n) épingle (f.) de sûreté; épingle 
(£.) de nourrice. |°-pakt m. (s, e) pacte (m.) de 
sécurité collective. [°-pfand n. Ge, "ert, Jur. 
gage m. |°-polizei f. police (f.) de sûreté. ||°-rat 
m. (s) conseil (mi de sécurité. |°-schalter m. 
(s, -). ÉLECTR. disjoncteur m.; coupe-circuit m. 
|°-schloß n. (es, "en cadenas m.; serrure (f.) 
de sûreté. || [Gewehr] platine (f.) de sûreté. 
pen f. CG n) [bei Waldbränden] coupe- 
eu m. |"-stift m. (s, e) goupille (f.) de sécurité. 
[°-verschiuB m. (es, "ei antivol m. |°-vorrich- 
tung f. [”’---/'--] CG en) mécanisme (m.) de 
sûreté. |°-wachdienst m. (s). AUTOM. police- 
secours f. 

sicherlich [’ziçorlic] adv. à coup sûr; certaine- 
ment ; assurément ; immanquablement ; sans aucun 
doute ; sans le moindre doute ; pour sûr. | du weifit 
es sicherlich, tu nes pas sans le savoir. 

sichern [-çərn] v. tr. et v. pr. assurer; garantir ; 
mettre en sûreté, en sécurité. | sich vor einer 
Gefahr sichern, se prémunir contre un danger. | 
im die Ruhe sichern, assurer le repos à qn. | sich 
die Übermacht sichern, s'assurer la prépondé- 
rance, la suprématie. | gesicherte Zukunft, avenir 
assuré. || FIN. assurer ; garantir ; nantir. | gesichert 
sein, être à couvert. | Mm. gesichertes Gewehr, 
arme (f.) dont le dispositif de sécurité est bloqué. 
| Mar. gesicherte Schiffe, navires convoyés. || 
TECHN. goupiller; bloquer. || ÉLECTR. mettre un 
fusible. i 
— v. intr. [wittern] das Wild sichert, le gibier 
prend le vent, flaire autour de lui. 
sicherjsfelten ["ziçər' ftelən] v. tr. garantir; sau- 
vegarder; mettre à l’abri, en sécurité, en sûreté. 
|°-steliung f. (+, en) mise (f.) en sécurité: garantie 
f. || Fin. nantissement m.; cautionnement m. 

Sicherung ['ziçəruy) f. ©, en) [action. d’] assurer, 
[de] garantir. | sauvegarde f.; préservation f. | 
soziale Sicherung, sécurité sociale. || Tecun. sûreté 
f.; cran (m.) de sûreté. || ÉLEcrR. fusible m. || Mu. 
couverture f. | MAR. escorte f. 

Sicht [ziçt] f. 1. vue f. | in Sicht haben, avoir en 
vue. | der Sicht entziehen, dérober à la vue. || 
PR. et FIG. in Sicht sein, être en vue. 

2. [Sichtweite] visibilité f. | schlechte Sicht, mau- 
vaise visibilité. || PR. et FIG. außer Sicht, invisible ; 
hors de vue. 
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3. Fo, vue f.; échéance f. | Politik auf weite Sicht, 
politique (f.) à longue vue. | Politik auf kurze 
Sicht, politique (f.) à la petite sémaine. | auf lange 
Sicht, de longue haleine. 

4. FIN., COMM. bei, auf, nach Sicht zahlbar, 
payable à vue. | auf kurze Sicht, à court terme. 
Sicht|anzeiger [’’zict’antsaigor] m. (s, -) indica- 
teur visuel. |°~bereich m. (s, e) champ visuel. 
°-geschäft n. (s, e). FIN. opération (f.) à terme. 
°-korn n. (s, ert, [Geschütz] guidon m. |"-tag 
m. (s, e) jour (mi de grâce. |°-verhäitnisse 
n. pl. conditions (f. pl.) de visibilité. |"-vermerk 
n. (S, €) visa m. |°-wechsel m. (s, A traite (£.), 
billet (m.) à vue. |°-weite f. (-, n) champ visuel. 

|°-zeichen n. (s, -) signal (m.) optique. 
sichtbar [’zictba:r] adj. visible ; sensible : discer- 
nabile; apparent; évident; ostensible; manifeste, 
— adv. à vue d'oeil, 

Sichtbarkeit [-ba:rkait] f. visibilité f.; évidence f. 

sichtbarlich [-ba:rlic] adv. visiblement; mani- 
festement ` ostensiblement; à vue d'œil. 

sichten [’zicton] v. tr. 1. [erblicken] apercevoir ; 
examiner; déceler. | PAR EXT. distinguer: dis- 
cerner; repérer. 

2. [ausscheiden] trier ` filtrer; tamiser ; passer au 
crible. | Papiere sichten, trier des papiers. I 
[Getreide] vanner. || [Mehl] bluter, 

Sichter [-tər] m. (s, -) cribleur m. 

sichtig [-tiç] adj. sichtiges Wetter, bonne visibi- 
lité; temps clair. 
~— OBSERV. S’emploie en composition avec kurz, weit : 
kurzsichtig, myope; weitsichtig, presbyte. 

sichtlich [-tliç] adj. et adv. visible ; évident ; manı- 
feste; ostensible; à vue d'œil. | er war davon 
sichtlich berührt, il a été visiblement touché. 

— SYN. : offenkundig, manifeste: merklich, remar- 
quable, visible, 

Sichtung [-tuy] f. criblage m.; tamisage m.; 
tri m. || PAR EXT. genaue Sichtung, examen minu- 
tieux, attentif. 

Sicker|graben [’’zikor'gra:ban] m. (s, "3 drain 
m. |°=-grube f. (-, n), °=schacht m. (s, "ei pui- 
sard m. ||°=wasser n. (s) eau (f.) d'infiltration. 

sickern [’zikorn] v. intr. (sein) s’écouler goutte à 
goutte; suinter. | (haben) avoir une fuite; fuir. 

Sickern ['zikərn} n. (s) suintement m. 

siderisch [zi’de:ris] adj.. sidéral. 

sie [zi:] nom. et acc. du pron. pers. de la 3° pers. 
du f. sing. et de la 3° pers. du pl. elle: ils ; elles ; 
eux. | ich sehe sie, je la vois; je les vois. | sie, 
nicht er, elle, pas lui. || [Hôfiichkeitsform] jn Sie 
nennen, dire vous à qn. | ich höre Sie, je vous 
entends. 

Sieb [zi:p] n. (s, e) crible m.; tamis m.; sas m. 
| durch ein Sieb treiben, passer au tamis. || Loc., 
FIG. Wasser mit einem Sieb schöpfen, vouloir ten- 
ter l'impossible. 

Siebjanalyse ["zi:pana’ly:zə] f. (-, n) analyse (f.) 
granulométrique. |°-arbeit f. (-, en) criblage m. 
|-artig adj. qui ressemble à un crible. | siebartig 
durchlôchert, percé comme une écumoire. |°-bein . 
n. (s, e) os (m.) ethmoïde. |°-maschine f. (-, n) 
tamiseuse (f.) mécanique. [°-mehl n. (s) farine 
blutée, |°-staub m. (s) criblure f. |°-tuch n. 
(s, "en toile (f.) de tamis; étamine f. |°-werk n. 
(s, e) crible m. ; appareil (m.) de triage. 

sieben ['zi:bon] v. tr. cribler; tamiser; filtrer. | 
| Sand sieben, passer le sable au crible. || Fic. 
Nachrichten sieben, filtrer des nouvelles ; censurer 
des informations. 

sieben [’zi:bən] adj. num. card. sept. || [Uhr] 
halb sieben, six heures et demie. 

— die Sieben, le chiffre sept; le sept. || Fam. 
eine böse Sieben, une mégère. 

siebenjarmig [”zi:bən'armiç] adj. à sept bras; à 
sept branches. | siebenarmiger Leuchter, chande- 
lier (m.) à sept branches. ||°=-baum m. (s, "ei 


669 


genièvre m. |‘-bürgen n. pr. n. GÉoOGR. Tran- 
sylvanie f. {|-bürger(in) m. (s, -) CG nen) 
Transylvanien (ne) m. (3 |-bürgisch adj. tran- 
sylvanien. i‘“-eck n. (s, e) heptagone m. j-fach, 
fäitig adj. septuple ; sept fois autant. |"-flächner 
m. (s, -) heptaèdre m. j"-gestirn n. (s). ASTRON. 
Pléiade f. -hundert adj. num. card. sept cents. 
j-jährig adj. siebenjähriges Kind, enfant de sept 
ans. | Siebenjähriger Krieg, guerre (f.) de Sept ans. 
| siebenjährige Amtszeit, septennat m. |-malkiug 
adj. qui fait le malin. |"-meilenstiefel m. pl. 
bottes (f. pl.) de sept lieues. j"-punkt m. (s, €). 
Zoo. coccinelle f.; FAM. bête (f.) à bon Dieu. 
l°-sachen f. pl. affaires f. pl. ; nippes f. pl. | seine 
Siebensachen packen, faire ses paquets. ||°-schlä- 
fer m. (S, A. ZOOL., FIG. et FAM. loir dormant. 
Siebener  l’zi:bonori m. (s, A nombre sept; 
septemvir m. || [Wein] vin (m.) de l’année 1907. 
siebenerlei {”zi:bənər'lai] adj. invar. de sept 
sortes. 
sieb(en)te l’zi:bton)ta] adj. num. ord. septième. 
| der siebente April, le 7 avril. | siebentes Kapitel, 
chapitre (m.) sept. | Karl der Siebente, Charles VII. 
sieb(en)tens l'zi:b(an)tons} adv. septièmement. 
siebenthalb |’’zi:bant'halp] adj. num. card. six 
et demi. 

— SYN. ` sechseinhulh. 

Sieb(en)tel l’zi:p(an)tal] n. (s, -) septième m. 
Siebung [l'zi:buy] f. (-, en) tamisage m.; cri- 
blage m. || PAR EXT. choix m. 
siebzehn l’ziptse:n] adj. num. card. dix-sept. 
siebzig L-tsiç] adj. num. card. soixante-dix. | die 
siebziger Jahre, les années entre 1870 et 1880. | 
ein Siebziger, Siebzigjähriger, un septuagénaire. 
siech |zi:ç) adj. malade; maladif; souffreteux ; 
valétudinaire ; infirme ` cacochyme. | Siechbett, lit 
(m.) de douleur, de misère. E 

Siechen haus |‘’zi:çon’haus] n. (es, “er) hospice 
(m.) d'incurables. 

Siechtum {’'zi:çtu:m] n. (s) mal lent, durable, 
qui traîne, qui mine; état maladif ; langueur f.; 
infirmité f. 

Siede grad |”zi:də'gra:t] m. (s, e) degré (m.) 
d'ébullition. ||°-hitze f. (-, n) température (f.) 
d'ébullition. {| Par EXT. chaleur tropicale. 
| °-hütte f. (-, n) salpètrière f. ||"-kessel m. (s, -) 
chaudière f.; bouilloire f. ||°-meister m. (s, -) 
raffineur m. ||°-punkt m. (s, e) point (m.) d'ébul- 
lition. ||"-rohr n. (s, e). TECHN. tubulure f. 
|°=-saiz m. (es) sel raffiné. 

Siedelei 1zi:da'lai] f. (-, en) colonie f. 
siedeln |’z1:dain] v. intr. établir une colonie, un 
lotissement. | sich ansiedeln, se fixer; s'établir. 
Siederei izi:də'rail f. (-, en) saunerie f.; raffi- 
nerie f.; fabrique (f.) de savon. 

Siedler L’zi:dlar] m. (s, -) colon m. | Siedlerstelle, 
lot (m.) de terre. 

Siedtung l’zi:dluy] f. (-, en) installation f.; colo- 


nie f.; lotissement m. | Arbeitersiedlung, cité 
ouvrière. 

Sieden |'zi:dən} (sott, gesotten) v. tr. faire 
bouillir; faire cuire. || Cum. weich gesotiene 


Eier, œufs (m. pl.) à la coque. | hart gesottene 
Eier, œufs durs. | Gemüse sieden, faire cuire des 
légumes. ! blau gesottener Karpfen, carpe (3 au 
bieu. ! TECHN. Seife sieden, fabriquer du savon. | 
Zucker sieden, raffiner du sucre. | in Alaun sieden, 
aluner. | Silber weiß sieden, blanchir de l'argent. 
— v. intr. (conjug. faible) bouillir; bouillonner. | 
das Wasser siedete, Veau bouillait. | siedend heiß, 
bouillant; brûlant. 

— pari. pass. et adj. gesotten. FIG. ein harit 
gesottener Sünder, un pécheur sans repentir. 
Sieg Izi:k} m: (s. e) victoire f. } den Sieg über jn 
erringen, davontragen, triompher de qn. | dem 
Recht zum Sieg verhelfen, faire triompher le droit. 
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siegjgewohnt ["zi:kgə'vo:nt] adj. accoutumé à 
vaincre. ||-reich adj. victorieux; vainqueur. — 
adv. en vainqueur ; avec succès. ||°=wurz f. (-, en). 
BoT. glaïeul m. 

Sieges|aufzug [”zi:gəs'auftsu:k] m. (s, ei cor- 
tège triomphal; triomphe m. |!’-bogen m. (s, ‘) 
arc (m.) de triomphe. į|°-denkmal n. (s, er 
monument commémoratif d'une victoire. f PAR 
EXT. trophée m. ;-gewifi adj. sûr, certain de la 
victoire. ||°-kranz m. (es, e) couronne (f.) du 
vainqueur. |‘-lauf m. (s) suite (f.) de victoires. 
-trunken adj. enivré par sa victoire, par son 
succès. f‘-wagen m. (s, A char triomphal. 
°-zeichen n. (s, A trophée m. ||°-zug m. (s, ei 
marche triomphale; triomphe m. 

Siegel {'zi:gəl}] n. (s, -) cachet m.; sceau m.; 
empreinte f. | amtliches Siegel, sceau m. | privates 
Siegel, cachet m. | sein Siegel aufdrücken; mit 
seinem Siegel versehen, apposer son sceau; mettre 
son cachet. | ein Siegel aufbrechen, décacheter ; 
desceller. | ein Siegel aufbringen, appôser, mettre 
les scellés. || FIG. unter dem Siegel der Verschwie- 
genheit, sous le sceau du secret. | ein Buch mit 
sieben Siegeln, une chose incompréhensible. 

Siegel|bewahrer {"zi:gəlbə'va:rər] m. (s, A JUR. 
garde (m.) des sceaux. ||°-blättchen n. (s, -) pain 
(m.) à cacheter. ||°-bruch m. (s, ei bris (m.) de 
scellés. ||"-erde f. terre sigillée ; bol m. ||"=lack m. 
(s) cire (f.) à cacheter. ||°=-ring m. (s, e) cheva- 
lière f.; bague (f.) à cacheter. ||°=wachs n. (es) 
cire (f.) à cacheter. 

siegeln [’zi:gəln] v. tr. cacheter; apposer un 
cachet, un sceau; sceller. | amilich siegeln, sceller. 

siegen ['zi:gən] v. intr. vaincre, emporter ; rem- 
porter une victoire, un succès ; triompher ; gagner. 
| über jn siegen, emporter sur qn. 

— part. prés. siegend, vainqueur; victorieux; 
triomphant. | siegende Tugend, vertu triomphante. 

Sieger(in) [-gartin)] m. (s, -), f. (-, nen) vain- 
queur m.; triomphateur m. |! SPORT. Sieger in der 
Weltmeisterschaft, champion (m.) du monde. | 
aus einem Kampf als Sieger hervorgehen, sortir 
vainqueur d'un combat. | Siegerin, championne f. 

siegerisch |-goris] adj. victorieux. ` 

sieghaîft l’zi:ghaft] adj. victorieux, vainqueur. 

Siel |zi:1] m. et n. (s, ei écluse f.; canal m. || [in 
Ostfriesland} petite anse; crique f. 

Siele l’zi:la] f. (-, n) harnais m.; bricołe f. | in 
den Sielen ergrauen, blanchir sous le harnois. | in 
den Sielen sterben, mourir à la tâche, à la peine. 
| wieder in die Sielen gehen, se remettre au travail. 

Sielen|geschirr [’’zi:lange’ sir] n. (s, e), “-werk 
[-'verk] n. (s, e), °-zeug [-’tsoykK] n. (s, e) harna- 
chement m. 

Siemens-Martin-Ofen ["zi:məns'martin'o:fən] 
m. (s, ‘’). MÉTALL. four (m.) Martin. 

siena [zi’ena} adj. couleur terre de Sienne; cou- 
leur brique. 

Siesta [zi’esta] f. (-, s ou ten) sieste f. | Siesta 
halten, faire la sieste. 

siezen |’'zi:tsən} v. tr. vouvoyer. 

Sigel ['zi:gəl] n. (s, A Sigle l’zi:kla] f. (-, n) 
sigle m. 

Signal [zig’na:}] n. (s, e) signal m. | Lichtsignal, 
signal lumineux. | ein Signal beachten, observer 
un signal. | ein Signal überfahren, brûler un 
signal. | das Signal steht auf Halt, le signal est en 
position « fermé ». | das Signal zu etwas geben, 
donner le signal de qch. 

Signaljanlage I zig’'na:l'anla:g91 f. (-, n) dispo- 
sitif (m.) de signalisation. ||"-apparat m. (s, e) 
avertisseur m. l°-arm m. (s, e) bras (m.) de séma- 
phore. |"-brücke f. (-, n). [Eisenbahn] portique 
(m.) de signaux lumineux. |“-buch n. (s, er 
code (mi de signaux. |‘"-gebung f. signalisa- 
tion f. |°-glocke f. (-, n) timbre avertisseur. 
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J°=horn n. (s, er) avertisseur m.; clairon m.; 

bugle m. |°-mann (s, er). Mi. signaleur m. 

c.mast m. (es, en). Mar. mât (m.) pilote. 

°_mittel n. (s, -) avertisseur m. |°-pfeife f. 
(-, n) sifflet avertisseur. [°-ruf m. (s, e) cri (m.) 
de ralliement. |[°-scheibe f. (-, n). [Eisenbahn] 
disque (m.) à signaux. |°-stange f. (-, n) séma- 
phore m. |°-wesen n. (s) signalisation f. 

signalisieren [zignali’zi:ren] v. tr. signaler. 

Signatarlmacht [zigna”ta:r'maxt] f. (- `e). 
POLIT. puissance (f.) signataire. 

Signatur [zigna’tu:r] f. CG en). [Namensunter- 
schrift] signature f. || [Kennzeichen] signe (m.) 
caractéristique ;. critère m. | die Signatur einer 
Zeit, ce qui caractérise une époque. || Comm. éti- 
quette f.; marque f. 

Signet [zig’ne:t] n. (s, e). [Merkzeichen] signet m. 
| Verlagssignet, marque (f.) de l'éditeur. || PAR 
EXT. armoiries f. pl. 

signieren [-'ni:rən] v. tr. signer. 

signifikant (-nifi’kant] adj. caractéristique ; signi- 
ficatif. 

Sigrist [zi’krist et ‘’zi:krist] m. (en, en). [Küster] 
sacristain m. 

Sikkativ [zika‘ti:f1 n. (s, e) siccatif m. 

Silbe [’zilba] f. (-, n) syllabe f. | lange, kurze 
Silbe, syllabe longue, brève. | betonte Silbe, syl- 
labe accentuée. || Fic. ich verstehe keine Silbe 
davon, je n’y entends goutte. | Silben stechen, 
éplucher les mots; FAM. couper les cheveux en 
quatre. | Silben verschlucken, avaler des syllabes. 
Silbenjakzent [’’zilbonak'tsent] m. (s, e) accent 
(m.) tonique. ||°=buch n. (s, er syllabaire m. 
||°-fall m. (s, ` e) rythme m. ||°-klauber m. (s, -), 
°stecher m. (s, -) coupeur (m.) de cheveux en 
quatre; pédant m. |°-messung f. prosodie f. 
[°-rätsel n. (s, A charade f. ||°-stecherei f. 
CG en) chicane (f.) sur les mots. |-weise adv. par 
syllabes. 8 
Silber [L’zilbor] n. (s) 1. [Metall] argent m. | 
legiertes Silber, alliage (m.) d’argent. | geschla- 
genes Silber, argent en feuilles. | vergoldetes 
Silber, vermeil m. | mit Silber überziehen, argen- 
ter. || [Quecksilber] lebendiges Silber, vif-argent m. 
|| Prov. Reden ist Silber, Schweigen ist Gold, la 
parole est d’argent, mais le silence est d’or. 

2. [Geschirr] auf Silber speisen, manger dans de 
la vaisselle d'argent. || [Silbergerät] argenterie f. 
3. [Geld] in Silber zahlen, payer comptant. 

Siiberjader [’’zilbor’a:dor] f. CG n). MINES. 
veine (f.) d’argent, argentifère. |-ähnlich adj. 
argentin. |°-anstrich m. (s, e) argenture f. 
||°-appretur f. (-, en). TEXT. Stoff mit Silber- 
appretur, coton mercerisé. ||°-arbeit f. argen- 
terie f. |-artig adj. argentin. ||°-beschläge m. pl. 
garnitures (f. pl.) d'argent. |-blank adj. argenté; 
luisant. |°-blech n. (s) argent (m.) en lames. 

borte f. (-, n). Mic. galon (m.) d’argent. 

-farben, -farbig adj. argenté; couleur d’argent. 
il°=-folie f. (-, n) tain (m.) d'argent. ||°-fuohs m. 
(es, "ei renard argenté. ||°=gehalt m. (s, e) titre 
(m) d’argent. ||°-geld n. (s) monnaie (f.) d'argent. 
I°-gerät n. (s, ei, °=geschirr n. (s, e) argen- 
terie f.; vaisselle (f.) d’argent. ||°-glanz m. (es). 
CHaiM. sulfure (m.) d’argent. ||°-glâtte f. litharge 
(£) d'argent. ||°-glimmer m. (s) mica argentin. 
l-haitig adj. argentifère. ||-hell adj. qui a Péclat 
ou le son de largent; argentin. ||°-klang m. 
(s, "ei son, timbre argentin. ||°=licht n. (s, er) 
lumière argentée. |°-löwe m. (n, n). ZooL. puma 
m. |°-münze f. (-, n) monnaie (f.) d'argent; 
pièces blanches. [|°-papier n. (s, e) papier (m.) 
d'argent. ||°=pappel f. (-, n) peuplier blanc. 
°-plattierung f. (-, en) doublé (m.) d’argent. 
°putzmittel n. (s) blanc (m.) d’Espagne. 

-reich adj. argentifère. |°-reiher m. (s, -). ZOOL. 
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aigrette f. |-rein adj. argentin. |°-schmied m. 
(s, e) orfèvre m. {°-schrank m. (s, "ei buffet (m.) 
pour l’argenterie; vaisselier m. ||°-stoff m. (s, e) 
brocart (m.) d'argent. ||°-stück n. (s, e) pièce (f.) 
d'argent. ||°=ton m. (s, "ei timbre, son argentin. 
|°-waren f. pl., °=werk n. (s), °-zeug n. (s) 
argenterie f.; vaisselle (f.) d’argent. 

silb(e)rig L’zilb(e)riç] adj. qui contient de l'ar- 
gent. 

Silberling [-borlim] m. (s, e) pièce (f.) d’ar- 
gent ` denier m. 

silbern [-born] adj. d'argent. | silberne Hochzeit, 
noces (f. pl.) d’argent. | silberne Schläfen, tempes 
argentées. | silbernes Lachen, rire argentin. 

.…#Silbig [-biç] (en compos.) adj. fünfsilbiges Wort, 
mot (m.) de cinq syllabes. 

Silen [zi'le:n} n. pr. m. MYTH. Silène m. 

Silentium [zilentsium] n. (s) silence m. 

Siihouette [zilu’eto} f. (-, n) silhouette f. 

silhouettierien [-lue’ti:ron] v. tr. silhouetter ; 
dessiner la silhouette. 

Silikone [zili'ko:nə] n. pl. CH. silicones m. pl. 

Silikat [zili'ka:t] n. (s, e). CHIM. silicate m. 

Silizium [zili:tsium] n. (s). CHIM. silicium m. 

Silo [’zi:lo] m. (s, s) silo m. ; grenier m. | im Silo 
einlagern, ensiler. 

Silur [zi’lu:r] n. (s). GÉOL. silurien m. 

silurisch [-rif] adj. silurien. 

Silvester [zil'vestor] n. pr. m. Sylvestre m. 

Silvesterlabend [zil’'vestor'a:bant] m. (s, e), 
°-nacht [naxt] f. nuit (f.) de la Saint-Sylvestre. 

Simili [’zi:mili] m. (s) simili m. 

Similifdiamant [”"zi:milidia’'mant] m. (en, en) 
strass m. ; pierre fausse. |°-schmuck m. (s). Fro. 
toc m. 

Simonie [zimo’ni:] f. simonie f. 

simonisch [-'mo:nisf] adj. simoniaque. 

simpel [’zimpol} adj. [einfältig] simple; niais; 
nigaud ; benêt. | ein Simpel, un niais. 

simpeln [-pəln] v. intr. faire le benêt ; parler bête- 


ment. 
Simplizität [zimplitsi’te:t] f. simplicité f. 
Sims [zims] m. (es, e). [Gesims] chambranle m. ; 
corniche f.; moulure f.; rebord m. | Sims am 
Fenster, rebord de fenêtre. | Sims über der Tür, 
chambranle. | Sims an einer Mauer, corniche ; 
moulure, | gesimste Decke, plafond (m.) à moulure. 
Sims|behang [’’zimsbo’hay] m. (s, "ei lambre- 
quin m. ||°-hobel m. (s, A. TECHN. guillaume m. 
[°-stein m. (s, e) pierre (f.) à moulure. |°-werk 
n. (s) moulure f 
Simse [’zimza] f. (-, n). BoT. [Binse] jonc m. 
Simson [’zimzon] n. pr. m. [Bibel] Samson m. 
Simulant [zimu’lant] m. (en, en) simulateur m. 
Simulantin [-’lantin] f. (-, nen) simulatrice f. 
simuljeren [-'li:rən]} v. tr. simuler; feindre. 
simultan [zimul’ta:n] adj. simultané. | Simultan- 
schule, école laïque, non confessionnelle. 
Sinekure [zine’ku:ra] f. (-, n) sinécure f. 
Sinfonie [zinfo’ni:] f. (-, n). V. SYMPHONIE. 
Singlakademie [”"ziņakade’mi:] f. GC n) académie 
(3 de musique; conservatoire m. ||°-chor m. 
(s, e). Mus. chœur m. ||°-gedicht n. (s, ei can- 
tate f.; romance f. |°-lehrer m. (s, -), °-meister 
(s, -) professeur de chant. ||°-oper f. (-, n) grand 
opéra à récitatifs. |°-pult n. (s, e) lutrin m. 
|°-saite f. (-, n) chanterelle f. |°-sang m. 
(s, "ei, FAM. chant (m.) monotone; antienne f. 
|°=schlüssel m. (s, -) clef f. |°-sohule f. (-, n) 
école (f.) de chant. |°-spiel n. (s, e) opérette f.; 
vaudeville m. (à couplets). |°-stimme f. (-, m) 
voix f.; partie (f.) de chant. ||°-stück n. (s, e) 
morceau (m.) de musique vocale. |°-stunde f. 
(-, n) leçon (f.) de chant. ||°=übung f. (-, en) voca- 
lise f. ||°=verein m. (s, e) chorale f. |°-vogel m. 
(s, ‘‘) oiseau chanteur. ||°=weise f. (-, n) mélo- 
die f.; air m. ; manière (f.) de chanter. 
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singbar [’zigba:r] adj. qui peut être chanté. 

singen [-yon] (a, u) v. tr. et v. intr. chanter. | 
schön singen, bien chanter. | falsch singen, chan- 
ter faux. | gut, rein singen, chan.er juste. || den 

Baß singen, chanter la basse. | Baß singen, avoir 
une voix de basse. | mehrstimmig singen, chanter 
à plusieurs voix. | das Lied singt sich leicht, cet 
air est facile à chanter. | sich heiser singen, s'érail- 
ler la voix en chantant. || Loc. jn in den Schlaf 
singen, chanter pour endormir qn. || Fıs. der 
Dichter singt von der Liebe, ie poète chante 
Pamour. | singen und sagen, conter sur le ton de 
la ballade. || Fic., POP. ich kann ein Lied davon 
singen, j'en sais qch. | die Ohren singen mir, les 
oreilles me tintent. | das ward ihm nicht an der 
Wiege gesungen, rien ne laissait présager son 
succès. 

Singen [-yən] n. (s) chant m. ; chanson f.; fré- 
missement 1n.; tintement. 

Singer [-7or] m. (s, A. [Vx.] chanteur m. 

Sin|grün [’’zin’gry:n] n. (s, e). BOT. pervenche f. 

Singular [zingu’la:r - 'zingular] m. (s, e). 
Gramm. [Einzahl] singulier m. | im Singular 
stehend, au singulier. 

singulär [-‘le:r] adj. singulier ; bizarre; étrange. 

singularisch [-‘’la:rir] adj. GRAMM. singulier ; au 
singulier. 

sinken [’ziykon] (a, u) v. intr. 1. s'enfoncer ; 
couler; baisser; sombrer; tomber. | das Schiff 
sinkt in die Fluten, le navire sombre dans les 
flots. | die Sonne sinkt am Horizont, le soleil baisse 
à horizon. | der Nebel sinkt, le brouillard tombe. 
| sinkende Nacht, nuit tombante. | zu Boden 
sinken, s'affaisser; s'effondrer. | in die Knie 
sinken, se prosterner ` tomber à genoux. 

2. Comm. die Preise sinken, les prix baissent rapi- 
dement. | die Kurse sinken, les cours s’effondrent. 
| im Preise sinken, baisser de prix ; être en baisse. 
3. [Temperatur] das Thermometer, das Baro- 
meter sinkt, le thermomètre, le baromètre baisse. 
4. Fo er ist in meiner Achtung gesunken, il a 
baissé dans mon estime. | seine Kräfte sinken, ses 
forces déclinent. | das Fieber sinkt, la fièvre baisse, 
diminue. | den Mut sinken lassen, perdre courage. 
| er ist tief gesunken, il est tombé bien bas. | die 
Stimme sinken lassen, baisser la voix. | ich kônnte 
vor Scham in die Erde sinken, c’est à mourir de 
honte. 

Sinken [-kən] n. (s) chute f.; déclin m. ; baisse f. ; 
descente f. || [Gestirne] coucher m. ; déclin m. || 
[Preise] baisse f.; chute f. | Sinken der Preise, 
baisse des prix; dépréciation f. || Fo déca- 
dence f.; déchéance f.; déclin m. | sein Stern ist 
im Sinken, son étoile pâlit. 

Sink|kasten [”"ziņyk’kastən] m. (s, A fosse (f.) 
d'écoulement. |°-stoffe m. pl. détritus m. pl. 
Sinn [zin] m. (s, e) 1. [Geist; Gemüt] sens m. ; 
esprit m. ; raison f.; pensée f.; état (m.) d'esprit; 
caractère m.; âme f.; cœur m. | hoher Sinn, éléva- 
tion (f.) de vues, de sentiments. | edler Sinn, 
noblesse (f.) d’esprit. | gemeiner, niedriger Sinn, 
bassesse (f.) d’idées, de sentiments. | leichten 
Sinnes, d'humeur légère; à la légère. | demütigen 
Sinnes, de caractère humble. | Bôses im Sinne 
haben, méditer quelque mauvais dessein. | seinen 
Sinn auf etwas richten, porter sa pensée sur qch. | 
es liegt mir beständig im Sinne, j'y pense conti- 
nuellement. | es kommt mir nicht aus dem Sinn, 
cela ne me sort pas de l'esprit. | es ging ihm durch 
den Sinn, cela lui traversa l'esprit. | sich etwas aus 
dem Sinn schlagen, se départir d’une pensée. | das 
will mir nicht in den Sinn, je n’arrive pas à com- 
prendre cela. | aus den Augen, aus dem Sinn, loin 
des yeux, loin du cœur. | Wahnsinn, folie f. 
Scharfsinn, perspicacité f. | Blödsinn, sottise f. 
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2. [Meinung] pensée f.; sens m.; opinion f.; avis 
m. | anderen Sinnes werden, changer d'opinions. | 
mit jm eines Sinnes sein, être du même avis que 
qn. | es geht nach meinem Sinn, cela va à mon 
gré, suivant mes désirs. | in js Sinn sprechen, 
parler dans le sens de qn. | viel Köpfe, viele 
Sinne, autant d'hommes, autant d'avis ; tot capita, 
tot census. 
3. [Anlage ; Neigung] sens m. | Sinn für Geschäfte, 
sens des affaires. | Sinn für Musik haben, avoir le 
sens de la musique. | Farbensinn, sens des cou- 
leurs. | der Sinn für das Schöne, le sentiment du 
beau. | nur Sinn für das Geld haben, ne s'intéres- 
ser qu’à l'argent. 
4. [Bedeutung] sens m.; signification f.; accep- 
tion f. | Sinn eines Satzes, sens d’une phrase. | 
Sinn einer Handlung, signification d'une action. | 
es hat keinen Sinn, cela n’a aucun sens. | im 
eigentlichen, im bildlichen Sinn, au sens propre, 
figuré. | im weitesten Sinn des Wortes, au sens 
large du mot. | im engeren Sinne, au sens étroit; 
au pied de la lettre. | im rechtlichen Sinne, au 
sens juridique. | ohne Sinn und Verstand, sans 
rime ni raison. | in diesem Sinne habe ich ihm 
geschrieben, je lui ai écrit dans ce sens. 
5. [Organ der Wahrnehmung] sens m.; faculté 
sensorielle. | die fünf Sinne, les cinq sens. | scharfe 
Sinne haben, avoir les sens aiguisés, subtils. | Ge- 
sichtssinn, (sens de la) vue f. || PAR EXT. [Bewuñit- 
sein] conscience f. | seiner Sinne mächtig sein, 
avoir tout son bon sens. | er ist nicht recht bei 
Sinnen, il a perdu la raison. | ihm vergingen die 
Sinne, il perdit connaissance. | wieder zu Sinnen 
kommen, revenir à soi. 
sinn|betôrend [’’zinbs'to:rent] adj. ensorcelant. 
Us n. (s, er) symbole m. ; emblème m. ||-bild- 
ich adj. et adv. symbolique. | sinnbildlich dar- 
stellen, symboliser. |-fällig adj. évident; qui 
tombe sous le sens. e age f. (-, en) interpré- 
tation f. ||°-gedicht n. (s, ei épigramme f. |-ge- 
mäß adj. conforme au sens; analogique. | sinn- 
gemäße Anwendung finden, être applicable par 
analogie. |-getreu adj. qui rend fidèlement le 
sens. |-los adj. (Vx.) [ohne Bewußtsein] sans 
connaissance ; , inconscient. | sinnlos betrunken, 
ivre mort. || [ohne Bedeutung] sans signification; 
insensé ` absurde ; stupide ; vide de sens. |°-losig- 
keit f. 1° (Vx.) perte (f.) de connaissance; 
2° absurdité f.; insanité f.; folie f. |‘-pflanze f. 
LG n). BoT. sensitive f. |-reich adj. ingénieux; 
spirituel; plein de bon sens; bien trouvé. 
°.sSpruch m. (s, "el sentence f.; apophtegme m. 
-verwandt adj. de sens voisin; synonyme. 
-verwirrend adj. affolant. |-voll adj. plein de 
sens, significatif; ingénieux; profond. |-widrig 
adj. absurde. |°-widrigkeit f. (-, en) absurdité f. 
sinnen ['’zinon] (a, o) v. intr. et v. tr. méditer ; 
réfléchir; penser; songer. | bin und hersinnen, 
penser et repenser. | über etwas (nach)sinnen, 
réfléchir à och | er sinnt, was er tun kënnte, il 
réfléchit à ce qu’il pourrait faire. | auf Böses 
sinnen, méditer un mauvais coup. 
— part. prés. sinnend, méditatif ; rêveur; pensif. 
— part. pass. 1. gesonnen, ayant l'intention de. 
| ich bin gesonnen, das Môglichste zu tun, je suis 
décidé à faire tout ce qui est possible. | er ist mir 
übel gesonnen, il ne m'aime pas. 
2. V. GESINNT. 
Sinnen [-nən] n. (s) méditations f. pl: rêveries 
f. pl.; pensées f. pl.; réflexions f. pl. | all sein 
Sinnen und Trachten, toutes ses pensées. 
Sinnen|genuß [”zinəngə'nus] m. (es, e) plaisir 
(m.) des sens. |°-Iust f. (-, e plaisir (m.) 
des sens; volupté f.; sensualité f. |°-mensch m. 
(en, en) homme sensuel. |°-rausch m. (es, e) 
ivresse (f.) des sens. ||°=reiz m. (es) sensualité f. 
In weit f. monde (m.) sensible. 
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Sinnes|änderung [’’zinos’endoruy] f. CG en) 
changement (m.}) d’opinion ; résipiscence f. ||°=art 
f. (-, en) disposition (f.), tournure (A, tendance 
(f.) d'esprit; sentiments m. pl. |‘-empfindung f. 
[”--/-'--] (, en) perception sensorielle. |[°-organ 
n. (s, e) organe (m.) des sens. ||°-täuschung f. 
(-, en), °-trug m. (s) illusion (f.) des sens; hallu- 
cination f. d 
sinnieren [zi’ni:ron)] v. intr. rêver; méditer ; son- 
ger. c 
sinnig [’ziniç] adj. pensif; rêveur. || [gescheit] 
judicieux; profond; ingénieux; astucieux. en 

Sinnigkeit [-kait] f. caractère rêveur, méditatif. 
|| ingéniosité f.; finesse f. 

sinnlich ['zinliç] adj. sensuel. | sinnlicher Mensch, 
homme sensuel. || [wahrnehmbar] sensible ; maté- 
riel; physique. | sinnliche Wahrnehmung, percep- 
tion (A des choses sensibles. 

Sinnlichkeit [-kait] f. faculté sensitive. || nature 
(f.) physique; matérialité f. || sensualité f. 

Sinologe [zino’lo:gə] m. (n, n) sinologue m. 

sintemal ['zintəma:1] conj. (Vx.) vu que ; attendu 

ue. 

sinter ['zintər} m. (s, -) stalactite f. ` concrétion f. 
|| [Schlacke] crasses (f. pl.) de fer. 

sintern ['zintərn] v. intr. suinter; filtrer; former 
des stalactites. 

Sintiflut L’’zint'flu:t] f. (-, en) déluge m. 

sintflutlich [’zintflu:tlic] adj. diluvien. . 

Sinus [’zi:nus] m. (-, se). MATH., ANAT. sinus m. 

Sinusitis [zinu’zi:tis] f. MÉD. sinusite f. 

Siphon [’zi:fon] m. (s, s) siphon m. | Siphonbier, 
bière (f.) sous pression. 

Sippe ['zipə} f. (-, n) parenté f.; famille f.; clan m.; 
engeance f. || POP., PÉJOR. clique f. ; coterie f. 

Sippen|forschung [”zipən'forsuy] f. recherches 
généalogiques. ||‘-herrschaft f. oligarchie f. 

Sippschaft [’zipraft] f. (-, en) parenté f. || PÉsoR. 
clique f.; smala f. 

Sirene [zi're:nəa] f. CG n). MYTH. sirène f. || [Signal- 
gerät] sirène f. | Luftschutzsirene, sirène d'alerte 
aérienne. 

sirenenhaft [zi're:nənhaft] adj. séduisant; de 
sirène; sirénien. 

sirren [’ziron] v. intr. [Mücken] bourdonner. 

Sirup [’zi:rup] m. (s, €) mélasse f.; sirop m. 

sistieren [zis'ti:rən] v. tr. arrêter; suspendre; 
interrompre. | die Feindseligkeiten sistieren, sus- 
pendre les hostilités. || Jur. [vorladen] jn sistie- 
ren, assigner qn à comparaître. 

Sistierung [-ruy] f. (-, en) suspension f. || Jur. 
arrestation f.; assignation f 

Sitte ['zitə] f. (-, n) coutume f. ; usage m. ; mœurs 

. pl. | feine Sitten, mœurs raffinées. | bei uns 
herrscht die Sitte, chez nous prévaut la coutume, 
l'usage. | gegen die guten Sitten verstoßen, pécher 
contre les bonnes mæurs. | es ist Sitte, daß, il est 
de règle de. 

Sitten|bild [”zitən'bilt] n. (s, er) tableau (m.) de 
mœurs. |°-gemäide n. (s, A tableau (mi de 
mœurs. | komisches Sittengemälde, comédie (f.) de 
mœurs. |°-gesetz n. (es, e) loi morale. I°-lehre f. 
éthique f.; morale f.; |[°-tehrer m. (S, -) mora- 
liste m. |-los adj. immoral; dissolu. |°-losig- 
keit f. immoralité f. ||°-polizei f. police (f.) des 
mœurs. ||°-prediger m. (s, -) moraliste m. |°-pre- 
digt f. (-, en) sermon, discours moralisateur. 
°-regel f. (-, n) règle (f.) de morale, de bien- 
séance. |-rein adj. intègre; de mœurs pures. 
J°=richter m. (s, -) censeur m. [°-spruch m. 
(s, ci maxime, sentence morale. |-streng adj. 
austère; sévère; puritain. |-verderbend adj. 
démoralisant ` dépravant ; qui corrompt les mœurs. 
l°-verderbnis f. (-) démoralisation f.: dépra- 
vation f.; corruption f.; dissolution morale. 
|°=verfall m. (s) dépravation f.; décadence (f.) 
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des mœurs. ||°=verfeinerung [”--/-'---] f. affine- 
ment (m.) des mæurs ; civilisation f. l-widrig adj. 
contraire aux bonnes mœurs. |°-zeugnis n. 
(ses, se) certificat (m.) de bonne vie et mœurs. 
|°-zwang m. (s) étiquette f. 

Sitten Catani n. (s). Gëocn. Sion f. 

Sittich [’zitic] m. (s, e). ZooL. perruche f. 

sittig (ae) adj. sage; vertueux; honnête; de 
bon ton; conforme à la décence. 

— SYN. ` höflich, civil, poli; anständig, décent, comme 
il faut; keusch, chaste; bescheiden, modeste, : 

sittlich [’zitlic} adj. 1° conforme aux usages. I 
Loc. ländlich, sittlich, chaque pays a ses cou- 
tumes; 2° moral, conforme aux bonnes mœurs. 
| sittlicher Wert, valeur morale. 

Sittlichkeit [-kait] f. moralité f.; bonnes mœurs. 
|| PHios. morale sociale. 

Sittlichkeitsigefühl [’’zitlickaitsge’fy:1] n. (s) 
sens moral. |°=-verbrechen n. (s, -), °=vergehen 
n. (s) attentat (m.) aux mœurs, à la pudeur. 

sittsam l’zitza:m] adj. modeste; réservé; sage; 
vertueux ; honnête. | die Sittsame spielen, faire la 
prude. | übertrieben sittsam, prude. 

Sittsamkeit [-kait] f. décence f.; honnêteté f 
pudeur f.; réserve f.; modestie f.; sagesse f, 
Situation [zitua’tsio:n] f. (-, en) situation f. | 
Situationsplan, tracé général. || GÉoGR. configura- 
tion (f.) du terrain. 

situiert [zitu'i:rt] adj. situé; placé. | Fic. gut 
situiert, à son aise. 

Sitz [zits] m. (es, e). 1. siège m.; fauteuil m. ; 
place assise; banquette f. | Sitz im Theater, fau- 
teuil de théâtre. | Sitz in der Akademie, fauteuil 
à l’Académie. | gepolsterter Sitz, fauteuil rem- 
bourré. | stufenweise erhöhte Sitze, sièges en gra- 
dins. | ständiger Sitz, fauteuil d'abonné. || Par 
EXT. Sitz und Stimme haben, avoir voix au cha- 
pitre. | ein Sitz in der Regierung, un siège au 
gouvernement. 

2. [Wohnort] lieu (m.) de séjour: domicile m.; 
résidence f.; siège m. | seinen Sitz aufschlagen, 
élire domicile. | Sitz der Regierung, siège du gou- 
vernement. || COMM. mit Sitz in Hamburg, ayant 
son siège à Hambourg. | Sitz einer Handelsgesell. 
schaft, siège social. || Mën Sitz einer Krankheit, 
foyer (m.) d’une maladie. 

3. [Anzüge] dieses Kleid hat einen guten Sitz, 
cette robe est seyante. 

4. [Reitkunst] position f. | fester Sitz, assiette f. 
5. [Gesäß] siège m.; derrière m. 

Sitzlanker [”zits'aņkər] m. (s, -). MAR. ancre (f.) 
à demeure. ||°-arbeit f. travail (m.) sédentaire. 
||°-bad n. (s, “er) bain (m.) de siège. |°-bade- 
wanne f. (-, n) baignoire (f.) sabot. |l"-bein n. 
(s, e). ANAT. ischion m. ||"-fleisch n. (es). FAM. 
kein Sitzfleisch haben, ne pouvoir rester en place; 
ne pas rester longtemps au travail. |°-gelegen- 
heit f. (-, en) siège m. |‘-platz m. (es, "ei place 
assise, |°-raum m. (s, "ei cabine f.; carlingue. 
I°-reihe f. (-, n) rang m. | THÉÂTRE. rangée f. 

°-Stange f. (-, n) perchoir m.; huchoir m. 

°-Streik m. grève (f.) sur le tas. |°-terrasse f. 
CG n) terrasse (f.) de café. [°-vogel m. (s, W 
oiseau percheur. |°-wechsel m. (s, A changement 
(m.) de position. 

sitzen [’zitson] (saß, gesessen) v. intr. 


I. être assis; siéger; être perché. 

IL. PAR EXT. être; se trouver; résider; rester ; 
être fixé. 

HI. [Kleider] aller. 


IV. atteindre son but; porter. 

V. (avec un infin.) : sitzenbleiben; sitzen- 
lassen. 

VI. emploi pronominal avec un adj. 
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I. être assis; siéger. | auf einer Bank sitzen, être 
assis sur un banc. | am Tisch sitzen, être assis à 
table. | oben am Tisch sitzen, occuper le haut 
bout de la table. | hier sitzt man bequem, on est 
bien assis ici; ce siège est confortable. | sitzende 
Arbeit, travail (m.) sédentaire. | zu js Füßen 
sitzen, être aux pieds de qn. | zu Pferde sitzen, 
être à cheval. || Pr. et FIG. fest im Sartel sitzen, 
être bien en selle. | über jn zu Gericht sitzen, 
juger qn. | im Rate sitzen, être membre du conseil. 
| zu Rate sitzen, tenir conseil. | einem Maler 
sitzen, poser pour un portrait. || [König] trôner. 
| auf dem Throne sitzen, trôner. | der König saß 
über den Fürsten, le roi était au-dessus des 
princes. || [Vögel] être perché. | ein Vogel sitzt auf 
dem Dach, un oiseau juche, est perché sur le toit. 
| auf Eiern sitzen, couver des œufs. || Ma. auf 
Grund sitzen, être échoué. 

IL. PAR EXT. être; se trouver; être situé, placé; 
résider ; demeurer; être localisé; rester; ne pas 
bouger; reposer. | die Germanen saßen jenseits 
des Rheins, les Germains étaient établis de l’autre 
côté du Rhin. | der Papst sitzt in Rom, le Pape 
siège à Rome. | Karl der Große saß in Aachen, 
Charlemagne avait sa capitale à Aix-la-Chapelle. 
| immer zu Hause sitzen, ne pas sortir de chez soi ; 
être sédentaire, casanier. | über einer Arbeit 
sitzen, être attelé à un travail. | über seinen 
Büchern sitzen, être penché, pâlir sur ses livres. | 
| im Gefängnis, hinter Schloß und Riegel sitzen, 
être en prison, sous les verrous. | bei Wasser und 
Brot sitzen, être au pain sec et à l’eau. | auf einem 
Pulverfaß sitzen, être assis sur une poudrière. | 
(wie) auf glühenden Kohlen sitzen, être sur des 
charbons ardents. | der Saal saß voller Zuschauer, 
la salle était comble. | hier sitzt das Übel, c’est 
là que réside le mal. | auf hohem Roß sitzen, 
monter sur ses grands chevaux. || Fam. jm auf dem 
Hals sitzen, talonner qn; être sans arrêt sur le 
dos de qn. | in der Klemme, in der Patsche, in der 
Tinte sitzen, être dans le pétrin. | in der Wolle 
sitzen, être prospère; bien vivre. | Pop. der hat 
einen sitzen, il a bu un coup de trop. | das Latein 
sitzt bei ihm, il retient bien le latin. | das Messer 
sitzt ihm locker, il a le couteau facile. || Prov. 
wer im Glashaus sitzt, darf nicht mit Steinen 
werfen, celui qui est en vue ne doit pas s’exposer 
(aux coups). 

III. [Kleider] (bien) aller; convenir ; (Vx.) seoir ; 
être seyant. | dieses Kleid sitzt ihr gut, cette robe 
lui va bien. | das sitzt ihm wie angegossen, cela 
lui va comme un gant.. | ein eng sitzendes Kleid, 
un vêtement ajusté. 

IV. atteindre son but ; porter ; toucher. | der Schuß 
saß, le coup a porté. - 

V. (avec un infin.) sitzenbleiben, rester assis. | 
bleiben Sie sitzen !, restez assis. || rester en panne; 
ne pas bouger ; demeurer en place. || [beim Tanz] 
faire tapisserie. || PAR EXT. demeurer vieille fille. 
|| Comm. sitzengebliebene Waren, marchandises 
laissées pour compte. || [Schule] in einer Klasse 
sitzenbleiben, redoubler une classe. | ein Sitzen- 
gebliebener, un redoublant. — sitzenlassen, aban- 
donner; laisser; FAM. laisser en plan; planter là. 
VI. (emploi pronominal avec un adj.) sich krumm 
sitzen, se voûter à force de rester assis. | hier sitzt 
es sich gut, ici on est bien assis. 

Sitzen [’zitson] n. (ei position, situation (assise) ; 
station assise. | einen Stuhl zum Sitzen anbieten, 
offrir une chaise. | zum Sitzen kommen, s'asseoir. 
|| [bei einem Maler] pose f. 

sitzig [’zitsiç] (en compos.) adj. dreisitzig, à trois 
places. 

Sitzung [-tsuy] f. (-, en) séance f.; session f.; 
audience f.; réunion f. | Sitzung (ab)halten, haben, 
siéger. | während der Sitzung, séance tenante. | die 
Sitzung eröffnen, ouvrir la session. | die Sitzung 
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für eröffnet erklären, déclarer la séance ouverte. 
| die Sitzung schließen, clore la session. | die 
Sitzung ist aufgehoben, la séance est levée. || Fic. 
[bei Tisch] eine lange Sitzung, un repas prolongé: 
une beuverie de plusieurs heures. | ARTS. 
séance f.; pose (f.) pour un portrait. 

Sitzungs|bericht [’’zitsuysbo'rict] m. (s, e) 
compte rendu (m.,, rapport (m.) de séance. 

‘gelid n. (s, er). FIN. jeton (m.) de présence. 

°-periode f. session f. |‘-saal m. (s, säle), 
-zimmer n. (s, A salle (f.) des séances. 

Sixtus [’zikstus] n. pr. m. Sixte m. | RELIG. 
Sixtus der Fünfte, Sixte-Quint. 

Sizilianer [zitsili'œ:nər] m. (s, A Sicilien m. 

sizilianisch [-nis] adj. sicilien; de Sicile. 

Sizilien [zi'tsi:liən}) n. pr. n. (s). GÉOGR. Sicile f. 

ai [zks] interj. meiner Six!; mein Sixchen, ma 
oi! 

Skabies {’ska:bies] f. MÉD. [Krätze] gale f. 

skabiös [skabi'ø:s} adj. galeux. 

Skabiose [-bi'o:zə} f. (-, n). BoT. scabieuse f.; 
FAM. fleur (f.) des veuves. i 

skabrös {ska'bro:s] adj. scabreux. 

Skala ['’ska:la] f. (-, s ou len) échelle graduée. || 
Mus. Tonskala, gamme f. | chromatischer Skalen- 
gang, passage (m.) chromatique. 

— SYN. : Tonleiter, gamme; Stufenleiter, échelle gra- 
duée; Tabelle, barème. 

skalar [’ska:lar] adj. MATH. scalaire. 

Skaïde [’skalda] m. (n, n) scalde m. 
Skalen|gang [’’ska:lon'gan] m. (s, ei, Mus. 
chromatischer Skalengang, passage (m.) chroma- 
tique. l°=scheibe f. (-, n) cadran gradué. 

Skalp [skalp] m. (s, ei scalp m. 

Skalpel! [skalpel] n. (s, e). MÉD. scalpel m. 

skaipieren {skal’pi:ron) v. tr. scalper. 

Skandal [skan'da:l] m. (s, e) scandale m.; 
tapage m. ; esclandre m. | aller Welt zum Skandal, 
au grand scandale de tout le monde. | es kam zu 
einem öffentlichen Skandal, le scandale devint 
public. | Heidenskandal, tapage infernal. | Skan- 
dalmacher, homme tapageur. 

skandalhaft [skan'da:lhaîft] adj. V. SKANDALÔS. 

skandalieren [skanda'li:ron] v. intr. Fam. faire 
du tapage; crier fort. | auf jn skandalieren, se 
répandre en invectives contre qn. 

skandalisieren (-lji’zi:ran] v. tr. scandaliser ; cho- 
quer ; heurter. 

skandalös ("Josi skandalhaft [skan'da:lhaîft] 
adj. scandaleux; révoltant; honteux. 

— SYN. : anstößig, choquant; unerhürt, inouï, 


skandieren [skan'di:rən] v. tr. scander. 
Skandieren {-ran) n. (s) scansion f. 
Skandinavien [skandina:vien] n. pr. n. (s). 
GéÉoGr. Scandinavie f. 

Skandinavier(in}) [-vior(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Scandinave m. et f. 

skandinavisch (vir) adj. scandinave. 

Skansion [skan’zio:n] f. (-). V. SKANDIEREN. 
Skaputier [skapu’li:r]} n. (s, e) scapulaire m. 
Skarabäus [skara'be:us] m. (-, äen). Zoor. [Mist- 
käfer] scarabée m. 

skarifizieren [skarifi'tsi:ron] v. tr. scarifier. 
Skat [ska:t] m. (s, e). [Kartenspiel] skat m. ; 
écarté m. 

Skatologie [skatolo’gi:] f. scatologie f. 

Skelett [skelet] n. (s, e). Pr. et FIG. [Gerippe] 
squelette m.; ossature f. 

skelettjartig [ske"let'a:rtiç] adj. squelettique. | 
skelettartige Magerkeit, maigreur (f.) squelettique. 
l°-schrift f. (-, en). TYPOGR. caractère étroit, fili- 
forme. 

Skepsis ['skepsis] f. scepticisme m.; doute m. 


SKEPTIKER — SO 


Skeptiker |-tikər] m. GA PHILOS. sceptique m. ; 
pyrrhonien m. | 

skeptisch [-tif] adj. sceptique. 

— SYN. : unylüubig, incrédule; miftrauisch, méfiant. 

Skeptizismus [skeptitsismus] m. PHILOS. scep- 
ticisme m. 

Sket(s)ch [sket] m. ou n. (es, e). THÉÂTRE. 
sketch m. 

Ski [ri] m. (s, er). [Schneeschuh] ski m. | Ski 
fahren, laufen, faire du ski. | auf Skiern, à skis. 

Skijausrüstung [” fiausrystuy] f. CG en) équi- 
pement (m.) de ski. ||°-bindung f. (-) fixation (f.) 
des skis. |°-bretter n. pl. Fam. skis m. pl. 
|°-fahrer m. (s, A skieur m. ||°-kante f. (-, n) 
carre f. ||°-läufer m. (s, A skieur m. ||°=-lift m. 
(s, e) téléski m. ||°=schanze f. (-, n) tremplin m. 
l|°-sprung m. (s, "ei saut (m.) à skis. |°-wachs 
m. fart m. 

Skier ['ski:ər} m. (s, -) skieur m. 

skiern [-ərn] v. intr. skier. 

Skizze [’skitsə] f. CG n) esquisse f.; ébauche f. ; 
schéma m.; croquis m. | eine Skizze entwerfen, 
esquisser. | Skizzenbuch, album (m.) de croquis. 

skizzenhaft [’skitsonhañft] adj. esquissé ` ébauché. 

— adv. en quelques traits. 

skizzieren [skitsi:ron] v. tr. esquisser; ébau- 
cher; faire un croquis, un schéma; croquer; 
décrire à grands traits. | einen Plan skizzieren, 
tracer les grandes lignes d’un projet. 

Sklave [’skla:va] m. (n, n) esclave m. | jn zum 
Sklaven machen, réduire qn en esclavage. || Pe. 
Sklave der Mode, esclave de la mode. 

Sklaven|dienst ["skla:vən'di:nst] m. (s) escla- 
vage m. ||°=handel m. (s) trafic (m.), traite (f.) des 
esclaves. ||°-händler m. (s, -) négrier m. ||°-schiff 
n. (s, €) négrier m. ||°=staat m. (s, en) État (m.) 
esclavagiste. 

Sklaverei [skla:va’rai] f., Sklaventum [’skla:- 
vəntu:m] n. (s) esclavage m. | in Sklaverei ge- 
raten, tomber, être réduit en esclavage. 

Sklavin [’skla:vin] f. (-, nen) esclave f. 
sklavisch (vir) adj. servile; d’esclave. | skla- 
vischer Gehorsam, obéissance (f.) servile. 
Sklerose [skle'ro:zə] f. (-, n). Mën sclérose f. 
Skoliose [skoli’o:z2] f. (-, n). Mën. scoliose f. 
skontieren [skon’ti:rən] v. tr. escompter; faire 
un escompte. 

Skonto [’skonto] n. (s, s). Comm. escompte m. 
Skontro [’skontro] n. (s, s). Comm. relevé (m.) 
de compte. || skontrieren, faire un relevé. 
Skorbut [skor’bu:t] m. (s). MÉD. scorbut m. 
Skorpion [skorpi’o:n] m. (s, e). ZoọL. scorpion m. 
l| ASTRON. [Sternbild] Scorpion m. 

Skribent- [skribent] m. (en, en), Skribifax 
[’skri:bifaks] m. (es, e), Skribler [’skri:plor] 
m. (s, A. PÉJorR. plumitif m. ; gratte-papier m. 
Skripturen [skrip’tu:ron] f. pl. écritures f. pl. ; 
papiers m. pl. 

Skrofel [’skro:fəl] f. (-, n). Mën scrofule f. 
Skrofellkrank [”skro:fəl’kraņk] adj. scrofuleux. 
ll°=-kraut n. (s, “er). BoT. scrofulaire f. 
roue [skrofu’lø:s] adj. scrofuleux ; écrouel- 
eux. 

Skrupel [’skru:pal] m. (s, -) scrupule m. 

— SYN. : Gewissensnöte, scrupules; Bedenklichkeit, 
scrupule. 

skrupel|los [”skru:pəl’lo:s] adj: sans aucun scru- 
pule. |°-losigkeit f. absence (f.) de scrupule; 
cynisme m. 

skrupulôs [skrupu’lg:s] adj. scrupuleux. 

Skuller ['skular] m. (s, A. MAR. skiff m. 

skulptieren [skulp'ti:ran] v. tr. sculpter. 

Skulptur [-'tu:r] f. (-, en) sculpture f. 

—- SYN. : Bildhauerei, sculpture (métier), Bildwerk, 
sculpture (œuvre). 


Skunk [skunk] m. (s, e). ZOOL. sconse m. 


674 


skurril [sku’ril] adj. [possenhaft] bouffon; gro- 
tesque. 

Slawe [’sia:vo] m. (n, n), Slawin [-vin] f. (-, nen) 
Slave m. et f. | Slawenkunde, slavistique f. 

Siawentum ['slæ:vəntu:m] n. (s) siavisme m.; 
Siaves m. pl. 

slawisch [-vif] adj. slave. 

Slawist [sla’vist] m. (en, en) slavisant m.; spé- 
cialiste (m.) des questions ou des langues slaves. 

Slawonier [-’vo:nior] m. (s, -). HIST. Esclavon m. 

slippen [’slipon] v. intr. AÉRON. glisser sur l'aile. 

Slowake [slo'va:ka] m. (n, n). Slovaque m. 

Slowakei [slova’kai] f. GÉoGr. Slovaquie f. 

slowakisch {[-'va:kif] adj. slovaque. 

Slowene [slo've:nə] m. (n, n) Slovène m. 
Slowenien [slo’ve:nion] n. pr. n. (s). GÉOGR. Slo- 
vénie f. 

Smaragd [sma’rakt] m. (s, e) émeraude f. 
smaragden [-'rakdən] adj. d'ëmeraude ` couleur 
d'émeraude. 

Smoking ['smo:kiņ] m. (s, s), Smokinglanzug 
L’smo:kiy'antsu:k] m. (s, "ei smoking m. 
Smyrna [’smyrna] n. pr. n. GÉOGR. Smyrne f. 
| Smyrnaer Teppich, tapis (m.) de Smyrne. 

80 [zo:] adv. 


L ainsi; de cette manière ; de la sorte. 
H. [Zeit] alors; à ce moment-là; [Art] dans 
ces conditions ; dès lors. 


IH. (comparatif d'égalité) aussi; autant. 
IV. (intensité et quantité) si; tant. 

V. loc. conj. : so. daß. 

VI. EMPLOIS ARCHAÏQUES. 


L ainsi; comme ceci; de la sorte; de cette 
manière. | so ist es recht, c’est bien ainsi; à la 
bonne heure! | so muß es sein, il faut que cela 
soit ainsi. | dem ist nun einmal so, c’est ainsi. | 
so sprach er, telles furent ses paroles. | ich habe 
so genug, j'en ai assez comme cela. | und so weiter, 
et cætera. | und so fort, et ainsi de suite. | es ist so 
seine Art, c’est sa manière d’agir. | bald so..., 
bald so, tantôt d’une façon, tantôt d’une autre. | 
so oder so, d’une façon ou d’une autre; dans tous 
les cas. | so was habe ich nie gesehen, je n'ai 
jamais vu chose pareille; je nat jamais vu cela. | 
so ein Mann, un tel homme. | wenn sie es so 
nehmen wollen, à ce compte-là. | [sens atténué] 
ich hatte es nur so gesagt, j'avais dit cela sans 
intention, sans trop y réfléchir. | es mochte so vier 
Uhr sein, il pouvait être à peu près quatre heures. 
| Loc. soi, ainsi donc!; tiens! | ach soi, c’est 
donc cela! | wie so?, comment cela? | so?, vrai- 
ment? || Prov. wie du mir, so ich dir, je te rends 
la monnaie de ta pièce. 

IE alors. — 1. [Zeit] alors; à ce moment. | es 
dauerte nicht lange, so regnete es, il ne tarda pas 
à pleuvoir. | kaum war er da, so schwiegen alle, 
à peine était-il là que tous se turent. 

2. [Art] dans ces conditions ; dès lors. | suchet, so 
werdet ihr finden, cherchez et vous trouverez. | 
wenn du kannst, so komm heute, si tu le peux, 
viens aujourd’hui. | hätte er gewußt, so wäre er 
nie gekommen, s'il avait su, il ne serait jamais 
venu. 

III. (comparatif d'égalité) aussi; autant. | er ist so 
alt wie ich; il est aussi âgé que moi. | du bist nicht 
so krank, wie du sagst, tu n’es pas aussi malade 
que tu le dis. | so wahr ich lebe! aussi vrai que je 
suis en vie! — so... so, autant... autant; aussi, 
aussi. | so hochfliegende Pläne er einmal hatte, 
so verzweifelt war er nun, autant il avait conçu 
de projets ambitieux, autant il était à présent 
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désespéré. — um so et comparatif. | d’autant plus 
| er war um so trauriger, il était d’autant plus 
triste. | er war um so weniger dazu geneigt, es 
anzunehmen, il était d'autant moins disposé à 
accepter cela. 
IV. (intensité et quantité) si; tant; tellement ; à ce 
point; à un tel degré. | so viele Leute hatte ich 
noch nie gesehen, je n’avais encore jamais vu tant 
de monde. | ich wäre so froh, Sie zu sehen, je 
serais si heureux de vous voir. | ich bin so frei, 
Ihre Einladung anzunehmen, je prends la liberté, 
je me permets d'accepter votre invitation. | ich 
kann nicht arbeiten, so groß ist die Hitze, je ne 
puis travailler tant il fait chaud. || (avec noch et 
auch) jeder noch so mächtige Mann, un homme 
si puissant soit-il. | so reich er auch sein mag, si 
riche qu'il puisse être; quelque riche qu’il soit. | 
er mag noch so bitten, ich gebe es ihm nicht, il 
peut toujours, il aura beau le demander, je ne le 
lui donnerai pas. | so gering er auch sei, si petit 
soit-il. 
V. loc. conj. so..., daß, si... que; à tel point que; 
de sorte que; si bien que. | er ist so verblendet, 
daß er die Gefahr nicht sieht, il est aveuglé au 
point de ne pas voir le danger. | es fror so, daß 
alle Teiche zugefroren waren, il gelait si fort que 
tous les étangs étaient pris par les glaces. — so 
viel..., daß : er aß so viel, daß er krank wurde, 
il mangea tant qu’il en fut malade. — so sehr, 
daß : ich schätze ihn so sehr, daß ich an diese 
Verleumdung nicht glauben kann, je l’estime tant 
que je ne puis croire à cette calomnie. 
VI. EMPLOIS ARCHAÏQUES : (wenn) so Gott will, 
si Dieu le veut. || pron. relat. die, so Gott liebt, 
ceux qui sont aimés de Dieu. | der so es sagen 
konnte, celui qui pourrait dire cela. 
sojbald [zo'balt] conj. dès que. — adv. de sitôt. 
-dann adv. ensuite; puis; alors. |-eben adv. à 
Pinstant même. | soeben erschienenes Buch, livre 
(m.) qui vient de paraître. ||-fern conj. [in dem 
Maße als] dans la mesure où ; jusqu’au point où; 
en tant que. ||-fort adv. aussitôt; tout de suite; 
immédiatement. ||-fortig adj. immédiat. | sofortige 
Abfahrt, départ (m.) dans les plus brefs délais. 
l-gar adv. même. | man sagt sogar, on dit même ; 
on va jusqu’à dire. | ja sogar, et qui plus est. | 
hunderte, ja sogar tausende, des centaines, que 
dis-je, des milliers. |-genannt adj. soi-disant; 
ainsi nommé; que l’on dit tel. || [angeblich] pré- 
tendu. ||-gleich adv. aussitôt ; sur-le-champ; tout 
de suite. ||-hin adv. ainsi donc. |-lang(e) conj. 
aussi longtemps que. ||-mit adv. ainsi; de ce fait. 
I-nach adv. d’après cela. Loft conj. aussi sou- 
vent que. |-sehr adv. et conj. tant; tellement ; 
quel, quelle... que. | sosehr ich Ihnen helfen kann, 
quelle que soit l’aide qu’il m’est possible de vous 
apporter. ||-so adv. tant bien que mal; comme ci 
comme ça. | soso lala, comme si comme ça; couci, 
couça. |-tan (quelquefois -tanig) adj. (Vx.) tel; 
susdit. |°-undso adv. Herr Soundso, monsieur 
Un tel. |-undsoviel adv. tant. |-viel adj. et conj. 
autant; autant que. | dreimal soviel, trois fois 
autant. | soviel ich sagen kann, autant que je 
puisse dire. ||-weit conj. et adv. soweit ich davon 
sprechen kann, pour autant que je puisse en 
parler. | soweit die Augen reichen, autant que l’on 
puisse voir. | soweit wie möglich, autant que 
possible. | er hat soweit recht, il a raison jusqu’à 
un certain point. |-wenig conj. et adv. tout aussi 
peu que; pas plus que. |-wie conj. dès que; dès 
le moment que ; aussi bien que; ainsi que. l-wie- 
so adv. de toute façon; d'une façon comme de 
Fautre; en tout cas. [-wohl conj. aussi bien. | 
sowohl... als auch, non seulement..., mais encore. 
-zusagen adv. pour ainsi dire. 
Socke [’z2ka] f. (-, n) chaussette f. || FIG. wie auf 
Socken gehen, marcher à pas de loup. || Fam. 


SOBALD — SOLCH 


sich auf die Socken machen, décamper ; filer. || 
Pop. die Polizei war ihm auf den Socken, il avait 
la police à ses trousses. 

Sockel [’zokəl] m. (s, -) socle m.; piédestal m.; 
support m. | Sockel einer Mauer, pied (m.) àe 
mur. || fan der Zimmerwand] plinthe f. || TECHN. 
[an einer Lampe] douille f. ; culot m. 

socken [’zokon] v. intr. Pop. courir; filer. 

Socken|blume ["”zəkən’blu:mə] f. (-, n). BoT. 
[Bischofshut] épimède (f.) des Alpes. |°-halter m. 
(s, -) fixe-chaussettes m. 

Sod [zo:t] m. (s, e). [Brauerei] cuite f. || [Brühe] 
sauce f.; bouillon m. || FIG. aus einem Sode, de la 
même trempe. | (Vx.) in seinem Sode leben, vivre 
dans son élément. 

Sod|brennen [’’zo:t’brenon] n. (s) brûlures (f. pl.) 
d’estomac; pyrosis m. 

Soda [’zo:da] n. (s, s). CHIM. soude f. 

Sodajfabrik [”zo:dafa’bri:k] f. (-, en) soudière f. 
I-haltig adj. sodé. |[°-salz n. (es) sel (m.) de 
soude. |°-wasser n. (s) eau (f.) de Seltz. 

Sodale [zo’da:13] m. (n, n) compagnon m. 

Sodalität [zodali’te:t] f. compagnonnage m. 

Sode ['zo:də] f. (-, n) tranche (f.) de gazon. 

Sodomie [zodo’mi:] f. HIST. sodomie f. 

Sofa [’zo:fa] n. (s, s) sofa m. ; canapé m. ; divan m. 

Soff [z2f] m. (s). Fam. ivrognerie f.; soûlerie f. 

Sofñtte [zə'fitə] f. (-, n) soffite f. || THÉÂTRE. 
frise f. 

Sog [zo:k] m. (s, e) courant (m.) d’aspiration. |] 
Mar. sillage (m.) d’un navire. 

Sohijbank [’z20:1bayk] f. (-, ‘’e). ARCHIT. tablette 
(£.) d'appui; banquette f. 

ee f. (-, n) 1. [Fuß] plante f. | [Pferd] 
sole f. 

2. [Schuh] semelle f. || PAR EXT. sandale f. 

3. [Grund] fond m. (d'un fossé, d’une vallée, 
d’une galerie de mines). 

4. TECHN. plancher m.; semelle f. 

sohlen [-lən] v. tr. mettre une semelle. || Pop. 
blaguer ; raconter des histoires. 

Sohlen|gänger [’’zo:lon'gemor] m. (s, A. Zoo. 
plantigrade m. |°-ieder n. (s) cuir (m.) à resse- 
meler. ||°-linie f. (-, n) ligne horizontale. 

söhlig [’zø:liç] adj. MINES. horizontal. 

Sohn [zo:n] m. (s, "ei fils m. || RELIG. der ver- 
lorene Sohn, Penfant prodigue. || Fic. die Söhne 
des Gebirges, les fils, les habitants de la montagne. 
|| Prov. Irrtum ist Sohn der Übereilung, la préci- 
pitation engendre l'erreur. 

Söhnchen [’ze:nçon] n. (s, A jeune fils. || FAm. 
fiston m. 

Sohnesjliebe {”zo:nəs’li:bə] f. amour filial; piété 
filiale. 

Sohnschaft [’zo:nraft] f. qualité (f.) de fils. 
I| Jur. filiation f. 

Sojalbohne [”zo:ja'bo:nə] f. (-, n). BoT. soja m. 

Sokrates ['zo:krates] n. pr. m. Socrate m. 

Sokratiker [zo’kra:tikor] m. (s, A. PHILos. dis- 
ciple (m.) de Socrate. 

sokratisch [-tir] adj. socratique; de Socrate. 

Sol [zo:1] n. (s). CHIM. solution colloïdale. 

Solanazeen [zolana’tse:on] f. pl. BoT. sola- 
nacées f. pl. 

solar [zo’la:r} adj. solaire. 

Sollbad [’’zo:l'ba:t] n. (s, er bain (m.) d’eau 
saline. |l°-ei n. (s, er). CULIN. œuf cuit à l’eau 
salée. |°-wasser n. (s) eau salée. 

solch [zəlç] adi tel; pareil; semblable: de ce 
genre; de cette espèce; de cette qualité. | ein 
solcher Mensch ; solch ein Mensch, un tel homme. 
| solche Möglichkeiten, de telles possibilités. | als 
solcher, comme tel; en tant que tel. | als (ein) 
solches gelten, passer pour tel. | auf solche 
Art, de cette manière. || si grand. | ich hätte solche 
Lust, ihn zu sehen!, j'aimerais tellement le voir! 


SOLD — SOLVENZ 


| Loc. solcherlei, des choses de cette sorte. || (Vx.) 
solchenfalls, en pareil cas. | solchergestalt, daß, 
de telle sorte que. 

— pron. indéf. ich habe solche, j'en ai. 

Sold [zolt] m. (s) solde f.; paie f.; salaire m.; 
gages f. pl. | jn in seinem Solde haben, stipendier 
qn. | in js Solde stehen, être à la solde de qn. || 
PAR EXT. (Vx.) récompense f. 

Sold|buch [’’zolt’bu:x] n. (s, er). Mi. livret (m.) 
de prêt; livret militaire. 

Soldat [zol’da:t] m. (en, en) soldat m.; mili- 
taire m. | alter, ausgedienter Soldat, vétéran m. 
| Soldat auf Zeit, soldat engagé sous contrat. | 
gemeiner Soldat, simple soldat. 

Soldaten!art [zol”’da:ton'a:rt] f. nach Soldaten- 
art, militairement. |°-brot n. (s, ei pain (m.) 
de munition. ||°-geist m. (es) esprit (m.) militaire; 
esprit (m.) de corps. |‘°-gesindel n. (s) solda- 
tesque f. |°-kind n. (s, er) enfant (m.) de troupe. 
H°-kônig m. (s). HIST. Roi-Sergent m. ||°-kost f. 
ordinaire m. {|°-mantel m. (s, ‘) capote f. 
|°=-rock m. (s, "ei uniforme m. | den Soldaten- 
rock anziehen, endosser l'uniforme. ||°-schenke f. 
LG n) cantine f. |°-schüssel f. CG n) gamelle f. 
||°-stand m. (s) état (m.) militaire. ||°=wesen n. 
(s) militaires m. pl. ; armée f. 

soldatenhaft [z9l’da:tonhaft] adj. de soldat; 
militaire ; en soldat. 

Soldatentum [-tu:m] n. (s) état (m.) militaire; 
mœurs (f. pl.) militaires. 

Soldateska [zolda’teska] f. soldatesque f. 

sotdatisch [-‘da:tis] adj. du, de soldat; solda- 
tesque; militaire; martial. | soldatische Haltung, 
tenue martiale. | soldatisch aussehen, avoir un air 
martial. 

Sôldting ['zøltliy] m. (s, e), Söldner [’zeltner] 
m. (s, -) mercenaire m. | Söldnerhauptmann, 
condottiere m. 

Sole [zo:lə] f. (-, n) eau salée; saline f.; sau- 
mure f. ; eau-mère f. 

— OsseRrv. Voir les composés à Sol/bad. 


solenn [zoien] adj. [feierlich] solennel. 

Solennität [-lenite:t] f. (-, en) solennité f. 

Solenoid [zolono'i:t] n. (s, e). ÉLECTR. solé- 
noïde m. 

soilfeggieren [zolfe’d3i:ron] v. tr. solfier. 

Solfeggio [-’fedaio] n. (s, ien). Mus. solfège m. 

solid(e) [zo’li:t, -‘li:da] adj. solide. || PAR EXT. 
rangé ; sérieux. | solid werden, se ranger. || COMM. 
solides Haus, maison (f.) de confiance. || Fra. solid 
gebaut, bâti à chaux et à sable. 

Solidar/bürge [zoli da:r'byrgə] f. (-, n). JUR. 
caution (f.) solidaire. |°-schuidner m. (s, A débi- 
teur (m.) solidaire. 

solidarisch {[zolida:rir] adj. solidaire. | sich mit 
im solidarisch erklären, se déclarer solidaire de qn. 
COMM. solidarisch verbürgter Schuldschein, obli- 
gation (f.) solidaire. 

Solidarität [-dari’te:t] f. solidarité f. 

— SYN. : Zusammengehôrigkeitsgefühl, sentiment de 
solidarité. 

Solidität [zolidi’te :t] f. solidité f. || FIG. respecta- 
bilité f.; sûreté f. || Comm. solvabilité f. 

Solist [zo'’list] m. (en, en), Solistin [-’listin] f. 
(-, nen). Mus. soliste m. et f. 

Solitär [-lite:r] m. (s, e). [Diamant] solitaire m. 

solitär {-lite:r} adj. [einsam] solitaire. 

Solt {zol} n. (s, s). [Moral] devoir m. || Comm. 
doit m. | Soll und Haben, doit et avoir. || Mi. 
situation (f.) théorique. | Soll an Material, dota- 
tions (f. pl.) théoriques en matériel. || ADM. norme 
f. (de travail, de livraison obligatoire). | sein Soll 
erfüllen, satisfaire à ses obligations. 

Solilausgabe [”zol'ausga:bə]} f. (-, n) dépense 
prévue, théorique. |°-bestand m. (s, "ei dota- 
tion (f.), stock (m.) théorique. |°-satdo m. (s, s) 
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compte débiteur. ||°-seite f. (-, n) doit (m.) d’un 
compte. 

Sollen [’zolon] v. intr. et v. auxil. de mode. 
1. (obligation morale) devoir ; avoir le devoir de, 
l’obligation morale de; il faut (infin.) ; il faut que 
(subj.). | du sollst gestehen, tu dois avouer. | er 
hätte es schon lange tun sollen, il y a longtemps 
qu’il aurait dû le faire. | du hättest nicht gesollt, 
tu n'aurais pas dû. | [gôttliches Gebot} devoir. | 
du sollst nicht töten, tu ne tueras point. | du sollst 
deinen Vater und deine Mutter ehren, tes père et 
mère honoreras. 

2. (obligation résultant d’un ordre) du sollst ge- 
horchen!, tu dois obéir; je t’ordonne d'obéir! | 
er soll unmittelbar fort !, qu’il parte immédiate- 
ment! | man soll um die Erlaubnis bitten, il faut 
demander la permission. | sie sollen herein!, qu'ils 
entrent ! | den soll der Teufel holen!, que le diable 
l'emporte! | was soll ich tun?, que faire?; que 
dois-je faire ? | Sie sollen wissen, je veux que vous 
sachiez; sachez! | was soll ich damit tun?, que 
voulez-vous que Ten fasse? 

3. (expression d’un futur plus ou moins certain, 
d’une affirmation énergique; se traduit alors par 
le futur) sie sollen ihn nicht haben, ils ne l’auront 
pas. | damit sollen Sie zufrieden sein, vous en serez 
satisfait. | man soll nicht sagen, daß, il ne sera 
pas dit que. | meine Tôchter sollen dich warten 
schön (GOETHE), mes filles prendront bien soin 
de toi. 

4. (exprime une possibilité, une éventualité) wenn 
es regnen sollte, s’il venait à pleuvoir. | sollte ich 
dabei sterben, dussé-je en mourir. | sollte er kom- 
men, pour le cas où il viendrait. | sollie es möglich 
sein?, serait-ce possible? || [Wahrscheinlichkeit] 
man sollte meinen, on dirait; ne dirait-on pas? | 
man sollte darauf schwören, seinen Bruder zu 
sehen, ne jurerait-on pas (voir) son frère? || [Ge- 
rücht] er soll reich sein, on le dit riche. | er soll 
schon abgereist sein, on prétend qu’il est déjà 
parti en voyage Ier soll gesagt haben, il aurait 
dit ; il est.censé avoir dit. | es soll hundert Mark 
kosten, cela coûte, paraît-il, cent marks. 

5. (avec un infin. sous-entendu) was soll das?, 
pourquoi cela? | was soll mir das?, que m’im- 
porte? | was soll diese Arbeit?, à quoi bon tout 
ce travail? 

6. Loc. a) [exprimant l’indignation] ich sollte auf 
meines Kindes Haupt zielen, it faudrait que je 
vise la tête de mon enfant. | ich sollte dich ver- 
raten, moi, je te trahirais, moi, j'irais te trahir ? 
— b) [exprimant ie regret, ia déception; ne se 
traduit généralement pas] da soll einer noch frei- 
gebig sein, allez donc être généreux ! | da soll man 
noch drüber staunen, étonnez-vous donc si. — 
ch [exprimant l’étonnement] wie soll man bei sol- 
chen Behaupiungen nicht lachen?, comment ne 
pas rire de telles affirmations? | was soll ich?, 
que dois-je faire ? | sollte er krank sein ?, serait-il, 
par hasard, malade ? 

Sôller [’zolor] m. (s, -) 1° galerie couverte; 
2° grenier. 

solmisieren [zolmi’zi:ron] v. intr. Mus. chanter 
la gamme. 

Solo {'zo:lo] n. (s, s). Mus. solo m. 

Sololsänger [’’zo:lo'zemor] m. (s, -), °-spieler 
[-rpi:lər} m. (s, A soliste m. |°-stimme f. (-, n) 
voix seule. ||°=stück n. (s, el solo m. 

Solothurn [zolo'turn] n. pr. n. GÉoGR. Soleure f. 

Solözismus [zolo’tsismus] m. (-, men). GRAMM. 
solécisme m. 

Soistitium [zol'sti:tsium] n. (s, tien). ASTRON. 
[Sonnenwende] solstice m. 

solvabel! [zəl 'va:bəl], solvent [-’vent] adj. sol- 
vable. 

Solvenz [-’vents] f. solvabilité f. 
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Somalilland [z0”’ma:li’lant] n. pr. n. (s). GÉoGr. 
Somalie f. 

somatisch [zo’ma:ti } adj. Mën. somatique. 

Sommer [’zomor] m. (s, A été m. | im Sommer, 
en été. | Hochsommer, plein été. || Fic. im Sommer 
des Lebens, dans la force de l’âge. || PAR EXT. 
[Sommerfäden ` Marienfäden] fliegender Sommer, 
fils (m. pl.) de la Vierge. 

Sommerifäden [’’zomor’fe:don] m. pl. [Alt- 
weibersommer] fils (m. pl.) de la Vierge. 
| Enter f. villégiature f. | in die Sommer- 
rische fahren, aller en villégiature. ||°-frischier 
m. pl., °-gäste m. pl. estivants m. pl.; touristes 
m. pl. ||°-gerste f. orge (f.) d’été; baillage m. 
I°-getreide n. (s, A blé (m.) de mars. ||°-saat f. 
(-, en) semaille (f.) de printemps. ||°-schlaf m. (s) 
estivation f. ||°=seite f. (-, n) côté (m.) du midi; 
versant (m.) au midi. |°-sonnenwende f. solstice 
(m.) d’été. |°-sprossen f. pl. taches (f. pl.) de 
rousseur. |°-vogel m. (s, °) passereau m. ||°-weg 
m. (s, e) bas-côté (m.) de la route. ||°=weizen 
m. (s) blé (m.) de mars. ||°=wurz f. BoT. oro- 
banche f. |°-zeit f. heure (f.) d'été. 

sommerlich Dr) adj. estival. 

somnambul [zəmnam’bu:1] adj. [schlafwandelnd] 
somnambule. 

Somnambulismus [-bu’lismus] m. CH somnambu- 
lisme m. 

Sonate [zo'na:tə] f. (-, n). Mus. sonate f. 

Sonatine [-na'ti:nə] f. (-, en). Mus. sonatine f. 

Sonde ['zondə] f. (-, n) sonde f. 

sonder [’zondor]. (Vx.) prép. (acc.) sans. | sonder 
Tadel, irréprochable. 

— adj. et adv. séparé; spécial; séparément. 

Sonderjabdruck ['’’zondor’apdruk] m. (s, "ei, 
TYPOGR. tirage (m.) à part. ||°=abkommen n. (s, A. 
Jur. contrat particulier. ||°=angebot n. (s, e) 
offre spéciale. |-artig adj. particulier; spécial. 
pause f. (-, n) édition spéciale. |°-ausga- 

en f. pl. dépenses particulières. |°-ausschuB m. 
(es, "ei commission spéciale; jury (m.) d’excep- 
tion. {|°-beauftrage (der) [n, nl chargé 
d’affaires spécial. |°-beilage f. (-, n). [Zeitungen] 

supplément spécial. {|‘°-berichterstatter m. 
(s, -). [Zeitungen] envoyé spécial. |°-bestimmung 
f. (-, en) disposition spéciale. |°-bestrebung f. 
LG en) tendance (f.) particulariste, séparatiste. 
I°%-bund m. (s, "ei fédération (f.), ligue (f.) sépa- 
ratiste. {|°-bündiler m. (s, A séparatiste m. 
ļ|°=bündelei f. séparatisme m.; particularisme 
m. |°-druck m. (s, e) tirage (mi à part. 
|°=fach n. (s, "en spécialité f. ||°-friede m. 
(ns, n) paix séparée. ||°=gericht n. (s, e) tribunal 
(m.) d'exception. ||°=gesetz n. (es, e) loi (f.) 
d'exception. ||-gleichen adj. sans pareil. || spé- 
cial; à part; exceptionnel. |°-gut n. (s). JUR. 
biens paraphernaux. ||°-nummer f. (-, n). [Zei- 
tungen] numéro spécial. |[°-recht n. (s, €) privi- 
lège m. ||°-zimmer n. (s, A chambre (f.) avec 
entrée indépendante. ||°=zug m. (s, "ei, [Eisen- 
bahn] train spécial. 

sonderbar ['zəndərbaæ:r] adj. et adv. singulier ; 
particulier; spécial; original; unique; étrange; 
bizarre. | das Sonderbare an dieser Sache, le plus 
singulier de cette affaire. 

Sonderbarkeit [-kait] f. (-, en) étrangeté f. ; parti- 
cularité f.; singularité f.; bizarrerie f.; caractère 
singulier. 

sonderlich [’zondərliç] adj. et adv. remarquable ; 
notable; extraordinaire; considérable. | das war 
nicht sonderlich geschickt, cela n’était guère 
adroit. | ohne sonderliche Lust, zu, sans grande 
envie de. | es ist nichts Sonderliches daran, il n’y 
a rien d’extraordinaire à cela. 

Sonderling [-liņ] m. (s, e) original m.; homme 
(m.) à part, bizarre. 

sondern [’zondorn] adv. mais; mais au contraire. 
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| er ist nicht arm, sondern reich, il n’est pas 
pauvre, mais au contraire riche. | nicht nur, son- 
dern auch, non seulement, mais encore. 

sondern [’zondorn] v. tr. séparer; trier; dis- 
joindre; mettre à part. || FIG. die Spreu vom 
Weizen sondern, séparer le bon grain de l'ivraie; 
distinguer le vrai du faux. 

— v. pr. sich sondern, se séparer ; se distinguer ; 
se mettre à part, à l’écart; s’isoler. || PAR EXT. se 
désagréger. 

sonders [’zondors] adv. samt und sonders, tous 
sans exception; en général et en particulier. 

Sonderung ['’zondəruņy] f. (-, en) [action de] 
mettre à part, séparer, isoler. || triage m: ` disjonc- 
tion f.; séparation f. 

sondieren [zon'di:ron] v. tr. sonder. || FIG. tâter 
le terrain; examiner. | jn sondieren, pressentir qn. 

Sondierung [-ru7] f. (-, en) sondage m. 

Sonett [zə'net] n. (s, e). POÉT. sonnet m. 

Song [səy] m. (s, s) [englisch] chanson f. 

Sonnabend ['zəna:bənt] m. (s, e) samedi m. | 
sonnabends, le samedi. 

Sonne [’zon9] f. (-, n) 1. soleil m. | die Sonne geht 

auf, unter, le soleil se lève, se couche. | die Sonne 
scheint, le soleil luit, brille. | in der Sonne, au 
soleil. | von der Sonne verbrannt, bronzé; bruni; 
hâlé. || Loc. nichts Neues unter der Sonne, rien 
de nouveau sous le soleil. 
2. Fic. lumière f.; grand jour. | an die Sonne 
kommen, devenir public. | ans Licht der Sonne 
bringen, rendre public. | Platz an der Sonne, place 
(f.) au soleil; position (f.) favorable. | die Sonne 
bringt es an den Tag, la vérité se fera jour. || 
Prov. es ist nichts so fein gesponnen, es kommit 
doch endlich an die Sonnen, il n’est rien de si 
caché qui ne finisse par apparaître au grand jour. 
sonnen [-nən] v. tr. exposer au soleil; insoler. 

— v. pr. sich sonnen, se prélasser, s'exposer au 
soleil. | Po sich in seinem Ruhm sonnen, s'en- 
dormir sur ses lauriers. 

Sonnenjaufgang [’’zonon’aufgan] m. (s, ei 
lever (m.) du soleil; orient m. [°-bad n. (s, er) 
bain (m.) de soleil; solarium m. |°-bahn f. orbite 
(f.) du soleil. | scheinbare jährliche Sonnenbahn, 
écliptique f. ||°=ball m. globe (m.) du soleil. ||-be- 
glänzt, -beschienen adj. exposé au soleil. 
|°-bild n. (s) spectre (mn) solaire. ||°-blende f. 
(-, n) visière f.; parasoleil m.; pare-soleil m. 

ĉ=blendscheibe.f. (-, n). AUTOM. pare-soleil m. 
°_blick m. (s, e) rayon (m.) de soleil. Io-biume 
. CG n). BoT. tournesol m.; hélianthe m. 
|°=brand m. brunissement m. ; hâle m. |°-bräune 

f. hâle m. |°-brille f. (-, n) lunettes (f.) de 
soleil. |°-dach n. (s, “er) marquise f. | AUTOM. 
toit ouvrant. ||°=deck n. (s, e). MAR. tendelet m. 
|°=ferne f. ASTRON. aphélie f. ||°-finsternis f. 
(-, se) éclipse (f.) solaire, de soleil. |°-flecken m. 
(s, -) tache (f.) solaire. ||°-glanz m. (es) clarté (£.), 
splendeur (f.) du soleil. ||°-glas n. (es, er) verre 
fumé. ||°-glut f. ardeur (f.) du soleil. ||°=gott m. 
(s). MYTH. Phébus m. ||-hell adj. éclairé par le 
soleil. || PAR EXT. clair comme le jour. |°-hôhe f. 
hauteur (f.) du soleil. |°-jahr n. (s, e) année 
solaire, astronomique. ||°-käfer m. (s, -), °-kalb 
n. (s, "er, Zoo, coccinelle f. |-klar adj. clair 
comme le jour ; évident; patent. ||°=körper m. pl. 
ASTRON. corps solaires. |°-kugel f. globe (m.) 
solaire. |°-lichtheilverfahren n. (s, A hélio- 
thérapie f. ||°=messer m. (s, -) héliomètre m. 
|°-nâhe f. périhélie f. ||°=quadrant m. (s, e) 
cadran (m.) solaire. |-reich adj. bien exposé au 
soleil. |°-rôschen n. (s, -). BoT. hélianthème m. 

°scheibe f. ASTRON. disque (m.) solaire. 

°-schein m. clarté (f.) du soleil. | im Son- 
nenschein, au soleil. ||°-schirm m. (s, e) om- 
brelle f. ||°-segel n. (s, A. Mar. banne f.; vélum 
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m. |ļ°-seite f. CG n) côté exposé au soleil. 
H°-spektrum n. (s) spectre (m.) solaire. ||°-stand 
m. (s) position (f.) du soleil. [|°-stich m. (s, e) 
coup (m.) de soleil. ||°-stiHstand m. (s, "ei sol- 
stice m. ||°-strahl m. (s, en) rayon (m.) de soleil. 
o-system n. (s, e) système solaire, planétaire. 
otag m. (s, €). ASTRON. jour (m.) solaire; FIG. 
beau jour. ||°-uhr f. (-, en) cadran (m.) solaire. 
| Sonnenuhrzeiger, gnomon. |°-untergang m. (s, "ei 
coucher (m.) de, du soleil. -verbrannt adj. 
basané; bruni; hâlé. |°-welt f. système (m.) solaire 
planétaire. |°-wende f. (-, n). ASTRON. solstice m. Î 
BOT. héliotrope m. 
sonnenhaft [’zonənhaft] adj. qui est comme le 
soleil; qui a une parenté avec le soleil. 
sonnig [’zoniç] adj. ensoleillé. | Frc. heureux; 
radieux. 

Sonntag [’zonta:k] m. (s, ei dimanche m. | an 
Sonn- und Festtagen, les dimanches et les jours 
fériés. || RELIG. Palmsonntag, dimanche des 
Rameaux. 

sonntägig [’’zon’te :gic] adj. du dimanche; domi- 
nical. 

sonntäglich [-'te:gliç] adj. et adv. du dimanche; 
dominical; qui a lieu tous les dimanches. | sonn- 
täglich angezogen, endimanché. 

sonntags [’zənta:gs] adv. le dimanche. 
Sonntagslandacht [’zonta:gs’andaxt] f. GC en) 
office (m.) du dimanche. {°-fahrer m. (s, A. 
IRON. conducteur (m.) du dimanche. ||°-gesicht n. 
(s, er) mine riante. ||°-jäger m. (s, -). IRON. chas- 
seur (m.) du dimanche ; FAM. chasseur (m.) de cas- 
quettes. ne n. (s, er) favori (m.) de la for- 
tune; enfant, homme né coiffé. ||°=kleid n. (s, er) 
habits (m. pl.) du dimanche. |°-ruhe f. repos 
dominical. ||°-staat m. (es) habits (m. pl.) du 
dimanche. | im Sonntagsstaat, dans ses plus beaux 
atours. 

sonor [zə'no:r] adj. sonore. 

sonst [zonst] adv. 1. autrement; sinon. | beeilen 
Sie sich, sonst kommen Sie zu spät!, dépêchez- 
vous, sinon vous serez en retard. | sonst nichts?, 
rien d’autre? | sonst noch etwas?, et avec cela? 
| sonst niemand?, personne d’autre? | wenn es 
sonst nichts ist, si ce n’est que cela. | sonst nir- 
gends, nulle part ailleurs. | wer denn sonst als er? 
qui donc, sinon lui? | was willst du sonst noch?, 
que veux-tu de plus? 

2. ailleurs; d’ailleurs; par ailleurs; ordinaire- 
ment; normalement; à l’ordinaire. | er handelt 
sonst nicht auf diese Weise, d'ordinaire il n’agit 
pas de cette façon. | wie sonst, comme d’habitude. 
3. autrefois; jadis. | sonst ist nicht heute, autres 
temps, autres MmMŒurs. 

sonstig [’zonstiç] adj. autre. | seine sonstigen Ein- 
kommen, ses autres sources de revenus. | sonstige 
Ausgaben, autres dépenses ; dépenses (f. pl.) acces- 
soires. || fehemalig] d’autrefois; de jadis. 
sonstiwie [zonst'vi:] adv. d’une autre manière. 
I-wo adv, quelque part ailleurs. 

Soor [zo:r] m. (s). Mën muguet m. 

Sophismus [zo’fismus] m. CG men). PHILOS. 
sophisme m. 

— SYN. : Sophisma n. (pl. Sophismen ou Sophismata). 
Sophist Let) m. (en, en). PHILOs. sophiste m. 
Sophisterei [-fistao’rail f. (-, en) sophistique f.; 
arguties f. pl. 

— SYN. : Sophistik f.; Trugweisheit f.; Spitefindig- 


keit f. 

sophistisch [-'fistif] adj. de sophiste ; sophistique. 
Sophokles [’zo:fokles] n. pr. m. Sophocle m. 
Sopran [z0’pra:n] m. (s, e). Mus. soprano m. 
Sopranist(in) [-ist(in)] m. (en, en), f. CG nen) 
soprano m. 

Sorbe [’zorbəj f. (-, n). BOT. sorbe f. 

Sorbett [zor'bet] n. (s, e). CULIN. sorbet m. 
Sordine [zərdi:nə] f. (-, n). Mus. sourdine f. 
Sorge ['zorgə] f. (-, n) 1. inquiétude f. ; souci m. ; 
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peine f. | sich Sorgen machen, se faire des soucis ; 
s'inquiéter. | in Sorge(n) um etwas, wegen etwas 
sein, se faire du souci pour qch. | schwere Sorgen, 
gros soucis. | das ist die geringste meiner Sorgen, 
cest le moindre, c'est le cadet de mes soucis. | 
eine Sorge los sein, être libéré d’un souci. 

2. soin m. ; sollicitude f. | für etwas Sorge tragen, 
prendre soin de qch. ` pourvoir à qch. | die Sorge 
für etwas übernehmen, se charger de qch. || FAM. 
lassen Sie das meine Sorge sein, jen fais mon 
affaire; laissez-moi faire. 

sorgen [-gən] v. intr. 1. être inquiet; craindre 
pour; se tourmenter; avoir peur. | (sich) um js 
Gesundheit sorgen, être inquiet pour la santé de 
qn. | sich zu Tode sorgen, se ronger de soucis. || 
(Vx.) ich sorge, daß, je crains fort que. 

2. prendre soin; pourvoir; veiller: voir à; mettre 
ordre ; aviser. | dafür haben wir gesorgt, nous y 
avons pourvu. | für alles sorgen, veiller à tout. 
— OBSERV. Emploi possible, mais rare, comme verbe 
transitif. Ex. : das sorgt mich, cela m'inquiète, avec le 
sens de Sorgen machen. 

Sorgenjbrecher [’’zorgon'breçor] m. (s) adj. qui 
chasse les soucis; FIG. vin m. |-frel, -los adj. 
exempt, libre de soucis. [°-kind n. (s, er) enfant 
qui cause beaucoup de soucis. |-schwer, -voll 
adj. soucieux; accablé de soucis. 

Sorglfalt [’zorkfalt] f. soin m.; scrupule m.; 
sollicitude f. | mit Sorgfalt, avec soin, diligence ; 
de façon méticuleuse. | Sorgfalt auf etwas ver- 
wenden, soigner qch.; mettre du soin à qch. 

sorg|fältig [’’zork'feitiç] adj. soigneux ` attentif ; 
plein de sollicitude.; scrupuleux; méticuleux. | 
sorgfältig gekleidet, mis avec soin. |-los adj. 
sans soucis; insouciant; PAR EXT. négligent. 
|°-losigkeit f. insouciance f.; incurie f.; PAR 

EXT. négligence f.; laisser-aller m.; manque (m.) 
de soin. 

sorglich [’zorkliç] adj. inquiet. | (Vx.) inquié- 
tant. || soigneux. i 

Sorglichkeit [-kait] f. sollicitude f. 

sorgsam [’zorkzæ:m] adj. soigneux; attentionné. 

Sorgsamkeit [-kait] f. (-, en) soins m pl. ; carac- 
tère soigneux ; attentions f. pl. 

Sorte [’zortə] f. (-, n) sorte f.; espèce f. ; qualité f. 
| mittlere Sorte, qualité moyenne. 

Sortierimaschine [zor"ti:rma’ si:nə] f. (-, n) 
machine (f.) à trier; trieuse f. [|°-raum m. (s, ei 
salle (f.) de tri. |°-trommel f. (-, n) classeur (m.) 
à tambour. . 

sortieren [zor'ti:ron] v. tr. assortir; mettre en 
ordre; classer. || [Briefe] trier. 


-Sortieren [-ran] n. (s), Sortierung [ru] f. 


(-, en) classement m. ; triage m. || [Briefe] tri m. | 
Sortierung nach Bestimmungsorten, routage m. 
Sortiment [zortiment] n. (s, e) 1% assortiment 

m.; 2° librairie f. S 
Sortimenter [-’mentor] m. (s, - libraire (m.) 
commissionnaire ; libraire (m.) de détail. 
Soße [’zo:sə] f. (-, n) sauce f. 
sott [zət] prétérit de sieden. 

Sott [zot] n. (es). [Ruß] suie f. 

Souffleur [su’flo:r] m. (s, e). THÉÂTRE. souffleur 
m. | Souffleurkasten, trou (m.) du souffieur. 
soufflieren [su’fli:ron} v. tr. THÉÂTRE. souffler. 
Soutane [zu’ta:n9] f. (-, n) soutane f. 
Souterrain [’suter£ë] n. (S, s). ARCHIT. sous-sol m. 
souverän [zuvə're:n] adj. souverain. 

Souverän [-'re:n] m. (s, e) souverain m. 
Souveränität [-reni'tet] f. souveraineté f. 
Sowjet [so’vjet] m. (s, s) soviet m. 
sowjetisch [-tif]}] adj. soviétique. 
Sowjet|republiken [so vjetrepu’bli:kən] f. pl. 
républiques (f. pl) soviétiques. ||/°-union f. 
[UdSSR] Union (f.) des républiques socialistes 
soviétiques ; U.R.S.S. 
sozial [zotsi'a:1] adi social. 
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Soziallamt ({zotsi”’a:l’amt} n. (s) assistance 
publique. ||°-beiträge m. pl. versements (m. pl.) 
au titre de la sécurité sociale. |°-demokrat m. 
(en, en) social-démocrate m. |"-demokratie f. 
social-démocratie f. |l‘°-einrichtungen f. pl. 
avantages sociaux. |‘’-fürsorge f. assistance 
publique. |‘-fürsorgerin f. (-, nen) assistante 
sociale. |‘-teistungen f. pl. prestations (f. pl.) de 
sécurité sociale. |°-bkonomie f. économie (f.) 
politique. |‘-ordnung f. ordre social. ||°-reform 
f. (-, en) réforme sociale. |‘-versicherung f. 
(- en) assurance sociale; Sécurité sociale. 
|°-wissenschaften f. pl. sciences, études sociales; 
sociologie f. 

sozialisieren [zotsializi:ran]) v. tr. socialiser; 
nationaliser. 

Sozialisierung [-li'zi:xruņ] f. (-, en) socialisa- 
tion f.; nationalisation f 

Sozialismus [-’lismus] m. socialisme m. 
Sozialist [-’list] m. (en, en) socialiste m. 

sozialistisch [-'listi/} adj. socialiste. 

Soziolog(e) [zotsio'lo:g(ə)] m. ([e]n, [e]n) socio- 
logue m. 

Soziologie [-lo'gi:] f. sociologie f. 

soziologisch [-'lo:gif] adj. sociologique. 
Sozius [’zo:tsius] m. (-, se) associé m.; compa- 
gnon m. 

Sozius|fahrer [”’zo:tsius’fa:ror] m. (s, -). [Kraft- 
räder] occupant (m.) du siège arrière. ||°-sitz m. 
(es, €) tan-sad m. 

Spachtel L’rpaxtol] m. (s, -) ou f. (-, n) spatule f. 
— OnsERv. Pour les composés, V. SPATEL. 
spachteln [-tain] v. tr. spatuler; reboucher avec 
le couteau. || ARG. faire bonne chère. 

Spagat [ jpa’ga:t] m. (es, e). Dia. ficelle f. || 
Fic. den Spagat machen, faire le grand écart. 
spähen [’rpe:on] v. intr. être aux aguets ; épier ; 
espionner ; guetter ` scruter ` chercher à découvrir. 
| nach etwas spähen, chercher à découvrir qch. | 
nach jm spähen, observer qn d’un regard scruta- 
teur. 

— SYN. : kundschaften, épier; ausspionteren, espionner. 

Späher(in) L’rpe:aer(in)] m. (s, -), f. (-, nen) qui 
épie ; espion(ne) m. (f.); guetteur m.; guetteuse f. 
| Späherblick, regard observateur, scrutateur. 
Späherei [ fpe:9'rai] f. espionnage m. 
Spähltrupp [’’rpe:’trup]l m. (s, s) patrouille f.; 
détachement (m. d’éclaireurs. |°-wagen m. (s, -) 
voiture (f.) de reconnaissance. 

Spalier | fpa'li:r] n. (s, e) espalier m.; treille f. 
li Fe Spalier bilden, faire la haie. 
Spalier;baum [ rpa”li:r’baum] m. (s, ei arbre 
(m.) en espalier. ||°=form f. (-, en). BoT. pal- 
mette f. ||°=traube f. (-, n) raisin (m.) de treille. 
[*-wand f. (-, `e) palissage m. 

Spalt [ fpait] m. (s, e), Spaite [’palta] f. (-, n) 
fente f.; ouverture f.; déchirure f.; crevasse f. || 
[Mauern} fissure f.; lézarde f. || [Geschirr ; Glas] 
fêlure f. | Spalten bekommen, se fendiller ; se cre- 
vasser. || PAR EXT. éclat (m.) de bois. || Fic. 
abîme m. | ein Spalt klafft zwischen diesen beiden 
Anschauungen, il y a un fossé entre ces deux 
conceptions. | TYPOGR. [Zeitungen] colonne f. 
Spaltjader [” rpalt’a:dar] f. (-, n) veine (f.) du 
bois. |°-beil n. (s, e) hachette f. |°-bildung f. 
LG en) fissuration f. |j-blätterig adj. fissifolié. 
||°-bruch m. (s, "ei crevasse f.; fracture f. 
| °-fläche f. (-, n) plan (m.) de clivage. ||°-fuß m. 
(es, "ei pied fendu. įj-füßig adj. ZooL. schizo- 
pode, fissipède. ; -holz n. (es) bois (m.) de refend. 
|°-keil m. (s, e). TECHN. coin (mi à fendre. 
|°-klinge f. (-, n) merlin m. ||°=-leder n. (s, A 
cuir (m.) de mauvaise qualité. |°-messer n. (s, -) 
greffoir m. ` entoir m. j°-mündung f. (-, en). BoT. 
stomate m. ||°-pilz m. (es, e) bactérie f. 


SOZIALAMT — SPANN 


spaltbar [’rpaltbæ:rl adj. qui peut se fendre; 
fissile. || PHYS. spaltbarer Stoff, matière (f.) fissile. 

Spaltbarkeit [-kait] f. fissilité f.; qualité (f.) de 
ce qui peut être fendu. || TECHN. clivage m. 

spalten |’fpaltan] v. intr. se fendre. 

— v. tr. fendre; scinder; diviser. | Holz der 
Länge nach spalten, fendre, scier du bois en long. 
| den Schädel spalten, fendre le crâne. || Puys. 
den Lichtstrahl spalten, décomposer le rayon lumi- 
neux. | TECHN. einen Kristall spalten, cliver un 
cristal. | FIG. Haare spalten, couper les cheveux 
en quatre. || TYPOGR. composer en colonnes. 

— v. pr. sich spalten, se fendre; se lézarder ; se 
crevasser ; bifurquer ; se scinder. | die Welt spaltet 
sich in zwei Lager, le monde se divise en deux 
camps. sich weiter spalten, se subdiviser. || 
[Steine] se déliter. 

— OBSERV. Le participe passé a une forme faible (eine 
gespaltete Mauer, un mur fissuré) et une forme forte (ge- 
spaltene Hufe, sabots fendus [des bovins}). Au sens 
figuré, on emploie la forme forte (die Meinungen sind 
gespalten, les avis sont partagés). 

Spalten|breite [” fpaltən’braitə] f. (-, n). TYPOGR. 
justification f. |-reioh adj. crevassé. 

Spalter [’rpaltor] m. (s, -) fendeur m. ; FIG. pour- 
fendeur m. 

spaltig [’rpaltic] adj. fendu; fendillé; crevassé ` 
gercé. || PAR EXT. qui se fend aisément ` fissile. || 
TyPoGr. en colonnes. | zweispaltig, sur deux 
colonnes. 

Spaltung [-tuņ] f. (-, en). [Handlung] (action de) 
fendre; fendage m. || [Ergebnis] fissure f.; 
crevasse f. || PAR EXT. dédoublement m.; clivage m. 
l| Fe scission f.; division f.; cassure f.; schisme 
m. | innere Spaltungen, divisions internes; déchi- 
rements m. pl. | PHys., CHIM. dédoublement m. | 
Spaltung des Atomkerns, fission (f.) du noyau 
atomique. . 
— OBSERV. La forme Spalterei ne se rencontre qu’en 
composition, en particulier : Haarspalterei; Wortspalte- 
rei, byzantinisme, excès de subtilité. 

Span [rpa:n] m. e ”e):1. copeau m.; chute 
(£.) de bois; éclat (m.) de bois, de métal. | Hobel- 
span, éclat de bois. | Metallspäne, planure f.; 
limaille f. || Loc. FAM. dünn wie ein Span sein, 
être maigre comme un clou. | Späne haben, avoir 
du foin dans ses bottes. || Prov. wo gehobelt wird, 
fallen Späne, on ne fait pas d’omelette sans casser 
des œufs. 
2. Fıc., Dat, dispute f.; querelle f. || IRON. einen 
Span haben, être un peu fou; avoir un grain. || 
Fam. machen Sie keine Späne!, ne faites pas de 
façons! 

D nt {’’spa:n’raxtol] f. (-, n) boîte 
(f.) faite de planches légères. 

Spanjferkel [”’rpa:n’ferkal] n. (s, A cochon (m.) 
de lait. ||°=sau f. (-, “e) truie (f.) de lait. 

spänen ['fpe:nən]} v. tr. (Vx.) sucer; téter. 

Spange Uerpanal f. (-, n) agrafe f.; boucle f.; 
fermoir m. | Haarspange, barrette f. 

Spaniel [’rpa:nial] m. (s, A ZooL. épagneul m. 

Spanien {'fpa:niən] n. pr. n. Espagne f. 

Spanier (in) [-niar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) Espa- 
gnol(e) m. (f.). 

Spaniol {rpanio:1] m. (s, e) tabac (m.) d’Es- 
pagne. 

spanisch [’rpa:nis] adj. espagnol. | spanische 
Spracheigentümlichkeit, hispanisme m. | spanisch- 
amerikanisch, hispano-américain. || Fic. spanischer 
Stiefel, brodequin (m.) de tor.ure. | spanische 
Wand, paravent m. || ZooL. spanische Fliege, can- 
tharide f. || Mi. spanischer Reiter, cheval (m.) 
de frise. | CULIN. spanischer Pjeffer, poivron m. 

SpanischiweiB [’’rpa:nis'vais] n. (es) blanc 
(m.) d’Espagne. 

Spann [pan] m. (s, e). {Pferde; Schuhe} cou- 
de-pied m.; cambrure f. 


SPANNABZUG — SPARSAM 


Spannlabzug [’’Span’aptsu:k] m. (s, ei, MIL. 
détente f. ||°-ader f. (-, n). ANAT. tendon m. 
|°-backe f. (-, n). TECHN. mordache (f.) d'un 
tau. ||°=balken m. (s, A entrait m. |°-beton m. 
(s) béton précontraint. ||°=draht m. (s, "ei hau- 
ban m.; tendeur m. ||°-feder f. (-, n) ressort m. 
I°-futter n. (s, -). TECHN. mandrin m. |‘°-hebel 
m. (s, A tendeur m. ||°-kraft f. élasticité f.; res- 
sort m. || TECHN. [Dampfdruck] tension (f.) de la 
vapeur. || [Gas] expansibilité f. |-kräftig adj. 
élastique. ||°=muskel m. (s, n) muscle extenseur. 
l°-nage! m. (s, "1 cheville ouvrière. ||°=rahmen 
m. (s, A châssis-tendeur m. |°-riemen m. (s, A 
tire-pied m. |°-ring m. (s, e) collier (m.) de ser- 
rage. ||°-seil n. (s, e) câble tendeur. |°-stück n. 
(s, e) gâchette f. ||°=-tau n. (s, e) amarre f. 
|°=weite f. (-, n) ouverture (f.) d’un arc; portée 
(£.) [d’un pont]. | AÉRON. envergure f. || TECHN. 
{Schraubstock] écartement m. 
spannbar ['fpanba:r] adj. que l’on peut tendre; 
extensible. 
Spanne [’fpanə] f. (-, n). [LängenmaB] empan m. 
Spannen messen, mesurer par empans. || Fo 
räumlich und zeitlich] kurze Spanne, court espace. 
| eine Spanne Zeit, un laps de temps. || marge f.; 
écart m. | Handelsspanne, marge bénéficiaire. 
spannen {'fpanən] v. tr. 1. tendre ; étendre; tirer ; 
étirer; allonger. | ein Seil spannen, tendre une 
corde. | seine Muskeln spannen, tendre ses 
muscles. | einen Bogen spannen, bander un arc. | 
eine Feder spannen, tendre, bander un ressort. || 
[Feuerwaffen] den Hahn einer Flinte spannen, 
armer un fusil. || FIG. alle Kräfte (an)spannen, 
tendre toutes ses forces. | seine Forderungen zu 
hoch spannen, avoir des prétentions exagérées. || 
TECHN. den Dampf spannen, comprimer la vapeur. 
in den Schraubstock spannen, serrer dans l’étau. 
ein Rad spannen, centrer une roue. || Mus. 
Saiten spannen, monter des cordes. | die Saiten 
hoch spannen, tendre les cordes. 
2. atteler. | Pferde an einen Wagen spannen, atte- 
ler des chevaux à une voiture. | Ochsen ins Joch 
spannen, mettre des bœufs au joug. | PAR EXT. 
in auf die Folter spannen, mettre qn à la torture, 
à la question. || F1G6. spannen Sie mich doch nicht 
auf die Folter!, ne me laissez pas sur le gril! || 
Prov. die Pferde hinter den Wagen spannen, 
mettre la charrue avant les bœufs. 
3. serrer; resserrer; attacher. | etwas in den 
Schraubstock spannen, serrer qch. dans l’étau. | 
einen Wagen spannen, serrer la charge d’une 
voiture. | über die Form spannen, enformer. 
— v. intr. tendre; tirer. | dieses Kleid spannt über 
den Schultern, ce vêtement tire sur les épaules. || 
Fe intéresser ; captiver. || FAM. auf einen Gewinn 
spannen, escompter un gain. | die Katze spanni auf 
die Maus, le chat guette la souris. | ich bin darauf 
gespannt, j'attends cela impatiemment. | avoir 
une envergure, une portée de. | dieses Flugzeug 
spannt fünfzig Meter, cet avion a cinquante mètres 
d'envergure. 
— part. prés. spannend. FIG. spannende Er- 
zählung, récit captivant. 
— part. pass. gespannt. gespanntie Aufmerk- 
samkeit, attention tendue. | gespannte Beziehun- 
gen, rapports tendus. | gespannte Lage, situation 
tendue. | hochgespannte Hoffnungen, espérances 
exagérées, trop haut placées. | allzu gespannt, 
hypertendu. 
— v. pr. sich spannen. die Brücke spanni sich 
über den Fluß, le pont enjambe le fleuve. | der 
Himmel spannt sich über uns, le ciel déploie sa 
voûte au-dessus de nous. 
Spanner [-nər] m. (s, -). [Bogenspanner] celui qui 
tend un arc. || [Spannvorrichtung] tenseur m. | 
Schuhspanner, embauchoir m. || [für Zeitungen] 
porte-journal m. || [für Radspeichen] serre- 


680 


rayon m. || [für Schläger] presse-raquettes m. || 
Zoo. phalène f. || ANAT. [Muskel] tenseur m. 
Spannung [-nuy] f. (-, en) 1. (action de) tendre; 
tension f.; extension f.; expansion f.; ouver- 
ture f. | Spannung eines Seiles, tension d'un câble. 
| zu große Spannung, hyperiension f. | zu geringe 
Spannung, hypotension f. | Spannung der Willens- 
kraft, tension de la volonté. || PAR EXT. enver- 
gure f.; ouverture f.; travée f.; portée f. | Span- 
nung eines Gewölbes, ouverture d'une voûte. | 
Spannung einer Brücke, portée d'un pont. 
2. curiosité (f.) extrême; impatience f.; attention 
soutenue ; vif intérêt; tension f.; contention f. | 
ein Buch mit Spannung lesen, lire un livre avec 
un intérêt soutenu. | in atemloser Spannung sein, 
avoir le souffle coupé. 
3. relations tendues; tension f. | politische Span- 
nung, tension politique. 
4. ÉLECTR. tension f.; voltage m.; potentiel m. | 
Spannung von 220 Volt, tension de 220 volts. | 
Hochspannung, haute tension. | eine Spannung 
einlegen, appliquer une tension. | {[Dampfmaschi- 
nen] pression (f.) de la vapeur. 
Spannungsjabfall [”’rpanuys'apfal] m. (s, "ei 
chute (f.) de tension. ||"-ausgleicher m. (s, -) 
régulateur (m.) de tension. |‘-differenz f. (-, en) 
différence (f.) de potentiel. ||°-messer m. (s, A 
1° voltmètre m.; 2° indicateur (m.) de pression. 
I°-teiler m. (s, A. RADIO. potentiomètre m. 
Spar|brenner D" fpa:r’brenor] m. (s, -) veilleuse f. 
|°-brett n. (s, er). [Maurerei] oiseau m. ||°-buch 
n. (s, ‘er) livret (m.) de caisse d'épargne. 
I°-büchse f. (-, n), °-kästohen n. (s, A tirelire f. 
|°-einlage f. (-, n) dépôt (mi à la caisse 
d'épargne. |"-flâmmohen n. (s, A veilleuse f. 
°=geld n. (s) épargnes f. pl.; économies f. pl. 
°‘-kalk m. (s) plâtre cuit. ||‘-kasse f. (-, n) 
caisse (f.) d'épargne. |°-kassenbuch n. (s, "er 
livret (m.) de caisse d'épargne. ||‘-marke f. (-, n) 
timbre-prime m. |‘-pfennig m. (s, e) petites 
économies. |°-strumpf m. (es, "ei, Fam. bas (m.) 
de laine. ||°=taler m. (s). Fam. poire (f.) pour la 
soif. |°-trieb m. (s) goût (m.) de l'épargne. 
sparen |’fpa:ron] v. tr. 1. épargner ; économiser ; 
mettre de côté. | für das Alier sparen, épargner 
pour ses vieux jours. | Geld sparen, thésauriser. || 
Loc. am unrechten Ort sparen, faire des économies 
de bouts de chandelle. 
2. Fo épargner ; ménager ; éviter; PAR EXT. faire 
gagner. | seine Mühe nicht sparen, ne pas ména- 
ger. ses efforts. | mit dem Lob nicht sparen, (vx) 
des Lobes nicht sparen, ne pas être avare d'éloges. 
Sparen [-ron] n. (s) épargne f.; économie f. 
Sparer |-rər} m. (s, -) épargnant m.; personne 
(f.) économe. | kleine Sparer, petits épargnants. || 
Prov. dem Sparer gehört ein Zehrer, à père avare, 
fils prodigue. 
Spargel L’rpargal] m. (s, A asperge f. > 
spärlich [’rpe:rlic] adj. et adv. peu abondant; 
insuffisant ` parcimonieux ` pauvre ` chiche. | spär- 
liche Mahlzeit, repas frugal. | spärliche Geldmittel, 
moyens financiers réduits. | spärliches Haar, 
chevelure clairsemée. | spärlich besuchtes Schau- 
spiel, spectacle peu fréquenté. 
Spärtichkeit [-kait] f. parcimonie f.; pauvreté f.; 
insuffisance f.; frugalité f.; rareté f 
Sparren l’fparan] m. (s, -) chevron m.; lame f. 
l HÉRALD. chevron m. || Fam. einen Sparren zu- 
viel haben, avoir un grain. 
Sparren|bau [” fparən'bau] m. (s) chevronnage 
m. ||°-holz n. (es) chevrons m. pl. 
sparsam |'fpa:rza:m} adj. et adv. 1. [Personen] 
économe; regardant; PAR EXT. parcimonieux. | 
sparsame Hausfrau, ménagère (f.) économe. | 
sparsam leben, se restreindre ; économiser. | sehr 
sparsam seln, être regardant. |; PAR EXT. mit etwas 
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sparsam umgehen, être avare de qch.; ménager 
qch. | von einer Erlaubnis sparsam Gebrauch 


machen, user discrètement d’une autorisation. 
2. [Dinge] peu abondant. 

Sparsamkeit [-kait] f. économie f. | aus Spar- 
samkeitsgründen, pour des raisons d'économie. | 
kleinliche, übertriebene Sparsamkeit, parcimo- 
nie f. 

Sparta L’rparta]l n. pr. n. HisT. Sparte f. 

Spartakist [ rparta’kist] m. (en, en). Pot, spar- 
takiste m. b 

Spartaner [rpar'ta:nor] m. (s, -). Hist. Spar- 
tiate m. 

spartanisch [-nif) adj. PR. et FIG. spartiate. 

Sparte C’rparto]l f. (-, n) section f.; classe f.; 
catégorie f.; division f.; chapitre m.; secteur m. 

Spart|gras [’rpartgra:s] n. (es). BoT. alfa m. 

Spartolware [L’’rparto'va:ra] f. (©, n). Comm. 
sparterie f. 

Spaß {rpa:s] m. (es, ei amusement m.; plai- 
santerie GR jeu m. ; facétie f.; divertissement m.; 
badinage m. | schlechter Spaß, mauvaise plaisan- 
terie. | roher Spaß, plaisanterie grossière. | es 
macht mir Spaß, cela me divertit. | Späße machen, 
se livrer à des facéties. | aus, zum Spaß, pour 
plaisanter ; pour rire. | das war nur Spaß, ce n’était 
pas sérieux. | jm den Spaß verderben, gâter le 
plaisir de qn. | mit jm seinen Spaß treiben, se 
moquer de qn. | darin versteht er keinen Spaß, 
il ne plaisante pas sur ce chapitre. || FAM. Spaß 
beiseite!, trêve de plaisanteries! | viel Spaß !, 
amusez-vous bien! 

Spaßjmacher D" fpa :s'maxər] m. (s, -) farceur m.; 
plaisant m.; FAM. loustic m. |°-vogel m. (s, ` 
mauvais plaisant; blagueur m. |-weise adv. pour 
plaisanter ; pour rire. 

spaßen [’fpa:sən] v. intr. plaisanter ; se moquer ; 
badiner ; Dunes rire ; FAM. rigoler. | Sie spañen !, 
vous voulez rire! | damit ist nicht zu spaben, il ne 
faut pas plaisanter, badiner avec ces choses-là. | 
er läßt nicht mit sich spaBen, il n’est pas com- 
mode. 

Spaßerei [rpa:sa’rail f. (-, en) badinage m.; 
plaisanteries f. pl.; facéties f. pl. 

spaßhaft [’rpa:shaft] adj. plaisant; facétieux ` 
divertissant ; amusant. 

Spañhaftigkeit [-tickait] f. drôlerie f:; plaisan- 
terie f. 

spaßig [’rpa:siçl adj. amusant; drôle; cocasse. 

Spat [rpa:t] m. (s, e). MINÉRAL. spath m. || 
[Pferde] éparvin m. 

spät {rpe:t] adv. tard. | es ist zu spät, il est trop 
tard. | spät am Abend, tard le soir. | spät im 
Jahre, tard dans la saison. | wie spät ist es ?, quelle 
heure est-il ? | erst spät, sur le tard. | die Uhr geht 
um fünf Minuten zu spät, la pendule retarde de 
cinq minutes. | zu spät kommen, être en retard. | 
er ist um einen Tag zu spät angekommen, il est 
arrivé avec un jour de retard. | Prov. besser 
spät als nie, mieux vaut tard que jamais. 

— compar. später, plus tard; dans l’avenir ; ulté- 
rieurement. | wir werden später sehen, on verra 
plus tard. | früher oder später, tôt ou tard. 

— adj. tardif; avancé. | späte Stunde, heure tar- 
dive. | zu später Stunde, à une heure avancée. | 
bis in die späte Nacht hinein, jusqu’à une heure 
avancée de la nuit. | späte Jahreszeit, arrière- 
saison f. | ein spätes Glück erleben, être heureux 
sur ses vieux jours. Hirst, spätes Mittelalter, fin 
{£.) du Moyen Age. 

— compar. später, ultérieur; à venir. | in späte- 
ren Zeiten, plus tard; dans les temps futurs. 

Spätlapfel [’’rpe:t'apfoll m. (s, ‘) pomme tar- 
dive. |-blühend adj. qui fleurit tard; tardifiore. 
|°-frost m. (es, e) gelée tardive. |°-gotik f. 
ARCHIT. gothique flamboyant. |[°-herbst m. (es, e) 


SPARSAMKEIT — SPEICHEL 


arrière-automne m. |{|°-latein n. (s) bas-latin m. 
ll-reif adj. tardif. |°-sommer m. (s, A [Alt- 
weibersommer] été (m.) de la Saint-Martin. 
l°-zünder m. (s, A. Mi. fusée (f.) à retardement. 
|°-zündung f. (-, en). AUTOM. retard (mi à 
Pallumage. 

Spatel [’rpa:tol} m. (s, -) spatule f. 

spatel|fürmig [” fpa:təl'førmiç] adj. spatulé. 

Spaten [’rpa:tan]) m. (s, A bêche f. | mit dem 
Spaten umgraben, bêcher. 

Spaten|könig [” fpa:tən'kø:niç] m. (s, e). [Kar- 
tenspiel] roi (m.) de pique. [°-kuitur f. Po, 
petite culture. |°-schaufel f. CG n) houe f. 
|°-stich m. (s, ei coup (m.) de bêche. 

späterhin [” fpe:tər'hin] adv. plus tard. 

spätestens [’rpe:tostons] adv. au plus tard. 
spationieren [ rpatsio’ni:ron] v. tr. espacer. 

Spatium [’rpa:tsium] n. (s, tien). TYPOGR. 
espace f. 

Spätling [’/pe:tliņy] m, (s, e) fruit tardif; ani- 
mal tard venu. || [Lamm] tardillon m. || PAR EXT. 
retardataire m. 

Spatz [ fpats] m. (en, en) moineau m. ` pierrot m. 
i| Loc. das pfeifen die Spatzen von den Dächern, 
c’est le secret de Polichinelle. i 

spatzenhaft [’rpatsonhaît] adj. hardi, insolent 
comme un pierrot. 

Spatzenjhirn [” fpatsən'hirn] n. (s, e). FIG. cer- 
velle (f.) d’oiseau. 

spazieren [ fpa’tsi:ron] v. intr. se promener. | 
spazierengehen, aller se promener à pied. | spazie- 
renfahren, faire une promenade en voiture. | spa- 
zierenreiten, faire une promenade à cheval. | jn 
spazierenjühren, promener qn. 

Spazier|fahrt [ rpa”tsi:r'fa:rt] f. (-, en) prome- 
nade (f.) en voiture, en bateau. |°-gang m. 
(s, "ei promenade f. |°-gänger m. (s, -) prome- 
neur m. |[|°-platz m. (es, ei promenade f.; pro- 
menoir m.; cours m. |°-stock m. (s, ei, °-stôok- 
chen n. (s, A badine f. |[°-weg m. (s, e) prome- 
nade f. 

Specht [ rpect]l m. (es, e). ZooL. pic m. ; pivert m. 

Speck [pek] m. (s) lard m. | frischer, grüner 
Speck, lard frais. | geräucherter Speck, lard fumé. 
| durchwachsener Speck, tard entrelardé. || CULIN. 
mit Speck umwickeln, larder. | Speck zum 
Spicken, lardon m. || FIG., FAM. Speck ansetzen, 
faire du lard. | im Speck sitzen, vivre dans labon- 
dance. | den Speck riechen, se sentir attiré par 
qch. || Prov. mit Speck fängt man Mäuse, on 
n’attrape pas les mouches avec du vinaigre. 

Speck|bauch [’fpekbaux] m. (s, "ei panse f. 
|°=geschwuist f. (-, "ei, MÉD. lipome m. |°-haut 
f. couenne f. ||°-schnitte f. CG n) lardon m. 
|°=seite f. (-, n) bande (f.) de lard. | die Wurst 
nach der Speckseite werfen, donner un œuf pour 
avoir un bœuf. |[°-stein m. (s, e) stéatite f. 

speckig {’rpekic] adj. 1° gras; 2° sale. 

spedieren [ rpe’di:ran] v. tr. expédier. 

Spedierung {-‘di:ruy] f. (-, en) expédition f. 

Spediteur [-di'tø:r} m. (s, e) commissionnaire m. ; 
expéditeur m. || PAR EXT. entrepreneur (m.) de 
transports. 

Spedition [-di'tsio:n] f. (-, en) expédition f. 

Speer Ieper m. (s, e) lance f.; javelot m.; 
épieu m. | (den) Speer werfen, lancer le javelot. 
|| HisT. Speerträger, hastaire m. | Speerwerfer, 
lanceur (m.) de javelot. || Speerspitze, PR. et FIG. 
fer (m.) de lance. 

Speilbecken [’’rpaïibekan] n. (s, -), °-napf 
[-napf} m. (s, "ei crachoir m. ||°-röhrėe f. (-, n) 
gargouille f. 

Speiche [’rpaice] f. CG n) rais m.; rayon m. |. 
Em. în die Speichen greifen, donner un coup de 
main, un coup d’épaule. || ANAT. radius m. 

Speichel [’rpaicol] m. (s) salive f.; bave f.; cra- 
chat m. 


SPEICHELDRÜSE — SPERRE 


Speicheljdrüse [’’ rpaiçel'dry:z81 f. (-, n) glande 
(£.) salivaire. |°-flu8 m. (es) salivation f.; sia- 
lisme m. |°-latz m. (es, ei bavette f. |°-lecker m. 
(s, A. Fic. lèche-bottes m. ; flagorneur m. |°-man- 
gel m. Mën asialie f. 

speicheln l’rpaiçain] v. intr. saliver; baver. 

speichen ['fpaiçən] v. tr. [Rad] enrayer. 

Speichenjmuskel [” /paiçən'muskəl] m. (s, n). 

muscle radial. ||°=rad n. (s, "er roue (f.) à rais. 

Speicher ['fpaiçər] m. (s, -) grenier m.; entre- 
pôt m. ; magasin m. || ÉLECTR. accumulateur m. || 
[Wasserspeicher] réservoir (m.) d’eau. 

speichern [-Caorn] v. tr. entreposer des marchan- 
dises ; stocker. || (Daten) mettre en mémoire. 

Speicherung f. (Daten) mise en mémoire. 

speien [’rpaisn] (ie, ie) v. intr. cracher; expec- 
torer; vomir. | Gift und Galle speien, cracher 
son venin. | es ist zum Speien, c'est à vomir; 
c’est dégoûtant. | Feuer und Flammen speien, cra- 
cher feu et flamme. | jm ins Gesicht speien, cracher 
au visage de qn. | der Vulkan speit, le volcan entre 
en éruption. 

Speik [rpaik] m. BOT. valériane f. S 

Speil [ fpaill m. (s, e), Speile [’rpaila] f. (-, n) 
cheville (f.) de bois. 

Speise [’ fpaize] f. (-, n) nourriture f. ; aliment m. ; 
alimentation f.; mets m. | ungenießbare Speise, 
nourriture immangeable. | süße Speise, entre- 
mets m. | Speise und Trank, le boire et le manger. 
| Mehlspeise, entremets m. || TECHN. mortier m. 

Speisejanstalt [’’rpaizo’an/talt] f. (-, en) can- 
tine f. ; mess m. |°-brei n. (s). PHYSIOL. chyme m. 
|°-eis n. (es, e) glace f. (comestible) ; crème 
glacée. ||°=-kammer f. (-, n) garde-manger m. 

°.karte f. (-, n). [Restaurant] carte f.; menu m. 

°-korb (s, ei panier (m.) à provisions; bour- 

riche f. |°-leitung f. (-, en) câble m. ; conduite 

(£.) d'alimentation. ||"-meister m. (s, -) dépen- 

sier m. ||°-ö! n. (s, e) huile (f.) de table; huile 

comestible. ||°-opfer n. (s, A. [Bibel] oblation f. 

|°-raum m. (s, ei, °-saal m. (s, säle), °-zim- 


mer n. (s, A salle (f.) à manger; réfectoire m. 


I°-rôhre f. (-, n). ANAT. œsophage m. ||°-saft 
m. (s). ANAT. chyle m. |°-schrank m. (s, ei 
garde-manger m. |‘-wagen m. (s, -) voiture-res- 
taurant f. |°-wärmer m. (s, -) chauffe-plats m. 
speisen [’/paizən] v. intr. manger; s’alimenter. | 
zu Mittag speisen, prendre le repas de midi; 
déjeuner. | hier speist man gut, on mange bien ici. 
| wünsche, wohl zu speisen!, bon appétit! 

— v. tr. nourrir; alimenter; donner à manger à. 
| in mit Brot speisen, nourrir qn de pain. || Fic. 
jn mit leeren Worten (ab)speisen, éconduire qn 
avec des phrases vides. | eine Quelle speist einen 
Teich, une source alimente un étang. || FIN. eine 
Kasse speisen, alimenter une caisse. 
Speisenjaufzug [” fpaizən’auftsu:k] m. (s, e) 
monte-plats m. |°-folge f. (-, n) menu m.; plats 
(m. pl.) d’un repas. 

Speisung [’rpaizuy] f. (-, en) alimentation f.; 
approvisionnement m.; entretien m. 

Spektakel [ rpek’ta:kal] n. (s, A spectacle m. 
— m. (s) [Lärm] tumulte m.; tapage m. | Spek- 
takel machen, faire grand bruit. 

spektakeln [-koln] v. intr. faire du bruit, du 
tapage. 

spektral [ rpek'tra:1] adj. PHYS. spectral. | Spek- 
tralanalyse, analyse spectrale. 

Spektroskop [spektro’sko:p] n. (s, e) spectro- 
scope m. 

Spektrum [’rpektrum] n. (s, tren). PuHys. 
spectre m. 


` Spekulant [spekulant] m. (en, en) spéculateur m. 


Spekulation [ rpekula’tsio:n] f. CG en). PR. et 
FIG. spéculation f. 
spekulativ [-la’ti:f] adj. PR. et FIG. spéculatif. 
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spekulieren [-‘li:ran] v. intr. 1. spéculer; jouer. 
| an der Börse spekulieren, jouer à la Bourse ; FAM. 
boursicoter. | auf das Steigen spekulieren, jouer à 
la hausse. || PAR EXT. tabler, miser sur; compter 
avec; escompter. | auf eine Erbschaft spekulieren, 
guigner un héritage. _ 
2. [grübeln] spéculer; être plongé dans ses pensées. 
spellen [’spelen] v. tr. (Vx.) fendre violemment. 
Spelunke [rpe’luyks]j f. (-, n) repaire m.; 
bouge m,; maison (f.) louche; tripot m. 
— SYN. : verdächtige Kneipe. 


Spelz [ rpelts] m. (es). BOT. épeautre m. 

Spelze [’rpeltss] f. (-, n) balle f.; glume f.; 
barbe f. 

spendabel [ rpen’da:bal]l adj. Fam. large; géné- 
reux; prodigue. 

— SYN. : freigebig. 

Spende [’ fpends] f. (-, n) don m. ; distribution f. ; 
aumône f.; obole f. | von Spenden leben, vivre 
d’aumônes. | reichliche Spenden, libéralités f. pl. 
|l ANTIQ: Weinspenden an die Götter, libations 

. pl. 

Spenden [-dan] v. tr. donner; distribuer; octroyer ; 
prodiguer. | Almosen spenden, faire l’aumône. | 
im Lob spenden, prodiguer des éloges à qn. | 
Freude spenden, dispenser la joie. | Trost spenden, 
dispenser la consolation. 

Spender [-dər] m. (s, A donateur m.; dispensa- 
teur m.; bienfaiteur m. 

spendieren [rpen'di:ron] v. tr. Fam. offrir; 
payer ; régaler. | gern spendieren, être large. | jm 
etwas spendieren, offrir qch. à qn; régaler qn. | 
sich etwas spendieren, s'offrir qch. 

Spendierjhosen [ ypen"di:r'ho:zən] f. pl. die 
spendierhosen (an)haben, être en veine de géné- 
rosité. 

Spengler ['fpeylər] m. (s, -) tôlier m. ; ferblan- 
tier m. ; plombier m. 

Sperber [’rperber] m. (s, -). ZooL. épervier m. || 
Dor, Sperberbaum, sorbier (m.) domestique. 

Sperenzchen [ rpe’rentsçon], Sperenzien [/pE- 
‘rentsion] n. pl. FAM. Sperenzchen, Sperenzien 
machen, faire des façons. 

Spergel [’fpergal] m. (s, A. BOT. spergule f. 

Sperling L’rperlin] m. (s, e) moineau m. || Prov. 
ein Sperling in der Hand ist besser als eine Taube 
auf dem Dache, un tiens vaut mieux que deux tu 
Pauras. g 

Sperma [’fperma] n. (s, men). PHYSIOL. 
sperme m. 

Spermatozoon [prpermato'tso:n] pn (s, oen). 
PHYSIOL. spermatozoïde m. 

sperrlangelweit [”" /per'aņəlvait] adv. Fam. 
grand ouvert; béant. | den Mund sperrangelweit 
aufreißen, ouvrir la bouche toute grande. 
|°-baum m. (s, "ei barrière f. |°-druck m. (s). 
TyPpoGR. caractères espacés. |[|’-feuer n. (s, -). 
Mis. tir (m.) de barrage. ||’-frist f. (-, en) qua- 
rantaine f. |‘-gebiet n. (s, e) zone interdite. 
|°=-geld n. (s) avoir bloqué. |°-gesetz n. (es, e) 
loi (f.) de prohibition. [°-gut n. (s, er marchan- 
dise encombrante. |°-guthaben n. (s, -). FIN. 
avoir bloqué. |"-haken m. (s, -) déclic m. 
i‘-hebel m. (s, -) levier (m.) de retenue. ||°-holz 
n. (es) contreplaqué m. ||’-kreis m. (es, e) filtre 
m.; sélecteur m. |‘-riegel m. (s, A verrou (m.) 
de sûreté. ||°-satz m. (es). TYPOGR. composition 
espacée. |‘-schicht f. (-, en) couche isolante. 
|’-sitz m. (es, e). THÉÂTRE. stalle f.; fauteuil 
(m.) d'orchestre. |°-stunde f. (-, n) heure (f.) 
de fermeture. [°-vorrichtung f. (-, en) méca- 
nisme (m.) de blocage. |"-Zzeit f. quarantaine f. 
I°=ZzoIl m. (s, "ei droit prohibitif. 

Sperre [l’rpera]l f. (-, n) 1. fermeture f.; bar- 
rage m.; barrière f. | Verkehrssperre, encombre- 
ment m.; embouteillage m. || PAR EXT. interdic- 


683 
tion f.; prohibition f.; blocus m. | die Sperre 
aufheben, lever le blocus, l'interdiction. || FIN. 


Schecksperre, blocage (m.) d'un chèque. 

2. [Sperrfrist] quarantaine f. 

3. [Vorrichtung zum Sperren] barrière f.; bar- 
ricade f.; barrage m.; tourniquet m.; contrôle m. 
|| [Eisenbahn] durch die Sperre gehen, passer sur 
le quai; franchir le contrôle. 

sperren [-ran] v. tr. 1. barrer ; fermer; obstruer ; 
barricader. | gesperrte Straße, rue barrée. | eine 
Grenze sperren, fermer une frontière. | einen 
Hafen sperren, bloquer accès d'un port. 

2. [einschließen] enfermer ` bloquer. | jn ins Ge- 
fängnis sperren, mettre qn en prison. | in ein 
Zimmer sperren, enfermer dans une chambre. 

3. Comm., FIN. bloquer. | ein Guthaben sperren, 
bloquer l’avoir d’un compte. || [Gehalt] suspendre. 
|| bloquer: supprimer. | Gas und Licht wurden 
ihm gesperrt, on lui a coupé le gaz et l’électricité. 
4. TECHN. enrayer. 

5. TYPOGR. espacer les caractères. | gesperrt 
gedruckte Zeile, ligne composée en caractères 
espacés. 

— v. pr. sich sperren, se raidir; se coincer. || 
Po, [sich sträuben] s'opposer à. 

sperrig [-riç] adj. encombrant. 

Sperrung [-ruy] f. CG en) barrage m.; ferme- 
ture f.; blocage m.; blocus m.; prohibition f.; 
interdiction f.; arrêt m. || écartement m. || TYPOGR. 
espacement m. 

Spesen [’rpe:zon] f. pl. frais m. pl: dépenses 
f. pl. | Frachtspesen, frais de port. | die Spesen 
teilen, partager les frais. | nach Abzug sämtlicher 
Spesen, après déduction de tous les frais. | spesen- 
frei, sans frais. 

Speyer [’rpa:jer] n. pr. n. GÉOGR. Spire f. 

Spezerei [ fpetsə'rai] f. (-, en) épice f. 

— f. pl. Spezereien, [Gewürzwaren] épices f. pl. 

Spezereilhändier [ rpetse”rai’hentlor] m. (s, -) 
épicier m. |°-laden m. (s, "1 épicerie f. |°-waren 
f. pl. épicerie f. 

spezial [ rpetsi’a:1] adj. spécial ; particulier. 

Speziallarzt [ rpetsi’”’a:l'artst] m. (es, el spécia- 
liste m. |°-fach n. (s, "er spécialité f. ||°-freund 
m. (s, e). FAM. ami intime. 

Spezialisation [ rpetsializa’tsio:n] f. (-, en) spé- 
cialisation f. 

spezialisieren [-li’zi:ron] v. tr. spécialiser. 

Spezialist [-’list] m. (en, en) spécialiste m. 

Spezialität [-li’te:t] f. (-, en) spécialité f. 

speziel! [ypetsi’el] adj. spécial; particulier. | 
speziell angeben, spécifier. 

Spezies [’rpe:tsios] f. espèce f. | einer Spezies 
eigen, spécifique. | MATH. die vier Spezies, les 
quatre opérations. 

Spezifikation [ rpetsifika’tsio:n] f. (-, en) spéci- 
fication f.; détail m. 

spezifisch [L-'tsi:fis 1 adj. spécifique. | spezifisches 
Gewicht, poids spécifique. 

spezifizieren [-tsifi'zi:ren] v. tr. spécifier; dé- 
tailler. 

Spezimen [’rpe:tsiman] n. (s, mina) spécimen m. ; 
échantillon m. 

speziös [ rpetsi’o:s] adj. spécieux. 

Sphäre L’sfe:ra] f. (-, n). MATH. [Kugel] sphère f. 
|| Fic. [Bereich] sphère f.; milieu m.; cercle m.; 
monde m.; domaine m. | die höheren Sphären der 
Gesellschaft, les hautes sphères de la société. || 
PoÉT. Sphärenmusik, harmonies (f. pl.) célestes. 

sphärisch ['sfe:rif] adj. [kugelförmig] sphérique. 

Sphinx [sfiyks] f. Gei, MYTH. sphinx m. 

Spieklasal [”rpik’a:i] m. (s, e) anguille fumée. 
|°-gans f. (-, `e) oie fumée. ||°=hering m. (s, €) 
hareng saur. ||°-nadel f. (-, n) lardoire f. 

spicken [’rpikon] v. tr. 1. garnir de lard; bar- 
der; entrelarder. | einen Braten spicken, barder 


SPERREN -—- SPIEL 


un rôti. || PAR EXT. mit Nägeln gespickt, hérissé 
de cious. 

2. Loc., FIG. eine gespickte Börse, une bourse 
bien garnie. | eine mit lateinischen Zitaten ge- 
spickte Rede, un discours farci de citations latines, 
3. Fam. [bestechen] corrompre ` soudoyer ` acheter. 
Spiegel l’rpi:gal} m. (s, -) miroir m.; glace f. | 
in den Spiegel sehen, se regarder dans le miroir. 
| geschlifflener Spiegel, glace biseautée. || Puys. 
ebener Spiegel, miroir plan. || [zwischen zwei Fens- 
tern] trumeau m. || TEXT. [Tuchbesatz] revers (mm) 
de soie. | Mi. patte (f.) de col. | Zoo, [Reh] 
miroir m. 

Spiegellbeiag [’’rpi:galba’la:k] m. (s) tain m. 
°=beleger m. (s, -) étameur (m.) de glaces. 
=bild n. (s, er) image (f.) dans un miroir; 
reflet m. || PAR EXT. mirage m. |-blank adj. qui 
brille comme un miroir. |‘°-eier n. pl. œufs 
(m. pl.) sur le plat. |°-fabrikant m. (en, en) 
miroitier m. |°-fechter m. (s, -) grimacier m.; 
charlatan m. |°-fechterei f. (-,en) grimaces f. pl.; 
comédie f. ; simulacre m. ||°=fenster n. (s, A glace 
(f.) sans tain. ||°-folie f. tain m. ||"-frequenz f. 
(-, en). Rano. fréquence-image f. ||°-gießerei f. 
(-, en), °-hütte f. (-, n) glacerie f. ||°=-glas n. 
(es, "er glace f. ||-glatt adj. lisse comme un 
miroir. |-gleich adj. symétrique. |°-händier m. 
(s, A miroitier m. |°-kreis m. (es, e). MAR. sex- 
tant m. ||°-lampe f. (-, n) lampe (f.) à réflecteur. 
[°-lehrẹ f. catoptrique f. |°=macher m. (s, -) 
miroitier m. ||°-pfeiler m. (s, -) trumeau m. 
orand m. (s, "en biseau (mi de glace. 
°-schrank m. (s, "ei armoire (f.) à glace. 
°-stein m. (s, e) mica. ||°=tisch m. (s, e) 
console f. 

spiegelig [’rpi:geliç] adj. brillant; miroitant. 
spiegeln [-gəln] v. tr. et v. pr. (se) refléter; (se) 
réfiéchir; renvoyer. | ein Bild spiegeln, refléter 
une image. | sich im Wasser spiegeln, se refléter 
dans leau. || Fe, Traurigkeit spiegelt sich in 
seinen Augen, la tristesse se lit dans ses yeux. 
— v. intr. avoir des reflets; miroiter; briller ; 
reluire. 

— part. prés. spiegelnd, brillant. 

Spiegelung [-gəluņy] f. (-, en) miroitement m.; 
réflexion f.; reflet m. || PHys. vollständige Spie- 
gelung, réflexion totale. | Spiegelungswinkel, angle 
(m.) de réfiexion. 

Spiel [ fpi:l] n. (s, e) 1. jeu m.; amusement m. ; 
jeux m. pl. | Ballspiel, jeu (m.) de balle. | an 
einem Spiel teilnehmen, prendre part à un jeu. | 
ein Spiel gewinnen, gagner une partie. | gewon- 
nenes Spiel haben, avoir partie gagnée. | leichtes 
Spiel haben, avoir beau jeu. | Hasardspiel, jeu de 
hasard. | verbotene Spiele, jeux interdits. | das ist 
für ihn ein Spiel, cest un jeu pour lui. | etwas wie 
im Spiel machen, faire qch. en se jouant. | mit jm 
sein Spiel treiben, se jouer de qn. | es war nur 
Spiel, ce n’était qu'un jeu. || Mus. Spiel eines 
Instrumentes, jeu d’un instrument. | mit klin- 
gendem Spiel, musique en tête. || THÉÂTRE. jeu m. ; 
manière (f.) de jouer. | das Spiel eines Schau- 
spielers, le jeu d’un acteur. 

2. PAR EXT. pièce f. || [Osterspiel] geistliches Spiel, 
mystère m. | ritterliches Spiel, tournoi m. 
Lustspiel, comédie f. | Trauerspiel, tragédie f. || 
SPORT. jeu m.; partie f.; match m. | Olympische 
Spiele, jeux olympiques. 

3. Pe jeu m.; partie f.; cause f. | ins Spiel 
kommen, entrer en jeu. | im Spiel sein, être en jeu. 
| alles aufs Spiel setzen, mettre tout en jeu. | das 
Leben steht auf dem Spiel, il y va de la vie. | etwas 
aus dem Spiel lassen, éviter de mentionner qch. | 
ein gewagies Spiel treiben, jouer gros jeu. | jn mit 
ins Spiel ziehen, mettre qn en cause; compro- 
mettre qn. | bei etwas die Hand im Spiel haben, 
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être pour qch. dans une affaire. | jm freies Spiel 
lassen, laisser le champ libre à qn. || Loc. gute 
Miene zum bösen Spiel machen, faire contre mau- 
vaise fortune bon cœur. 

4. mouvement m.; jeu m. | Spiel der Hände, jeux 
des mains. | Spiel der Wellen, jeu des vagues. | 
ein Spiel des Zufalls, un caprice du hasard. 

5. [Spielzeug] jeu m. ; jouet m. | Kartenspiel, jeu 
de cartes. | Kegelspiel, jeu de quilles. || Fic. ein 
Spiel der Winde sein, être le jouet des vents. | 
Spiel der Umstände, jouet des circonstances. 

6. [Satz] série f.; jeu m. 

7. TECHN. Spiel haben, avoir du jeu. 

spielen [’fpi:lən] v. tr. et v. intr. 1. PR. et FIG. 
jouer; s'amuser ; se jouer de; ne pas prendre au 
sérieux; badiner. | mit einem Spielzeug spielen, 
s’amuser avec un jouet. | Karten spielen, jouer aux 
cartes. | mit offenen Karten spielen, jouer cartes 
sur table. | falsch spielen, tricher. | wer spielt?, 
à qui le tour (de jouer)? | mit den Worten spielen, 
jouer sur les mots. | mit jm spielen, 1° jouer avec 
qn; 2° se jouer de qn. | jm einen Streich spielen, 
jouer un tour à qn. | jm in die Hand spielen, 
donner un atout à qn. | das Haar spielt im Winde, 
le vent joue dans ses cheveux. 

2. Mus. ein Instrument spielen, jouer d’un instru- 
ment. | Geige spielen, jouer du violon. || SPORT. 
jouer; disputer (une partie, un match). | Fußball 
spielen, jouer au football. || THÉÂTRE. gut spielen, 
bien jouer. | steif spielen, avoir un jeu guindé. | 
heute wird « Wallenstein y gespielt, aujourd’hui 
on joue « Wallenstein ». | heute wird nicht ge- 
spielt, relâche aujourd’hui. || [mimen] jouer un 
personnage ; feindre ; simuler ` se donner, se faire 
passer pour. | den groBen Herrn spielen, jouer au 
grand seigneur. | den Kenner spielen, jouer les 
connaisseurs. 

3. se jouer; se dérouler; avoir lieu; avoir pour 
scène, pour théâtre. | das Stück spielt im Mittel- 
alter, la pièce se déroule au Moyen Age. | Don 
Carlos spielt in Spanien, dans Don Carlos, la 
scène est en Espagne. - 
4. [ins Spiel setzen} jouer (qch.); mettre en jeu; 
risquer ; miser. | um Geld spielen, jouer de lar- 
gent. | koch spielen, jouer gros jeu. | niedrig 
spielen, jouer, petit jeu. | um die Ehre spielen, 
jouer pour l'honneur. | an der Börse spielen, jouer 
à la Bourse. | in der Lotterie spielen, jouer à la 
loterie. | sich arm spielen, se ruiner au jeu. 

5. [Farben] tirer sur. | diese Farbe spielt ins 
Grünliche, cette couleur tire sur le vert. 

— part. prés. spielend, qui joue; jouant. — 
adv. comme en un jeu; en se jouant; sans peine. 
| alles spielend erledigen, se faire un jeu de tout. 
Spieljart [’’rpi:l'a:rt] f. (-, en) manière (f.) de 
jouer ; jeu m., nuance f. || BoT. variété f. ||°-ball 
m. (s, ei balle f.; bille f.; jouet m. |°-bank f. 
CG `e) banque f.; tripot m. |°-brett n. (s, er) 
damier m. ; échiquier m. ||°-bude f. (-, n) baraque 
foraine. ||°-dose f. (-, n) boîte (f.) à musique. 
l|°-feld n. (s, er) terrain (m.) de sport. ||°-füh- 
rer m. (s, -) capitaine (m.) d’une équipe. 
°‘=grenze f. (-, n). SPORT. ligne (f.) de fond. 
°hôlle f. (-, n) tripot m. ||°-karte f. (-, n) carte 
(f.) à jouer. |‘-leiter m. (s, A THÉÂTRE. régis- 
seur m. l[°=mann m. (s, -leute) musicien m. ; mé- 
nétrier m. || (Vx.) ménestrel m. ||°-=marke f. (-, n) 
jeton m. |‘-platz m. (es, `e) emplacement (m.) 
de jeux; court m. ||°=raum m. (s, "ei place (f.) 
pour jouer. || FIG. marge f.; latitude f. | freien 
Spielraum haben, avoir le champ libre. || TECHN. 
jeu m.; marge f. ||°-regel f. (-, n) règle (f.) du 
jeu. ||°-sachen f. pl. jouets m. pl. ; joujoux m. pl. 
[°-teufel m. (s) démon (m.) du jeu. ||°-tisch m. 
{s, e) table (f.) de jeu; FIG. tapis vert. [°-uhr f. 
CG en) pendule (f.) à carillon. |°-verderber m. 
(S, -) rabat-joie m. ; trouble-fête m. ||°‘-waren f. pl. 
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jouets m. pl.; bimbeloterie f. |[[°-zeit f. THÉÂTRE. 
Saison f. |°-zeug n. (s, €). PR. et FIG. jouet m. 

Spieler [’rpi:lor] m. (s, A joueur m. | Falsch- 
spieler, tricheur m. || THÉÂTRE. acteur m. 
Spielerei [ fpilə'rai] f. (-, en) jeu m. ; bagatelle f. ; 
badinage m. 

spielerisch [’rpi:lerir] adj. qui aime jouer; 
joueur. ; 

Spiere ['fpi:rə] f. (-, n). MAR. espar m. 
Spierling L’rpi:rliy] m. (s, e). BoT. sorbier m. 
|| ZooL. éperlan m. 

Spieß [rpi:s] m. (es, e) pique f.; javelot m. ; 
épieu m. || [Hirsch] dague f. || Cum. broche f. 
| an den Spieß stecken, mettre à la broche. || Ee. 
den Spieß umdrehen, umkehren, retourner les 
arguments de qn; PAR EXT. prendre sa revanche. 
| wie am Spieße schreien, crier comme un écor- 
ché. || ARG. MIL. adjudant m.; juteux m. 
Spießjbock [’rpi:sbok] m. (s, "ei daguet m. 
|°-braten m. (s, A rôti (m.) à la broche. |°-bür- 
ger m. (s, -) petit bourgeois. |-bürgerlioh adj. 
d'esprit petit bourgeois ; borné. ||°-bürgertum n. 
(s) philistinisme m. |°-dreher m. (s, A. CULIN. 
tournebroche m. ||-förmig adj. hasté. ||°-geselle 
m. (n, n) acolyte m.; complice m. |‘-glanz m. 
(es). MÉTALL. antimoine m. ||°=hirsch m. (es, e). 
ZooL. daguet m. |°-rute f. (-, n) verge f. | jn 
Spießruten laufen lassen, battre qn de verges ; FIG. 
fustiger qn. 

Spießer [’rpi:sor] m. (s, A soldat armé d’une 
pique. || [Spießhirsch] daguet m.; brocart m. || 
Fo [Spießbürger] petit bourgeois borné et plein 
de préjugés. 

spiefig [-siç] adj. 1° en forme de pique; 2° d’un 
esprit borné, philistin. 

Spil [rpil] n. (s, e). MAR. cabestan m. | Spill- 
baum, barre (f.) du cabestan. ` 

Spille [’rpila] f. (-, n) fuseau m.; broche f. 
spinal [rpina:l] adj. spinal. | Mën Spinal- 
lähmung, ataxie locomotrice. 

Spinat [ rpina:t} m. (s, e) épinard m. 

Spind [spint] m. et n. (s, e), Spinde [’rpinda] 
f. (-, n) armoire f. 

Spindel [’rpindal? f. (-, n) fuseau m. | an der 
Spindel spinnen, filer au fuseau. | MYTH. Spindel 
der Parzen, fuseau des Parques. || MATH. fuseau m. 
| ANAT. radius m. || TECHN. pivot m.; arbre m.; 
axe m. || ARCHIT. noyau (m.) d'escalier. 
Spindeljbaum [” fpindel’baum] m. (s, "ei, BoT. 
fusain m. ||°-beine n. pl. jambes sèches et 
maigres. |-dürr adj. sec comme un hareng. ||-för- 
mig adj. fuselé. 

Spinett | fpi’net] n. (s, e). Mus. épinette f.; cla- 
vecin m. 

spinnbar [’pinba:r] adj. filable; textile. 
Spinne [’fpino] f. CG n). Zoo, araignée f. || 
Prov. Spinne am Morgen bringt Kummer und 
Sorgen; Spinne am Abend, erquickend und 
labend, araignée du matin, chagrin; araignée du 
soir, espoir. 

spinnelfeind [” fpinə'faint] adj. jm spinnefeind 
sein, détester qn cordialement. 

spinnen [’rpinon] (a, o) v. tr. 1. filer. | Flachs 
spinnen, filer du lin. | am Rad spinnen, filer au 
rouet. | die Spinne spinnt ihr Netz, araignée file 
sa toile. 

2. FIG. tramer ; ourdir. | ein Lügengewebe spinnen, 
fabriquer un tissu de mensonges. | Ränke spinnen, 
ourdir des intrigues. | seine Gedanken weiter 
spinnen, poursuivre le fil de ses pensées. | das 
Gespräch spinnt sich in die Länge, ia conversation 
traîne en longueur. | es ist zu grob gesponnen, 
c’est cousu de fil blanc. | Seide spinnen, réussir ; 
bien vivre. | 
3. [Wein] filer; former un dépôt filandreux. | 
[Tabak] corder. || [Katzen] ronronner. || Por. 
avoir une araignée au plafond; être un peu fou. 
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spinnenlartig [’’rpinon'a:rtic] adj. arachnéen. 
|°-gewebe n. (s, -) toile (f.) d’araignée. 

— SYX. ` Spinnwebe; Spinnuweb; Spinnelz. 
Spinner [' fpinər] m. (s, -) fileur m. || ZooL. bom- 


byx m. 

Spinnerei [ rpina’rai] f. (-, en) [action del filer. 
i| [Werk] filature f. 

Spinnerin ['fpinərin] f. (-, nen) fileuse f.; filan- 
dière f. 

Spinnjrad ['fpinra:t} n. (s, “er) rouet m. 
|°-rocken m. (s, A quenouille f. ||°-stube f. 
(-, n) chambre (f.) des fileuses. || PAR EXT. veillée f. 
|°-wolle f. TEXT. filasse (£.) de laine. 

spinôs Lrpinesi adj. épineux; subtil. 

spintisieren [ ppinti’zi:rən] v. intr. ratiociner ; 
ruminer des pensées ; débiter des théories. 

Spion [rpi'o:n] m. (s, e) espion m.; FAM. mou- 
chard m. || Fic. [am Fenster] espion m. 

Spionage {rpio'na:30] f. (-, n) espionnage m. 

Spionagejabwehr [ fpio’”’na:39'apve:r] f. contre- 
espionnage m. |°-angst f. espionnite f. 

spionieren Lrpioni ran) v. tr. espionner ; épier ; 
faire l’espion; FAM. moucharder. 

— Syn. : spähen, épier; kundschaften, renseigner. 


Spionin [rpi'o:nin] f. (-, nen) espionne f. 
Spiral|bohrer [rpi”’ra:l'bo:ror] m. (s, -) foret m.; 
mèche hélicoïdale. |°-feder f., (-, n) ressort (m.) 
à boudin. |-férmig adj. en spirale; spiral. 
l°-linie f. (-, n) spirale f. 

Spirale [ rpira:le] f. (-, n) spirale f. || ARCHIT. 
volute f. | [Uhrmacherei] spiral m. || CHIM. ser- 
pentin m. 

spiralig [-liç] adj. en spirale; spiral. 

Spirant [spirant] m. (en, en). GRAMM. [Reibe- 
laut] spirante f. 

Spiritismus [{piri’tismus] m. spiritisme m. 
Spiritist [-'tist] m. (en, en) spirite m. 
spiritistisch [-’tistir } adj. spirite. 

spiritual {-tu’a:1] adj. [geistlich] spirituel. || [geis- 
tig] plein d’esprit; spirituel. 

Spiritualismus [-tua’lismus] m. PHILOS. spiri- 
tualisme m. 

Spiritualist [-tua'list] m. (en, en) spiritualiste m. 
Spirituosen [rpiritu’o:zon] pl. spiritueux m. pl. 
Spiritus [spiritus] m. 1. alcool m.; alcool à 
brûler ; esprit (m.) de vin. | denaturierter Spiritus, 
alcool dénaturé. 

2. Loc. Spiritus familiaris, familier m. | Spiritus 
rector, dirigeant m.; inspirateur m. 

3. GRAMM. Spiritus asper, esprit rude. | Spiritus 
lenis, esprit doux. - 
spiritusjartig [’’rpiritus’a:rtiç] adj. alcoolique. 
|°-kocher m. (s, -), °-lampe f. (-, n) lampe (f.), 
réchaud (m.) à alcool. ||°=waage f. (-, n) aicoo- 
mètre m. 

Spital [rpita:1l n. (s, er) [Krankenhaus] hôpi- 
tal m. || hospice m. 
Spittel [’ fpitəl] n. (s, A. [Vx.] hôpital m. ; hospice 
{m.) des vieux. 

Spittler [-tlər] m. (s, -). [Vx.] pensionnaire (m.) 
d’un hospice; personne hospitalisée. 
spitz [ spits) adj. 1. pointu ; aigu ; piquant ; acéré. 
| spitzes Messer, couteau pointu. | spitze Nadel, 
aiguille (f.) à pointe fine. | spitze Zähne, dents 
acérées. | spitzes Gesicht, visage effilé. | spitzer 
Winkel, angle aigu. | etwas mit spitzen Fingern 
anfassen, saisir qch. du bout des doigts. || PAR 
EXT. ténu. | spitzer Wein, vin léger. | spitz aus- 
sehen, avoir lair mal en point. | spitz wiegen, 
peser juste. | etwas spitz nehmen, prendre mal qch. 
| etwas spitz kriegen, avoir le fin mot de qch. 

2. Fic. perçant; pénétrant. | spitze Blicke, regards 
perçants. | ein spitzer Ton, un son aigu. | etwas 
spitz kriegen; herausbekommen, flairer, subodorer 
qch. || PAR EXT. méchant; aigre; acéré. | spitze 
Worte, paroles méchantes, aigres. | spitze Zunge, 
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langue acérée. | eine spitze Feder, une plume mor- 
dante. | 
Spitz [spits] m. (es, e). Zoo. [Hund] roquet m. 
|| Fam. einen Spitz haben, avoir bu un petit coup. 
Spitzjahorn [” fpits’a:horn] m. (s, e). BoT. érable 
(m.); plane |°-amboß m. (es, e). TECHN. bi- 
gorne f. ||°-bart m. (s, "ei bouc m. ||°-bergen n. 
pr. n. (s). GÉOGR. Spitzberg m. ||°-blattern f. pl. 
Mën. varicelle f. |°-bogen m. (s, "1 ogive f. 
||°-bogenstil m. (s, e) style ogival. ||°=-bohrer m. 
(s, A foret m. ; mèche f.; alésoir m. |°-bube m. 
(n, n) filou m. ; coquin m.; garnement m. ` voyou 
m.; larron m. ||°-bubengesicht n. (s, er) mine 
(f.) patibulaire. |°-bubenstreich m. (s, e), °=bü- 
berei f. (-, en) filouterie f.; tour (m.) de filou. 
|°-findelei f. subtilité mesquine. ||-findeln v. intr. 
finasser. ||-findig adj. pointilleux ; vétilleux ` trop 
subtil; qui coupe les cheveux en quatre. ||°-fin- 
digkeit f. (-, en) subtilité alambiquée ` argutie f.; 
finasserie f. |°-gewôlbe n. (s, -) voûte ogivale. 
|°-glas n. (es, er) flûte f. ||°-hacke f. (-, n), 
haue f. (-, n) pioche f. |°=hammer m. GG" 
picot m.; marteau (mi à pointe. ||°=hut m. 
(s, "ei chapeau pointu. |°-kant m. (s, e) pyra- 
mide f. |°-kopf m. (s, ei tête pointue. || Fic. 
personne maligne. || HIST. parpaillot m. ||°-maus 
f. (-, "ei, ZooL. musaraigne f. |°-name m. (ns, n) 
surnom m.; sobriquet m. ||°=-nase f. (-, n) nez 
pointu. || Fic. fouineur m. |°-säule f. (-, n) obé- 
lisque m. ` pyramide f. |-wink(e)lig adj. à angle 
aigu. [°-wort n. (s, e) sarcasme m. ||°-zahn m. 
(s, "ei canine f. 

Spitze [’rpitso} f. (-, n) 1. pointe f.; extrémité 
acérée ; bout pointu. || [Lanze] fer m. | Spitze eines 
Kegels, pointe, sommet (m.) d'un cône. | Spitze 
eines Berges, sommet (m.), pic (m.) d’une mon- 
tagne ; aiguille f. | Spitze eines Kirchturms, flèche 
(f.) d’un clocher. | Spitze einer Ähre, barbe (f.) 
d’un épi. | Spitze einer Feder, bec (m.) d'une 
plume. | Nasenspitze, bout du nez. | einer Sache 
die Spitze ubbrechen, épointer qch.; FIG. faire 
perdre de son mordant à qch. 

2. PAR EXT. tête f.; pointe f. | Spitze des Zuges, 
tête du cortège. | an der Spitze sein, être en tête, 
en tête de liste. | die Spitzen der Gesellschaft, les 
sommités f. pl. | an der Spitze eines Unierneh- 
mens stehen, être à la tête d’une entreprise. | 
einem Gegner die Spitze bieten, tenir tête à un 
adversaire. | eine Sache auf die Spitze treiben, 
pousser qch. à l’extrême. | die Spitze umkehren, 
renvoyer la balle. 

3. TEXT. dentelle f. | Brüsseler Spitzen, dentelle de 
Bruxelles; point (m.) de Bruxelles. | Spitzen 
häkeln, faire de la dentelle au crochet. 

4. Comm. rompu m.; reste m. || [Hauptgeschäfts- 
zeiten) Spitzen, heures (f. pl.) de pointe. 

5. Fic. [spitze Rede] pointe f.; trait m.; bro- 
card m. : 

Spitzel ['/fpitsəl} m. (s, -) espion m.; mou- 
chard m.; agent provocateur. 

spitzeln.[-tsəln] v. intr. espionner; moucharder. 
spitzen L’rpitsen] v. tr. 1. [spitz machen] tailler ; 
aiguiser; affûter; affiler; rendre pointu, aigu, 
acéré; tailler en pointe. | einen Bleistift spitzen, 
tailler un crayon. | Pfeile spitzen, acérer des 
flèches. 

2. Fic. die Ohren spitzen, tendre l'oreille. | die 
Lippen spitzen, faire la bouche en cœur. | das war 
auf mich gespitzt, c'était dirigé contre moi; c'était 
une pierre dans mon jardin. | sich auf etwas 
spitzen, s'attendre à qch. ` compter sur qch. | die 
Lage spitzt sich zu, la situation devient sérieuse. 
Spitzen/arbeit [’’rpitson’arbait] f. (-, en) den- 
tellerie f. |°-belastung f. (-, en). ELECTR. charge 
(3 de pointe. |°-besatz m. (es, "ei garniture (f.) 
de dentelles. |°-einsatz m. (es, "ei entre-deux 
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({m.) de dentelle. ||°-fabrikant m. (en, en) den- 
tellier m. ||"-geschwindigkeit f. (-, en) vitesse 
(f.) de pointe. ||‘-gruppe f. (-, n). SPORT. peloton 
(m.) de tête. |[°’-kandidat m. (en, en). POLIT. can- 
didat (m.) tête de liste. ||°-klöppel m. (s, -) fuseau 
(m.) à dentelle. ||°-klôpplerin f. (-, nen) dentel- 
lière f. |j°-leistung f. (-, en) performance f.; ren- 
dement maximal. || SPORT. record m. ||°-lohn m. 
(s, ei salaire maximal. ||°-qualität f. (-, en). 
Comm. qualité exceptionnelle. [|°-stich m. (s, ei 
point (m.) de picot. |°-stickerei f. (-, en) gui- 
pure f. |°-tanz m. (es) pointes f. pl. |°-werk n. 
(s) dentelle f. 

Spitzer [’fpitsor] m. (s, -). (Bleistift)spitzer, taille- 
crayon m. 

spitzig [-tsiç] adj. [spitz] pointu. | spitzige Pfeile, 
flèches acérées. | spitzige Nase, nez pointu. || Fi. 
spitzige Worte, pointes f. pl. 

Spitzigkeit [-tsickait] f. (-, en) forme pointue, 
acérée. || FIG. piquant m.; aigreur f.; causticité f. 

Spleen [spli:n] m. (s) spleen m. 

SpleiB [fplais] m. (es, e), Splif [rpli:s] m. 
(es, e). MAR. épissure f. 

Spleiße [’fplaisə] f. (-, n) éclat (m.) de bois. 

spleiBen [-sən] (i, i) v. tr. 1. fendre; couper en 
long. | Holz spleißen, fendre du bois. | Kupfer 
spleißen, affiner du cuivre. 

2. [Seilerei] faire une épissure. 

--- v. intr. se fendre. 

spleifig [-siç] adj. qui se fend facilement. 

splendid [splen’di:d]) adj. splendide. 

Sptint [splint] m. (s, e). BOT. aubier m. || TECHN. 
goupille f. | Splinttreiber, chasse-goupilles m. 

splissen [’'fplisən] v. tr. MAR. épisser. 

Splitt [split] m. (s) pierraille f. 

Splitter [’plitor] m. (s, A éclat m. ; écharde f. ; 
esquille f. | in tausend Splitter brechen, voler en 
éclats. | Glassplitter, éclat de verre. | Diamant- 
splitter, paillette (f.) de diamant. | Granatsplitter, 
éclat d’obus. | sich einen Splitter in den Finger 
jagen, se mettre une écharde dans le doigt. || [im 
Eisen] paille f. || FIG. den Splitter im Auge seines 


Bruders sehen, voir la paille ‘dans l’œil de son 


voisin. || Mën esquille f. 

Splitter|bruch [’’ rplitor'bru:x] m. (s, "ei, MÉD. 
fracture esquilleuse. ||°-fang m. (s, "ei, °-fänger 
m. (s, -) pare-éclats m. |-frei adj. splitterfreies 
Glas, verre (m.) de sécurité. |-nackt adj. nu 
comme un ver. |-sicher adj. à l’abri des éclats ; 
incassable. |°-wirkung f. (-, en). MIL. brisant m. 

splitt(e)rig [’rplit(o)ric] adj. friable ; esquilleux ` 
réduit eñ éclats, en miettes; fendillé. 

splittern [-torn] v. tr. faire voler en éclats. 

— v. intr. voler en éclats. 

Spoliant [ fpoliant] m. (en, en) spoliateur m. 

Spondeus [ rpon'de:us] m. (-, deen). POoÉT. spon- 
dée m. 

Sponsalien [ rpon'za:lion] pl. fiançailles f. pl. 

Spontan | fpon'ta:n] adj. spontané. 

Spontaneität [-tanei'te:t] f. spontanéité f. 

sporadisch [ fpo'ra:dir] adj. sporadique. 

Spore [’fpo:ra] f. (-, n). BOT. spore f. | Sporen- 
zelle, thèque f. 

Sporn [ fporn] m. (s, ren) 1. éperon m. | einem 
Pferd die Sporen geben, éperonner un cheval; 
donner de l'éperon à un cheval. | beide Sporen 
geben, piquer des deux. | seine Sporen verdienen, 
gagner ses galons. 

2. Fo aiguillon m.; stimulant m.; ce qui épe- 
ronne. | der Sporn des Ehrgeizes, Vaiguillon de 
Pambition. 

3. PAR EXT. [an den Schuhen] crampon m. || [an 
Flugzeugen] béquille f. || [an Schiffen] éperon m. 
| ZooL. ergot (m.) de coq. 

Spornjrad [" fporn'ra:t]} n. (s, “er) molette (£.) 
de l'éperon. ||-streichs adv. en toute hâte. 
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spornen ['fpornən] v. tr. éperonner. | gestiefelt 
und gespornt, botté et éperonné. || FIG. éperonner ; 
stimuler. 

Sport [ fport] m. (s, e) sport m. | Sport treiben, 
faire du sport. 

Sportlabzeichen [” fport’aptsaiçən] n. (s, A 
insigne sportif. ||°-beilage f. (-, n). [Zeitungen} 
supplément sportif. ||°-blatt n. (s, "en journal 
sportif. i[°-lehrer m. (s, A moniteur sportif; 
entraîneur m. |‘°-leistung f. (-, en) performance 
sportive. |-liebend adj. sportif. |°-platz m. 
(es, "ei stade m. |°-schriftleiter m. (s, A rédac- 
teur sportif. |°-verein m. (s, e) club sportif. 

Sporteln ['fpərtəln] f. pl. casuel m.; émolu- 
ments m. pl.; rétribution f. | Sporteln der Notare, 
honoraires (m. pl.) des notaires. | gerichtliche 
Sporteln, frais (m. pl.) de justice. 

Sportler(in) [’rportler(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
sportif m. ` sportive f. 

sportlich [-liç] adj. sportif. | ein sportliches Spiel, 
un jeu correct. 

Sports|mann l’rportsman] m. (s, “er ou -leute) 
sportsman m. ` sportif m. |°-mannschaft f. (-, en) 
équipe sportive. 

Spott [spot] m. (s) raillerie f.; moquerie f. ; déri- 
sion f. | beiBender Spott, sarcasme m. | feiner 
Spott, persiflage m. | witziger Spott, satire f. | 
jn dem Spott preisgeben, tourner qn en dérision. 

mit jm Spott treiben, tourner qn en ridicule. | 

mit etwas Spott treiben, ridiculiser qch. | der Spott 
der Gesellschaft sein, être la risée de la société. | 
etwas zum Spott sagen, dire qch. par dérision. 

pott|bild [’rpothilt] n. (s, er) caricature f. 

[-bitlig adj. et adv. à vil prix; pour rien; d’un 

prix dérisoire. ||°-dichter m. (s, -) poète (m.) sati- 

rique. |[°-geburt f. (-, en) avorton m. ; monstre m. 

|°=gedicht n. (s, e) satire f. |-lustig adj. rail- 

leur. ||°-name m. (ns, n) sobriquet m. ||°-preis m. 

(es, e) vil prix. | er hat es zu einem Spottpreis 

erstanden, il l’a acheté pour une bouchée de pain. 

|[°-reden f. pl. moqueries f. pl. ||-schlecht adj. 
exécrable. ||°-schrift f. (-, en) satire f. ||°-sucht 
f. humeur moqueuse. |-weise adv. ironiquement. 

Spöttelei [ fpøtə’lai] f. (-, en) moquerie f. ; persi- 
flage m.; ironie f. 

spötteln [’rpotoln] v. intr. ironiser ; persifier ` se 
gausser. 

spotten [’rpoton] v. intr. se moquer; railler; se 
gausser ` persifler ; railler ; tourner en ridicule, en 
dérision. | über jn spotten, se moquer de qn. | 
über etwas spotten, se moquer de qch. | der Gefah- 
ren spotten, se rire des dangers. | über die Reli- 
gion spotten, blasphémer. || PAR EXT. défier; bra- 
ver; résister. | es spottet jeder Beschreibung, cela 
défie toute description. 

Spötter [’rpotor] m. (s, A railleur m. 

Spôtterei [ fpota’rai] f. (-, en) raillerie f. 

spôttisch Ieper) adj. railleur; moqueur ; iro- 
nique; satirique; gouailleur ` sarcastique. 

sprach [/pra:x] prét. de sprechen. 

Sprachlatlas [’’rpra:x'atlas] m. (ses, se) atlas 
(m.) linguistique. ||°=bau m. (s) construction (f.) 
d’une langue; syntaxe f. |°-eigenheit f. (-, en) 
idiotisme m. | deutsche Spracheigenheit, germa- 
nisme m. | französische Spracheigenheit, galli- 
cisme m. ||°-fehter m. (s, A incorrection f. ; faute 
(f.) de langue; solécisme m. ||-fertig adj. qui a 
la parole facile. ||°-forscher m. (s, -) linguiste m. 
|°-forschung f. linguistique f. | vergleichende 
Sprachforschung, linguistique comparée. ||°=ge- 
biet n. (s, ei domaine (m.), territoire (m.) où une 
langue est parlée; aire (f.) linguistique. ||°=ge- 
brauch m. (s, ei usage m. [|°-gefühl n. (s) sens 
(m.) de la langue. ||°-gelehrte (der) [n, n] phi- 
lologue m. |-gewandt adj. beau parleur. ||°=ken- 
ner m. (s, -) linguiste m. ; philologue m. ||°-kunde 
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f. philologie f. |°-lehre f. grammaire f. ||-los adj. 
qui a perdu l’usage de la parole; muet; interdit. | 
sprachlos dastehen, rester coi. ||°=neuerung f. 
(-, en) néologisme m. |j°-regel f. (-, n) règle (f.) 
de grammaire. ||°-reiniger m. (s, A puriste m. 
|°-reinigungseifer m. (s) purisme m. |°-rohr n. 
(s, e) porte-voix m. || FIG. porte-parole m.; inter- 
prète m. |‘-schatz m. (es, "el vocabulaire m. 
°-schnitzer m. (s, -) faute (f.) de langue; FAM. 
cuir m. ||°-störung f. (-, en). MÉD. trouble (m.) du 
langage, de la parole. |°-unterricht m. (s, e) 
enseignement (m.) des langues. ||°=vermögen n. 
(s) faculté (f.) de parler. |-widrig adj. incorrect ; 
incongru. |°-wissenschaft f. linguistique f 

Sprache [L’rpra:x9] f. (-, n) 1. parole f.; faculté 

(f.) de parler ; langage m. | die Sprache verlieren, 
perdre l’usage de la parole. | er hat die Sprache 
nicht mehr in der Gewalt, il n’est plus maître de 
ses mots. | der Sprache beraubt, aphasique. || 
manière de parler. | er hat eine grobe Sprache, 
il a le parler rude. | er hat eine stotternde Sprache, 
il parle en bégayant. 
2. langue f.; langage m. | fremde Sprache, langue 
étrangère. | menschliche Sprache, langue des 
hommes. | eine Sprache sprechen, parler une 
langue. | Muttersprache, langue maternelle. | 
Landessprache, langue nationale. | Sprache des 
Volkes, langue (f.) du peuple. | Bühnensprache, 
langue de la scène. | Gaunersprache, argot m. 
| gehobene Sprache, langue soutenue; style sou- 
tenu. | kaufmännische Sprache, langue (f.) des 
affaires; style commercial. | Schriftsprache, style 
écrit; langue écrite. | blumenreiche Sprache, 
langage fleuri. || PAR EXT. propos m. pl. | was 
für eine Sprache sprechén Sie da?, quels pro- 
pos tenez-vous là? | er will nicht recht mit der 
Sprache heraus, il ne veut pas dire ce qu'il sait. | 
die Sache wird zur Sprache kommen, on en par- 
lera. | etwas zur Sprache bringen, mettre qch. sur 
le tapis. 

Sprachenilehrer D" rpra:xon'le:rer] m. (s, A pro- 
fesseur (m.) de langues étrangères. |°-verwirrung 
confusion (f.) des langues. || [Bibel] tour (f.) de 
Babel. 

.…Sprachig [’rpra:xic] (en compos.) dreisprachig, 
en trois langues. | zweisprachiger Text, texte (m.) 
bilingue. 

sprachlich [-xlic] adj. qui concerne les langues; 
grammatical. 

Sprechffilm [’’rpreç’film] m. (s, e). [Tonfilm] 
film parlant. ||°-funk m. radiotéléphonie f. ; FAM. 
radio f. |°-gebühr f. (-, en) taxe (f.) télépho- 
nique. |°-muschel f. (-, n) cornet (m.) acoustique. 
°-oper f. (-, n) opérette f. ||°-stunde f. (-, n) 
heure (f.) d'audience, de consultation. ||°=übung 
f. (- en) exercice (m.) de conversation. ||°=weise f. 
(-, n) manière (f.) de parler ; langage m. ||°-zelle 
f. (-, n) cabine (f.) téléphonique. |°-zimmer n. 
(s, -) cabinet m.; parloir m. 

sprechen [’rpreçon] (i, a, o) v. tr. et v. intr. 
parler; dire; causer. | deutsch sprechen, parler 
allemand. | jn, mit jm sprechen, parler à qn. | 
ich wünsche, Sie zu sprechen, je désire vous par- 
ler. | ich bin für niemand zu sprechen, je n’y suis 
pour perscnne. | laut sprechen, parler fort. | mit 
jm über, von etwas sprechen, parler de qch. avec 
qn. | durch den Rundfunk sprechen, parler à la 
radio. | ein Urteil sprechen, rendre la justice. | die 
Wahrheit sprechen, dire la vérité. | jn schuldig 
$prechen, déclarer qn coupable. | kein Wort spre- 
chen, ne dire mot. | heute ist nicht gut mit ihm 
sprechen, il est de mauvaise humeur aujourd’hui. 

frei sprechen, parler librement ; parler sans notes. 
wir sprechen uns noch !, nous nous retrouverons ! 
er ist schlecht auf mich zu sprechen, il m'en 
veut. | aus seinem Gesicht spricht die Güte, son 
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visage respire la bonté. | das spricht mir zum 
Herzen, cela me va droit au cœur. | das spricht 
fjür ihn, cela parle en sa faveur. || JUR. jn frei- 
sprechen, acquitter qn. 

— part. prés. sprechend, parlant; frappant. || 
EG sprechender Blick, regard éloquent. 

Sprechen [-çən] n. (s) parler m.; parole f.; lan- 
gage m. | richtiges Sprechen, langue correcte. || 
Fic. zum Sprechen ähnlich, d'une ressemblance 
frappante. 

Sprecher [-çər] m. (s, -) celui qui parle; ora- 
teur m.; porte-parole m. || [im englischen Unter- 
hause] speaker m. 

Spree [ rpre:] f. GÉOGR. Sprée f. 

Sprehe [’rpre:9] f. (-, n). ZooL. étourneau m. 

Spreißel [’rpraisol] m. (s, -). V. SPLITTER. 

spreiten [’rpraiton] v. tr. étendre. | die Flügel 
spreiten, étendre les ailes. 

Spreize [’'fpraitsə] f. (-, n) étrésillon m. | 
[Turnen] position écartée. 

spreizen ['fpraitsən] v. tr. étendre ; écarter. | die 
Beine spreizen, écarter les jambes. 

— v. pr. sich spreizen, résister. || se pavaner ; se 
rengorger. || FIG. gespreizte Rede, discours (m.) 
emphatique. 

Spreizung [-tsu] f. (-, en) écartement m. 
Spreng|bombe [” rpre'bombol] f. (-, n) bombe 
explosive. |°-büchse f. (-, n) pétard m. {°-kür- 
per m. (s, -) engin explosif. |°-ladung f. (-, en) 
charge explosive. [[°-laut m. (s, ei, GRAMM. 
occlusive f. ||°=loch n. (s, er) trou (m.) de mine. 
[°-mittel n. (s, -) explosif m. || PAR EXT. moyen 
(m.) de destruction. ||°=öf n. (s) nitroglycérine f. 
||°=stoff m. (s, e) explosif m. ; plastic m. ||°-stück 
n. (s, e) éclat (m.) d’obus. ||°-trichter m. (s, -) 
entonnoir (m.) de mine. |°-werk n. (s) matières 
explosives. ||°-zünder m. (s, A détonateur m. 
Sprengel [’fpreyal] m. (s, A 1. RELIG. dio- 
cèse m. || PAR EXT. district m. 

2. [Weihwasserwedel] goupillon m. 

Spreng|kanne [’”’rprey'kano] f. (-, n) [Gießg- 
kanne] arrosoir m. |°-kessel m. (s, -) bénitier m. 
|°-wagen m. (s, -) arroseuse f. ||°-wedel m. (s, -). 
RELIG. aspersoir m. 

sprengen [’rpreyon] v. tr. faire sauter; faire 
éclater. | Felsen sprengen, faire sauter des rochers. 
| eine Tür sprengen, faire sauter, enfoncer une 
porte. | die Fesseln sprengen, briser ses fers. || 
Mi. enfoncer ` rompre. | eine Festung sprengen, 
faire sauter une place forte. | die Einkesselung 
sprengen, rompre l’encerclement. || Men. das 
Trommelfell sprengen, briser le tympan. || FIG. die 
Bank sprengen, faire sauter la banque. | eine Ver- 
sammlung sprengen, troubler une réunion ; disper- 
ser une assemblée. 
— v. intr. bondir; aller au galop. | der Reiter 
sprengt durch Wiesen und Felder, le cavalier 
galope à travers champs, à travers la campagne. 
| er kommi herangesprengt, il arrive au galop. 
sprengen ['fpreņən] v. tr. répandre; asperger ; 
arroser. | ein Blumenbeet sprengen, arroser un 
parterre de fleurs. | Wäsche vor dem Bügeln 
sprengen, asperger du linge avant de le repasser. | 
es sprengi, il tombe quelques gouttes de pluie; il 
bruine. || PAR EXT. saupoudrer. | Salz auf etwas 
sprengen, saupoudrer qch. de sel. || [sprenkeln] 
moucheter. 

Sprenkel ['fprenkal] m. (s, A. [Schlinge] lacs m. ; 
lacet m. ` collet m. || [Tüpfel] moucheture f. 

sprenkelig [-kəliç] adj. moucheté ; tacheté; jaspé. 

sprenkeln [-kəln] v. tr. moucheter; tacheter. 

Sprenz [ rprenis] m. (es, e). ZooL. épervier m. 

Spreu [ fproy] f. balle f.; vannure f. | die Spreu 
vom Weizen sondern, séparer le bon grain de 
l'ivraie. || Frc. choses (f. pl.) vides; propos (m. pl.) 
sans valeur ; poussière f. 


SPREUIG — SPRÜHDÜSE 
spreuig [’rproyicl adj. [spreutragend} mêlé de 
baile. 


Sprich|wort L’rpriçvort] n. (s, er) proverbe m. ; 
adage m.; dicton m. | eine zum Sprichwort ge- 
wordene Redensart, une expression passée en 
proverbe. || LiITTÉR. dramatisches Sprichwort, 
comédie-proverbe f. |-wörtlich adj. proverbial ; 
légendaire. 

Spriegel [’rpri:gel]l m. (s, A éclisse f.; plan- 
chette f. 

Sprieße [’fpri:sa] f. (-, n) étançon m. 

sprießen (san (o, o) v. intr. germer; éclore; 
bourgeonner. - 
— v. tr. (conjug. faible) étançonner. 

Spring|bock [’rpribok] m. (s, "ei, ZooL. anti- 
lope f. ||°-brett n. (s, er) tremplin m. |°-brunnen 
m. (s, -) jet (m.) d’eau. ||°=feder f. (-, n) ressort m. 

"lut f., ‘-welle f. haute marée; mascaret m. 
Se m. (es, "ei, ZooL. sauterelle f. ||°-glas 
n. (es, "en larme (Gi de verre. ||°-hengst m. 
(es, e) étalon m. ||°=insfeld m. (s, e). Fic. jeune 
étourdi. ||°=kraft f. élasticité f.; ressort m.; 
|°-kraut n. (s, "er, BoT. balsamine f. |°-kunst 
f. voltige f. |"-maus f. (-, “e). ZooL. gerboise f. 
|°-quelle f. (-, n) source jaillissante ` source vive; 
geyser m. ||°-sohnur f. Gei, °-sell n. (s, e) 
corde (f.) à sautet. ||°=spiel n. (s) voltige f. 
I°-wurz f. BoT. mandragore f. ||°-wurzel f. 
(-, n) racine (f.) force-porte. ||°-zeit f. grandes 
märées. 

springen [’/priņən] (sprang, gesprungen) v. intr. 
1. sauter; bondir; faire un saut, un bond; jaillir ; 
faire de la voltige; courir ; rebondir. | in die Höhe 
springen, sauter en l'air. | hin und her springen, 
sautiller. l er springt zwei Meter hoch und sieben 
Meter weit, il saute deux mètres en hauteur et sept 
mètres en longueur. | mit beiden Füßen springen, 
sauter à pieds joints. | der Wind springt (um), le 
vent tourne. | der Funke springt aus dem Stein, 
l’étincelle jaillit de la pierre. | ein Knopf ist von 
meinem Rock gesprungen, j'ai perdu un bouton 
de ma veste. | die Taler springen lassen, faire dan- 
ser les écus. | aus der Haut springen môgen, 
bouillir d'impatience. 

2. Loc., FIG. das springt in die Augen, cela saute 
aux yeux. | die Preise springen in die Höhe, les 
prix montent en flèche. | jn über die Klinge sprin- 
gen lassen, faire passer qn au fil de l’épée. 

3. sauter; éclater; s’ouvrir violemment; crever; 
se fendre; se fêler. | das Glas springt, le verre se 
fend, éclate. | in Stücke, in Splitter springen, voler 
en éclats. | die Feder ist gesprungen, le ressort a 
sauté, est cassé. | gesprungener Topf, pot fêlé. | 
die Knospen springen, les bourgeons éclatent. 

4. [Quellen] jaillir ; gicler. | die Brunnen springen, 
les fontaines jaillissent. 

5. [Stiere] saillir. 

— part. prés. springend. springender Punkt, 
point saillant, essentiel. 

Springen [-yən] n. (s) faction de] sauter ; saut m. ; 
bond m.; ricochet m.; jaillissement m.; éclate- 
ment m. ; rupture f. 

Springer [-7or] m. (s, A sauteur m.; saltim- 
banque m. ; bateleur m. || [Schachspiel] cavalier m. 

Sprinkler L’rprigklor] m. (s, A bouche (f.) d’in- 
cendie ; jet (m.) d’eau pour arroser les jardins. 

Sprit { fprit} m. (s, e) alcool m. 

Spritzjbad [” fprits'ba:t] n. (s, er douche f. 
|°=bewurf m. (s) crépi m. ||°=blech n. (s, e). 
ĉ=brett n. (s, er) garde-boue m. ||°-düse f. (-, n) 
gicleur m. ||°-fahrt f. (-, en) petite excursion. 
l°-flasche f. (-, n) vaporisateur m. ||°-fleck m. 
(s, e) éclaboussure f. |°-kanne f. CG n) arrosoir m.; 
burette f. ||°-leder n. (s, A. AUTOM. tablier m. 
|°-leute m. pl. pompiers m. pl. ||°=loch n. (s, "en, 
ZooL. [Walfisch] évent m. |°-malerei f. peinture 
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OX au pistolet. {°-pistole f. (-, n) pistolet pulvé- 

risateur. |°-regen m. (s) petite pluie fine. |°-rohr 

n. (Ss, e) canule f. || ANAT. conduit éjaculateur. 

|°-vergaser m. (S, -). AUTOM. carburateur (m.) à 

injection. |°-wagen m. (s, A arroseuse f. 

Spritze [’fpritsa] f. (-, n) seringue f. | jm eine 
Spritze geben, faire une piqûre à qn. | Feuer- 
spritze, pompe (f.) à incendie. 

spritzen [-tson] v. tr. projeter; injecter; faire 
jaillir; asperger; éclabousser; arroser. | Blumen 
spritzen, arroser des fleurs. | eine Wand spritzen, 
peindre un mur au pistolet. | Gift spritzen, jeter 
du venin. || Fic. médire. 

— v. intr. jaillir. | Blut spritzt, du sang gicle. 

Spritzen [-tsən] n. (s) jaillissement m. ` jets m. pl. ; 
éjaculation f. || Mën. injection f. 

Spritzen|haus [” fpritson’haus] n. (es, "er dépôt 
(m.) des pompes à incendie. ||°-=meister m. (s, -) 
capitaine (m.) des pompiers. ||°=schlauoh m. 
(s, "ei tuyau (m.) d'incendie. 

Spritzer [’rpritsor] m. (s, A éclaboussure f. || 
Mar. embrun m. ; courte chute de pluie. 

spritzig [’rpritsiç] adj. 1° pétillant; 2° pétulant. 

spröde [’rpra:do] adj. cassant; sec; dur. | sprôdes 
Eisen, fer cassant, pailleux. | spröde Haut, peau 
(£.) qui se gerce facilement. | sprôder Stoff, étoffe 
(£.) qui ne se prête pas. || Frc. cassant; revêche; 
farouche ` prude. | spröde tun, faire la prude, la 
sainte-nitouche. 

Sprôdheit [’rpro:thail] f., Sprédigkeit f. 
caractère cassant, || Fic. sécheresse f.; pruderie f. 

Sproß [pros] m. (es, e). Bor. surgeon m.; 
pousse f. ; rejeton m. 

Sprosse [’proso] f. (-, n). [an einer Leiter] bar- 
reau m.; échelon m. || [dunkler Fleck] tache f. | 
Sommersprossen, taches de rousseur. 

sprossen [-sən] v. intr. bourgeonner; poindre. | 
sprossende Blumen, fleurs prolifères. 

Sprossen|blidung [” fprosən’bilduņy] f. proli- 
fération f. ||°-kohl m. (s, e) chou (m.) de Bruxelles. 
°=-tau n. (s, e) corde (f.) à nœuds. ||°-wand f. 
(-, "ei espalier m. 

Sprosser m. (s, A. ZooL. (grand) rossignol. 

Sprößling L’rpro:slin] m. (s, e) jet m.; pousse f. 
|| PR. et FIG. rejeton m.; descendant m. 

Sprott [’rprot] m. (s, e), Sprotte L’rprotol f. 
CG n). ZOOL. sprat m. 

Spruch [fprux] m. (s, “e) 1. [Urteil] sentence f. ; 
arrêt m. | Spruch des Schicksals, arrêt du destin. 
2. [Lehrsatz] maxime f. ; sentence f.; proverbe m. ; 
aphorisme m. ; dicton m. | Bibelspruch, verset (m.) 
de la Bible. | Sprüche Salomonis, Proverbes 
de Salomon. | Kernspruch, apophtegme m. 

Spruch|band [’rpruxbant] n. (s; "ert calicot m. 
|°-dichter m. (s, A poète (m.) gnomique; auteur 
(m.) d’aphorismes. |-fähig adj. en état d’être 
jugé. ||-reich adj. sentencieux. ||-reif adj. en état 
d’être jugé. ||°-rèim m. (s, e) sentence rimée. 

Sprudel [’rpru:dai] m. (s, A bouillonnement m. ; 
jaillissement m. || PAR EXT. [sprudelndes Wasser] 
eau minérale. 

Sprudeljkopf [’’rpru:del’kopf] m. (s, "ei esprit 
bouillonnant. |°-quelle f. (-, n) source jaillissante ; 
source (f.) d’eau minérale. |°-wasser n. (s, A 
eau gazeuse. 

sprudelig [’rpru:doliçl adj. jaillissant. || Fe. 
volubile. A 

sprudeln [-dəln] v. intr. jaillir ; bouillonner ; pétil- 
ler; sourdre; tourbillonner. | sprudelnder Quell, 
source jaillissante. | sprudelndes Getränk, boisson 
pétillante. || FIG. sprudelnder Witz, verve (f.) inta- 
rissable. 

— v. tr. faire jaillir. 

Sprüh|düse [” fpry:'dy:zə] f. (-, n) pulvérisateur 
m. |°-feuer n. (s, -) feu pétillant. |°-fläsohchen 
n. (S, -) vaporisateur m. |°-funken m. pl. gerbe 
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(£) d’étincelles. [°-regen m. (s) bruine f.; 
embrun m. 

sprühen [’rpry:on] v. intr. jaillir. | Funken 
sprühen, des étincelles jaillissent. | es sprüht, il 
bruine. || Fic. von Witz sprühen, étinceler d'esprit. 
— v. tr. faire jaillir ; projeter. || Funken sprühen, 
faire jaillir des étincelles. 

Sprung [rpruy] m. (s, “e) 1. saut m.; bond in. ; 
élan m.; enjambée f.; cabriole f. | kühner Sprung, 
saut hardi. | Sprünge machen, faire des bonds ` 
sauter. | es ist nur ein (Katzen)sprung bis, il n'y 
a qu'un pas jusqu’à. | den Ball im Sprunge fangen, 
saisir la balle au bond. | auf einen Sprung vorbei- 
kommen, rendre visite en passant. | Fo Ge- 
dankensprung, coq-à-l’âne m. 

2. Loc. FIG. keine großen Sprünge machen, ne pas 
pouvoir aller bien loin; avoir des ressources mo- 
destes. | im auf die Sprünge kommen, découvrir 
les projets de qn. | jm auf die Sprünge helfen, 
venir. en aide à qn ; donner un coup d’épaule à qn. 
| auf dem Sprunge sein, etwas zu tun, être sur le 
point de faire qch. | auf dem Sprunge sein, être 
prêt à partir. 

3. [RiB] fente f.; cassure f.; fêlure f.; crevasse f. 
| der Teller hat einen Sprung, cette assiette est 
fêlée. | TECHN. Sprung im Stahl, crique f. ; faute f. 
I Mines. faille f. 

4. Mar. Sprung des Decks, relèvement (m.) du 
pont. 

5. ZooL. saillie f. I Sprünge des Hasen, pattes 
(f.. pi.) arrière du lièvre. 

Sprung|bein [’rprumbain] n. (s, e). ANAT. astra- 
gale m. |-bereit adj. prêt à partir. ||°-brett n. 
(s, er) tremplin m. |°-feder f. (-, n) ressort (m.) 
élastique. |-fertig adj. prêt à sauter, à bondir. 
°=gelenk n. (s, e). ANAT. jarret m. ; articulation 
(f.) du pied. ||°-pferd n. (s, ei cheval om) d’ar- 
çon. ||°-riemen m. (s, -) sous-piéd m. ||°-schanze 
f. (-, n) tremplin (m.) de ski. ||°-stab m. (s, ei 
perche (f.) à sauter. ||°-turm m. (s, "ei plon- 
geoir m. ||-weise adv. par bonds; de façon dis- 
continue, intermittente. |°-welle f. MAR. masca- 
ret m. 

sprunghaft [’rprumhaft] adj. changeant; versa- 
tile; primesautier ; inconstant. 

Sprunghaftigkeit [-haftiçkait] f. caractère chan- 
geant ; inconstance f.; versatilité f. 

Spucke D fpukə] f. [Speichel] salive f.; crachat m. 
I| Por. da bleibt mir die Spucke weg, j'en suis 
muet d'étonnement; j'en suis baba. 

spucken [-kən] v. tr. et v. intr. saliver ; cracher; 
expectorer. | Blut spucken, cracher le sang. || F16. 
auf etwas spucken, cracher sur qch.; mépriser 
qch. || Fam. er spuckt -große Bogen, il est préten- 
tieux. 

Spuckinapf [’’rpuk’napf] m. (s, ei crachoir m. 

Spuk [rpu:k] m. (s, e) fantôme m. ; spectre m.; 
apparition (f.) de fantômes. || PAR EXT. vacarme 
m.; remue-ménage m. 

Spukļgeist [’’rpu:k'gaist] m. (s, er) fantôme m. 
|°-geschichte f. (-, n) histoire (f.) de revenants. 

spuken [“rpu:kon] v. intr. hanter; errer; appa- 
raître comme un revenant. | es spukt, il y a des 
fantômes. 

Spukerei [rpu:kso’rai] f. (-, en) apparition (f.) 
de fantômes. 

spukhaft [’rpu:khaîft] adj. fantematique; étrange. 

Spüllabort [” rpy:l'’abort] n. (s, e) water-closet m. 
l|°-bank f. (-, ‘’e) lavoir m. |[°-brett n. (s, er) 
égouttoir m. ||°-frau f. (-, en) laveuse f.; plon- 
geuse f. |°-junge m. (n, ni plongeur m. ||°-lap- 
pen m. (s, A torchon m. ||°-stein m. (s, e) évier 
m.{|°-system n. (s) tout-à-l’égout m. ||°-=wanne f. 
CG n) bac (m.) à vaisselle. 

Spule f’rpu:l9] f. (-, n) bobine f. || [an Federn] 
tuyau m. 

spulen [-lən] v. tr. bobiner. 
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spülen ['rpy:lon]) v. tr. rincer; laver; écurer. | 
sich den Mund spülen, se rincer la bouche. | die 
Gläser spülen, rincer les verres. 

Spulijmaschine {” fpu:lma'sfi:nə] f. (, n) bobi- 
neuse f. ||°-wurm m. (s, “er). ZooL. ascaride f. 

Spuler ['fpu:lər] m. (s, A bobineur m. || [Näh- 
maschine] porte-bobines m. 

Spüler [’fpy:lər] m. (s, -) laveur m. ; plongeur m. 

Spülicht [-liçt] n. (s, e) eau (f.) de vaisselle. 

Spund [ rpunt] m. (s, “e) bonde f.; bondon m.; 
tampon m. 

spünden [’rpyndon] v. tr. fermer avec une 
bonde ; bondonner. 

Spundiloch [’rpuntlox] n. (s, “er) trou (m.) de 
la bonde. |ļ-voll adj. plein jusqu’à la bonde. 
|°-zapfen m. (s, "3 bondon m. 

Spur [rpu:r] f. (-, en) 1. trace f.; marque f.; 
sillage m.; sillon m.; piste f.; empreinte f.; 
ornière f. | FuBspur, trace de pas. | auf js Spur 
sein, être sur les traces de qn. | jn auf eine falsche 
Spur bringen, mettre qn sur une fausse piste; 
donner le change à qn. | im auf die Spur kommen, 
dépister qn. | in js Spuren treten, marcher sur les 
traces de qn. | einer Spur folgen, nachgehen, 
suivre une trace. | jm auf die Spur helfen, mettre 
qn sur la voie. | CHM. Spuren von Schwefel, 
traces de soufre. | CuLIN. pincée f. || FAM. keine 
Spur !, pas du tout! 

2. Fo trace f.; marque f.; vestige m.; indice m. ; 
reste m.; empreinte f.; stigmate m. | Spuren des 
Krieges, traces de la guerre. | Spuren einer Zivi- 
lisation, vestiges d’une civilisation. | es bleibt keine 
Spur davon, il n’en subsiste aucun indice. | er be- 
sitzt keine Spur von Großmut, il n’y a pas trace 
de générosité chez lui. 

3. TECHN. [Räder] weite, schmale Spur, voie large, 
étroite. || Map. sillage m. || MÉTALL. rigole f. 

Spurlbreite [’’rpu:r'braite] f., °-weite [-’vaita] 
f. écartement (m.) des voies. |-gerade adv. tout 
droit. |°-geschof n. (es, e). MIL. balle traceuse. 
|°-kranz m. (es, "ei rebord (m.) des roues des 
véhicules sur rail. |°-lager n. (s, -). TECHN. cra- 
paudine. |°-lehre f. (-, n) gabarit m. |-los adj. 
et adv. qui ne laisse pas de traces. | spurlos ver- 
schwunden, disparu sans laisser de traces. 

spürbar [’rpy:rba:r] adj. sensible; perceptible. 

spuren [’rpu:ren} v. intr. [Ski] ouvrir (tracer) la 
piste. || [Eisenbahn] avoir un certain écartement. 
spüren [’rpy:ron] v. tr. et v. intr. flairer; dépis- 
ter; renifler ; dénicher. || [Wild] lever. | der Hund 
spürt nach dem Wild, le chien cherche le gibier. 
|| Frc. remarquer; sentir, percevoir. | Müdigkeit 
spüren, ressentir de la- fatigue. | den Pfeil im 
Herzen spüren, recevoir un coup en plein cœur. 

Spürer [-rər] m. (s, -) fureteur m. 

Spür|hund [”rpy:r'hunt] m. (s, e) chien courant, 
chassant. | guter Spürhund, fin limier. ||°-kraft f. 
sagacité f.; flair m. ||°-nase f. (-, n) nez fin. || 
Fam. qui a du nez, du flair. ||°-sinn m. (s) flair m. 

Spurt [spurt] m. (s, e). SPORT. sprint m. | End- 
spurt, sprint final. 

sputen (sich) [ziç fpu:tən] v. pr. Fam. se dépê- 
cher. 

Sputum n. (s, ta). MÉD. expectoration f. 

SS. Abréviation de Schutzstaffel. 

st! [st] interj. chut! 

Square [skve:r] m. (s, s) square m, 

Staat [rta:t] m. (s, en) 1. État m. | souveräner 
Staat, État souverain. | PAR EXT. état (m.), liste 
(f.) des gens de la cour. || FIG. gent f. | Staat der 
Ameisen, gent des fourmis. 

2. [Prunk] luxe m.; grand train; grande toilette. 
| in vollem Staat, en grande toilette. | großen 
Staat machen, mener grand train. 

3. (Vx.) état m.; situation f. | Staat der Dinge, 
état de choses. 
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— m. pl. Staaten, États m. pl. | Generalstaaten, 
États généraux. | Vereinigte Staaten von Amerika, 
États-Unis d'Amérique. 

Staaten/bund [’’rix:ton’bunt] m. (s, "el confé- 
dération (f.) d’Etats. ||-los adj. apatride. |°-reoht 
n. (s) droit (mi des gens. 

staatlich [’rta:tlic] adj. politique; public; éta- 
tique; national; gouvernemental. | staatliche 
Kontrolle, contrôle gouvernemental. 

Staats'abgaben [’’sta:ts’apga :bon] f. pl. charges 
publiques. |°-aktion f. (-, en). THÉÂTRE. Haupt- 
und Staatsaktion, grand sujet historique. ||°-amt 
n. (s, “er) charge, fonction publique. |°-ange- 
hôrige (der) [n, n] ressortissant m. |°-anwalt m. 
(s, "ei, Jur. procureur (m.) de la République. 
|°-anwaltschaft f. Jur. ministère public. |°-an- 
zeiger m. (s) journal officiel. |°-beamte (der) 
In, ol fonctionnaire m. |°-begräbnis n. (ses, se) 
funérailles nationales. |°-behôrde f. pouvoirs 
publics. |°-bürger m. (s, -) citoyen m. |°-bür- 
gerkunde f. instruction (f.) civique. |-bürger- 
lich adj. de citoyen; civique. |°-bürgertum n. 
(s) qualité (f.) de citoyen; droit (m.) de cité. 
Î°-dienst m. (s, el service public. |-eigen adj. 
qui appartient à l’État. |°-einrichtung f. (-, en) 
institution publique. |°-examen n. (s) certificat 
(m.) d’aptitude au professorat. |-feindlich adj. 
hostile à l’État. | staatsfeindliche Umtriebe, acti- 
vités antinationales. |°-forst m. (s, e) forêt 
domaniale. |°-gefährdung f. (-, en) atteinte (f.) 
à la sûreté de l’État. |°-gelder n. pl. fonds 
publics. |°-haushalt m. (s) budget (m.) de l’État. 
|°-hoheit f. souveraineté f. |°-kirohe f. (-, n) 
Église nationale. Beie n. (s, er) habit (m.) de 
gala. |°-kosten f. pl. auf Staatskosten, aux frais 
de l’État. |‘°-lehre f. science (f.) politique. 
aen m. (s, er homme (m.) d’État. |°-ober- 

aupt n. (s, ‘er) souverain m.; chef (mi de 
PÉtat. |°-pächter m. (s, A. HIST. fermier géné- 
ral. |°-paplier n. (s, e) titre (ml de rente sur 
l’État. |[°-rat m. (s, "ei conseil (m.), conseiller 
(m.) d’État. |°-reoht n. (s) droit public. ||°-scohatz 
m. (es) Trésor public. |°-schuld f. (-, en) dette 
publique. |°-schuldschein m. (s, ei bon (m.) du 
Trésor. |°-sekretär m. (s, e) secrétaire d’État. | 
Staatssekretär für, secrétaire d’État à. |°-sioher- 
heit f. sûreté intérieure de l’État. |°-streioh m. 
(s, e) coup (ml d’État. |°-verbrechen n. (s, A 
haute trahison. ||°-wirtschaftsiehre f. économie 
(£.) politique. |°-wissenschaften f. pl. sciences 
(f. pl.) politiques. ||°-woht n. (s) bien public. 

Stab [sta:p] m. (s, “e) 1. bâton m.; baguette f. ; 
barreau m.; tige f.; canne f.; perche f.; verge f. 
| den Wanderstab nehmen, prendre le bâton de 
pèlerin. | Stab am Gitter, barreau de grille. || 
Ke, bischôflicher Stab, crosse épiscopale. || Fre, 
den Stab über jn brechen, faire le procès de qn. 
2. AGRIC. échalas m. || ARCHIT. baguette f.; astra- 
gale m. IL [Gold] lingot m. || [Faß] douve f. ' 
[Meter] bâton {m.) d’arpenteur, || [Regenschirm] 
baleine f. | MYTH. Merkurs geflügelter Stab, cadu- 
cée m. || SPORT. perche f. 

3. MıL. état-major m. | Stabsoffizier, officier (m.) 
d'état-major. 

Stableisen [’’rta:p'aizon] n. (s) fer (m.) en 
barres. |°-gold n. (s) or (m.) en lingots. l°-hal- 
ter m. (s, A huissier m. |°=-(hoch}sprung m. 
(s) saut (m.) à la perche. |°-holz n. (es, ert dou- 
vain m. ||°-reim m. (s, e). LITTÉR. allitération f. 
l°-werk n. (s). ARCHIT. meneaux (m. pl.) gothiques. 

Stäbchen [’rte:pçan] n. (s, A petit bâton. {| Mën, 
bactérie f. fan Dm Auge] bâtonnet m. 

Stäbeljerbsen [” fte:bəl'erpsən]f. pl. pois ramés. 

stäbein [’rte:baln] v. tr. soutenir par une 
baguette. || [Erbsen] ramer. 

stabil [ fta’bi:1] adj. stable; durable. 
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stabilisieren [-bili'zi:rən] v. tr. stabiliser. 

Stabilisierung [-bili’zi:ruy] f. stabilisation f. 

Stabilität [-bili'te:t] f. stabilité f. 

Stachel ['/taxəl] m. (s, n) pointe f. ; aiguillon m. ` 
piquant m. || [an Schnallen} araillon m. || [Insek- 
ten] dard m. || BoT. épine f. | Stacheln, barbe f. || 
Fic. aiguillon m. | wider den Stachel löcken, 
lecken, regimber. || LITTÉR. pointe f. 

Stachel|beere [’’ftaxol'be:ra] f. (-, n) groseille 
(f.) à maquereau. ||°=draht m. (s, "ei fil (m.) de 
fer barbelé. |°-drahtverhau m. (s, e) réseau 
(m.) de fils de fer barbelés; barbelés m. pl. 
|°=-frucht f. (-, "ei fruit épineux. |°-häuter m. pi. 
ZooL. échinodermes. |°-schwein n. (s, e) porc- 
épic m. |°-walze f. (-, n) brise-mottes m. |°-wort 
n. (s, e) parole piquante. 

stachelig [’rtaxolic] adj. armé de piquants ; 
hérissé. || FIG. piquant ; mordant. 

stacheln [-xoln] v. tr. piquer; aiguillonner; épe- 
ronner ; exciter. 

Stadel [’rta:dol] m. (s, -) grange f.; hangar m.; 
grenier m. 

— SYN. : Scheune, grange; Schuppen, hangar. 

Staden [’rta:don] m. (s, A. (Vx.) quai m.; rive f. 

Stadion [’rta:dion] n. (s, dien). SPORT. stade m. 

Stadium [’rta:dium] n. (s, dien) stade m.; 
période f. ; phase f. 

Stadt [stat] f. (-, "ei ville f.; cité f. | er ist aus 
der Stadt, il est de la ville. | die Stadt München, 
la ville de Munich. 

Stadt... (en compos.) de la ville; de ville; urbain ; 
municipal. 

Stadtjamt (”’ftat'amt] n. (s, "er municipalité f. 
°=-bahn f. (-, en) chemin de fer métropolitain; 
FAM. métro m. {°-bahnnetz n. (es, e) réseau 
urbain. |-bekannt adj. de notoriété publique ; qui 
court les rues. |°-bewohner m. (s, -) citadin m. 
°-bild_n. (s, er) physionomie (f.) de la ville; 
agglomération f. |°-bürgerrecht n. (s) droit (m.) 
de cité. ||°-gebiet n. (s, e) banlieue f. ; périmètre 
(m.) de la ville. |°-gemeinde f. (-, n) municipa- 
lité f. |°-gespräch n. (s, e), °-klatsch m. (es) 
1° rumeur publique; fable (f) de la ville; 
2° communication téléphonique urbaine. ||°-haus 
n. (es, er) hôtel (m.) de ville. ||°-innere (das) 
In, n] cité f. |°-kämmerer m. (s, A [Vx.] rece- 
veur municipal. |°-kommandant m. (en, en). 
Mm. commandant (m.) de place. |°-mauer f. 
CG n) enceinte f. |°-rat m. (s, "ei 1° conseil muni- 
cipal; 2° conseiller municipal. |°-teil m. (s, ei 
quartier m. | °=väter m. pl. édiles m. pl. || "-ver= 
band m. (s, "ei district urbain. | °-viertel n. 
(s, A quartier m. || "-waage f. (-, n) balance 
publique. | °-zoll m. (s, "ei octroi m. 
Städtejbau [”rte:to’bau] m. (s) urbanisme m. 
J°-bund m. (s, "ei, Hisr, union (f.) des villes; 
Hanse f. ||°-planung f. urbanisme m. 
Städter(in) L’rte:tor(in)] m. (s, -), (-, nen) cita- 
din(e) m. (f.) 

städtisoh [-ti/] adj. municipal; de la «ville. 

Stafette [/ta'fetə] f. (-, n). Mi. estafette f. || 
SPORT. Stafettenlauf, course (f.) de relais. 

Staffage [ta’fa:39] f. (-, n) ornements m. pl: 
décor m. ; accessoires m. pl. || FIG., PÉJOR. appa- 
rences f. pl. 

Staffel [’rtafol] f. (-, n) degré m.; marche f.; 
échelon m. ; gradin m. || Fic. [Rangordnung] éche- 
lon m. || AÉroN. escadrille f. | Jagds’affel, esca- 
drille de chasse. || SPORT. relais m.; équipe (f.) 
de relais. | 

staffel|fürmig [’’rtafol’formic] adj. échelonné: 
étagé. |°-lauf m. (s, "ei, SPORT. course (f.) de 
relais. |°-stellung f. (-, en) échelonnement m. 
-weise adv. par échelons. 

Stafrelel [rtafs'lai] f. (-, en) [Malerei] chevalet m. 
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staffein L’rtafoln] v. tr. disposer par échelons; 
échelonner ; étager. 

Staffelung [-foluy] f. (-, en) échelonnement m. | 
Tiefenstaffelung, échelonnement en profondeur. 
stafferen [ fta’fi:ron] v. tr. orner ; décorer ; orne- 
menter ` parer; lustrer. || ARTS. faire les fonds 

d’un tableau. 

Stafferung [-ruy) f. (-, en) garniture f. ; apprêt m. 
| Ausstaffierung, trousseau m.; PÉJOR. accoutre- 
ment m. 

Stag [rta:k] n. (s, e). Mar. étai m. | über Stag 
gehen, virer. | 

Stagnation [stagna'’tsio:n] f. (-, en) stagnation f. 

stagnieren [-'ni:rən] v. intr. [Wasser] stagner ; 
croupir. || FIG. languir. 

Stahl [sta:l] m. (s) acier m. | gehärteter Stahl, 
acier trempé. K | ` 

Stahl|bad [’’rta:l'ba:t] n. (s, er bain ferrugi- 
neux. |-bepanzert adj. blindé. |°-beton m. (s) 
béton armé. |°-erz n. (es) fer (m.) spathique. 
|°-fabrik f. CG en) aciérie f. |°-fach n. (s, ei 
coffre fort m. |-grau adj. gris acier. ||-hart adj. 
d’acier. |°-helm m. (s, e) casque (m.) d'acier. 

ohütte f. (-, n), °-werk pn GG e) aciérie f. 

c.kammer f. CG n) compartiment blindé. 

°.kerngeschof n. (es, e) balle perforante. 

o.matratze f. (-, n) sommier (m.) métallique. 

orohrgerüst n. (es, e) échafaudage (m.) tubu- 
laire. ||°-stich m. (s, e) [gravure (f.) en] taille- 
douce f. |°-träger m. (s, -) poutrelle (f.) d'acier. 
j°-waren f. pl. coutellerie f. ; quincaillerie f. 
stählen L’rte:lon] v. tr. tremper; endurcir. 
stählern [-lsrn] adj. d’acier; en acier. || Fre, 
stählerner Wille, volonté (f.) de fer. 

Staken [’rta:kon] m. (s, -). AGRIC. rame f. || 
Mar. gaffe f.; perche f. 

Staket [ta’ke:t] n. (s, e) palissade f.; clôture 
(f.) à claire-voie ; estacade f. 

Stalagmit [rtalag'mi:t] m. (en, en) stalagmite f. 
Stalaktit [/talak’ti:t] m. (en, en) stalactite f. : 

Stall [ stal) m. (s, "el étable f. || [Pferde] écurie f. 

[Schweine] porcherie f. || [Kaninchen] clapier m. 
[Hühner] poulailler m. || FIG., PÉIOR. écurie f. ; 
taudis m. 

Stallbaum [’rtalbaum] m. (s, "el bat-flanc m. 
I°-fütterung f. stabulation f. |°-junge m. (n, n) 
garçon (m.) d’écurie. |°-knecht m. (s, e) palefre- 
nier m. |°-meister m. (s, -) écuyer m.: 

stallen [’ftalon] v. tr. mettre à l'étable. 

— v. intr. être à l'étable. || [Pferde] pisser. 

Stallung [-luy] f. (-, en) étables f. pl.; écuries 
f. pl. || mise (f.) à l’étable. 

Stamm [stam] m. (s, ei tronc m.; fût m.; 
tige f.; souche. || Fic. race f. ; tribu f. ; famille f. ; 
lignée f. | einen Stamm begründen, faire souche. 
|| Fic. der Stamm unserer Kundschaft, Vessentiel 
de notre clientèle. || GRAMM. racine f.; radical m. 
|| Fin. capital m. || Prov. der Apfel fällt nicht 
weit vom Stamm, tel père, tel fils. 

Stammijaktie [’’rtam'aktsio] f. (-, n). FIN. part 
(£.) de fondateur. ||°-baum m. (s, "ei arbre (m.) 
généalogique. |°-ende n. (s, n). AGRIC. souche f. 
[°-erbe m. (n, n) héritier (m.) d’une race, d’une 
maison. ||°-foige f. (-, n) filiation f.; généa- 
logie f. [|°-form f. (-, en). GRAMM. radical m.; 
temps primitif. ||°-=gast m. (s, ei client habi- 
tuel; habitué m. (d’un café). ||°-gut n. (s, er 
patrimoine m. {|°-halter m. (s, A fils aîné. 

°haus n. (es, ‘’er). COMM. maison (f.) mère. 

-hoiz n. (es) arbres (m. pl.) de haute futaie. 

kapital n. (s) fonds m. pl. ; capital social, ini- 

tial. |°-kundschaft f. (-, en) clientèle (f.) d’habi- 
tués. |°-land n. (s, er) patrie f.; pays (m.) d’ori- 

gine. |°-linie f. (-, n) lignée f.; lignage m. 

|°-miete f. CG n). THÉÂTRE. abonnement m. 

|°-register n. (s, A registre (m.) à souche. ||°-reis 
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n. (es, e) surgeon m. ||°-silbe f. (-, n). GRAMM. 
syllabe radicale. ||°=sitz m. (es, e) patrie (f.) des 
ancêtres. || THÉÂTRE. place (f.) d’abonné. 
l°-sprache f. (-, n) langue (f.) mère. ||°-tafel f. 
CG n) table (f.) généalogique. ||°-tisch m. (s, e) 
table (f.) des habitués. ||°=vater m. (s, "1 aïeul m. 
°-vermögen n. (s, -). FIN. capital m.; fonds 
m. pl. -verwandt adj. parent; de même lignée; 
de même origine. |°-wort n. (s, "en radical m. 
|°-zelten f. pl. ANAT. cellules (f. pl.) mères. 
stammeln [’rtamoln] v. intr. bégayer ; balbutier ; 
bredouiller. 

stammen [’rtaman)] v. intr. provenir de; tirer son 
origine de; dériver de; descendre de; être issu, 
tiré de. | aus dem Rheinland stammen, être origi- 
naire de Rhénanie. | von Schiller stammen viele 
Zitate, beaucoup de citations viennent de Schiller. 
| diese Kapelle stammt aus dem zwölften Jahr- 
hundert, cette chapelle date du xine siècle. 

stämmig ['stemiç] adj. de haute futaie. || Fo. 
[stark und tüchtig] robuste; solide. || [Körper- 
wuchs] trapu; ramassé. || dickstämmig, à forte tige. 

Stämmigkeit [-kait] f. robustesse f.; solidité f.; 
vigueur f. 

Stammler [’rtamlor] m. (s, -) bègue m. 

Stampfjbau [’’rtampf'bau] m. (s, e) construction 
GA en pisé. ||°-erde f. terre battue; pisé m. 
|°=hammer m. (s, "1 marteau-pilon m. |°-ma- 
schine f. (-, n) concasseur m. ||°-mühle f. (-, n) 
bocard m. 

Stampfe [’rtampfo] f. CG n) pilon m. ; dame f. 

stampfen ['stampfən] v. intr. trépigner; battre 
du pied. | vor Ungeduld stampfen, trépigner d’im- 
patience. || [Pferde] piaffer. | MAR. tanguer. 

— v. tr. presser avec le pied; fouler ; pilonner. 
klein stampfen, broyer; concasser; bocarder. | 
TECHN. emboutir. || AGric. [Trauben] fouler. || 
Po. etwas aus dem Boden stampfen, créer qch. en 
un instant, « ex nihilo ». 

Stand [stant] m. (s, ei 1. position f.; situa- 
tion f.; état m.; niveau m. | Stand der Sonne, 
position du soleil. | Wasserstand, niveau d’eau. | 
Stand der Dinge, état de choses. | er hat einen 
schweren Stand, sa position est délicate. | auf den 
neuesten Stand bringen, mettre à jour. 

2. situation sociale ` classe f.; caste f.; catégorie 
sociale ` profession f. | dritter Stand, tiers état. | 
Mittelstand, classe moyenne. | ein Mann von 
hohem Stande, un homme de haut rang. | bürger- 
lichen Standes, de condition bourgeoise. | lediger 
Stand, célibat m. | in den Stand der Ehe treten, se 
marier. | von niedrigem, geringem Stand, de basse 
extraction. | welilicher Stand, état séculier. 

3. place f.; poste m. | an einem Ort seinen Stand 
haben, être posté à un endroit. | PAR EXT. bou- 
tique f.; échoppe ft: stand m.; étal m. ; étalage m. 
| Stand des Fleischers, étal du boucher. | Schieg- 
stand, stand de tir. 

4. FIN. Stand der Preise, cours m. ; cote f. 

— SYN. : Lage, situation; Zustand, état; Stellung, 
position. 

Standjanzeiger [’’rtant’antsaigor] m. (s, -). 
TECHN. indicateur (m.) de niveau. |°-bild n. 
(s, er) statue f. |°-fähigkeit f. stabilité f. ||-fest 
adj. solide; ferme. |°-geld n. (s, er) droit (m.) 
d’étalage. | AUTOM. taxe (f.) de stationnement. 
°gericht n. (s, e). JUR. conseil (m.) de guerre. 

halten (ä, ie, a) v. intr. tenir ferme ; résister. | 

der Damm hält den Fluten stand, la digue résiste 
aux flots. |°-licht n. (s, er). AUTOM. feu (m.) de 
position. ||°=ort m. (s, ei emplacement m.; sta- 
tion f.; poste m. | MAR. Standort eines Schiffes, 
position (f.) d’un navire. | den eigenen Standort 

ermitteln, se repérer. | Mm. garnison f. 
|°-pauke f. Fam. jm eine Standpauke halten, set- 
monner qn. ||°-platz m. (es, "el stationnement m. 
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l°-punkt m. (s, e). PR. et FIG. point (m.) de 

vue. ||°=quartier n. (s, e). MIL. garnison f.; can- 

tonnement m. ||°=recht n. (s) loi martiale. | das 

Standrecht verhängen, décréter la loi martiale. 

-rechtlich adv. en vertu de la loi martiale. 

‘.rede f. (-, n) harangue f. ||-sicher adj. stable. 

‘uhr f. (-, en) pendule f. |°-wild n. (s) bêtes 
(f. pl.) sédentaires. |°-wind m. (s, e) vent 
constant. 

Ständejhaus [” ftendə’haus] n. (es, “er). POLIT. 
palais (m.) des états. [|°-saal m. (s, -säle) salle (f.) 
des états. ||°-staat m. (s, en) Etat corporatif. 
|°-versammiung f. (-, en) diète f. 

Standesjadelt [’’rtandes’a:del] m. (s) haute 
noblesse. ||°-amt n. (s, "er bureau (m.) de l’état 
civil. [|°-ehe f. (-, n) mariage (m.) de convenance. 
I*-ehre f. honneur professionnel. |°-erhôhung f. 
(-, en) anoblissement m. |°-geist m. (s) esprit 
(m.) de corps. |-gemäß adv. standesgemäf leben, 
tenir son rang. |‘-genosse m. (n, n) pair m. 
|‘-herr m. (n, en) grand seigneur. ||°-herrschaft 
f. (-, en) seigneurie f. |-mäßig adj. et adv. con- 
forme à son rang. |°-person f. (-, en) personne 
(£.) de qualité. |°-register n. (s, -) registre (m.) 
de l’état civil. ||‘-vorurteil n. (s, e) préjugé (m.) 
de caste. |-widrig adj. messéant ` qui déroge. 

Standard l’ftandart] m. (s, s). [Richtmaf] éta- 
lon m. ; standard m. | Standardwerk, ouvrage (m.) 
de référence. | Lebensstandard, standard de vie. 

standardisieren [ /tandardi’zi:rən] v. tr. stan- 
dardiser ; normaliser. 

Standarte | ftan’darto] f. (-, n) étendard m. 

Ständchen [’rtentçon] n. (s, -) aubade f.; séré- 
nade f. 

Ständer [’rtendor] m. (s, -) support m. ; pied m. ; 
montant m. | Kleiderständer, portemanteau m. || 
ARCHIT. piédestal m. || Mi. râtelier (m.) d’armes. 
standhaft l’ftanthaft] adj. constant; ferme; 
résistant; solide; stable; persévérant; inébran- 
lable. | ein Unglück standhaft ertragen, supporter 
stoïquement un malheur. 

— SYN. : fest, solide; beharrlich, constant. 

Standhaftigkeit [-haftickait] f. fermeté f.; 
constance f.; opiniâtreté f. 
ständig l’rtendic] adj. permanent; fixe; conti- 
nuel. | ständiges Einkommen, revenu (m.) fixe. | 
ständiger Wohnsitz, domicile (m.) fixe. 


— Wyn. : beständig, continuel; ununterbrochen, inin- 
terrompu. 


ständisch ['stendis] adj. qui a trait à une classe, 


à l'assemblée d’un état. 

Stange [’rtayo] f. (-, n} perche f.; poteau m.; 
mât m.; gaule f.; grand piquet; grand bâton; 
fût m.; hampe f. | Bohnenstange, rame (f.) de 
haricots. | Telegrafenstange, poteau télégraphique. 
| Stange für Vorhänge, tringle (f.) à rideaux. | 
sich auf eine Stange setzen, se percher; jucher. 
Stange Siegellack, bâton (m.) de cire à cacheter. 
eine Stange Gold, un lingot d’or. || Fic. jm die 
Stange halten, avantager qn. | bei der Stange 
bleiben, tenir bon; ne pas sortir de son sujet. || 
[am Ruder] manche m. || SPORT. perche f. (à grim- 
per). || [Geweih] bois (m. pl.) du cerf. || Fam. 
grand verre droit. || Loc. einen Anzug von der 
Stange kaufen, acheter un costume tout fait. || 
Fam. das kostet eine Stange Geld, cela coûte très 
cher. 

Stangenjbesen |” ftaņən'be:zən] m. (s, A tête 
{f.) de loup. |°-bohnen f. pl. BoT. haricots grim- 
pants. |°=-bohrer m. (s, A TECHN. tarière f. 
||°-brot n. (s, e) baguette f. (de pain). |°-erbsen 
f. pl. BoT. pois (m. pl.) en rames. ||-förmig adj. 
en barres. |°-gold n. (s) or (mi en barres. 
|‘*-hotz n. (es) rondins m. pl. 

Stanislaus |’ ftanislaus] n. pr. m. Stanislas m. 
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Stänker [‘rtemkor] m. (s, A animal (m.), être 
(m.) puant. || FIG. tracassier m.; mauvais coucheur. 
Stänkerei [ rtenko'rai] f. (-, en) puanteur f. || 
Fi6. mauvaise querelle; dispute f.; rixe f. 
stänkern [’rtemkorn] v. intr. puer; sentir mau- 
vais. || FIG. chercher querelle; chercher noise. 

Stanniol { ftani’o:1] n. (s). MÉTALL. étain battu, 
en feuilles; papier (m.) d’argent. 

stante pede [’’rtants’pe:da] adv. 
Fußes] sur-le-champ. 

Stanze ['ftantsə] f. (-, n). LITTÉR. stance f. || 
TECHN. matrice f.; poinçonneuse f.; estampe f. 

stanzen [-tson] v. tr. TECHN. estamper. | Stanz- 
presse, presse (f.) à étamper. 

Stapel [’rta:pel] m. (s, A [Gerüst] échafaudage m. 
| Mar. cale f.; chantier m. | ein Schiff auf den 
Stapel setzen, mettre un navire en chantier. | ein 
Schiff vom Stapel lassen, lancer un navire. {| 
[Warenniederlage] entrepôt m.; comptoir m.; 
dépôt m. || PAR EXT. étape f. || [Haufen] tas m. ; 
monceau- m. ; pile f. || TEXT. longueur (f.) de fibre. 

Stapel|lauf [‘’’rta:pol'lauf]l m. (s, "ei, MAR. 
lancement (m.) d’un navire. |°-ort m. (s, e), 
‘-platz m. (es, "ei entrepôt m. || Hist. Stapel- 
plätze in der Levante, Échelles (f. pl.) du Levant. 
|°-stadt f. (-, "ei étape f. 

stapeln [’rta:poln] v. tr. entasser; empiler; 
stocker. || FAM. marcher à grandes enjambées. 

Stapelung [-luy] f. (- en) entassement m.; mise 
(f.) en entrepôt. 

Stapf [rtapf] m. (en, en), Stapfen [’rtapfan] 
m. (s, -), Stapfe [-pfə] f. (-, n) trace (f.) de pas; 
pas m. 9 

Stapfen [-pfon] v. intr. marcher d’un pas lourd. 

Star [rta:r] m. (s, e). ZooL. [Starmatz] étour- 
neau m. 

Star [rta:r] m. (s, s). FILM. star f.; vedette f. 

Star [ftar] m. (s). MÉD. affection (f.) oculaire. | 
grauer Star, cataracte f. | grüner Star, glaucome m. 
| schwarzer Star, amaurose f. im den Star 
stechen, opérer qn de la cataracte. | starblind, 
atteint de cataracte. 

stark [stark] adj. et adv. fort; puissant ; robuste ` 
solide, résistant; vigoureux. | ein starker Kerl, 
un gaillard vigoureux. | starker Kaffee, café fort. 
| starkes Papier, papier fort. | eine starke Säule, 
une colonne massive. | starke Stimme, voix forte. 
| starker Geist, esprit vigoureux. | starker Spieler, 
fort joueur. | starker Raucher, grand fumeur. | 
starker Frost, forte gelée. | starker Wind, gros 
vent. | starker Rauch, fumée épaisse. | dieses Buch 
ist siebenhundert Seiten stark, ce livre a sept 
cents pages. | stark.in einer Wissenschaft, fort, 
FAM. calé dans une science. | das ist etwas stark, 
c’est un peu fort. | das Recht des Stärkeren, le 
droit du plus fort. | starker Strick, corde solide. 
| die Familie ist sieben Personen stark, la famille 
compte sept personnes. | bis dahin ist es eine 
starke Stunde, pour arriver là-bas il faut une 
bonne heure- stark bevölkert, très peuplé. | stark 
besucht, très fréquenté. | stark hoffen, espérer très 
fort. | stark arbeiten, travailler dur. | stark essen, 
manger beaucoup. | es regnet stark, il pleut fort. 
| stark verschuldet, criblé, couvert de dettes. || 
GRAMM. starkes Zeitwort, verbe fort. 

stark|beleibt [” rtarkba’laipt], -leibig [-‘laibic] 
adj. corpulent. f-besetzt adj. comble; plein de 
monde. |-knochig adj. osseux; bien charpenté. 
|°-leibigkeit f. (-, en) corpulence f. ||°=strom m. 
(s, "ei courant (m.) de haute tension. 

Stärke [’rterka] f. (-, n) force f.; vigueur f.; 
solidité f. | Stärke einer Mauer, épaisseur (f.) 
d’un mur. | das ist nicht meine Stärke, ce n'est 
pas mon fort. | an Stärke gewinnen, gagner en 
intensité. || [Körper] corpulence f. ; embonpoint m. 
|| Mr. effectif m.; force (f.) numérique. 


[stehenden 
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Stärke [L’rterkol f. [Kraftmehl] amidon m.; 
empois m. | mit Stärke kleistern, amidonner. 
stärkelartig [L’’rterko’a:rtic] adj. amylacé. 
[°-fabrik f. (, n) amidonnerie f. f°-gummi n. 
(ei dextrine f. |-haltig adj. féculent ; amylacé. 
|°-kteister m. (s, -) colle (f.) d’amidon. |°-leim 
m. (s, e) empois m. [°-mehl n. (s) amidon m. 
°-wäsche f. linge empesé. |°-zucker m. (s). 
CHM. glucose m. 
stärken L'rterkon] v. tr. fortifier ; renforcer ; ré- 
conforter: tonifier; soutenir. | sich stärken, se 
sustenter. || Mën, stärkende Luft, air (m.) tonique. 
Better Mittel, fortifiant m. || TEXT. einen 
ragen stärken, empeser un col. 
Stärken [-kən] n. (s) empesage m.; amidon- 


nage m. 

Stärkung [-ku?] f. (-, en) renforcement m. ; conso- 
lidation f.; raffermissement m.; réconfort m. || 
Mën, Stärkungsmittel, fortifiant m. 

starr [ftar] adj. 1. raide; immobile; engourdi. | 
starre Finger, doigts gourds. | starres Bein, jambe 
ankylosée. | starre Seide, soie (f.) raide. || Pays. 
starrer Körper, solide m. 

2. [Blick] fixe ; hagard. 

3. Fic. raide; pétrifié. | starr vor Staunen, stupé- 
fait. | starre Prinzipien, principes (m. pl.) rigides. 
| starrer Charakter, caractère obstiné. 

— SYN. : steif, raide; unbeweglich, immobile. 

starr|kôpfig D" star'køpfic] adj. entêté; opiniâtre. 
|°-krampf m. (s). D. tétanos m. |°-leinen n. 
(s) toile bougranée. |°-luftschiff n. (S, e). 
AÉRON. dirigeable (m.) à armature rigide. ||°-sinn 
m. (s) entêtement m.; ténacité f.; opiniâtreté f. 
l°-sucht f. Mé. catalepsie f. 

Starre L’rtara] f. (Vx.) V. STARRHEIT. 

starren [-rən] v. intr. 1. (Vx.) être raide, rigide, 
engourdi. 

2. [ragen] se dresser ; s’élever. | eine Schlucht, wo 
nur totes Gestein starrt, une gorge hérissée de 
rochers. 

3. être plein, surchargé de. | von Schmutz starren, 
être couvert de crasse. | von Gold starren, être 
chamarré d’or. | von Lanzen starren, être hérissé 
de lances. | ganz Europa starrt in Hoffen, l'Europe 
entière est hérissée de canons. 

4. regarder fixement. | ins Leere starren, avoir les 
yeux perdus au loin. || ABusiv. fixer. | auf etwas 
starren, regarder fixement qch. | 

Starrheit [’rtarhait] f. raideur f.; rigidité f.; 
immobilité f. || [Blick] fixité f. || [Charakter] 
opiniâtreté f. 

Start [start] m. (s, e) départ m.; envol m. ; 
démarrage m.; décollage m. {|| AÉRON. Senk- 
rechtstart, décollage vertical. 

Start/bahn [’rtartba:n] f. CG en) piste (f.) de 
départ. |°-band n. (s, "er ligne (f.) de départ. 

-bereit, -klar adj. prêt à prendre le départ. 

-länge f. (-, n). AÉRON. distance parcourue au 
sol (avant le décollage). [°-platz m. (es, `e). 
AÉRON. terrain (m.) de départ. |°-schufñ m. 
(es, "ei signal (m.) du départ. 

starten [-ton] v. intr. partir ; s’envoler ; démarrer. 
— v. tr. donner le départ. || [Raketen] lancer. 

Starter [-tər] m. (s, -). SPORT. starter m. || AUTOM. 
starter m. 

Statik [’rta:tik] f. statique f. 

Station [Lrta’tsio:nl f. (-, en) station f.; gare f.; 
halte f.; relais m. | auf jeder Station halten, s’ar- 
rêter à toutes les stations. || [Aufenthalt] séjour 
m.; stage m. | eine lange Station in einer Stadt, 
un long séjour dans une ville. | freie Station 
haben, être logé et nourri gratuitement. || RELIG. 
Stationen des Kreuzwegs, les stations du chemin 
de croix. || Rapio. station f. || Mën. division (f.) 
dans un hôpital. | Mar. circonscription (f.) mari- 
time. 
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stationär [-tsio’ne:rl adj. [bleibend] stationnaire. 
stationieren (-tsio’ni:ron] v. intr. stationner. 
Stationen|weg [yta”tsio:non've:k] m. (s, e). 
RELIG. chemin (m.) de croix; calvaire m. 
Stations|assistent [ pta" tsio:nsasis'tent] m. 
(en, en) sous-chef (m.) de gare. ||°=schiff n. (s, e). 
Mar. stationnaire m. ||°=vorsteher m. (s, -) chef 
(m.) de gare. 
statisch L’rta:tir] adj. statique. 
stätisch (erter) adj. [Pferd] rétif ; récalcitrant. 
Statist [ rta ist! m. (en, en). THÉÂTRE. figurant m. 
Statistik [-'tistik] f. (-, en) statistique f. 
Statistiker [-'tistikər] m. (s, -) statisticien m. 
Statistin ['tistin] f. (-, nen). THÉÂTRE. figurante f. 
statistisch [L-'tistis] adj. statistique. | statistisches 
Amt, service (m.) de statistique. 

Stativ [yta’ti:f] n. (s, e). [Gesteli] support m.; 
trépied m. ; pied m. || PHOT. mit Stativ, avec pied. 
Statt [stat] f. place f.; lieu m.; endroit m.; 
emplacement m. | an seiner Statt, à sa place. | 
an Kindes Statt annehmen, adopter un enfant. 
an Eides Statt, en lieu et place de serment. | 
Loc. es geht gut vonstatten, cela avance. | es 
kommt mir zustatten, cela me réussit. | einer Bitte 
stattgeben, exaucer une prière. | Lagerstatt, couche 
f. | Prov. ein gutes Wort findet eine gute Statt, une 
bonne parole ne gâte rien. 
statt [stat] prép. (gén.) au lieu, en place, à la 
place de. | statt meiner, à ma place. | statt 
aller Antworten, en guise de réponse ; pour toute 
réponse. 

— loc. prép. statt zu, au lieu de (suivi d’un infin.) 
| statt zu weinen, au lieu de pleurer. 

— loc. conj. statt daß, au lieu que. | statt daß 
du heute kommst, au lieu que tu viennes aujour- 
d'hui... (langage parlé). 

stattfinden [”rtat'findon] (a, u) v. intr. avoir 
lieu. -geben Gi, a, e) v. intr. accorder; donner 
suite à. | einem Gesuch stattgeben, donner suite à 
une demande. |-haben v. intr. avoir lieu. |°-hal- 
ter m. (s, -). POLIT. gouverneur m. |°-halter- 
schaft f. (-, en). HIsT. lieutenance f. 

Stätte L'rteta]l f. CG n) lieu m.; endroit m.; 
place f.; demeure f. | keine bleibende Stätte 
finden, mener une vie errante. | heilige Stätte, 
lieu saint. 

statthaft [’rtathaft] adj. admissible; valable; 
plausible. || Jur. recevable. 

stattlich [’rtatlic] adj. de belle apparence; somp- 
tueux; imposant; qui a de l'allure, de la pres- 
tance; important; considérable. | ein stattliches 
Gebäude, un bâtiment de belle apparence. | statt- 
liches Aussehen, prestance f. | stattliche Geld- 
summe, somme (f.) d'argent considérable. | in 
stattlicher Anzahl, en nombre imposant. 

Stattlichkeit [-kait] f. prestance f.; aspect pres- 
tigieux, somptueux; élégance f.; belle mine. 

statuarisch [rtatu’a:risl adj. sculptural. 

Statue L’rta:tuol f. ©, n) statue f. 

Statuette [ rtatu’eto]l f. (-, n) statuette f. 
statuieren [-twi:rən] v. tr. statuer; établir. | 
ein Exempel statuieren, faire un exemple. 
Statur [ rta’tu:r] f. (-, en) stature f. 

Status L’rta:tus] m. état m. 

Statut [rta’tu:t] n. (s, en) statut m. ; règlement. 

statutarisch [-tu'tarir] adj. statutaire. 

statuten|gemäfñ [yrta”tu:tongo’me:s] adj. et 
adv. conforme aux statuts. |-widrig adj. non 
conforme aux statuts. 

Stau [stau] m. (s, e) barrage m. | das Wasser 
im Stau halten, retenir les eaux. || [Verkehr] bou- 
chon m. 

Stauļanlage [” stau'anla:gə] f. CG n) dispositif 
(m.) de barrage. |j°-becken n. (s, A bassin (m.) 
de retenue. |°-damm m. (s, ei barrage m. 
°=mauer f. CG n) digue f. ||°-schleuse f. (-, n) 
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écluse (f.) de refoulement. ||°-see m. (s, n) bassin 
(m.) de retenue. |°-strahiflugzeug n. (s, e) 
avion (m.) à statoréacteur. ||°-stufe f. CG n) 
bief m. |°-werk n. (s, e) barrage m. 

Staub [taup] m. (s) poussière f. | den Staub 
abwischen, épousseter. | zu Staub werden, tom- 
ber en poussière. || FIG. etwas in den Staub treten, 
fouler qch. aux pieds. | jn in den Staub ziehen, 
traîner qn dans la boue. | sich aus dem Staube 
machen, filer; décamper. | viel Staub aufwirbeln, 
faire beaucoup de bruit. | jm Staub in die Augen 
streuen, jeter de la poudre aux yeux à qn. | kein 
Stäubchen Wahrheit, pas une once de vérité. 

Staubläbniieh [’’rtaup'e:nliç], -artig [-'a:rtiç] 
adj. pulvérulent. |°-besen m. (s, -) plumeau m. 
l°-beutel m. (s, A. BOT. anthère f. ||°-blüte f. 
CG n) feur (f.) mâle. ||°-deckel m. (s, -). [Uhren] 
cuvette f. ||-dicht adj. étanche à la poussière. 
||°-faden m. (s, ‘’). BOT. étamine f. |°-flügler m. 
(s, -). ZooL. lépidoptère m. ||°=gefäß n. (es, e) 
étamine f. ||°-kittel m. (s, -) blouse f. ||°=kohle f. 
(-, n) poussier m. |[°-mantel m. (s, ‘’} cache-pous- 
sière m. ||°-regen m. (s) bruine f. [°-sand m. (s) 
sablon m. ||°=sauger m. (s, A aspirateur m. 
°=wedel:m. (s, 3 plumeau m. 

stauben ['ftaubən] v. intr. faire de la poussière ; 
voler en poussière. 

stäuben [’rtoybon] v. intr. faire de ia poussière. 
— v. tr. épousseter ; vanner. | die Spreu von den 
Körnern stäuben, séparer le grain de la balle. | 
Pfeffer auf etwas stäuben, saupoudrer qch. de 
poivre. 

Stäuber [-bər] m. (s, A plumeau m. 

staubig [’rtaubiç] adj. poussiéreux. 

Stauche [’rtauxa] f. (-, n). [Flachsbündel] 
botte f.; gerbe f. || {Pulswärmer] miton m. 
stauchen [’ftauxon] v. tr. 1. [stoßen] battre; 
cogner. | sich den Arm (ver)stauchen, se fouler 
le bras. || AGRIC. broyer. 

2. [drücken] tasser; refouler. | einen Sack stau- 
chen, tasser un sac. | ein Eisen stauchen, refouler 
un fer. 

Staude ['ftaudə] f. (-, n) arbuste m.; arbris- 
seau m. 
stauden [-dən] v. intr. venir en arbuste. || [Salat] 
pommer. 

Stauen [’rtauon] v. tr. [Wasser] arrêter. | einen 
Bach stauen, contenir un ruisseau. || PAR EXT., 
FIG. endiguer. | die Menge stauen, contenir la 
foule. || Mar. arrimer. 

— v. pr. sich stauen, s’entasser ; s’amasser ` s'em- 
piler. | der Verkehr staut sich, il se crée un embou- 
teillage. | das Blut staut sich, se congestionner. 

Stauer [-ər] m. (s, A. MAR. arrimeur m.; débar- 
deur m. 
staunen [’rtaunon) v. intr. s'étonner ; être étonné, 
surpris. | über etwas staunen, être surpris de qch. 
| über jn staunen, être étonné par qn. | staunend 
betrachten, regarder avec étonnement ; être ébahi. 
Staunen [-non)] n. (s) surprise f.; étonnement m. ; 
stupéfaction f. | mit Staunen, zu seinem Staunen 
erfuhr er..., il apprit à sa grande surprise... 


staunens|wert [’’rtaunons’ve:rt], -würdig adj. 


surprenant ; étonnant; extraordinaire. 

Staupe [’rtaupo] f. (-, n). [öffentliche Auspeit- 
schung] fustigation f. || (Vx) jn zur Staupe 
schlagen, fustiger qn. || [Tierkrankheiten] morve f. 
stäupen [’rtoypon] v. tr. [geiBeln] fustiger. 
Stauung [’rtauuy] f. (-, en). [Gewässer] refou- 
lement m. || ‘Verkehrsstauung, embouteillage m. 
| Stauung von Paketen, accumulation (3 de 
paquets. | Men congestion f. || Mar. arrimage m. 
|| Frc. [Stilistand] stagnation f. 

Stearin [stearin] n. (s). CHIM. stéarine f. | 
Stearinkerze, bougie f. 
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Stechjapfel [’’rteç'apfol}l m. (s, "31. BOT. datura 
m. |°-bahn f. (-, en) lice f.; champ clos. |°-baum 
m. (s, "ei houx m. |°-becken n. (s, A bassin (m.) 
pour malades. |°-beitel m. (s, A bédane m. 

°-eiche f. CO houx m. ||°=eisen n. (s) poinçon m. 

-fliege f. (-, n) mouche piqueuse; taon m. 
l°-ginster m. (s, -) ajonc m. ||°-heber m. (s, A 
tâte-vin m. |°-karre f. (-, n) diable m. |°-ma- 
schine f. (-, n). TECHN. poinçonneuse f. 
|°-mücke f. (-, n) moustique m. |°-palme f. 
houx m. |°-reis n. (es, er) bouture f. |°-rüssel m. 
(s, -) dard m. ||°=uhr LC en) pendule (f.) de 
pointage. 

stechen l[’rteçon] (i, a, o) v. tr. 1. piquer; pico- 
ter; faire mal. | Bienen und Wespen stechen, les 
abeilles et les guêpes piquent. | die Schneiderin 
sticht sich mit der Nadel, la couturière se pique 
avec aiguille. | die Sonne sticht, le soleil darde 
ses rayons. | Wein aus dem Faß stechen, tirer du 
vin au tonneau. | Mën jm den Star stechen, 
opérer qn de la cataracte. || [Vieh] tuer; abattre ; 
saigner; égorger. || [Gemüse] Spargel stechen, 
couper des asperges. || Torf stechen, extraire de 
la tourbe. || (Vx.) [Turnier] jouter. | vom Pferde 
stechen, désarçonner. | stechen und hauen, frapper 
d’estoc et de taille. 

2. graver. | in Kupfer stechen, graver sur cuivre, 
| er schreibt wie gestochen, il a une écriture très 
soignée. 

3. [Karten] couper; prendre. 

4. Loc. Silben in einem Text stechen, éplucher un 
texte. | in See stechen, appareiller; prendre le 
large. | er sticht unter allen anderen hervor, il se 
distingue de tous les autres, | das sticht ins Grüne, 
cela tire sur le vert. : 

— part. prés. stechend, piquant. | stéchender Ge- 
ruch, odeur pénétrante, âcre. | ein stechender 
Blick, un regard perçant. | stechender Schmerz, 
douleur cuisante, poignante. 

Stechen [-çən] n. (s) [action de] piquer; picote- 
ment m. | Seitenstechen, point (m.) de côté. || 
[Metall] gravure f. 

Stecher [-çər] m. (s, A graveur m. | Kupferste- 
cher, graveur sur cuivre. I [Gartengerät] échar- 
donnoir m. || [Gewehr] détente f.; déclic m. | 
[Schnabel] bec m. 

Steckjamboß [” ftek'ambos] m. (es, e) tasseau m. 
l°-brief m. (s, e). HisT. lettre (f.) de cachet. | 
einen Steckbrief erlassen, décerner un mandat 
d'arrêt. ||-brieflich adv. par mandat d’arrêt. | jn 
steckbrieflich verfolgen, lancer un mandat d’arrêt 
contre qn. |°-dose f. (-, n). ÉLECTR. prise (f.) de 
courant, ||°-holz n. (es, “er). AGRIC. plantoir m. 
|°-kissen n. (s, A coussinet m. ||°-kontakt m. 
(s, e). ÉLECTR. contact (m.) à fiches. ||°=-nadeil f. 
(-, n) épingle f. ||°=reis n. (es, er). BoT. bou- 
ture f.; plant m. ||°-rübe f. (-, n) navet m. 
l|°-schlüssel m. (s, A clef (f.) à tube. 

stecken [’rtekon] v. intr. se trouver; être; être 
planté. | der Schlüssel steckt in der Tür, la clef 
est sur la porte. | der Wagen steckt im Schlamm, 
ła voiture est embourbée. | was steckt dir im 
Kopf ?, qu'as-tu dans la tête? mit jm unter einer 
Decke stecken, être de complicité avec qn. | in 
Schulden stecken, être endetté. | ich möchte nicht 
in seiner Haut stecken, je ne voudrais pas être 
dans sa peau. | das steckt ihm im Blute, il a cela 
dans le sang. | was steckt dahinter 3. qu'est-ce qu'il 
y a là-dessous? | wo steckst du?, où es-tu ? 

— v. tr mettre; placer ; enfoncer ; ficher ; planter ; 
introduire. | die Hand in die Tasche stecken, 
mettre la main dans sa poche. | den Ring an den 
Finger stecken, passer la bague au doigt. | einen 
Brief in den Briefkasten stecken, mettre une lettre 
à la boîte. || Fic. sein Geld in eine Unternehmung 
stecken, investir son argent dans une entreprise. | 
noch stecken sie in den Kinderschuhen, ils sont 
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encore dans l'enfance. |'sich ein hohes Ziel 
stecken, se fixer un but élevé. | in Brand stecken, 
mettre le feu à. || Fam. in alles seine Nase stecken, 
fourrer son nez partout. | jn ins Gefängnis 
stecken, mettre, jeter qn en prison. | sich etwas 
hinter den Spiegel stecken, se tenir qch. pour dit. 
— OBSERV. D'une ancienne conjugaison subsiste le pré- 
térit. Ex. : der Kopf stak ihm voller Ideen, il avait 
-des idées plein la tête. 

Stecken [-kon] m. (s, A bâton m. 

steckenjbleiben [” ftekən’blaibən] (ie, ie) v. intr. 
rester en panne; rester court; rester bloqué; ne 
plus pouvoir avancer. | in seiner Rede stecken- 
bleiben, ne plus trouver ses mots. 

Stecken|knecht [” ftekən'kneçt] m. (s, e) [Vx.] 
gardien (m.) de prison. |°-pferd n. (s, e). Fo. 
cheval (m.) de bataille; marotte f.; FAM. dada m. 

Stecker [’rtekor] m. (s, A fiche (f.) de prise de 
courant. 

Steckling [’rtekliy] m. (s, e). BOT. bouture f. 

Stefan [' stefan] n. pr. m. Etienne m. 

Stefanie [ fte’fania] n. pr. f. Stéphanie f. 

Steg [rte:k] m. (s, e) sentier m.; sente f. || Frc. 
alle Wege und Stege kennen, connaître tous les 
détours. || [kleine Brücke] passerelle f. ; planche f. 
| Mus. [Geige] chevalet m. || TYPOGR. garniture f. ; 
lingot m. " ARCHIT. contre-fiche f. || [Tisch] tra- 
verse f. | [Hosenriemen] sous-pied m. || [Verbin- 
dungsteile] Steg der Brille, arcade (f.) d’une lunette. 

Steg|brücke [’’rte:k’bryka] f. (+, n) passerelle f. 
|°-kette f. (-, n) chaîne entretoisée. |°-reif m. 
(s) aus dem Stegreif sprechen, improviser ; parler 
d'abondance. |°-reifdichter m. (s, -) improvisa- 
teur m. |°-reifgedicht n. (s, €) impromptu m. 
|°-reifrede f. (-, n) discours improvisé. 

Stehjaufmännchen [’’rte:auf'mençon] n. (s, -) 
poussah m. |°-bierhalle f. (-, n) bar m. |°-kra- 
gen m. (s, A col droit. |°-platz m. (es, EI place 
(f.) debout. [°-pult n. (s, e) lutrin m.; pupitre 
(où l’on écrit debout). |°-satz m. (es, ve). 
Tyrocr. marbre m. |°-spiegel m. (s, A psyché f. 

stehen [’rte:an] (stand, gestanden) v. intr. 


I. se tenir debout; se dresser; s'élever; se 
trouver. 

II. attendre. PAR EXT. subsister ; durer ; exister. 
HI. Loc. FIG. 

IV. avec un adj. ou un adv. : être. 

V. avec une prép. : auf; für; zu. 


VI. [passen ; sitzen] aller ; convenir ; seoir. 
VII. [anhalten] s'arrêter ; s'immobiliser. 
VIII. part. prés. stehend. 
IX. v. pr. sich stehen. 

1. [sich vertragen] s'entendre ; 

2. sich gut stehen. 

3. Loc. 


I. se tenir debout; se dresser ; s'élever ; se trouver. 
j er steht am Fenster, il est à la fenêtre. | auf den 
Füßen stehen; se tenir sur ses pieds. | ich kann 
nicht mehr stehen, je ne tiens plus debout. | der 
Turm steht auf einer Höhe, la tour se dresse, 
s’élève sur une hauteur. | Blumen stehen in der 
Vase, il y a des fleurs dans le vase. | die Lampe 
steht auf dem Schreibtisch, la lampe est placée sur 
le bureau. | Loc. Wache, Posten stehen, monter 
la garde. | Schlange stehen, faire la queue. | 
Modell stehen, poser comme modèle. | die Sonne 
steht am Himmel, il y a du soleil. 

IL. attendre. | wir standen drei Stunden vor dem 
Schalter, nous avons attendu trois heures devant 
le guichet. | die Flut steht, la mer est étale. || PAR 
EXT. subsister ; durer ; exister (encore). | nur eine 
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alte Mauer stand noch, il ne restait plus qu’un 
vieux mur; seul un vieux mur restait encore 
debout. | so lange die Welt steht, tant que le 
monde durera. | das ganze Geschäft steht und fällt 
mit ihm, toute l'affaire repose sur lui. 

III. Loc. FIG. das Haus steht in Flammen, la mai- 
son est en flammes. | die Wiesen stehen unter 
Wasser, les prés sont inondés. | im zwanzigsten 
Jahre stehen, être dans sa vingtième année. | 
Tränen standen ihm in den Augen, ses yeux 
étaient emplis de larmes. | das Thermometer steht 
zehn Grad unter Null, le thermomètre indique 
dix degrés au-dessous de zéro. | der Wind steht 
nach Süden, le vent est orienté au sud. | beim 
Heer, beim Militär stehen, faire son service mili- 
taire; être à l’armée. | bei jm in Diensten stehen, 
être au service de qn. | jm im Wege stehen, barrer 
la route à qn. ; contrecarrer les projets de qn. | ich 
weiß nicht, wo mir der Kopf steht, je ne sais plus 
où donner de la tête. | es steht in Frage, ob, la 
question est de savoir si. | das steht im Wider- 
spruch zu seinen früheren Behauptungen, cela est 
en contradiction avec ses affirmations antérieures. 
| es steht nicht in meiner Absicht, il n’est pas, il 
n'entre pas dans mes intentions. | vor großer 
Verantwortung stehen, être placé devant une grave 
responsabilité. | das steht in meiner Hand, la 
chose est en mon pouvoir. | ihm steht der Sinn 
nach Geld, il recherche l'argent. | bei jm in Gunst 
stehen, être bien vu de qn; être en faveur auprès 
de qn. | in bösem Ruf stehen, avoir mauvaise 
réputation, | über jm stehen, être le supérieur de 
qn. | unter einer Obrigkeit stehen, être soumis à 
une autorité. | er steht unter dem Pantoffel, c’est 
elle qui porte la culotte. | in Verbindung mit jm 
stehen, être en relation avec qn. | das steht in der 
Bibel geschrieben, cela est dit dans la Bible. | es 
stand in der Zeitung, c'était dans le journal. | es 
steht ganz bei Ihnen, cela dépend entièrement de 
vous. | es steht schlecht um ihn, il va mal. | 
im Rede stehen, tenir tête à qn. | seinen Mann 
stehen, tenir sa place (au combat). | einem Gegner 
stehen, faire face à un adversaire. | Pate stehen, 
être parrain. 

IV. (avec un adj. ou un adv.) : être (en général). | 
die Sonne steht schon hoch am Himmel, le soleil 
est déjà haut dans le ciel. | das Barometer steht 
hoch, le baromètre est au beau. | die Tür stehi 
weit offen, la porte est grande ouverte. | diese 
Wohnung steht schon lange leer, il y a longtemps 
que cet appartement est inoccupé. | die Ernie steht 
gut, la moisson sera, s'annonce bonne. | es steht 
dir frei, zu, tu es libre de. | diese Ware steht hoch 
im Preise, cette denrée est d’un prix élevé. | eins 
wenigstens steht fest, une chose, du moins, est 
certaine. | so steht es, c’est ainsi. | so wie jetzt die 
Dinge stehen, les choses étant ce qu’elles sont. | 
dieser Irrtum kommt uns teuer zu stehen, cette 
erreur nous coûte cher. 

V. (avec une prép.). 1. auf : das Barometer steht 
auf Regen, le baromètre est à la pluie. | viel steht 
hier auf dem Spiel, l’enjéu est grand dans cette 
affaire. | die Todesstrafe steht darauf, on y risque 
la peine de mort. | auf eigenen Füßen stehen, 
être indépendant; ne dépendre de personne. — 
für : se porter garant de. | für jn stehen, se 
porter garant pour, répondre de qn. | ich stehe 
für nichts, je ne réponds de rien. | alle standen 
für einen Mann, ils étaient tous solidaires. 
| er steht für sein Wort, il honore sa parole. | 
Bürge stehen, se porter garant. — zu : a) [avec 
un nom] dieses Gut steht zum Kauf, ce domaine 
est à vendre. | ich stehe zu Ihren Diensten, je 
suis à votre service. | zu jm stehen, être aux côtés 
de qn, du parti de qn; assister qn. | zu einer 
Partei stehen, suivre un parti. | zu Gebote stehen, 
être à la disposition de. || b) [avec un infin.] il 
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est à; il y a lieu de. | es steht zu hoffen, on a tout 
lieu d'espérer. | es steht zu fürchten, daß, il est à 
craindre que. 

VI. [passen ; sitzen} aller ; convenir. || (Vx.) seoir. 
| das steht ihm gut zu Gesicht, cela lui va très 
bien. | dieses Kleid steht ihr gut, cette robe lui va 
bien. | dieses Kleid steht ihr schlecht, cette robe 
ne lui sied pas. 

VII. [anhalten] s'arrêter; s'immobiliser. | der 
Wagen steht still, la voiture s'arrête. | meine Uhr 
steht, ma montre s’est arrêtée. | Mën das Blut 
steht, le sang se congestionne. | Fo mir steht 
der Verstand still, Ten reste interdit. 

VIII. part. prés. stehend. Loc. stehendes Heer, 
armée permanente. | bei stehendem Motor, le 
moteur arrêté. | stehendes Holz, bois (m.) sur 
pied. | stehendes Gewässer, eaux dormantes, 
stagnantes. | stehende Redensart, Redewendung, 
locution consacrée. | stehendes Theater, théâtre 
permanent. | stehenden Fußes, immédiatement. | 
stehender Preis, prix (m.) stable. 

IX. pr. sich stehen. 1. [sich vertragen] sich mit 
jm schlecht stehen, mal s'entendre avec qn. 

2. sich gut stehen, bien gagner sa vie; avoir de 
Pargent; être à l’aise. 

3. Loc. sich müde stehen, se fatiguer à rester 
debout. | sich die Beine in den Leib stehen, 
attendre longuement. 


— OBSERV. D'une ancienne conjugaison subsistent 
encore les formes du prét. du subj. stünde (pour 
stände). 


Stehen [-on)] n. (s) position verticale ; station (f.) 
debout. | das Stehen fällt ihm schwer, il a du mal 
à rester debout. | etwas im Stehen tun, faire qch. 
très vite, facilement. || Mi. einen Angriff zum 
Stehen bringen, enrayer une attaque. 

stehen|bleiben [’’rte:on'’blaiban] (ie, ie) v. intr. 
rester arrêté ; stationner ; s’arrêter. | der Zug blieb 
stehen, le train s’immobilisa. | wir sind bei dem 
dritten Kapitel stehengeblieben, nous en sommes 
restés au chapitre III. | die Uhr blieb stehen, la 
montre s’est arrêtée. 

stehen|lassen [’’rte:on'lason] (ä, ie, a) v. tr. 
1. laisser là ; ne pas toucher à. | ein Essen stehen- 
lassen, ne pas toucher à un plat. 

2. [vergessen] oublier; omettre. | seinen Regen- 
schirm stehenlassen, oublier son parapluie. | einen 
Fehler stehenlassen, laisser passer une faute. 

3. [im Stich lassen] négliger; planter là; FAM. 
laisser tomber. i 

Steher l’rte:or] m. (s, A [Radsport] stayer m. 

stehlen [’rte:lon] (ie, a, o) v. tr. voler; dérober ; 
enlever. | jm Geld stehlen, voler de l'argent à qn. 
| gestohlenes Gut, larcin m. || Fic. jm die Zeit 
stehlen, faire perdre son temps à qn. | dem lieben 
Gott den Tag stehlen, paresser. || FAM. der kann 
mir gestohlen bleiben!, qu’il aille se faire fiche! 
— Y. pr. sich stehlen, se glisser; s’introduire à 
la dérobée, comme un voleur. | sich aus dem 
Hause stehlen, partir à la dérobée. 

Stehlen [-lan} n. (s) vol m.; larcin m. 

Stehler [-lər] m. (s, -) voleur m. | Hehler und 
Stehler, voleurs et receleurs. 

Stehljsucht [’’rte:l’zuxt] f. cleptomanie f. 

Steiermark ([’ftaiormark] n. pr. f. GÉOGR. 
Styrie f. 

Steiermärker [-merkor] n. pr. m. GÉoGr. Sty- 
ren m. 

steif [ftaif] adj. 1. raide; rigide; engourdi. | 
einen steijen Hals haben, avoir le torticolis. | steif 
gefrorene Finger haben, avoir les doigts gourds. | 
steif machen, raidir. | steif werden, se raidir. | die 
Ohren steif halten!, tenez-vous bien! || Mën, 
ankylosé. j! steifer Hut, chapeau melon. 

2. [dickflüssig] consistant. 

3. [stark] fort. | steifer Grog, grog fort. 
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4. FIG. steifes Benehmen, attitude guindée. || Loc. 
steif und fest glauben, croire dur comme fer. 

Steife [’ftaifo] f. (-, n) empois m.; empesage m. 
| TECHN. étançon m. 

steifen [-fən] v. tr. raidir; rendre rigide; ren- 
forcer; consolider. || [Mauern] étager; étançon- 
ner. || [Wäsche] empeser. | gesteifter Kragen, col 
empesé. || Fic. encourager; renforcer; affermir 
dans une résolution. | jm den Nacken steifen, 
donner du courage à qn. | sich auf etwas (ver)- 
steifen, s'obstiner à qch. 

Steifen [-fən] n. (s) empesage m. ; apprêt m. 

Steifheit [’ftaifhait] f. (-, en) rigidité f. || PR. et 
FIG. raideur f. | Mën ankylose f. 

Steig [ gtk] m. (s, e) sentier (m.) de montagne. 

Steigjbügel [‘’ftaik'by:gol] m. (s, A étrier m. 
|°-eisen n. (s, A crampon m. |°-fähigkeit f. 
CG en). AÉRON. capacité (f.) de montée; pla- 
fond m. ||°-geschwindigkeit f. (-, en) vitesse 
ascensionnelle. ||°=höhe f. (-, n) pas (m.) de vis. 
|°«leiter f. (-, n) échelle (f.) fixe. |°-leitung f. 
(-, en). ÉLECTR. colonne montante. |°-riemen m. 
G A étrivière f. |°-=wind m. (s, e) courant ascen- 

ant. 

Steige Drtaiealt (-, n) escalier m. ; marches f. pl. 
I 'cage (f.) à poules ; cageot m. || eine Steige Eier, 
vingt œufs m. pl. || [Steigung] montée f.; côte f. 
| die Zaberner Steige, le col de Saverne. 

— SYN. : Stiege. 

steigen (san) (ie, ie) v. intr. 1. monter ; faire une 
ascension ` s'élever ; gravir. | in die Höhe steigen, 
prendre de la hauteur. | die Preise steigen, les 
prix montent. | im Preise steigen, enchérir. | der 
Weg steigt allmählich, le chemin monte lentement. 

die Temperatur steigt, la température monte. || 
sich bäumen] das Pferd steigt, le cheval se cabre. 
2. (avec une prép.) auf : aufs Pferd steigen, 
monter à cheval. | auf einen Berg steigen, gravir, 
escalader une montagne. | auf einen Stuhl steigen, 
grimper sur une chaise. | auf den Thron steigen, 
monter sur le trône. — aus : aus dem Wagen 
steigen, descendre de voiture. — durch : durch 
das Fenster steigen, entrer par la fenêtre. — in : 
ins Bad steigen, entrer dans l’eau. || Fic. die Rôte 
stieg ihm ins Gesicht, le rouge lui monta aux 
joues. | er ist in meiner Achtung gestiegen, il a 
monté dans mon estime. — von : von einem 
Pferd steigen, descendre de cheval. 
— part. prés. steigend. | steigende Erbitterung, 
amertume croissante. 

Steigen [-gən] n. (s) montée f.; ascension f.; 
hausse f.; crue f. | Steigen des Wassers, crue 
des eaux. | Bergsteigen, alpinisme m. | beim Stei- 
gen, en montant. || FIN. hausse f. 

Steiger [-gər] m. (s, A grimpeur m. | Bergsteiger, 
alpiniste m. || [Bergbau] porion m. | Obersteiger, 
maître porion. ` 

Steigerer [’ftaigoror] m. (s, A enchérisseur m, 

steigern [’rtaigorn] v. tr. élever; hausser ; faire 
monter; augmenter, accroître; intensifier. | den 
Luftdruck steigern, augmenter la pression atmo 
sphérique. | js Furcht steigern, accroître la pem 
de qn. | seine Ansprüche steigern, accroître ses 
prétentions. | eine Miete steigern, augmenter un 
loyer. || [bei einer Auktion] acheter aux enchères; 
enchérir. | GRAMM. ein Beiwort steigern, mettre 
un adjectif au comparatif, au superlatif. 

Steigerung [-gəruy] f. (-, en) augmentation f.; 
hausse f.; accroissement m. ; élévation f. | Preis- 
steigerung, hausse des prix. || [bei einer Auktion} 
enchérissement m. || GRAMM. (action de) mettre 
au comparatif, au superlatif. 

Steigerungsigrad [’’rtaigoruys'gra:t] n. (S, ei, 
°stufe f. (-, n) degré (m.) de comparaison. 

Steigung l’rtaigu»] f. (-, en) montée f.; pente f.; 
côte f.; rampe f. 
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Steigungsimesser [’’rtaigums'mesor] m. (S, -) 
indicateur (m.) de pente. |[°-relais n. ÉLECTR. 
amplificateur m. 

steil [stail] adj. escarpé; abrupt; raide. | steiler 
Hang, forte côte. | steile Felsen, rochers abrupts. 

Steile [’rtaile] f. CG n) escarpement m.; rai- 
dilion m. 

Steil|feuer [’’rtail’foyar] n. (s, -). MIL. tir plon- 
geant, indirect, courbe. ||°=küste f. (-, n) falaise f. 
l°-schrift f. CG en) écriture droite. |[°-weg m. 
(s, e)-grimpette f. 

Steilheit ['’rtailhait] f. raideur (f.) d’une mon- 
tée; escarpement m. : 

Stein [stain] m. (s, e). 1. pierre f.; roc m.; 
rocher m.; caillou m. | behauener Stein, pierre 
taillée. | geschliffener, polierter Stein, pierre polie. 
| Schleifstein, pierre à aiguiser. | Bausteine, pierres 
à bâtir. | Steine schleudern, werfen, lancer, jeter 
des pierres. | in Stein verwandeln, pétrifier. | 
Stein der Weisen, pierre philosophale. 

2. PAR EXT. [Edelstein] pierre précieuse. | Stein- 
schneidekunst, art de tailler les pierres. 

3. Loc. FIG. Stein des AnstoBes, pierre d’achop- 
pement; objet (m.) de scandale. | ein Stein fiel 
mir vom Herzen, j'en ai été très soulagé. | der 
Stein (des Geschickes) kommt ins Rollen, le des- 
tin suit son cours. | er weint zum Steinerweichen, 
il pleure à fendre l’âme. | einen Stein über jn 
werfen, jeter la pierre à qn. | im Steine in den 
Weg legen, semer d’embûches la route de qn. l 
über Stock und Stein springen, courir à travers 
champs. || Prov. am rollenden Stein wächst kein 
Moos, pierre qui roule n’amasse pas mousse. | ein 
Tropfen Wasser auf einen heißen Stein, un cau- 
ère sur une jambe de bois. | ich habe bei ihm 
einen Stein im Brett, je suis bien vu de lui. | 
es friert Stein und Bein, il gèle à pierre fendre. 
4. Mën. pierre f.; calculs m. pl. 

5. [Damenspiel] pion m. 

6. [Obst] noyau m. | Sreinobst, fruits (m. pl.) à 
noyau. | 

7. Vx. [Gewicht] poids (m.) de dix kilos environ. 

Stein[abdruok [”’ftain’apdruk] m. (s, ei litho- 
graphie f. |°-acker m. (s, 1 champ pierreux. 
|°-ader f. (-, n) veine (f.) de roche. |°-adler m. 
(s, A. ZooL. grand aigle. Ee adj. très vieux. 
Î|°-art f. (-, en) minéral m. |-artig adj. pierreux ` 
Lithoïde. ||°-bach m. (s, "ei gave m. ||°-beißer m. 
(s, -). ZooL. gros-bec m. |*-beschwerde f. (-, n). 
Mën, maladie (f.) de la pierre. ||°=-bild n. (s, er) 
statue (f.) de pierre. ||°=bildung f. Mën, lithiase f. 
|°=-bock m. (s, "ei, ZooL. bouquetin m. || ASTRON. 
Capricorne m. |°-bohrer m. (s, -) trépan m. 
[°=brech m. (s, e). BoT. saxifrage f. |°-brecher 
m. (s, A concasseur m.; carrier m. |°-bruch m. 
(s, "ei carrière f. |°-buche f. C, n). Bor. 
charme m. |°-butte f. (-, n). ZooL. turbot m. 
J°druok m. (s, "ei lithographie f. |°-drucker m. 
(s, A lithographe m. {°-eiche f. CG n). BoT. 
yeuse f.; chêne (m.) rouvre. ||°=falke m. (n, n) 
émerillon m. ||°=frucht f. (-, ei fruit (m.) à 
noyau. ||°-fuchs m. (es, gi renard bleu. 
[°-grube f. (-, n) carrière f. |°=gut n. (s) 
faïence f.; grès m. ||-hart adj. PR. et FIG. dur 
comme pierre. ||?-hauer m. (s, -) tailleur (m.) 
de pierre. ||°-huhn n. (Sei, ZooL. barta- 
velle f. |°-kauz m. (es, e). ZooL. chouette f. 
°-klee m. BoT. mélilot m. ||°-klopfer m. (s, -) 
casseur (m.) de pierres. |°-kohle f. houille f. 

°_kohlengas n. (es, e) gaz (m.) d'éclairage. 

°kohlenteer m. (s, e) goudron (m.) de houille ; 
coaltar m. ||-krank adj. MÉD. atteint de la pierre. 
l°=krug m. (s, "ei cruche (f.) de grès. |°-kunde 

f. minéralogie f.; lithologie f. ||°-fager n. (s, A 

banc (m.) de pierre. ||°=marder m. (s, -). ZOOL. 

fouine f. |°-meißel m. (s, -) repoussoir m. 

|°-mergel m. (s) marne pierreuse. ||°=metz m. 
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(en, en) tailleur (m.) de pierres. ||°-mörtel m. (s, -) 
béton m. |°-mühie f. (-, n) marbrerie f. |°-nelke 
f. (, n). BoT. œillet (m.) sauvage. ||°-d! n. (s). 
[Vx.] pétrole m. {|°-pech n. (s) bitume m. 
°-pĥñaster n. (s, A pavé m.; carrelage m. 
°pilz m. (es, e). BoT. cèpe m. ||°=platte f. (-, n) 
dalle f. |°-ramme f. (-, n) hie f. ||-reich adj. F16. 
richissime; (tout) cousu dor. |°-rinne f. CG n) 
pierrée f. |°-salz n. (es) sel (m.) gemme. ||°-sand 
m. (s) gravier m. ||°-sarg m. (s, ei sarcophage 
m. ||°-schaf n. (s, e). Zoo. mouflon m. 
le-schicht f. (-, en). GÉOL. banc (m.) de pierres. 
o.schlag m. (e "ei chute (f.) de pierres. 
o.schiofigewehr n. (s, e) fusil (m.) à silex. 
o_schnitt m. (s, ei taille (f.) de la pierre. || Mën, 
lithotomie f. |°-schotter m. (s; -) ballast m. 
|°-schrift f. (-, en) inscription gravée sur la 
pierre; lettres onciales. |°-schwalbe f. (-, n) 
martinet m. ||°-setzer m. (s, -) paveur m.; car- 
releur m. |j°=topf m. (s, "ei pot (m.) de grès. 
|°=wand f. (-, "ei paroi rocheuse; mur (m.) de 
pierre. |°-wurz f. BoT. aigremoine f. ||°-zeit f. 
GÉoL. âge (m.) de pierre. 

Steinchen [’rtainçon] n. (s, -) pierrette f.; petit 
noyau ; petite pierre. 

steinern [-nərn] adj. de, en pierre. || Fic. insen- 
sible ; de marbre. | steinernes Herz, cœur (m.) de 
pierre. 

steinig [-niç] adj. pierreux; rocailleux; caillou- 
teux. 

steinigen [-nigən) v. tr. lapider. 

steirisch [’stairis] adj. styrien. 

SteiB [stais] m. (es, e). ZooL. croupion m.; PAR 
EXT. postérieur m.; derrière m. 

Steißjbein [” rtais'bain] n. (s,e). ANAT. coccyx m. 
|°=-fuß m. (es, e, Seier m. (s, -). Zoo, 
grèbe m. 

Stele [’rte:lo] f. CG n) stèle f. 

Stellage [rte’la:39] f. CG n) [Gestell] échafau- 
dage m.; tréteau m. || F. Stellagegeschäfte, 
transactions (f. pl.) à terme. 

Stelllbock ['rtelbok] m. (s, ’e) chevalet m. 
|°-bolzen m. (s, 2 boulon (m.) d'arrêt. 
l°-dichein n. (s) rendez-vous m. |°-feder f. (-, n) 
ressort (m.) d'arrêt. ||°-haken m. (s, A déclic m. 
||°-hebel m. (s, -) levier (m.) de réglage. |°-laden 
m. (s, ‘‘) persienne f. |°-macher m. (s, -) char- 
ron m. |°-rad n. (s, er) tambour (m.) de réglage ; 
remontoir m. ||°-rechen m. (s, -) régulateur m. 
[°-schraube f. (-, n) vis (f.) de réglage. |"-spie- 
gel m. (s, -) miroir (m.) mobile. I-vertretend 
(abrév. stellv.) adj. stellvertretender Ministerprä- 
sident, vice-président (m.) du Conseil. |°-vertre- 
ter m. (s, -) représentant m.; vice-président m. ; 
intérimaire m. ; suppléant m.; adjoint m. |°-ver- 
tretung f. (-, en) remplacement m.; intérim m. | 
in Stellvertretung, par intérim; par procuration. 
I°=vorrichtung f. (-, en) dispositif (m.) de 
réglage. |°-wagen m. (s, -) diligence f. |°-werk 
n. (s, e) poste (m.) d’aiguillage. |°-winkel m. 
(s, -) fausse équerre. 

stellbar [’rtelba:r]l adj. réglable. 

Stellbarkeit [-kait] f. mobilité f.; réglabilité f. 

Stelle [’rtelo] f. (-, n). 1. place f.; lieu m.; 
endroit m.; emplacement m. | an Ort und Stelle, 
au lieu même. | ich werde zur Stelle sein, je serai 
présent. | an erster Stelle, en premier (lieu). | 
etwas zur Stelle schaffen, apporter qch. | von der 
Stelle bringen, enlever; déplacer. | auf der Stelle 
treten, marquer le pas. | auf der Stelle, sur-le- 
champ. | das geht nicht von der Stelle, l’affaire 
piétine; cela n’avance pas. | an der rechten Stelle, 
au bon endroit. | an deiner Stelle, à ta place. | 
versetzen Sie sich an meine Stelle, mettez-vous 
à ma place. | das gehört nicht an diese Stelle, cela 
n’est pas de mise ici. 
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2. [Buch] passage m. | ott zitierte Stelle, pas- 
sage fréquemment cité. 
3. [Posten; Amt] situation f.; poste m.; fonc- 
tion f.; position f.; place f. | eine Stelle suchen, 
chercher un emploi. | offene Stelle, emploi vacant. 
4. [Behörde] amtliche Stellen, autorités f. pl. | 
zuständige Stelle, autorité compétente. | Aus- 
kunftsstelle, bureau (m.) de renseignements. 
5. MATH. diese Zahl hat drei Stellen, c’est un 
nombre de trois chiffres. 
6. Jur. in erster Stelle, en première hypothèque. 
stellen [-lən] v. tr. et v. pr. 1. poser; placer (ver- 
ticalement); mettre. | eine Lampe auf den Tisch 
stellen, poser une lampe sur la table. | einen 
Stock an die Wand stellen, placer une canne 
contre le mur. | einen Wagen in eine Garage 
stellen, mettre, remiser une voiture dans un garage. 
sich an das Fenster stellen, se mettre à la fenêtre. 
t sich auf die Zehen stellen, se dresser sur la 
pointe des pieds. | Posten stellen, placer des sen- 
tinelles. l Fre, FAM. sich auf die Hinterbeine 
stellen, résister ` se cabrer. | sich auf eigene Füße 
stellen, devenir indépendant. 
2. Pr. et FIG. mettre. | jm etwas vor die Augen 
stellen, mettre qch. devant les yeux de qn. | das 
Essen warm stellen, tenir le repas au chaud. | 
den Wein kalt stellen, mettre le vin au frais. | jm 
etwas zur Verfügung stellen, mettre qch. à la dis- 
position de qn. | jn auf die Probe stellen, mettre 
qn à l'épreuve. | das ganze Haus auf den Kopf 
stellen, mettre tout sens dessus dessous. | jm einen 
guten Posten in Aussicht stellen, faire espérer un 
bon poste à qn. | etwas unter Beweis stellen, admi- 
nistrer la preuve de qch. || Men, die Diagnose 
stellen, faire un diagnostic. 
3. PR. et FIG. poser. | Fallen, Schlingen, Netze 
stellen, poser, tendre des pièges, des collets, des 
filets. | jm ein Bein stellen, faire un croc-en-jambe 
à qn. | harte Bedingungen stellen, poser de dures 
conditions. | eine Frage stellen, poser une ques- 
tion. | wie stellen Sie sich dazu?, qu’en pensez- 
vous? | etwas in Frage stellen, mettre qch. en 
question. || FIG. lassen wir es dahingestellt!, n’en 
parlons plus! | er ist ganz auf sich gestellt, il ne 
peut compter que sur lui-même. | er ist gut gestellt, 
il a une bonne situation. 
4. [einstellen] régler. | eine Uhr auf sechs stellen, 
mettre, régler une montre à, sur six heures. | die 
Segel stellen, régler les voiles. | ein Fernglas nach 
seinem Auge stellen, régler une jumelle suivant 
sa vue. | PAR EXT. fixer. | einen Termin stellen, 
fixer un terme. 
5. Comm. porter, imputer. | in Ausgabe stellen, 
porter en dépense. | in Einnahme stellen, porter 
en recette. | in Rechnung stellen, porter en compte. 
6. Loc. jn (zur Rede) stellen, demander des expli- 
cations à qn. | in Abrede stellen, nier ` désavouer. 
| einen Antrag stellen, faire une motion. || Mic. 
sich stellen, répondre à un appel. | den Gegner 
stellen, accrocher l'adversaire. | den Feind zum 
Kampf stellen, contraindre l’ennemi au combat. 
| sich zum Kampf stellen, accepter le combat. || 
[Jagd] der Hund stellt die Rebhühner, le chien 
arrête les perdrix. || JUR. einen Zeugen stellen, 
produire un témoin. | sich dem Gericht stellen, 
se livrer à la justice. | jn vor das Kriegsgericht 
stellen, traduire qn en conseil de guerre. || sich 
stellen als, faire semblant de; faire le. | er stellte 
sich, als sähe er mich nicht, il faisait semblant 
de ne pas me voir. | sich taub stellen, faire le 
sourd. | sich dumm stellen, faire l’idiot. 
Stellen angebot (’”’rtelon’angsbo:t] n. (s, e) 
offre (f.) d'emploi. |"-besetzung f. (-, en) nomi- 
nation (f.) à un emploi; (fait de) pourvoir à un 
emploi vacant. "°-gesuch n. (s, €). demande (f.) 
d'emploi. l'"-handel m. (oi vénalité (f.) des 
charges. ||"-jäger m. (s, A ambitieux m.; arri- 
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viste m. ||-los adj. sans emploi ; chômeur. ||°-ver- 
mittiung f. (-, en) bureau (m.) de placement. 
-weise adv. par endroits; par-ci par-là; parfois. 

Steller [’rtelor] m. (s, A. TECHN. régulateur m. 

Stellung [-luņ] f. (-, en). 1. position f.; situa- 
tion f. || [Körperhaltung] attitude f.; pose f. | 
in zusammengekauerter Stellung, en position 
accroupie. || FIG. zu einem Problem Stellung 
nehmen, prendre position sur un problème. 

2. [Rang] rang m.; position f.; situation f.; 
place f. | eine hohe Stellung einnehmen, occuper 
une position élevée. | leitende Stellung, situation 
de premier plan. 

3. [Reihenfolge] disposition f.; répartition f. 

4. Mis. position f. | in Stellung gehen, monter 
en ligne. | ein Geschütz in Stellung bringen, 
mettre un canon en batterie. | Schlüsselstellung, 
position clef. | TECHN. réglage m.; pointage m. 
5. GRAMM. Stellung des Verbums im Satze, place 
(f.) du verbe dans la phrase. 

Stellungnahme f. (-, n) prise de position. 

Stellungsibefehl L”’rteluysba’fe:1] m. (s, e). 
Mic. convocation (f.) sous les drapeaux. (V. GE- 

STELLUNG.) || ®”=krieg m. (s, e) guerre de position. 

Stelzibein [’rteltsbain] n. (s, e) jambe (f.) de 
bois; échasse f. |-beinig adj. maniéré; guindé. 

°-fuß m. (es, "el jambe (f.) de bois; boiteux m. 

°-vogel m. (s, ‘‘). ZOOL. échassier m. 

Stelze [’rteltso] f. (-, n) échasse f. | auf Stelzen 
gehen, être monté sur des échasses. 

Stemmjaxt [’’rtem'akst] f. Gei cognée f. 
|°-bogen m. (s, "1. [Ski] virage lent. ||°-eisen n. 
(s, A fermoir m. ||°=-meißel m. (s, A matoir m. 
|°=tor n. (s, e) porte (f.) d’écluse; vanne f. 

stemmen [’ftemən] v. tr. appuyer. | die Hände 
in die Hüften stemmen, mettre les poings sur les 
hanches. | sich gegen etwas stemmen, se raidir, 
s'arcbouter contre qch. ; tenir tête à qch. | einen 
Fluß stemmen, arrêter un cours d’eau. | Löcher 
stemmen, mortaiser. 

Stempel [’rtempal] m. (s, A timbre m. ; cachet m.; 
poinçon m. ; empreinte f. | Trockenstempel, timbre 
sec. | der Brief trägt den Stempel von Paris, 
cette lettre est timbrée de Paris. | Fabrikstempel, 
marque (f.) de fabrique. || Fo empreinte f.; 
sceau m. | den Stempel der Wahrheit tragen, 
être marqué au coin de la vérité. | BoT. pistil m. 
|| TECHN. piston m. || MINES. étançon m. 

Stempelibogen [’’rtempael’bo:gon]. m. GG" 
feuille (f.) de papier timbré. |°-gebühr f. (-, en) 
[droit de] timbre m. |°-kissen n. (s, -) tampon 
(encreur). |°-marke f. (-, n) timbre (m.) à quit- 
tances. |-pflichtig adj. soumis au droit de timbre. 

-stelle CG n) bureau (m.) de pointage. 

°=uhr f. CG en) horloge (f.) de pointage, de 
contrôle. ||°=zeichen n. (s, -) marque f. 

stempein [’rtempaln] v. tr. timbrer; poinçon- 
ner; oblitérer ` apposer un timbre, un cachet, un 
sceau sur. | FIG., FAM. stempeln gehen, ne vivre 
que des allocations de chômage. 

Stempeln [-poln] n. (s) pointage m.; 
quage m.; timbrage m. 

Stempler [-plor] m. (s, A timbreur m. 

Stenge [stena] f. (-, n). Mar. mât (m.) de hune. 

Stengel Urtenail m. (s, A BoT. tige f.; pied m. 

Stengellerbsen [”rteyel’erpson] f. pl. petits 
pois ramés. |°-glas n. (es, ‘’er) verre (m.) à pied. 
-los adj. sans tige; acaule. 

stengein [’fteyeln] v. intr. [Pflanze] monter en 
tige. 

Stenoigramm [rteno’gram] n. (s, e) sténo- 
gramme m.; compte rendu sténographique. 
|°-graph m. (en, en) sténographe m. |"-graphie 
f. (-, n) sténographie f. | mit Maschine geschrie- 
bene Stenographie, sténotypie f. ||-graphieren 


mar- 
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v. tr. sténographier. |-graphisch adj. sténogra- 
phique. |°-kontoristin f. (-, nen) sténodactylo 
facturière. |-typieren v. tr. sténotyper. |°-ty- 
pist(in) m. (en, en), f. (-, nen) sténotypiste m. 
GA. || Agusiv. sténo-dactylo f. 

Stephan [’rtefan] n. pr. m. Étienne m. | 

Steppibett L’’rtep'bet] n. (s, en) matelas piqué. 
|°-decke f. (-, n) couvre-pieds m. |°-nadel f. 
(-, n) aiguille (f.) à piquer. |°-stich m. (s, e) point 
piqué. 

Steppe L’rtepa]l f. CG n) steppe f.; lande f. 

steppen [’rtepanl] v. tr. piquer; faire des piqûres. 

Stepperin [-pərin] f. (-, nen) piqueuse f. 

Ster [rte:r] m. (s, e) stère m. 

Sterbelbett [” fterbə'bet] n. (s, en) lit (m.) de 
mort. |°-buch n. (s, er) registre (m.) des décès. 
||°-glocke f. (-, n) glas m. |°-haus n. (es, er 
maison (f.) mortuaire. ||°-hemd n. (s, en) 
suaire m. |°-jahr n. (s, e) année (f.) de la mort. 
|°-lied n. (s, er) chant (m.) funèbre. |°-sakra- 
ment n. (s, e) extrême-onction f. |[°-stunde f. 
(-, n) derniers moments. ||°=urkunde f. Gm) acte 
(m.) de décès. 

sterben [’rterban] (i, a, o) v. intr. mourir; décé- 
der; expirer; rendre l’âme. | an einer Krankheit 
sterben, mourir d’une maladie. | vor Kälte sterben, 
mourir de froid. | vor Hunger sterben, mourir de 
faim. | an Gift sterben, mourir empoisonné. | 
eines natürlichen Todes sterben, mourir de sa belle 
mort. | eines gewaltsamen Todes sterben, mourir 
de mort violente. | einen schrecklichen Tod ster- 
ben, mourir d’une mort effroyable. | aus Gram 
sterben, mourir de chagrin. | für den Fall, daß 
er stürbe, au cas où il mourrait. | als guter Christ 
sterben, mourir en bon chrétien. || FIG. vor Lange- 
weile sterben, mourir d’ennui. 

— part. prés. sterbend, mourant; agonisant. | 
mit sterbender Stimme, d’une voix mourante. 

— SYN. verscheiden, trépasser; sein Leben aus- 
hauchen, rendre le dernier soupir; untergehen, périr. 

Sterben [-bən] n. (s) [fait de] mourir; mort f.; 
trépas m. ; décès m. | am Sterben sein ; im Sterben 
liegen, être moribond ; être à l'agonie ; se mourir. 
| Fıs. zum Sterben langweilig, ennuyeux à mourir. 

zum Sterben verliebt, follement amoureux. | es 
geht um Leben und Sterben, c'est une question 
de vie ou de mort; il y va de la vie. 

Sterbensjangst [” rterbaons'ayst] f. affres (m. pl.) 
de la mort. |-krank adj. moribond. ||°=seele f. 
keine Sterbensseele, pas âme qui vive. ||°-wôrt- 
chen, kein Sterbenswôrtchen sagen, ne pas souf- 
filer mot. 

sterblich [’rterplic] adj. mortel; périssable. 

Sterblichkeit [-kait] f. mortalité f. ; (fait de) mou- 
rir, (d’)être mortel. | geringe Sterblichkeit, faible 
mortalité. || PAR EXT. vie (f.) terrestre. 

Stereojaufnahme [’’rtereo’aufna:mo] f. CG n) 
photo (f.) stéréoscopique. ||°=-=skop n. (s, e) 
stéréoscope m. |-typ adj. stéréotypé. |°-typen- 
druck m. (s) .stéréotypie f.; clichage m. ||-typie- 
ren v. tr. stéréotyper. 

steril [ rte’ri:1] adj. stérile. 

sterilisieren [ fterili’zi:ron] v. tr. stériliser. 

Steritisierung [-'zi:ruņ] f. CG en) stérilisation f. 

Sterilität [-'te:t] f. stérilité f. ; infertilité f. 

Sterke [’rterka] f. (-, n) vache f.; génisse f. 

Stern [stern] m. (s, e) étoile f.; astre m. | 
leuchtender, heller, strahlender Stern, étoile bril- 
lante. | ein mit Sternen übersäter Himmel, un 
ciel constellé. | zwischen den Sternen befindlich, 
interstellaire. || Pro. seinem Stern folgen, suivre 
son étoile. | nach den Sternen greifen, viser très 
haut. || IRON. das steht noch in den Sternen 
geschrieben, ce n’est pas pour demain. || fam 
Auge] pupille f. | [am Nagel] tache f. || [Orden] 
plaque f. || TYPOGR. [Sternchen] astérisque m. || 
FizM. vedette f. ; star f. 
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sternjbesät [’’rternbe’ze:t} adj. constellé. 
|°-bild n. (s, er) constellation f. |°=blume f. 
(-, n). BoT. aster m. ||°-deutung f. astrologie f. 
l|°-diste! f. (-, n). BOT. centaurée f. |-férmig 
adj. en forme d'étoile, de rosace. |°-fünfeck n. 
(s, €) pentagramme m. ||°-gruppe f. (-, n) asté- 
risme m. {°-haufen m. (s, A. ASTRON. nébu- 
leuse f. ||°=jahr n. (s, e) année sidérale. ||°-karte 
f. (-, n) carte (f.) céleste. ||°=koralle f. (-, n). 
ZooL. madrépore m. ||°-kunde f. astronomie f. 
l°-miere f. (-, n). BOT. stellaire f. ||°-punkt m. 
(s, e). ÉLECTR. point (m.) neutre. |°-rad n. (s, er) 
roue (f.) à rayons. ||°=regen m. (s, -) pluie (f.) 
d'étoiles filantes. ||°-schnuppe f. (-, n) étoile 
filante; astéroïde m. |°-uhr f. (-, en) cadran sidé- 
ral. ||°=warte f. (-, n) observatoire m. ||°-zeit f. 
temps sidéral. 

Sternenjbahn [’”’rternon’ba:n] f. (-, en) orbite f. 
|°=banner n. (s, A bannière étoilée (des U. S. AA 
|°-himmel m. (s). Poés. voûte étoilée. ||°-zelt n. 
(s) firmament m. 

Sterz Lrtcrtsl m. (es, e). [Pflug] manche m.; 
mancheron m. || CULIN., FAM. pudding m. 

stet [/te:t] adj. constant; fixe; ferme; solide; 
durable ; éternel. | stete Treue, fidélité (f.) à toute 
épreuve. 

stetig ['rte:tic] adj. constant. | PR. et MATH. 
continu. 

— SYN. : beständig, durable; dauerhaft, durable. 
— OBsERv. Forme dialectale : stätig. 

Stetigkeit [-kait] f. constance f. || MATH. conti- 
nuité f. 

stets [ fte:ts] adv. constamment ; toujours ; conti- 
nuellement. 

Steuer [’rtoyor] n. (s, A gouvernail m. ; barre f. ; 
volant m.; direction f. | Mar. am Steuer sitzen, 
tenir la barre. || PR. et FIG. das Steuer herum- 
werfen, virer de bord. || AÉRON. commandes f. pl. 
|| AUTOM. volant m. 

Steuer|bord [’’rtoyor’bort] n. (s). Mar. tri- 
bord m. ||°=hebel m. (s, A. AÉRON. manche (m.) 
à balai. [°-maat m. (s, e) quartier-maître (m.) de 
timonerie. [°-mann m. (s, -leute) pilote m. ; timo- 
fier m. ||°=rad n. (s, er) barre f. ; volant m. 

Steuer [’rtoyar] f. (-, n) impôt m.; taxe ft: 
droit m. ; imposition f.; contribution f. ; charge f. 
| indirekte Steuern, impôts indirects. | städtische 
Steuer, octroi m. | Lohnsteuer, impôt sur les 
salaires. | Steuern eřheben, lever des impôts. | 
Steuern auf etwas legen, imposer qch. | mit 
Steuern belasten, grever d'impôts. | Steuern ein- 
nehmen, percevoir des impôts. | Einziehung von 


Steuern, recouvrement (m.) d'impôts. | fällige 
Steuern, impôts exigibles. 
Steuerjabzug [’’rtoyer'aptsu:k] m. (s, eg 


déduction (f.) de taxe. | Steuerabzüge vom Lohn, 
retenues (f. pl.) sur les salaires au titre des impôts. 
ami n. (s, er) [Büro] perception f. |°-anlage 
. (-, n) assiette (f.) de Pimpôt. |°-anspruch m. 
(s, "ei créance fiscale. [|°-aufkommen n. (s, -) 
produit total des impôts. |°-ausgleich m. (s, e) 
péréquation (f.) des impôts. ||°=befreiung f. (-, en) 
exonération (f.), exemption (f.) d'impôts. |-be- 
günstigt adj. qui bénéficie d’un avantage fiscal. 
|°-beitreibung f. (- en) recouvrement (m.) d’im- 
pôts. |°-belastung f. charges fiscales. |°-berater 
m. (s, A conseiller fiscal. |°-bescheid m. (s, ei 
feuille (f.) d'impôts. |°-buch n. (s, er rôle (m.) 
des contributions. |°-einnehmer m. (s, -) per- 
cepteur m. (des contributions). ||°-erhebung f. 
LG en) perception (f.) d’impôts. ||°-erlañ m. 
(es, e) remise (f.) d'impôt; détaxe f. |°-erleich- 
terung f. (-, en) allègement, dégrèvement fiscal. 
| Steuererleichterung für Kinderreiche, allègement 
fiscal pour charges de famille. |-fähig adj. impo- 
sable. |°-fahndung f. (-, en) enquête fiscale. 
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I°=forderung f. (-, en) créance fiscale. |-frei 
adj. exempt, exonéré d'impôts. |°-freigrenze f. 
limite (f.) du minimum imposable ; abattement m. 
| Bresse n. (es, e) loi fiscale. |°-gesetzgebung 

. €, en) législation fiscale ; régime fiscal. ||°-hin- 

terziehung f. (-, en) fraude fiscale. ||°=klasse f. 
(-, n) catégorie (f.) d'impôts. |°-nachforderung 
f. (-, en) rappel (m.) d'impôt. |°-pflicht f. (-, en) 
obligation fiscale. |-pfliohtig adj. imposable ` 
soumis à l’impôt. ||°-prüfung f. (-, en) contrôle 
fiscal. |°-satz m. (es, ei taux (m.) de l'impôt; 
tarif (m.) d’un droit. |°-wert m. (s, ei valeur 
fiscale. | Steuerwerte, matière (f.) imposable. 
l°=wesen n. (s) régime fiscal ; fiscalité f. |°-zah- 
ler m. (s, A contribuable m. |‘-zettel m. (s, -) 
feuille (f.) d'impôts. |‘’-zuschlag m. (s, "ei 
surtaxe f. 

steuerbar [’rtoyorba:r] adj. (de Steuer n.) 
maniable; gouvernable. || (de Steuer f.) impo- 
sable ; assujetti à l’impôt. 

Steuerbarkeit [-kait} f. maniabilité f. 

steuerlich [’rtoyorlic} adj. fiscal; de l’impôt; 
qui a trait à l'impôt. 

steuern [’rtoyarn] v .tr. (de Steuer n.) gou- 
verner; conduire; piloter. | ein Schiff steuern, 
piloter un navire. | auf ein Ziel lossteuern, aller 
droit vers un but. 3 
— v. intr. obvier. | einer Sache steuern, obvier à 
qch. | einem Übelstand steuern, mettre fin à un 
abus. 

steuern ['ftoyərn] v. intr. (de Steuer f.) payer 
des impôts; contribuer à. 

Steuerung [-ru] f. (-, en) pilotage m.; direc- 
tion f.; conduite f. || [Fahrrad] guidon m. || 
[Schiff] gouvernail m. || [Maschinen] régulateur m. 
Steven L’rte:von] m. (s, -) étrave f. 

Stewardeß ['’stju:ordes] f. serveuse f. | Luft- 
stewardeß, hôtesse (f.) de l'air. 

stibitzen [ rti’bitson] v. tr. FAM. escamoter ; chi- 
per ; Chaparder. 

Sen. : klauen, chiper; stehlen, voler. 
Stich [tic] m. (s, e). 1. piqûre f.; morsure f.; 
coup donné avec un objet piquant ou tranchant. 
| Stich einer Wespe, piqûre de guêpe. | ein Stich 
ins Herz, un coup au cœur. 
2. [beim Nähen] piqûre f.; point m. | weite Stiche 
machen, coudre à grands points. 
3. Fic. coup (m.) d’épingle ; allusion f. | das tst 
ein Stich auf mich, c’est une pierre dans mon 
jardin. | jm einen Stich geben, donner un coup 
de bec à qn. 
4. MÉD. point m.; élancement m. | Stich in der 
Seite, point de côté. | Sonnenstich, coup (m.) de 
soleil. 
5. petite quantité. | ein Stich Butter, une noix de 
beurre. | Stich Wein, goutte (f.) de wor PAR EXT. 
einen Stich haben, [Wein] être piqué; [Milch] 
être aigre, tourné; [Fleisch] être faisandé; 
[Menschen] avoir un grain de folie. 
6. [Kartenspiel] levée f.; pli m. | einen Stich 
machen, faire une levée. | den letzten Stich 
nehmen, faire la dernière main. | alle Stiche 
machen, faire capot. 
7. TECHN. taille f.; gravure f. | Kupferstich, gra- 
vure sur Cuivre. 
8. Loc. einen Stich îns Rote haben, tirer sur le 
rouge. | Stich halten, être bien cousu; FIG. être 
solide ; tenir solidement ; résister à l’examen ; FAM. 
tenir le coup. | im Stiche lassen, abandonner; 
lâcher ; planter là; FAM. plaquer ; laisser tomber. 
| das Gedächtnis läßt mich im Stich, j’ai un trou 
de mémoire. 

Stichlaxt [’’rtiçc'akst] f. Ge bisaiguë f. 

°blatt n. (s, ert, [Degen] garde f.; coquille f. 
[Kartenspiel] carte (f.) qui en prend une autre. 

°bohrer m. (s, -) tarière f. [°-entscheid m. 

(s, e) voix prépondérante. |-fest adj. hieb- und 
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stichfest, à toute épreuve. |"-flamme f. (-, en) 
jet (m.) de flammes. |-haltig adj. [triftig] valable ; 
plausible; qui supporte l'examen. |°-kampf m. 
(s, "ei, SPORT. barrage m. ||°=maß n. (es, e). 
[Schuhe] pointure f. ||°-probe f. (-, n) échantillon 
pris au hasard. | Stichproben aus einem Lexikon 
machen, faire des sondages dans un dictionnaire. 
[°-tag m. (s, e) jour (m.) d'échéance. ||°-waffe f. 
CG n) arme (f.) d'estoc. ||°=wahl f. (-, en) ballot- 
tage m. ||°-wort n. (s, e et "er mot (m.) d'ordre, 
I THÉÂTRE. réplique f. | TYPOGR. mot (m.) souche ; 
mot (m.) vedette. || Mic. [Losung] mot (m.) de 
passe. || FIG. in Stichworten schreiben, écrire en 
abrégé, en style télégraphique. |°-wortverzeioh- 
nis n. (ses, se) catalogue (m.) analytique. |°-zahi 
f. (-, en) indice m. 

Stichel ['ftiçəl] m. (s, -) burin m.; poinçon m. 

Stichelei [ rtiçs’lai] f. GC en) piquage m. || Po. 
allusion mordante ; pointe f.; brocard m. 

stichein [’rticoin] v. tr. piquer; coudre. || Fic. 
lancer des allusions perfides, des coups d’épingle. 

Stichellrede [”" stiçəl're:də} f. (-, n) pointe. f. 
|[°-wort n. (s, e) propos piquant; pointe f. 

Stichelung ['stiçəluy] f. acupuncture f. 

Stichler [’rtiçlor] m. (s, A. PÉJOR. persifleur m. 

Stickjarbeit [L’’rtik’arbait] f. (-, en) broderie f. 
°-rahmen m. (s, A tambour m. (à broder). 

stioken ['ftikən] v. tr. broder. | goldgestickter 
Rock, habit brodé d’or. 

stickend [-kənt] adj. étouffant. | 
schwüle Luft, atmosphère suffocante. 

Stick|fuß [’’rtik’flus] m. (es, "ei apoplexie (f.) 
pulmonaire. |°-gas n. (es). [Vx.] azote m. ||°-=gaze 
f. (-, n) canevas m. Lire m. (s, "ei, Mar. 
fond (m.) de vase. ||°-hitze f. chaleur étouf- 
fante, suffocante. ||°-husten m. (s). MÉD. coque- 
luche f. ||°-stoff m. (s) azote m. || Cum. Stick- 
stoffpentoxyd, anhydride (m.) azotique. ||°=stoff- 
dünger m. (s, -) engrais azoté. 

Sticker (in) L’rtikor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) bro- 
deur m. ` brodeuse f. 

Stickerei [ rtika’rai] f. (-, en) broderie f.; tapis- 
serie f. 

stickig [’rtikiç] adj. étouffant. 

stieben [’rti:bon] v. intr. o, o et conjug. faible) 
jaillir en étincelles, en éclats; voler; se disperser. 
| es stiebt, il y a de la poussière. || Fic. die Menge 
stob auseinander, la foule se dispersa rapidement. 

Stiefjbruder [’’rti:f'bru:dor] m. (s, "1 demi- 
frère m. || FIG. parent (m.) pauvre. |°-eltern 
pl. beaux-parents m. pl. ||°-kind n. (s, er) enfant 
(m.) d’un autre lit; enfant disgracié par Ia 
nature. ||°-mutter f. (-, °) belle-mère f.; PÉIOR. 
marâtre f. |°-mütterchen n. (s, A. BOT. pensée f. 
|-mütterlich adj. et adv. en belle-mère. ‘| Fe 
die Natur behandelte ihn stiefmütterlich, il n’a 
pas été gâté par la nature. ||°-sohn m. (s, ei 
beau-fils m. |°-tochter f. CG `) belle-fille f. 
||°-vater m. (s, °) beau-père m. 

Stiefel! [’rti:fol] m. (s, A botte f.; brodequin m. 
| spanische Stiefel, brodequins de torture. || Fre., 
FAM. einen Stiefel trinken können, boire sec. 

Stiefellanzieher [’’rti:fol’antsi:or] m. (s, -) 
chausse-pieds m. {|°-knecht m. (s, e) tire- 
bottes m. ||°=Ieisten m.’ (s, -) embauchoir m. 
[°-macher m. (s, A bottier m. ||°=ohr n. (s, en), 
-strippe f. (-, n) tirant (m.) de botte. ||°-stulpe f. 
LG n) grenouillère f. ||°=wichser m. (s, A cireur 
(m.) de bottes. 

stiefeln ['sti:fəln] v. tr. botter. || LITTÉR. der 
Gestiefelte Kater, le Chat botté. 

— v. intr. marcher à grandes enjambées. 

Stieg [sti:k] m. (es, e) sentier escarpé; raidillon m. 

Stiege [’rti:go] f. (-, n). [Steige] escalier m. || 
(Vx.) vingtaine f. 


stickend 
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Stiegen|leiter L’’rti:gon’laiter] f. (-, n) marche- 


pied m. ` 

Stieglitz [’rti:klits] m. (es, e). Zoor. chardon- 
neret m. 

Stiel [ rti:1] m. (s, e) manche m: ; queue f.; tige f. 
|| [Brile] branche f. || [Pinsel] hampe f. || Loc. 
mit Stumpf und Stiel ausrotten, exterminer tota- 
lement. 

Stieljblatt [’rti:lblat] n. (s, "en feuille pétiolée. 
[°-brille f. GC n) face-à-main m. 

stielen L’rti:lon] v. tr. emmancher; munir d’un 
manche. 

stier [ti:r] adj. [Blick] fixe; hagard. 

Stier ['rti:r] m. (s, e) taureau m. || Fic. den Stier 
bei den Hörnern fassen, prendre le taureau par 
les cornes. | ASTRON. Taureau m. 

Stierjfechter_[” fti:r'feçtər] m. (s, -) toréa- 
dor m. ||°=gefecht n. (s, e) course (f.) de taureaux. 
[°-kalb n. (s, "ei taurillon m. |°-kämpfer m. 
(s, A torero m.; toréador m. ||-köpfig adj. entêté. 
|°-opfer n. (s, A taurobole m. i 

stieren L’rti:ron] v. intr. regarder fixement. 

Stift [stift] m. (s, e) cheville f.; goupille f.; 
pivot m. | mit Stiften befestigen, goupiller. || 
[Bleistift] pointe f.; mine f. | Grammophonstift, 
aiguille (f.) de phono. | Lippenstift, bâton (m.) 
de rouge. | Stiftzahn, dent artificielle. || Fic. petit 
bout d'homme ` jeune garçon. 

Stift [stift] n. (s, ei fondation f. ; école f.; hos- 
pice m.; couvent m.; chapitre m.; séminaire m. 
Stiftslamt [”’rtifts’amt] n. (s, er). RELIG. cano- 
nicat m.; bailliage (m.) d’un chapitre. ||°=dame f. 
(-, n), °=-frau f. (-, en) chanoinesse f. ||°-haupt- 
mann m. (s, "ert vidame m. ||°-herr m. (n, en) 
chanoine m. joe f. (-, n) église collégiale. 
[°-pfründe f. canonicat m. 

stiften L’rtifton] v. tr. 1. faire; produire; créer; 


établir. { Frieden stiften, rétablir la paix. | Gutes 
stiften, faire du bien. | Händel stiften, susciter des 
querelles. 


2. faire un don, une donation. || PAR EXT. fonder ; 
établir ; ériger. 
3. Fam. stiften gehen, s'évader. 

Stifter [-tər] m. (s, A fondateur m. ; donateur m. ; 
auteur m. | Unruhestifter, fauteur (m.) de troubles. 
| Friedensstifter, artisan (m.) de la paix. 

Stiftler ['stiftlər] m. (s, A séminariste m. 

Stiftung L’rtiftuy] f. CG en) fondation f.; créa- 
tion f.; établissement m. 

Stigma [’ftigma] n. (s, men) stigmate m. 

Stil [rti:1} m. (s, e) style m. 

— OBSERV. La prononciation [sti:1] est recherchée. 

Stillart [’’rti:l'a:rt] f. (-, en) style m. |°-ge- 
bung. f. stylisation f. |-gerecht adj. conforme 
au style; stylé; qui a du style. |°-lehre f. art (m.) 
du style; rhétorique f. ||-voll adj. qui a du style. 

Stilett [stilet] n. (s, e) stylet m. ; poignard m. 

stilisieren [-tilizi:ron] v. tr. styliser. 

Stilist [-'list] m. (en, en) styliste m. 

Stilistik [-’listik] f. stylistique f. 

stilistisch [-’listir] adj. de style; stylistique. | 
stilistische Arbeit, travail (m.) du style. 

still [til] adj. 1. immobile; calme; inactif; sans 
mouvement. | still sitzen, être assis sans bouger. 
| die Uhr steht still, la montre est arrêtée. | stille 
Jahreszeit, morte-saison f. | stilles Wetter, temps 
(m.) calme. | ein stilles Leben, une vie paisible. 
stilles Wasser, eau stagnante; eau qui dort. | 
Géocr. Stiller Ozean, océan (m.) Pacifique. 

2. [lautlos] silencieux; muet; sans aucun bruit; à 
voix basse. | still sein, still schweigen, se taire. | 
still beten, prier à voix basse. | stiller Schmerz, 
douleur muette. | im stillen, en silence; sans rien 
dire ; FAM. en douce. | stille Messe, messe basse. | 
stille Liebe, amour secret. | stille Übereinkunft, 
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accord tacite. | Comm. stiller Teilhaber, comman- 
ditaire m. 
— Syx. : unbeweglich, immobile; lautlos, silencieux. 
stilllbeglückt [L’’rtilbs’glykt] adj. heureux en 
secret. |-gestanden! interj. silence! || MIL. garde 
à vous! |°-halten n. (s) halte f.; arrêt m. |°-le- 
ben n. (s, A [Malerei] nature morte. |-legen v. tr. 
arrêter; interrompre; faire chômer. | man legte 
die Fabrik still, on ferma l'usine. |-liegen (a, e) 
v. intr. die Fabrik lag still, la fabrique était fer- 
mée. |-schweigen (ie, ie) v. intr. faire le silence ` 
se taire |°-schweigen n. (s) silence m. | unter 
Stillschweigen übergehen, passer sous silence. 
|-schweigend adj. et adv. implicite(ment) ; taci- 
te(ment). | stillschweigende Zustimmung, consen- 
tement (m.) tacite. |°-stand m. (s) arrêt m.; ` 
cessation f.; chômage m.; stagnation f. |-stehen 
(stand, gestanden) v. intr. s'arrêter; être station- 
naire. || Man, stillstehendes Meer, mer (f.) étale. 
Stille ['rtilo]l f. (-) tranquillité f.; repos m. || 
silence m. | in aller Stille, sans bruit. || Meeres- 
stille, calme. 
stillen [’rtilon] v. tr. calmer; apaiser; assouvir. 
den Durst stillen, désaltérer. | den Schmerz stil- 
en, apaiser la douleur. | das Blut stillen, arrêter 
Phémorragie. | einen Säugling stillen, allaiter un 
nourrisson. 
Stillung [-luy] f. CG en) apaisement m.; (action 
d’étancher, (d’)assouvir. || [Kind] allaitement m. 
Stillungs|mittel [” stiluņs’mitəl] n. (s, A. MÉD. 
calmant m. 
Stimmjabgabe [” stim'apga:bə] f. (-, n) vote m. 
|°-bänder n. pl. cordes vocales. ||-berechtigt 
adj. qui a droit de vote. ||°=bruch m. (s) mue f. 
|-fähig adj. ayant le droit de vote. ||°=-führer m. 
(s, -) porte-parole m.; coryphée m. |°-gabe! f. 
(-, n) diapason m. ||°=hammer m. (s, `°) accor- 
doir m. |°-lage f. CG n). Mus. registre m. LJog 
adj. aphone. |°-recht n. (s) droit (m.) de vote. 
allgemeines Stimmrecht, suffrage universel. 
|°=rechtlerin f. (-, nen) suffragette f. ||°-ritze f. 
(-, n). ANAT. glotte f. ||°-wechsel m. (s) mue f. 
|°-zettel m. (s, A bulletin (m.) de vote. | die 
Stimmzettel zählen, dépouiller le scrutin. 
Stimme L’rtimo] f. CG n). 1. voix f. | mit leiser 
Stimme, à voix basse. | helle Stimme, voix claire. 
| belegte Stimme, voix couverte. | eine heisere 
Stimme haben, avoir la voix enrouée ; être enroué. 
| die Stimme erheben, élever la voix. 
2. Mus. voix f. | einzelne Stimme, solo m. || 
[Orgel] jeu m. 
3. PoLIT. voix f.; suffrage m.; vote m. | jm seine 
Stimme geben, voter pour qn. | Sitz und Stimme 
haben, avoir voix au chapitre. | die Stimmen sam- 
meln, recueillir les voix. | beratende Stimme, voix 
consultative. | mit allen Stimmen, à l’unanimité. 
4. Fic. voix f.; instinct m. | Stimme des Gewis- 
sens; innere Stimme, voix de la conscience. | 
Volkes Stimme, Gottes Stimme, vox populi, vox Dei. 
stimmen L’rtimon] v. tr. Mus. accorder. | Instru- 
mente stimmen, accorder des instruments. | höher 
stimmen, hausser. | niedriger stimmen, baisser. || 
PAR EXT. disposer; mettre dans un certain état 
d'esprit. | jn gegen etwas stimmen, prévenir qn 
contre qch. | wie ist er gestimmt?, de quelle 
humeur est-il?; comment est-il disposé? | froh 
gestimmt sein, être de joyeuse humeur. 
— v. intr. s'accorder; être en accord; être à 
Punisson. | nicht stimmen, discorder. || concorder ` 
convenir; bien aller. | das stimmt!, d'accord): 
c’est bien cela. | die Rechnung stimmt nicht, ce 
calcul n’est pas juste. || Fic. [abstimmen] voter. | 
für etwas stimmen, voter, opiner pour qch. 
Stimmenjanzahl [‘’rtimon'’antsa:1] f. CG en) 
nombre (m.) de voix. |°-begebung f. (-, en) [Vx.] 
abstention f. [[°-buch n. (s, "er, Mus. partition f. 
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I°-einheit f., °-einhelligkeit f. unanimité (f.) 
des voix. | mit Stimmeneinheit, à l’unanimité des 
voix. |°-enthaltung f. CG en) abstention f. 
°-fang m. (s). POLIT., FAM. chasse (f.) aux voix. 
°«gleichheit f. parité (f.), partage (m.) des voix. 
°«mehrheit f. majorité (f.) des voix. |°-samm- 
ler m. (s, -), °-zähler m. (s, A scrutateur m. 
I°-zählung f. CG en) dépouillement (m.) du 
scrutin. 

Summer [’ftimər]} m. (s, -) accordeur m. || Mus. 
et TECHN. accordoir m. || PAR EXT. [Abstimmer] 
votant m. 

stimmhaft [’rtimhaft] adj. sonore. 

.Stimmig [-miç] adj. (en compos.) qui a tant de 
voix. | vierstimmig, à quatre voix. 

Stimmung [’rtimuy] f. (-, en). 1. [das Stimmen] 
(action di accorder; accordage (m.) d’un instru- 
ment. || PAR EXT., RADIO. réglage m. 

2. Mus. accord m.; ton m. | falsche Stimmung, 
discordance f. | die Stimmung verlieren, nicht hal- 
ten, se désaccorder. || gamme f. | rein-harmo- 
nische Stimmung, gamme complète. || ARTS. 
[Malerei] tonalité f.; effet m. 

3. Fic. [Gemüt] état (m.) d'âme; disposition (f.) 
d'esprit; humeur f. | in guter. Stimmung sein, être 
de bonne humeur. | in gehobener Stimmung, très 
en train. | nicht in Stimmung sein, ne pas être en 
train. | schlechte Stimmung, mauvais moral; 
cafard m. | er ist nicht in der Stimmung zum 
Lesen, il n’est pas d'humeur à lire. || [öffentliche 
Meinung] opinion publique. || FIN. tendance f. | 
Börsenstimmung, tendance de la bourse. || [Atmo- 
sphäre] ambiance f.; climat m.; tonalité f. | es 
herrschte eine heitere, gedrückte Stimmung, il 
régnait une ambiance joyeuse, déprimante. 

Stimmungsjbild [’’rtimuys'bilt] n. (s, er) 
impressions f. pl. |°-mache f. (-, n) bourrage (m.) 
de crâne. |-voll adj. inspiré; évocateur; qui fait 
impression. 

stimulieren [ rtimu’li:ron] v. tr. stimuler. 

Stimulus D stimulus] m. (-, li). MÉD. stimulant m. 

Stinkjbaum [’’rtiyk'baum] m. (s, "ei ster- 
culier m. |-faut adj. FAM. flemmard; cossard. 

°=marder m. (s, -), °-ratz m. (es, ei putois m. 

°=tier n. (s, ei mouffette f. 

stinken [’rtivkon] (a, u) v. intr. puer; sentir 
mauvais; empester. | nach Schwefel stinken, puer 
le soufre. || FIG. sentir mauvais; être dégoûtant. 
| vor Faulheit stinken, être d’une paresse crasse. 

das stinkt zum Himmel, c’est inouï, révoltant. || 
Prov. Geld stinkt nicht, l’argent n’a pas d’odeur. 
| Eigenlob stinkt, qui se loue s’emboue. 
— part. prés. stinkend, puant; infect; fétide. | 
stinkend werden, s’empuantir. | stinkende Lüge, 
mensonge impudent. 

stinkig [-kic] adj. puant; infect; fétide. 

Stint [tint] m. (s, e). Zoo. éperlan m. 

Stipendiat [yrtipendi’a:t] m. (en, en). UNIV. 
boursier m. 

Stipendium [-'pendium] n. dien). Univ. 
bourse f. 

Stippe [’rtipa]l f. CG n) sauce f. 

Stipp|besuch [’”’rtipbe’zu:x] m. (s, e) visite très 
courte; visite (f.) éclair. 

stippen L’rtipon] v. tr. saucer; tremper dans la 
sauce. 

stipulieren [/tipu’li:rən] v. tr. stipuler. 

Stirn [rtirn] f. CG en) front m. | gewölbte Stirn, 
front bombé. | die Stirn falten, runzeln, froncer 
le sourcil. || Fro audace f.; effronterie f.; FAM. 
culot m. | die Stirn haben, etwas zu sagen, avoir 
le front de dire qch. | mit offener Stirn, à visage 
découvert. | die Stirn bieten, faire front; faire 
face à. | mit eiserner, eherner Stirn, avec une rare 
impudence. | man kann es an seiner Stirn lesen, 
cela se lit sur son front. || ARCHIT. [Stirnseite] 
front m.; façade f. 
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Stirnjader [” rtirn’a:dor] f. (-, n) veine frontale. 
°=band n. (s, "er bandeau m.; diadème m. 
°=bein n. (s, e). ANAT. os frontal. J°-binde f. 
GC n) bandeau m. |°-bogen m. (s, ‘). ARCHIT. 
archivolte f. ||°-höhe f. die Augen in Stirnhöhe, 
les yeux à fleur de tête. |°-hôhle f. (-, n). ANAT. 
sinus frontal. ||°-höhlenkatarrh m., °-höhlen- 
vereiterung f. MÉD. sinusite f. ||°-locke f. (-, n) 
toupet m. ||°-rad n. (s, "en roue dentée droite. 
°-runzein n. (s) froncement (m.) de sourcils: 
renfrognement m. |°-stück n. (s, e), °-wand f. 
CG ei fronton m.; frontispice m. 

stöbern [’rte:born] v. impers. es stöbert, il tombe 
une neige fine et serrée. 

— v. intr. fureter; fouiller. | der Hund stöbert 
das Wild (auf), le chien fait lever le gibier. | in 
Büchern stöbern, fouiller dans les livres. || PAR 
EXT., POP. jn aufstôbern, faire déguerpir qn. 
Stocher ['ftəxər] m. (s, -) pique-feu m.; tison- 
nier m. || [Zahnstocher] cure-dents m. 
stochern [-xərn] v. intr. im Feuer stochern, tison- 
ner, attiser le feu. | sich die Zähne stochern, se 
curer les dents. || PAR EXT., FAM. farfouiller. 
Stock [ftok] m. (s, "e 1. bâton m.; canne f.; 
baguette f.; verge f. | steif wie ein Stock, raide 
comme un bâton. | jn mit dem Stock schlagen, 
donner des coups de bâton à qn. | Taktstock, 
baguette f. (du chef d'orchestre). || [Billard] 
queue f. 

2. BOT. pied m. | [Weinreben] cep m. | auf dem 
Stock, sur pied. || [Stumpf] souche f.; billot m. Il 
Loc. mit Stock und Stiel ausrotten, exterminer 
totalement. | über Stock und Stein laufen, courir à 
toutes jambes. 

3. [Gebirgsstock] massif montagneux. || [Heu- 
stock] meule f. | [Bienenstock] ruche f. || [Opfer- 
stock] tronc (m.) d'église. 

Stock [rtok] m. et n. (s, -werke) étage m. | das 
Haus ist drei Stock hoch, cette maison a trois 
étages. | im fünften Stock wohnen, habiter au 
cinquième étage. 

Stock [stok] m. (s, s) stock m.; réserve f. 
Stöckchen [’rtokçon] n. (s, A badine f.; ba- 
guette f. 

stock|blind [’’rtok’blint] adj. complètement 
aveugle. |°-degen m. (s, -) canne (f.) à épée. 
-dumm adj. bête comme ses pieds. |-dunkel 
adj. noir comme dans un four. l°-fisch m. (es, ei 
morue séchée. || Fic. âne bâté. ||°-fleck m. (s, e) 
tache (f.), piqûre (f.) d'humidité. ||-fremd adj. 
complètement étranger. |°-glaube m. (ns, n) 
croyance (f.) aveugle. |°-laterne f. (-, n) falot m. 
‘-leuchter m. (s, -) chandelier (mi à pied. 
°=makler m. (s, -) courtier m. |°-preufñe m. 
(n, n) vrai Prussien. |°-prügel m. (s, A baston- 
nade f.; coups (m. pl.) de bâton. |°-reis n. (es, er) 
surgeon m. ||°-rose f: CG n) rose trémière. 
°-schnupfen m. (s, -) rhume (m.) de cerveau. 
°=-schraube f. (-, n) vis (f.) d’étau. ||°-ständer 
m. (s, -) porte-parapluies m. ||-steif adj. raide 
comme un piquet. |°-sünder m. (s, -) pécheur 
endurci. |-taub adj. sourd comme un pot. 
l|°-werk_n. (s, e) étage m. |°-zahn m. (s, "ei 
molaire f. 
Stöokeljachuhè DU rtekateu-al m. pl. chaus- 
sures (f. pl.) à hauts talons. 
stocken [’rtokon] v. tr. BoT. échalasser; tuteu- 
rer; munir d’un tuteur. 

— v. intr. 1. s'arrêter; cesser d’avancer, de cir- 
culer ` s'immobiliser ; stopper ` ralentir. | das Was- 
ser stockt, l’eau ne s'écoule plus. || Fic. rester 
court. | stockend reden, parler de manière hési- 
tante. || [gerinnen] se cailler. | gestockte Milch, 
lait caillé. | gestocktes Blut, sang coagulé. | Stock- 
punkt, point (m.) de solidification. 

2. [schimmeln] se piquer d'humidité; moisir; 
chancir. 
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Stocken [’rtokon] n. (s) ralentissement m.; 

arrêt m.; stagnation f. | ins Siocken geraten, 
s'arrêter; tomber en panne. | Stocken der Ge- 
schäfte, stagnation des affaires. 

stockig L’rtokic] adj. 1. [fleckig] gâté par Phu- 
midité; chanci; humide; ligneux. 

2. [stocksteif] raide; rigide; guindé. 

Stockung ['stokuy] f. (-, en) arrêt m.; engorge- 

ment m.; panne f.; embouteillage m. || Mën. 
Stockung des Blutes, congestion f. || {Betrieb; 
Verkehr] embouteillage m.; interruption f. 
Stoff [stof] m. (s, e). 1. TEXT. étoffe f.; tex- 
tile m. ; tissu m. l gewirkter Stoff, étoffe brochée. 
2. [Materie] matière f.; substance f. ; matériau m. 
| Baustoffe, matériaux (m. pl.) de construction. | 
Rohsioffe, matières premières. || PR. et FIG. aus 
härterem Stoff gemacht, résistant. || CHIM. ein- 
facher Stoff, corps (m.) simple. 
3. Ee matière f.; substance f.; sujet m. | Stoff 
zu etwas geben, donner matière à. || LITTÉR. 
sujet m.; fond m. | Stof zu einem Film, sujet 
d’un film. R 

Stoffibehang [”’rtofbo’hay] m. (s, el draperie f. 

cgewicht n. (s, e) poids (m.) spécifique. 

-haltig adj. substantiel; matériel. L-Jog adj. 
immatériel. || FIG. vide; pauvre. |°-mangel m. (s). 
Stoffmangel haben, être creux. ||°-name m. (ns, n) 
nom (m.) de matière. |-reich adj. substantiel. 
|°-wechsel m. (s, -). BIOL. assimilation f.; nutri- 
tion f.; métabolisme m. |°-Wechselkrankheit f. 
(-, en). MÉD. trouble (m.) du métabolisme basal. 

Stoffel L’rtofal} n. pr. m. FAM. Christophe m. 
— m. (s, A. EG, rustre m. ; lourdaud m.; sot m. 

stofflich [’rtoflicl adj. matériel; qui concerne 
la matière. 

stöhnen ['stø:nən] v. intr. gémir ; geindre. 

Stöhnen [-nən] n. (s) gémissements m. pl. 

Stoiker [’sto:ikar] m. (s, A stoïcien m. 

stoisoh (ir) adj. stoïcien ; stoïque. 

Stola L'yto:la] f. (-, len) étole f. 

Stolle [L’rtolo] f. (-, n), Stollen L’rtolon] m. (s, -) 
brioche m. (rectangulaire). 

Stollen [’rtolen]) m. (s, A. Mines. galerie f. | 
Stollenarbeiter, mineur (m.) de fond. || [Hufeisen] 
crampon m. || [Möbel] pied m.; montant m. || 
Poés. [Meistersänger] première partie d’une 
strophe ou d’une allitération. 

stolperig L’rtolpariç] adj. [holperig] raboteux. 

stolpern [-pərn] v. intr. trébucher ; buter. | über 
einen Stein stolpern, trébucher sur une pierre. || 
[Pferde] broncher. || Fe über ein Wort stolpern, 
buter sur un mot. 

Stolz [ rtolts] adj. fier; orgueilleux ; altier; hau- 
tain; superbe. | stolz auf seine Freiheit sein, être 
fier de sa liberté. | eine stolze Seele, un cœur fier. 
| ein stolzes Gebaren, une attitude hautaine. 

— SYN. : hochmütig, hautain; anmaBend, arrogant. 

Stolz [rtolts] m. (es) fierté f.; orgueil m.; hau- 
teur f.; arrogance f. | von Stolz aufgeblasen, 
bouffi d'orgueil. | er setzt seinen Stolz darin, zu, 
il met sa fierté dans le fait de. || PAR EXT. [Gegen- 
stand des Stolzes] orgueil m.; gloire f. 

stolzieren [rtol’tsi:ron] v. intr. faire le fier; 
faire parade; se pavaner. 

Stopfjarznei [’’rtopfarts’nai] f. (-, en), °-mit- 
tel [’mitəl] n. (s, -). MÉD. astringent m. ||°-garn 
n. (s) fil (m.) à repriser. ||°-haar n. (s) bourre f. 
|°-nadel f. (-, n) aiguille (f.) à repriser. ||°-naht f. 
(-, e) reprise f. ` 

stopfen L’rtopfen] v. tr. emplir; remplir; bour- 
rer; fourrer. | Löcher, Lücken stopfen, boucher 
des trous; réparer des brèches. | Strümpfe sto- 
pfen, repriser, ravauder des chaussettes. | Gänse 
stopfen, gaver des oies. | seine Pfeife stopfen, 
bourrer sa pipe. || Fam. sich die Taschen (voll) 
stopfen, s’en mettre plein les poches. || FIG., FAM. 
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jm den Mund, das Maul stopfen, clouer le bec 
à qn. | Mar. ein Leck stopfen, aveugler une voie 
d’eau. | MÉD. constiper. 

— v. pr. sich stopfen, se presser; s'entasser ; 
se gaver. || [Wasser] s’engorger. 

Stopfen [-pfən] n. (s) ravaudage m. ; stoppage m. ; 
raccommodage m. 

Stopfen [-pfən] m. (s, -) bouchon m. 

Stopfer [-pfər] m. (s, -) ravaudeur m.; stop- 
peur m. || bourre-pipe m. 

Stoppel [’rtopol] f. (-, n) chaume m. || PAR EXT. 
Stoppelbart, barbe non rasée. 

Stoppelldach [” ftopəl'dax] n. (s, "er toit (m.) 
de chaume. |°-feld n. (s, er) chaume m. |°-werk 
n. (s) [mauvaise] compilation. 

stoppen [’rtopon] v. intr. stopper ` s'arrêter. 

— v. tr. [Kleider] stopper. 

Stopper ['ftəpər] m. (s, A. Mar. bosse f. 

Stoppllicht L’rtoplict] n. (s, er) feu (m.) arrière, 
de stop. ||°=uhr f. (-, en) chronomètre m. 

Stôpsel [’rtepsel] m. (s, A bouchon m.; tam- 
pon m. || ÉLECTR. bouchon (m.) de contact. | 
Fic. petit homme trapu; pot (m.) à tabac. 

stôpseln [-soln] v. tr. boucher. | aufstôpseln, 
déboucher. 

Stör [rto:r] m. (s, €). ZooL. esturgeon m. 

Störjeier [’’rto:r’aier] n. pl., °=rogen [-'ro:gən] 
m. (s) œufs (m. pl.) d’esturgeon; caviar m. 

Stör [stø:r] f. (-) [Vx.] travail exécuté par un 
ouvrier dans la maison du client.. 

Storch [rtorç] m. (es, "ei cigogne f. 

storchlartig [’’rtorç'a:rticl adj. ciconien. 
|°-bein n. (s, e) jambe fluette. |°-schnabel m. 
(s, °) bec (mi de cigogne. || BOT. géranium m. 
|| TECHN. pantographe m. 

stören ['ftø:rən] v. tr. déranger; troubler. | 
jn in seiner Arbeit stören, déranger qn dans son 
travail. | den Frieden stören, troubler la paix 
|| PAR EXT. gêner ; interrompre ; dérégler ; altérer ; 
gâter. || Rapio. brouiller. || Fam. er ist gestört, 
il a l'esprit dérangé. 

Stôrigeräusoh [’’sto:rgo’royg] n. (es, e). RADIO. 
parasite m. ||-schutzsicher adj. antiparasite. 
|°-sender m. (s, -) RADIO. émetteur (m.) de 
brouillage. |°-strom m. (s, "ei, ÉLECTR. courant 
(m.) parasite. 

Störenj|fried [’rto:ron'fri:t] m. (s, e) trouble- 
fête m.; empêcheur (m.) de danser en rond. 

Störer [’stø:rər] m. (s, -) perturbateur m.; 
fâcheux m.; importun m.; gêneur m. 

stornieren [rtor’ni:ron] v. tr. COMM. ristourner. 
|| Jur. résilier. 

Stornierung [-ruy] f. CG en), Storno [’rtorno] n. 
(s) contre-passement m. | per Storno, en ristourne. 

Storr [stor] m. (en, en). Da, souche f. 

störrig L’rtoric], störrisch (ir) adj. 
niâtre ; entêté. 

— SYN. ` widerspenstig, rétif; 
unlenkbar, rebelle. 

Störrigkeit [-kait] f. opiniâtreté f.; 
ment m.; caractère obstiné, buté. 

Störung ['rto:ruy] f. CG en) perturbation f.; 
trouble m. ` dérangement m.. ; désordre m. ` gêne f. 
| Störung der öffentlichen Ordnung, trouble de 
l’ordre public. | TECHN. panne f.; avarie f. | 
Störung in der Stromversorgung, panne de secteur. 
| Rapio. parasite m. || Mm. harcèlement m. | 
Mën. geistige Störungen, troubles mentaux. | JUR. 
Besitzstôürung, trouble de jouissance. 

Stôrungsidienst [’’rto:ruys'di:nst] m. (s, e). 
TÉLÉPH. service (m.) des dérangements. |j-frei 
adj. Ranio. stôrungsfreier Empfang, audition pure. 
exempte de parasites. ||°-feuer n. (s, -). MIL. 
tir (m.) de harcèlement. 

Stoß [rto:s] m. (es, ei 1. [StoBen] coup m.; 
heurt m.; secousse f.; choc m.; saccade f. | jm 


opi- 
trotzig, qui regimbe: 


entête- 


STOSSDÂMPFER — STRAFE 


einen Stoß versetzen, porter un coup à qn. | 
WindstoB, coup de vent. | jm Stöße geben, donner 
des bourrades à qn. | den letzten Stoß geben, 
donner le coup de grâce. || FIG. seinem Herzen 
einen Stoß geben, se faire violence; faire qch. 
à contrecœur. | das war für ihn ein harter Stoß, 
ce fut pour lui une rude épreuve. 

2. [auf der Straße] cahot m. || [Gewehre] recul m. ; 
culasse f. || [Kleider] ourlet m. ; bord m. || TECHN. 
joint m. || (Schwimm)stoß, brasse f. | (Atem)stoß, 
bouffée f. 

3. [aufgeschichtete Menge] tas m.; pile f. | ein 
Stoß Holz, un tas de bois. 

Stoßdämpfer [” sto:s’dempfor] m. (S, A. AUTOM. 
amortisseur m. |‘°-degen m. (s, A épée f.; 
estoc m. |°-erde f. pisé m. |°-falke m. (n, n). 
ZooL. autour m. |°-fänger m. (s, -) pare-chocs m. 
liegt adj. qui résiste aux chocs. |°-gebet n. 
(s, €) oraison (f.) jaculatoire. | ein StoBgebet 
zum Himmel senden, adresser au Ciel une instante 
prière. |°-kolben m. (s, -) maillet m. l°-kraft f. 
force (f.) de propulsion. l°-rapier n. (s, e) 
fleuret m. T-S f. CG n) scie (f.) égoïne. 
ll°-scheibe f. (-, n). TECHN. rondelle (f.) d’essieu. 
|°-stange f. (-, n) pare-chocs m. |°=therapie f. 
Mën. électrochoc m. [°=trupp m. (s, s). MiL. 
troupe (f.) de choc. |°-vogel m. (s, "3 oiseau (m.) 
de proie. |°-waffe f. (-, n) arme (f.) de pointe, 
d’estoc. |-weise adv. par chocs: par saccades. 
[°-wind m. (s, e) rafale f. ll°-zahn m. (s, "ei, 
[Tiere] défense f. |°-zeiten f. pl. heures (f. pl.) 
de pointe, d’affluence. 

StôBel Crtesai) m. (s, -) pilon m.; poussoir m. 

stoßen D eto san! (6, ie, o) v. tr. pousser ; heurter ; 
cogner; frapper; bousculer; enfoncer. | in mit 
dem Ellenbogen stofen, heurter, pousser qn du 
coude. | jm den Dolch ins Herz stoßen, plonger 
un poignard dans le cœur de qn. || pousser; 
chasser. | jn zur Erde stoßen, faire tomber qn par 
terre. | einen Kônig vom Throne stoßen, déposer, 
détrôner un roi. | jn aus dem Hause stoßen, 
expulser qn. | jn aus einer Gesellschaft stoßen, 
exclure qn d’une société. | in vor den Kopf stoßen, 
offenser, insulter qn. | in die Trompete stoßen, 
sonner de la trompette. | ins Horn stoßen, sonner 
du cor. | tiefe Seufzer (aus)stoßen, pousser de 
profonds soupirs. || PAR EXT. piler ; pulvériser. | 
gestoßener Zucker, sucre (m.) en poudre. 

— v. intr. 1. heurter; donner un coup; tomber 
sur. | mit dem Dolch nach jm stoßen, se précipiter 
sur qn avec un poignard. | mit den Hörnern 
stoßen, donner des coups de corne. | mit dem 
Fuß an, gegen einen Stein stoßen, heurter une 
pierre du pied. | das Schiff ist auf einen Felsen 
gestoßen, le navire a heurté un rocher. 

2. cahoter; secouer. | der Wagen stößt, cette 
voiture est mal suspendue. 

3. FIG. rencontrer ; se heurter subitement à. | auf 
Schwierigkeiten stoßen, se heurter à des diffi- 
cultés. | auf unerwarteten Widerstand stoßen, ren- 
contrer une résistance inattendue. 

4. MiL. avoir du recul. 

5. Mar. vom Land stoßen, quitter le rivage. | 
ans Land stoßen, accoster. 

6. [angrenzen] an etwas stoßen, être contigu à. | 
aneinanderstoBende Zimmer, pièces contigués. | 
an die Wüste stoBend, limitrophe du désert. | Mı. 
zur Truppe stoßen, rejoindre le gros de la troupe. 
= Y. Pr. sich stoßen, se cogner; se heurter ; 
s'enfoncer. | mit dem Kopf an die Wand stoßen, 
se heurter la tête au mur. | sich am Fuße stoßen, 
se cogner le pied. | sich einen Splitter unter den 
Nagel stoßen, s'enfoncer une écharde sous l’ongie. 
|| Fre se choquer ; s'offusquer; se scandaliser. 
| er stößt sich daran, daß du mitkommst, ta venue 
le choque. 
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Stofen [-son] n. (s) choc m. ; heurt m. ; cahot m.; 
percussion f.; pilonnage m. || [Gewehre] recul m. 

Stößer ['ftø:sər] m. (s, -) pilon m.; poussoir m. 
|| ZooL. autour m. 

Stoßerei [sto:sə'rai] f. (-, en) bousculade f. 

stößig (rte sic) adj. qui donne des coups. 

Stotterei [ tots’rai] f. (-, en) bégaiement m. 

Stotterer [’rtotoror] m. (S, -) bègue m.; bre- 
douilleur m. 

stotterig [-təriç] adj. bégayant. z 

stottern [-tərn] v. intr. bégayer; bredouiller ; 
ânonner. 

stowen [’fto:vən] v. tr. CULIN. dauber ; étuver. 

Straok [ ftrak] adj. droit; qui se tient droit ; résolu. 
| ein stracker Bursche, un gaillard résolu. 

stracks [traks] adv. tout droit; sur-le-champ. 
| er läuft stracks zum Richter, il va sur-le-champ 
trouver le juge. 

Strafjabteilung [” stra:f'aptailun] f. (-, en). 
MIL. compagnie (f.) de discipline. l-änderung f. 
(, en) commutation (f.) de peine. |-androhend 
adj. comminatoire. °-anstait f. (-, en) péniten- 
cier m. |°-antrag m. (s, “e) réquisitoire m. 
l°-anzeige f. (-, n) plainte f. ll°-arbeit f. (-, en) 
pensum m.; punition f. (à l’école). |o-auf- 
schub m. (s, "ei sursis (m.) de peine. ||°-batail- 
lon n. (s, e) bataillon (m.) disciplinaire. l°-be- 
stimmung f. (-,en) pénalité f. Ië-eriap m. (es, e), 
°-erlassung f. (-, en) rémission f.; amnistie f.; 
grâce f. |°-expedition f. (-, en) expédition puni- 
tive, répressive. |°-fall m. (s, ei cas (mi 
punissable. |j-fällig adj. punissable; passible 
d’une peine ; coupable. | straffällig werden, encou- 
rir une peine. | von neuem straffällig, récidiviste, 
I-frei adj. et adv. non puni; exempt de toute 
unition ` impunément. |°-freiheit f. impunité f. 
°-gebühr f. (-, en), °-geld n. (S, er) amende f. 
°-gericht n. (s, ei, FIG. jugement m. ||°=ge- 
richtsbarkeit f. juridiction criminelle. |°-gesetz 
n. (es, e) loi pénale; code pénal. l°-gesetzbuoh 
n. (S, er code pénal. ||°-h ufung f. (-, en) cumul 
(m.) des peines. |°-kammer f. C n) chambre cor- 
rectionnelle. |°-mandat n. (S, e) procès-verbal 
(m.) de contravention; commandement m. 
Rens n. (es, e) peine f.; sanction f. | höchstes 

trafmaß, maximum (m.) de la peine. | niedrigstes 
Strafmaß, minimum (m.) de la peine. [°-mit- 
derung f. (-, en) adoucissement (m.), commuta- 
tion (f.) de peine. |°=mittel n. (s, A punition f. ; 
moyen (m.) de répression. l-mündig adj. qui a 
Pâge de la responsabilité pénale. |°-porto n. (s, s) 
surtaxe f. |°-predigt f. (-, en) sermon m. ` répri- 
mande f. ||°=prozeß n. (es, e) procès criminel. 
|°=prozeñordnung f. (, en) code (m.) de pro- 
cédure criminelle. |°-punkt m. (S, e) pénalisa- 
tion f. |°-raum m. (s, e). [Fußball] surface (E) de 
réparation. |°-recht n. (s, €) droit (m.) de punir. 
|| JUR. droit criminel. |-rechtlich adj. criminel; 
pénal. |°-rede f. (-, n) réprimande f. ; semonce f. ; 
ll°-register n. (s, -) casier (m.) judiciaire. |°-st08 
m. (es, "ei SPORT. coup (m.) franc. |°=tat f. (-, en) 
délit m. ||‘°-täâter m. (s, A délinquant m. 
|| °=urteil n. (s, ei condamnation pénale. || °-ver- 
fahren n. (s, -) procédure criminelle. || °-verset- 
zung f. (-, en) déplacement (m.) d'office à titre 
de sanction |‘ -vollstreckung f. (-, en), ‘-voll- 
ziehung f. (-, en) exécution (£.) d'une peine. 
strafbar [’rtra:fba:r] adj. coupable; punis- 
sable; répréhensible ; passible d’une peine, d’une 
sanction. | sich strafbar machen, se rendre cou- 
pable. | strafbare Handlung, acte délictueux. 

Strafbarkeit [-kait] f. culpabilité f.; pénalité f.; 
criminalité f. 

Strafe [l’rtra:fo] f. (-, n) peine f.; punition f. ; 
sanction f.; châtiment m. | Geldstrafe, amende f. 
| Gefängnisstrafe, peine de prison. | es ist bei 
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Strafe verboten, il est interdit sous peine 
d'amende. | eine Strafe beantragen, requérir une 
peine. | eine Strafe mildern, atténuer une peine. 
| eine Strafe verhängen, infliger une peine. | eine 
Strafe verwirken, encourir une peine. | entehrende 
Strafe, peine infamante. | in in Strafe nehmen, 
punir qn. | in mit einer Strafe belegen, pénaliser 
qn ; frapper qn d’une peine. | seine Strafe absitzen, 
abbüßen, verbüßen, POP. abbrummen, purger sa 
peine. | zur Strafe für, en punition de. 

strafen [-fon] v. tr. punir; châtier; sanction- 
ner; réprimer. | jn schwer, empfindlich strafen, 
condamner qn lourdement, sévèrement. | am Leibe 
strafen, infliger un châtiment corporel. | am Leben 
strafen, punir de mort. | mit Gefängnis strafen, 
punir de prison. | strafende Gerechtigkeit, justice 
vengeresse. | jn um hundert Mark strafen, infliger 
à qn une amende de cent marks. | Gott straft ihn 
für seine Sünden, Dieu le punit de ses péchés. || 
Fic. jn Lügen strafen, démentir qn. | strafender 
Blick, regard vengeur. ` 

Strafen [-fon] n. (s) punition f.; châtiment m. 


straff [straf] adj. raide; tendu; rigide. | straff 
angezogenes Seil, corde très tendue. | straff 
anliegende Kleider, vêtements collants. || Pro. 


raide; rigide; strict. | straffer Stil, style sobre. | 
straffe Zucht, éducation rigoureuse. 
straffen [’rtrafon] v. tr. tendre; raidir. | die 
Muskeln straffen, tendre, bander ses muscles. 
Straffheit [’ftrafhait] f. raideur f.; rigidité f.; 
rigueur f.; rigorisme m. 

sträflich ("rte fiel adj. punissable; blâmable ; 
répréhensible ; passible de sanctions. | sträflicher 
Leichtsinn, légèreté (f.) coupable, impardonnable. 
Sträfiing [-liņ] m. (s, e) détenu m. ; condamné m. ` 
prisonnier m. 


Strahl [rtra:l] m. (s, en) rayon m.; rais m.; 
trait m. | Sonnenstrahl, rayon de soleil. | ge- 
brochener Strahl, rayon réfracté. | einfallender 


Strahl, rayon incident. | Strahlen werfen, rayon- 
ner. ] Rôntgenstrahlen, rayons X. | FIG. ein 
Strahl von Hoffnung, une lueur d’espoir. || [Was- 
ser] jet (m.) d’eau. | MATH. demi-droite f. | CN 
flèche f. || [Pferdefuß] fourchette f. 

Strahl|düse [’’rtra:l’dy:z2] f. (-, n) éjecteur m. 
|°-motor m. (s, en) moteur (m.) à réaction. 
l°=regler m. (s, -) brise-jet m. ||°-rohr n. (s, €) 
lancè (f.) d'incendie. |°-triebwerk n. (s, e) 
réacteur m. | mit mehreren Strahltriebwerken, 
multiréacteur m. 

strahlen [’rtra:lon] v. intr. rayonner ; irradier ; 
resplendir. | strahlender Sonnenschein, soleil res- 
plendissant. || FIG. sein Gesicht strahlt vor Freude, 
son visage rayonne de joie. | strahlendes Gesicht, 
visage radieux. 

Strahlen [-lən] n. (s) rayonnement m. ; radiation f. 

strähien [’rtre:lon] v. tr. peigner ; étriller. 

strahlen|artig D" stra Jena :rtiç] adj. BOT., ZooL. 

radiant. |°-behandiung f. MÉD. radiothérapie f. 
porn adj. Pays. réfringent. |°-brechung 
. Puys. réfraction f. ||°-brechungslehre f. diop- 
trique f. |°-bündel n. (s, -) faisceau (m.) de 
rayons lumineux. ||°-büschel m. (s, -) faisceau 
lumineux. || ÉLECTR. aigrettes f. pl. | Strahlen- 
büschel von Elektronen, pinceau (m.) d'électrons. 
l°-forscher m. (s, -) radiesthésiste m. |°-gang m. 
(s, "ei trajet (m.) du faisceau lumineux. 1°-Kkôr- 
per m. (s, A corps (m.) ciliaire. |°-krone f. (-, n), 
°.kranz m. (es, `e) auréole TL: nimbe m. 
|°-messer m. (s, -) actinomètre m. ||°-sender m. 
(s, A projecteur m. ||°=tierchen n. (s, -). ZOOL. 
rayonné m. |°-verseuchung f. (-, en) radia- 
tion (f.) nucléaire. |°-werfer m. (s, -) projec- 
teur m. 

Strahler [’rtra:lor} m.. (s, A. [Radar] élément 
radiateur. 5 


STRAFEN — STRASSE 


strahlig [-1iç] adj. rayonné ; radié ; strié, radiaire. 

Strahlung [-luy] f. (-, en) radiation f.; rayon- 
nement m. 

Strahlungsihitze [” ftra:luņs'hitsə] f. chaleur 
rayonnante. |°-messer m. (s, -) compteur (m.) 
de radio-activité. |[°-therapie f. radiothérapie f. 

Strähne [’ftre:no] f. CG n) mèche f.; touffe f.; 
brin m. | Strähne Garn, écheveau (m.) de fil. || 
Fre, Glückssträhne, série (f.) d’heureux hasards. 

stramm [tram] adj. raide; tendu; solide ; 
robuste. | ein strammer Bursche, un gaillard 
solide. | stramm arbeiten, travailler dur. | stramm 
anziehen, serrer à bloc. | stramme Disziplin, disci- 
pline (f.) sévère. | stramm stehen, être au garde à 
vous. | strammes Kleid, vêtement (m.) trop juste. 

strampeln [’strampəln] v. intr. mit den Beinen, 
den Armen strampeln, remuer les jambes, les 
bras; gigoter. 

strampfen [’rtrampfon] v. intr. V. STAMPFEN. 

Strand [rtrant] m. (s, e) plage f.; rivage m.; 
grève f.: côte f. | am Strande, sur la plage. | 
sandiger Strand, plage de sable. | ein Schiff auf 
den Strand setzen, laufen lassen, échouer un 
navire. 

Strand|amt [”’rtrant’amt] n: (s, ei service (m.) 
de surveillance de la côte. |°-bewohner m. (S, -) 
habitant (m.) de la côte ; riverain m. |°-els n. (es) 
glace (3 le long de la côte. |°-fischerei f. pêche 
côtière, |°-gut n. (s, "er épaves f. pl. |°-kiefer 
f. ©, n). BoT. pinastre m. ||°=korb m. (s, ei gué- 
rite (f.) de plage. |°-lachs m. (es, e) truite sau- 
monée. |°-läufer m. (s, A. Zoor. bécasseau m. 

o.mondschnecke f. (-, n). ZooL. bigorneau m. 

o-räuber m. (s, A naufrageur m. |°-recht n. 

È droit (m.) d’épaves. ||°-stein m. (s, e) galet m. 


Svogt m. (s, "ei inspecteur (m.) des côtes. 

o-wächter m. (s, -). Mar. garde-côte m. 

stranden [’rtrandon]) v. intr. échouer; faire 
naufrage. | gestrandetes Schiff, navire échoué. || 
Fic. [scheitern] échouer; faire naufrage; être 
à l’abandon. 

Strandung [-duy] f. (-, en) échouement m.; 
naufrage m. 

Strang [stran] m. (s, ei corde f.; cordon m. | 
Garnstrang, écheveau m. | Nervenstrang, cordon 
nerveux. | Schienenstrang, voie ferrée. || Loc. FIG. 
jn zum Tode durch den Strang verurteilen, 
condamner qn à la pendaison. | wenn alle Stränge 
reißen, au pis aller. | am gleichen Strang ziehen, 
tirer sur la même corde; être attelé à la même 
tâche. | über die Stränge schlagen, exagérer ; FAM. 
y aller trop fort. 

strängen [L’rtremen] v. tr. fanspannen] atteler. 

strangulieren [ptraygu'li:ren] v. tr. [erdros- 
seln] étrangler. 

Strangulieren [-rən] n. (s), Strangulierung 
[-ruy] f. strangulation f.; étranglement m. 

Strapaze [tra’patso] f. (-, n) dur effort; dur 
labeur; fatigue f.; peine f. | Strapazen einer 
Reise, fatigues d’un voyage. | an Strapazen ge- 
wôhnt, rompu à la fatigue. 

strapazieren (-pa'tsi:ran] v. tr. et v. pr. fatiguer ; 
éreinter; user; harasser. | sich strapazieren, 
s'éreinter. | strapazierter Anzug, costume fatigué, 


usé. 

strapazier|fähig [ strapa" tsi:r'fe:iç] adj. résis- 
tant à la fatigue; robuste; solide. °-kleid_n. 
(s, er) vêtement (m.) pour l'usage, de travail. 
strapaziôs [ rtrapatsi’o:s] adj. fatigant ; pénible. 
— SYN. : anstrengend. 

Straß [tras] m. (es, €) strass m. 

Straßburg ['rtrasburk] n. pr. n. GÉOGR. Stras- 
bourg m. 

Straße [L’rtra:sol f. (-, n). 1. rue f. | auf der 
Straße, dans la rue. | auf offener Straße, en pleine 
rue; Jur. sur la voie publique. | in, an einer 
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Straße wohnen, habiter dans une rue. | über die 
Straße gehen, traverser la rue. | in eine Straße 
einbiegen, tourner dans une rue. | Hauptstraße, 
grand-rue f.; rue principale. | Nebenstrafe, rue 
adjacente. | straBauf, straBab laufen, aller et venir 
dans une rue. | gesperrte Straße, rue barrée. 
2. [Landstraße] route f.; chaussée f.; chemin m. 
| Fernstrabe ; [Deutschland] Bundesstraße, route 
nationale. | SchnellstraBe, route de grande com- 
munication. | Autostraße, autoroute f. | gewôlbte 
Straße, route bombée. | kurvenreiche Straße, 
route sinueuse, comportant de nombreux virages. 
| ausgefahrene Straße, route défoncée. 
3. FIG. die rechte Straße, la bonne voie. | seine 
Straße ziehen, aller son chemin. | auf der Straße 
sein, être sur le pavé; être à la rue. | in auf die 
Straße setzen, werfen, jeter qn à la rue. | von der 
Straße auflesen, ramasser dans la rue. | der Mann 
von der Straße, l’homme de la rue. ein Mädchen 
von der Straße, une fille des rues. | das ist nicht 
auf der Straße gefunden, cela ne se trouve pas 
sous les pas d’un cheval. 
4. Mar. [Meeresstraße ; Meerenge] die Straße 
von Gibraltar, le détroit de Gibraltar. l ASTRON. 
MilchstraBe, Voie lactée. || TECHN. Wa zenstraße, 
train (m.) de laminoir. 
Straßenjanlage L’’rtra:sen'anla:go] f. (-, n) 
tracé (m.) d’une route. l°-anzug m. (s, "el cos- 
tume (m.) de ville. |°-arbeiter m. (s, -) canton- 
nier m. {|°-aufseher m. (s, -) agent voyer. 
l°-aufsicht f. voirie f. |°-bahn f. (-, en) 
tramway m. |°-bahner m. (s, A traminot m. 
l°-bahnführer m. (s, -) wattman m. |°-bau m. 
(s) construction (f.) des routes. |°-baustelle f. 
(-, n) chantier routier, |°-bauingenieur m. (s, e) 
ingénieur (m.) des ponts et chaussées. |°-belag m. 
(Ss, ei revêtement (m.) d’une route. ||°=be- 
leuchtung f. (-, en) éclairage (in) de la voie 
ublique. {|°-damm m. ($, "ei chaussée f. 
Jo-dirne f. C n) fille publique. l°-fahrer m. 
(s, -) routier m. |°-feger m. (s, -) balayeur m.; 
cantonnier m. |°-gabelung f. (-, en) bifurcation f. 
l°-händler m. (s, -) marchand (m.) à la sauvette ; 
camelot m. |°-junge m. (n, n) gosse (m.) des 
rues; polisson m.; garnement m.; voyou m. 
Deet m. (s, "ei combat (m.) de rues. 
°-karte f. (-, n) carte routière. |°-kehrer m. 
(S, -) balayeur m. l°kleid n. (s, er) robe (£) de 
ville. |°-knie n. (s, -) coude (m.) d’une route. Il 
°=knotenpunkt m. (S, e) næud routier. l°-kreu- 
zung f. (-, en) carrefour m.; croisement m. I 
°krümmung f. (., en) virage m.; tournant m. l 
°=lage f. AUTOM. tenue (£.) de route. |°-Jaterne f. 
CG n) réverbère m. l°=teistung f. (-, en) charge 
maximale admise par la route. l°=netz n. (es, e) 
řéseau routier. |‘-pflaster n. (s, -) pavé m. 
|°-pfiasterer m. (s, -) paveur m. |°-polizei f. 
LG en) police routière. °-raub m. (s) vol (m.) 
de grand chemin; brigandage m. |°-räâuber m. 
(s, -) brigand m.; voleur (m.) de grand chemin. 
°-reinigungsmaschine f. CG n) balayeuse f. 
°-rinne f. (-, n) caniveau m. |°=schild n. (s, er) 
plaque (f.) de rue. l°-seite f. (-, n) façade f. 
ll°-sperre f. (-, n) barrage m. |°-steuer f. (-, n) 
taxe (f.) de voirie. |°-streife f. (-, n) patrouille 
(f.) de la police routière. |°-streifen m. (s, A 
passage (m.) pour piétons. [°-Überführung f. 
(-, en) passage supérieur. ||°-Übergang m. (s, "ei 
passage m. | genagelter StraBenübergang, passage 
clouté. l°-umleitung f. (-, en) déviation f. 
°-unterführung f. LC en) passage inférieur. 
°-verengung f. CG en) rétrécissement m.; étran- 
glement m. |°-verkauf m, (S, el vente (f.) sur 
la voie publique. ||°-verkehr m. (s) circulation f. ; 
roulage m. l°-verkehrsordnung f., *-vorschrif- 
ten f. pi. code (m.) de la route. ll°~wesen n. (s) 
voirie f. ||°-zoll m. (5, "ei péage m.; barrière f. 
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Stratege [ stra’te:gə] m. (n, n) stratège m. 

Strategie [-te'gi:] f. stratégie f. 

Strategiker [-'te:gikər] m. (S, -) stratégiste m. 

strategisch [~-te:gif] adj. stratégique. 

Strato'kumuius L’rtrato”ku:mulus] m. (., li) 
[Haufenwoike] strato-cumulus m. 

Stratolsphäre [-'sfe:ra] f. stratosphère f. 

Stratosphären|ballon Lytratos"fe : ronba’lo :n] 
m. (s, s) ballon-sonde m. |°-flug m. (s, "ei vol 
(m.) stratosphérique. 

Stratus L'rtra:tus] m. CG ti). [Schichtwolke] stra- 
us m. 

sträuben L’rtroybon] v. tr. hérisser ; dresser ; 
faire dresser. | der Igel sträubt die Stacheln, le 
hérisson dresse ses piquants. 

— V. pr. sich sträuben, se hérisser ` se dresser. 
das Haar sträubt sich, les cheveux se dressent. 
haarsträubende Geschichte, histoire effrayante. 

| Fic. sich gegen etwas sträuben, se refuser à 
qch. ` regimber. 

Sträuben [-bən] n. (s) hérissement m.; résis- 
tance f. | da hilft kein Sträuben, toute résistance 
est inutile. 

Sträubig [-biç] adj. qui se hérisse ; récalcitrant ; 
rebelle. 

Strauch [ JStraux] m. (s, "er arbuste m.; arbris- 
Seau m.; buisson m.; broussaille f. 

Strauchlartig [’'rtraux’a:rtic] adj. frutescent ; 
arbustif. |°-bündel n. (s, -). Mir. fascine f 
[°-dieb m. (s, e) chenapan m. l°-werk n. (s) 
broussailles f. ` 

Strauchein l’rtrauxoln] v. intr. Pr. et FIG. faire 
un faux pas; trébucher ; faillir, 

— SYN. : stolpern, trébucher; wanken, chanceler. 

Strauß [traus] m. (es, "ei bouquet m. | Rosen- 
strauß, bouquet de roses. || Fic. querelle f.; lutte f.; 
combat m. | einen Strauß ausfechten, avoir une 
querelle. 

Strauß [straus] m. (es, e). Zoo. autruche f. l 
StrauBfeder, plume (f.) d'autruche. 

StraufBenjel L’’rtrausen'ai] n. (s, er) œuf (m.) 
d'autruche. |°-feder f, (; n) plume (f.) d’au- 
truche. |[°-magen m. (Ss, -) estomac (m.) d’au- 
truche. 

Strebe L’rtre:bo] £ (-, n) étai m.; étrésillon m.; 
traverse f. | mit Streben stützen, étrésillonner, 

Strebe|balken [’’ytre:bo’balkon] m. (s, A che- 
valet m. |°-bogen m. (s, °), arc-boutant m. 
[|°-mauer f. (-, n) mur (m.) de soutien. I°-pfei- 
ler m. (s, -) contrefort m. 

streben [’ftre:ban] v. intr. s'efforcer; tendre à; 
chercher à atteindre. | nach einem Ziel streben, 
chercher à atteindre un but. | nach Ehren streben, 
ambitionner les honneurs. | nach Vollkommen- 
heit streben, aspirer à la perfection. 

Streben [-bən] n. (s), Strebung [-buy] f. (-, en) 
effort m. ; aspiration f.; tendance f. ; poursuite (f.) 
d’un but; visées f. pl. 

Streber [-bər] m. (S, A. PÉJOR. arriviste m. 

streberhaft [-bərhaft] adj. PÉJOR. arriviste. 

Strebertum [-tu:m} n. (s). PÉJOR. arrivisme m. 

strebsam [’rtre:pza:m) adj. assidu ; zélé; ambi- 
tieux. 

Strebsamkeit [-Kkait] f. émulation f.; zèle m.; 
ambition f. 

SYN. : Fifer, zèle; Ehrgeiz, ambition: Fleiß, 
application. 

Streck|balken [’’rtrek’balkon] m. (s, A cheva- 
let m. ||°=bett n. (s, en) lit (m.) orthopédique. 
ll°-bewegung f. LC en) mouvement (m.) d’exten- 
sion. |°-hammer m. (s, 7) aplatisseur m. |°-lage 
f. SPORT. position (f.) jambes étendues. |°-ma- 
Schine f. (-, n) machine à étirer; machine (f.) 
orthopédique. |°-metall n. (s, e) métal déployé. 
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°=muskel m. (s, n). ANAT. 
j|°-walze f. CG n) laminoir m. 
streckbar L'’rtrekba:r] adj. extensible. || Pays. 
ductile. 

Streckbarkeit [-kait] f. extensibilité f.; ducti- 
lité f.; malléabilité f. 

Strecke [’rtreko] f. (-, n) distance f.; par- 
cours m.: voie f.; trajet m.; étendue f. | eine 
gute Streckeé Wegs, un bon bout de chemin. | von 
Strecke zu Strecke, de loin en loin. || PAR EXT. 
espace (m.), laps (m.) de temps. || [Eisenbahn] 
voie f.; portion (f.) de voie; section f. || MINES. 
galerie f. | MATH. droite f.; segment m. | Fic. 
auf der Strecke bleiben, rester sur le carreau. | 
ein Wildschwein zur Strecke bringen, tuer un 
sanglier. || PAR EXT. gibier tué durant une chasse ; 
tableau de chasse. 

strecken [-kon]j v. tr. et v. pr. 1. allonger; 
étendre ; étirer. | die Hand nach etwas strecken, 
tendre la main pour saisir qch. | sich strecken, 
s'étirer. | den Kopf zum Fenster hinaus strecken, 
passer la tête par la fenêtre. | jn zu Boden 
strecken, étendre qn sur le carreaù. | alle viere 
von sich strecken, s'étendre les quatre fers en l’air. 
| die Straße streckt sich nach Osten, la route 
s'étire vers l’est. | der Junge streckt sich, ce gar- 
çon pousse vite. | sich ins Gras strecken, s'allonger 
sur l'herbe. || [Pferde] sich im Laufe strecken, 
aller ventre à terre. | in gestrecktem Galopp, à 
bride abattue. 

2. Loc., FIG. die Waffen strecken, mettre bas les 
armes. | sich nach der Decke strecken, se res- 
treindre. || CuLIN. eine Soße strecken, allonger 
une sauce. 

Strecken|arbeiter [’’rtrekon’arbaitor] m. (s, -) 
ouvrier (m.) de la voie. ||°=führung f. (-, en) 
tracé (m.) de la voie. ||°-wärter m. (s, -) garde- 
voie m. |-weise adv. par-ci par-là; par places. 
Strecker [’rtrekor] m. (s, A. ANAT. muscle exten- 
seur. | MÉTALL. lamineur m. || [an der Angel] 
tendeur m. || SPORT. Strecker für Körperkultur, 
exerciseur m. 

Strecken [-kən] n. (s), Streckung [-kuņ] f. 
(- en) [action d’] étendre, s'étendre, allonger, 
s'allonger, étirer, s'étirer. || MÉTALL. étirage m. 
Streich [rtraiç} m. (s, e). 1. [Hieb] coup m.; 
tape f. | im einen Streich versetzen, porter un 
coup à qn. | Backenstreich, soufflet m. | tödlicher 
Streich, coup mortel. | auf den ersten Streich, 
du premier coup. || PROV. von einem Streiche fällt 
keine Eiche, Paris ne s’est pas fait en un jour. 
2. [Posse] tour m.; plaisanterie f.; farce f.; 
frasque f.; mauvais coup. | jm einen Streich 
spielen, jouer un tour à qn. | schlechter Streich, 
mauvais tour. | er leistet sich immer dieselben 
Streiche, il n’en fait jamais d’autres. | schöne 
Streiche machen, en faire de belles. | dummer 
Streich, sottise f. | toller Streich, frasque f. 
Streiohlbogen [’’rtraiç'bo:gon] m. (s, A. Mus. 
archet m. (de violon). ||°=brett n. (s, er) ver- 
soir m. ||°=-eisen n. (s, A fer mi à étendre. 
|°-feuer n. (s, A MI. feu rasant. ||°-fläche f. 
(-, n) frottoir m. |°-garn n. (s, e) laine cardée. 
|| [Fischfang] tirasse f.; traîneau m. |°-holz n. 
(es, "ert, ĉ-hölzchen n. ` (s, A allumette f. 
|°-instrument n. (s, e). Mus. instrument (m.) 
à cordes. |°-käse m. (s, -) fromage mou, à tar- 
tiner. |°-leder n. (s, A cuir (m.) à repasser. 
|°-maß n. (es, e). TECHN. trusquin m. |°-messer 
n. (s, A spatule f. ||°-quartett n. (s, e). Mus. 
quatuor (m.) à cordes. ||°-richtung f. CG en). 
Mines. direction horizontale. ||°=riemen m. (s, A 
cuir (m.) à repasser. ||°-stein m. (s, e) pierre (f.) 
à aiguiser ; -pierre (f.) de touche. |°-teich m. 
(s, e) étang (m.) de frai. 

streicheln [’rtraiçoln] v. tr. caresser; effieurer 
de la main; cajoler; frôler. 


extenseur m. 


STRECKBAR — STREIFEN 


streichen [’ftraiçan] (i, i) v. tr. 1. passer ; frot- 
ter sur; étendre ; enduire. | Butter auf Brot strei- 
chen, mettre du beurre sur le pain; beurrer du 
pain. | sich das Haar glatt streichen, se lisser 
les cheveux. | mit der Hand über die Stirn strei- 
chen, se passer la main sur le front. | sich den 
Bart streichen, se caresser la barbe. | seine Haare 
aus der Stirn streichen, écarter les cheveux de 
son front. | Geld in die Tasche streichen, empo- 
cher de l'argent. | ein Messer streichen, passer un 
couteau sur le cuir. | Wolle streichen, carder de la 
laine. | das Maß voll streichen, araser la mesure. | 
gestrichen voll, plein à ras bord. || MıL. [Gewehr] 
gestrichen Korn, au ras du guidon. || PAR EXT. 
peindre, | ein Haus streichen, peindre une maison. 
2. rayer; effacer; PAR EXT. annuler; révoquer. 
| einen Namen aus einer Liste streichen, rayer 
un nom d'une liste. | er hat diese Erinnerung aus 
seinem Gedächtnis gestrichen, il a effacé ce sou- 
venir de sa mémoire. | eine Stelle streichen, rayer, 
barrer un passage. | Nichtzutreffendes bitte strei- 
chen, biffer les mentions inutiles. | einen Auf- 
trag streichen, annuler une commande. 

3. Mar. die Segel streichen, carguer les voiles. | 
die Ruder streichen, freiner à la rame, | die Flagge 
streichen, amener pavillon. 

— v. intr. passer; effleurer ; frôler. | an der Erde 
streichen, raser le sol. | durch das Land strei- 
chen, vagabonder. | der Wind streicht über die 
Ebene, le vent balaye la plaine. | die Zugvôgel 
streichen nach dem Süden, les oiseaux migra- 
teurs se dirigent vers le sud. | durch die Wellen 
streichen, fendre les flots. 

Streichen (can) n. (s) frottement m. | peinture f. 
| suppression f.; annulation f. || [Vögel] pas- 
sage m. || TEXT. cardage m. || [Ziegel] moulage m. 
|| Mines. direction (f.) d’un filon. 

Streicher [-çor] m. (s, -) frotteur m. || peintre m. 
| Mus. qui joue d’un instrument à archet. 

Streichung [-çuņ) f. (-, en) rature f.; passage 
supprimé, rayé, biffé; suppression f.; radiation f. 

Streichungs|zeichen [’’ftraiçuys'tsaiçon] n. 
(s, A. TYPOGR. deleatur m. 

Streif [rtraif} m. (s, e). [Streifen] raie f. 

Streifiband l’rtraifbant] n. (s, "ert, POSTES. 
bande f. | unter Streifband, sous bande. ||°=blick 
m. (s, e) coup (m.) d'oeil (en passant). ||°=hieb m. 
(s, e) coup (m.) qui ne fait qu'’effleurer. |°-hobel 
m. (s, A plane f. ||°-jagd f. (-, en) battue f. 
|°=licht n. (s, er) échappée (f.) de lumière. | ein 
neues Streiflicht auf eine Frage werfen, éclairer 
une question d’un jour nouveau. | im Streiflicht, 
sous un jour frisant. [|°-partie f. (-, n) excursion f. 
|°-regen m. (s, -) ondée f.; averse f. ||°=ritt m. 
(s, e) course (f.) à cheval. |°-schuB m. (es, ei 
éraflure f. (par balle). |°-wache f. (-, n) pa- 
trouille f. |°-wunde f. (-, n) éraflure f.; écor- 
chure f. |°-zug m. (s, "el course f.; brève incur- 
sion; raid m. 

Streife [’rtraifo] f. (-, n). MIL. patrouille f. | 
Polizeistreife, patrouille de police. || [Streifjagd] 
battue f. 

Streifen [’rtraifon] m. (s, A bande f.; raie f.; 
rayon m.; rayure f. | Anzug mit grauen Streifen, 
costume (m.) à rayures grises. | Lichtstreifen, traî- 
née (f.) de lumière. | Armelstreifen, galon m. || 
FILM. bande f. | Tonstreifen, bande sonore. || 
MINÉRAL. strie f. | ANAT. blutrünstige Streifen, 
vergetures f. pl. || Typocr. [Fahne] placard m. || 
ARCHIT. [Säulen] cannelure f. 

streifen [-fən} v. tr. 1. [berühren] effleurer ; fri- 
ser; raser. | den Boden streifen, frôler le sol. 
| streifendes Licht, lumière rasante. || FIG. ein 
Thema streifen, effleurer un sujet. 

2. [mit Streifen versehen} rayer ; marquer de raies, 
de rayures. | grau gestreift, à rayures grises. || 
MINÉRAL. strié. 
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3. [leise verwunden] érafler; faire une blessure 
légère. | die Kugel hat ihn gestreift, la balle n’a 
fait que l’érafier. ; 
4. [abziehen] den Ring vom Finger streifen, enle- 
ver sa bague (du doigt). | die Armel in die Höhe 
streifen, retrousser ses manches. | das Laub von 
einem Zweig streifen, effeuiller une branche. 
einen Hasen (ab)streifen, dépouiller un lièvre. 
einen Aal streifen, écorcher une anguille. 
5. [bringen; ziehen] die Kapuze über den Kopf 
streifen, rabattre une capuche sur la tête. 
6. [Säulen] canneler. 
— V. intr. rôder; errer. | er ist durch die ganze 
Gegend gestreift, il a erré à travers toute la 
région, tout le pays. | durch das Land streifen, 
battre la campagne. 

— v. pr. sich streifen, s’effleurer; se rayer; 
s’écorcher. 

Streifen [-fən] n. (s) 1° frôlement m.; 2° flâne- 
rie f. 

Streifen|dienst [” Jtraifan'di:nst] m. (s) rondes 
(f. pl.), patrouilles (f. pl.) de police. ||°=jagd f. 
CG en) battue f. |°-locher m. (s, A perforatrice L 
|°-schreiber m. (s, A téléimprimeur (m.) à 
bandes. 

streifig [’ftraific] adj. rayé; à rayures. 

Streik [ftraik] m. ([e]s, s) grève f. | in den Streik 
treten, se mettre en grève. | einen Streik brechen, 
briser une grève. | einen Streik ausrufen, lancer 
l’ordre de grève. | wilder Streik, grève non orga- 
nisée. | Generalstreik, grève générale. | Bummel- 
streik, grève perlée. | Sitzstreik, grève sur le tas. 

SYN. : Arbeitseinstellung, cessation du travail: 
Ausstand, débrayage. 

Streiklbewegung [” ftraikbə’'ve:guy] f. (-, en) 
mouvement (m.) de grève. ||°-brecher m. (s, -) 
briseur (m.) de grève ; PoP. jaune m. pepe m. 
(s, -) meneur m. |°-kasse f. (-, n) fonds (m.) de 
grève. |°-posten m. (s, -) piquet (m.) de grève. 
ll°=recht n. (s) droit (m.) de grève. 

streiken [’ftraikon] v. intr. faire grève ` se mettre 
en grève. | die Streïkenden, les grévistes: les 
travailleurs en grève. 

Streit [trait] m. (s, e) querelle f.; dispute f.; 
différend m.; rixe f.; débat m.; altercation f. | 
mit jm im Streit liegen, être en conflit avec qn. | 
Streit um Worte, querelle de mots. | Streit vor 
dem Gericht, litige m. | Glaubensstreit, contro- 
verse religieuse. | wissenschaftlicher Streit, polé- 
mique (f.) scientifique. || Loc. Streit um des Kai- 
sers Bart, querelle d’Allemand. | mit jm einen 
Streit vom Zaune brechen, chercher querelle 
à qn. | Mic. (ai [Kampf] sich zum Streit 
rüsten, se préparer au combat. | die Trommel 
schlug zum Streite, le tambour battait la charge. 

Streit|axt [’’ftrait’akst] f. (+, "ei hache (f.) de 
guerre; francisque f. | die Streitaxt begraben, 
enterrer la hache de guerre. |-begierig adj. bel- 
liqueux. |°-fall m. (s, "ei différend m.; litige m. 
|°.frage f. (-, n) point litigieux. |°=-hahn m. 
(s, "ei coq (m.) de combat. || Fo. querelleur m. ; 
ergoteur m. ||°-hammel m. (s, "31. FAM. dispu- 
teur m.; querelleur m.; mauvais coucheur. 
l°-handel m. (s, "3 litige m.; querelle f.; pro- 
cès m. |°-kolben m. (s, A masse (f.) d'armes, 
I°-kräfte f. pl. forces armées. |°-lust f. humeur 
querelleuse. |-lustig adj. querelleur. |°-punkt m. 
(s, e) point litigieux; point (m.) en litige. |°-rede 
f. (-, n) discussion f.; débat m. ||°=roß n. (es, e) 
coursier m. ` destrier m.; cheval (m.) de bataille. 
ll°=sache f. (-, n) litige m.; différend m.; objet 
(m.) d’un litige; point (m.) de contentieux. 

°-schlichter m. (s, -) arbitre m. ; conciliateur m. 

°=schrift f. CG en) écrit mi polémique. 

Il°-sucht f. humeur querelleuse. {-süchtig adj. 

querelleur. || (Vx.) pugnace. 
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streitbar L’rtraithba:r] adj. belliqueux; brave: 
vaillant. || PÉIOR. querelleur. 
— SYN. : kriegerisch, belliqueux; 
kampfesfreudig, batailleur. 
Streitbarkeit [-kait] f. (Vx.) vaillance f.; bra- 
voure f.; combativité f. 
streiten ['ftraitan] (i, i) v. intr. combattre ; 
lutter. | miteinander streiten, se quereller, | gegen 
jn streiten, lutter contre qn. | für etwas streiten, 
se battre pour qch. | um etwas streiten, se battre 
pour obtenir qch. ; se battre pour un enjeu. || FIG. 
disputer ` discuter ; controverser ; se quereller ; chi- 
caner. | darüber läßt sich streiten, on peut en 
discuter. || Jur. vor Gericht streiten, plaider. | 
streitende Parteien, parties plaidantes; parties 
adverses. | das streitet gegen alle Billigkeit, cela 
est contraire à toute équité. 2 
Part. prés. streitend. Mi. streitende Mächte, 
forces belligérantes; belligérants m. pl. || Bee, 
streitende Kirche, Église militante. || JUR. strei- 
tende Parteien, parties (f. pl.) adverses; plai- 
deurs m. pl. 

— v. pr. sich streiten, se battre. | sich mit jm 
streiten, se disputer avec qn. | sich um des Kaisers 
Bart streiten, se disputer pour rien. | sich um 
einen Besitz streiten, se disputer une propriété. 
Streiten [-ton] n. (s) combats m. pl.; disputes 
f. pl.; démêlés m. pl. 

Streiter [-tor] m. (s, -) combattant m.; cham- 
pion m.; défenseur m.; militant m. | Streiter für 
die Freiheit, champion de la liberté. | Péror. 
querelleur m.; batailleur m.: disputeur m. 
Strelterel [ ftraito’rai] f. (-, en) dispute f.; que- 
relle f. (pour rien). 
streithaft [’traithaft] adj. (Vx.) V. STREITBAR. 
streitig [’ftraitic] adj. en litige ; contesté ; contes- 
table; discuté ` discutable. | streitige Sache, point 
litigieux; différend m.; affaire contentieuse. H 
streitige Gerichtsbarkeit, juridiction contentieuse. 
| jm etwas streitig machen, contester qch. à qn. | 
jeden Fußbreit streitig machen, discuter, lutter 
pied à pied. | mit jm über einen Punkt streitig 
werden, avoir un litige avec qn sur un point. 
Streitigkeit [-kait] f. (-, en) caractère (m.) 
contestable. || [Streit] différend m. ; contestation f. 
| religiöse Streitigkeiten, controverses religieuses. 
streng [tre] adj. et adv. 1. [hart] sévère ; dur; 
sans indulgence. | strenger Richter, juge (m.) 
sévère. | strenge Sitten, mæurs (f. p!.) austères. 
TI strenger Examen, examen rigoureux. | strenge 
Diät, régime (m.) sévère. | streng gegen jn sein, 
user de sévérité envers qn. | ein strenger Katholik, 
un catholique strict. | strenger Sinn, sens strict. | 
streng genommen, à la rigueur. | streng verboten!, 
strictement interdit. | streng aber gerecht, sévère 
mais juste. | sich streng an etwas halten, s'as- 
treindre à qch. | streng geheim, très secret. | streng 
vertraulich, strictement confidentiel. | etwas streng 
befolgen, suivre qch. à la lettre. ll Mm. strenger 
Arrest, arrêts (m. pl.) de rigueur. 

2. [Wetter] rude; dur; rigoureux. | strenge Kälte, 
grand froid. | strenger Winter, rude hiver m. | im 
strengsten Winter, au plus fort de l'hiver. 

3. [herb] âcre. | strenger Wein, vin (m.) âcre. 

4. [strengflüssig]. MÉTALL. réfractaire. 

— SYN. : hart, dur; unnachsichtig, sans indulgence ` 
unbeugsam, rigide. 
strengiflüssig [’’rtren'flysic] adj. MÉTALL. 
réfractaire; rebelle. |-genommen adv. à la 
rigueur. {-gläubig adj. RELIG. orthodoxe; de 
stricte observance. |°-gläubigkeit f. orthodoxie f. 
Strenge [’rtremo] f. sévérité f.; rigueur f.; 
dureté f. ; inclémence f.; austérité f. | Strenge der 
Gesetze, rigueur des lois. 

Strenze [’ftrentso] f. (-, n). BoT. astrance f. 


tapfer, vaillant; 
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Streptokokkus [rtrepto’kokus] m. (., 
MÉD. streptocoque m. 
Streu [stroy] f. CG en) litière (f.) de paille. | auf 
der Streu schlafen, coucher sur la paille. 
Streujbüchse [” stroy'byksə] f. (, n) sucrier 
(m.) à saupoudrer; poivrier m.; poudrier m. 
|°-dichte f. densité (f.) de diffusion. |°-gabel f. 
(-, n) fourche (f.) d’étable. ||°-goid n. (s) poudre 
(£) d’or. [°-laub n. (s) fanes f. pl. |°-pulver n. 
(s, A poudre (f.) vulnéraire. |°-zucker m. (s) 
sucre (m.) en poudre. 
streuen [’rtroyan] v. tr. répandre; disperser ; 
éparpiller; disséminer. | Blumen auf den Weg 
streuen, joncher le chemin de fleurs. | den Vögeln 
Körner streuen, jeter des graines aux oiseaux. | 
Salz auf eine Speise streuen, saupoudrer un mets 
de sel. || Fic. jm Sand in die Augen streuen, jeter 
de la poudre aux yeux de qn. || Mı. [Flinte] 
écarter. 

Streuen [-ən] n. (s). Mis. dispersion (f.) du tir. 
streunen [’rtroynon] v. intr. errer; vaguer. 
Streusel [’/trəyzəl] n. (s, A rognure f. 
Streuung [-u] f. (-, en) dispersion f. 

Strich [rtriç} m. (s, e). 1. trait m. || [an Buch- 
staben] barre f. | einen Strich ziehen, tracer, tirer 
un trait. | in groben Strichen zeichnen, entwerfen, 
esquisser à grands traits. | in einem Strich, d’un 
trait. | einen Strich unter etwas machen, tirer un 
trait sur qch. | Kreidestrich, trait àla craie. | Strich 
für Strich, trait pour trait. || Po, (machen wir 
einen) Strich darüber, tirons un trait là-dessus ; 
n’en parlons plus. | jm einen Strich durch die 
Rechnung machen, déranger les projets de qn. 
| [Zeitung] unter dem Strich, au bas de la 
page. || POP. auf den Strich gehen, faire le trot- 
toir. | einen auf dem Strich haben, avoir une dent 
contre qn. 

2. [Haare] gegen den Strich, à rebrousse-poil. 
pores mit der Bürste, coup (m.) de brosse. || 

16. das geht mir gegen den Strich, c’est bien 

malgré moi. 

3. [Vögel] passage m.; vol m. || [Schnepfen] 
passée f. 

4. [Flug] direction f.; orientation f. | Strich der 
Wolken, direction des nuages. | Strich des Holzes, 
fil (m.) du bois. 

5. Mus. (Bogenÿstrich, coup (m.) d’archet. 

6. dem Stoff den letzten Strich geben, tuiler 
l’étoffe. | Pinselstrich, coup (m.) de pinceau. il 
Loc. er lügt nach Strich und Faden, il ment 
comme un arracheur de dents. 

7. [Landstrecke} étendue OG) de terre; région f.; 
pays m.; contrée f. | Küstenstrich, parage m. | 
Himmelsstrich, latitude f.; région climatique. 
Strichleinteilung [’’rtriç'aintailuyl f. (-, en) 
graduation (f.) millimétrique, en millièmes. 
|°-feuer n. (s, A. MIL. tir progressif. |°-marke f. 
(-, n) repère m. |°-platte f. (-, n) plateau gradué, 
réticulé. |°-punkt m. (s, e) point-virgule m. 
°punktsystem n. (s) alphabet (m.) morse. 
oregen m. (s, -) grain m.; pluies locales. 
°.reproduktion f. (-, en) reproduction (f.) des 
dessins au trait ` guillochage m. ||°-vogel m. (s, ‘) 
oiseau (m.) de passage. |-weise adv. par traits; 
par bandes. || par contrées; par endroits. |°-zeit 
f. (-, en) passage (m.) des oiseaux. || [Fische] 
temps (m.) du frai. 
stricheln L'rtriçeln] v. tr. pointiller; hachurer. 
Striok [strik] m. (s, e). 1. corde f.; câble m. 
| dünner Strick, ficelle f.; cordelette f. | mit 
Stricken schnüren, zusammenbinden, ficeler. || 
Fic. wenn alle Stricke reißen, au pis-aller. | jm 
einen Strick drehen, tendre un piège an. 
2. [Galgenstrick] er ist den Strick nicht wert, il 
ne vaut pas la corde pour le pendre. || PAR EXT. 
vaurien m.; galopin m.; chenapan m. 


ken). 


STREPTOKOKKUS — STROM 


Stricklarbeit [’’rtrik'arbait]l f. (-, en) tricot m. 
|°=beutei m. (s, -) sac (m.) à ouvrage. |°-jacke f. 
(-, n) pull-over m. ||°-leiter f. (-, n) échelle (f.) 
de corde. |°-masche f. (-, n) maille f. ||°-nadel f. 
CG n) aiguille (f.) à tricoter. |°-waren f. pl. 
articles tricotés. ||°=werk n. (s) tricot m.; cor- 
dage m. |[°-zeug n. (s) nécessaire (m.) à tricoter. 

stricken [’rtrikon] v. tr. tricoter. | Strümpfe 
stricken, tricoter des bas. 

Striegel L'rtri:gell m. (s, A étrille f.; brosse 

ure. 

striegeln [-goln] v. tr. étriller; panser. || Po 
étriller; houspiller. || Loc. gestriegelt und ge- 
bügelt, tiré à quatre épingles. 

Strieme ['rtri:mo] f. (-, n) raie f.; 
strie f.; meurtrissure f.; vergeture f. 

striemig [-miç] adj. strié; meurtri. 

Striezel ['ftri:tsal] m. (s, A DiaL. brioche. 

strikt [strikt] adj. strict; rigoureux. 

strikte [' strikte] adv. strictement. 

stringent l'strigent] adj. serré; dense. 

Strippe L’rtripol f. (-, n) corde f.; cordon m.; 
Grant (m.) de botte. | Fic., PoP. téléphone m. | 
an der Strippe hängen, être pendu au téléphone. 

strittig L’rtritiçl adj. V. STREITIG. 

Stroh [ ftro:] n. (s) paille f.; [Dächer] chaume m. 
| in Stroh packen, mettre dans la paille. | Stühle 
mit Stroh überziehen, rempailler des chaises. || 
Fic. auf dem Stroh liegen, être sur la paille. | 
Stroh im Kopf haben, être bête à manger du foin. 
| leeres Stroh reden, dire des bêtises. 

Strohjballen [’’rtro:’balon] m. (s, -) botte (f.) de 
paille. |°-bett n. (s, en) paillasse f. ||°-blume f. 
CG n). Bor. immortelle f. |°-bund n. (s, e) 
botte (f.) de paille. |°-dach n. (s, "er toit (m.) 
de chaume. ||°=decke f. (-, n) paillasson m. 
|°=-facke! f. CG n) brandon m. ||-farben, -farbig 
adj. couleur paille. ||°=feuer n. (s, -). PR. et FIG. 
feu (m.) de paille. ||°-flechter m. (s, -) rem- 
pailleur m. |°-futter n. (s) fourrage m. ||°-halm 
m. (s, e) brin (m.) de paille. | Strohhälmchen 
ziehen, tirer à la courte paille. | nach einem 
Strohhalm greifen, s'accrocher à la moindre 
planche de salut. || [Trinkhalm] paille f.; chalu- 
meau m. |°-hut m. (s, "ei chapeau (m.) de 
paille. |°-hütte f. CG n) chaumière f. ||°-kopf m. 
(s, "ei, Fic. tête (f.) de linotte. ||°-mann m. 
(s, "er, FIG. homme (m.) de paille. | [Vogel- 
scheuche] épouvantail m. || [Karten] mort m. 
|°-matte f. (-, n) paillasson m. ||°-pantofřel m. 
(-, n) espadrille f. ||°-pfeife f. (-, n) chalumeau m, 
|°-puppe f. CG n) mannequin m. |°-sack m. 
(s, "ei paillasse f. |°-schlappe f. CG n) espa- 
drille (f.) de paille pressée. |°-schober m. (s, -) 
meule (f.) de paille. ||°-schütte f. CG n) pail- 
lasse f. ||°-wisch m. (es, e) bouchon (m.) de 
paille. |°-witwe f. (-, n) femme (f.) dont le mari 
est provisoirement absent. ||°=witwer m. (s, -) 
mari dont l'épouse est provisoirement absente. 

strohern [’rtro:orn] adj. de paille; en paille. 
l| Frc. insipide. 

strohig Crtroicl adj. en paille; jaune paille. 

Strolch [rrolç] m. (s, e) voyou m.; rôdeur m.; 
gueux m. 

strolchen ['ftrolçən] v. intr. vagabonder ; rôder ; 
traîner. 

Strom [yrtro:m] m. Gei 1. [großer Fiuß] 
fieuve m.; courant m. | gegen den Strom 
schwimmen, nager à contre-courant. | starker 
Strom, courant puissant. | breiter Strom, fleuve 
large. | Bergstrom, torrent m. 

2. PAR EXT. flot m. ; flux m. ; déluge m. | es regnet 
in Strömen, il pleut à verse. | Strom von Schimpf- 
worten, torrent (m.) d’injures. 

3. ÉLECTR. courant (m.) électrique. | Wechsel- 
strom, courant alternatif. | Gleichstrom, courant 
continu. 


bande e 


STROMABNEHMER — STÜCKCHEN 


Stromjabnehmer [’’rtro:m'apne:mor]} m. (s, A 
balai m.; trolley m. {-abwärts adv. en aval. 
|°-aggregat n. (s, e) groupe (mi électrogène. 
|-aufwärts adv. en amont. |°-ausfali m. (s, "ei 
panne (f.) de courant. |°-bahn f. (-, en). GÉOL. 
thalweg m. |°-becken n. (s, -) bassin (m.) d’un 
fleuve. |°-bett n. (s, en) lit (m.) d’un fleuve. 
|°-einführer m. (s, -) anode f. [°-erzeuger m. 
(s, -). ÉLECTR. dynamo f. ; génératrice f. ||°=geber 
m. (s, -) inducteur m. ||°=gebiet n. (s, e) bassin 
(m.) d’un fleuve. |°-karte f. (-, n) carte (£.) hydro- 
graphique. ||°=kreis m. (es, e). ÉLECTR. circuit m. 
[°~tinie f. (-, n) ligne (f.) aérodynamique. |-11- 
nienfürmig adj. aérodynamique ; fuselé. [°-mes- 
ser m. (s, A ampèremètre m. |°-netz n. (es, e) 
réseau (m.) électrique. l°-richter m. (s, -) redres- 
seur (m.) de courant. |°-schalter m. (S, A con- 
joncteur-disjoncteur m. ||°-schiene f. (-, n) barre 
conductrice ` rail conducteur. |°-schnelle f. (-, n). 
GÉOGR. rapide m. ||°=speicher m. (s, -) accu- 
mulateur m. lļ°-stärke f. (-, n) intensité (£.) 
du courant. |°-steller m. (s, A rhéostat m. 
°‘-unterbrecher m. (s, -) coupe-circuit m. 
°-verbrauch m. (s) consommation (£) de 
courant. |-weise adv. à flots: à torrents. 
°-wender m. (s, -) inverseur (m.) de courant. 
°zähler m. (s, -) compteur (m.) de courant. 
°-zuführer m. (s, -) trolley m. 

strömen [’rtro:mon] v. intr. couler à grands 
flots; se répandre. || [Regen] tomber à verse. Il 
FIG. die Menge strömt zum Stadion, la foule 
afflue au stade. 

Stromer [’rtro:mor] m. (s, A vagabond m.: 
rôdeur m.; chemineau m. 

stromern [-morn] v. intr. trimarder:; rôder. 
Strömung l’rtro:muyl] f. (-, en) courant m. | 
reiBende Strömung, courant violent (d’un fleuve). 
| Luftstrômung, filet (m.) d’air. || Pro, courant m. ; 
tendance f. | moderne Strömungen der Literatur, 
tendances de la littérature moderne, Puys. 
Strömungslehre, mécanique (f.) des fluides. 
Strontium [’rtrontsium] n. (s) strontium m. 
Strophe l'rtro:fo] f. (-, n) strophe f. ` couplet m. ; 
stance f. 

.Strophig [-fiç] adj. (en compos.) mehrstrophiges 
Gedicht, poème (m.) de plusieurs strophes. 
strophisoh [-fis] adj. composé de strophes. 
Stropp [strop] m. et n. (s, s). MAR. anneau (m.) 
de cordage. 

Strosse [’ftroso] f. (-, n). MINES. gradin droit. 
strotzen [’ftrotson] v. intr. regorger; être rem- 
pli de, débordant de. | von Gesundheit strotzen, 
regorger de santé. | von Dünkel strotzen, être 
bouffi d'orgueil. 

— part. prés. strotzend, débordant; luxuriant. 
|| Fam. strotzend voll, plein à craquer. 
strubbelig [’trubelic] adj. ébouriffé. 

Strudel [’rtru:dol] m. (s, A rapide m.; tour- 
billon m.; remous m. pl. || Fic. Strudel der 
Geschäfte, tourbillon des affaires. || CULIN. bei- 
gnet m. | Apfelstrudel, roulé (m.) aux pommes. 
Strudel|kopf [’’rtru:dol’kopf] m. (s, "ei esprit 
brouillon; esprit bouillonnant. 

strudelig L’rtru:deliç] adj. tourbillonnant. || Fc. 
[unbesonnen] étourdi. 

strudeln [-dəln] v. intr. tourbillonner; bouil- 
lonner. 

Strudeln [-dəln] n. (s) bouillonnement m. 
Struktur [rtruk'tu:r] f. (-, en) structure f. I 
PAR EXT. texture f. || CHIM. Strukturformel, for- 
mule développée. 
strukturell [-tu’rel] adj. structural; structurel. 
Strumpf [rtrumpf] m. (s, "ei bas m.; chaus- 
sette f. || FIG. sich auf die Strümpfe machen, filer; 
décamper. || TECHN. manchon m. 

Strumpflband [" ftrumpf’bant] n. (s, “er) jar- 
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retière f. |°-fabrikant m. (en, en) bonnetier m. 
pen f. (-, nen) ravaudeuse f. |°-halter m. 
S, -) fixe-chaussettes m.; jarretelle f, l°=hose f. 


C, n) pantalon (m.) à pieds (Vx). | Texr. col. 
lant m. |-schoner m. (s, A protège-bas m. 
°=waren f. pl. bonneterie f. |°-warenhändier 


m. (s, -), °=wirker m. (s, A bonnetier m, 

Strunk [/truyk] m. (s, "ei trognon m. ; souche f. ; 
stipe m. | Kohistrunk, trognon de chou. 

struppig [’rtrupic] adj. hérissé; ébouriffé. | 
struppiges Haar, cheveux (m. pl.) en broussaille. 

Struw(w)ellkopf [’rtru:vel'kopfl m. (s, "ei, 
°-peter [-pe:tor] m. (s, -) ébouriffé m. 

Strychnin ['rtryç’ni:n] n. (s). CHM. strychnine f. 

Stubbe [’rtuba] f. CG n), Stubben [-bən] m. 
(s, -) souche (f.) d'arbre abattu. 

Stube ['stu:bə] f. (-, n) chambre f.; pièce f. | 
Schlafstube, chambre à coucher. | Gaststube, 
auberge f. | eine Stube voll, une chambrée. | Stüb- 
chen, chambrette f. | Dachstübchen, mansarde f. 
| Por. er ist nicht richtig im Oberstübchen, il a 
l'esprit dérangé. || (Vx.) étuve f. 

Stubenjarrest [”’rtu:bona’rest] m. (s, e). Mic. 
arrêts m. pl.; consigne f. || [Schule] retenue f. 
|°-gelehrsamkeit f. esprit (m.) livresque. |°-ge- 
lehrte (der) [n, n] homme (m.) de cabinet. 
|°-hocker m. (s, A homme casanier. l°-mäd- 
chen n. (s, -) femme (f.) de chambre. |°-orgel f. 
(©, n). Mus. orgue portatif. I-rein adj. [Tiere] 
propre. ||°=sitzer m. (s, A casanier m. 

Stuck [stuk] m. (s) enduit (m.) de plâtre ; stuc m. 

Stuckjarbeit [’’rtuk’arbait] f. (-, en) stuc m.; 
ouvrage (m.) en stuc. |°-arbeiter m. (s, -) stuca- 
teur m. ||°=putz m. (es, e) enduit (m.) en plâtre. 
l°-werk n. (s). [Stukkatur] stucs m. pl. 

Stück [styk] n. (s, e). 1. morceau m.; pièce f.; 
partie f. ; bout m. | ein Stück Fleisch, un morceau 
de viande. | Stück Feld, portion (f£.) de champ; 
lopin (m.) de terre.. | ein hübsches Stück Geld, 
une jolie somme. | jn ein Stück Weges begleiten, 
accompagner qn un bout de chemin. | aus einem 
Stück, d’un seul tenant, tout d’une pièce. | das 
schönste Stück einer Sammlung, la plus belle 
pièce d’une collection. | in Stücke gehen, se briser. 
| in Stücke zerbrechen, briser en morceaux. | in 
Stücke. reißen, déchirer. 

2. pièce f.; unité f. | auf Stück arbeiten, travailler 
aux pièces. | das Stück kostet drei Mark, cela 
coûte trois marks pièce. || pièce de monnaie. 

3. FIG. das ist ein starkes Stück, c'est un peu fort. 
| aus freien Stücken, de plein gré. | große Stücke 
auf jn halten, faire grand cas de qn; avoir grande 
confiance en qn. | aus freien Stücken handeln, 
agir de son propre chef. | in diesem Stücke denkt 
er anders, sur ce point il pense autrement. | in 
allen Stücken, sur tous les points. 

4. Mi. pièce f.; canon m. 

5. Mus. Musikstück, morceau (m.) de musique. 

6. THÉÂTRE. pièce f. 

Stückjarbeit [” rtyk’arbait] f. (-, en) travail (m.) 
aux pièces. |°-arbeiter m. (s, -) ouvrier (m.) aux 
pièces. |°-faB n. (es, "en barrique f.; pièce f. 
[°=gut n. (s, "en colis m. |°-kohle f. CG n) 
gailletin m. To-Jobn m. (s, "ei salaire (m.) aux 
pièces. ||°=pforte f. CG n). Mar. sabord m. 
|°-verkauf m. (s, "ei vente (f.) au détail. -weise 
adv. en détail; par morceaux ; petit à petit; pièce 
par pièce. ||°=werk n. (s, e) travail décousu; 
œuvre décousue; travail aux pièces. ||°=wischer 
m. (s, -) écouvillon m. |[°-zahlung f. (., en) 
acompte m.; paiement partiel. 

Stückchen [’rtykçon] n. (s, A petit bout; petit 
morceau; miette f.; brin m. | ein Stückchen, un 
petit peu. || FIG. saynète f.; historiette f. |! 
PAR EXT. jm ein Stückchen spielen, jouer un petit 


tour à qn. 
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stüokeln {’rtykoln] v. tr. morceler; mettre en 
morceaux. 

Student(in) [ rtu’dent{in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
étudiant(e) m. (£.). | Student der Medizin, étudiant 
en médecine. 

Studenten|blume [ ftu”’denton'’blu:mo] f. (-, n). 
BoT. ketmie trifoliée. |°-futter n. (s). CULIN. 
mendiant m. |°-jahre n. pl. années (f. pl.) d'uni- 
versité. ||°-verbindung f. (-, en) association (f.) 
d'étudiants. 

Studentenschaft [ rtu’dentonpaft] f. étudiants 


m. pl. 

studentisch [-'dentis] adj. g Studiant; d'étudiants. 

Studie [’rtu:dia] f. (-, n) étude f. 

Studien|assessor [” /tu:diəna'sesəor} m. (s, en) 
professeur (m.) stagiaire. |°-gang m. (s, “e 
cycle (m)., progression (f.) des études. ||°-rat m: 
(s, "ei professeur (m.) de lycée. ||°-referendar 
m. (s, e) professeur délégué. |°-zeichnung f. 
(-, en). ARTS. étude f. 

studieren [ /tu’'di:rən] v. tr. étudier; faire des 
études. | Jura studieren, étudier le droit. || PAR 
EXT. jn studieren, étudier, observer qn. 

— part. pass. studiert, savant ; lettré; qui a fait 

des études. || [erkünstelt] étudié ; affecté ; maniéré. 

Studier|lampe [/tu”di:r'lampə] f. (-, n) lampe 
(f.) de bureau. |°-zimmer n. (s, A cabinet (m.) 
de travail. 

Studio [’rtu:dio] n. (s, s) studio m.; atelier (m.) 
d’artiste. || FILM. studio (m.) de cinéma. 

Studiosus [rtudi'o:zus] m. (-, si) [Vx.] étu- 
diant m. 

Studium [’rtu:dium] n. (s, dien) étude f. 

Stufe [” stu: fə) f. (-, n). 1. marche f.; degré m.; 
échelon m.; gradin m. | Achtung, Stufe 1, atten- 
tion à la marche. || [Sprosse] barreau (m.) 
d’échelle. 

2. Po échelon m.; degré m.; stage m.; stade m. 
von Stufe zu Stufe, graduellement ; d’une étape 
l’autre. | höchste Stufe, comble m.; faîte m.) 

die letzte Stufe einer Krankheit, le dernier degr 
d’une maladie. | soziale Stufe, rang, niveau social. 

3. ARTS. ton m.; nuance f. 

4. Mus. intervalle m. || GRAMM. degré m. 

5. Mines. échantillon m. 

stufen [’rtu:fon] v. tr. 
marches. 

— part. pass. gestuft, dégradé ; échelonné. 

stufen|artig [” ftu:fəna:rtiç] adj. en forme „de 
marche, de degré; par degrés. |°-bank f. (-, ei 

gradin m. I°-breite LC n). TECHN. giron m. 

|°-erz n. (es, e) minerai pur. |°-folge f. (+, n) 

gamme f.; gradation f.; progression f. ||-förmig 

adj. en escalier ; en gradins ; étagé. ||°-jahr n. 

(s, e) année Véi climatérique. I|°-tandschaft f. 
(-, en) paysage (m.) en terrasses. ||°-leiter f. (-, n) 
échelle graduée. ||°-rakete f. (-, n) fusée (f.) à 
plusieurs étages. `||°=tritt m. (s, e) gradin m. 
-weise adv. par degrés; progressivement. 

Stuhl [rtu:1] m. (s, "ei chaise f.; siège m. | jm 
den Stuhl vor die Tür setzen, mettre qn dehors. 
l Univ. Lehrstuhl, chaire f. || RELIG. Heiliger 
Stuhl, Saint-Siège m. || Men, selle f. || [Freimau- 
rerei] Meister vom Stuhle, vénérable m. 

Stuhljarm [” ftu:l'arm] m. (s, e) bras (m.) d’une 
chaise. ||°=bein D. (s, e) pied (m.) de chaise. 
[°-drang m. (s, "ei besoin pressant. ||°-flechter 
m. (s, A rempailleur (m.) de chaises. |°-gang m. 
(s, "ei selle f.; défécation f. | keinen Stuhlgang 
haben, être constipé. |[°-gericht n. (s, e) tribunal 
(m.) de la Sainte-Vehme. {|°-herr m. (n, en) 
juge m. {|°-macher m. Ge A chaisier m. 
|°-zäpfchen n. (s, 3 suppositoire m. |°-zwang 
m. (s) épreintes f. pl. 

Stukkatur [ ftuka’tu:r] f. ouvrage (m.) en stuc. 

Stulle [’ftula] f. (-, n) tartine f. 


tailler, creuser des 
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Stulpe [’ Jtulps] f. CG n), Stülpe [rtylpa] 

revers m.; retroussis m. | Stulpenstiefel, botte (f.) 
à revers. | Handstulpe, manchette f. | Topfstulpe, 
cache-pot m. 

stülpen l’rtylpon] v. tr. retrousser; relever le 
bord. | die Armel aufstülpen, relever ses manches. 
| den Deckel auf etwas stülpen, mettre un cou- 
vercle sur qch. | seinen Hut auf den Kopf stülpen, 
enfoncer son chapeau sur sa tête. 

Stulp... [stuip], Stülp... [ytylp] (en compos.) 
à revers; retroussé. | Stülphandschuh, gant (m.) 
à crispins. | Stülpnase, nez retroussé. 
stumm [ftum] adj. muet; silencieux; qui ne dit 
mot; qui se tait. | stummes Kind, enfant muet. 
| stummer Film, fiim muet. | stumme Rolle, 
rôle (m.) de figurant. | stummer Neid, jalousie 
non avouée. | stumm wie ein Fisch, muet comme 
une carpe. | GRAMM. stummes e, e muet, amuï. 
— SYN. : schweigsam, taciturne; sprachlos, interdit; 
lautlos, silencieux. 

Stummel (ema) m. (s, -) tronçon m.; moi- 
gnon m.; chicot m.; POP. mégot m. 
Stummelipfeife [’’rtumal'pfaifo] f. (-, n). Por. 
brûle-gueule m. 

Stummheit [’rtumhait] f. mutisme m. ; silence m. 
Stümper L'rtymper] m. (s, -) mauvais travail- 
leur ; bousilleur m. ` gâcheur m. 

Stümperel Crtympe’ rai] f. (-, en) bousillage m.; 
ouvrage gâché. 


stompernaft [’stympərhaft] adj. gâché; bou- 
si i 
stümpern [-pərn] v. intr. et v. tr. bousiller, 


gâcher un travail. 
stumpf [stumpf] adj. 1. sans pointe; émoussé ` 
épointé; qui ne coupe pas. | ein stumpjes Messer, 
un couteau qui ne coupe plus. ae de Zähne, 
dents usées, agacées. | stumpfe ase, nez camus, 
écrasé. | stumpfe Seide, soie (f.) terne. || MATH. 
stumpfer Winkel, angle obtus. | stumpfer Kegel, 
cône tronqué. || [Degen] moucheté. 

2. Fo émoussé; affaibli; atténué; inerte. | 
stumpfer Blick, regard morne. | stumpf werden, 
s’aveulir. | stumpfe Sinne, sens émoussés. | 
| stumpfer Verstand, esprit obtus. | gegen alle 
Schönheit stumpf, fermé à toute forme de beauté. 
| alt und stumpf, vieux et cassé. 

3. PoÉs. stumpfe Reime, rimes masculines. ; 
Stumpf [stumpf] m. (s, "ei tronçon m.; moi- 
gnon m.; chicot m. | Baumstumpf, souche f. | 
Armstumpf, moignon (de bras). | Zahnstumpf, 
chicot m. || Fic. mit Stumpf und Stiel vertilgen, 
exterminer radicalement. || MATH. tronc m. 
stumpfjeckig [’’rtumpf'ekiç] adj. à angles obtus. 
|°-ende n. (s, n) bout émoussé. ||°=fuß m. (es, "ei 
pied-bot m. ||°=nase f. (-, n) nez camus. ||°=sinn 
m. (s) apathie f.; hébétude f.; stupidité f.; abru- 
tissement m. 

Stumpfheit ['stumpfhait] f. 
ment m. ; léthargie f. 

Stunde stunda] f. (-, n) heure f. | eine ganze, 
volle Stunde, une heure pleine. | halbe Stunde, 
demi-heure f. | anderthalb Stunden, une heure et 
demie. | in letzter Stunde, au dernier moment. | 
die Stunde schlägt, l'heure sonne. | von Stunde 
zu Stunde, d'heure en heure. | er hatte eine 
schwache Stunde, il a eu un moment de fai- 
blesse. | schwere Stunde, accouchement m. | zur 
gelegenen Stunde kommen, arriver à point, à 


E. abrutisse- 


propos. | zu ungelegener Stunde, à une heure 
indue. | bis auf diese Stunde, jusqu'au moment 
présent. | eine Stunde lang, une heure durant. | 


Morgenstunde, heure matinale. | PAR EXT. heure 
(A de chemin; lieue f. | diese Stadt liegt eine 
Stunde entfernt, cette ville est à une heure, à une 
lieue. || Univ. cours m.; leçon f.; heure (f.) de 
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classe. | deutsche Stunde, cours d'allemand, | 
Stunden halten, faire la classe. | Stunden geben, 
nehmen, donner, prendre des leçons. 
stunden [-don] v. tr. ComM. accorder un délai 
de paiement. | eine Schuld stunden, ajourner une 
dette. ; 
Stundenjbuch [” ftundən’'bu:x] n. (s, "er, 
RELIG. livre (m.) d’heures. |[°-frau f. CG en) 
femme (f.) de ménage. ||°-gebet n. (s, e). RELIG. 
heure canoniale. | erstes Stundengebet, prime f. 
°-geld n. (s) honoraires (m. pl.) pour une leçon; 
cachet m. ||°=geschwindigkeit f. (-, en) vitesse 
(f.) horaire. ||°-glas n. (es, "er sablier m. |°-kilo- 
meter n. (s, -) kilomètre (m.) à Pheure. | mit 
achtzig Stundenkilometern, à quatre-vingts kilo- 
mètres à l’heure. ||°=kreis m. (es, e). ASTRON. 
cercle (m.) horaire; cercle (m.) de déclinaison. 
lang adj. et adv. qui dure des heures; des heures 
durant. {‘’-leistung f. (-, en) rendement (m.) 
horaire. |[°-lohn m. (s, "ei salaire (m.) horaire. 
l°-plan m. (s, "ei emploi (m.) du temps. °-ru- 
fer m. (s, -) veilleur (mi de nuit. |°-satz m. 
(es, "ei taux (m.) horaire. |°-schlag m. (s, "ei 
son (m.) de la cloche. | mit dem Stundenschlag, 
à l’heure sonnante. |-weise adv. par heure; 
à l’heure; heure par heure; toutes les heures ; 
d’heure en heure. ||°-zeiger m. (s, A aiguille (f.) 
des heures. 

stündig [’rtyndiç] adj. d’une heure; d’une lieue. 
|| (en compos.) vierstündige Fahrt, parcours (m.) 
de quatre heures. 

Stündlein [’/tyntlain] n. (s, A petite heure. | 
letztes Stündlein, dernière heure ; dernier moment. 
stündlich [-lic] adj. et adv. toutes les heures. | 
dreimal stündlich, trois fois par heure. | halb- 
stündlich, toutes les demi-heures. | dreistündlich, 
toutes les trois heures. || [je Stunde] par heure. | 
vier Mark stündlich, quatre marks (de) l’heure. 
|| d’une heure à l’autre. | jn stündlich erwarten, 
attendre qn d’une heure à l’autre. 

Stundung [' stundun] f. (-, en). Comm. Stundung 
bewilligen, accorder un délai de paiement. 

Stunk [stunk] m. (s, e). VULG. querelle f. 
stupend [ftu’pent] adj. stupéfiant. 

stupid [ ftu’pi:t] adj. stupide. 

Stupidität [-pidite:t] f. stupidité f. 

Stups [/tups] m. (es, e). F4M. bourrade f.; coup 
(m.) de poing. 

Stups|nase [” rtups’na:z9] f. (-, n) nez retroussé. 
stur [rtu:r] adj. entêté; têtu; abruti. 

stürbe [’rtyrbo]l forme de l’imparf. du subj. de 
sterben. 

Sturm [sturm] m. (s, "ei 1. tempête f.; 
orage m.; ouragan m. | der Sturm bricht los, legt 
sich, la tempête se déchaîne, se calme. 

2. Fic. tempête f. ; tumulte m. ; déchaînement m. ; 
impétuosité f.; fougue f. | Sturm der Leiden- 
schaften, tumulte des passions. | einen Sturm der 
Entrüstung erregen, soulever une tempête d'indi- 
gnation. || IRON. Sturm im Wasserglas, tempête 
dans un verre d’eau. 

3. [Sturmgiocke] alarme f.; tocsin m. | Sturm 
läuten, sonner le tocsin. 

d. Mis. assaut m. ; attaque f. | im Sturm nehmen, 
prendre d'assaut. | Sturm laufen, se lancer à 
Passaut. | PAR EXT. détachement (m.) d’assaut. 
|| SPORT. avants m. pl. 

— SYN. : Gewifter, orage; Orkan, ouragan; Bö, bour- 
rasque; Unwetter, tourmente; Windstol, rafale. 
Sturmlabteilung [” fturm’aptailuņ] f. (-, en). 
Mi. section (f.) d'assaut. |°=-angriff m. (s, e), 
°-anlauf m. (s, “e) assaut m. ||°-balken m. (s, -), 
°-bock m. (s, "ei HisT. bélier m. {°-band n. 
(s, “er) mentonnière f. ||°-dach n. (s, er appen- 
tis m..|°-deck n. (s, e). MAR. pont m.; abri m. 
ļ-fest adj. qui résiste à la tempête, à l'orage ` FIG. 
inébranlable. ||°-flut f. (-, en) raz (mi de marée. 
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|°-giocke f. (-, n) tocsin m. {°-haube f. CG n). 
HIST. casque m.; armet m. ||°-taterne f. (-, n) 
lampe-tempête f. |°-lauf m. (s, "ei assaut m.; 
escalade f. ||°=-läufer m. (s, A assaillant m. 
|°-möwe f. (-, n). Zoo. goéland m. |°-schritt 

m. (s) pas (m.) de charge. | im Sturmschritt, 
tambour battant. |°-segel n. (s, A. MAR. tour- 
mentin m. ||°=trupp m. (s, s) détachement (m.) 
d'assaut. |°-vogel m. (s, °). ZooL. pétrel m. 
|°=wetter n. (s) gros temps. |°-wind m. (s, ei 
bourrasque f.; ouragan m.; rafale f. 

stürmen [’rtyrmon] v. intr. 1. souffler avec vio- 
lence. . 

2. s'élancer ; se précipiter. | gegen etwas stürmen, 
attaquer vivement qch. || Fic. jn mit Bitten be- 
stürmen, assaillir qn de prières. 

3. [toben] faire du tapage; tempêter. 

— v. tr. [in Sturmangriff nehmen] prendre d’as- 
saut ; donner l’assaut à. 

— V. impers. es siürmt, la tempête fait rage. | 

stürmisch ['rtyrmir] adj. [windig] orageux ; 
tempétueux. || Fic. impétueux; fougueux. | [wild 
auffahrend] emporté; désordonné. | {leiden- 
schaftlich] passionné, | stürmischer Beifall, applau- 
dissements à tout rompre. 

Sturz [fturts] m. (es, "ei 1. chute f.; écroule- 
ment m.; effondrement m.; culbute f. | Sturz 
vom Pferde, chute de cheval. 

2. Fic. chute (f.) rapide; baisse subite; effondre- 
ment m.; disgrâce f.; ruine f. | Sturz'einer Regie- 
rung, chute, renversement (m.) d’un gouverne- 
ment. | tiefer Sturz, (fait de) tomber de haut. I 
CoMM. Preissturz, effondrement des prix. 

3. [Felsensturz] éboulis m. pl.; tronçon m. ; frag- 
ment m. || [Säule] torse m. | der schöne Sturz 
eines antiken Jünglings (GOETHE), le beau torse 
d’un adolescent des temps antiques. 

4. [Türsturz] linteau m. | Kaminsturz, manteau 
(m.) de cheminée. 

5. chute (f.) d’eau; cascade f. | Sturzregen, tor- 
rent (m.) de pluie. | mit einem Sturz trinken, 
boire d’un trait. 

6. [Österreich] Sturz aus Glas, globe (m.) de verre. 

Sturzjacker [’’rturts’akor] m: (s, ‘) champ fraî- 
chement labouré. ||°-bach m. (s, "ei torrent m. 
|°=-bad n. (s, "er douche f. ||°-becken n. (s, A 
cuvette (f.) à bascule. |°-blech n. (s) tôle forte. 

°-bomber m. (s, A bombardier (m.) en piqué. 
°=flug m. (s, "ei, AÉRON. vol (m.) en piqué. | 
zum Sturzflug ansetzen, amorcer la descente en 
piqué. ||°-furche f. (-, n) premier labour. 1°-gut 

n. (s, ‘’er). CoMM. charge (f.) en vrac. |°-helm 
m. (s, e) casque protecteur. |°-karren m. (s, -) 
tombereau m. |°-regen m. (s, -) averse f. |°-see 
f. (-, n), °=welle f. (-, n) paquet (m.) de mer. 

Stürze [’rtyrtso] f. (-, n), Stürzel [-tsəl] m. 
(s, -) couvercle m. ; couvre-feu m.; éteignoir m. 

stürzen [-tsən] v. intr. tomber lourdement, vio- 
lemment; faire une chute; s'abattre; s'effondrer. 
| vom Fahrrad stürzen, tomber de vélo. | zu Boden 
stürzen, tomber par terre. | aus dem Fenster 
stürzen, tomber par la fenêtre. | jm zu Füßen 
stürzen, s'écrouler aux pieds de qn. | auf jn 
stürzen, tomber sur qn. | Tränen stürzten aus 
seinen Augen, les larmes ruisselaient de ses yeux. 
| der Bergstrom stürzt herab, le torrent dévale de 

la montagne. | er stürzt mit der Tür ins Haus, il 
fait irruption dans la maison. 

— v. tr. faire tomber; renverser. | ins Verderben 
stürzen, ruiner. || CULIN. démouler. 

— v. pr. sich stürzen, se jeter; se précipiter; 
s’élancer. | sich auf eine Beute stürzen, se jeter 
sur une proie. | sich ins Wasser stürzen, se jeter 
à l'eau. | sich in Unkosten stürzen, engager des 
frais. 

Stute [’rtu:ta] f. (-, n). ZooL. jument f. ; cavale f, 
| Stutenfüllen, pouliche f. 
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Stuterei [ rtu:ta’rai] [Gestüt] f. (-, en) haras m. 

Stutz [stuts] n. (es, e) chose tronquée, rognée, 
raccourcie; verre (m.) sans pied. || Fic. auf den 
Stutz, tout à coup. 

Stutz|ärmel [” ftuts’erməl] m. Ge, -) manchette f. 
(de protection). ||°-bart m. (s, ei moustache 
retroussée. |°-büchse f. (-, n) carabine f. ||°-de- 
gen; m. (s, A épée courte. ||°-flügel m. (s, -). 
Mus. piano (m.) demi-queue. |j°=glas n. (es, er) 
verre (m.) sans pied. |°-handschuh m. (s, e) 
mitaine f. |‘°-kopf m. (s, ei cheveux coupés 
très court. |°-nase f. (-, n) nez camus, retroussé. 
|°-ohr n. (s, en) oreille écourtée. |°-schere f. 
(-, n). TECHN. croissant m.; sécateur m. ||°-uhr f. 
LG en) pendule (f.) de cheminée. 

Stütz [rtyts] m. (es, e). SPORT. appui (m.) des 
mains. 

Stütz|balken [’’rtyts’balkon] m. (s, A lam- 
bourde f. |°-bogen m. (s, `) arc (m.) de soutène- 
ment. |°-fuB m. (es, "ei pied-support m. 
|°=holz n. (es, ‘’er) étançon m. |°-tager n. (s, -). 
TECHN. crapaudine f. |°-mauer f. (-, n) mur (m.) 
de soutènement. |°-pfeiler m. (s, A pilier (m.) 
de soutien. |°-punkt m. (s, e) point (m.) d'appui. 
|| Mie. base f. 

Stütze L’rtytso] f. (-, n) support m.; appui m.; 
soutien m.; étai m.; étançon m. || BOT. tuteur m. 
|| F1G6. gouvernante f. ; aide ménagère. 

stutzen [’rtutson] v. intr. être stupéfait, effaré; 

avoir un mouvement de surprise. | über etwas 
stutzen, être surpris par qch. 
— v. tr. écourter; couper; raccourcir; tondre. | 
Flügel stutzen, rogner des ailes. | das Haar 
stutzen, rafraîchir les cheveux. | Bäume stutzen, 
élaguer des arbres. 

Stutzen [-tson] n: (s) vive surprise. || taille f.; 
coupe f.; tonte f. 

Stutzen [’ftutsən] m. (s, -) carabine f. || man- 
chette f. || mi-bas tyrolien. || verre (m.) sans pied. 
|| Tecan. tubulure f.; raccord (m.) de tuyauterie. 


stützen [’rtytson] v. tr. et v. pr. soutenir; 
appuyer; étayer; étançonner. | einen Baum 
stützen, tuteurer un arbre. || Comm. die Preise 


stützen, soutenir les prix. 

— v. pr. sich stützen. sich auf seinen Stock 
stützen, s'appuyer sur sa canne. || FIG. sich auf 
sein Recht stützen, être fort de son droit. | sich 
auf einen Beweis stützen, se fonder sur une preuve. 

Stutzer [’ftutsər] m. (s, A. [Vx.] petit-maître m. ; 
dandy m. || HisT. muscadin m. 

stutzig [’stutsiç] adj. surpris; étonné; interdit. 
| stutzig machen, déconcerter. 

Stützung L’rtytsuy] f. (-, en) appui m.; sou- 
tien m. 

stygisch L’rty:gis ] adj. stygien. 

Suada [zu'a:da]l f. faconde f.; 
don (m.) de persuasion. 

subaltern [zupal'tern] adj. subalterne ; inférieur. 

Subdiakon [zupdia’ko:n] m. (s, e). RELIG. sous- 
diacre m. 

subhastieren [zuphas’ti:ron] v. tr. vendre aux 
enchères par autorité de justice. 

Subjekt [zup'jekt] n. (s, e) sujet m. | liederliches 
Subjekt, mauvais sujet. || GRAMM: Subjekt eines 
Satzes, sujet d’une phrase. 

subjektiv [-jek'ti:f] adj. subjectif. 

Subjektivität [-jektivite:t] f. PHILos. subjec- 
tivité f. 

subkutan [zupku’ta:n} adj. sous-cutané. 

sublim [zu’bli:m] adj. [erhaben] sublime. || [fein] 
subtil; sublimé. 

Sublimat [zublima:t] n. (s, e). CHIM. [Queck- 
silberchlorid] sublimé m. 

Sublimation [-ma’tsio:n] f. PHys. sublimation f. 

sublimieren {-'mi:rən] v. tr. sublimer. 

Sublimierung [-'mi:ruņy] f. Fro. sublimation f. 


volubilité f.; 
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submarin [zubma’ri:n] adj. sous-marin. 

submiB [zup'mis] adj. [Vx.] servile; soumis. 

Submission [zubmi’sio:n] f. (-, en) soumission f. ; 
humilité f.; obséquiosité f. || JUR. im Wege der 
Submission, par voie d’adjudication. 

Submissions|bedingungen [zubmi’sio:nsbo’diy- 
uyan] f. pl. cahier (mi des charges. |°-ver- 
trag m. (s, ei marché (m.) des fournitures. 

Submittent [zubmi’tent] m. (en, en) soumission- 
naire m. 

Subordination [zubordina’tsio:n] f. 
ordnung] subordination f. 

subordinieren [-'ni:rən] v. tr. subordonner. 

subsidiär [zupzidi'e:r} adj. subsidiaire. 

Subsidien [-'zi:diən} n. pl. subsides m. pl. 

Subsistenz [-zis’tents] f. (-, en) subsistance f. 

Subskribent [zupskri’bent] m. (en, en) sous- 
cripteur m.; abonné m. 

subskribieren [-skri'bi:rən] v. intr. et v. tr. 
souscrire; prendre une souscription. | auf eine 
Anleihe subskribieren, souscrire à un emprunt. | 
ein Buch subskribieren, souscrire à un livre. 

Subskription [-skrip'tsio:n] f. (-, en) souscrip- 
tion f. 

Substantiv [supstan’ti:f] n. (s, e). [Hauptwort] 
substantif m.; nom m. 

substantivisch [-’ti:vir] adj. comme substantif. 
| GRAMM. substantivisch gebrauchen, substantiver. 

Substanz [zup'stants] f. (-, en) substance f. 

substituieren [zupstitu’i:rən] v. tr. substituer. 

Substituierung (ua) f. (-, en) substitution f. 

Substrat [zup'stra:t] n. (s, e) base f.; sub- 
strat m. 

subsumieren [’zupzumi:ron] v. tr. comprendre ; 
impliquer ; inclure. 

subtil {zup'ti:1] adj. subtil. 

Subtitität [-li’te:t] f. subtilité f. 

Subtrahend fzuptra’hent] m. (en, en) nombre 
(m.) à soustraire. 

subtrahieren {-tra’hi:ron] v. tr. soustraire. 

Subtraktion [-trak'’tsio:n}] f. (-, en) soustraction f. 

Subventión {zupven'tsio:n] f. (-, en) subven- 
tion f. 

subventionieren [-tsio’ni:ron] v. tr. subvention- 
ner. 

subversiv [zupver’zi:f] adj. [umstürzlerisch] sub- 
versif. 

Suchidienst [’’zu:x’di:nst] m. (s, e) service (m.) 
de recherches, d’investigations. ||°-eisen n. (s, -) 
sonde f. |°-hund m. (s, e) limier m. |°-kopf m. 
(s, "ei, TECHN. tête chercheuse. |°-tau n. (s, €). 
Mar. drague f. 

Suche [’zu:xə] f. (-, n) recherche f.; quête f.; 
investigation f. | auf der Suche nach etwas, en 
quête de qch. | auf die Suche gehen, se mettre 
en quête. || [Jagd] recherche (f.) du gibier. 

suchen [-xon] v. tr. chercher; rechercher; faire 
des recherches, des investigations ; Sonder ` explo- 
rer. | seine Schlüssel suchen, chercher ses clefs. 

ein Unterkommen suchen, chercher un toit. 

Bäcker sucht Lehrling, boulanger demande 
apprenti. | nach jm suchen, rechercher qn. | Rat 
suchen, demander conseil. | Händel mii jm su- 
chen, chercher querelle à qn. | FAM. das Weite 
suchen, prendre le large. | hier haben Sie nichts 
zu suchen, vous n’avez rien à faire ici. || [ver- 
suchen] er sucht, sein Los zu verbessern, il 
cherche à améliorer son sort. 

— part. pass. gesucht, recherché. | gesuchte 
Ware, marchandise très demandée. | gesuchter 
Stil, style recherché. 

Suchen [-xon] pn. (s) recherche f.; enquête f.; 
investigations f. pl. | erfolgreiches, vergebliches 
Suchen, recherches fructueuses, vaines. | [Jagd] 
quête f. 

Sucher [-xar] m. (s, A celui qui cherche; cher- 
cheur m.; quêteur m. | Pilzsucher, chercheur de 


[Unter- 
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champignons. | MÉD. sonde f. 
|| AUTOM. phare (m.) mobile. . 
Sucht [zuxt] f. (-, `e). [Gier] manie f.; pas- 
sion (f.) tenace; rage f. | Rauschgiftsucht, toxico- 
manie f. | Putzsucht, coquetterie f. || (Vx.) maladie 
chronique. | Gelbsucht, jaunisse f. | fallende Sucht, 
haut mal. 

süchtig ['zyçtiç] adj. atteint d’un mal chronique, 
d’une manie. || (en compos.) schwindsüchtig, phti- 
sique. | geldsüchtig, cupide. 

suckeln [’zuksln]. DIAL. v. tr. sucer. 

Sud [zu:t] m. (s) ébullition f. | Sud Bier, bras- 
sin (m.) de bière. 

Süd [zy:t] m. (s, e) vent (m.) du sud. 

Süd... (en compos.) du sud; méridional. 

Süd|deutschland ["zy:t'dəyt flant] n. pr. n. Alle- 
magne (f.) du Sud. ||°-länder m. (s, -) Méridio- 
nal m. |°-licht n. (s, er) aurore australe. [|°-ost 
m. (es) sud-est m. ||°-pol m. (s) pôle (m.) sud. 
°slavien n. pr. n. GÉoGR. Yougoslavie f. 
-wärts adv. vers le sud. |°-west m. (s) sud- 
ouest m. ||°=wester m. (s, A suroît m. 

Sudan [zu’dæ:n] n. pr. m. (s). GÉOGR. Soudan m. 

Sudel [’zu:d91] m. (s) gâchis m. ; saleté f. | Sudel- 
arbeit, mauvais travail. | Sudelkoch, gâte-sauce m. 
| Sudelküche, mauvaise cuisine ` FAM. ratatouille f. 
— SYN. : Sudelei. 

sudeln [-dəln] v. tr. et v. intr. bousiller ; gâcher: 
gribouiller; PoP. cochonner. 

Sudeten [zu'de:ton] n. pr. m. pl. Sudètes m. pl. 

Süden [’zy:don] m. (s) sud m. ; Sud m.; midi m. ; 
Midi m. | im Süden, dans le Midi. 

südlich ['zy:tliç] adj. du sud; situé au sud: méri- 
dional; austral. | bef 40° südlicher Breite, par 
40 degrés de latitude sud. 

— adv. südlich von, au sud de. 

Sueven [zu'e:vən] n. pr. m. pl. Suèves m. pl. 

suevisch [-vif] adj. suève. 

Suff [zuf] m. (s). [Trunksucht] ivrognerie f. 

süffeln [-fəln] v. intr. POP. boire; se saouler. 

süffig [-fiç] adj. ein süffiger Wein, un vin gou- 
leyant. 

Suffix [zu’fiks] n. (es, e). GRAMM. suffixe m. 

suggerieren [zuge'ri:rən] v. tr. suggérer. 

— SYN. : eingeben, inspirer. 

suggestibel [-ges’ti:bal] adj. influençable. 

Suggestion [-ges’tsio:n] f. CG en) suggestion f. 

suggestiv [-ges’ti:f] adj. suggestif; qui exerce 
une influence. 

Suhle [’zu:l9] f. (-, n) bauge f. 

Sühnjaltar [’’zy:nal’ta:r] n. (s, e) autel (m.) 
expiatoire. |°-geld n. (s) prix (mi du sang. 
l°=opfer n. (s, -) sacrifice (m.), victime (f.) expia- 
toire. 

sühnbar [’zy:nba:r] adj. expiable. 

Sühne [’zy:n9] f. (-, n) expiation f. ; réparation f. 
|| Jur. conciliation f. 

Sühnejtermin ["zy:nəter'mi:n] m. (s, e). JUR. 
audience (f.) de conciliation. |°-versuch m. 
(S, e). Jur. tentative (f.) de conciliation. 

sühnen [’zy:nan] v. tr. expier; payer; réparer. | 
ein Verbrechen sühnen, expier un crime. 

Suite [sy'ito]l f. (-, n). Mus. suite f. || Fam. 
fredaine f. 

Suitier [sui’tje:] m. (s, s). [Schürzenjäger] cou- 
reur (m.) de jupons. 

sukkulent [zuku'’lent] adj. succulent. 

Sukzession [zuktse’sio:n} f. (-, en) succession f. 

sukzessiv [-’si:f] adj. successif. 

— ddv. (aussi sukzessive) successivement ; 
à peu; progressivement. 

Sulfat [zul’fa:t] n. (s, e). CHIM. sulfate m. 

Sulfid [zul’fi:t] n. (s, e). CHIM. sulfure m. 

Sulfit [-'fi:t] n. (s, e). CHim. sulfite m. 

Sultan [zul'ta:n - 'zultan] m. (s, 


| PHoT. viseur m. 


peu 
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Sultanine [-'ta:nin] f. (-, n). [Rosine] raisin sec. 

Sulz [zults] m. (es), Sulze ['zultsa] f. (-, n), 
Sülze ['zyltsə] f. (-, n) eau salée. || CULIN. viande 
(f.) en gelée ; fromage (m.) de tête de porc. 

Summa [’zuma] f. (-, men) somme f. H Loc. [alles 
in allem] summa summarum, tout bien pesé. 

Summarisch [zu’ma:rir] adj. sommaire; suc- 
cinct. 

Summe [’zumo] f. (-, n). Comm., MATH. somme f. 
| die Summe ziehen, machen, faire la somme. | 
Summe aus drei Zahlen, somme de trois chiffres. 
| stattliche Summe, somme respectable. | eine 
Summe abrunden, arrondir une somme. | Summe 
von tausend Mark, somme de mille marks. | Höhe 
einer Summe, montant (m.) d’une somme. | Ge- 
samtsumme, total m. | fehlende Summe, déficit m. 
Len nettes Sümmchen, une somme rondelette. || 

1G. die Summe aus etwas ziehen, tirer la conclu- 
sion de qch. 

summen [-mən] v. tr. V. SUMMIEREN. 

summen [’zumon] v. intr. et v. tr. bourdonner ` 
ronfier. | die Mücken, die Bienen summen, les 
moustiques, les abeilles bourdonnent. | es summt 
mir in den Ohren, j'ai des bourdonnements 
d’oreilles. | ein Liedchen summen, fredonner une 
chanson. 

Summer [-mor] m. (s, A. TECHN. vibrateur m.; 
ronfleur m.; trembleur m.; vibreur m. 

summieren [zu’mi:ron] v. tr. et v. pr. addition- 
ner; totaliser; faire la somme de. | sich sum- 
mieren, s’additionner. 

Summierung [-ruy)] f. (-, en) addition f. 

Sumpf [zumpf]} m. (s, "ei marais m.: marécage m.; 
bourbier m. | in Sümpfen lebend, palustre. || 
TECHN. puisard m. || Fic. bourbier m. ; fange f. 

Sumpf|boden ["zumpf’bo:dən] m. (s, -) sol maré- 
cageux. |°-dotterblume f. (-, n). BOT. renon- 
cule f. ||°=erz n. (es) fer limoneux. |°-fieber n. 
(S, -) fièvre paludéenne. |°-gas n. (es). CHIM. 
gaz (m.) des marais; méthane m. l°-huhn n. 
(s, “er) poule (f.) d’eau. ||°=moor n. (s, e) maré- 
cage m. {||°-otter m. (S, A. ZooL. vison m. 
l°-schnepfe f. (-, n). ZooL. bécassine f. |°-was- 
ser n. (s) eau bourbeuse. 

sumpfig [’zumpfç] adj. marécageux ; bourbeux ; 
vaseux. 

sumptuarisch [zumptu’a:rir] adj. somptuaire. 

Sums [zums] m. (es). Pop. einen großen Sums 
von etwas machen, faire beaucoup de chichi à 
propos de qch. 

sumsen [’zumzon] v. intr. bourdonner ; fredonner. 

Sund [zunt] m. (s, e). [Meerenge] détroit m. 

Sünde [’zynde] f. (-, n) péché m. | kleine Sünde, 
peccadille f. | läfliche Sünde, péché véniel. | eine 
Sünde begehen, commettre un péché. | eine Sünde 
auf sich laden, se rendre coupable d’un péché. | 
seine Sünden bekennen, avouer ses péchés. | Fic. 
honte f.; ignominie f. | ich hasse ihn wie die 
Sünde, il est ma bête noire. 

Sünden|bock [’’zyndon’bok] m. (s, "ei bouc (m.) 
émissaire. ||°-erlaß m. (es). RELIG. rémission (f.) 
des péchés; absolution f. l°=-fali m. (s, "ei, 
RELIG. chute f. ||°=geld n. (s) argent mal acquis. 
| Fic. prix (m.) énorme. |°-leben n. (s). ein 
Sündenleben führen, vivre dans le péché. |°-Iohn 
m. (s) prix (m.) du crime. [°-pfuhl m. (s) 
fange f.; bourbier (m.) du péché. l°-schuld f. 
culpabilité f. ; coulpe f. ||°-tilger m. (s, -) rédemp- 
teur m, |°-tilgung f., °-vergebung f. RELIG. 
absolution f.; rémission f.; rédemption f. loi 
adj. infâme; honteux; ignominieux. 

Sünder [’zyndor] m. (s, -) pécheur m. | reuiger 
Sünder, pécheur repenti. | armer Sünder, pauvre 
diable m. || Prov. jedem Sünder wird verziehen, 
à tout péché miséricorde. 

Sünderin [-rin] f. (-, nen) pécheresse f. 


e) sultan m. Sündjflut [’’zynt'flu:t] f. V. SINTFLUT. 


715 


sündhaft [’zynthaft] adj. pécheur; coupable; 
fautif. | sändhafte Handlung, acte (m.) impie. || 
Ee, FAM. sündhaft teuer, diablement cher. 

Sündhaftigkeit [-tickait] f. RELIG. peccabilité f.; 
inclinaison (f.) au péché. 

sündig [’zyndiç] adj. V. SÜNDHAFT. 

sündigen [-digən] v. intr. pécher ; commettre une 
faute ; manquer à. | gegen die Tradition sündigen, 
pécher contre la tradition. | an jm sündigen, se 
rendre coupable envers qn. 

Sündiger [-digər] m. (s, A pécheur m. 

sündlich ['zyntliç] adj. coupable; impie. || Frc. 
exagéré. 

Superjempfänger ['zu:poremp'femer] m. (s, -). 
Rapio. récepteur (m.) superhétérodyne. |-fein 
adj. surfin. ||°-intendent m. (en, en). RELIG. 
surintendant m. ||°-kargo m. (s, s). MAR. subré- 
cargue m. ||°=numerar m. (s, €) surnuméraire m. 
Suppe [’zupə] f. CG n) soupe f.; potage m. l 
Milchsuppe, soupe au lait. | schwarze Suppe, 
brouet m. || Fic. jm die Suppe versalzen, sauer 
machen, gâter le plaisir de qn. | die Suppe aus- 
essen müssen, payer les pots cassés. | er bekommt 
es in jeder Suppe zu schmecken, on le lui répète 
sans arrêt. | ein Haar in der Suppe finden, être 
déçu par qch. | in der Suppe sitzen, être dans 
le pétrin. 

Suppenifieisch [’’zupon’flais] n. (es) bouilli m. 
|°-kelte f. (-, n) louche f. I|°-schüssel f. (-, n), 
terrine f. (-, n) soupière f. ||°-topf m. (S, "ei 
pot-au-feu m. |"-würfel m. (s, -) bouillon (m.) 
en cubes; cube (m.) de bouillon. 

Supplement [zuple'ment] n. (s, e) supplément m. 
|| MATH. Supplementwinkel, angle (m.) supplémen- 
taire. . 

Supplikant [zupli’kant] m. (en, en) pétition- 
naire m.; requérant m. 
supplizieren [-plitsi:ron] v. intr. présenter une 
requête. 
supponieren [zupo’ni:ron] v. tr. supposer. 
Supremat [zupre’ma:t] n. (s, €). RELIG. supré- 
matie f. 

Surrealismus ["syrrea’lismus] m. LITTÉR., ARTS. 
surréalisme m. 
surren ['zurən] v. intr. ronfler; vrombir. | die 
Kugeln surren, les balles sifflent. 

Surrogat [zurs’ga:t] n. (s, e) succédané m. 
Suschen ['zu:sçən] n. pr. f. Suzon f. 

Suse [’zu:zə] n. pr. f. Suzette f. 
suspendieren [zuspen’di:rən] v. tr. suspendre 
(de ses fonctions). 

Suspension [-'zio:n] f. (-, en). [Suspendierung] 
suspension f. (de fonctions). 

Suspensorium [-’zo:rium] n. (s, rien). MÉD. sus- 
pensoir m. 

süß [zy:s] adj. 1. [Geschmack] doux; suave; 
sucré. | süßes Obst, fruits sucrés. | süßer Wein, 
vin doux. 

2. Fic. doux; suave; agréable; aimable; sédui- 
sant; flatteur. | süße Musik, musique douce. | 
süßer Traum, rêve (m.) agréable. | süße Worte, 
paroles doucereuses. | widerlich süß, doucereux ; 
fade. | süße Stimme, voix suave, PÉJOR. douce- 
reuse. 

3. [liebkosend] cher. || Fam. mein süßes Kind, 
ma chère enfant. | süß tun, minauder. || PR. et 
FIG. süß machen, édulcorer. 

süBlbitter [”zy:s'bitər] adj. aigre-doux. |°-brot 
n. (s) pain (m) sans levain. [°-holz n. (es). Bor. 
réglisse f. | FAM. SüBholz raspeln, flatter ; conter 
fleurette. |°-holzpulver n. (s) coco m. |°-holz- 
raspler m. (s, A. Fam. flatteur m. ||°-kartoffel f. 
(-, n) patate douce. ||°-kirsche f. (-, n) guigne f. 
|°-klee m. (s). BoT. sainfoin m. f°-maul n. 
(s, "en friand m. |°-speise f. (-, n) entremets 
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sucré. |°-stoff m. (s) saccharine f. |°-waren 
f. pl. friandises f. pl. ||°-wasser n. (s) eau douce. 

Süße [’zy:sə] f. douceur f.; suavité f, 

süßen [-sən] v. tr. adoucir ; sucrer; édulcorer. 

Süßigkeit [-siçkait] f. CG en) douceur f.; saveur 
douce; sucrerie f.; friandise f. A 
süßlich [’zy:sliç] adj. PÉJor. douceâtre; fade; 
insipide; édulcoré; doucereux. 

Süßling Lin) m. (s, ei homme mielleux, dou- 
cereux. 

Sutane [zu'ta:no] f. (-, n). RELIG. soutane f. 
Suzerän [zutse're:n] m. (s, e). HIST. suzerain m. 
Suzeränität [-reni’te:t] f. HIST. suzeraineté f. 
Swastika ['svastika] f. CG ken) croix gammée. 
Sybarit [zyba’ri:t] m. (en, en) [Weichling] syba- 
rite m. 

Sykomore [zyko'mo:rə] f. CG n). BoT. syco- 
more m. 

Sykophant [zyko’fant] m. (en, en) sycophante m.; 
délateur m. 

Syllabarium [zyla’ba:rium] n. (s, rien) sylla- 
baire m. 

syllabieren [-'bi:rən] v. tr. et v. intr, syllaber. 
Syllogismus [zylo'gismus] m. (-, men). PHILOS. 
syllogisme m. 

Sylphe [’zylfə] m. (n, n), f. (©, n). MYTH. 
sylphe m.; sylphide f. 

Symbiose [zymbi’o:zə] f. Bot. symbiose f. 
Symbol [zym'ho:1l n. (s, e). [Sinnbild] sym- 
bole m. 

Symbolik [-'bo:lik] f. RELIG. symbolique f. 
symbolisch [-'bo:lif] adj. symbolique. 
symbolisieren [-boli’zi:rən] v. tr. symboliser. 
Symbolismus [-bo'lismus] m. LITTÉR. symbo- 
lisme m. 

Symmetrie [zyme’tri:] f. CG n) symétrie f. il 
Mam, Symmetrieebene, plan (m.) de symétrie. 
symmetrisch [-'me:tris] adj. symétrique. 

sympathetisoh [zympa'te:tis] adj. sympathique. 
l'sympathetische Tinte, encre (f.) sympathique. 
Sympathie [-pa’ti:] f. (-, n) sympathie f. 
Sympathikus [-’pa:tikus] m. (., thizi). ANAT. 
grand sympathique. 

sympathisch [-"pa:tir] adj. [angenehm] sympa- 
thique. || ANAT. sympathique. 

sympathisieren [-pati’zi:ren] v. intr. sympa- 
thiser. 

Symphonie [zymfo’ni:] f. ( n). Mus. sym- 
phonie f. 

symphonisch [-’fo:nis] adj. symphonique. 
Symptom [zymp'to:m] n. (S, €) symptôme m. 
symptomatisch [zympto’ma:tif] adj. sympto- 
matique. 

syn [zyn] préfixe. [mit] avec. 

Synagoge [zyna’go:gə] f. (-, n). synagogue f. 
Synästhesie [zyneste’zi:] f. cinesthésie f. 
synchron [zyn'kro:n] adj. synchrone. 
Synchronisation [-kroniza'tsio:n] f. (-, en) syn- 
chronisation f. 

synchronisieren [-kroni'zi:rən] v. tr. 
schalten] synchroniser. 
synchronistisoh [-kro’nistis 1] adj. synchrone. 
Syndikalismus [zyndika’lismus] m. syndica- 
lisme m. 

Syndikalist [-ka’list] m. (en, en) syndicaliste m. 
Syndikat [-'ka:t] n. (s, €) syndicat m. (patronal) ; 
cartel m. 

Syndikus [’zyndikus] m. (-, dizi) syndic m. 
Syndrom [zyn'dro:ml] n. (s, e). Mën. syndrome m. 

Synekdoche [zynekdo'xe] f. (, n). LITTÉR. 
synecdoque f. 

Synklinale [zynkli'na:lə] f. ( n). GÉoL. syn- 
clinal m. d 
Synkope [zyn'ko:pə] f. (-, n) syncope f. 
synkopieren [-ko'pi:rən] v. tr. Mus. syncoper. 
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Synode {zy’no:da] f. (-, n). RELIG. synode m. 
Synonym [zyno'ny:m] n. (s, e) synonyme m. 
synonym [-'ny:m] adj. [sinngleich] synonymique. 
syntaktisch [zyn'taktis] adj. syntaxique. 
Syntax [-’taks] f. CG en) syntaxe f. 

Synthese [zyn’te:z9] f. (-, n) synthèse f. 
synthetisch [zyn’te:tif] adj. synthétique. 
Syphilis [’zy:filis) f. Mën. syphilis f. 

Syrien [’zy:riən] n. pr. n. GÉOGR. Syrie f. 
Syrier [-riər} m. (s, -) [aussi Syrer] Syrien m. 
Syringe [zy'riņə] f. (-, n). BoT. lilas m.; 
seringa m. 

syrisch [’zy:rif] adj. syrien. 

System [zys'te:m] n. (s, e) système m. | hege- 
lianisches System, système hégélien. | parlamen- 
tarisches System, système parlementaire. 

— SYN. Lehre, doctrine; Schule, école; Methode, 
méthode; HRegierung, gouvernement. 


T, t [te:] n. | das große T, le T majuscule. | das 

kleine t, le t minuscule. | das T-Eisen, le fer en té. 
Tabak [’ta:bak] m. (s, e) tabac m. | Tabak 
rauchen, schnupfen, fumer, priser (du tabac). | 
Rauchtabak, tabac à fumer. | Kautabak, tabac à 
chiquer. | Loc. IRON. das ist starker Tabak, FAM. 
Tobak, c’est un peu fort de café. 

Tabakibau [’’ta:bak’bau] m. (s) culture (f.) du 
tabac. |°-laden m. (s, "1 bureau (m.) de tabac. 
|°-regie f. (-, n) régie (f.) des tabacs. |°-ver- 
giftung f. tabagisme m.; nicotinisme m. 

Tabaks|beutel [’’ta:baks’boytal] m. (s, A 
blague (f.) à tabac. |°-dose f. (-, n) tabatière f. 

tabellarisch [tabe’la:ris] adj. et adv. sous forme 
de tableau synoptique. 

Tabelle [-’belo} f. (-, n) table f.; tableau m. 
(synoptique). | Preistabelle, tarif m. 

Tabellier|maschine [tabe”’li:rma’ri:no] f. (-, n) 
tabulatrice f. 

(s, -). 


Tabernakel 
tabernacle m. 

Taberne [ta'berno], Taverne [ta’'vernə] f. (-, n) 
taverne f.; cabaret m. 

Tabes ['ta:bzs] f. Mën tabès m. 

Tablett [ta'blet] n. (s, e) plateau m. | das Tee- 
tablett, le plateau à thé. 

Tablette [-tə] f. (-, n). MÉD. comprimé m. 

Tabu [ta’bu:] n. (s, s) tabou m. 

tabu [ta’bu:} adj. tabou; intouchable. 
tabuieren [tabu'i:rən] v. tr. rendre tabou. 
tabula rasa [’’tabula’ra:za]. Loc. (mit etwas) 
tabula rasa machen, faire table rase; en finir 
(avec qch.). 

Tabulator [tabu'la:tor] m. (s, en). 
steller] tabulateur m. 

'Tabulatur (-la’tu:r] f. (-, en). Mus. tablature f. 
tachistisch [ta’cistir] adj. [Malerei] tachiste. 
Tachoļmeter [taxo'me:tər] m. (s, A tachy- 
mètre m. ` compteur (m.) de vitesse. 


[taber'na:Kol] n. RELIG. 


[Spalten- 
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Systematiker [-te'ma:tikər] m. (s, A homme, 
esprit systématique. 
systematisch [-te'ma:tif] adj. 
méthodique: 

systematisieren [-temati’zi:ron] .v. tr. systéma- 
tiser. 

Systole [zys'to:la] f. (-, n). PHYSIOL. systole f. 
Szenarium [stse’'na:rium] n. (s, rien). FILM. 
[Szenar; Szenario] scénario m. 

Szene [’stse:nə] f. (-, n). 1. [Bühne] scène f. | 
in Szene setzen, mettre en scène. 

2. [Auftritt] scène f. | dritte Szene des vierten 
Akts, scène trois du quatrième acte. || Fro jm 
eine Szene machen, faire une scène à qn. 
Szenerie [stsens’ri:] f. (-, n) décors m. pl. || Par 
EXT. paysage m. 

szenisch [’stse:ni] adj. scénique. 

Szepter [stseptar] n. (s, -). V. ZEPTER. 


systématique ; 


tacken ['takən] v. intr. Mir. [Maschinengewehr] 
crépiter. 

Tadel [’ta:dol] m. (s, A [Verweis; Rüge] 
blâme m.; reproche m. ` réprobation f. | ihn trifft 
kein Tadel, il n’est pas répréhensible; on ne lui 
reproche rien. | in der Schule einen Tadel erhalten, 
avoir une mauvaise note à l’école. || [Schwäche] 
défaut m) ohne Tadel, sans défaut. | ohne Furcht 
und Tadel, sans peur et sans reproche. | es ist 
kein Tadel an ihm, il na point de défaut. 

tadelllos [”taæ:dəl]lo:s] adj. irréprochable; im- 
peccable. | sein Benehmen war tadellos, il a été 
parfait. [°-losigkeit f. caractère (mn) irrépro- 


chable; absence (f.) de défauts. {°-sucht f. 
esprit (m.) de dénigrement ; fiel m. 
tadeln ['tæ:dəln] v. tr. blâmer; faire des 


reproches. | jn wegen eines Fehlers tadeln, repro- 
cher une faute à qn. | er findet an allem etwas 
zu tadeln, il trouve à redire à tout. | tadelnde 
Blicke, regards désapprobateurs. | tadelnde 
Bemerkung, observation f.; FAM. réfiexion f. 

tadelnsiwert [’’ta:dolns’ve:rt], -würdig [-'vyr- 
diç] adj. blâmable; répréhensible ; critiquable. 

Tadier ['ta:dlər] m. (s, -) critiqueur m. || LITTÉR. 
détracteur m. ; censeur m. 

Tafel ['ta:fəl] f. (-, n) planche f.; plaque f.; 
tableau m, | in Tafelform, en plaques. | eine Tafel 
Schokolade, une tablette de chocolat. || [Wand-, 
Schultafel] tableau (noir). | eine Tafel aushängen, 
mettre un écriteau. | Anzeigentafel, tableau d’aff- 
chage. || (grande) table | freie, offene Tafel halten, 
tenir table ouverte. | die Tafel aufheben, se lever 
de table. | Wirtstafel, table d’hôte. || TYPOGR. 
planche f.; tableau m. | Logarithmentafel, table 
de logarithmes. 

Tafeljaufsatz [’’ta:fol'aufzats] m. (es, "ei sur- 
tout (m.) de table. |°-besteck n. (s, e) couvert 
m.; argenterie f. ||°-bild n. (s, er) panneau peint ; 
retable m. ||°=butter f. beurre (m.) de table. 


